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E CAPÍTULO UM 

ya 

As atividades de Maharaja Priyayrata 

Aw: 

A 

me 

Este capítulo descreve como o rei Priyavrata gozou de opulência 
soberania reais e depois voltou ao pleno conhecimento. O rei Priya- 
wrata fora desapegado das opulências mundanas, mas depois apegou- 
sea seu reino, e, afinal, novamente desapegou-se do gozo material, 
alcançando, assim, a liberação. Ao ouvir acerca disto, o rei Pariksit 
ficou maravilhado, porém, estava um tanto confuso a respeito de 
gomo um devoto sem nenhum apego ao gozo material pudesse depois 
disso voltar a ter apego a ele. Portanto, abismado, ele questionou 
Sukadeva Gosvámi quanto a isto. 

» Em resposta às perguntas do rei, Sukadeva Gosvámi disse que 
nenhuma influência material pode desvirtuar o serviço devocional, 
(que é transcendental. Priyavrata recebera conhecimento transcenden- 
tal através das instruções de Narada, e por isso não queria entregar- 
sea uma vida material e ao gozo de um reino. Contudo, ele aceitou 
Ø reino a pedido de semideuses superiores tais como o Senhor Brahmã 
£ o Senhor Indra, o rei dos céus. 

“Tudo está sob o controle da Suprema Personalidade de Deus, o 
controlador supremo, e todos devem agir de acordo com isto. Assim 
como um touro é controlado por uma corda amarrada a seu focinho, 
do mesmo modo, todas as almas condicionadas são forçadas a tra- 
balhar sob os encantos dos modos da natureza. Logo, um homem 
givilizado trabalha de acordo com'a instituição de varna e asrama. 
Contudo, na vida materialista também não se granjeia liberdade para 
Agir. Todos são obrigados a aceitar uma certa classe de corpo, ofe- 
Tecido pelo Senhor Supremo, e assim recebem diferentes graus de 
felicidade e aflição. Portanto, mesmo que alguém levianamente deixe 
lar e vá para a floresta, ele apegar-se-á novamente à vida materia- 
lista. A vida familiar é comparada'a uma fortaleza destinada à prática 
do controle dos sentidos. Quem mantém os sentidos controlados 
pode viver em casa ou na floresta; não faz diferença: 
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Quando Mahãrãja Priyavrata, seguindo a instrução do Senhor 
Brahma, aceitou o trono real, Manu, seu pai, deixou o lar e dirigiu- 
se à floresta. Maharaja Priyavrata então casou-se com Barhigmati, 
filha de Visvakarmã. No ventre de Barhigmati, ele gerou dez filhos, 
chamados Agnidhra, Idhmajihva, Yajiabahu, Mahavira, Hiranya- 
retã, Ghrtaprstha, Savana, Medhatithi, Vitihotra e Kavi. Gerou, 
também, uma filha, cujo nome era Úrjasvati. Mahãrája Priyavrata 
viveu com a esposa e a família por muitos milhares de anos. As im- 
pressões dos aros das rodas da quadriga de Mahaãraja Priyavrata 
criaram sete oceanos e sete ilhas. Dos dez filhos de Priyavrata, três, 
chamados Kavi, Mahávira e Savana, aceitaram sannyasa, a quarta 
ordem da vida, e os sete filhos restantes tornaram-se os governantes 
das sete ilhas. Mahãraja Priyavrata também teve uma segunda es- 
posa, com a qual teve três filhos, chamados Uttama, Raivata e 
Tâmasa: Todos eles foram elevados ao posto de Manu: Sukadeva 
Gosvámi descreve, pois, como: Mahãrája-Priyavrata alcançou a 
liberação. 

VERSO 1 


aim 
faa amaa ARARAS Fi gA 
R e: a AR 


rájováca 
priyavrato bhagavata 
ātmārāmah kathah mune 
grhe ?ramata yan-múlah 
karma-bandhah parabhavah 


raja uvaca—o "rei Parikgit disse; priva-vratah-—rei Priyavrata; 
bhagavatah—grande: devoto;: dtma-Arámah—que sente: prazer na 
auto-realizacáo; katham—por que; mune—ó grande sábio; grhe— 
no lar; aramata—desfrutou; yat=múlah—tendo isto como a causa 
fundamental; karma-bandhah-—o cativeiro às atividades fruitivas; 
parabhavah—o fracasso da missão humana. 


TRADUÇÃO 
O rei Pariksit perguntou a Sukadeva Gosvâmi: Ó grande sábio, 
por que o rei Priyavrata, que era um grande devoto auto-realizado 


As atividades de Mahãrãja Priyavrata 


“do Senhor, permaneceu na vida familiar, que é a causa fundamental 
eativeiro ao karma [atividades fruitivas] e faz fracassar na missão 
vida humana? 


SIGNIFICADO 

“No Quarto Canto, Srila Sukadeva Gosvâmi explica que Narada 
¿Muni instruiu perfeitamente ao rei Priyavrata sobre a missão da vida 
ana. A missão da vida humana consiste em compreender o eu 
tão, aos poucos, voltar ao lar, voltar ao Supremo. Já que Nárada 
“Muni dera instruções suficientes ao rei sobre este assunto, por que 
“ele voltou a aceitar a vida familiar, que é a principal causa do cati- 
“veiro material? Maharája Pariksit estava muito atônito com o fato 
de o rei Priyavrata voltar à vida familiar, especialmente por ele ser, 
“não somente uma alma auto-realizada, mas também um devoto de 
“primeira classe. De fato, o devoto não tem atração pela vida familiar, 
“porém, surpreendentemente, o rei Priyavrata gozou muito da vida 
jar. Pode ser que alguém pergunte: “O que há de errado em 
“gozar da vida familiar?” A resposta é que a vida familiar ata o indi- 
“víduo aos efeitos das atividades fruitivas. A esséncia.da vida fami- 
diar éo gozo dos sentidos, €, enquanto alguém embrutece aimente 
“no árduo trabalho em troca de gozo dos sentidos, deixa-se atar 
pelas reações de suas atividades fruitivas. Esta ignorância da auto- 
“realização é o maior fracasso na vida humana, A forma humana 
de vida destina-se especialmente a escapar ao cativeiro das atividades 
fruitivas, contudo, enquanto alguém se mantém esquecido de sua 
missão na vida e age como um animal comum — comendo, dor- 
mindo, acasalando-se e defendendo-se —, é obrigado a continuar 
sua vida condicionada na existência material. Esta espécie de vida 
Chama-se svarapa-vismrti, esquecimento da verdadeira posição cons- 
fitucional. Portanto, na civilização védica, as pessoas são treinadas 
desde o comeco da vida como brahmacáris. O brahmacart deve rea- 
lizar austeridades e abster-se da prática.sexual. Portanto, se alguém 
é bem treinado nos princípios de brahmacarya, geralmente não adota 
a vida familiar. Então ele chama-se naisthika-brahmacãri, o que 
indica perfeito celibato. Por isso, o rei Pariksit estava atónito de 
er que o grande rei Priyavrata, embora treinado nos princípios de 

naisthika-brahmacarya, adotou a vida familiar. 
As palavras bhagavata atmaramah são muito significativas neste 
“verso, Se alguém vive satisfeito consigo mesmo, como acontece com 
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a Suprema Personalidade de Deus, ele chama-se bhagavata atma- 
râmah. Existem diferentes classes de-satisfação. Os karmis conten- 
tam-se com suas atividades fruitivas, os jfiânis contentam-se com 
a imersão na refulgência do Brahman, mas, os devotos contentam-se 
quando podem ocupar-se a serviço do Senhor. O Senhor vive satis- 
feito consigo mesmo porque é plenamente opulento, e alguém que 
fica satisfeito servindo-O chama-se bhagavata atmaramah. Manu- 
syanarh sahasregu: dentre milhares e milhares de pessoas, talvez uma 
queira esforçar-se pela liberação, e, dentre milhares de pessoas que 
tentam libertar-se, talvez uma livre-se das ansiedades da existência 
material'e passe a viver satisfeita consigo mesma. Mesmo esta satis- 
fação, contudo, não éa satisfação final. Os jhanis e os karmis têm 
desejos, como os têm os yogis, mas os devotos não têm desejos. A 
satisfação de servir ao Senhor chama-se akâma, isenção de desejos, 
e esta é a satisfação última. Portanto, Mahãraãja Pariksit perguntou: 
*“Como poderia alguém plenamente satisfeito na plataforma superior 
satisfazer-se com a 'vida familiar?” 

A palavra parabhavah, neste verso, também é significativa. Quem 
se contenta com a vida familiar está perdido porque já deve ter es- 
quecido sua relação com o Senhor. Prahlâda Maháraja diz que as 
atividades da vida familiar enredam-nos cada vez mais. Atma-patam 
grham andha-kapam: a vida familiar é como um poço escuro. Se 
uma pessoa cai neste pogo, sua morte espiritual é inevitável. O verso 
seguinte descreve como Priyavrata Mahãrãja permaneceu como um 
paramahamsa liberado mesmo dentro da vida familiar. 


VERSO 2 
al al ara ft 
pafas al AREA RA 


na niinam mukta-sanganam 
tadrsanâm dvijarsabha 

grhesv abhiniveso "vam 
pursam bhavitum arhati 


na-—não; niinam—com certeza; mukta-sanganam-— que estão livres 
do apego; tadrsanam-— semelhantes; dvija-rsabha—ó maior dos brah- 
manas; grhesu—á vida familiar; abhinivesah—apego excessivo; 
ayam-—este; purhsam-—de pessoas; bhavitum-—ser; arhati—é possível. 
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TRADUCAO 
certo que os devotos são pessoas liberadas. Portanto, ó maior 
bráhmanas, não há possibilidade de eles se deixarem absorver 
ntos familiares. 


SIGNIFICADO 
O Bhakti-rasamrta-sindhu afirma que, prestando serviço devocio- 
ao Senhor, todos podem compreender a posição transcendental 
vivo eda Suprema Personalidade de Deus. Única e exclusiva- 
através de bhakti é que se pode compreender a Suprema Per- 
¡de de Deus. O Senhor confirma isto no Srimad-Bhagavatam 
14.21). Bhaktyaham ekaya grahyah: “Só pode apreciar-Me quem 
servigo devocional.” Do mesmo modo, no Bhagavad-gita 
5), 0 Senhor Krsna diz: bhaktya mám abhijanati: “Pela simples 
ide servico devocional, qualquer pessoa pode compreender- 
M-Assim, é impossível que um bhakta se apegue aos assuntos 
iliares, uma vez que o bhakta e seus associados são pessoas libe- 
j» Todos buscam Ananda, ou bem-aventurança, contudo, no 
material, não pode haver qualquer bem-aventurança. Ela só 
ível no serviço devocional. O apego aos assuntos familiares 
serviço devocional são incompatíveis. Por isso, Mahárája Pariksit 
um tanto surpreso ao ouvir que Mahárája Priyavrata estava 
simultaneamente apegado ao serviço devocional e à vida familiar. 


VERSO 3 


mahatarh khalu viprarse 
uttamasloka-padayoh 
chaya-nirvrta-cittana 
na kutumbe sprhã-matih 


== mahatam—de grandes devotos; khalu—decerto; vipra-rse—ó 
grande sábio entre os brahmanas; uttama-Sloka-padayoh—dos pés 
de lótus da Suprema Personalidade de Deus; chaya-—pela sombra; 
nirvrta—saciados; cittanam—cuja consciéncia; na—nunca; kufum- 
"be—aos membros familiares; sprha-matih—consciéncia com apego. 
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TRADUCAO 
Grandes mahátmas que se refugiaram aos pés de lótus da Suprema 
Personalidade de Deus satisfazem-se plenamente de estar 4 sombra 
desses pés de lótus. Não há possibilidade de que a consciência deles 
se apegue aos membros familiares. 


SIGNIFICADO 

Srila Narottama dása Thákura canta: nitai pada-kamala, koftr- 
candra susitala, ye chayaya jagat judaya. Ele descreve que a sombra 
dos pés de lótus do Senhor Nityânanda é tão agradável e refrescante 
que todos os materialistas, os quais vivem ardendo no fogo abrasador 
das atividades materiais, podem vir refugiar-se à sombra de Seus pés 
de lótus, aliviarem-se e saciarem-se plenamente. A distinção entre 
a vida familiar e a vida espiritual pode ser experimentada por 
qualquer pessoa que tenha se submetido às tribulações de viver com 
uma família. Alguém que obteve o refúgio dos pés de lótus do Senhor 
não se sente jamais atraído pelas atividades da vida familiar. Como 
afirma o Bhagavad-gita (2.59), parar drstvā nivartate: abandonamos 
as ocupações inferiores quando experimentamos um gosto superior. 
Assim, o desapego à vida familiar acontece tão logo nos refugiemos 
aos pés de lótus do Senhor. 


VERSO 4 


dal A RARE | 
q aña a ae dl vd 


samsayo *yah mahán brahman 
darágáara-sutadisu 

saktasya yat siddhir abhat 
krsne ca matir acyutã 


samsayah—dúvida; ayam—esta; mahan—grande; brahman—ó 
brahmana; dara—a esposa; agara—lar; suta—filhos; ddisu—e assim 
por diante; saktasya—de uma pessoa apegada; yat—porque; siddhih— 
perfeicáo; abhtit—tornou-se; krsne—a Krsna; ca—também; matih— 
apego; acyuta—infalivel. 
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TRADUCAO 
rei prosseguiu: Ó grande brihmana, esta é a minha grande dú- 
Como uma pessoa como o rei Priyavrata, que era apegado 
filhos e lar, logrou alcançar a perfeição máxima e infalível 
consciência de Krsna? 
bh 


lus SIGNIFICADO 
rei Pariksit surpreendeu-se de que uma pessoa tão apegada a 
, filhos e lar pudesse galgar um nível tão perfeito de cons- 
de Krsna. Prahlada Maharaja disse: 


matir na krsne paratah svato vā 
mitho "bhipadyeta grhavratânam 


grhavrata, aquele que fez um voto de cumprir com seus deveres 

» não tem possibilidade de tornar-se consciente de Krsna. 

porque a maioria dos grhavratas deixam-se conduzir pelo gozo 

sentidos e portanto deslizam gradualmente às mais escuras 

da existência material (adanta-gobhir visatam tamisram). Será 

eles podem realmente tornar-se perfeitos em consciência de 

? Mahárája Pariksit pediu 'a Sukadeva Gosvâmi que esclare- 
esta grande dúvida. 


VERSO 5 


qa EA sa 

AE A RA REA AÑ 
Ret rra na Ra a fat 
aia a Ra 1 


a srisuka uváca 

100 badham uktam. bhagavata uttamaslokasya Srimac. 
carandravinda-makaranda-rasa avesita-cetaso bhágavata- 

1 paramahamsa-dayita-katham kiñcid antaraya-vihatam svam 

= Sivatamârh padavih na prayena hinvanti. 

` 

= srr-sukah uvaca-—S$ri Sukadeva Gosvâmi disse; badham-—correto; 
uktam—o que disseste; bhagavatah-—da Personalidade de Deus; 
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uttama-slokasya—que é louvado: com versos excelentes; srimat, 
carana-aravinda-—dos pés, que são como as mais belas e fragrantes 
flores-de lótus; makaranda-—-mel; rase-—no néctar; avesita--absortos; 
cetasah—cujos corações; bhagavata-para os devotos; parama- 
hamsa—pessoas liberadas; dayita—agradável; kathâm-—glorificação; 
kificit—às vezes; antaraya—por obstáculos; vihatam—barrados; 
svam—próprios; siva-tamam—táo “sublime; padavim—posição; 
na—náo; prayena—quase sempre; hinvanti—abandonam. 


TRADUÇÃO 

Sr Sukadeva Gosvâmi disse: O que disseste é correto. As glórias 
da Suprema Personalidade de Deus, que é louvado com eloqjiientes 
versos transcendentais de personalidades elevadas como Brahma, são 
muito agradáveis para os grandes devotos e para as pessoas liberadas. 
Quem é apegado ao mel nectáreo dos pés de lótus do Senhor, e cuja 
mente vive absorta em Suas glórias, às vezes talvez seja barrado por 
algum obstáculo, mas, de qualquer modo, não abandona jamais a 
posição sublime que alcançou. 


SIGNIFICADO 

Sri Sukadeva Gosvami aceitou ambas as proposições do'rei: que 
uma pessoa avançada em consciência de Krgna não pode abraçar 
novamente a vida materialista é que alguém que abraçou a vida ma- 
terialista não pode, em nenhuma fase de sua existência, adotar a 
consciência de Krsna. Apesar de ter aceito ambas as afirmações, 
Sukadeva Gosvâmi justificou-as, dizendo que alguém que já-tenha 
alguma vez concentrado sua mente na glorificação à Suprema Per- 
sonalidade de Deus, às vezes, pode sofrer influência de contratempos, 
mas, de qualquer modo, ele não abandona sua sublime posição: 

Segundo Srila Viévanatha Cakravarti Thakura, existem duas 
classes de impedimentos ao serviço devocional. O primeiro é uma 
ofensa aos pés de lótus de um vaisnava, chamada vaisnava-aparâdha. 
Sri Caitanya Maháprabhu advertiu Seus devotos para não cometerem 
vaisnava-aparadha, a qual Ele descreveu como a ofensa do elefante 
louco. Ao'entrar num belo jardim, o elefante louco destrói tudo, 
deixando apenas um terreno baldio. Do mesmo modo, tamanho é 
o poder da vaisnava-aparâdha que mesmo um devoto avançado vê-se 
privado quase que completamente de seus bens espirituais se a 
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r. Por ser eterna, a consciência de Krsna não pode ser des- 
completamente, porém, o avanço pode ser impedido: por 
um tempo. Assim, a vaisnava-aparâdha é uma das classes de im- 
imento ao serviço devocional. Às vezes, entretanto, a Suprema 
rsonalidade de Deus ou Seu devoto desejam impedir oserviço 
pcional de alguém. Por exemplo: Hiranyakasipu e Hiranyãksa 
anteriormente Jaya e Vijaya, os porteiros de Vaikuntha, mas, 
p desejo do Senhor, eles tornaram-se Seus inimigos durante três 
las. Deste modo, o desejo do Senhor é outra classe de impedi- 
Porém, em ambos os casos, o devoto puro, já avançado em 
onsciência de Krsna, náo pode perecer. Seguindo as ordens de seus 
periores (Sviyambhuva e o Senhor Brahma), Priyavrata aceitou 
da familiar, mas isto náo significa que ele perdeu sua posigáo 
"em serviço devocional. A consciência de Krsna'é perfeita-e eterna; 
4 por isso não é possível perdê-la sob quaisquer que sejam as circuns- 
y Como o mundo material está cheio de obstáculos ao avanço 
fi consciência de Krsna, pode parecer que haja muitos impedimen- 
|, todavia, Krsna, a Suprema Personalidade de Deus, declara no 
Igavad-gita (9.31) que kaunteya pratijanthi na me bhaktah prana- 
uma vez que nos refugiemos aos pés de lótus do Senhor, não 

mos mais perder-nos. 
“Neste verso, a palavra sivatamam é muito significativa, Sivatamám 
fica “o mais auspicioso”*. O caminho devocional é tão auspi- 
“Eloso que o devoto não perece em nenhuma circunistância. O próprio 
| Senhor descreve isso no Srimad Bhagavad-gitã (6.40). Partha naiveha 
"nâmutra vinasas tasya vidyate: “Meu querido Arjuna, um devoto 
“pão tem possibilidade de perder-se, seja nesta vida, seja na próxima.” 
lo Bhagavad-gitã (6.43), o Senhor explica em termos claros como 

lo acontece. 








tatra tar buddhi-samyogam 
labhate paurva-dehikam 

yatate ca tato bhayah 
samsiddhau kuru-nandana 


br ordem do Senhor, o devoto perfeito ás vezes vem a este mundo 
imaterial como um ser humano comum, mas, devido à sua prática 
erior, este devoto perfeito apega-se com naturalidade ao serviço 

|, aparentemente sem nenhum motivo. A despeito de todas 
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as classes de impedimentos devidos às circunstâncias que'o cercam, 
ele persevera com naturalidade em serviço devocional e, aos poucos, 
avança até tornar-se perfeito novamente. Bilvamaúgala Thakura 
havia sido um devoto avangado em sua vida anterior, mas, na vida 
seguinte, tornou-se bem caído e apegou-se a uma prostituta. De 
repente, contudo, todo o seu comportamento transformou-se diante 
das palavras da mesma prostituta que tanto o atraíra e ele voltou 
a serum grande devoto. Nas vidas de grandes devotos, encontramos 
muitos desses exemplos, provando que, uma vez que alguém tenha 
se refugiado aos pés de lótus do Senhor, ele jamais pode perder-se 
(kaunteya pratijanthi na me bhaktah pranasyati). 

É verdade, entretanto, que alguém torna-se devoto ao livrar-se 
por completo de todas as reações à vida pecaminosa. Como Krsna 
afirma no Bhagavad-grtã (7.28): 


yesám tv anta-gata papa 
janânam punya-karmanám 

te dvanda-moha-nirmuktã 
bhajante mãrh drdha-vratâh 


“Aqueles que agiram piedosamente em vidas passadas e nesta vida, 
cujas ações pecaminosas foram eliminadas pela raiz e que estão livres 
da dualidade da ilusão, ocupam-se em Meu serviço com determina- 
ção.” Por outro lado, como disse Prahlâda Mahãraja: 


matir na krsne paratah svato vã 
mitho "bhipadyeta grhavratânim 


Quem é por demais apegado à vida familiar materialista — lar, famí- 
lia, esposa, filhos e assim por diante — não pode desenvolver cons- 
ciência de Krsna. 

Pela graça do Senhor Supremo; essas contradições aparentes são 
conciliadas na vida de um devoto, e por isso o devoto nunca decai 
de sua posição no caminho da'liberação, posição esta descrita neste 
verso como sivatamam padavim. 


VERSO 6 


AAA AA Bra: va 
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MAR. TE AAA AA AAA 
sana rar ao rasa 
ASA MARA dl Go 


yarhi-vava ha rajan sa raja-putrah priyavratah parama-bhágavato 
náradasya caranopasevayañjasavagata-paramartha-satattvo brahma- 
satrena diksisyamâno 'vani-tala-paripalanayámnáta-pravara-guna- 
ganaikanta-bhajanataya sva-pitropamantrito bhagavati vasudeva 
eyavyavadhana-samadhi-yogena samavesita-sakala-karaka-kriya- 
kalapo naivabhyanandad yadyapi tad apratyâmnatavyam tad- 
adhikarana atmano 'nyasmãd asato “pi parâbhavam anviksamâna. 


yarhi—porque; vava ha—de fato; rajan—ó rei; sah—ele; rája- 
putrah—o principe; privavratah—Priyavrata; parama—supremo; 
bhagavatah—devyoto; naradasya—de Nárada; carana—os pés de 
lótus; upasevaya—servindo; añjasd—rapidamente; avagata—tomou 
conhecimento de; parama-artha—tema transcendental; sa-tattvah— 
com todos os fatos cognosciveis; brahma-satrena—pelo entreteni- 
mento contínuo com o Supremo; dīksisyamänah—desejando dedicar- 
se plenamente; avani-tala—a superfície do globo; paripalanaya—de 
governar; amndta—orientado pelas escrituras reveladas; pravara— 
supremas; guna-—de qualidades; gana—o somatório; ekanta—sem 
desvio; bhajanataya—devido ao fato de ele possuir; sva-pitrãà-—por 
seu pai; upamantritah—sendo solicitado; bhagavati—na Suprema 
Personalidade de Deus; vasudeve—o Senhor onipenetrante; eva—com 
certeza; avyavadhána—sem cessar; samádhi-yogena—pela prática de 
Yoga, em completa absorção; samavesita—plenamente dedicado; 
sakala—todos; karaka—sentidos; kriya-kalapah—cujas atividades 
totais; na—náo; eva—assim; abhyanandat—deu boa acolhida; yady- 
api—embora; tat—isto; apratyâmnatavyam—que não deve ser re- 
jeitado por razão alguma; tat-adhikarane—em ocupar este posto; 
âtmanah—dele próprio; anyasmãt-—por outras ocupações; asatah— 
materiais; api—decerto; parabhavam—deterioração; anviksamânah — 
prevendo. 

TRADUÇÃO 

Sukadeva Gosvâmi prosseguiu: Meu querido rei, o príncipe Priya- 

yrata era um grande devoto pois refugiou-se aos pés de lótus de 
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Narada, seu mestre espiritual, alcançando, assim, a perfeição máxima 
em conhecimento transcendental, Munido de conhecimento avan- 
cado, ele não parava de discutir temas espirituais e não dispersava 
sua atenção com coisa alguma. O pai do príncipe então pediu-lhe 
que se encarregasse de governar o mundo. Ele tentou convencer 
Priyavrata de que aquele era seu dever, segundo indicavam as escri- 
turas reveladas. O príncipe Priyavrata, contudo, seguiu praticando 
bhakti-yoga o tempo todo, lembrando-se sempre da Suprema Per- 
sonalidade de Deus e, assim, ocupando todos os seus sentidos a ser- 
viço do Senhor. Portanto, embora não pudesse rejeitar a ordem de 
seu pai, o príncipe não a recebeu com bons olhos. Então, muito cons- 
ciencioso, ele questionou se deveria realmente desviar-se do serviço 
devocional, aceitando a responsabilidade de governar o mundo. 


SIGNIFICADO 

Em uma de suas canções, Srila Narottama dása Thãkura diz que 
chadiya vaisnava-sevá nistara payeche keba: “Sem servir aos pés de 
lótus de um vaisnava puro ou mestre espiritual, ninguém jamais 
alcançou liberação perfeita do cativeiro material.’ Como prestava 
serviço regular aos pés de lótus de Nárada, o príncipe Priyavrata 
entendia os temas transcendentais de maneira perfeita e concreta (sa- 
tattvah). A palavra sa-tattvah significa que Priyavrata conhecia todos 
os fatos relativos à alma espiritual, à Suprema Personalidade de Deus 
e à relação entre a alma espiritual e a Suprema Personalidade de 
Deus, além de também conhecer tudo acerca deste mundo material 
e'da relação da alma espiritual com o Senhor Supremo no mundo 
material. Sendo assim, o principe decidiu ocupar-se apenas em 
prestar serviço ao Senhor. 

Quando Svãyambhuva Manu, pai de Priyavrata, pediu-lhe que 
aceitasse a responsabilidade de governar ó mundo, ele não deu boa 
acolhida à sugestão. Este sintoma é próprio de um grande devoto 
liberado. Mesmo que esteja ocupado em afazeres mundanos, ele não 
sente prazer neles, mas permanece sempre absorto em servir ao 
Senhor. Enquanto serve ao Sénhor desta maneira, ele ocupa-se ex- 
ternamente com os afazeres mundanos sem deixar-se afetar por eles. 
Por exemplo: mesmo não sentindo atração por seus filhos, ele cuida 
deles e educa-os para que se tornem devotos: Da mesma forma, ele 
usa palavras afetuosas ao dirigir-se à sua esposa, mas não é apegado 
ala. Prestando serviço devocional, o devoto adquire todas as boas 
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qualidades do Senhor Supremo. O Senhor Krsna tinha dezesseis mil 
esposas, todas elas belíssimas, e, embora Se relacionasse com todas 
elas coma se fosse um esposo apaixonado, Ele não Se sentia atraído 
pu apegado a nenhuma delas: Da mesma maneira, mesmo-que:se 
case e seja muito afetuoso com a esposa e os filhos, o devoto nunca 
Se apega a essas atividades. 

Este verso afirma que, servindo aos pés de lótus de seu mestre 
espiritual, o príncipe Priyavrata logo alcançou a fase-de perfeição 
em consciência de Krsna. Esta é a única maneira de avançar na vida 
espiritual. Como afirmam os Vedas: 


yasya deve para bhaktir 
yathã deve tathã gurau 

tasyaite kathitã hy arthãh 
prakasante mahatmanah 


Se alguém tiver fé indefectível no Senhor Supremo e no mestre 


espiritual, revelar-se-lhe-á a essência de todo o conhecimento vé- 
dico.” (Sverasvatara Upanisad 6.23) O devoto está sempre pensando 
no Senhor. Enquanto canta o mantra Hare Krsna, as palavras Krsna 
& Hare imediatamente fazem-no lembrar-se de todas as atividades 
do Senhor. Como dedica toda a sua vida ao serviço do Senhor, o 
devoto não consegue esquecer o Senhor nem por um instante. Assim 
como um homem comum mantém sua mente ocupada em atividades 
materiais, o devoto mantém sua mente ocupada em atividades espi- 
rituais, Isto chama-se: brahma-satra, ou seja, meditar sempre no 
Senhor Supremo. O príncipe Priyavrata fora perfeitamente iniciado 
nesta prática por Sri Narada. 


VERSO 7 


au E ação e aaa gara 
ARA MERA. aa 
alo! 


atha ha bhagaván adi-deva etasya guna-visargasya 
paribrihanánudh; yyana-vyavasita-sakala-jagad-abhipraya atma,yonir 
akhila-nigama-nija-gana-parivestitah sva-bhavanad avatatara, 
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atha—assim; ha—na verdade; bhagavan—o poderosíssimo; ādi- 
devah—o primeiro semideus; etasya—deste universo; guna-visarga- 
sya—a criação dos três modos da natureza material; paribrrhana—o 
bem-estar; anudhyâna-—pensando sempre em; vyavasita—conhecido; 
sakala—todo; jagat—do universo; abhiprayah—por quem o propó- 
sito fundamental; 4tma—o Eu Supremo; yonih—cuja fonte de nasci- 
mento; akhila—todos; nigama—dos Vedas; nija-gana—de associados 
pessoais; parivestitah—estando rodeado; sva-bhavanat—de sua 
própria morada; avatatara—desceu. 


TRADUCAO 

Sri Sukadeva Gosvami continuou: Neste universo, a primeira cria- 
tura e o mais poderoso semideus é o Senhor Brahma, que é sempre 
responsável pelo desenvolvimento dos assuntos universais. Nascido 
diretamente da Suprema Personalidade de Deus, ele dedica suas ati- 
vidades ao bem-estar de todo o universo, pois conhece o propósito 
da criação universal. Este poderosíssimo Senhor Brahmã, acompa- 
nhado de seus associados e dos Vedas personificados, deixou sua 
própria morada, situada no mais elevado sistema planetário deste 
universo, e desceu ao lugar onde o príncipe Priyavrata meditava, 


SIGNIFICADO 

O Senhor Visnu, o Supremo Eu (atmã), é a fonte de tudo, con- 
forme explica o Vedanta-sâtra: janmady asya yatah. Como Brahmá 
nasceu diretamente do Senhor Visnu, ele é chamado de atma-yoni. 
Ele também é chamado de bhagavan, embora, de um modo geral, 
bhagavân refira-se à Suprema Personalidade de Deus (Visnu ou o 
Senhor Krsna). Às vezes, grandes personalidades — semideuses como 
o Senhor Brahmã, Narada ou o Senhor Siva — também são chama- 
das de bhagaván porque põem em prática o propósito da Suprema 
Personalidade de Deus. O Senhor Brahmã é chamado de bhagavan 
porque é o criador secundário deste universo. Ele vive pensando em 
como melhorar a situação das almas condicionadas que vêm ao 
mundo material gozar de atividades materiais. Por esta razão, a fim 
de orientar a todos, ele dissemina o conhecimento védico por todo 
o universo. 
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O conhecimento védico divide-se em duas categorias: pravrtti- 
e nivrtti-marga. Nivrtti-marga é o caminho em que se nega 
dos sentidos, e pravrtti-mãrga é o caminho mediante o qual 

tidades vivas recebem uma oportunidade de desfrutar e, ao 
O tempo, são orientadas de tal maneira que possam voltar ao 
fr; voltar ao Supremo. Já que governar este universo é uma grande 

P abilidade, Brahmã precisa forçar muitos Manus em diferentes 

se encarregarem dos assuntos universais. Sob cada Manu, 

n diferentes reis que também cumprem o propósito do Senhor 

má. Segundo explicações anteriores, entendemos que o rei 
ipada, pai de Dhruva Mahãrãja, governou o universo porque 
ivrata, seu irmão mais velho, praticava austeridades desde o 
eco de sua vida. Assim, até a época dos Pracetás, os reis do uni- 

o eram todos descendentes de Uttánapáda Maharaja. Como náo 
reis competentes depois. dos Pracetás, Svayambhuva Manu 
tu-se á colina Gandhamádana, onde Priyavrata, seu filho mais 
b, estava meditando; para trazé-lo de volta. Sváayambhuva Manu 

e a Priyavrata que governasse o universo. Como ele se recusasse, 
inhor Brahmā desceu do sistema planetário supremo, conhecido 

o Satyaloka, para pedir a Priyavrata que aceitasse a ordem do 
O Senhor Brahmã não veio sozinho. Com ele vieram outros 
bios, como Marici, Átreya e Vasistha. Para convencer Priyavrata 
que era necessário que ele observasse os preceitos védicos e acei- 
a responsabilidade de governar o mundo, o Senhor Brahmá 


fumbém trouxe consigo os Vedas personificados, seus companheiros 


tes. 
Ima palavra significativa neste verso é sva-bhavanat, indicativa 
le o Senhor Brahma desceu'de sua própria morada. Todo semi- 
üş tem sua própria morada. Indra, o rei dos semideuses, tem sua 
pria morada, assim como Candra, o senhor do planeta Lua, e 
a deidade predominante do planeta Sol. Existem muitos 
lhões de semideuses, e as estrelas e os planetas são suas respecti- 
'moradas. O Bhagavad-gitã confirma isto. Yanti deva-vratã deva; 
queles'que adoram os semideuses vão aos seus respectivos siste- 
planetários.” A morada do Senhor Brahmã, o sistema planetá- 
lo mais elevado, chama-se Satyaloka, ou, às vezes, Brahmaloka. 
lormalmente, Brahmaloka refere-se ao mundo espiritual. A morada 
Senhor Brahmã é Satyaloka, porém, como o Senhor Brahma ali 
Hide, ás vezes ela também é chamada de Brahmaloka. 
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VERSO 8 


Harada Pa aaa rasga: 
q ra rara À ea- 
Arana |< ll 


sa tatra tatra gagana-tala udu-patir iva vimanavalibhir anupatham 
amara-parivrdhair abhipajyamânah pathi pathi ca varâthasah siddha- 
gandharva-sadhya-carana-muni-ganair upaglyamáno gandha- 
madana-dronim avabhasayann upasasarpa. 


sah-ele (o Senhor Brahmã); tatra tatra==aqui e ali; gagana-tate-— 
sob. o firmamento celeste; udu-patih—a lua; ¡va—como; vimana- 
avalibhih—em seus respectivos aeroplanos; anupatham—ao longo 
do caminho; «amara—dos semideuses; parivrdhaih—pelos lideres; 
abhipaj-yamanah—sendo adorado; pathi pathi—no caminho, um 
após outro; ca—também; varâthasah —em grupos; siddha-—pelos ha- 
bitantes de Siddhaloka; gandharva—pelos habitantes de Gandharva- 
loka; sadhya—pelos habitantes de Sádhyaloka; carana—pelos 
habitantes de Caranaloka; muni-ganaih—e por grandes sábios; 
upaglyamánah—sendo adorado; gandha-mádana—do planeta onde 
se encontra a colina Gandhamãdana; dronim—o sopé; avabha- 
sayan—iluminando; upasasarpa—ele aproximou-se. 


TRADUÇÃO 

Ao verem o Senhor Brahmã a descer, montado no grande cisne, 
seu veículo, todos os habitantes dos planetas chamados Siddhaloka, 
Gandharvaloka, Sadhyaloka e Caranaloka, bem como grandes sábios 
e semideuses que voam em seus diversos aeroplanos, reuniram-se 
sob o firmamento celeste para recebê-lo e adorá-lo. Enquanto recebia 
o respeito e a adoração dos habitantes de vários planetas, o Senhor 
Brahma parecia a lua cheia rodeada de estrelas luminosas. Então, 
o grande cisne do Senhor Brahmã chegou ao sopé da colina Gandha- 
madana e aproximou-se do príncipe Priyavrata, que se encontrava 
sentado ali. 

SIGNIFICADO 

Esta descrição dá a entender que existem viagens interplanetárias 
regulares entre os planetas dos semideuses. Outro detalhe significa- 
tivo é que existe um planeta coberto, na maior parte de sua extensão, 
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por grandes montanhas, uma das quais é a Colina Gandhamádana: 
Trés grandes personalidades — Priyavrata, Nárada e Svayambhuva 
Manu —estavam sentados sobre esta colina. Segundo o Brahma- 
samhita, cada universo tem seus diferentes sistemas planetários, e 
cada sistema planetário tem umaopulência própria. Em Siddhaloka, 
por exemplo, todos os habitantes são muito avançados nos poderes 
da yoga mística. Eles podem voar de um planeta a outro, sem precisar 
de aeroplanos ou outras máquinas voadoras. Do mesmo modo, os 
habitantes de Gandharvaloka são hábeis na ciência musical, e os de 
Sádhyaloka são todos grandes santos. Não restam dúvidas de que 
o sistema interplanetário existe, e os habitantes dos diferentes pla- 
netas podem viajar de um para outro. Nesta Terra, entretanto, ainda 
não inventamos nenhuma máquina que possa ir diretamente de um 
planeta a outro, embora se tenha feitojuma tentativa malograda de 
ir diretamente à Lua. 


VERSO 9 
ara e aa aid rana: 
aaa e Aa RTARTA 


tatra ha va ena devarsir harsa-yânena pitaram bhagavantam 
hiranya-garbham upalabhamanah sahasaivotthãyârhanena saha pitã- 
putrabhyam avahitañjalir upatasthe. 


tatra—lá; ha va—decerto; enam—a ele; deva-rsih—o.grande santo 
Narada; hamsa-yanena—pelo cisne carregador; pitaram—seu: pai; 
bhagavantam—poderosissimo; hiranya-garbham—Senhor Brahma; 
upalabhamanah—entendendo; sahasa eva—imediatamente; utthaya— 
tendo-se levantado; arhanena—com a parafernália para fazer a ado- 
racáo; saha—acompanhado; pita-putrabhyam—de Priyavrata e seu 
pai, Svayambhuva Manu; avahita-añjalih—com respeito e mãos 
postas; upatasthe—adoraram. 


TRADUCAO 
O Senhor Brahmã, o pai de Nãrada Muni, é a pessoa suprema 
dentro deste universo. Tão logo viu o grande cisne, Nãrada pôde 
compreender que o Senhor Brahmã chegara. Portanto, ele levantou- 
se em seguida, juntamente com Svayambhuva Manu e seu filho 
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Priyavrata, ao qual Narada estava instruindo. Entáo, eles ficaram 
de mãos postas e passaram a adorar o Senhor Brahmã com todo 
o respeito. 


SIGNIFICADO 
Como se afirmou no verso anterior, o Senhor Brahmã estava 
acompanhado por outros semideuses, mas, especificamente, quem 
O transportava era o grande cisne. Portanto, assim que viu o cisne, 
Nárada Muni pôde entender que seu pai, o Senhor Brahmã, também 
conhecido como Hiranyagarbha, estava chegando. Assim, ele levan- 
toú-se-em seguida, juntamente com Svayambhuva Manu e seu filho 


Priyavrata, para recepcionar o Senhor Brahma e prestar-lhe o devido 
respeito. 


VERSO 10 


af ma aquario: amam frog frag aR - 
ga: RR gai ERAR A ATT I Ro I 


bhagavān api bhārata tad-upanītārhanah sūkta-vākenātitarām udita- 
guna-ganavatâra-sujavyah privavratam adi-purusas tar sadaya- 
hasavaloka ¡ti hovãca. 


bhagavân—Senhor Brahmã; api—além disso; bhãrata—ó rei 
Pariksit; tat—por eles; upantta—trazida; arhanah—parafernália de 
adoração; sūkta—de acordo com a etiqueta védica; vakena—com 
linguagem; atitaram— altamente; udita—louvaram; guna-gana—qua- 
lidades; avatãra—devido à descida; su-jayah—cujas glórias; priva- 
vratam—a Priyavrata; adi-purusah—a pessoa original; tam—a ele; 
sa-daya—com benevolência; hasa—sorridente; avalokah—cujo olhar; 
iti—assim; ha—decerto; uvaca—disse. 


TRADUÇÃO 

Meu querido rei Pariksit, como o Senhor Brahmã finalmente des- 
cera de Satyaloka a Bhúloka, Nárada Muni, o príncipe Priyavrata 
e Svayambhuva Manu adiantaram-se para oferecer-lhe os artigos de 
adoração e louvá-lo em termos altamente elogiosos, de acordo com 
a etiqueta védica. Nessa altura, o Senhor Brahmã, a pessoa original 
deste universo, sentiu compaixão de Priyavrata e, olhando para ele 
com o rosto sorridente, falou-lhe o seguinte. 
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SIGNIFICADO 

O fato de o Senhor Brahmã ter descido de Satyaloka para ver 
Priyavrata demonstra a grande seriedade do assunto. Nárada Muni 
viera ensinar a Priyavrata o valor da vida espiritual, do conhecimen- 
to, da renúncia e de bhakri, e o Senhor Brahmã sabia que as instru- 
ções de Nãrada eram muito convincentes. Portanto, o Senhor 
Brahma sabia que o príncipe Priyavrata não aceitaria a ordem de 
seu pai, a menos que o Senhor Brahma viesse pessoalmente à Colina 
Gandhamádana para falar com Priyavrata, A intenção de Brahmã 
era afrouxar a determinação de Priyavrata. Portanto, em primeiro 
lugar, Brahmã olhou para Priyavrata com benevolência, Seu sorriso 
e expressão compassivos também indicam que, apesar de Brahmã 
ter vindo pedir a Priyavrata que aceitasse a'vida familiar, Priyavrata 
não deixaria de praticar serviço devocional. Pelas bênçãos de um 
vaisnava, tudo é possível. Descreve-se isso no Bhakti-rasamrta-sindhu 
como krpa-siddhi, ou a perfeição alcançada simplesmente pelas 
bênçãos de uma pessoa superior. Normalmente, alguém torna-se 
liberado e perfeito observando os princípios reguladores estabelecidos 
nos sastras. Todavia, muitas pessoas alcançam a perfeição simples- 
mente através das bênçãos de um mestre espiritual ou de pessoa 
superior. 

Priyavrata era'neto do Senhor Brahmã, e, assim como às vezes 
ocorre uma competição de gracejos entre neto e avô, também neste 
caso Priyavrata estava determinado a permanecer em meditação, ao 
passo que Brahmã instava com ele a que governasse o universo. 
Assim, O sorriso e o olhar afetuosos do Senhor Brahmã significa- 
vam: “Meu querido Priyavrata, decidiste não te casares, mas eu deci- 
di convencer-te de que deves casar-te.”” Na verdade, Brahmã viera 
elogiar Priyavrata por seu alto padrão de renúncia, austeridade, 
penitência e devoção, comprovando que; muito embora tivesse que 
aceitar a vida familiar, Priyavrata não se desviaria do serviço devo- 
cional. 

Neste verso, uma palavra importante é silkta-vakena (mediante 
hinos védicos). Nos Vedas, encontramos a seguinte oração ao Senhor 
Brahmã: Airanya-garbhah samavartatâgre bhiitasya jâtah patir eka 
àsit. Brahmã foi recepcionado com hinos védicos apropriados, e, 
por ter recebido boas-vindas de acordo com a etiqueta védica; ficou 
muito satisfeito. 
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VERSO 11 


UNT 
fama. a AA 
ME RRA | 
qi a da quo met 
Tera ad fam qa feet 


sri-bhagavan uvaca 
nibodha: tatedam rtarh bravimi 
masâyitur devam arhasy aprameyam 
vayam bhavas te tata esa mahargsir 
vahádma sarve vivasa yasya distam 


sri-bhagavân uvaca-—o Senhor Brahmã, a pessoa suprema, disse; 
nibodha—por favor, ouve com atenção; tata-—meu querido filho; 
idam_—isto;  rtam—verdade; bravimi—estou falando; má—náo; 
asilyitum—tenhas ciúmes de; devam-—a Suprema Personalidade de 
Deus; arhasi—deves; aprameyam— que está além de nosso conheci- 
mento experimental; vayam—nós; bhavah—Senhor Siva; te—teu; 
tatah—pai; esah—este; maha-rsih—Narada; vahdmah—cumprimos; 
sarve—todos; vivasah—incapazes de desviar-nos; yasya—de quem; 
distam—a ordem. 








TRADUCAO 
O Senhor Brahma, a pessoa suprema dentro deste universo, disse: 
Meu querido Priyavrata, por favor, ouve atentamente o que tenho 
a dizer-te. Não tenhas ciúmes do Senhor Supremo, que está além 
de nossos cálculos experimentais. Todos nós, inclusive o Senhor Siva, 
teu pai e o grande sábio Mahãrsi Nãrada, temos obrigação de cumprir 
a ordem do Supremo. Não podemos desviar-nos de Sua ordem. 


SIGNIFICADO 
Dentre as doze grandes autoridades em serviço devocional, quatro 
— o próprio Senhor Brahma, seu filho Nãrada, Svãyambhuva Manu 
eo Senhor Siva — estavam presentes diante de Priyavrata. Eles 
estavam acompanhados de muitos outros sábios conceituados. Em 
primeiro lugar, Brahmã queria convencer Priyavrata de que, embora 
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essas grandes personalidades sejam todos autoridades, elas não têm 
como desobedecer às ordens da Suprema Personalidade de Deus, 
que se descreve neste verso como deva, **sempre glorioso”. O poder, 
a glóriae as potências da Suprema Personalidade de Deus jamais 
serão diminuídos. No ISopanisad, descreve-se o Senhor como apãpa- 
viddha, a indicar que Ele não é jamais afetado por nenhuma coisa 
material e pecaminosa: Do mesmo modo, o Srimad-Bhagavatam des: 
creve a Suprema Personalidade de Deus como sendo táo poderosa 
a ponto de não poder afetá-lO nada que possamos considerar abo- 
minável. Um exemplo, às vezes dado, para explicar a posição do 
Senhor Supremo, é o do sol. Este evapora a urina da'terra mas nunca 
é afetado pela contaminação. Ninguém jamais poderá acusar o 
Senhor Supremo de ter feito algo errado. 

A atitude do Senhor Brahma, ao ir induzir Priyavrata a aceitar 
a responsabilidade de governar o universo, não foi caprichosa: ele 
estava simplesmente seguindo os ditames do Senhor Supremo. Na 
verdade, Brahmã e outras autoridades genuínas nunca fazem nada 
sem Sua permissão. O Senhor Supremo encontra-Se nos corações 
de todos. No começo do Srimad-Bhagavatam, lemos que tene brahma 
hrda ya adi-kavaye: o Senhor, através do coração de Brahma, trans- 
mitiu-lhe o conhecimento védico. Quanto mais uma entidade viva 
se purifica através do serviço devocional, tanto mais ela entra em 
contato direto com a Suprema Personalidade de Deus, e isto 0 con- 
firma o Srimad Bhagavad-gitã (10:10): 


tesarm satata-yuktânâm 
bhajatâm priti-piârvakam 

dadami buddhi-yogarm tar 
yena mam upayânti te 


“Aqueles que sempre se dedicam a Mim e Me adoram com amor, 
dou à compreensão mediante à qual eles podem vir a Mim.” O 
Senhor Brahmã, portanto, não viera ter com Priyavrata por mero 
capricho pessoal; pelo contrário, sabe-se que ele havia recebido 
ordens de persuadir Priyavrata da parte da Suprema Personalidade 
de Deus, cujas atividades não podem ser entendidas através dos 
sentidos materiais, tanto que decreve-se-O aqui como aprameya. 
Assim, antes de miais nada, o Senhor Brahma aconselhou Priyavrata 
a ouvir suas palavras com atenção e sem inveja. 
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Indica-se nesta passagem porque alguém é induzido a executar 
certos atos apesar de seu desejo de fazer outra coisa. Ninguém pode 
desobedecer às ordens do Senhor Supremo, mesmo que seja tão po- 
deroso como o Senhor Siva, o Senhor Brahmã, Manu ou ogrande 
sábio Nárada. Todas estas autoridades são sem dúvida muito pode- 
rosas, mas não têm o poder de desobedecer às ordens da Suprema 
Personalidade de Deus. Uma vez que o Senhor Brahmã viera ter com 
Priyavrata em obediência às ordens do Senhor Supremo, em primeiro 
lugar ele queria dissipar qualquer suspeita de que pudesse estar 
agindo como inimigo de Priyavrata. O Senhor Brahmã estava seguin- 
do:as ordens do Senhor Supremo, e por isso valeria a pena Priya- 


vrata aceitar a ordem do Senhor Brahmã, conforme o desejo do 
Senhor. 


VERSO 12 


ara aa al 


A adido al 
Am: ma ad a 
sd fd fig RRI 


na tasya kascit tapasa vidyaya va 
na yoga-viryena manisayã vã 
naivârtha-dharmaih paratah svato vã 
krtam vihanturm tanu-bhrd vibhayat 


na—nunca; tasya—Sua; kascit—ninguém; tapasa—pela austeri- 
dade; vidyaya—pela educacáo; va—ou; na—nunca; yoga—pelo 
poder da yoga mística; viryena—pela forca pessoal; mantsaya—pela 
inteligéncia; v4—ou; na—nunca; eva—decerto; artha—pela opulén- 
cia material; dharmaih—pelo poder da religião; paratah—por 
qualquer poder externo; svatah—pelo esforço pessoal; vi-—ou; 
krtam—a ordem; vihantum-—evitar; tanu-bhrt—uma entidade viva 
que aceitou um corpo material; vibhayat—é capaz. 


TRADUCAO 
Ninguém consegue esquivar-se das ordens da Suprema Personali- 
dade de Deus, nem a pretexto de rigorosas austeridades, de uma 
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excelsa educação védica, ou do poder da yoga mística, de bravura 
física ou de atividades intelectuais. Tampouco pode alguém usar seu 
poder de religião, sua opulência material ou qualquer outro meio, 
seja por si próprio, seja com o auxílio de outros, para desafiar as 
ordens do Senhor Supremo. Nenhum ser vivo, seja ele Brahmã ou 
uma simples formiga, tem este poder. 


SIGNIFICADO 

No Garga Upanisad, Gargamuni diz a sua esposa que etasya vã 
aksarasya prasasane gargi sfiryã-candramasau vidhrtau tisthatah: 
“Minha querida Gargi, tudo está sobre o controle da Suprema Per- 
sonalidade de Deus. Mesmo o Sol, a Lua, e outros controladores 
esemideuses, como o Senhor Brahmã e o rei Indra, todos eles estão 
sobo Seu controle.” Um ser humano comum ou um animal que 
tenham aceitado um corpo material não podem escapar à jurisdição 
do controle da Suprema Personalidade de Deus. O corpo material 
é formado de sentidos. Contudo, as atividades dos sentidos dos 
pretensos cientistas na tentativa de livrarem-se da lei de Deus ou das 
leis da natureza são inúteis. Confirma-se isto, também, no Bhagavad- 
gia (7.14). Mama maya duratyayã: é impossível fugir ao domínio 
da natureza material, pois é a Suprema Personalidade de Deus quem 
age por trás dela. Às vezes, orgulhamo-nos de nossas austeridades, 
penitências e poderes de yoga mística, porém, este verso afirma 
claramente que ninguém pode superar as leis e orientações da 
Suprema Personalidade de Deus, seja pela força do poder místico, 
da educação científica, de austeridades ou de penitências. Isto é 
impossível. 

A palavra manisayã (“pela inteligência””) é de especial importância: 
talvez Priyavrata argumentasse que o Senhor Brahmã lhe estava 
pedindo que aceitasse a vida familiar e a responsabilidade de governar 
um reino, embora Nárada Muni o tivesse aconselhado a não se casar 
€a não se envolver com assuntos materiais. Já que tanto o Senhor 
Brahmã quanto Nãrada Muni eram autoridades genuínas, Priyavrata 
teria de enfrentar o enigma de quem ele deveria aceitar. Em tais cir- 
cunstâncias, o uso da palavra manisayã é muito apropriado, e usá-la 
indica como tanto Nãrada Muni quanto o Senhor Brahma são auto- 
rizados a dar instruções. Logo, Priyavrata não devia menospresar 
nenhum deles, senão que devia usar de sua inteligência para seguir 
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o conselho de ambos. Para resolver semelhantes dilemas, Rúpa Go- 
svámi cita um conceito muito claro de inteligência. Diz assim: 


anásaktasya visayán 
yatharham upayuñjatah 

nirbandhah krsna-sambandhe 
Yuktam vairagyam ucyate 


Devemos aceitar visayan, os assuntos materiais, sem apego, e deve- 
mos utilizar tudo a serviço do Senhor. Isto é inteligência de fato 
(manisa). Tornar-se chefe de famíla ou rei no mundo material não 
é prejudicial contanto que se aceite tudo a serviço de Krsna. Para 
isso, precisamos de inteligência clara. Os filósofos Mayavadis dizem 
que brahma satyañ jagan mithya: este mundo material é falso, e 
somente a Verdade Absoluta é real. Contudo, o devoto inteligente 
na linha do Senhor Brahmá e do grande sábio Nárada == ou, em 
Outras palavras, na Brahma-sampradáya — náo considera este 
mundo como falso. Aquilo que a Suprema Personalidade de Deus 
criou não pode ser falso, mas falso é usá-lo para o desfrute. Tudo 
destina-se ao desfrute da Suprema Personalidade de Deus, como con- 
firma o Bhagavad-gitã (5.29). Bhoktaram yajria-tapasam sárva-loka- 
mahesvaram: a Suprema Personalidade de Deus é o proprietário e 
o desfrutador supremos, e por isso devemos utilizar tudo para o 
desfrute dEle e a serviço dEle. A despeito das circunstâncias, favo- 
ráveis ou desfavoráveis, devemos utilizar tudo para servir ao Senhor 
Supremo. Deste modo, faremos uso perfeito de nossa inteligência. 


VERSO 13 


MAA A md 
Mem ie da MAM 

sam gama dam 
ARE AR ANA 


bhavaya náasaya ca karma karturh 
sokaya mohaya sada bhayaya 

sukhaya duhkhaya ca deha-yogam 
avyakta-distarh janatañga dhatte 
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bhavaya—ao nascimento; nasaya—a morte; ca—também; karma— 
atividade; kartum—fazer; Sokaya—ao pesar; mohaya—a ilusão; 
sada—sempre; bhaydya—ao medo; sukhaya—a felicidade; duh- 
khaya-—à aflição; ca—também; deha-yogam —vínculo com um corpo 
material; avyakta—pela Suprema Personalidade de Deus; distam— 
orientadas; janatd—as entidades vivas; anga—ó Priyavrata; dhatte— 
aceitam. 

TRADUÇÃO 

Meu querido Priyavrata, por ordem da Suprema Personalidade 
de Deus, todas as entidades vivas aceitam diferentes espécies de 
corpos, sujeitando-se, assim, ao nascimento, à morte, às atividades, 
à lamentação, à ilusão, ao medo de perigos futuros, à felicidade e 
à aflição. 


SIGNIFICADO 

Toda entidade viva que vem a este mundo material o faz em busca 
de gozo material, porém, de acordo com o seu próprio karma, con- 
junto de atividades, ela se vê forçada a aceitar determinada espécie 
decorpo, fornecido pela natureza material sob a direção da Suprema 
Personalidade de Deus. Como se afirma no Bhagavad-gitã (3.27), 
prakrteh krivamanâni gunaih karmani sarvasah: sob a direção do 
Senhor Supremo, prakrti, a natureza material, está fazendo tudo. 
Os cientistas modernos ignoram por que existem variedades de corpos 
em 8.400.000 formas. É verdade, porém, que todos esses corpos são 
impostos às entidades vivas pela Suprema Personalidade de Deus, 
de acordo com os desejos delas. Ele dá às entidades vivas liberdade 
para agirem como quiserem, mas, por outro lado, elas são obrigadas 
a aceitar um corpo de acordo com o mérito de suas atividades. Daí 
as diferentes classes de corpos. Algumas entidades vivas vivem pouco, 
ao passo que outras têm vidas de duração fantástica. Todas elas, 
entretanto, desde Brahmã descendo até à formiga, agem de acordo 
com a diregáo da Suprema Personalidade de Deus, que Se encontra 
nos corações de todos. Confirma-se isto no Bhagavad-gitã (15.15): 


sarvasya câharh hrdi sannivisto 
mattah smrtir jñanam apohanam ca 


*'Encontro-Me nos corações de todos, e de Mim vêm a lembrança, 
o conhecimento e o esquecimento.”” Não é verdade, contudo, que 
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a Suprema Personalidade de Deus oriente certas entidades vivas de 
uma maneira e outras entidades vivas de outra mancira. A verdade 
é que toda entidade viva tem determinados desejos, e o Senhor 
Supremo dá-lhe a oportunidade de satisfazê-los. O melhor a fazer, 
portanto, é render-se à Suprema Personalidade de Deus e agir con- 
forme Seu desejo: Alguém que assim o faz está liberado. 


VERSO 14 


ae ra rima: 
gala al qa! 

A aa Rina 
a eta fe aura LN 


yad-vaci tantyâm guna-karma-diâmabhih 
sudustarair vatsa vayam suyojitah 
sarve vahâmo balim isvardya 
prota nastva dvi-pade catus-padah 


yat—de quem; vâci—sob a forma da instrução védica; tantyâm—a 
uma: longa corda; guna—da qualidade; karma—e do trabalho; 
damabhih—pelas cordas; su-dustaraih—muito difícil de evitar; 
vatsa—meu querido jovem; vayam—nós;  su-yojitah—estamos 
ocupados; sarve—todos; vahdmah—cumprem; balim—ordens para 
agradá-1O; Isvaraya—á Suprema Personalidade de Deus; protah— 
estando. atados; nasi—pelo focinho; iva=—como; dvi-pade—ao de 
duas pernas (condutor); catuh-padah-—os de quatro pernas (touros). 


TRADUÇÃO 

Meu querido jovem, estamos todos atados pelos preceitos védicos 
às divisões do varnasrama, segundo nossas qualidades e nosso 
trabalho. É difícil evitar essas divisões porque há para elas um 
arranjo científico. Devemos, portanto, cumprir nossos deveres de 
varnasrama-dharma, assim como se obriga os touros a moverem-se 
de acordo com a orientação de um condutor que puxa as cordas 
amarradas aos seus focinhos. 


Verso 14] As atividades de Mahãrãja Priyavrata 


SIGNIFICADO 

Neste verso, as palavras tantyâm guna-karma-damabhih são muito 
importantes. Cada um de nós obtém um corpo de acordo como 
nosso contato com os gunas, as qualidades ou os modos da natureza 
material, e agimos de acordo com isso. Estabelecem-se no Bhagavad- 
gitã as quatro ordens do sistema social — a saber, brahmana, ksa- 
triya, vaisya e Sidra —, dispostas segundo guna e karma; isto é, 
segundo as qualidades e o trabalho de cada um. Há certa contro- 
vérsia quanto a isso, entretanto, porque alguns dizem que, já que 
obtemos nosso corpo de acordo como guna e o karma de nossa vida 
passada, é o nascimento que determina nosso status social. Todavia, 
outros dizem que o nascimento de acordo com o guna e o karma 
da vida passada não deve ser considerado um fator essencial, uma 
vez que alguém pode alterar seu guna e seu karma mesmo nesta vida. 
Assim, dizem, as' quatro divisões da ordem social — brâhmana, 
ksatriya, vaiśya e śūdra — devem ser estabelecidas de acordo com 
oguna e o karma desta vida. Nárada Muni confirma esta versão no 
Srimad-Bhagavatam. Ao instruir Mahãrája Yudhisthira sobre os 
sintomas de guna e karma, Nárada Muni disse que esses sintomas 
é que devem determinar as divisões da sociedade. Em outras palavras, 
se alguém é nascido em família de brâhmanas mas apresenta as 
características de um sadra, ele deve ser considerado sidra. Do 
mesmo modo, se um sidra apresenta qualidades bramínicas, ele deve 
ser considerado brahmana. 

O sistema de varnasrama é científico. Portanto, se aceitarmos' as 
divisões de varna e asrama conforme as instruções védicas, nossas 
vidas serão exitosas. A' sociedade humana só pode ser perfeita 
quando dividida e organizada desta maneira. Assim afirma o Visnu 
Purana (3.8.9): 


varnasramacaravatã 
purusena' parah pumán 

visnur drâdhyate panthã 
nányat tat-tosa-karanam 


“A Suprema Personalidade de Deus, o Senhor Visnu, é adorado 
através do devido cumprimento dos deveres prescritos no sistema 
de varna e asrama. Não há outra maneira de satisfazer a Suprema 
Personalidade de Deus. Todos devem ajustar-se à instituição dos 
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quatro varnas e quatro asramas.” Toda a sociedade humana destina- 
seia adorar o Senhor Visnu. No momento atual, contudo, a sociedade 
humana não sabe que esta é a meta última ou a perfeição da vida. 
Logo, ao invés de adorar o Senhor Visnu, a população está sendo 
educada para adorar a matéria. Graças à orientação da sociedade 
moderna, os homens acham que civilização avançada é aquela em 
que se pode manipular a matéria para'construir arranha-céus, grandes 
rodovias, automóveis e assim por diante. Semelhante civilização 
certamente merece ser chamada de materialista, porque sua popu- 
lagao ignora a meta da vida. A meta da vida é buscar Visnu, mas, 
ao invés de buscarem Visnu, as pessoas se deixam confundir pela 
manifestação externa da energia material. Por isso, o progresso no 
avanço material é cego, e os líderes desse avanço material também 
são cegos: Eles estão liderando os seus seguidores de maneira errada. 

É melhor, portanto, aceitar os preceitos dos Vedas que se men- 
cionam neste verso como yad-váci. De acordo com esses preceitos, 
todos devem procurar saber se são brahmanas, ksatriyas, vaisyas ou 
sudras e educarem-se dentro desse sistema. Então, suas vidas serão 
exitosas. Caso contrário, toda a sociedade humana ficará confusa. 
Se a sociedade humana for dividida de maneira científica, de acordo 
com varna e asrama, e se se obedecerem às orientações védicas, a 
vida das pessoas, a despeito da posição delas, será exitosa. Não é 
verdade que os brâhmanas serão elevados à plataforma transcenden- 
tal e os sadras não. Se os preceitos védicos forem seguidos, todos 
eles — brâhmanas, ksatriyas, vaisyas e súdras — serão elevados à 
plataforma transcendental e suas vidas serão exitosas. Os preceitos 
dos Vedas são orientações explícitas da Suprema Personalidade de 
Deus. Este verso cita o exemplo dos touros que, amarrados por 
cordas em seus focinhos, movem-se conforme a orientação do con- 
dutor. De modo semelhante, se nos comportarmos de acordo com 
as instruções dos Vedas, o caminho perfeito para nossas vidas será 
estabelecido. Caso contrário, se não nos portarmos dessa maneira, 
mas de acordo com nossas idéias caprichosas, nossas vidas serão 
dominadas pela confusão e terminarão em desespero. Na verdade, 
por não estarem seguindo as instruções dos Vedas, todas as pessoas 
hoje em dia estão confusas. Devemos, portanto, admitir que esta 
instrução do Senhor Brahmã a Priyavrata é a verdadeira orientação 
científica, capaz de fazer de nossa vida um êxito. Confirma-se isso 
no Bhagavad-gitã (16.23): 
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yah Sastra-vidhim utsrjya 
vartate kama-karatah 

na sa siddhim avapnoti 
na sukhar na parar gatim 


Quem não viver de acordo com os preceitos dos sastras, os Vedas, 
jamais terá sucesso na vida, isto para não mencionar felicidade ou 
elevação a status superiores de vida. 


VE 15 


O LS 
qa gd a ada | 
IIA ARE TMA- 
agma a aa nun 


Eabhisrstam hy avarundhmahe "nga 
duhkham sukham va guna-karma-sangãt 

asthaya tat tad yad ayuñkta nathas 
caksusmatândha iva nivamânah 


Tsa-abhisrstam-—criado ou fornecido pelo Senhor; Ai—com certeza; 
avarundhmahe—somos obrigados a aceitar; anga-—meu' querido 
Priyavrata; duhkham-—aflição; sukham —felicidade; va--ou; guna- 
Kkarma—com à qualidade e o trabalho; sangãt-—pelo contato; 
asthaya—estando situados em; tat tat—essa condição; yat—cujo 
corpo; ayurikta—Ele deu; nathah—o Senhor Supremo; caksusmatã-— 
por alguém que tem o dom da visão; andhah—cegos; iva—como; 
niyamânah—sendo conduzidos. 


TRADUÇÃO 

Meu querido Priyavrata, dependendo do contato que estabelece- 
mos com diferentes modos da natureza material, a Suprema Per- 
sonalidade de Deus fornece-nos corpos especiais e a felicidade e 
infelicidade que merecemos. É nosso dever, portanto, respeitar nossa 
posição, estabelecida por guna e karma, e deixar-nos conduzir pela 
Suprema Personalidade de Deus, exatamente como um cego é guiado 
por alguém que tem o dom da visão. 
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SIGNIFICADO 

Não há meios materiais que possam ajudar-nos a evitar a felici- 
dade ou a infelicidade decorrentes de nosso próprio corpo. Existem 
8.400.000 formas corpóreas, cada uma delas destinada a desfrutar 
ou sofrer uma certa quantidade de felicidade ou aflição. Não pode- 
mos mudar isso, pois a felicidade e a aflição são determinadas pela 
Suprema Personalidade de Deus, de acordo com cuja decisão rece- 
bemos nossos corpos. Como não podemos evitar o plano da Divin- 
dade Suprema, temos que concordar em sermos orientados por Ele, 
assim como um cego é guiado por uma pessoa dotada de visão. Em 
tais circunstâncias, se permanecermos na posição que nos foi desig- 
nada pelo Senhor Supremo e seguirmos Suas instruções, tornar-nos- 
emos perfeitos. O principal objetivo da vida é seguir as instruções 
da Suprema Personalidade de Deus. Essas instruções é que consti- 
tuem a religião ou dever Ocupacional de cada um de nós. 

Por isso, o Senhor Krsna diz no Bhagavad-gitã (18.66) que sarva- 
dharmán parityajya mam ekarh saranam vraja: ““Abandona todas 
as outras ocupações. Simplesmente rende-te a Mim e segue-Me.” 
Este processo de render-se seguindo as instruções da Suprema Per- 
sonalidade de Deus não se destina a uma casta ou a um credo em 
particular. Assim como o brâhmana pode render-se, o ksatriya, o 
vaisya e o súdra também o podem. Todos podem adotar este pro- 
cesso. Como se afirma neste verso, caksusmatandha iva niyamanah: 
todos devem seguir o Senhor do mesmo modo como um cego segue 
alguém que tem olhos. Se seguirmos a Suprema Personalidade de 
Deus, obedecendo às orientações que Ele nos dá nos Vedas e no 
Bhagavad-gitã, nossas vidas serão exitosas. Portanto, o Senhor diz: 


man-manã bhava mad-bhakto 
mad-yajt mam namaskuru 

mám evaisyasi satyam te 
pratijâne privo 'si me 


**Pensa sempre em Mim, sê Meu devoto e presta-Me respeitos e re- 
verências. Então, com certeza, voltarás ao lar, voltarás ao Supremo. 
Eu te prometo isso porque és Meu amigo muito querido.” (Bg. 18.65) 
Esta instrução é para todos — brahmanas, ksatriyas, vaisyas ou 
siúdras. Se alguém, de qualquer classe da vida, render-se à Suprema 
Personalidade de Deus e seguir-Lhe as instruções, sua vida será 
exitosa. 
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O verso anterior apresenta a analogia dos touros movendo-se sob 
a orientação de um condutor de carro de bois. Os touros, inteira- 
mente rendidos ao condutor, vão aonde quer que ele deseje e comem 
o que ele deseja que eles comam. Analogamente, rendendo-nos por 
completo à Suprema Personalidade de Deus, não devemos aspirar 
à felicidade, nem lamentar-nos por causa de aflições; devemos 
contentar-nos com a posição que nos foi designada pelo Senhor. 
Devemos trilhar o caminho do serviço devocional e não ficar insa- 
tisfeitos com a felicidade e aflição que Ele nos proporciona. Quem 
está sob a influência dos modos materiais de paixão e ignorância 
geralmente não consegue entender-o plano da Suprema Personali- 
dade de Deus com suas 8.400.000 formas de vida, porém, a forma 
humana nos proporciona o privilégio especial de entendermos esse 
plano, ocuparmo-nos em serviço devocional e elevarmo-nos à posição 
máxima de perfeição, seguindo as instruções do Senhor. O mundo 
inteiro gira sob a influência dos modos da natureza material, espe- 
cialmente ignorância e paixão. Contudo, se as pessoas passarem a 
ouvir e cantar as glórias do Senhor Supremo, poderão ter sucesso 
na vida e, assim, elevar-se à perfeição máxima. Portanto, o Brhan- 
naradiya Purána afirma: 


harer náma harer nâma 
harer namaiva kevalam 

kalau nasty eva nasty eva 
nasty eva gatir anyatha 


¿Nesta era de Kali, não há outra maneira, não há outra maneira, 
não há outra maneira de alcançar a perfeição espiritual além do santo 
nome, do santo nome, do santo nome do Senhor.”' Todos devem 
receber a oportunidade de ouvir os santos nomes da Suprema Per- 
sonalidade de Deus, pois, assim, acabarão compreendendo sua ver- 
dadeira posição na vida e elevar-se-ão à posição transcendental acima 
do modo da bondade. Isto fará com que todos os obstáculos ao 
avanço espiritual sejam eliminados. Em conclusão, portanto, deve- 
mos contentar-nos com a posição em que fomos colocados: pela 
Suprema Personalidade de Deus e devemos esforçar-nos para nos 
ocuparmos em Seu serviço devocional. Então, nossas vidas serão 
exitosas. 
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VERSO 16 


mA aoma- 
AAA: 

AA Aaa: 
E AAA UA FR ZA 


mukto "pi tavad bibhryat sva-deham 
arabdham asnann abhimana-Sanyah 
vathânubhatar prativata-nidrah 
kim tv anya-dehaya gunan na vrñkte 


muktah—a pessoa liberada; api—até; tavat—enquanto; bibhryat—= 
for obrigada a manter; sva-deham-—seu próprio corpo; arabdham-— 
obtido como resultado de atividades passadas; asnan—aceitando; 
abhimána-Sanyah—sem concepções erróneas; yatha—como; anu- 
bhútam—o que foi percebido; pratiyata-nidrah—alguém que acabou 


de acordar; kim tu-—porém; anya-dehaya—em busca de outro corpo 
material; gunān—as qualidades materiais; na—nunca; vrákte— 
desfruta. 


TRADUÇÃO 
Até a pessoa liberada é obrigada a aceitar o corpo decorrente de 
seu karma passado. Sem concepções errôneas, contudo, ela encara 
seu gozo e sofrimento decorrentes desse karma da maneira que, ao 
despertar, alguém encara o sonho que teve enquanto dormia. Assim, 
ela permanece fixa, sem jamais agir de maneira a obter outro corpo 
material sob a influência dos três modos da natureza material. 


SIGNIFICADO 

A diferenga entre a alma liberada ea alma condicionada é que 
aalma condicionada está sob a influência do conceito devida cor- 
pórea, ao passo que a liberada sabe que não éo:corpo mas sim espí- 
rito, diferente do corpo. Priyavrata poderiapensar que; visto que 
a'alma condicionada é obrigada a agir de acordo:com as leis da na- 
tureza, por que deveria ele, sendo tão avançado em compreensão 
espiritual, aceitar a mesma espécie de cativeiro e obstáculos ao avanço 
espiritual? Para sanar essa dúvida, o Senhor Brahmã informou-lhe 
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que nem as pessoas liberadas se ressentem, ao aceitar o corpo atual, 
dos resultados de suas vidas passadas. Enquanto dormem, as pessoas 
sonham muitas coisas irreais, mas, ao acordarem, elas poézm-nas de 
lado para prosseguir na vida real. Do mesmo modo, a pessoa liberada 
— tendo compreendido inteiramente que náo é o corpo mas sim uma 
alma espiritual — náo leva em conta as atividades passadas executa- 
das em ignorância e realiza suas atividades presentes de tal maneira 
que elas não produzam reações. Descreve-se isso no Bhagavad-gitã 
(3.9). Yajñarthat karmano 'nyatra loko *yam karma-bandhanah: 
quem realiza atividades para a satisfação da Personalidade Suprema, 
oyajria-purusa, não sofre reações, ao passo que os karmis, que agem 
por interesse próprio, são atados pelas reações de seu trabalho. A 
pessoa liberada, portanto, não pensa nas coisas que fez no passado, 
influenciada pela ignorância; pelo contrário, ela agede maneira a 
não produzir outro corpo decorrente de atividades fruitivas, Como 
se menciona claramente no Bhagavad-gitã (14.26): 


mám ca yo 'vyabhicârena 
bhakti-yogena sevate 

sa gunân samatityaitân 
brahma-bhúyaya kalpate 


“Aquele que se ocupa em serviço devocional pleno, sem cairem ne- 
nhuma circunstância, transcende de imediato os modos da natureza 
material e, assim, chega ao nível de Brahman.” Independentemente 
do que tenhamos feito em nossas vidas passadas, se nos ocupamos 
em serviço devocional imaculado ao Senhor nesta vida, estaremos 
sempre situados no estado. brahma-bhita (liberado), livres das 
reações, e não seremos obrigados a aceitar outro corpo material. 
Tyaktvã deharh punar janma naiti mam eti so 'rjuna (Bg. 4.9). Após 
abandonar o corpo, quem agiu dessa maneira não precisa aceitar 
outro corpo material, mas, ao invés disso, volta ao lar, volta ao 
Supremo. 


VERSO 17 
x mea AAA a 
a A area: | 
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fafaa 
qa: q ea tol 


bhayam pramattasya vanesv api syad 
yatah sa àste saha-sat-sapatnah 

Jitendriyasyatma-rater budhasya 
grhasramah kir nu karoty avadyam 


bhayam—medo; pramattasya—daquele que está confuso; vanesu— 
nas florestas; api—mesmo; syat—fatalmente existe; yatah—porque; 
sah—ele (aquele que náo tem auto-controle); dste—existe; saha— 
com; saf-sapatnah—seis co-esposas; jita-indriyasya—para quem já 
conquistou os sentidos; dtma-rateh—satisfeito consigo mesmo; 
budhasya--para semelhante homem erudito; grha-asramah-—vida 
familiar; kím—que; nu—na verdade; karoti—pode fazer; avadyam— 
mal. 


TRADUÇÃO 
Mesmo que vá de floresta em floresta, quem não tem auto-controle 
vive temendo o cativeiro material, pois anda acompanhado de seis 
co-esposas: a mente e os sentidos de adquirir conhecimento, A 
própria vida fam: contudo, não pode prejudicar um homem eru- 
dito e auto-satisfeito que conquistou os sentidos. 


SIGNIFICADO 

Segundo canta Śrīla Narottama dāsa Thákura, 2rhe vá: vanete 
tháke, “ha gauránga” bale dake: quer a pessoa se encontre na floresta 
ou no lar, se ela estiver ocupada em serviço devocional ao Senhor 
Caitanya,'será uma pessoa liberada. Este verso repete a mesma coisa. 
Para alguém que não tenha controlado os sentidos, ir à floresta ou 
tornar-se um pretenso yogi é inútil. Quem anda acompanhado de 
mente e sentidos descontrolados não pode obter nada, mesmo que 
abandone a vida familiar e permaneça na floresta. Outrora, muitos 
mercadores do norte da Índia costumavam ir à Bengala, e a este 
respeito existe um ditado familiar: ““Se fores para a Bengala, teu 
destino irá contigo.” Portanto, em primeiro lugar devemos nos preo- 
cupar em controlar os'sentidos, e, como-não podemos controlá-los 
sem que nos ocupemos em serviço devocional ao Senhor, nosso dever 
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mais importante é ocupar os nossos sentidos.em servico devocional. 
Hrsikena hrsTkesa-sevanarh bhaktir ucyate: bhakti significa ocupar 
os sentidos purificados em servir ao Senhor. 

Nesta passagem, o Senhor Brahmã mostra que, ao invés de ir à 
floresta com os sentidos descontrolados, é melhor e mais seguro 
ocupar os sentidos em servir ao Senhor. A própria vida familiar não 
pode perturbar alguém que é auto-controlado e que age dessa 
maneira; ela não pode forçá-lo a enredar-se no cativeiro material, 
Srila Rúpa Gosvâmi explica esta posição com mais pormenores: 


Tha yasya harer dasye 
karmanã manasã girã 

nikhilasv apy avasthãsu 
jtvan-muktah sa ucyate 


“Apesar das circunstâncias, se alguém ocupa deveras suas ativida- 
des; mente e palavras no serviço devocional ao Senhor, ele deve ser 
considerado uma pessoa liberada.” Srila Bhaktivinoda Thakura era 
um funcionário responsável e chefe de família, porém, seu serviço 
à causa da expansão da missão do Senhor Caitanya Maháprabhu 
é singular. Srila Prabodhánanda Sarasvati Thákura diz: durdan- 
tendriya-kala-sarpa-patalT protkhata-damstrayate. Por certo que os 
órgãos dos sentidos são nossos maiores inimigos, e por-isso são 
comparados a serpentes venenosas. Contudo, se uma serpente vene- 
nosa é despojada de suas presas pegonhentas, ela deixa de causar 
medo. Do mesmo modo, não há por que temer as atividades dos 
sentidos ocupados a serviço do Senhor. Os devotos do movimento 
da consciência de Krna vivem neste mundo material, mas, por 
manterem seus sentidos ocupados em servir ao Senhor, estão sempre 
à parte do mundo material. Eles vivem sempre em posição trans- 
cendental. 
VERSO 18 


e aa ao 

zig faso ão EM 
añ qa sara 

dig em frita tai 
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Yah sat sapatnãn vijigisamâno 
grhesu nirvisya yateta púrvam 
atyeti durgasrita Grjitartn 
kstnesu kamam vicared vipascit 


yah—qualquer pessoa que; saf—seis; sapatnan—adversários; vijigF- 
saminah—desejando conquistar; grhesu—na vida familiar; nir- 
visya—tendo ingressado; yateta—deve procurar; piirvam-—primeiro; 
atyeti—conquista; durga-asritah—estando numa fortaleza; Arjita- 
arim—inimigos muito fortes; ksmesu—reduzidos; kamam—desejos 
luxuriosos; vicaret—pode ir; vipascit—a mais experiente e erudita. 


TRADUÇÃO 
Quem é casado e, de maneira sistemática, conquista a mente e os 
cinco órgãos dos sentidos, é como um rei, de cuja fortaleza con- 
quista seus poderosos inimigos. Depois de ser treinada na vida fami- 
liar e de ver reduzirem-se os seus desejos luxuriosos, a pessoa pode 
ir a qualquer parte, sem perigo. 


SIGNIFICADO 

O sistema védico de quatro varnas e quatro ásramas, além de ser 
muito científico, visa basicamente a capacitar as pessoas a contro- 
larem os sentidos. Antes de ingressar na vida familiar (grhastha- 
asrama), o estudante é plenamente treinado para tornar-se jitendriya, 
um controlador dos sentidos. Ao estudante maduro permite-se-lhe 
tornar-se chefe de família, e, por ele ter sido treinado primeiro a 
controlar os sentidos, poderá retirar-se da vida familiar e tornar-se 
vanaprastha logo que as fortes ondas da juventude passarem e ele 
chegar à beira da velhice, aos cingiuenta anos ou um pouquinho mais. 
Então, após mais algum treinamento, ele aceita sannyãsa. A partir 
daí, torna-se uma pessoa plenamente erudita e renunciada, capaz 
de ir a qualquer parte sem o medo de se deixar cativar por desejos 
materiais. Os sentidos são considerados inimigos poderosíssimos. 
Assim como um rei numa super-fortaleza pode conquistar inimigos 
poderosos, do mesmo modo, o chefe de família no grhastha-asrama, 
a vida familiar, pode conquistar os desejos luxuriosos da juventude 
e estar muito seguro quando tomar vánaprastha e sannyasa. 


As atividades de Maharaja Priyavrata 


VERSO 19 


a aanne hak- 
qe fifa | 
aee vaa gaia 
Para: A AUS 


tvar tv abja-nabhanghri-saroja-kosa- 
durgasrito nirjita-sat-sapatnah 

bhunksveha bhogan purusatidistân 
vimukta-sañgah prakrtim bhajasva 


tvam—tu próprio; fu—entáo; abja-nabha—da Suprema Personali- 
dade de Deus, cujo umbigo é como uma flor de lótus; anghri—pés; 
saroja—lótus; kosa—orifício; durga-—a cidadela; asritah—refugiado 
em; nirjita—conquistados; sar-sapatnah-—os seis inimigos (a mente 
£'0s cinco sentidos); bhuniksva-—desfruta; iha—neste mundo material; 
bhogan—coisas desfrutáveis; purusa—pela Pessoa Suprema; atidis- 
fân—solicitado extraordinariamente; vimukta—livre; sarigah—do 
contato com a matéria; prakrtim—posição constitucional; bhajasva — 
desfruta. 


TRADUÇÃO 

O Senhor Brahmá prosseguiu: Meu querido Priyavrata, refugia-te 
dentro do verticilo do lótus dos pés do Senhor, cujo umbigo também 
é como um lótus. Deste modo, conquista os seis órgãos dos sentidos 
{a mente e os sentidos de adquirir conhecimento]. Aceita © gozo ma- 
terial porque o Senhor, extraordinariamente, ordenou-te a fazê-lo. 
Assim, estarás sempre livre do contato com a matéria e conseguirás 
cumprir as ordens do Senhor em tua posição constitucional. 


SIGNIFICADO 
Existem três classes de homens neste mundo Material. Os que se 
esforçam por satisfazer os sentidos ao máximo chamam-se karmis, 
acima deles estão os jfiânis, que procuram controlar os impulsos dos 
sentidos, e, acima destes, estão os yogis, que já dominaram os sen- 
tidos. Nenhum deles, entretanto, está situado em posição transcen- 
dental. Apenas os devotos, que não pertencem a nenhum dos grupos 
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supramencionados, são transcendentais. Como explica o Bhagavad- 
eita (14.26): 


mámñ ca yo *vyabhicarena 
bhakti-yogena sevate 

sa gunán samatityaitán 
brahma-bhayaya kalpate 


“Aquele que se ocupa em pleno serviço devocional, sem cair em 
nenhuma circunstância, transcende de imediato os modos da natu- 
reza material e, assim, chega ao nível de Brahman.” Neste verso, 
o Senhor Brahmã aconselha Priyavrata a permanecer transcenden- 
tal na fortaleza, não da vida familiar, mas sim dos pés de lótus do 
Senhor (abja-nabhanghri-saroja). Quando uma abelha pousa no ver- 
ticilo de uma flor de lótus-e colhe o seu mel, ela fica plenamente 
protegida pelas pétalas do lótus. Nem o brilho do sol nem outras 
influências externas perturbam a abelha. Analogamente, quem 


sempre busca refúgio aos pés de lótus da Suprema Personalidade 
de Deus fica protegido de todos os perigos. É por isso que o Srimad- 
Bhagavatam (10.14.58) diz: 


samásrita ye pada-pallava-plavam 
mahat-padam punya-yaso murareh 

bhavambudhir vatsa-padam parar padam 
padam padam yad vipadam na tesam 


Tudo torna-se mais fácil para quem se refugiou aos pés de lótus do 
Senhor. De fato, mesmo a travessia do grande oceano de ignorância 
(bhavâmbudhi) é exatamente como cruzar a pegada criada por um 
bezerro (varsa-padam). Para semelhante devoto, não há como per- 
manecer num lugar onde cada passo é perigoso. 

Nosso verdadeiro dever consiste em cumprir a ordem suprema da 
Personalidade de Deus. Seestivermos fixos em nossa determinação 
de cumprir a ordem suprema do Senhor, estaremos sempre seguros, 
não importa onde nos encontremos, seja no-céu, seja no inferno. 
Nesta passagem, as palavras prakrtim bhajasva são muito significa- 
tivas. Prakrtim refere-se à nossa posição constitucional. Por posição 
constitucional, toda entidade viva é serva eterna de Deus, Portanto, 
o Senhor Brahmã aconselhou a Priyavrata: “Situa-te em tua posição 
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original de servo eterno do Senhor. Se cumprires Suas ordens, jamais 
cairás, mesmo em meio ao gozo material.” O gozo material alcan- 
çado em virtude de nossas atividades fruitivas difere do gozo material 
proporcionado pela Suprema Personalidade de Deus. Às vezes, um 
devoto parece gozar de posição muito opulenta, porém, ele aceita 
semelhante posição para cumprir as ordens da Suprema Personali- 
dade de Deus. Logo, as influências materiais nunca afetam o devoto. 
Os devotos do movimento para a consciência de Krsna estão pre- 
gando por todo o mundo, de acordo com a ordem de Sri Caitanya 
Mahaãprabhu. Eles são obrigados a encontrar-se com muitos karmis, 
mas, pela misericórdia de Sri Caitanya Mahâprabhu, as influências 
materiais não os afetam. Ele os abençoou, como descreve o Caitanya- 
caritâmria (Madhya 7.129): 


kabhu nã badhibe tomãra visaya-taranga 
punarapi ei thañi pabe mora sange 


O devoto sincero, ocupado em servir ao Senhor Sri Caitanya Mahá- 
prabhu, pregando Seu culto mundo a fora, jamais se deixará afetar 
por visaya-tarañga, ou seja, influências materiais. Pelo contrário, 
oportunamente ele retornará ao refúgio dos pés de lótus do Senhor 
Sri Caitanya Mahãprabhu e, assim, terá associação perpétua com 
Ele. 


VERSO 20 
tg sa 
3 ERA mera a Tt 
agem mAN MAAAR IR II 
sri-suka uvãca 
iti samabhihito mahã-bhãgavato bhagavatas tri-bhuvana-guror 


anusasanam dtmano laghutayavanata-Sirodharo badham iti sabahu- 
mánam uvaha. 


sri-sukah uvaca—Sti Sukadeva Gosvâmi disse; iti—assim; samabhi- 
hitah—instruiu perfeitamente; maha-bhãgavatah-—o grande devoto; 
bhagavatah—do poderosíssimo Senhor Brahma; tri-bhuvana—dos 
três mundos; guroh—o mestre espiritual; anusasanam—a ordem; 
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aitmanah=dele mesmo; laghutaya—devido a inferioridade; avanata— 
prostrou; sirodharah-—sua cabeça; badham-—sim, senhor; iti—assim; 
sa-bahu-manam—com muito respeito; uvaha—executou. 


TRADUÇÃO 
Sri Sukadeva Gosvâmi continuou: Assim, depois de ser perfeita- 
mente instruído pelo Senhor Brahmã, que é o mestre espiritual dos 
três mundos, Priyavrata, cuja própria posição era de um inferior, 
prestou-lhe reverências, aceitou a ordem e executou-a com muito 
respeito. 


SIGNIFICADO 

Sri Priyavrata era neto do Senhor Brahma. Portanto, conforme 
dita a etiqueta social, sua posição era inferior. É dever do inferior 
cumprir a ordem do superior com muito respeito. Priyavrata, por- 
tanto, disse imediatamente: “Sim, senhor. Executarei vossa ordem.” 
Descreve-se Priyavrata como maha-bhagavata, um grande devoto. 
O dever de um grande devoto é cumprir a ordem do mestre espiritual, 
ou do mestre espiritual do mestre espiritual no sistema de parampara. 
Como descreve o Bhagavad-gitã (4.2), evari paramparã prâptam: 
todos precisam receber instruções do Senhor Supremo através da 
corrente discipular de mestres espirituais. Devotos do Senhor sempre 
consideram-se servos do servo do servo do Senhor. 


VERSO 21 


ama a ara RA MAA 
reta roi e nato quad ATA 11321 


bhagavân api manunã yathavad upakalpitapacitih priyavrata- 
nãradayor avisamam abhisamiksamânayor atmasam avasthânam 
avâr-manasam ksayam avyavahrtar pravartayann agamat. 


bhagavân—o poderosíssimo Senhor Brahmã; api—-também; 
manunã-—por Manu; yathâvat—como merecia; upakalpita-apacitih— 
sendo adorado; priyavrata-nãradayoh-—na presença de Priyavrata 
e Narada; avisamam-—sem aversão; abhisamiksamanayoh—contem- 
plando; atmasam— conveniente à sua posição; avasthanam—à sua 
morada; avak-manasam-—além da descrição da mente e das palavras; 
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ksayam—o planeta; avyavahrtam—situado em posição extraordiná- 
ria; pravartayan—partindo; agamat-—retornou. 


TRADUÇÃO 
"O Senhor Brahmã foi então adorado por Manu, que, com todo 
O respeito, o satisfez da melhor maneira que pôde. Priyavrata e 
Nárada também contemplaram Brahma sem nenhum resquício de 
ressentimento. Tendo levado Priyavrata a aceitar o pedido de seu 
pai, o Senhor Brahma regressou à sua morada, Satyaloka, que o 
esforço mental ou palavras mundanas são incapazes de descrever. 


SIGNIFICADO 

Manu certamente ficou muito satisfeito com o fato de o Senhor 
Brahmã ter persuadido seu neto Priyavrata (filho de Manu) a assumir 
a responsabilidade de governar o mundo. Priyavrata e Nárada 
também ficaram muito satisfeitos. Embora Brahmã tivesse forçado 
Priyavrata a aceitar a administração de assuntos mundanos, que- 
brando, assim, seu voto de permanecer brahmacari para ocupar-se 
plenamente em serviço devocional, Nárada e Priyavrata não alimen- 
faram ressentimentos contra Brahmã. Narada não ficou de maneira 
alguma pesaroso por ter sido frustrado na tentativa de fazer de Priya- 
vrata um discípulo. Tanto Priyavrata quanto Nárada eram perso- 
nalidades elevadas que sabiam como respeitar o Senhor Brahmã. 
Portanto, ao invés de ficarem ressentidos com Brahma, eles, do 
fundo do coração, prestaram-lhe seus respeitos. O Senhor Brahmã 
regressou então à sua morada celestial, conhecida como Satyaloka, 
apresentada aqui como impecável e indescritível por palavras. 

Neste verso, afirma-se que o Senhor Brahma regressou à sua resi- 
dência, a qual é tão importante como sua própria personalidade. 
O Senhor Brahma é o criador deste universo e a personalidade mais 
elevada dentro dele. Sua duração de vida é descrita no Bhagavad- 
gia (8.17). Sahasra-yuga-paryantam ahar yad brahmano viduh. A 
duração total das quatro yugas é de 4.300.000 anos, e isso multipli- 
cado por mil equivale a doze horas na vida de Brahmã. Portanto, 
a verdade é que não podemos fazer idéia do que sejam mesmo doze 
horas na vida de Brahmã, isto para não mencionar os 100 anos que 
constituem toda a duração de sua vida. Como, então, poderemos 
entender sua morada? Os textos védicos descrevem que em Satyaloka 
não há nascimento, morte, velhice ou doença. Em outras palavras, 





42 - Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. 1 


como Satyaloka encontra-se perto de Brahmaloka, ou da refulgéncia 
do Brahman, ela é quase igual a Vaikunthaloka. A morada do Senhor 
Brahmã é praticamente indescritível a partir desta nossa condição 
presente. Logo, ela é apresentada como avari-manasa-gocara, ou seja, 
está além da descrição de nossas palavras ou de nossa imaginação 
mental, Os textos védicos descrevem a morada do Senhor Brahmã 
do seguinte modo: yad vai parardhyam tad uparamesthyam na yatra 
soko na jará na mrtyur nartir na.codvegah. *“Em Satyaloka, situada 
a muitos milhões e bilhões de anos de distância, não existe lamen- 
tação, nem: velhice nem morte nem ansiedade nem influência de 
inimigos.” 


VERSO 22 


A aa gasa 
fefagua enc AAA TARA 


manur api parenaivam pratisandhita-manorathah surarsi- 
varanumatenármajam akhila-dhara-mandala-sthiti-guptaya asthapya 
svayam ati-visama-visaya-visa-jalasayasaya upararâma 


manuh-—Svâyambhuva Manu; api—também; parena—pelo Senhor 
Brahmã; evam-—assim; pratisandhita-—satisfez; manah-rathah—sua 
aspiração mental; sura-rsi-vara—do grande sábio Narada; anuma- 
tena—com a permissão; atma-jam-—seu filho; akhila-—de todo o uni- 
verso; dhara-mandala—dos planetas; sthiti—manutencáo; guptaye— 
para a proteção; asthãpya--estabelecendo; svayam-— pessoalmente; 
ati-visama—perigosíssimos; visaya—assuntos materiais; visa—do.ve- 
neno; jala-asaya—oceano; asayah—de desejos; upararama—livrou-se, 


TRADUCAO 
Syayambhuva Manu, com a assistência do Senhor Brahma, teve 
assim satisfeitos os seus desejos. Com a permissão do grande sábio 
Narada, ele delegou a seu filho a responsabilidade governamental 
de manter e proteger todos os planetas do universo. Desta maneira, 
livrou-se do perigosíssimo e venenosíssimo oceano de desejos mate- 
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SIGNIFICADO 

Svayambhuva Manu estava praticamente desesperançado, porque 
uma personalidade da magnitude de Nárada Muni estava instruindo 
seu filho Priyavrata a que não aceitasse a vida familiar. Por isso, 
ficou muito satisfeito com a interferência do Senhor Brahma, que 
induziu seu filho a aceitar a responsabilidade de liderar o governo 
do universo. O Bhagavad-gitã informa-nos que Vaivasvata Manu era 
filho do deus do Sol e que seu filho, Mahãrája Iksvãku, governou 
este planeta Terra. Contudo, Svãyambhuva Manu, ao que parece, 
estava encarregado de todo o universo, e ele confiou a seu filho, 
Maharaja Priyavrata, a responsabilidade de manter e proteger todos 
os sistemas planetários. Dhara-mandala significa “planeta”. Esta 
Terra, por exemplo, chama-se dhara-mandala. Akhila, contudo, 
significa “todo” ou “universal”. Portanto, é difícil entender como 
Maharaja Priyavrata estava situado, pois, de acordo com esta lite- 
ratura, não restam dúvidas de que sua posição parece superior à de 
Vaivasvata Manu, pois foi-lhe confiada a administração de todos 
OS sistemas planetários de todo O universo. 

Outra afirmação significativa é que Sváyambhuva Manu sentiu 
grande satisfação ao áliviar-se da responsabilidade de governar todos 
Os sistemas planetários do universo. Hoje em' dia, os políticos 
anseiam apossar-se da liderança governamental, e mandam seus 
homens fazerem campanha de porta em porta em busca de votos, 
de modo a garantirem a presidência ou um departamento elevado 
semelhante. Ao contrário, contudo, vemos aqui que foi preciso o 
Senhor Brahmã persuadir o rei Priyavrata para que este aceitasse 
O posto de imperador de todo o universo. Do mesmo modo, seu pai, 
Svayambhuva Manu, sentiu-se aliviado ao confiar o governo úni- 
versal a Priyavrata. Isto prova que os reis e líderes executivos do 
governo na era védica nunca aceitavam suas posições visando ao gozo 
dos sentidos. Esses grandes reis, que eram conhecidos como rajarsis, 
governavam apenas para manter e proteger o reino, preocupados 
com o bem-estar dos cidadãos. A história de Priyavrata e Svayam- 
bhuva Manu descreve-os como monarcas reponsáveis e exemplares, 
cumpridores dos deveres do governo sem interesses egoístas, e 
mantendo-se sempre à parte da contaminação do apego material. 

Compara-se aqui os assuntos materiais a um oceano de veneno. 
Descrição semelhante encontramos em uma das canções de Srila 
Narottama dása Thákura: 
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samsara-visanale, diva-nisi hiya jvale, 
Judaite nã kainu upaya 


**Embora meu coragáo viva ardendo no fogo da existência material, 
eu não tomei providências para escapar dele.” 


golokera prema-dhana, hari-nama-sankirtana, 
rati nã janmila kene tâya 


“O único remédio é hari-nama-sankirtana, o cantar do mahã-mantra, 
Hare Krsna, que é importado do mundo espiritual, Goloka Vrndá- 
vana. Quão desventurado eu sou por não sentir nenhuma atração 
por isso.” Manu queria refugiar-se aos pés de lótus do Senhor, e 
por isso, quando. o seu filho Priyavrata encarregou-se de seus afazeres 
mundanos, Manu sentiu-se muito aliviado. Assim funciona a civili- 
zação védica. No final da vida, a pessoa deve despojar-se dos afazeres 
mundanos e ocupar-se plenamente em servir ao Senhor. 

A palavra surarsi-vara-anumatena também é significativa. Manu 
confiou o governo ao seu filho com a permissão do grande santo 
Nãrada. Este detalhe específico é mencionado porque, embora Nāra- 
da quisesse que Priyavrata se libertasse de todos os assuntos mate- 
riais, quando Priyavrata encarregou-se do universo a pedido do 
Senhor Brahma e de Manu, Nãrada também ficou muito satisfeito. 


VERSO 23 


Rema aR ana Aasaa- 
agna a MEEN ATTAT NNA 
REESS A aa are 11331 


iti ha vava sa jagati-patir isvarecchayadhinivesita-karmadhikãro 
"khila-jagad-bandha-dhvamsana-paranubhavasya bhagavata adi- 
purusasyanghri-yugalânavarata-dhyânânubhavena parirandhita kasã- 
yasayo *vadáto "pi mãna-vardhano mahatam mahitalam anusasasa. 


iti—assim; ha vava—de fato; sah—ele; jagati-patih—o imperador 
do universo inteiro; isvara-icchaya—por ordem da Suprema Perso- 
nalidade de Deus; adhinivesita—completamente ocupado; karma- 
adhikarah—em afazeres materiais; akhila-jagat—de todo o universo; 
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bandha—cativeiro; dhvamsana—destruindo; para—transcendental; 
anubhavasya—cuja influéncia; bhagavatah—da Suprema Personali- 
dade de De: di-purusasya—a pessoa original; añghrinos pés.de 
lótus; yugala—dois; anavarata—constante; dhyana-anubhavena— 
pela meditação; parirandhita--destruídas; kasâya-—todas as sujeiras; 
Asayah—em seu coracáo; avadatah—completamente puro; api— 
embora; mána-vardhanah—só para acatar; mahatâm-—os superiores; 
mahttalam—o mundo material; anusasasa—governou. 


TRADUÇÃO 
Seguindo a ordem da Suprema Personalidade de Deus, Mahārāja 
Priyavrata ocupou-se plenamente em afazeres mundanos, todavia, 
sempre pensava nos pés de lótus do Senhor, que fazem com que nos 
libertemos de todo apego material. Embora Priyavrata Mahārāja 
estivesse completamente livre de toda a contaminação material, ele 
governou o mundo material só para acatar as ordens de seus 


superiores. 


“ SIGNIFICADO 

'As palavras mãna-vardhano mahatam (“'só para acatar os supe- 
riores””) são muito significativas. Embora Maharaja Priyavrata fosse 
pessoa já liberada e náo sentisse nenhuma atração pelas coisas 
materiais, dedicou-se contudo aos assuntos governamentais só para 
mostrar respeito ao Senhor Brahmã, Arjuna também agira da mesma 
maneira. Arjuna não desejava participar de afazeres políticos ou da 
guerra em Kuruksetra, mas, ao receber de Krsna, o Senhor Supremo, 
a ordem de fazê-lo, ele executou muito bem aqueles deveres. Quem 
sempre pensa nos pés de lótus do Senhor por certo que está acima 
de toda-a contaminação do: mundo material; Como afirmao 
Bhagavad-gitã (6.47): 


voginâm api sarvesâm 
mad-gatenântarâtmanã 

sraddhavan bhajate yo mam 
sa me yuktatamo matah 


“De todos os yogis, aquele que sempre se refugia em Mim-com muita 
fé, adorando-Me em transcendental serviço amoroso, está mui inti- 
mamente unido-a Mim em yoga'e é o mais elevado de todos.” 
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Mahárája Priyavrata, portanto, era uma pessoa liberada e estava 
incluído entre os yogis mais elevados, mas, mesmo assim, externa- 
mente, ele tornou-se o imperador do universo de acordo com a ordem 
do Senhor Brahma. Demonstrar respeito por seu superior desta 
maneira era outra de suas extraordinárias qualificações. Segundo 
afirma o Srimad-Bhagavatam (6.17.28): 


narayana-pardh sarve 
na kutascana bibhyati 

svargapavarga-narkesv 
api tulyartha-darsinah 


Um devoto realmente avançado não teme nada, desde que tenha 
a oportunidade de cumprir a ordem da Suprema Personalidade de 
Deus. Esta é a explicação correta do motivo pelo qual Priyavrata 
ocupou-se em afazeres mundanos embora fosse uma pessoa liberada. 


Além disso, é apenas devido a este princípio que um maha-bhagavata, 
o qual nada tem a ver com o mundo: material, desce à segunda 
plataforma de serviço devocional para pregar as glórias do Senhor 
em todo'o mundo. 


VERSO 24 
a a mr gra a am 
qem A AAA 
AA la a AM 28 


atha ca duhitaram prajapater visvakarmana upayeme barhismatim 
náma tasyám u ha váva átmajan atma-samâna-sila-guna-karma-râpa- 
viryodarán dasa bhavayam babhava kanyamñ ca yaviyasim Girjasvatim 
nâma. 


atha—depois disso; ca—também; duhitaram—a filha; praja- 
pateh—de um dos prajapatis incumbidos de aumentar a população; 
visvakarmanah—chamado Visvakarma; upayeme—desposou; barhis- 
matim—Barhismati; náma—chamada; tasyvam—com ela; u ha— 
conforme celebram; vava—maravilhoso; atma-jan—filhos; dtma- 
samana—exatamente iguais a ele; sila—caráter; guna-—qualidade; 
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Kkarma—atividades; rapa—beleza; virya—poder; udarán—cuja mag- 
nanimidade; dasa—dez; bhavayam babhiiva—ele gerou; kanyâm— 
filha; ca—também; yavivasim—a caçula; Arjasvatim—Úrjasvati; 
náama—chamada. 


TRADUÇÃO 
Depois disso, Maharaja Priyavrata casou-se com Barhismati, a 
filha do prajapati chamado Visvakarmã. Com ela, ele teve dez filhos 
iguais a ele em beleza, caráter, magnanimidade e outras boas quali- 
dades. Ele também gerou uma filha, a caçula, chamada ÚUrjasvati. 


SIGNIFICADO 

Maharaja Priyavrata não somente cumpriu a ordem do Senhor 
Brahma, aceitando os deveres do governo, mas também casou-se 
com Barhismati, a filha de Visvakarmã, um dos prajapatis. Como 
Mahãraja Priyavrata era bem treinado em conhecimento transcen- 
dental, ele poderia ter voltado ao lar para gerir os negócios do 
governo como um brahmacart. Ao contrário, entretanto, quando 
regressou à vida doméstica, ele aceitou uma esposa. É princípio 
consagrado que, tornando-se alguém um grhastha, deve viver per- 
feitamente nesta ordem, o que significa que ele deve conviver em 
harmonia com a esposa e os filhos. Quando a primeira esposa de 
Caitanya Mahãprabhu morreu, Sua mãe pediu-Lhe que Se casasse 
outra vez. Ele tinha vinte anos e iria tomar sannyãsa aos vinte e 
quatro anos de idade, mas, mesmo assim, a pedido de Sua mãe, Ele 
casou-Se. “Enquanto estiver na vida familiar", disse Ele a Sua mãe, 
“terei uma esposa, pois vida familiar não significa apenas morar 
numa casa. Verdadeira vida familiar significa viver no lar na 
companhia da esposa.” 

Três palavras deste verso são muito significativas — 4 ha vava. 
Estas palavras são usadas para expressar admiração. Priyavrata 
Maharaja fizera um voto de renúncia, mas, aceitar esposa e gerar 
filhos nada têm a ver com o caminho da renúncia; estas atividades 
são próprias do caminho do desfrute. Causou grande espanto, por- 
tanto, o fato de Priyavrata Mahãrája, que seguira o caminho da 
Fenúncia, ter agora aceito o caminho do desfrute. 

Às vezes, somos criticados porque, apesar de eu ser um sannyãst, 
celebro as cerimônias de casamento de meus discípulos. Deve-se 
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explicar, contudo, que, como começamos uma sociedade consciente 
de Krsna e como a sociedade humana também precisa de matrimó- 
nios ideais, a fim de estabelecer corretamente uma sociedade ideal, 
temos que celebrar o matrimônio de alguns de seus membros, embora 
tenhamos aceito o caminho da renúncia. Isto pode ser espantoso para 
pessoas que não estão muito interessadas em estabelecer daiva- 
varnasrama,'o sistema transcendental" de quatro ordens sociais e 
quatro ordens espirituais. Srila Bhaktisiddhânta Sarasvati Thakura, 
entretanto; queria restabelecer daiva-varnasrama. Em daiva-varnã- 
srama, não pode haver reconhecimento do status social de acordo 
com o direito hereditário, pois, no Bhagavad-gitã, afirma-se que as 
considerações determinantes são guna e karma, as qualidades e o 
trabalho de cada um. É este 'daiva-varnasrama que deve ser estabe- 
lecido em todo o mundo para recomeçar uma perfeita sociedade 
consciente de Krsna: Isto pode parecer espantoso para os críticos 
tolos, mas é uma das funções de uma sociedade consciente de Krsna. 


VERSO 25 


INEA AAA 
a A RUN 


agnidhredhmajihva-yajñabahu-mahavira-hiranyareto-ghrtaprstha- 
savana-medhatithi-vitihotra-kavaya iti sarva evâgni-namânah.. 


agnidhra—Agnidhra; idhma-jihva—ldhmajihva; yajña-bahu— 
Yajiiabahu;  maha-vira—Mahávira; - hiranya-retah—Hiranyareta; 
ghrta-prstha—Ghrtaprstha; savana—Savana; medhá-tithi—Medhá- 
tithi; viti-hotra—Vitihotra; kavayah—e Kavi; iti—assim; sarve— 
todos estes; eva—decerto; agni—do semideus que controla o fogo; 
námanah-—nomes. 


TRADUCAO 
Os dez filhos de Maharaja Priyayrata chamavam-se Ágnidhra, 
Idhmajihva, Yajiabahu, Mahávira, Hiranyaretã, Ghrtaprstha, Sava- 
na, Medhatithi, Vitihotra e Kavi. Estes também são nomes de Agni, 
o deus do fogo. 
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VERSO 26 


ais aa Raa maa a- 
MERA SRAN: AAA 11 1 


etesam kavir mahavirah savana ti traya ásann tirdhva-retasas ta âtma- 
vidyayam arbha-bhavad arabhya krta-paricaydh paramahamsyam 

evasramam abhajan. 

»etesam—destes; kavih-—Kavi; mahavirah-—Mahavira; savanah — 
Savana; ¡ti—assim; trayah—trés; asan—eram; Urdhva-retasah— 
perfeitos celibatários; te—eles; atma-vidyayam—no conhecimento 
transcendental; arbha-bhavat-—da infância; arabhya—começo; krta- 
paricayah—muito versados; paramaharisyam—da perfeição espiri- 
tal máxima da vida humana; eva—com certeza; asramam-—a ordem; 
abhajan—realizaram. 


TRADUÇÃO 
Três entre esses dez — a saber, Kavi, Mahavira e Savana — vive- 
ram em perfeito celibato. Treinados assim na vida de brahmacári 
desde o início de sua infância, eles eram muito versados na perfeição 
máxima, conhecida como paramaharsa-asrama, 


SIGNIFICADO 

Neste verso, a palavra ardhva-retasah é muito significativa. Urdhva- 
retah refere-se àquele que pode controlar a vida sexual e que, ao invés 
de desperdiçar o sêmen, ejaculando-o, pode usar esta importantis- 
sima substância acumulada no corpo para enriquecer o cérebro, Uma 
pessoa capaz de controlar completamente a vida sexual pode fazer 
prodígios com seu cérebro, especialmente no que se refere à memória, 
Assim, para alguns estudantes, bastava ouvirem seu mestre falaruma 
só vez-as instruções védicas para lembrarem-se delas literalmente, 
sem precisar de livros, que portanto não existiam nos tempos antigos. 

Outra palavra significativa é arbha-bhavat, que significa “desde 
ainfância””. Outro significado da mesma expressão é ““por ser muito 
afetuoso com os filhos". Em outras palavras, a vida de paramaharmsa 
é dedicada a fazer o bem aos outros. Assim como um pai sacrifica 
muitas coisas por afeição ao seu filho, os grandes santos sacrificam 
todas as classes de conforto corpóreo para o benefício da sociedade 
humana. A este respeito, existe um verso referente aos seis Gosvâmis: 
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tyaktva tarnam asesa-mandala-pati-Srenti sadã tucchavat 
bhatva dina-ganesakau karunaya kaupina-kanthásritau 


Devido à sua compaixão pelas pobres almas caídas, os seis Gosvámis 
abandonaram suas elevadas posições de ministros e aceitaram o voto 
demendicantes. Assim, reduzindo ao minimo suas necessidades cor- 
póreas, cada um deles contentou-se apenas com uma tanga e uma 
tigela de mendigo. Deste modo, eles permaneceram em Vrndávana 
para cumprir as ordéns de $ri Caitanya Maháprabhu, escrevendo 
e publicando diversos textos vaisnavas. 


VERSO 27 


a sato TU AMARA RA 


RARA a: 11 ro 


tasminn u ha va upasama-silah paramarsayah sakala-jiva- 
nikayavasasya bhagavato vasudevasya bhitânarh sarana-bhitasya 
srimac-caranaravindavirata-smaranaâvigalita-parama-bhakti-yogânu- 
bhavena paribhavitantar-hrdayadhigate bhagavati sarvesarm bhatanam 
âtma-bhite pratyag-atmany evatmanas tâdatmyam avisesena samiyuh. 


tasmin—neste paramahamsa-asrama; u—decerto; ha—táo famo- 
sos; va—na verdade; upasama-silah—na ordem de vida renunciada; 
parama-rsayah—os grandes sábios; sakala—todas; jiva—das entida- 
des vivas; nikaya—na totalidade; avasasya—a residência; bhaga- 
vatah—da Suprema Personalidade de Deus; vasudevasya—Senhor 
Vasudeva; bhrtanam—daqueles que temem a existência material; 
sarana-bhatasya—aquele que é o único refúgio; srimat—da Suprema 
Personalidade de Deus; carana-aravinda—os pés de lótus; avirata— 
constantemente; smarana—lembrando-se; avigalita—livre de qual- 
quer contaminacáo; parama—supremo; bhakti-yoga—do serviço 
devocional místico; anubhâvena—pela potência; paribhavita—puri- 
ficados; untah—dentro de; hrdaya—o coração; adhigate—percebe- 
ram; bhagavati—a Suprema Personalidade de Deus; sarvesam—de 
todas; bhutanam—entidades vivas; atma-bhate—situado dentro do 
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corpo; pratyak-—diretamente; atmani—com a Superalma Suprema; 
eva-decerto; atmanah-—do eu; tâdatmyam-— igualdade qualitativa; 
avisesena—sem diferenças; samiyuh—compreenderam. 


TRADUÇÃO 

Situados assim na ordem renunciada desde o início de suas vidas, 
todos os três mantiveram perfeito controle das atividades de seus 
sentidos, tornando-se, portanto, grandes santos. Ele viviam com as 
mentes concentradas nos pés de lótus da Suprema Personalidade de 
Deus, que é o lugar de repouso da totalidade das entidades vivas 
é que por isso é famoso como Vasudeva. O Senhor Vasudeva é o 
único refúgio daqueles que realmente temem a existência material. 
Pensando constantemente em Seus pés de lótus, esses três filhos de 
Mahárája Priyavrata avançaram em serviço devocional puro. Pela 
potência de seu serviço devocional, eles puderam perceber direta- 
mente a Suprema Personalidade de Deus, que Se encontra nos cora- 
ções de todos como a Superalma, e puderam compreender que, em 
fermos qualitativos, não havia nenhuma diferença entre eles próprios 
e Ele. 

SIGNIFICADO 

A fase de paramaharhsa é a posição máxima que se pode atingir 
na vida renunciada. Em sannyasa, a ordem renunciada, existem 
quatro fases — kuticaka, bahiidaka, parivrajakacirya' e parama- 
hamsa. Segundo o sistema védico, tão logo alguém aceite a ordem 
renunciada, ele permanece fora de sua aldeia numa cabana, e suas 
necessidades, especialmente seu alimento, são fornecidas por sua 
família. Esta fase chama-se kuticaka. Ao avançar um pouco mais, 
O sannyast pára de aceitar os donativos da família, passando, então, 
à coletar para as suas necessidades, especialmente seu alimento, em 
toda parte onde for. Este sistema chama-se múdhukari, que literal- 
mente significa “a profissão das abelhas”. Assim como as abelhas 
colhem o mel de muitas flores, um pouco de cada uma, do mesmo 
modo, o sannyàst deve mendigar de porta em porta, sem contudo 
aceitar muito alimento de uma só casa. Ele deve conseguir um pou- 
quinho em cada casa. Esta fase chama-se bahiidaka. O sannyast ainda 
mais experiente viaja por todo o mundo para pregar as glórias do 
Senhor Vasudeva, e passa a ser conhecido como parivrâjakacarya. 
O sannyast alcança a fase de paramaharhsa quando encerra seu traba- 
lho de pregação e se estabelece num lugar, com o objetivo exclusivo 








52 Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. 1 


de avançar na vida espiritual. O verdadeiro paramahamsa tem per- 
feito controle de seus sentidos e ocupa-se em serviço imaculado ao 
Senhor. Portanto, todos esses três filhos de Priyavrata, a saber, Kavi, 
Mahavira e Savana, encontravam-se na fase de paramahariisa desde 
o início. Seus sentidos não os perturbavam, pois estavam plenamente 
ocupados a serviço do Senhor. Portanto, este verso descreve os três 
irmãos. como upasama-silâh. Upasama significa “dominados por 
completo”, Por terem perfeito controle-sobre seus sentidos, eles são 
tidos como grandes sábios e santos. 

Após controlarem os sentidos, os três irmãos concentraram suas 
mentes nos pés de lótus de Vasudeva, o Senhor Krsna..Como afirma 
o Bhagavad-gita (7.19), vasudevah sarvam. iti: Os pés de lótus de 
Vásudeva são tudo..O Senhor, Vasudeva é o reservatório de todas 
as entidades vivas. Quando esta manifestação cósmica é dissolvida, 
todas as entidades vivas entram no corpo. supremo do Senhor, 
Garbhodakasáyi Visnu, que imerge no corpo de Maha-Visnu. Estes 
dois visnu-tattvas são vasudeva-tattvas, e por isso os grandes sábios 
Kavi, Mahávira.e Savana concentravam-se sempre nos pés de lótus 
do Senhor Vasudeva, Krsna. Dessa maneira, eles puderam entender 
que a Superalma dentro docoração é a Suprema Personalidade de 
Deus, reconhecendo, assim, a identificação que tinham com Ele. A 
descrição completa desta percepção é que, pelo simples fato de rea- 
lizar a forma imaculada de serviço devocional, qualquer pessoa pode 
compreender perfeitamente o seu eu. A parama-bhakti-yoga mencio- 
nada neste verso refere-se ao fato de uma entidade viva, devido ao 
serviço devocional imaculado, não ter outro interesse além de servir 
ao Senhor, como se descreve no Bhagavad-gita (vasudevah sarvam 
iti). Mediante a parama-bhakti-yoga, elevando-nos à plataforma 
máxima de serviço amoroso, podemos livrar-nos naturalmente do 
conceito de vida corpórea e ver a Suprema Personalidade de Deus 
face a face. Como confirma o Brahma-samhita: 


premãhjana-cchurita-bhakti-vilocanena 
santah sadaiva hrdayesu vilokayanti 

vam syamasundaram acintya-guna-svariâpam 
govindam àdi-purusarh. tam aharn bhajami 


O devoto avançado, conhecido como saí, ou santo, sempre pode ver, 
no âmago de seu coração, a Suprema Personalidade de Deus, face 
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face, Krsna, Syamasundara, expande-Se através de Sua porção ple- 
nária, permitindo que o devoto O veja sempre em: seu coração. 


VERSO 28 


repara sr AE OM ST O A 
SUECIA dl 


anyasydm api jayayam trayah putra asann uttamas támaso raivata iti 
manvantaradhipatayah 


anyasyam-—outra; api—também; jayayam-—com a. esposa; 
trayah—trés; putrah—filhos; dsan—houve; uttamah tâmasah rai- 
vatah—Uttama, Támasa e Raivata; iti—assim; manu-antara—do 
milênio manvantara; adhipatayah-—governantes. 


TRADUÇÃO 


Com sua outra esposa, Maharája Priyavrata teve três filhos, 
chamados Uttama, Tâmasa e Raivata. Mais tarde, todos eles encar- 
regaram-se de milênios manvantara. 


SIGNIFICADO 
Cada dia de Brahmã tem quatorze manvantaras. Um manvantara, 
a vida de um Manu, dura setenta e uma yugas, € cada yuga tem 
4.320.000 anos. Quase todos os Manus escolhidos para governar os 
manvantaras eram descendentes da família de Maharája Priyavrata. 
Três deles, a saber, Uttama, Tâmasa e Raivata, são particularmente 
mencionados aqui. 


VERSO 29 
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evam upasamayanesu sva-tanayesv atha jagatr-patir jagatim 
arbudany ekadasa parivatsarânam avyahatakhila-purusa-kara-sara- 
sambhrta-dor-danda-yugalaprdita-maurvr-guna-stanita-viramita- 
dharma-pratipakso barhismatyas cânudinam edhamana-pramoda- 
prasarana-yausinya-vrida-pramusita-hasavaloka-rucira-ksvely-adibhih 
parabhayamana-viveka ivânavabudhyamâna iva mahâmanã bubhuje. 


evam-— assim; upasama-ayanesu—todos muito qualificados; sva- 
tanayesu-—seus próprios filhos; atha—depois disso; jagatr-patih—o 
amo do universo; jagatim—o universo; arbudani-—arbudas (um 
arbuda equivale a cem milhões); ekadasa—onze; parivatsaranam— 
de anos; avydhata—sem ser interrompido; akhila—universal; purusa- 
kara—poder; sara—forga; sambhrta—dotado de; doh-dandah—de 
braços poderosos; yugala—pelo par; apidita—sendo retesada; 
maurvi-guna—da corda do arco; stanita—pelo som alto; viramita— 
derrotava; dharma— princípios religiosos; pratipaksah—aqueles que 
são contrários; barhismatyah-—de sua esposa Barhigmati; ca—e; 
anudinam—diariamente; edhamana—aumentando; pramoda—inter- 
curso agradável; prasarana—amabilidade; yausinya—comportamen- 
to feminino; vrida—pelo recato; pramusita—contido; hasa—risos; 
avaloka—olhar; rucira—agradáveis; ksveli-adibhih-—pelas trocas de 
afetos amorosos; parabhiyamâna—estando derrotado; vivekah—seu 
verdadeiro conhecimento; iva—como; anavabudhyamânah—uma 
pessoa menos inteligente; iva—como; mahã-manah-—a grande alma; 
bubhuje—governava. 


TRADUÇÃO 

Depois de Kavi, Mahávira e Savana terem se tornado perfeitamen- 
te treinados na fase de vida paramaharsa, Mahãrája Priyavrata 
governou o universo durante onze arbudas de anos. Sempre que ele 
decidia fixar sua flecha no arco com seus dois braços poderosos, 
todos os oponentes dos princípios reguladores da vida religiosa 
fugiam de sua presença, com medo da inigualável bravura por ele 
demonstrada enquanto governava o universo. Ele tinha muito amor 
por sua esposa Barhismati, e, com o passar dos dias, a troca de amor 
nupcial entre eles se intensificava. Pelas maneiras femininas com que 
se vestia, caminhava, levantava, sorria e olhava, a rainha Barhismati 
aumentava a energia de seu rei. Assim, embora ele fosse uma grande 
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alma, parecia seduzido pela conduta feminina de sua esposa. 
Comportava-se com ela assim como um homem comum, mas, na 
verdade, era uma grande alma. 


SIGNIFICADO 

» Neste verso, a palavra dharma-pratipaksah (“oponentes dos prin- 
cipios religiosos”) refere-se à desobediência, não a uma fé específica, 
mas sim ao varnasrama-dharma, a divisáo da sociedade, social e 
espiritualmente, em quatro varnas (brahmana, ksatriya, vaisya e 
Sidra) e em quatro asramas (brahmacarya, grhastha, vanaprastha e 
sannyäsa). Para manter a devida ordem social e ajudar os cidadãos 
à progredirem pouco a pouco rumo à meta da vida — a saber, a 
Compreensão espiritual —, é preciso aceitar os princípios de varna- 
srama-dharma. A julgar por este verso, Maharaja Priyavrata parece 
ter sido tão estrito na manutenção desta instituição de varnasrama- 
idharma que qualquer pessoa que a transgredisse imediatamente teria 
de fugir de sua presença para que o rei não a advertisse, lutando 
'ou aplicando-lhe leves punições. Na verdade, Mahárája Priyavrata 
não precisava lutar, pois, graças à sua forte determinação, ninguém 
pusava desobedecer às regras e regulações do varnasrama-dharma. 
Segundo se diz, a menos que a sociedade humana seja regulada pelo 
varnasrama-dharma, ela não é melhor que uma sociedade animal de 
cães e gatos. Mahãraja Priyavrata, portanto, manteve estritamente 
O varnasrama-dharma através de sua extraordinária e inigualável 
bravura. 

Para manter uma vida de tão estrita vigilância, o homem precisa 
do estímulo de sua esposa. No sistema de varnasrama-dharma, certas 
'elasses, tais como os brahmanas e os sannyasis, náo precisam do 
estímulo do outro sexo. Os ksatriyas e grhasthas, contudo, realmente 
precisam do estímulo de suas esposas para cumprir seus deveres. Na 
realidade, um grhastha ou ksatriya não pode cumprir devidamente 
seus deveres sem a companhia de sua esposa. Sri Caitanya Maha- 
prabhu admitiu pessoalmente que o grhastha deve viver com a esposa. 
Aos ksatriyas inclusive permitia-se-lhes ter muitas esposas que os en- 
corajassem no desempenho dos deveres do governo. A associação 
com uma boa esposa é necessária numa vida de karma e assuntos 
políticos. Portanto, a fim de cumprir devidamente os seus deveres, 
Maharaja Priyavrata tirava proveito de sua boa esposa Barhismati, 
a qual era sempre muito hábil em satisfazer seu grande esposo, 
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vestindo-se bem, sorrindo e exibindo suas feições corpóreas femini- 
nas, A rainha: Barhismati sempre mantinha Mahãrãja Priyavrata 
muito animado, de maneira que ele cumpria seu dever governamental 
mui adequadamente. Neste verso, usa-se iva duas vezes para indicar 
que Mahãrája Priyavrata agia tal qual um esposo apegado, tanto 
que parecia ter perdido seu senso de responsabilidade humana. Na 
verdade, contudo, ele tinha plena consciência de sua posição de alma 
espiritual, embora aparentemente se comportasse como um aquies- 
cente esposo karmi. Deste modo, Mahãrãja Priyavrata governou o 
universo durante onze arbudas de anos. Um arbuda consiste em cem 
milhões de anos, e Maháraja Priyavrata governou o universo durante 
onze desses arbudas, 


VERSO 30 


A NAAA q 
Maa 


WERO afete 
ad fa a AR AA 


uba fla ga UR: Ro 


Vavad avabhasayati sura-girim anuparikrâman bhagavân âdityo 
vasudha-talam ardhenaiva pratapaty ardhenavacchadayati tada hi 
bhagavad-upasanopacitati-purusa-prabhavas tad anabhinandan 
samajavena rathena jyotirmayena rajanim api dinam karisyâmiti 
sapta-krt vastaranim anuparyakramad dvittya iva patangah. 


yavat—enquanto; avabhasayati—ilumina; sura-girim—a colina 
Sumeru; anuparikraman—circum-ambulando; bhagavan—o pode- 
rosíssimo; adityah—deus do Sol; vasudhã-talam—o sistema plane- 
tário inferior; ardhena-—pela metade; eva-—com certeza; pratapati— 
ofusca; ardhena—pela metade; avacchadayati—escurece; tada-—neste 
momento; hi—com certeza; bhagavat-upasand—adorando a Suprema 
Personalidade de Deus; upacita—satisfazendo-O perfeitamente; ati- 
purusa—sobre-humana; prabhavah—influencia; tat—esta; anabhi- 
nandan—sem apreciar; samajavena—com a igualmente poderosa; 
rathena—montado numa quadriga; jyotih-mayena—iluminando; 
rajantm—noite; api—também; dinam—dia; karisyami—transformá- 
la-ei; ¡ti—assim; sapta-krt—sete vezes; vastaranim—seguindo exata- 
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"mente a órbita do Sol; anuparyakramat—circum-ambulou; dvitlyah— 


po iva—como; patangah—sol. 


TRADUÇÃO 

* Enquanto governava o universo de modo tão excelente, o rei Priya- 
vrata certa vez ficou insatisfeito com a maneira como o poderosis- 
simo deus do Sol fazia sua circum-ambulacáo. Circundando a colina 
Sumeru montado em sua quadriga, o deus do Sol ilumina todos os 
sistemas planet: ircunjacentes. Contudo, quando o sol encontra- 
se no lado setentrional da colina, o sul recebe menos luz, e, quando 
O solencontra-se no sul, o norte recebe menos luz. Não gostando 
desta situação, o rei Priyavrata decidiu iluminar a parte do universo 
onde fosse noite. Montado numa brilhante quadriga, ele seguiu a 
órbita do deus do Sol, e, assim, satisfez seu desejo. Ele era capaz 
de realizar atividades tão maravilhosas devido ao poder que obtivera 
adorando a Suprema Personalidade de Deus. 





SIGNIFICADO 

Há um ditado bengali que declara como alguém pode ser tão po- 
deroso que chegue a transformar a noite em dia e o dia em noite. 
Esse ditado tornou-se popular devido às proezas de Priyavrata. Suas 
atividades demonstram quão poderoso ele se tornou, adorando a 
Suprema Personalidade de Deus. O Senhor Krsna é conhecido como 
Yogesvara, o senhor de todos os poderes místicos. O Bhagavad-gitã 
(18.78) afirma que, onde quer que estiver o senhor de todos os po- 
deres místicos (yatra yogesvarah krsnah), a vitória, a fortuna e todas 
as outras opulências estarão presentes. O serviço devocional é igual- 
mente poderoso. Quando um devoto obtém o que deseja, isto não 
se deve ao seu próprio poder místico, mas à graça do senhor do poder 
místico, o Senhor Krsna; por Sua graça, o devoto pode realizar coisas 
maravilhosas, que nem o mais poderoso cientista poderia imaginar. 

“A partir do que descreve este verso, parece que o Sol se.move. 
Segundo os astrônomos modernos, o Sol está fixo em um lugar, 
cercado pelo sistema solar, mas aqui somos informados de que o 
Sol não é estacionário; ele gira numa órbita prescrita. Este fato é 
corroborado. pelo Brahma-samhita (5.52). Yasyajñaya bhramati 
sambhrta-kala-cakrah: o Sol gira em sua órbita determinada:segundo 
a ordem da Suprema Personalidade de Deus. Conforme declara o 
Jyotir Veda, a ciência daastronomia na literatura védica, o Sol-se 
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move durante seis meses no lado setentrional da colina Sumeru e, 
durante seis meses, no lado meridional: Temos experiência prática, 
neste planeta, que, enquanto no norte é verão, no sul é.inverno, e 
vice-versa. Os cientistas materialistas modernos às vezes apresentam- 
se como conhecedores de todos os componentes do sol, todavia, são 
incapazes de proporcionar um segundo sol como o de Maháraja 
Priyavrata. 

Embora Mahãrája Priyavrata tivesse projetado uma poderosíssima 
quadriga, táo brilhante como o sol, náo era seu desejo competir com 
o deus do Sol, pois um vaisnava não deseja jamais suplantar outro 
vaignava. Ele tencionava oferecer benefícios abundantes no âmbito 
da existencia material. Srila Visvanátha Cakravartí Thákura observa 
que, durante os meses de abril e maio; os raios dobrilhante sol de 
Maháraja Priyavrata eram agradáveis como os raios da lua, e; du- 
rante'os meses de outubro e novembro, tanto de manhã quanto à 
tardinha, aquele sol fornecia mais calor que a luz do sol. Em suma, 
como Maháãrája Priyavrata era extremamente poderoso, suas ações 
expandiam seu poder em todas as direções. 


VERSO 31 


À an se e rs El 
sm mam a ar 


ye vau ha tad-ratha-carana-nemi-krta-parikhatas te sapta sindhava 
ásan yata eva krtah sapta bhuvo dvipah. 


ye—isto; va u ha—com certeza; tat-ratha—de sua quadriga; 
cúrana—das rodas; nemi—pelos aros; krta—feitos; parikhatah— 
sulcos; te—aqueles; sapta—sete;  sindhavah—oceanos;' asan— 
tornaram-se; yatah—devido aos quais; eva—decerto; krtah—foram 
feitas; sapta—sete; bhuvah—de Bhú-mandala; dvipah—ilhas. 





TRADUÇÃO 
Quando Priyavrata saiu atrás do sol montado em sua quadriga, 
os aros das rodas desta quadriga criaram sulcos que mais tarde 
transformaram-se em sete oceanos, di do o sistema planetário 
conhecido como Bhú-mandala em sete ilhas. 
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SIGNIFICADO 
Às vezes, os planetas no espaço exterior são chamados de ilhas. 
Temos experiência de várias espécies de ilhas no oceano, mas é igual- 
(mente verdade que os vários planetas, divididos em quatorze lokas, 
são ilhas no oceano do espaço. Conforme Priyavrata perseguia a 
órbita do Sol montado em sua quadriga, ele criou sete diferentes 
espécies de oceanos e sistemas planetários, que, conjuntamente, são 
inhecidos como Bhú-mandala, ou Bhúloka. No mantra Gáyatri, 
tamos: om bhar bhuvah svah tat savitur varenyam. Acima do 
sistema planetário Bhuloka está Bhuvarloka, e, acima deste, está 
Svargaloka, o sistema planetário celestial, É Savitã, o deus do Sol, 
quem controla todos esses sistemas planetários. Cantando o mantra 
Gayatri, logo após acordar, de manhã bem cedo, adoramos o deus 
do Sol. 


VEI 





D 32 


SEL SIT RA 
gm andei furada af: area game MIBR 


Jamba-plaksa-salmali-kusa- kraurica-saka-puskara-samjnãs tesam 
parimânam piirvasmat púrvasmad uttara uttaro yatha-sankhyar dvi- 
guna-manena bahih samantata upaklptâh. 


Jjambi-—Jambiú; plaksa—Plaksa; salmali—Salmali; kusa—Kusa; 
Krauñca—Krauñca; Saka=Sáka; puskara—Puskara;  samjnah— 
conhecidas como; tesâm-—delas; parimânam-—medida; piirvasmãt 
piirvasmãt-—da anterior; uttarah uttarah—a seguinte; yatha—de acor- 
do com; sankhyam-—número; dvi-guna—duas vezes maior; manena— 
com uma medida; bahih—externa; samantatah—por toda a volta; 
upakiptah— produzida. 





TRADUÇÃO 
Os nomes das ilhas são Jamba, Plaksa, Sálmali, Kusa, Krauñca, 
Saka e Puskara. Cada ilha é duas vezes maior que a precedente, e 
cada uma delas está rodeada por um elemento líquido, além do qual 
encontra-se a ilha seguinte. 
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SIGNIFICADO 


O oceano de cada sistema planetário tem uma diferente espécie 
de líquido. O verso seguinte explica a situação deles. 


VERSO 33 


Ruca de aa: a 
aa ERRE. AA MER AÑ 
o ra ARA RG ara 
ERARIO 
taa RR a 


ksarodeksu-rasoda-suroda-ghrtoda-kstroda-dadhi-mandoda- 
suddhodah sapta jaladhayah sapta dvipa-parikha ivabhyantara-dvipa- 
samána ekaikasyena yathanupúrvam saptasv api bahir dvipesu prthak 
parita upakalpitas tesu jamby-adisu barhismatr-patir anuvratânatma- 
jan agnidhredhmajihva-yajñabahu-hiranyareto ghrtaprstha- 
medhatithi-vTtihotra-samjñan. yatha-sankhyenaikaikasminn ekam 
evadhi-patim vidadhe. 





ksara—sal; uda—água; ¡ksu-rasa—o líquido extraído da cana de 
acúcar; uda—água; surd—licor; uda—água; ghrta—manteiga clari- 
ficada; uda—água; ksTra—leite; uda—água; dadhi-manda—iogurte 
emulsificado; uda-—água; suddha-udah-—e água potável; sapta—sete; 
Jala-dhayah—oceanos; sapta-—sete; dvipa-—ilhas; parikhah—sulcos; 
iva--como; abhyantara—internas; dvipa—ilhas; samandh-—iguais a; 
eka-ekasyena—um após outro; yathã-anupiirvam-—em ordem cro- 
nológica; saptasu—sete; api—embora; bahih—externa; dvipesu— 
em ilhas; prihak—separadas; paritah—por toda a volta; upakal- 
pitah—situados; tesu—dentro deles; jambii-âdisu—a começar de 
Jambú; barhismati—de Barhigmati; patih—o esposo; anuvratan— 
que eram realmente seguidores dos princípios do pai; atma-jan— 
filhos; agnidhra-idhmajihva-yajhabâhu-hiranyaretah-ghrtaprstha- 
medhatithi-vitihotra-sarhjrian—chamados Agnidhra, Idhmajihva, 
Yajñabáhu, Hiranyaretá, Ghrtaprstha, Medhátithi e Vitihotra; yatha- 
sankhyena—pelo mesmo número; eka-ekasmin—em cada. ilha; 
ekam—um; eva—decerto; adhi-patim—rei; vidadhe—ele fez. 
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TRADUÇÃO 

(Os sete oceanos contêm, respectivamente, água salgada, caldo de 
gana, licor, manteiga clarificada, leite, iogurte emulsificado e água 
doce potável. Todas as ilhas estão completamente cercadas por esses 
oceanos, e cada oceano equivale em largura à ilha que cerca, Mahã- 
rája Priyavrata, o esposo da rainha Barhismati, delegou a sobera- 
nia sobre essas ilhas aos seus respectivos filhos, a saber, Agnidhra, 
Idhmajihva, Yajñabahu, Hiranyareta, Ghrtaprstha, Medhatithi e 
Vitihotra. Assim, todos eles tornaram-se reis por ordem de seu pai. 





SIGNIFICADO 

Entenda-se que todas as dvipas, ou ilhas, estão cercadas por dife- 
rentes espécies de oceanos. Além disso, este verso diz que a largura 
decada oceano é a mesma da ilha que ele cerca. A extensão dos ocea- 
hos, entretanto, não pode ser igual ao comprimento das ilhas. 
Segundo Viraraghava Acarya, a largura da primeira ilha é 100.000 
“Vojanas. Uma yojana equivale a doze quilômetros, e por isso calcula- 
se que a largura da primeira ilha seja de 1.200.000 quilômetros. A 
gua que a cerca deve ter a mesma largura, mas seu comprimento 
deve ser diferente. 


VERSO 34 
qe añ ma rara a am 
E 32 


duhitarar corjasvatih namosanase prayacchad yasyám astd devayant 
nâma kavya-sutã. 


duhitaram-—a filha; ca—também; drjasvatim—Urjasvati; nama— 
chamada; usanase—ao grande sábio Usanã (Sukracarya); práyac- 
chat—ele deu; yasyam—a quem; asit—houve; devayani—Devayant; 
náma—chamada; kavya-suta—a filha de Sukrácarya. 


TRADUCAO e 
Então, o rei Priyavrata deu a mão de sua filha, Urjasvati, a Sukrá- 
carya, que com ela teve uma filha chamada Devayâni. 
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VERSO 35 


HR: OR TOMA 
date EIA | 
Fri. Rafn: A 
TAg a R TA RA 


naivam-vidhah purusa-kãra urukramasya 
pumsam tad-anghri-rajasã jita-sad-gunanam 

citram viditra-vigatah sakrd ādadīta 
yan-nâmadheyam adhuna sa jahati bandham 





na—náo; evam-vidhah—assim; purusa-karah—influéncia pessoal; 
uru-kramasya—da Suprema Personalidade de Deus; pumsam—dos 
devotos; tat-anghri—de Seus pés de lótus; rajasa—pela poeira; jita- 
saf-gunânim-—que conquistou a influência das seis espécies de açoites 
materiais; citram-—maravilhoso; vidira-vigatah-—a pessoa de quinta 
classe, ou 0 intocável; sakrt—-uma única vez; adadita-—caso pronun- 
cie; yat—cujo; namadheyam—santo nome; adhunã-—imediatamente; 
sah—ele; jahati—abandona; bandham—cativeiro material. 





TRADUÇÃO 

Meu querido rei, um devoto que tenha se refugiado na poeira dos 
pésde lótus do Senhor pode transcender a influência dos seis açoites 
materiais — a saber, fome, sede, lamentação, ilusão, velhice e 
morte — e pode conquistar a mente e os cinco sentidos. Contudo, 
para um devoto puro do Senhor, isso não é tão maravilhoso assim, 
porque, mesmo uma pessoa fora da jurisdição das quatro castas — 
em outras palavras, um intocável — livra-se imediatamente do cati- 
veiro à existência material caso pronuncie, mesmo uma só vez, o 
santo nome do Senhor. 


SIGNIFICADO 
Sukadeva Gosvâmi falava a Maháãrãja Pariksit sobre as atividades 
do rei Priyavrata, e, já que o rei podia ter dúvidas sobre essas mara- 
vilhosas e incomuns atividades, Sukadeva Gosvâmi reassegurou-lhe: 
“Meu querido rei”, disse ele, “não duvides das maravilhosas ativi- 
dades de Priyavrata. Para um devoto da Suprema Personalidade de 
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Deus, tudo é possível porque o Senhor também é conhecido como 
Urukrama.” Urukrama é um dos nomes do Senhor Vāmanadeva, 
que fez o prodígio de ocupar os três mundos com três de Seus passos. 
O Senhor Vamanadeva solicitou três passos de terra a Maharaja Bali, 
, tendo este concordado em cedê-los, o Senhor imediatamente 
abrangeu o mundo inteiro com dois de Seus passos. Com o terceiro 
“passo, Ele colocou Seu pé sobre a cabeça de Bali Maharája. Śrī Jaya- 
deva Gosvámi diz: 

E chalayasi vikramane balim adbhuta-vamana 
pada-nakha-nira-janita-jana-pâvana 

kesava dhrta-vamâna-rapa jaya jagadisa hare 





o 





“Todas as glórias ao Senhor Kesava, que assumiu a forma de um 
anão. Ó Senhor do universo, Vós afastais tudo o que é inauspicioso 
para os devotos! Ó maravilhoso Vamanadeva! enganastes.o grande 
(demônio Bali Mahárája com Vossos passos. Sob a forma do rio 
Ganges, a água que tocou as unhas de Vossos pés de lótus, quando 
ultrapassastes a cobertura do universo, purifica todas as entidades 
vivas.” y . 

Sendo todo-poderoso, o Senhor Supremo pode fazer coisas que 
parecem maravilhosas aos olhos do homem comum. Do mesmo 
(modo, um devoto que tenha se refugiado aos pés de lótus do Senhor 
também pode fazer prodígios, que o homem comum mal pode ima- 
ginar, pela graça da poeira daqueles pés de lótus. Caitanya Mahá- 
prabhu, portanto, ensina-nos a refugiarmo-nos aos pés de lótus do 
Senhor: 






ayi nanda-tanuja kinkaram 
patitam mám visame bhavambudhau 

krpayã tava pada-pañkaja- 

sthita-dhúlt-sadrsam vicintaya 









KÓ filho de Nanda Mahārāja, sou Teu servo eterno, mas, de alguma 
forma, caí no oceano de nascimentos e mortes. Por favor, tira-me 
deste mórbido oceano e coloca-me como um dos átomos aos Teus 
pés de lótus.** O Senhor Caitanya ensina-nos a entrar em contato 
com a poeira dos pés de lótus do Senhor, pois assim, sem dúvida, 
teremos todo o sucesso. 
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Devido ao corpo material, toda entidade viva na existência material 
vive sendo perturbada por sad-guna, Os seis açoites — fome, sede, 
lamentação, ilusão, invalidez e morte. Além disso, outro sad-guna 
é o conjunto da mente e os cinco órgãos dos sentidos. Se mesmo 
o candila, o pária ou intocável, livra-se imediatamente do cativeiro 
material caso pronuncie, mesmo uma só vez, o santo nome do 
Senhor, que dizer, então, do devoto santo? Às vezes, os brahmanas 
de casta argumentam que, a menos que alguém troque de corpo, 
ele não pode ser aceito como brahmana, pois, como o corpo atual 
é obtido como resultado de ações passadas, alguém que no passado 
agiu como brahmana nasce em família de brahmanas. Portanto, 
argumentam eles, sem um corpo bramínico, ninguém pode ser aceito 
como brâhmana. Nesta passagem se diz, contudo, que mesmo o 
vidara-vigata, o candala — um intocável de quinta classe — liberta-se 
caso pronuncie, mesmo uma só vez, o santo nome. Libertar-se signi- 
fica dizer que a pessoa imediatamente muda de corpo. Sanatana 
Gosvâmi confirma isto: 


Yathã karicanatam vati 
kamsyam rasa-vidhânatah 

tatha diksa-vidhanena 
dvijatvam jayate nrnam 


Quando alguém, muito embora seja candála, é iniciado por um de- 
voto puro no cantar do santo nome do Senhor, seu corpo se modifica 
na medida em que ele segue ås instruções do mestre espiritual. Em- 
bora não possamos ver como ocorre essa mudança, devemos aceitar, 
com base nas afirmações autorizadas dos sastras, que ele muda de 
corpo. Devemos compreender isso sem precisar recorrer a argumen- 
tos. Este verso diz claramente que sa jahati bandham. le abandona 
seu cativeiro material.” O corpo é uma representação simbólica do 
cativeiro material, de acordo com o karma de cada um. Embora, 
às vezes, não possamos ver o corpo grosseiro modificar-se, o cantar 
do santo nome do Senhor Supremo imediatamente modifica o corpo 
sutil, e, como o corpo sutil se modifica, a entidade viva livra-se de 
imediato do cativeiro material. Além do mais, as transformações 
por que passa o corpo grosseiro são conduzidas pelo corpo sutil. 
Após a destruição do corpo grosseiro, o corpo sutil leva a entidade 
viva de seu presente corpo grosseiro para outro. No corpo sutil, é 
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“mente quem predomina, e por isso, se a mente de alguém vive 

a em lembrar-se das atividades ou dos pés de lótus do Senhor, 

ibentende-se que ele já modificou seu corpo atual e se purificou. 

to, é irrefutável que um candala, ou qualquer pessoa caída 

de nascimento baixo, pode tornar-se um brāhmana pelo simples 
jodo da iniciação genuína. 





VERSO 36 


rafa a TU 
ss E] 
sa evam aparimita-bala-parakrama ekada tu devarsi- 


e carananusayanânu-patita-guna-visarga-sarsargenanirvrtam 
ivatminarm manyamãâna dtma-nirveda idam aha. 





y” 
le (Maháraja Priyavrata); evam—assim; aparimita—ini- 
lável; bala—forga; parakramah—cuja influencia; ekada—certa 
tu—entáo; deva-rsi—do grande santo Nárad arana-anusaya- 
rendendo-se aos pés de lótus; anit—depois disso; patita—caído; 
visarga—com afazeres materiais (criados' pelos três modos 
teriais da natureza); samsargena-—com a ligação; anirvrtam—in- 
feito; iva—como; dtmânam-—ele próprio; manyamânah—pen- 
'sando assim; dfma—eu; nirvedah—possuindo renúncia; idam-—isso; 
ha-—disse. 
a 


phe 
bo TRADUÇÃO 

* Enquanto desfrutava de suas opulências materiais com força e in- 
fluência plenas, Maharaja Priyavrata certa vez pôs-se a considerar 


que, apesar de ter-se rendido plenamente ao grande santo Nárada 


“de estar de fato trilhando o caminho da consciência de Krsna, ele, 
de alguma forma, havia se enredado novamente em atividades ma- 
teriais. Isto deixou sua mente inquieta, e, movido por um espírito 
de renúncia, ele começou a falar. 





dá SIGNIFICADO 
| No Srimad-Bhagavatam (1.5.17) consta: 
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tyaktvã sva-dharmar caranambhujam harer 
bhajann apakvo “tha patet tato yadi 

atra kva vabhadram abhad amusya kim 
ko vãrtha apto "bhajatam sva-dharmatah 


“Aquele que abandonou suas ocupações materiais para ocupar-se 
em serviço devocional ao Senhor pode, às vezes, cair enquanto se 
encontra numa fase imatura, mas não há perigo de ele sofrer um 
malogro. Por outro lado, o não-devoto, mesmo que plenamente de- 
dicado a seus deveres ocupacionais, não ganha nada.” Se alguém, 
de alguma forma, buscando o refúgio de um grande vaisnava, adota 
a consciência de Krsna por sentimentalismo ou por compreensão filo- 
sófica, mas, no decorrer do tempo, cai em virtude de compreensão 
imatura, ele não chega a ser caído, pois, o fato de ter-se ocupado 
em consciência de Krsna torna-se um bem permanente- Se alguém 
cai, portanto, seu progresso pode ser interrompido por algum tempo, 
mas manifestar-se-á outra. vez, no momento oportuno. Embora 
Priyavrata Maháraja estivesse prestando seu serviço de acordo com 
as instruções de Nárada Muni, que lhe garantiam a volta ao lar, a 
volta ao Supremo, ele retomou os afazeres materiais a pedido de 
seu pai. Oportunamente, contudo, sua consciência de servir a Krsna 
redespertou pela graça de Narada, seu mestre espiritual. 

Como afirma o Bhagavad-gita (6.41), sucinarh srimatam gehe yoga- 
bhrasto “bhijayate. Quem cai do processo de bhakti-yoga recebe no- 
vamente a opulência dos semideuses, e, após desfrutar dessa opu- 
lência material, recebe a oportunidade de nascer, ou em família nobre 
de um brâhmana puro, ou numa família rica, para ter oportunidade 
de reviver sua consciência de Krsna. Foi exatamente isto que aconte- 
ceu na vida de Priyavrata; ele representa um exemplo muito glorioso 
dessa verdade. Passado algum tempo, ele já não queria desfrutar 
de suas opulências materiais e de sua esposa, reino e filhos; pelo con- 
trário, queria renunciar a tudo isso. Portanto, após ter descrito as 
opulências materiais de Mahãrája Priyavrata, Sukadeva Gosvâmi, 
neste verso, descreve sua tendência à renúncia. 

As palavras devarsi-caranânusayana indicam que Mahãraja-Priya- 
vrata, tendo se rendido plenamente ao grande sábio Devarsi Nárada, 
estava seguindo estritamente todos os processos devocionais e princí- 
pios reguladores sob sua orientação. Com relação a seguir estritamen- 
te os principios reguladores, Srila Visvanatha Cakravarti Thákura 
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diz: dandavat-pranâmas tan anupatitah. Prestando imediatamente 
Feverências (dandavat) ao mestre espiritual e seguindo estritamente 
suas orientações, o discípulo avança. Mahãraja Priyavrata fazia tudo 
|sso regularmente. 

+ Enquanto alguém estiver no mundo material, estará fatalmente 
Sob a influência dos modos da natureza material (guna-visarga). Não 
é verdade que Maháraja Priyavrata estava livre da influência mate- 
Tial porque possuía todas as opulências materiais. Neste mundo 
Imaterial, tanto os muito pobres quanto os muito ricos estão sob as 
influências materiais, pois riqueza e pobreza são criações dos modos 
da natureza material. Como afirma o Bhagavad-gitã (3.27), prakrteh 
Kkrivamanani gunaih karmani sarvasah., Conforme os modos da na- 
tureza material que adquiramos, a natureza material fornece-nos 





 pecursos para o gozo material. 


+4 
VERSO 37 


ad aaa 
aa a ra APR TEA 
911 


asadhv anusthitam yad abhinivesito "ham indriyair avidya-racita, 
visama- isayandha-kape tad alam alam amusyã vanitaya vinoda- 
mrgam mam dhig dhig iti garhayam cakara. 


Miño cai de mim; asadhu—ruim; anusthitam—executado; yat— 
rque; abhinivesitah—estando totalmente absorto; aham—eu; 
iyaih—em troca de gozo dos sentidos; avidya—pela ignoráncia; 
pacita—feito; visama—causando aflição; visaya—gozo dos sentidos; 
undha-kape—no poço escuro; tat—esse; alam— insignificante; 
alam—de nenhuma importância; amusyah—desta; .vanitayah—= 
; vinoda-mrgam—tal qual um macaco dançarino; mām—para 
mim; dhik—toda condenação; dhik—toda condenação; iti—assim; 
'hayāäm—críticas; cakâra—ele fez. 


TRADUÇÃO 
O rei começou então a criticar-se: Ai de mim! Quão condenado 
tornei devido ao gozo dos sentidos! Agora estou caído no gozo 
, que é exatamente como um poço camuflado. Agora basta! 
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Náo vou desfrutar mais. Vede só como me tornei um macaco dan- 
çarino nas mãos de minha esposa. Por causa disso, estou condenado. 


SIGNIFICADO 

Pelo comportamento de Maharaja Priyavrata, pode-se entender 
quão condenado é o avanço do conhecimento material. Ele fez pro- 
dígios, tais como criar outro sol, que brilhava durante a noite, e criar 
uma quadriga tão imensa que suas rodas formavam vastos oceanos. 
Essas atividades são tão grandiosas que os cientistas modernos mal 
podem imaginar como tais coisas pudessem acontecer. Maharaja 
Priyavrata agiu de maneira prodigiosa no campo das atividades ma- 
teriais, mas, como estava lidando com o gozo dos sentidos — 
governando seu reino é dançando de acordo com as sugestões de 
sua bela esposa —, ele condenou-se a si mesmo. Analisando este 
exemplo de Mahãraja Priyavrata, podemos entender quão degra- 
dada é a civilização moderna de avanço materialista. Os pretensos 
cientistas modernos e outros materialistas estão muito satisfeitos 
porque podem construir grandes pontes, estradas e máquinas, mas 
essas atividades nada representam se comparadas com as de Mahã- 
rája Priyavrata. Se Maháraja Priyavrata condenou-se apesar de suas 
atividades maravilhosas, quáo condenados somos nós, em nosso 
pretenso avanço de civilização material. Podemos concluir que esse 
avanço nada tem 'a ver com os problemas da entidade viva enclau- 
surada neste mundo material. Infelizmente, o homem moderno não 
percebe seu enredamento e quão condenado ele é, tampouco sabe 
que classe de corpo terá na próxima vida. Do ponto de vista espiri- 
tual, um grande reino, bela esposa e maravilhosas atividades mate- 
riais, tudo é impedimento ao avanço espiritual. Mahãraja Priyavrata 
havia servido ao grande sábio Nárada com muita sinceridade. Por- 
tanto, apesar de ter aceito opulências materiais, não pôde desviar-se 
de sua própria tarefa. Tornou-se novamente consciente de Krsna. 
Como afirma o Bhagavad-gitã (2.40): 


nehabhikrama-náso 'sti 
pratyavãyo na vidyate 

svalpam apy asya dharmasya 
trayate mahato bhayat 


**Quem pratica servigo devocional nunca sai perdendo nem se vê pri- 
vado de nada, e mesmo um pouco de servico prestado em sua vida 
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devocional é suficiente para poupá-lo do maior perigo.” Renúncia 

Priyavrata só é possível pela graça da Suprema 

nalidade de Deus. Em geral, quando as pessoas são poderosas 

Dl quando têm uma bela esposa, um belo lar e popularidade material, 

lam-se cada vez mais. Priyavrata Mahãraja, contudo, tendo sido 

ipletamente treinado pelo grande sábio Narada, recuperou sua 
insciência de Krsna apesar de todos os obstáculos. 


VERSO 38 


jara-prasadadhigatatma-pratyavamarsenânupravritebhyah 
itrebhya imarm yatha-dayam vibhajya bhukta-bhogarm ca mahisim 
mrtakam iva saha maha-vibhatim apahaya svayarh nihita-nirvedo hrdi 
Prhita-hari-viharanubhavo bhagavatonaradasya padavim punar 


“para-devatà-—da Suprema Personalidade de Deus; prasada—pela 
misericórdia; adhigata—obtida; atma-pratyavamarsena—pela auto- 
realização; anupravrttebhyah—que exatamente seguem seu caminho; 
putrebhyah—a seus filhos; imam-—esta Terra; yatha-dayam— 
“exatamente de acordo com a herança; vibhajya—dividindo; bhukta- 
bhogam—a qual ele desfrutara de tantas maneiras; ca—também; 
“mahisim-—a rainha; mrtakam iva—exatamente como um corpo 
“morto; saha-—com; mahã-vibhiitim—grande opulência; apahâya— 
abandonando; svayam-—ele próprio; nihita—perfeitamente assumi- 
“da; nirvedah—renúncia; hrdi—no coração; grhita-—aceita; hari—da 
Suprema Personalidade de Deus; vihãra—passatempos; anubhavah— 
“com tal atitude; bhagavatah—do grande santo; nãradasya—do santo 
“Nãrada; padavim— posição; punah—de novo; eva—decerto; anusa- 
sdra-—passou a seguir. 

e 


a TRADUÇÃO 
Pela graça da Suprema Personalidade de Deus, Maháraja Priya- 
“vrata voltou à razão. Ele dividiu todas as suas posses mundanas entre 
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seus filhos obedientes. Abandonou tudo, incluindo sua esposa, com 
a qual desfrutara tanto, e seu grande e opulento reino, e renunciou 
completamente a todo apego. Seu coração, após purificar-se, tornou- 
se um lugar de passatempos para a Suprema Personalidade de Deus. 
Assim, ele conseguiu retomar o caminho da consciência de Krsna, 
da vida espiritual, e reassumiu a posição atingida pela graça do 
grande santo Nãrada. 


SIGNIFICADO 

Como enuncia Sri Caitanya Maháprabhu em Seu Siksastaka, ceto- 
darpana-mãrjanam bhava-mahadavagni-nirvapanam: quando é limpo 
o coração de alguém, o fogo abrasador da existência material 
estingue-se de imediato. Nossos corações destinam-se aos passatem- 
pos da Suprema Personalidade de Deus. Isso quer dizer que devemos 
ser plenamente conscientes de Krsna, pensando em Krsna, conforme 
Ele próprio aconselha (man-manã bhava mad-bhakto mad-yajt mari 
namaskuru). Esta deve ser a nossa única preocupação. Aquele cujo 
coração não é limpo não consegue pensar nos passatempos trans- 
cendentais do Senhor Supremo, porém, se puder novamente pôr a 
Suprema Personalidade de Deus em seu coração, terá muita facili- 
dade para qualificar-se a renunciar ao apego material. Tentando 
abandonar este mundo material, os filósofos Māyāvādīs, os yogīs 
e os jniânis só sabem dizer que brahma satyarh jagan mithyā: “‘Este 
mundo é falso. Ele não serve para nada. Vamos para o Brahman.” 
Este conhecimento teórico não ajudará ninguém. Se acreditamos que 
o Brahman é a verdade concreta, temos que pôr dentro de nossos 
corações os pés de lótus de Sri Krsna, como fez Mahárája Ambarisa 
(sa vai manah krsna-padaravindayoh). É necessário que fixemos os 
pés de lótus do Senhor dentro de nosso coração. Só assim teremos 
forças para livrar-nos do enredamento material. 

Maharája Priyavrata conseguiu abandonar seu reino opulento, e 
também abandonou a companhia de sua bela esposa, como se esta 
fosse um corpo morto. Por mais bela que seja a esposa de alguém 
e por mais atraentes que sejam suas feições corpóreas, ele não con- 
segue mais interessar-se por ela quando o corpo dela está morto. 
Elogiamos uma bela mulher por seu corpo, porém, esse mesmo 
corpo, quando desprovido de uma alma espiritual, não desperta 
nenhum interesse de qualquer homem luxurioso. Mahãrãja Priya- 
vrata era tão forte, pela graça do Senhor, que, muito embora sua 
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bela esposa ainda estivesse viva, ele conseguiu abandonar sua com- 
panhia, exatamente como alguém que-se vê forçado a abandonar 
a companhia de uma esposa morta. Sri Caitanya Mahaprabhu diz: 


na dhanamñ na janañ na sundarii 
kavitam va jagadióa kamaye 

mama janmani janmanisvare 
bhavatad bhaktir ahaitukT tvayi 


MÓ Senhor todo-poderoso, não ambiciono acumular riquezas, nem 
desejo belas mulheres, nem quero muitos seguidores. Só quero Teu 
serviço devocional imotivado, nascimento após nascimento.” Para 
quem deseja avançar na vida espiritual, o apego à opulência material 
go apego a uma bela esposa são dois grandes obstáculos. Esses 
apegos são mais condenáveis que o suicídio. Portanto, qualquer 
pessoa que deseje transpor a ignorância material, deve, pela graça 
de Krsna, livrar-se do apego a mulheres e ao dinheiro. Ao libertar-se 
completamente desses apegos, Mahãrája Priyavrata pôde outra vez 
seguir pacificamente os princípios recebidos do grande sábio Nãrada. 


VERSO 39 
Ena da— 
far a À guita) 
Na ma ia 13 


tasya ha va ete slokah— 
priyavrata-krtam karma 
ko nu kuryad vinesvaram 
yo nemi-nimnair akaroc 
chayam ghnan sapta varidhin 


o tasya—suas; ha va—decerto; ete—todos esses; slokah—versos; 
- priyavrata—pelo rei Priyavrata; krtam—feitas; karma—atividades; 
Kah—quem; nu—então; kuryat-—pode realizar; vinã-—sem; ISvaram — 
& Suprema Personalidade de Deus; yah—aquele que; nemi—do aro 
das rodas de sua quadriga; nimnaih-—pelas depressões; akarot— 
feitas; chayam—escuridáo; ghnan—dissipando; sapta—sete; vari- 
dhin—oceanos. 
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TRADUÇÃO 
Existem muitos versos famosos a respeito das atividades de Maha- 
raja Priyavrata: 
“Ninguém senão a Suprema Personalidade de Deus poderia fazer 
o que Maharaja Priyavrata fez. Maharaja Priyavrata dissipou a es- 
curidáo da noite e, com os aros de sua imensa quadriga, escavou 
sete oceanos. 





SIGNIFICADO 

Existem muitos versos excelentes e famosos, mundialmente, rela- 
cionados às atividades de Mahãraja Priyavrata. Ele é tão célebre que 
suas atividades são comparadas às da Suprema Personalidade de 
Deus. Às vezes, um sincero servo e devoto do Senhor também é co- 
nhecido como bhagavan. Sri Narada é chamado de bhagavan, e o 
Senhor Siva e Vyasadeva às vezes também: são chamados de bhaga- 
van. Esta designação, bhagavan, às vezes é conferida a um devoto 
puro pela graça do Senhor, para que ele seja tido em alta estima. 
Maharaja Priyavrata foi um desses devotos. 


VERSO 40 


qa od da RRA | 
A aA AA AÀ fama: gol 


bha-samsthanam krtañ yena 
sarid-giri-vanâdibhih 

simã ca bhúta-nirvrtyai 
dvipe dvipe vibhagasah 


bha-samsthanam—a situagáo da Terra; krtam—feita; yena—por 
quem; sarit—pelos rios; giri—pelas colinas e montanhas; vana- 
adibhih—pelas florestas e assim por diante; simã-—fronteiras; ca— 
também; bhitta—de diferentes nações; nirvrtyai-—para cessar as lutas; 
dvipe dvipe—nas várias ilhas; vibhãgasah—separadamente. 


TRADUÇÃO 
“Para parar as brigas entre diferentes povos, Maharaja Priyavrata 
estabeleceu limites nos rios e nos sopés das montanhas e das florestas, 
de modo que ninguém ultrapassasse a propriedade alheia.” 


As atividades de Maharaja Priyavrata 


SIGNIFICADO 
0 exemplo estabelecido por Maháraja Priyavrata, delimitando 
iferentes estados, ainda hoje é seguido. Como se indica aqui, dife- 
rentes classes de homens estão destinados a viver em diferentes áreas, 
“por isso os limites das diversas regiões, que são descritas aqui como 
as, devem ser definidos por certos rios, florestas e colinas. Isto 
bém é mencionado com relação a Mahãrája Prthu, que, através 
manipulação de grandes sábios, nascera do-corpo morto de'seu 
|, Como o pai de Maharaja Prthu era muito pecaminoso, o pri- 


mado Nisáda. Á raca Naisáda recebeu um lugar na floresta 

rque, por natureza, eles são ladrões e trapaceiros. Assim como 

5 feras recebem lugares em várias florestas e colinas, homens que 

ño como animais destina-se-lhes, também, a viver ali. Ninguém pode 

promovido à vida civilizada sem que adote a consciência de Krsna, 

» por natureza, cada um está destinado a viver em uma situação 

ecífica de acordo com seu karma e seu contato com os modos 

natureza. Se os homens quiserem viver em paz e harmonia, de- 

o adotar a consciência de Krsna, pois não poderão atingir o 

ão máximo enquanto estiverem absortos no conceito: de vida 

rpórea. Maharája Priyavrata dividiu a superfície do globo em di- 

ntes ilhas para que cada classe de homens pudesse viver pacifi- 

mente e não entrasse em conflito com as demais. A idéia moderna 

» nacionalidades desenvolveu-se pouco a pouco, a partir das divisões 
pitas por Mahárája Priyavrata. 





VERSO 41 
di fki magi a nei atira 
aa fa ganga et 


bhaumam divyam manusarh ca 
mahitvam karma-yogajam 

yas cakre nirayaupamyam 
purusanujana-priyah 


bhaumam—dos planetas inferiores; divyam—celestiais; mánu- 
| sam-—dos seres humanos; ca—também; mahitvam—todas as opulên- 
| cias; karma-—pelas atividades fruitivas; yoga—pelo poder místico; 











74 Srimad-Bhágavatam [Canto 5, Cap. 1 


Jam—nascido; yah—aquele que; cakre—fez; niraya—com inferno; 
aupamyam-—comparação ou igualdade; purusa—da Suprema Per- 
sonalidade de Deus; anujana—ao devoto; priyah-—muito querido. 


TRADUCAO 
**Como grande seguidor e devoto do sábio Nárada, Maharaja 
Priyavrata considerava infernais as opulências que obtivera devido 
às atividades fruitivas e ao poder místico, seja nos sistemas planetá- 
rios inferiores, seja nos celestiais, seja na sociedade humana.” 





SIGNIFICADO 

Srila Rúpa Gosvâmi diz que a posição do devoto é tão superexce- 
lente que, para ele, nenhuma opulência material é digna de ser pos- 
suída. Existem diferentes classes de opuléncias na Terra, nos planetas 
celestiais e mesmo no sistema planetário inferior, conhecido.como 
Patála, O devoto, entretanto, sabe que todas elas sáo materiais, e, 
consequentemente, não está de modo algum interessado nelas. Como 
afirma o Bhagavad-gita, param drstva nivartate. Às vezes, os yogis 
e os jfiânis abandonam voluntariamente todas as opulências materiais 
para praticar seu sistema-de liberação e saborear bem-aventurança 
espiritual; Contudo, é comum eles caírem porque a renúncia artificial 
às opulências materiais não pode perdurar. É necessário que sintamos 
o gosto superior da vida espiritual; só assim poderemos abandonar 
a opulência material. Como Mahãraja Priyavrata já saboreara a bem- 
aventurança espiritual, ele não tinha interesse em quaisquer recursos 
materiais disponíveis nos sistemas planetários inferior, superior ou 
intermediário. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Primeiro Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado “As 
atividades de Mahãrãja Priyavrata.” 


CAPÍTULO DOIS 


As atividades de Mahãrãja Agnidhra 


"Este capítulo descreve o caráter de Mahãraja Agnidhra. Quando 
Maharaja Priyavrata partiu em busca da realizacáo espiritual, seu 
lho Agnidhra tornou-se o governante de Jambúdvipa, conforme 
instruções de Maharaja Priyavrata, e cuidou de seus habitantes 
com a mesma afeição com que um pai cuida de seus filhos. Certa 
“vez, Maharaja Agnidhra desejou ter um filho, e, com isso em mente, 
ihtrou numa caverna da montanha Mandara para praticar austeri- 
“Hades. Percebendo seu desejo, o Senhor Brahmã enviou uma garota 
stial chamada Púrvacitti ao eremitério de Agnidhra. Após vestir- 
(de maneira bem atraente, ela apresentou-se diante dele fazendo 
Vários trejeitos femininos, e Agnidhra sentiu-se naturalmente atraído 
por ela. As ações da garota, suas expressões, sorriso, palavras doces 
“olhos insinuantes — tudo isso fascinou-o. Agnidhra era bom galan- 
ador. Assim, ele atraiu a garota celestial, que, com satisfação, 
Taceitou-o como esposo devido a suas pålāvras melifluas. Ela gozou 
de felicidade real com Agnidhra durante muitos anos antes de voltar 
[sua morada nos planetas celestiais. Em seu ventre, Agnidhra gerou 
e filhos — Nabhi, Kimpurusa, Harivarsa, Iávrta, Ramyaka, 
Hiranmaya, Kuru, Bhadrásva e Ketumála. Ele deu-Ihes nove ilhas 
com nomes correspondentes aos seus. Agnidhra, entretanto, andava 
seus sentidos insatisfeitos, e sempre pensava em súa esposa ce- 
tial. Deste modo, na vida seguinte, ele nasceu no planeta celestial 
esposa. Após a morte de Agnidhra, seus nove filhos casaram-se 
nove filhas de Meru, chamadas Merudevi, Pratirúpã, Ugra- 

istri, Lata, Ramya, Syama, Nari, Bhadra e Devaviti. 


VERSO 1 

siga Sa 
bi cê ff e og a mt a: 
mn Maa tiara 10 
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sri-suka uvãca 
evam pitari sampravrite tad-anusasane vartamâna agnidhro 
jambiidvipaukasah praja aurasavad dharmaveksamânah parvagopayat. 


Srr-Sukah—Sri Sukadeva Gosvámi; uvaca—disse;'evam—assim; 
pitari—quando seu pai; sampravrtte—adotou o caminho da libera- 
ção; tat-anusiisane—de acordo com sua ordem; vartamânah—situa- 
do; dgnTdhrah—rei Agnidhra; jamba-dvipa-okasah—os habitantes 
de Jambúdvipa; prajah—cidadios; aurasa-vat—como se eles fossem 
seus filhos; dharma-—princípios religiosos; aveksamanah—observan- 
do estritamente; paryagopayat—protegeu plenamente. 


TRADUÇÃO 
Sri Sukadeva Gosvami prosseguiu: Depois que seu pai, Maháraja 
Priyavrata, partiu para seguir o caminho da vida espiritual através 
da prática de austeridades, o rei Ágnidhra obedeceu fielmente à sua 
ordem, Observando estritamente os princípios da religião, ele deu 
toda a proteção aos habitantes de Jambiidvipa, como se eles fossem 
seus próprios filhos. 


SIGNIFICADO 

Seguindo a instrução de seu pai, Mahárája Priyavrata, Mahãraja 
Agnidhra governou os habitantes de Jambúdvipa de acordo com os 
princípios religiosos. Esses princípios são exatamente contrários aos 
princípios modernos de incredulidade, Como se afirma claramente 
aqui, o rei protegeu os cidadãos da mesma maneira como o pai pro- 
tege seus próprios filhos. Descreve-se aqui, também, como ele gover- 
nou os cidadãos — dharmaveksamánah, estritamente de acordo com 
os princípios religiosos. É dever do líder executivo do Estado zelar 
para que os cidadãos sigam estritamente os princípios religiosos. Os 
princípios religiosos védicos começam com varnasrama-dharma, os 
deveres dos quatro varnas e dos quatro asramas. Dharma refere-se 
aos princípios estabelecidos pela Suprema Personalidade de Deus. 
O primeiro princípio de dharma, ou religião, é observar os deveres 
das quatro ordens conforme prescritos pela Suprema Personalidade 
de Deus. Segundo as qualidades e atividades das pessoas, deve-se 
dividir a sociedade em brãhmanas, ksatriyas, vaisyas e Stidras, como 





idades de Maháraja Agnidhra 


bém em brahmacáris, grhasthas, vanaprasthas e sannyasis. São 
os princípios religiosos, e é dever do líder de Estado zelar para 
'seus cidadãos sigam-nos estritamente. Ele não deve agir de 
ira meramente oficial; ele deve agir como um pai, que sempre 
er o bem de seus filhos. Um pai assim zela estritamente para que 
filhos cumpram seus deveres, e, às vezes, ele também os pune. 
'ontrariando os princípios aqui mencionados, os presidentes e li- 
res executivos da era de Kali só fazem cobrar impostos, sem se 
ortarem em zelar para que os princípios religiosos sejam obser- 
dos. Na verdade, os líderes executivos de hoje introduzem todas 
ipécies de atividade pecaminosa, especialmente o sexo ilícito, a 
icação, a matança de animais e os jogos de azar. Essas atividades 
inosas estão sendo agora introduzidas de maneira assustadora 
Moda. Embora há cem anos atrás esses quatro princípios de vida 
fossem estritamente proibidos às famílias da Índia, agora 
estão sendo introduzidos em todas as famílias indianas; por isso, 
já não conseguem observar os princípios religiosos. Em con- 
com os princípios dos reis de outrora, o Estado moderno só 
interessado em fazer propaganda para cobrar impostos e não 
mais responsável pelo bem-estar espiritual dos cidadãos. Hoje em 
70 Estado é indiferente aos. princípios religiosos. O Srimad- 
ravatam prediz que em Kali-yuga.o governo se comprometerá 
dasyu-dharma, que significa: dever ocupacional de ladrões e tra: 
ceiros. Os modernos chefes de Estado são ladrões e trapaceiros 
 saqueiam os cidadãos ao invés de protegê-los. Os ladrões e tra- 
ceiros costumam saquear o povo sem se importarem com a lei, 
porém, nesta era de Kali, conforme afirma o Srimad-Bhagavatam 
próprios legisladores estão saqueando os cidadãos. A outra 
lição a ser cumprida, a qual já está prestes a ocorrer, é que, 
ido às atividades pecaminosas dos cidadãos e do governo, a chuva 
prnar-se-á cada vez mais escassa, Pouco a pouco, haverá severas 
e nenhuma produção de grãos alimentícios. As pessoas limitar- 
o a comer carne e sementes, e muitas pessoas boas e propensas 
À espiritualidade serão obrigadas a abandonar seus lares porque 
ão afligidas implacavelmente pela seca, pelos impostos e pela 
ne. O movimento da consciência de Krsna é a única esperança 
de salvar o mundo dessa devastação. É o movimento mais científico 
jutorizado em prol do verdadeiro bem-estar de toda a sociedade 
ana. 
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VERSO 2 


39 mañana: quarter rá fia 
ai fragata RR RETA 21 


sa ca kadacit pitrloka-kamah sura-vara-vanitakridacala-dronyam 
bhagavantarh visva-srjam patim abhrta-paricaryopakarana 
atmaikagryena tapasvy aradhayam babhiva. 


sah—ele (rei Agnidhra); ca—também; kadacit—certa vez; pitr- 
loka—o planeta Pitrloka; kamah—desejando;  sura-vara—dos 
grandes semideuses; vanita—as mulheres; akrida—o lugar onde se 
divertem; acala-dronyâm-—em um vale da colina Mandara; bhaga- 
vantam—ao poderosíssimo (Senhor Brahma); visva-srjam—de per- 
sonalidades que criaram este universo; patim—o amo; abhrta—tendo 
reunido; paricarya-upakaranah-—artigos usados na adoração; atma— 
da: mente; eka-agryena—com plena atenção; tapasvi—aquele que 
pratica austeridades; arâdhayâm babhava-—realizou sua adoração. 


TRADUÇÃO 
Desejando obter um filho perfeito e tornar-se habitante de Pitr- 
loka, Maháraja Agnidhra certa vez adorou o Senhor Brahmã, o amo 
daqueles que estão encarregados da criação material. Ele dirigiu-se 
a um vale da Colina Mandara, onde costumam descer donzelas dos 
planetas celestiais para passear. Ali ele colheu flores de jardim e 


outros artigos usados na adoração e, em seguida, praticou rigorosas 
austeridades e realizou sua adoração. 


SIGNIFICADO 

O rei tornou-se pitrloka-kâma, ou desejoso de ser transferido ao 
planeta chamado Pitrloka. Pitrloka é mencionado no Bhagavad-gita 
(Wânti deva-vratã devan pitFn yanti pitr-vratah). Para ir a este planeta, 
é preciso ter ótimos filhos que possam fazer oferendas ao Senhor 
Visnu e então oferecer os restos a seus antepassados. O objetivo 
da cerimônia de sraddha é agradar a Suprema Personalidade de 
Deus, o Senhor Visnu, de modo que, após satisfazê-lO, a pessoa 
possa oferecer prasâda a seus antepassados e dessa maneira torná-los 
felizes. Em geral, os habitantes de Pitrloka são homens da catego- 
ria karma-kandiya, ou seja, a categoria das atividades fruitivas, que 
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pram transferidos para lá devido a suas atividades piedosas. Eles 


podem permanecer ali enquanto seus descendentes lhes oferecerem. 


«prasada. Todos os habitantes de planetas celestiais como Pitr- 
, entretanto, são obrigados a regressar à Terra após esgotarem- 
os efeitos de seus atos piedosos. Como confirma o Bhagavad-gitã 
21), ksme punye martya-lokarh visanti: pessoas que realizam atos 
dosos são transferidas aos planetas superiores, porém, ao se 'es- 
m os efeitos de seus atos piedosos, elas são novamente trans- 

s para a Terra. 
“Já que Maháraja Priyavrata era um grande devoto, como poderia 
ter gerado um filho que desejava ser transferido para Pitrloka? 
Senhor Krsna diz que pitrn yanti pitr-vratah: as pessoas desejosas 
a Pitrloka são transferidas para lá. Do mesmo modo, yanti mad- 





lino “pi mam: as pessoas desejosas de serem transferidas aos pla- 


etas espirituais, Vaikunthalokas, também podem ir para lá. Uma 
sz que Mahaãrája Agnidhra era filho de um vaisnava, ele devia ter 
ssejado transferir-se ao mundo espiritual, Vaikunthaloka. Por que, 
o, ele desejou transferir-se a Pitrloka? Em resposta a isso, Go- 

mi Giridhara, um dos comentadores do Bhãgavatam, observa que 
hra nascera na época em que Mahárája Priyavrata estava trans- 

ado por desejos luxuriosos. Isto pode ser aceito como um fato, 
brque os filhos são gerados com diferentes mentalidades, depen- 
ido do momento em que são concebidos. Segundo o sistema 


édico, portanto, realiza-se o garbhadhana-samskara antes do ato 


concepção. Esta cerimônia molda a mentalidade do pai de tal 
ira que, quando plantar sua semente no ventre de sua esposa, 
gerará um filho cuja mente estará completamente saturada com 
atitude devocional. No momento atual, no entanto, não se rea- 
garbhadhana-samskaras, motivo pelo qual as pessoas em geral 


fêm uma atitude luxuriosa quando geram filhos. Especialmente nesta 


de Kali, não existem cerimônias de garbhādhäna; todos gozam 
ida sexual com suas esposas como se fossem cães ou gatos: Por- 
o, de acordo com os preceitos dos sastras, quase todas as pessoas 

ta era pertencem à categoria dos sadras. Evidentemente, embora 
arája Agnidhra tivesse o desejo de transferir-se a Pitrloka, isto 

O quer dizer que ele tinha a mentalidade de um sidra; ele era um 


omo Maharája Agnidhra desejava transferir-se a Pitrloka, ele 
ava de uma esposa, pois qualquer pessoa que deseje transferir-se 
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a Pitrloka precisa deixar um bom filho que todos os anos lhe ofereça 
pinda, ou prasada do Senhor Visnu. A fim de ter um bom filho, 
Maharaja Agnidhra desejava uma esposa proveniente de uma família 
de semideuses. Portanto, ele dirigiu-se à Colina Mandara, onde semi- 
deusas costumam vir adorar o Senhor Brahmã. O Bhagavad-gitã 
(4.12) diz que kanksantah karmanam siddhim yajanta iha devatah: 
os materialistas ansiosos por resultados rápidos no mundo material 
adoram os semideuses. Isto também está confirmado no Srimad- 
Bhagavatam. Sri-aisvarya-prajepsavah: aqueles que desejam belas 
esposas, farta riqueza e muitos filhos adoram os semideuses, porém, 
o devoto inteligente, ao invés de deixar-se enredar pela felicidade 
deste mundo material, sob a forma de bela esposa, opulência material 
e filhos, deseja transferir-se o quanto antes ao lar original, de volta 
ao Supremo. Desta maneira, ele adora Visnu, a Suprema Personali- 
dade de Deus. 
VERSO 3 


GIA ARO aa AAA 
PRA NRN 


tad upalabhya bhagaván adi-purusah sadasi gayantiñ parvacittim 
nâmapsarasam abhiyapayam asa. 


tat—isto; upalabhya—percebendo; bhagavan—o poderosíssimo; 
adi-purusah—a primeira criatura deste universo; sadasi—em sua as- 
sembléia; gdyantim—dangarina; parvacittim—Púrvacitti; náama— 
chamada; apsarasam—a dangarina celestial; abhiyapayam asa— 
mandou descer. 


TRADUÇÃO 

Percebendo o desejo do rei Agnidhra, o Senhor Brahmá, a primei- 
ra e mais poderosa criatura deste universo, escolheu a melhor das 
dançarinas em sua assembléia, cujo nome era Púrvacitti, e enviou-a 
ao rei. 

SIGNIFICADO 

Neste verso, as palavras bhagavan adi-purusah são significativas. 
Bhagaván adi-purusah é o Senhor Krsna. Govindam adi-purusañ tam 
aham bhajami. O Senhor Krsna é a pessoa original. No Bhagavad- 
gita, Arjuna chama-O também, de purusam adyam, a pessoa original, 
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Bhagavân. Neste verso, contudo, vemos que o Senhor Brahmã 

descrito como bhagavan adi-purusah. Ele é chamado de bhagavân 

que representa plenamente a Suprema Personalidade de Deus e 

à primeira criatura nascida neste universo. O Senhor Brahmã pôde 

ber o desejo de Maharaja Agnidhra por ser tão: poderoso 

ho o Senhor Visnu. Assim como o Senhor Visnu, situado como 

amãtmã, pode perceber o desejo da entidade viva, do mesmo 

o, 0 Senhor Brahmã pode perceber o desejo da entidade viva, 

bis Visnu, como intermediário, dá-lhe esta informação. Como afir- 

ja o Srimad-Bhagavatam (1.1.1), tene brahma hrda ya adi-kavaye: 

enhor Visnu informa tudo ao Senhor Brahmá de dentro do cora- 

O deste. Como Mahãrãja Agnidhra adorou especificamente o 

hor Brahmã, este ficou satisfeito, e enviou Púrvacitti, a Apsarã 
satisfazê-lo. 


VERSO 4 


veinte ARRE 


À a TRE 
o NOVO teu 


ca tad-asramopavanam ati-ramantyam vividha-nibida-vitapi-vitapa- 
kara-samslista-purata-lataradha-sthala-vihangama-mithunaih 
ocyamana-srutibhih pratibodhyamána-salila-kukkuta-karandava- 
alahamsadibhir. vicitram upakajitamala-jalasaya-kamalakaram 
pababhrama. 


ela (Púrvacitti); ca—também; tat—de Mahárája Ágnidhra; 
ma—do lugar de meditacáo; upavanam—o parque; ati—muito; 
Iyam—belo; vividha—variedades de; nibida—densas; vifapi— 
res; vitapa—de galhos e brotos; nikara—massas; samslista—= 
idas; purata—douradas; lata—com trepadeiras; arúdha—su- 
sthala-vihangama—de pássaros terrestres; mithunaih-—com 

is; procyamâna—vibrando; srutibhih—sons agradáveis; prati- 
¡ana—respondendo; salila-kukkuta—ave aquática; kãran- 
q-—patos; kalaharisa—com várias classes de cisnes; âdibhih—e 
n por diante; vicitram—variados; upakajita—ressoando com a 
ração; amala—cristalino; jala-asaya—no lago; kamala-akaram—a 
nte das flores de lótus; upababhrâma-—começou a caminhar por. 
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TRADUÇÃO 

A Apsarã enviada pelo Senhor Brahma começou a passear num 
belo parque próximo ao lugar onde o rei estava meditando e fazendo 
sua adoração. O parque era belo devido à sua densa folhagem verde 
e às trepadeiras douradas. Havia casais de pássaros variados, tais 
como os pavões, e num lago havia patos e cisnes, todos vibrando 
sons muito doces. Assim, o parque tinha uma beleza esplêndida em 
virtude da folhagem, da água cristalina, das flores de lótus e do doce 
canto de várias espécies de pássaros. 


VERSO 5 
am: ASR Pe e! 
FUMA RR errar raras 
EG AE Ml 


tasyah sulalita-gamana-pada-vinyasa-gati-vilasayas canupadam 
khana-khandyamána-rucira-caranabharana-svanam upakarnya 
naradeva-kumárah samadhi-yogentámilita-nayana-nalina-mukula- 
yugalam Isad vikacayya vyacasta, 


tasyah—dela (de Púrvacitti); sulalita—em belíssimos; gamana— 
movimentos; pada-vinyasa—com o jeito de caminhar; gati—na pro- 
gressão; vilasayah—cujo passatempo; ca—também; anupadam—com 
cada passo; khana-khandyamana—produzindo um som tilintante; 
rucira—muito agradável; carana-abharana—dos adornos nos pés; 
svanam—o som; upakarnya—ouvindo; naradeva-kumarah—o prínci- 
pe; samadhi—em êxtase; yogena-—controlando os sentidos; amilita— 
semicerrados; nayana—olhos; nalina—de lótus; mukula—botões; 
Yugalam—como um par; isat—um pouquinho; vikacayya—abrindo; 
vyacasta—viu. 

TRADUÇÃO 

Enquanto Piúrvacitti passeava pela estrada de maneira muito bela 
e com um jeito que lhe era peculiar, os agradáveis adornos de seus 
tornozelos tilintavam a cada um de seus passos. Embora estivesse 
controlando seus sentidos, praticando yoga com os olhos semicer- 
rados, o príncipe Agnidhra pôde vê-la com seus olhos de lótus, e, 
ao ouvir o doce tilintar dos adornos de seus tornozelos, ele abriu 
os olhos um pouquinho mais e pôde ver que ela estava bem perto. 
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SIGNIFICADO 
«Diz-se que os yogis sempre pensam-na Suprema Personalidade de 
Deus dentro de seus corações. Dhyanavasthita-tad-gatena manasã 
ýyanti yarh yoginah (Bhãg. 12.13.1). A Suprema Personalidade de 
s está sempre sendo observada pelos yogis praticantes do pro- 
o de controlar os venenosos sentidos. Conforme recomenda o 
agavad-gitã, os yogis devem praticar sampreksya nâsikagram, ou 
manter os olhos semicerrados. Com os-olhos fechados com- 
etamente, surgirá a tendência de dormir. Os pretensos yogis às vezes 
aticam uma forma de yoga que está na moda, com os olhos fe- 
dos durante a meditação, mas, já tivemos a oportunidade de ver 
es chamados yogis dormindo e roncando durante sua meditação. 
o não é prática-de yoga. Quem quer praticar yoga realmente deve 
nter os olhos semicerrados e concentrar-se na ponta do nariz. 
Embora Agnidhra, filho de Priyavrata, estivesse praticando yoga 
tica e tentando controlar seus sentidos, o'tilintar dos sinos de 
mozelo de Púrvacitti perturbaram sua prática. Yoga indriya- 
1yamah: verdadeira prática de yoga significa controlar os sentidos. 
Quem quer controlar os sentidos precisa praticar yoga mística, mas, 
ida pode perturbar o controle dos sentidos de um devoto ocupado 
ente em servir ao Senhor com sentidos purificados (Arsikena 
rsikesa-sevanam). Portanto, Srila Prabodhánanda Sarasvati afirma: 
dantendriya-kála-sarpa-patalt protkhata-damstrá-yate (Caitanya- 
drâmrta 5). Sem dúvida, a prática de yoga faz bem porque con- 
trola os sentidos, que sáo como serpentes venenosas. Contudo, 
ndo alguém se ocupa em serviço devocional, empregando com- 
amente todas as atividades dos sentidos em servir- ao Senhor, o 
er venenoso dos sentidos é anulado pela raiz. Explica-se como 
serpente deve ser temida devido às suas presas venenosas, 
prém, basta essas presas serem quebradas para que a serpente, 
de parecer medonha, deixe de ser perigosa. Portanto, ao passo 
os devotos podem ver centenas e milhares de belas mulheres com 
inantes gestos e movimentos corpóreos e, mesmo assim, não se 
irem enfeitiçados, essas mesmas mulheres fariam os yogis comuns 
« Mesmo o avançado yogi Visvâmitra interrompeu sua prática 
para unir-se com Menakã e gerar uma filha conhecida como 
untalã. A. prática de yoga mística, portanto, não é suficiente; 
forte para controlar os sentidos. Outro exemplo disto-é o 
fíncipe Agnidhra, cuja atenção foi atraída pelos movimentos-de 
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Púrvacitti, a Apsarã, simplesmente porque ele ouviu o tilintar de 
seus-sinos de tornozelo. Da mesma maneira que Visvamitra Muni 
foi atraído pelo tilintar dos sininhos de tornozelo de Menaka, o prín- 
cipe Agnidhra, ao ouvir o tilintar dos sininhos de Púrvacitti, abriu 
os olhos imediatamente para ver os belos movimentos que ela fazia 
enquanto caminhava. O príncipe também era muito formoso. Como 
se descreve nesta passagem, seus olhos eram como os botões das 
flores de lótus. Tão logo abriu seus olhos de lótus, ele pôde ver que 
a Apsará estava presente a seu lado. 


VERSO 6 


A RRA RA AA UA, 
A S li 


tam èvāvidüūre madhukarīm iva sumanasa upajighrantiri divija- 
manuja-mano-nayandhlada-dughair gati-vihara-vrida-vinayavaloka- 
susvaraksaravayavair manasi nrnam kusumayudhasya vidadhatim 
vivararm nija-mukha-vigalitâmrtasava-sahasa-bhaganamoda- 
madandha-madhukara-nikaroparodhena druta-pada-vinyasena valgu- 
spandana-stana-dalasa-kabara-bhara-rasanámh devim tad-avalokanena 
vivrtavasarasya bhagavato makara-dhvajasya vasam upantto jadavad 
iti hovãca: 


tam—a ela; eva—na verdade; avidare—perto; madhúkarim iva— 
como uma abelha; sumanasah—belas flores; upajighrantim—chei- 
rando; divi-ja—dos nascidos nos planetas celestiais; manu-ja—dos 
nascidos na sociedade humana; manah—mente; nayana—para os 
olhos; ahlada-—prazer; dughaih— produzindo; gati—com seus movi- 
mentos; vihãra—com passatempos; vrida-—com o recato; vinaya— 
com a humildade; avaloka-—com os olhares; su-svara-aksara—com 
sua doce voz; avayavaih—e com os membros do corpo; manasina 
mente; nrnám—dos homens; kusuma-ayudhasya—de Cupido, que 
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“uma flecha de flores na mão; vidadhatim-—fazendo; vivaram— 
pcáo auditiva; nija-mukha—de sua própria boca; vigalita— 


1 jeito de falar; amoda—pelo prazer; mada-andha—cegas 
embriagués; madhukara—de abelhas; nikara—por grupos; 
dhena—por estar cercada; druta—apressados; pada—de pés; 
1a—pelo caminhar jeitoso; valgu—um pouco; spandana— 
stana—seios; kalasa—como cántaros de água; kabara— 

“suas tranças; bhara—peso; rasanâm-—o cinto em volta dos 
dris; devim—a deusa; tat-avalokanena-—pelo simples fato de 
: vivrta-avasarasya—aproveitando a oportunidade de; bhaga- 
do poderosíssimo; makara-dhvajasya—de Cupido; vasam— 


bo controle; upanitah—sendo capturado; jada-vat-=como que 


dido; ¡iti—assim; ha—deterto; uvaca—ele disse. 


TRADUÇÃO 

¡qual uma abelha, a Apsarã cheirava as belas e atraentes flores. 
atrair as mentes e a visão dos seres humanos e dos semi- 
com seus movimentos graciosos, seu recato e humildade, seus 
, Os sons muito agradáveis que emanavam de sua boca quando 
a e o movimento dos membros de seu corpo. Com todas 
qualidades, ela abria para Cupido, que traz uma flecha de 
um caminho de recepção auditiva nas mentes masculinas. 
falava, parecia fluir néctar de sua boca. Conforme respirava, 
Ihas, loucas pelo aroma de seu hálito, tentavam pairar em volta 
belos olhos de lótus. Perturbada pelas abelhas, ela procurava 
mais rapidamente, porém, ao erguer os pés para caminhar com 
dez, seu cabelo, o cinto em volta de seus quadris e seus seios, 
como cântaros de água, também se mexiam de tal maneira 
ficava ainda mais linda e atraente. Na verdade, ela parecia 
abrindo um caminho para a entrada de Cupido, que é podero- 
Portanto, o príncipe, profundamente encantado ao vê-la, 

o seguinte. 

SIGNIFICADO 

eve-se neste verso mui vividamente como os belos movimen- 
gestos de uma mulher, seu cabelo, e a estrutura de seus seios, 
Iris e outras feições corpóreas atraem as mentes não apenas dos 
js, mas até dos semideuses. As palavras divija e manuja enfa- 
especificamente que à atração dos gestos femininos é poderosa 
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em toda parte deste mundo material, tanto neste planeta quanto nos 
sistemas planetários superiores. Consta que o padrão de vida nos 
sistemas planetários superiores é milhares e milhares de vezes superior 
ao padrão de vida neste planeta. Portanto, as belas feições corpóreas 
das mulheres de lá também são milhares e milhares de vezes mais 
atrativas que as feições das mulheres da Terra. O criador fez a mulher 
deal maneira, que suas belas vozes e movimentos e as belas feições 
de seus quadris, seios € outras partes de seus corpos atraem os indi- 
víduos do outro sexo, tanto na Terra quanto em outros planetas, 
e despertamos seus desejos luxuriosos. Quando um homem é con- 
trolado por Cupido, ou pela beleza feminina, ele fica aturdido como 
uma-pedra. Cativado pelos movimentos materiais das mulheres, ele 
deseja permanecer nesse mundo material. Assim, sua promoção ao 
mundo espiritual é impedida pelo simples fato de ele ver a bela estru- 
tura corpórea e os movimentos das mulheres. Sri Caitanya Maha- 
prabhu, portanto, advertiu todos os devotos a tomarem cuidado com 
a atração das: belas mulheres e da civilização materialista. Sri 
Caitanya Maháprabhu chegou a recusar audiência a Pratâparudra 
Maharája porque este era uma pessoa muito opulenta no mundo 
material. O Senhor Caitanya disse, a este respeito, que niskiricanasya 
bhagavad-bhajanonmukhasya: aqueles que estão ocupados no serviço 
devocional ao Senhor por serem muito sérios em querer voltar ao 
lar, voltar ao Supremo, devem: ser muito cuidadosos em evitar de 
ver-os belos gestos das:mulheres e também devem evitar ver pessoas 
que são muito ricas: 


niskificanasya bhagavad-bhajanonmukhasya 
pâram parar jigamisor bhava-sagarasya 
sandarsanarm visayinam atha yositam ca 
hã hanta hanta visa-bhaksanato “py asâdhu 


“Ai de Mim! Para uma pessoa seriamente desejosa de cruzar o ocea- 
no material e de ocupar-se no transcendental serviço amoroso ao 
Senhor sem motivações materiais, ver um materialista ocupado em 
gozo dos sentidos, ou ver uma mulher interessada na mesma coisa, 
é mais abominável do que beber veneno voluntariamente.” (Caitanya- 
caritâmrta, Madhya 11.8) Alguém que é sério em voltar ao lar, em 
voltar ao Supremo, não deve contemplar as feições atraentes de mu- 
lheres nem a opulência de homens ricos. Esta contemplação impedirá 
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[avanço na vida espiritual. Contudo, uma vez que um devoto se 


sm consciência de Krsna, essas atrações não mais agitarão a sua 





VERSO 7 


mafra ig do 

RR RR tato rar | 
fa at grates 

Frau sata ARA rever 19 1 


ka tvam ciktrsasi ca kim muni-varya saile 
mayasi kapi bhagavat-para-devatayah 

vijye bibharsi dhanusT suhrd-atmano 'rthe 
kim va mrgan mrgayase vipine pramattân 


quem; tvam—és tu; ciktrsasi—estás tentando fazer; ca— 

; kim—o que; muni-varya—ó melhor dos munis; saile-—nesta 

¿ māyā—potência ilusória; asi—és tu; kapi—alguma; bhaga- 

a Suprema Personalidade de Deus; para-devatâyâh-—do Senhor 

nscendental; vijye—sem cordas; bibharsi—estás carregando; 

-—dois arcos; suhrt—de um amigo; atmanah—de ti mesma; 

pera o benefício; kim va-—ou; mrgân—animais selvagens; 

7 á tentando. caçar; vipine—nesta floresta; pramattān— 
q ão enlouquecidos materialmente. 


TRADUÇÃO 

| príncipe, erroneamente, dirigiu-se à Apsarã: Ó melhor das 
ıs santas, quem és tu? Por que estás nesta colina e o que desejas 
Acaso serás uma das potências ilusórias da Suprema Perso- 
de Deus? Parece que estás carregando dois arcos sem corda. 
que carregas estes arcos? Tens algum objetivo ou pretendes 
um amigo? Talvez estejas carregando-os para matar os 

loucos desta floresta. 


à SIGNIFICADO 3 
Enquanto praticava rigorosas penitências na floresta, Agnidhra 
cativado pelos movimentos de Púrvacitti, a garota enviada 
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pelo Senhor Brahmã. Como se afirma no Bhagavad-gitã, kamais tais 
tair hrta-jfiânah: quem se torna luxurioso perde a inteligência. Por- 
tanto, Ágnidhra, tendo perdido sua inteligência, não pôde distinguir 
se Pirvacitti era homem ou mulher. Ele a confundiu com um muni- 
putra, o filho de uma pessoa santa na floresta, e chamou-a de muni- 
varya. Devido à sua beleza pessoal, entretanto, custava-lhe acreditar 
que ela fosse um rapaz. Portanto, ele começou a estudar suas feições. 
Em primeiro lugar, ao observar suas duas sobrancelhas tão expres- 
sivas, ele ficou imaginando que ele ou ela talvez fosse a maya da 
Suprema Personalidade de Deus. As palavras usadas neste contexto 
são bhagavat-para-devatayah. Devatah, os semideuses, pertencem 
todos a este mundo material, ao passo que Bhagavan, a Suprema 
Personalidade de Deus, Krsna, está sempre além deste mundo mate- 
rial, sendo por isso conhecido como para-devatã. Por certo que o 
mundo material é criado por maya, mas ele é criado sob a orientação 
de para-devatã, a Suprema Personalidade de Deus. Como confirma 
o Bhagavad-gitã (mayadhyaksena prakrtih stiyate sa-caracaram), maya 
não é a autoridade última no que se refere à criação deste mundo 
material. Maya age em nome de Krsna. 

As sobrancelhas de Púrvacitti eram tão belas que Agnidhra com- 
parou-as a arcos sem cordas. Portanto, ele perguntou se elas se des- 
tinavam a ser usadas para propósitos pessoais da jovem ou em 
benefício de alguém mais. Suas sobrancelhas eram como arcos desti- 
nados a matar animais na floresta. Este mundo material é como uma 
grande floresta, cujos habitantes também são comparados a animais 
selvagens, tais como os veados e os tigres, fadados a serem mortos. 
Os matadores são as sobrancelhas das belas mulheres. Cativados pela 
beleza do sexo frágil, todos os homens do mundo são mortos pelos 
arcos sem cordas, mas não podem perceber que maya os'está matan- 
do. É um fato, contudo, que eles estão sendo mortos (bhūtvā bhūtvā 
praltyate). Em virtude de sua tapasya, Agnidhra podia entender como 
maya age sob a orientagáo da Suprema Personalidade de Deus: 

A palavra pramattan também é significativa. Pramatta refere-se 
a-alguém que não consegue controlar seus sentidos. Todo o mundo 
material está sendo explorado por pessoas que são pramatías, ou 
vimiidhas. Logo, Prahláda Maharaja disse: 


Soce tato vimukha-cetasa indriyartha- 
maya-sukhaya bharam udvahato vimadhan 
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apodrecem enquanto executam atividades materiais em busca 
nsitório prazer material e arruínam suas vidas, esforgando-se 

e noite para conseguirem satisfazer os sentidos, sem jamais 
-sea desenvolver amor por Deus. Tudo o que faço éme la- 

yr por eles e arquitetar vários planos para libertá-los das garras 

.” (Bhãg. 7.9.43) Termos tais como pramatta, vimukha e 

são usados nos sastras em referência aos karmis que se em- 

m mui seriamente na busca do gozo dos sentidos. Eles são 
ortos por maya. Contudo, quem é apramatta, sóbrio e sensato, 


im dhira, sabe muito bem que o principal dever de um ser humano 


estar serviço à Pessoa Suprema. Armada com seus arcos e flechas 
lisíveis, mãya está sempre pronta a matar aqueles que são pra- 
Agnidhra questionou Parvacitti quanto a isto. 


VERSO 8 


amna aa Tao 


sl qa a ra fa: 
SA] 
banav imau bhagavatah sata-patra-patrau 
sSantav apunkha-rucirav ati-tigma-dantau 
kasmai yuyunksasi vane vicaran na vidmah 
ksemaya no jada-dhiyar tava vikramo 'stu 


cirau—belíssimas; ati-tigma-dantau—tendo uma ponta muito 
kasmai—quem; yuyunksasi—queres trespassar; vane—na 
a; vicaran—vagando; na vidmah—náo podemos entender; 
para o bem-estar; nah-—nosso; jada-dhiyâm —que somos 

fusos; fava-—tua; vikramah—bravura; astu-—possa ser. 


j TRADUÇÃO 

seguida, Agnidhra observou os olhos contemplativos de Púrva- 
disse: Minha querida amiga, tens duas flechas bastante pode- 
que são teus olhos contemplativos. Estas flechas têm penas 
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parecidas com as pétalas de uma flor de lótus. Mesmo náo tendo 
hastes, elas são belíssimas, e têm pontas muito afiadas e penetrantes. 
Elas parecem muito pacíficas, tanto que se tem a impressão de que 
não serão disparadas contra ninguém. Embora devas estar vagando 
pela floresta com a intenção de disparar estas flechas em alguém, 
não consigo descobrir quem é este alguém. Minha inteligência é 
obtusa, e náo tenho como combater-te. De fato, não há quem possa 
igualar-se a ti em termos de bravura, e por isso oro para que uses 
tua bravura em prol de minha boa fortuna. 


SIGNIFICADO 

Agnidhra passou, assim; a apreciar o poderoso olhar com que 
Púrvacitti o contemplava. Ele comparou os olhos contemplativos 
dela a flechas bem afiadas. Apesar de seus olhos terem a beleza de 
lótus, eles eram simultaneamente como flechas sem haste, e Ágni- 
dhra, portanto, os temia, Ele esperava que os olhares lançados pela 
jovem em sua direção fossem favoráveis, pois já se sentia cativado 
por ela, e, quanto mais cativado ficasse, tanto mais ser-lhe-ia impos- 
sível permanecer sem ela. 

VERSO 9 


firen gà aaa: qa: qafa 


rope TRAI 


sisya:ime bhagavatah paritah pathanti 
gayanti sama sarahasyam ajasram isam 

yusmac-chikha-vilulitah sumano "bhivrstih 
sarve bhajanty rsi-ganã iva veda-sakhah 


sisyah—discípulos, seguidores; ¡me—estas; bhagavatah—de tua 
pessoa adorável; paritah—rodeando; pathanti—recitam; gayanti— 
cantam; sama—o Sama Veda; sa-rahasyam—com a porção confiden- 
cial; ajasram—sem parar; ¡am—áo Senhor; yusmat—teus; sikha—de 
cachos de cabelo; vilulitah-—caídas; sumanah-—de flores; abhivrstih— 
chuvas; sarve—todas; bhajanti—desfrutam, recorrem a; rsi-ganãh— 
sábios; iva—como; veda-sakhah—ramificacóes da literatura védica. 
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TRADUÇÃO 
jo as abelhas seguindo Parvacitti, Maháraja Agnidhra disse: 
«querido Senhor, as abelhas ao redor de teu corpo são como 
fiéis à tua pessoa adorável. Elas não se cansam de cantar 
do Sâma Veda e dos Upanisads, oferecendo-te, assim, 
orações. Como grandes sábios que recorrem às ramificações 
os védicos, as abelhas desfrutam das chuvas de flores que 

de teu cabelo. 


VERSO 10 


FARSA: e red AN? ol 


vâcarh param carana-parijara-tittirinam 
brakhmann arapa-mukharam srnaváma tubhyam 
labdha kadamba-rucir añka-vitañka=bimbe 
yasyám alata-paridhih kva ca valkalam te 


a vibração resonante; param—apenas; carana-pañjara— 
sinos de tornozelo; tittirinam—dos pássaros tittiri; brahman—ó6 
y araipa—sem forma; mukharam—que podem ser ouvidos 
distintamente; srnavâma—eu ouço; tubhyam—teus; labdha— 
; kadamba—como a flor kadamba; rucih—cor suave; añka- 
bimbe—nos belos quadris bem torneados; yasydm—sobre 
is; alata-paridhih—círculo de brasas incandescentes; kva= 

y ca—também; valkalam—roupa que cubra; te—tua. 


TRADUÇÃO 
E esinidya; posso ouvir muito bem o tilintar de teus sinos de 
. Dentro desses sinos, pássaros tittiri parecem estar chil- 
uns para os outros. Mesmo sem vê-los, posso ouvir-lhes o 
. Quando olho para teus quadris tão belos e bem torneados, 
bo neles a suave cor de flores kadamba, e em volta de tua cin- 
vejo um cinto de brasas incandescentes. Na verdade, pareces 

esquecido de te vestires. 
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SIGNIFICADO 

Cheio de desejos luxuriosos dever Púrvacitti, Agnidhra fitou es- 
pecialmente os atrativos quadris e a cintura da jovem. Quando um 
homem, movido por tais desejos luxuriosos, olha para uma mulher, 
orosto, os seios e a cintura da mulher o cativam;, pois, em primeiro 
lugar, à mulher atrai o homem, incentivando-o a satisfazer seus 
desejos sexuais, valendo-se das belas feições de seu rosto, do belo 
desenho de seus seios e também de sua cintura. Púrvacitti estava ves- 
tida com fina seda amarela, e por isso seus quadris pareciam flores 
Kadamba. Devido ao seu cinto, ela parecia ter a cintura rodeada por 
brasas incandescentes. Ela estava toda vestida, mas Agnidhra 
tornara-se tão luxurioso que perguntou: “Por que vieste nua?” 


VERSO 11 
E ra Raf gaia 
ana e Pra | 
q ana em, 
er qa a ga I?e t 


kim sambhrtam rucirayor dvija $rigayos te 
madhye krso vahasi yatra drsih $rita me 

pañko 'runah surabhir atma-visâna idrg 
venasramarm subhaga me surabhi-karosi 


kim—o que; sambhrtam-—colocaste; rucirayoh—belíssimos; 
dvija—ó brahmana; srngayoh—dentro dos dois chifres; te—teus; 
madhye—no meio; krsah—fina; vahasi—estais carregando; yatra— 
onde; drsih-—olhos; Sritá—apegados; me—meus; parñkah—=pó; 
arunah—vermelho; surabhih—aromático; atma-visâne—sobre os dois 
chifres; Tdrk—tais; yena—pelas quais; asramam—residéncia; su- 
bhaga—ó. afortunadíssima pessoa; me—minha; surabhi-karosi— 
estais perfumando; i 





TRADUÇÃO 
Āgnīdhra então elogiou os seios rijos de Pūrvacitti. Ele disse: Meu 
querido brahmana, tua cintura é muito fina, todavia, com muita 
dificuldade, estais carregando cuidadosamente dois chifres, pelos 
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is meus olhos ficaram atraídos. Qual é o conteúdo desses dois 

os chifres? Pareces tê-los untado com um aromático pó vermelho, 

este semelhante ao sol quando nasce de manhã. Ó afortunadíssima 

, permite-me perguntar-te onde conseguiste este pó aromático 
está perfumando meu āśrama, minha residência. 


SIGNIFICADO 
“Agnidhra apreciou os seios rijos de Púrvacitti. Após ver os seios 
jovem; ele quase enlouqueceu. Entretanto, não conseguia reco- 
se Púrvacitti era um rapaz ou uma moça, pois, em virtude 
ja austeridade, não fazia distinção entre os dois. Portanto, ao 
gir-se a ela, ele usou a palavra dvija: “'ó brahmana". Contudo, 
que um dvija, um brâhmana, teria chifres em seu peito? Como 
ntura do rapaz era fina, pensou Ágnidhra, era-lhe muito difícil 
aros chifres, e por isso eles deviam estar recheados com algo 
ito valioso. Caso contrário, por que ele os carregaria? A mulher 
cintura fina e seios volumosos parece muito atraente. Agnidhra, 
do seus olhos atraídos, contemplava os pesados seios sobre o 
esguio da moça e imaginava como suas costas; poderiam 
itá-los. Agnidhra imaginava que os rijos seios eram dois chifres 
ela havia coberto com roupas para que os outros não vissem 
pisas valiosas existentes dentro deles. Agnidhra, entretanto, es- 
muito ansioso por vê-los. Portanto, ele pediu: **Por favor, des- 
para que eu possa ver o que levas dentro deles. Podes ter 
le que não tirarei nada de ti. Se sentes algum inconveniente 


n remover a cobertura, posso ajudar-te; eu próprio posso descobri- 


a ver as coisas valiosas contidas dentro desses chifres eretos.”” 

bém ficou surpreso ao ver o pó vermelho de kurikuma untado 

s dela. Todavia, ainda considerando que Púrvacitti era um 

Agnidhra chamou-a de subhaga, o muni mais afortunado. 

a, aquele rapaz era muito afortunado; de outro modo, como 

e, pelo simples fato de estar ali, poderia ele perfumar todo o 
ma de Agnidhra? 


VERSO 12 


dada qa am À 
TA 
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ra ma añ 
E A AR 


lokam pradarsaya suhrttama tavakam me 
yatratya ittham urasâvayavãv apúrvau 

asmad-vidhasya mana-unnayanau bibharti 
bahv adbhutam sarasa-rasa=sudhadi vaktre 


lokam—residéncia; pradargaya—por favor, mostra; suhrt-tama—ó 
melhor dos amigos; tavakam—teus; me—a mim; yatratyah—uma 
pessoa nascida em tal lugar; ¡ttham—assim; urasda—pelo peito; 
avayavau—dos membros (seios); apitrvau-—-maravilhosos; asmat- 
vidhasya—de alguém como eu; manah-unnayanau—muito perturba- 
dores para a mente; bibharti—sustenta; bahu—muitas; adbhutam— 
maravilhosas; sarasa-—palavras doces;'râsa—gestos meigos como o 
sorriso; sudhã-adi—tal qual néctar; vaktre—na boca. 


TRADUÇÃO 
Ó meu melhor amigo, farás a gentileza de mostrar-me o lugar onde 
resides? Náo posso imaginar como os residentes deste lugar obtive- 
ram feições corpóreas tão maravilhosas como teus seios rijos, que 
agitam a mente e os olhos de alguém que, como eu, os vê. Julgando 
pelas doces palavras e meigos sorrisos desses residentes, acho que 
suas bocas devem conter néctar. 


SIGNIFICADO 

Ainda'confuso, Agnidhra queria conhecer o lugar do qual viera 
O brahmana, onde os homens tinham aqueles seios rijos. Estas feições 
atrativas, pensava ele, deviam ser conseqiiência das rigorosas auste- 
ridades praticadas lá. Agnidhra chamou a moça de suhrttama, o 
melhor amigo, para que ela não se recusasse a levá-lo à sua terra. 
Além de sentir-se cativado pelos rijos seios da moça, Agnidhra 
também sentia-se atraído por suas palavras doces. Parecia emanar 
néctar de sua boca, e por isso ele estava cada vez mais surpreso. 


VERSO 13 


massas th 
Am: ara a 
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aga. a 
aa a a ARA 


ka vatma-vrttir adanad dhavir añga vati 
visnoh kalasy animisonmakarau ca karnau 

udvigna-mina-yugalarh dvija-pankti-socir 
àsanna-bhriga-nikaram sara in mukham te 


que; va—e; atma-vritih-—alimento para a manutenção do 
adanat—pelo mascar (de bétel); havih—ingredientes sacrifi- 
Órios puros; ariga—meu querido amigo; vati—emanam; visnoh— 
Senhor Visnu; kala—expansáo do corpo; asi—és; animisa—sem 
; unmakarau—dos brilhantes tubarões; ca—também; karnau— 
orelhas; udvigna-—inquietos; mina-yugalam— possuindo dois 
dvija-pankti—das fileiras de dentes; socih—beleza; asanna— 
: bhriga-nikaram—possuindo enxames de abelhas; sarah 
como um lago; mukham-—rosto; te—teu. 


TRADUÇÃO 

u querido amigo, o que comes para manter teu corpo? Por es- 

mascando bétel, um odor agradável emana de tua boca. 

que sempre comes os restos do alimento oferecido a 

rdade, deves ser, também, uma expansão do corpo do Senhor 
Teu rosto estampa a beleza de um lago aprazível. Teus brincos 
assemelham-se a dois tubarões brilhantes com olhos que, 
o os de Visnu, não piscam, e teus próprios olhos parecem dois 
ss inquietos. Portanto, dois tubarões e dois peixes inquietos 
mao mesmo tempo no lago de teu rosto. Além deles, as alvas 
de teus dentes parecem grupos de belíssimos cisnes na água, 
cabelo liso assemelha-se a enxames de abelhas, atraídas pela 


iza de teu rosto. 


j SIGNIFICADO 
«devotos do Senhor Visnu também são expansões dEle. Eles 
ados de vibhinnarhsa. Geralmente se oferecem diversos 
ntes sacrificatórios ao Senhor Visnu, e, como os devotos 
comem prasâda, os restos de Seu alimento, o aroma dos in- 
es dos sacrifícios emana, não apenas de Visnu, como também 
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dos devotos que comem os restos de Seu alimento ou do alimento 
de Seus devotos. Agnidhra considerou Púrvacitti uma expansão do 
Senhor Visnu devido ao agradável aroma do seu corpo. Além disso, 
devido a seus brincos de jóias, com formato de tubarões, devido ao 
seu cabelo liso, lembrando abelhas loucas atrás do aroma de seu 
corpo, e devido às'fileiras brancas de seus dentes, que pareciam 
cisnes, Agnidhra comparou orosto de Parvacittia um lindo lago 
repleto de flores de lótus, peixes, cisnes e abelhas. 


VERSO 14 


isa rm raia O 
fg sera sas à 1 
ae aA mià mal 
aaa ate 


vo "sau tvayã kara-saroja-hatah patango 
diksu bhraman' bhramata ejayate 'ksint me 

muktamñv na te:smarasi vakra-jata-vartitharh 
Kasto “niloharati lampata esa nivim 


yah—que; asau—=isto; tvaya=por ti; kara-saroja--com a palma 
delótus; hatah—jogada; patañgah—a bola; diksu—em todas as di- 
reções; bhraman—-movendo; bhramatah-—inquieta; ejayate—pertur- 
ba; aksint—olhos; me==meus; muktam=solto; na—náo; te—teu; 
smarasi—te importas com; vakra—ondulados; jatá—de cabelo; va- 
rittham—cachos; kastah—incomodando; anilah—vento; harati—tira; 
lampatah—como' um homem apegado a mulheres; esah—esta; 
nivim-—roupa íntima: 


TRADUÇÃO 
Minha mente já está inquieta, e, enquanto brincas com esta bola, 
jogando-a de um lado para outro com a palma de tua mão, que pa- 
rece um lótus, também agitas meus olhos. Teu negro cabelo ondu- 
lado agora está solto, mas não fazes caso de arrumá-lo. Não irás 
arrumá-lo? Como um homem apegado a mulheres, o astutíssimo 
vento está tentando tirar tua roupa íntima. Não te importas com isto? 
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' SIGNIFICADO 
jovem Púrvacitti estava brincando com uma bola na mão, e 
la nada mais parecia do que outra flor de lótus colhida por sua 
a de lótus. Devido aos'seus movimentos, seus cabelos estavam 
, € 0 cinto que prendia sua roupa estava se afrouxando, como 
“astuto vento estivesse tentando desnudá-la. Mas ela não se im- 
ava em prender .o cabelo ou arrumar o vestido. Tentando ver 
nua da jovem, Agnidhra sentia seus olhos agitarem-se muito 

movimento que ela fazia. 


VERSO 15 


ed caia quam a 
da a NA | 
el 
aaa ar 2 


rapa tapodhana tapas, caratañ tapoghnam 
hy etat tu kena tapasa bhavatopalabdham 
cartum tapo 'rhasi maya saha mitra mahyam 
kim va prasidati sa vai bhava-bhâvano me, 


ripam—beleza; tapah-dhana—ó melhor dos sábios que praticam 
ridades; tapah caratâm—de pessoas ocupadas em realizar aus- 
lades e peniténcias; tapah-ghnam-—que destrói as austeridades; 
om certeza; etat—isto; tu—de fato; kena—com que; tapasa— 
teridade; bhavata—por ti; upalabdham—obtida; cartum—exe- 
tar; tapah—austeridade; arhasi—deves; maya saha—comigo; 
tra=minha querida amiga; mahyam—a mim; kim va—ou talvez; 
lati—esteja satisfeito; sah—ele; vai—decerto; bhava-bhava- 
h=—o criador deste universo; me-—comigo.. 


TRADUÇÃO 
melhor entre aqueles que praticam austeridades, onde obtiveste 
maravilhosa beleza que destrói as austeridades praticadas pelos 
? Onde aprendeste esta arte? A que austeridades te submeteste 
conseguir esta beleza, minha querida amiga? Desejo que te unas 
em minha prática de austeridades e peniténcias, pois pode 
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ser que o Senhor Brahma, o criador do universo, estando satisfeito 
comigo, tenha te enviado para que te tornes minha esposa. 


SIGNIFICADO 

Agnidhra apreciou a maravilhosa beleza de Púrvacitti. Na verda- 
de, ele ficou surpreso de ver beleza tão excepcional, que na certa 
era resultado de austeridades e penitências praticadas no passado. 
Portanto, ele perguntou à moça se ela obtivera semelhante beleza 
só para destruir as penitências e austeridades alheias. Ele julgou que 
o Senhor Brahmã, o criador do universo, tivesse ficado satisfeito 
com ele, motivo pelo qual teria enviado a jovem para tornar-se sua 
esposa. Pediu a Porvacitti que se tornasse sua esposa, de modo que, 
juntos e casados, eles pudessem praticar austeridades e penitências. 
Em outras palavras, uma boa esposa ajuda o esposo a praticar peni- 
tências e austeridades na vida familiar, caso ambos estejam na mesma 
plataforma elevada de compreensão espiritual, Sem compreensão 
espiritual, esposo é esposa não podem situar-se em nível de igualda- 
de. O Senhor Brahmã, o criador do universo, está interessado em 
boa progênie. Portanto, sem que O satisfaça, ninguém pode obter 
uma boa esposa. De fato, o Senhor Brahmã é adorado durante as 
cerimônias de casamento. Na Índia, ainda hoje, os convites de casa- 
mento continuam sendo feitos com um retrato do Senhor Brahmã 
no anverso do cartão. 

VERSO 16 


aai anA fora 
MANERA 
ai UE Aaa A 
Rim Raa Rat aR: 


na tvam tyajami dayitarh dvija-deva-dattam 
Yasmin mano drg api no na viyati lagnam 

mám cáru-Srigy arhasi netum anuvratam te 
cittam yatah pratisarantu Sivah sacivyah 


na—náo; tvam—a ti; yajami—hei de abandonar; dayitam—muito 
querida; dvija-deva—pelo Senhor Brahmã, o semideus adorado 
pelos bráhmanas; dattam—dada; yasmin—a quem; manah—mente; 
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olhos; api—também; nah-—meus; na viyati—náo se afastam; 

profundamente apegados; mam-—a mim; cdru-srigi—6 

iher de belos seios rijos; arhasi—deves; netum—liderar; anuvra- 

guidor; fe—teu; cittam—desejo; yatah—onde quer que; 
tisarantu—sigam; sivah—favoráveis; sacivyah—amigas. 


a TRADUÇÃO 
Senhor Brahma, que é adorado pelos bráhmanas, mui miseri- 
;amente deu-te a mim, e é por isso que te encontrei. Não quero 
donar tua companhia, pois minha mente e meus olhos estão 
em ti, não havendo como afastá-los de ti. Ó mulher de belos 
rijos, sou teu seguidor. Podes levar-me aonde quiseres, e tuas 
também podem seguir-me. 


SIGNIFICADO l 
Agora Āgnīdhra admite francamènte asua fraqueza. Ele sentiu- 


do por Purvacitti, e, portanto, antes que ela dissesse: *“Não 

o nada contigo”, ele expressou seu desejo de unir-se a ela. Ta- 

era a atração dele por ela que ele já estava pronto a ira 
jalquer parte, ao céu ou ao inferno, em sua companhia, Quem fica 

o na luxúria e sob a influência do sexo rende-se sem reservas 

pés de uma mulher. $ril Madhvacarya enfatiza a este respeito 

jue, quando uma pessoa se põe a gracejar e a falar loucuras, suas 
al , por mais interessantes que possam parecer, perdem todo 


VERSO 17 
sa sa 
are Rare at Rui 
Um 
hr sri-suka uvaca 


iti lalananunayati-visarado gramya-vaidagdhyaya paribhasaya tam 
a-vadham vibudha-matir adhisabhajayam asa. 


-Sukah uvaca—Sukadeva Gosvámi disse; iti—assim; lalana— 
heres; anunaya—em conquistar; ati-visaradah—muito hábil; 
vaidagdhyayd—perito em satisfazer os desejos materiais-de 
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alguém; paribhasaya—com belas palavras; tam—a: ela; vibudha- 
vadhiim-—a mocinha celestial; vibudha-matih—Agnidhra, cuja inte- 
ligência equiparava-se à dos semideuses; adhisabhajayam dsa-—obteve 
o favor de. 


TRADUÇÃO 
Sukadeva Gosvâmi prosseguiu: Mahãraja Agnidhra, cuja inteli- 
gência equiparava-se à de um semideus, conhecia a arte de lisonjear 
as mulheres com o objetivo de conquistá-las. Portanto, com suas 
palavras luxuriosas, ele satisfez aquela mocinha celestial, obtendo, 
assim, O seu'favor. 


SIGNIFICADO 
Como era um devoto, o rei Agnidhra realmente não sentia atração 
pelo gozo material, mas, já'que desejava casar-se e ter filhos, e já 
que o Senhor Brahmã enviara Púrvacitti com este propósito, ele a 
satisfez habilmente com seus lisonjeios. As mulheres sentem-se atraí- 
das pelos lisonjeios de um homem. Um homem perito nesta arte de 
lisonjear é chamado de vidagdha. 


VERSO 18 
ara qa ana am 
va a a dan 


Rel 
sã = tatas tasya vira-yiitha-pater buddhi-sila-rapa-vayah- 
Sriyaudaryena paraksipta-manas tena:sahayutayuta- 
parivatsaropalaksanam kalam jambidvipa-patinã bhauma-svarga- 
bhogân bubhuje. 


sã-—ela; ca—também; fatah—depois disso; tasya—dele; vira-yútha- 
pateh—o senhor dos heróis; buddhi—pela inteligéncia; stla—com- 
portamento; ripa—beleza; vayah—juventude; sriya--opulência; 
audáaryena—e pela magnanimidade; paraksipta—atraida; manah— 
sua mente; tena saha—com ele; ayuta—dez mil; ayuta—dez mil; 
parivatsara—anos; upalaksanam—estendendo-se; kalam—tempo; 
Jambúdvipa-patiná—com o rei de Jambúdvipa; bhauma—mundanos; 
svarga—celestiais; bhogan—prazeres; bubhuje—desfrutou. 


As atividades de Mahārāja Āgnīdhra 


TRADUÇÃO 
da pela inteligência, sabedoria, juventude, beleza, compor- 
to, opulência e magnanimidade de Āgnīdhra, o rei de Jambū- 
e senhor de todos os heróis, Parvacitti viveu com ele por muitos 
de anos e desfrutou luxuosamente de felicidade mundana 


SIGNIFICADO 
ao Senhor Brahmã, o rei Agnidhra e Púrvacitti, a mocinha 
, uniram-se mui harmoniosamente. Assim, eles desfrutaram 
felicidade mundana e celestial por muitos milhares de anos. 


VERSO 19 


u ha va atmajan sa raja-vara agnidhro nabhi-kimpurusa- 
selavrta-ramyaka-hiranmaya-kuru-bhadrasva-ketumála- 
nava putrán ajanayat. 


¡—nela; u ha va—decerto; Atma-jan—filhos; sah—ele; raja- 

o melhor dos reis; agnidhrah--Agnidhra; nabhi—Nábhi; 

rusa—Kirhpurusa; hari-varsa—Harivarsa; ilavrta—llávrta; 

aka—Ramyaka; hiranmaya—Hiranmaya; kuru—Kuru; bha- 

Bhadrasva; ketu-mála—Ketumála;. .samiñan—chamados; 
nove; putran—filhos; ajanayat—gerou. 


y TRADUÇÃO 
No ventre de Pūrvacitti, Mahārāja Āgnīdhra, o melhor dos reis, 
nove filhos, chamados Nabhi, Kimpurusa, Harivarsa, llávrta, 
2, Hiranmaya, Kuru, Bhadrásva e Ketumala. 


VERSO 20 
Ea gal JE CA A A 
RON 


 sâtvatha sután navanuvatsaram grha evapahaya parvacittir bhitya 
devam upatasthe. 
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sa-—ela; siitva—após dar à luz; atha—depois disso; sutan—filhos; 
nava—nove; anuvatsaram—ano após ano; grhe—em casa; 'eva— 
decerto; apahaya—deixando; pñrvacittih—Púrvacitti; bhayah— 
novamente; eva-—com certeza; ajam—o Senhor Brahma; devam—o 
semideus; upatasthe—aproximou-se de. 


TRADUCAO 
Púrvacitti deu à luz estes nove filhos, um por ano, porém, depois 
que eles já estavam crescidos, ela os deixou em casa e novamente 
aproximou-se do Senhor Brahma para adorá-lo. 


SIGNIFICADO 

Há muitos casos de Apsarás, anjos celestiais, que vieram à Terra 
por ordem de um semideus superior como o Senhor Brahmã ou o 
Senhor Indra, obedeceram à ordem do semideus, casando-se com 
alguém e gerando filhos, e depois regressaram às suas moradas celes- 
tiais. Por exemplo: depois que Menaka, a mulher celestial que viera 
com a finalidade de iludir Visvâmitra Muni, deu à luz a filha Sakun- 
tala, ela deixou a filha e o esposo e regressou aos planetas celestiais. 
Púrvacitti não ficou a vida toda com Maharaja Agnidhra. Após pros- 
perarem seus afazeres domésticos, ela deixou Maháraja Agnidhra 
e todos os nove filhos e tornou a adorar o Senhor Brahmã. 


VERSO 21 
ara ma dra fan fora. 
MAGA aan O q lr 


agnidhra-sutas te mátur anugrahad aútpattikenaiva samhanana- 
balopetah pitra vibhakta atma-tulya-námáni yatha-bhagam 
Jjambiidvipa-varsâni bubhujuh. 


agnidhra-sutah—os filhos de Mahárája Agnidhra; te-eles; 
matuh—da mãe; anugrahãt —pela misericórdia ou por beber o leite 
materno; autpattikena—naturalmente; eva—decerto; samhanana— 
corpo bonito; bala—forca; upetah—obtiveram; pitra—pelo pai; 
vibhaktah—dividido; atma-tulya—seguindo seus próprios; namâni— 
possuindo nomes; yatha-bhagam-—devidamente divididas; jamba- 
dvipa-varsáni—diferentes partes de Jambúdvipa (provavelmente a 
Ásia e a Europa juntas); bubhujuh—governaram. 
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j TRADUÇÃO 
>or terem bebido leite materno, os nove filhos de Agnidhra natu- 
nte tinham corpos fortes e bonitos. O pai deu um reino a cada 
, em diferentes partes de Jambúdvipa. Os reinos eram deno- 
de acordo com os nomes dos filhos. Assim, os filhos de 


SIGNIFICADO 

Os acâryas mencionam especificamente que, neste verso, as pala- 
matuh anugrahat (“*pela misericórdia de sua mãe”) referem-se 
jte;materno. Na Índia, é uma crença comum que, se um bebê 
entado com leite materno por pelo menos seis meses, seu 
po será muito forte. Além disso, menciona-se nesta passagem que 
os os filhos de Agnidhra eram dotados com a natureza de sua 
. O Bhagavad-gita (1.40), também, declara que strisu dustasu 
eya jayate varna-sañkarah: como conseqiéncia de as mulheres 
rem poluídas, nascem varna-sañkaras, filhos desqualificados, e, 
ido a populagáo varna-sañkara aumenta, o mundo inteiro torna- 
infernal. Portanto, segundo o Manu-samhita, é preciso dar muita 
oteção á mulher para que ela permaneca, pura e casta e, assim, 
filhos possam ocupar-se plenamente em atividades que benefi- 

im a sociedade humana. 





VERSO 22 


AN A ATA: 
a ña q ad TARRI 


lentdhro rajatrptah kamânam apsarasam evânudinam adhi- 
n amanas tasyah salokatâm Srutibhir avarúndha yatra pitaro 
dayante. 


gnidhrah— Aguidhra; raja—o rei; atrptah-—insatisfeito; kama- 
m—com o gozo: dos sentidos; apsarasam—a. mulher celestial 

acitti); eva—decerto; anudinam—dia após dia; adhi—excessiva- 
ente; manyamánah—pensando em; tasyah—dela; sa-lokatam— 


promoção ao mesmo planeta; srutibhih—pelos Vedas; avarundha— 


e; yatra—onde; pitarah—os antepassados; mádayante—sentem 
T 
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TRADUÇÃO 
Após a partida de Púrvacitti, o rei Agnidhra, tendo seus desejos 
luxuriosos ainda insatisfeitos, não parava de pensar nela. Portanto, 
conforme os preceitos védicos, o rei, após a sua morte, foi promovido 
ao mesmo planeta onde vivia sua esposa celestial. Neste planeta, 
chamado Pitrloka, vivem os pitãs, os antepassados, absortos em 
grande deleite. 


SIGNIFICADO 
Não restam dúvidas de que, após a morte, obtemos um corpo rela- 
cionado áquilo em'que sempre pensávamos nesta vida. Maharaja 
Agnidhra vivia pensando em Pitrloka, o lugar para onde regressara 
sua esposa. Portanto, após a sua morte, ele alcançou aquele mesmo 
planeta, provavelmente para viver com ela outra vez. O Bhagavad- 
grta (8.6) também diz: 


yam yam vápi smaran bhavam 
tyajaty ante kalevaram 

tam tam evaiti kaunteya 
sada tad-bháva-bhavitah 


“A pessoa alcançará sem falta aquela condição de existência de que 
se lembrar ao abandonar o corpo.”” Podemos concluir naturalmente 
que, se pensarmos sempre em Krsna ou nos tornarmos plenamente 
conscientes de Krsna, poderemos ser promovidos ao planeta de 
Goloka Vrndavana, onde Krsna vive eternamente. 


VERSO 23 


ea Pa mr ca cent 
amat ari ai bl NRN 


samparete pitari nava bhrátaro meru-duhitrr merudevih pratiripam 
ugradamstrim lata ramyárh $yamam nart bhadram devavitim iti 
samjña navodavahan. 


samparete pitari—após a partida de seu pai; nava—nove; bhráta- 
rah—irmáos; meru-duhitrh—as filhas de Meru; meru-devim—Meru- 
devi; prati-ripam—Pratirúpa; ugra-damstrim—Ugradamstri; latam— 
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i; ramyam-—Ramyaã; svâmam-—Syamã; nãrim—Nari; bhadram— 
Irã; deva-vitim—Devaviti; ¡ti—assim; samjñah—os nomes; 
nove; udavahan—casaram-se com. 


TRADUCAO 
Após a partida de seu pai, os nove irmáos casaram-se com as nove 
de Meru, chamadas Merudevi, Pratirúpa, Ugradarstri, Lata, 
ya, Syama, Nart, Bhadra e Devaviti. 


“Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
to, Segundo Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado “As 
les de Maharaja Agntdhra.”” 

























CAPÍTULO TRÊS 


O aparecimento de Rsabhadeva 
no ventre de Merudevi, a 
esposa do rei Nabhi 






“Neste capítulo, descreve-se o caráter imaculado do rei Nabhi, o 
mais velho de Agnidhra. Desejando ter filhos, Maharaja Nábhi 
eteu-se a severas austeridades e penitências. Juntamente com 
à esposa, ele executou muitos sacrifícios e adorou o Senhor Visnu, 
or de todos os sacrifícios. Sendo muito bondoso com Seus 
otos, a Suprema Personalidade de Deus ficou muito satisfeito 
nh as austeridades de Mahaárája Nábhi. Com Seu aspecto de quatro 
Ele apareceu pessoalmente diante do rei, e os sacerdotes, 
estavam executando sacrifícios, começaram a oferecer-Lhe suas 
sões. Eles oraram que surgisse um filho como o Senhor, e o 
hhor Visnu concordou em nascer no ventre de Merudevi, esposa 
rei Nabhi, onde encarnaria sob 'a forma do rei Rsabhadeva. 























r 
VERSO 1 









sresuka uváca 
bhir apatya-kâmo 'prajaya merudevya bhágavantarh 
a-purusam avahitatmayajata. 








$ ikah uvaca-—Sukadeva Gosvami disse; nabhih—o filho de 

iáraja Agnidhra; apatya-kamah-— desejando ter filhos; apra- 
que não dera à luz filho algum; merudevya-—com Merudevi; 
avantam—a Suprema Personalidade de Deus; yajña-purusam— 
or Visnu, o senhor e desfrutador de todos os sacrificios; avahita- 
om grande atencáo; ayajata—ofereceu oracóes e adorou. 
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A TRADUÇÃO 

Sukadeva Gosvâmi continuou a falar: Mahãrãja Nabhi, filho de 
Agnidhra, desejava ter filhos e portanto começou diligentemente a 
oferecer orações e adoração ao Senhor Visnu, a Suprema Persona- 
lidade de Deus, o mestre e desfrutador de todos os sacrifícios. A 
esposa de Mahárãja Nabhi, Merudeyi, que até então não dera à luz 
filho algum, também, juntamente com seu esposo, adorou o Senhor 
Visnu. 


VERSO 2 


TELE MATA O AS ARA 

ARMAR Y Ta area 
e mitra qa 
FAMA RA 


tasya ha vava sraddhaya visuddha-bhavena yajatah pravargyesu 
pracaratsu dravya-desa-kala-mantrartvig-daksina-vidhana- 
yogopapattya duradhigamo 'pi bhagavan bhagavata-vatsalyataya 
suprarika atmanam aparajitarm nija-¡anabhipretartha-vidhitsaya grhita- 
hrdayo hrdayangamarm mano-nayanânandanavayavabhiramam 
aviscakára. 


tasya—quando ele (Nabhi); ha vava—decerto; sraddhaya—com 
muita fé:e devogáo; visuddha-bhavena—com uma mente pura e ima- 
culada; yajatah-—estava adorando; pravargyesu—enquanto as ati- 
vidades fruitivas chamadas pravargya; pracaratsu—estavam sendo 
realizadas; dravya—os ingredientes; desa—lugar; kala—tempo; 
mantra—hinos; rtvik-—sacerdotes que conduzem a cerimônia; 
daksina-—presente aos sacerdotes; vidhâna-—princípios reguladores; 
yoga—e dos meios; upapattya—pela realização; duradhigamah— 
náo obtenível; api—embora; bhagavan—a Suprema Personalidade 
de Deus; bhagavata-vatsalyataya-—por ser muito afetuoso com Seu 
devoto; supratikah—possuindo uma forma belíssima; atmanam— 
Ele próprio; aparajitam-—que não pode ser superado por ninguém; 
nija-jana—de Seu devoto; abhipreta-artha—o desejo; vidhitsaya—por 
satisfazer; grhita-hrdayah—seu coragáo estando atraído; hrdayañ- 
gamam>—cativante; manah-nayana-anandana—que agrada a mente 
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'olhos; avayava—por intermédio dos membros; abhiramam— 


pla; aviscakara—manifesta. 


TRADUCAO 


la realização de sacrifícios, existem sete meios transcendentais 





er a misericórdia da Suprema Personalidade de Deus: (1) sa- 
coisas valiosas ou comestíveis, (2) agir em termos de lugar, 

yir em termos de tempo, (4) oferecer hinos, (5) recorrer ao sa- 
pte, (6) oferecer presentes aos sacerdotes e (7) seguir os princí- 
ladores. Entretanto, nem sempre podemos, através destes 

s, obter o Senhor Supremo. Todavia, o Senhor é afetuoso 
“devoto; portanto, quando Mahãraja Nabhi, que era um 

, adorou o Senhor e Lhe ofereceu orações com muita fé e de- 

e uma mente pura e imaculada, executando superficialmente 
yajña na linha de pravargya, a bondosa Suprema Personali- 


de de Deus, devido à Sua afeição por Seus devotos, em Sua insu- 


e cativante forma de quatro braços, apareceu diante do rei 

i. Dessa maneira, para satisfazer o desejo de Seu devoto, a 

a Personalidade de Deus manifestou diante de Seu devoto 
elo corpo que satisfaz a mente e os olhos dos devotos. 


SIGNIFICADO 


bhaktya mam abhijanati 
yaván yas casmi tattvatah 

tato mam tattvato jñatva 
visate tad-anantaram 


nente através do serviço devocional que podemos entender 

a Personalidade de Deus como Ele é. E quando mediante 

i devoção, absorvemo-nos em plena consciência-do Senhor Su- 
podemos entrar no reino de Deus.” 

nos ver e entender a Suprema Personalidade de Deus através 

o deserviço devocional, e não de outra maneira. Embora 

jja/Nabhi executasse seus deveres prescritos e sacrifícios, 

ja assim, deve-se considerar que o Senhor apareceu diante dele 

jido-ao seu sacrifício, mas devido ao seu serviço devocional. 

por esta razão que, em Suas belas feições corpóreas, o Senhor 
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concordou em aparecer diante dele. Como afirma o Brahma-sarhhita 
(5.30), que o Senhor Supremo em Sua natureza original é belíssi- 
mo. Venurm kvanantam aravinda-dalayataksarh barhavatamsam 
asitambuda-sundarañgam: a Suprema Personalidade de Deus, em- 
bora tenha tonalidade escura, é muito, muito belo. 


VERSO 3 


aa a Aangst Rui ga africa ga 
fadas Arana a 


PUERTA A Rafa - 
EA SAL ARAS a o mala 
sqatg: I 


atha ha tam aviskrta-bhuja-yugala-dvayarh hiranmayam purusa- 
visesam kapisa-kauseyâmbara-dharam urasi vilasac-chrivatsa-lalâmarm 
daravara-vanaruha-vana-malacchtiry-amrta-mani-gadadibhir 
upalaksitam sphuta-kirana-pravara-mukuta-kundala-kataka-kati- 
sútra-hara-keyúra-napurady-añga-bhasana-vibhasitam rtvik-sadasya- 
grha-patayo 'dhana ivottama-dhanam upalabhya sabahu-mánam 
arhanendvanata-Strsana upatasthuh. 


atha—depois disso; ha—decerto; tam—a Ele; aviskrta-bhuja- 
yugala-dvayam—que Se manifestou com quatro braços; hiran- 
mayam—muito brilhante; purusa-visesam-—o mais elevado de todos 
os seres vivos, Purusottama; kapisa-kauseya-ambara-dharam— 
usando uma roupa de seda amarela; urasi—sobre o peito; vilasat— 
bela; srivatsa—chamada Srivatsa; lalamam—possuindo a marca; 
dara-vara—por um búzio; vana-ruha-—flor de lótus; vana-malá-— 
guirlanda de flores silvestres; acchâiri—disco; amrta-mani—a jóia 
Kaustubha; gada-adibhih—e por uma maga e outros símbolos; 
upalaksitam—caracterizado; sphuta-kirana—radiante; pravara— 
excelente; mukuta—elmo; kundala—brincos; kataka—pulseiras; Kati- 
sítra—cinto; hara—colar; keyAra—braceletes; nípura—sinos de tor- 
nozelo; ddi—e-assim por diante; añga—do corpo; bhiisana—com 
adornos; vibhasitam—decorado; rtvik—os sacerdotes; sadasya— 
associados; grha-patayah—e o rei Nabhi; adhanah—pessoas pobres; 
iva—como; uttama-dhanam—um grande tesouro; upalabhya—tendo 
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cado; sa-bahu-manam—com muito respeito; arhanena—com 

is de adoração; avanata—curvaram; sirsânah—suas cabeças; 
sthuh—adoraram. 

TRADUÇÃO 

n quatro braços, o Senhor Visnu apareceu diante do rei Nabhi. 

muito brilhante, e parecia a melhor de todas as pessoas. Na 

nferior de Seu corpo, Ele usaya uma roupa de seda amarela. 

e Seu peito via-se a marca de Srivatsa, que sempre ostenta beleza. 

zia o búzio, a flor de lótus, o disco e a maça, e usava uma 

da de flores silvestres e a jóia Kaustubha. Estava belamente 

do com elmo, brincos, pulseiras, cinto, colar de pérolas, bra- 

» Sinos de tornozelos e outros adornos corpóreos nos quais 

n incrustradas jóias radiantes. Ao verem o Senhor diante deles, 

Nabhi e seus sacerdotes e associados sentiram-se como pessoas 

es que de repente obtiveram imensas riquezas. Eles receberam 

inhor e respeitosamente curvaram suas cabeças e ofereceram-Lhe 

tos de adoração. 


SIGNIFICADO 
ijona-se aqui expressamente que a Suprema Personalidade de 





Is não apareceu como um ser humano comum. Ele apareceu 


te do rei Nabhi e seus associados como a melhor de todas as 
(Purusottama). Como se afirmam os Vedas: Nityo nityanam 


nas cetanânâm. A Suprema Personalidade de Deus também é 


Ser vivo, mas Ele é o ser vivo supremo. No Bhagavad-gitã (7.7), 


róprio Senhor Krsna diz que mattah parataram nányat kiñicid asti 


jaya: “Ó conquistador de riquezas [Arjuna], náo há verdade 
fior a Mim.” Ninguém é mais atrativo ou mais autorizado que 
Mhor Krsna. Este é um dos aspectos em que Deus difere do ser 


Ø comum. De acordo com esta descrição do corpo transcendental 


jhor Visnu, o Senhor pode ser facilmente distinguido de todos 
tros seres vivos. Consequentemente, Maharája Nabhi e todos 


seus sacerdotes e associados ofereceram reverências ao Senhor 


saram a adorá-lO com vários objetos religiosos. Como afirma 
avad-gita (6.22): yam labdhva caparam labham manyate 


ikar tatah. “Ao obter isto, todos pensam que não há ganho 


r.”” Quando alguém compreende Deus e vê o Senhor face a face, 
Certeza pensa que obteve o que há de melhor. Raso 'py asya 
drstvã nivartate: quem experimenta um gosto superior tem 
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a-consciência fixa. Após ver a Suprema Personalidade de Deus, a 
pessoa deixa de sentir atração por qualquer coisa material. Então, 
ela permanece estável em sua adoração à Suprema Personalidade 
de Deus. 

VERSOS 4—5 


GEO 
Rima RA 
SER a ora a a far” 
AR E a 
Farc a ll 1 


rtvija icuh 
arhasi muhur arhattamarhanam asmakam anupathanarm namo 
nama ity etavat sad-upasiksitam ko 'rhati puman prakrti-guna- 
vyatikara-matir anisa Isvarasya parasya prakrti-purusayor 
arvaktanabhir nama-rapakrtibht rapa-nirapanam. — sakala-jana- 
nikaya-vrjina-nirasana-sivatama-pravara-guna-ganaika-desa-kathanad 
rte. 


rtvijah Acuh—os sacerdotes disseram; arhasi—por favor, (aceitai); 
muhuh—repetidas vezes; arhat-tama—ó pessoa elevadíssima e ado- 
rabilíssima; arhanam-— oferecimento de adoração; asmãkam-—nosso; 
anupathânam-—que somos Vossos servos; namah-—respeitosas reve- 
rências; namah-—respeitosas. reverências;. iti—assim; etdvat—até 
agora; sat-—por pessoas elevadas; upasiksitam-—instruídos; kah— 
que; arhati—é capaz (de fazer); puman—homem; prakrti—da natu- 
reza material; guna-—dos modos; vyatikara-—nas transformações; 
matih—cuja mente (está absorta); anisah-—que é inteiramente inca- 
paz; isvarasya-—da Suprema Personalidade de Deus; parasya—além 
de; prakrti-purusayoh—a jurisdição dos três modos da natureza ma- 
terial; arvāktanābhih—que não chegam a, ou que são deste mundo 
material; nāma-rūpa-ākrtibhih—pelos nomes, formas e qualidades; 
rūpa—de Vossa natureza ou posição; nirūpanam—averiguação, per- 
cepção; sakala—toda; jana-nikāya—da humanidade; vrjina—ações 
pecaminosas; nirasana—que extinguem; siva-tama-—auspiciosissimas; 
pravara—excelentes; guna-gana—das qualidades transcendentais; 
eka-desa—uma parte; kathanat—falando; rte—exceto. 





O aparecimento de Rsabhadeva 


TRADUÇÃO 

ls sacerdotes passaram a oferecer orações ao Senhor, dizendo: 
a adorabilíssima, somos Vossos meros servos. Embora sejais 
amente perfeito, por favor, devido à Vossa misericórdia 

oti aceitai um modesto serviço desses Vossos servos eternos. 
verdade, não estamos inteirados de Vossa forma transcendental, 
deveras podemos, como instruem os textos védicos e os Acáryas 
prizados, oferecer-Vos respeitosas reverências vezes e mais vezes. 
entidades vivas materialistas sentem-se muito atraídas pelos 
dos da natureza material, e portanto nunca são perfeitas, mas 





lós estais situado acima da jurisdição de todos os conceitos mate- 


+ Vosso nome, forma e qualidades são transcendentais e superam 
onhecimento experimental. Na verdade, quem pode formular o 
sois? No mundo material, só conseguimos perceber nomes e 
al es materiais. Nada nos resta, exceto oferecer-Vos nossas 


sp eitosas reverências e orações, ó pessoa transcendental, O louvor 


auspiciosas qualidades transcendentais extinguirá os pecados 
da a humanidade. Esta é a nossa atividade mais auspiciosa, e 
poderemos entender um pouco da Vossa posição sobrenatural. 


SIGNIFICADO 
'A Suprema Personalidade de Deus nada tem a ver com a percepção 
iterial. Mesmo o impersonalista Sankaracarya diz que narayanah 
Fo 'uyakrar: **Narayana, a Suprema Personalidade de Deus, está 
ido além da concepção material,” Não podemos inventar, a 





Orma e atributos da Suprema Personalidade de Deus. Tudo o que 


a fazer é aceitar o que-os textos védicos descrevem sobre a 
e atividades do Senhor. Como afirma o Brahma-samhita 


cintamani-prakara-sadmasu kalpa-vrksa- 
laksavrtesu surabhtr abhipalayantam 

laksmi-sahasra-sata-sambhrama-sevyamânam 
govindam àâdi-purusarm tam aham bhajami 


oro Govinda, o Senhor primordial, o primeiro progenitor, que, 

residências construídas com pedras preciosas espirituais e cer- 
s por milhões de árvores dos desejos, está apascentando as vacas 
llvendo todos os anseios. Centenas e milhares de deusas da for- 
sempre O estão servindo com muita reverência e afeição. "” 
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Podemos fazer uma ligeira noção do que vem a ser a Verdade 
Absoluta, Sua forma e Seus atributos pelo simples fato de lermos 
as descrigóes dadas nos textos védicos e conhecermos as afirmações 
autorizadas feitas por pessoas elevadas, tais como Brahma, Narada, 
Sukadeva Gosvámi e outros. Srila Rúpa Gosvámi diz que atah $rt- 
krsna-namadi na bhaved grahyam indriyaih: “Náo podemos, através 
denossos sentidos materiais, conceber o nome, a forma e as quali- 
dades de Sri Krsna.” Devido a isso, outros nomes com que podemos 
nos referir ao Senhor são adhoksaja e aprakrta, que indicam que 
Ele está além de quaisquer sentidos materiais. Por Sua imotivada 
misericórdia para com Seus devotos, o Senhor apareceu diante de 
Maharaja Nabhi. Do mesmo modo, quando estamos ocupados em 
serviço devocional ao Senhor, o Senhor revela-Se a nós. Sevonmukhe 
hijihvadaw svayam eva sphuraty adah: É esta à única maneira de 
entender a Suprema Personalidade de Deus. O Bhagavad-gitã confir- 
ma que bhaktya mam abhijanati yavan yas casmi tattvatah: é através 
do servico devocional que podemos entender a Suprema Personali- 
dade de Deus. Náo há outra maneira. Devemos ouvir as autoridades 
e os sastras e considerar o Senhor Supremo em termos dessas afir- 
mações, Não podemos imaginar ou inventar formas ou atributos do 
Senhor. 
VERSO 6 


giangan Ra iaaa RÀ 
anjani arin fes a tgof ISI 


parijananuraga-viracita-Sabala-samsabda-salila-sita-kisalaya-tulasika- 
durvankurair api sambhrtaya saparyaya kila parama paritusyasi. 


parijana—por Vossos servos; anurdga—em grande éxtase; vira- 
cita—executadas; Sabala—com a voz balbuciante; samsabda—com 
orações; salila—água; sita-kisalaya—ramos com folhas novas; tulasi- 
ka-—folhas de tulast; diirva-ankuraih—e com grama recém-cultivada; 
api—também; sambhrtaya-—realizada; saparyaya-—com a adoração; 
kila—na verdade; parama—ó Senhor Supremo; paritusyasi—Vós Vos 
satisfazeis. 

TRADUÇÃO 

Ó Senhor Supremo, Vós sois completo sob todos os aspectos. Na 

certa ficais satisfeito quando Vossos devotos Vos oferecem orações 
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a voz balbuciante e, em êxtase, trazem-Vos folhas de tulasi, 
ramos com folhas novas e grama recém-cultivada. Isso com 
a Vos deixa satisfeito. 


SIGNIFICADO 
ém precisa de muita riqueza, educação ou opulência para 
zer a Suprema Personalidade de Deus. Quem está completa- 
te absorto em amor e êxtase precisará oferecer apenas uma flor 
n pouco de água. Quanto a isso, O Bhagavad-gītā (9.26) afirma 
patrarh pusparh phalam toyarh yo me bhaktya prayacchati: “Se 
m Me oferece com amor e devoção uma folha, uma flor, frutos 
, Eu os aceitarei.”” 

é o serviço devocional é que pode satisfazer o Senhor Supremo; 
nto, afirma-se aqui que sem sombras de dúvidas só a devoção, 
nhuma outra coisa, satisfaz o Senhor. Citando o Gautamiya- 

o Hari-bhakti-vilâsa afirma: 


tulast-dala-mátrena 
jalasya culukena vá 
vikrinite svam dtamanam 
bhaktebhyo bhakta-vatsalah 


Krsna, que é muito afetuoso com Seus devotos, vende-Se ao 


voto que meramente oferece uma folha de tulasT e um copo de 


* O Senhor Supremo dedica misericórdia imotivada a Seu de- 
ga prova é que mesmo o mais pobre dos homens pode oferecer- 
devoção um pouco de água ou uma flor e assim satisfazé-1O. 

se deve ao Seu relacionamento afetuoso com Seus devotos. 


VERSO 7 


aq ara enter cairem 


inayapi na bhavata ijyayoru-bhara-bharaya samucitam artham 
abhâmahe. 


de outro modo; anay2—isto; api—mesmo; na—náo; bhava- 
Vossa sublime personalidade; ijyaya-—pela realização de 
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sacrifício; uru-bhara-bharaya—embaragados por tanta parafernália; 
samucitam—necessária; artham—utilidade; ¡ha—aqui; upalabha- 
mahe—podemos ver. 


TRADUÇÃO 
Temo-nos ocupado em Vos adorar com muitas coisas e temos Vos 
oferecido sacrifícios, mas achamos que para satisfazer Vossa Oni- 
potência, não há necessidade de tantos arranjos. 


SIGNIFICADO 

Srila Rúpa Gosvám diz que se oferecermos vários alimentos a uma 
pessoa que náo tem apetite, a oferenda náo terá valor algum. Numa 
grande cerimônia de sacrifício talvez exista uma grande quantidade 
de coisas acumuladas para satisfazer a Suprema Personalidade de 
Deus, mas, se não houver devoção, apego ou amor ao Senhor, o 
arranjo será inútil. O Senhor é completo em Si mesmo, e de tudo 
o que possuímos, nada Lhe faz falta. Entretanto, se Lhe oferecer- 
mos um pouco de água, uma flor ou uma folha de tulast, Ele os acei- 
tará. Bhakti, serviço devocional, é a principal maneira de satisfazer 
a Suprema Personalidade de Deus. Não se trata de providenciar 
grandes sacrifícios. Os sacerdotes estavam sentidos, julgando que 
não se encontravam no caminho do serviço devocional e que seu 
sacrifício não estava satisfazendo o Senhor. 


VERSO 8 


AAA TARA aroma 
a rta qx el 


atmana evanusavanam añjasavyatirekena bobhúyamanasesa- 
purusartha-svarapasya kintu nathasisa asasananám etad 
abhisamradhana-matram bhavitum arhati. 


atmanah—auto-suficientemente; eva—decerto; anusavanam—a 
cada momento; añjasa—diretamente; avyatirekena—de maneira 
ininterrupta; bobhaiyamana—aumentando; asesa—ilimitadamente; 
purusa-artha—as metas da vida; sva-rapasya—Vossa verdadeira iden- 
tidade; kintu—mas; natha—ó Senhor; asisah—béncáos para obten- 
ção de gozo material; asasânanam-—de nós, que vivemos desejando; 
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abhisarhradhana—para obter Vossa misericórdia; matram— 
y bhavitum arhati—pode ser. 


TRADUÇÃO 

ja momento, todas as metas e opulências da vida estão direta, 
ente, incessante e ilimitadamente aumentando em Vós. 
y Vós sois o gozo ilimitado e a própria existência bem- 
rad jo que nos diz respeito, ó Senhor, vivemos buscando 
o material. Vós não precisais de todos esses arranjos sacrifica- 
, mas eles se destinam a nós, para que possamos ser abençoa- 
Vossa Onipotência. Todos esses sacrifícios são realizados 
do a deles obtermos os resultados fruitivos, mas na verdade, 

jo precisais deles. 





SIGNIFICADO. 
do auto-suficiente, o Senhor Supremo não precisa de grandes 
fícios. A atividade fruitiva visando a uma vida mais opulenta 
-se àqueles que, para seu próprio interesse, desejam essa 
material. Yajñarthat karmano 'nyatra loko "yarm karma- 
: se não agirmos para satisfazer o Senhor Supremo, 
-nos-emos em atividades de maya. Podemos construir um 
o'suntuoso e gastar milhões de dólares, mas o Senhor não pre- 
e um templo desses. O Senhor tem milhões de templos onde 
¿e Ele não precisa de nossas oferendas. Ele não precisa abso- 
ente de atividades opulentas. Semelhante ocupação destina-se 
o benefício. Se aplicarmos nosso dinheiro em construir um 
suntuoso conseguiremos libertar-nos das reações a nossos 
Será apenas para o nosso benefício. Por outro lado, se 
nos algo de que o Senhor Supremo Se agrade, Ele reconhecerá 
oferenda e nos dará Sua bênção. Em conclusão, os arranjos 
sos não se destinam ao benefício do Senhor, mas ao nosso 
benefício. Se de alguma forma recebermos bênçãos e graças 
l , nossa consciéncia poderá purificar-se e tornar-nos-emos 
“a voltar ao lar, voltar ao Supremo. 


VERSO 9 


farias AA: ANGT OTA F- 
aña aan a ña 
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o TT 


tad yatha balisanam svayam atmanah sreyah param avidusarh parama- 
parama-purusa prakarsa-karunayã sva-mahimanarh câpavargakhyam 
upakalpayisyan svayarm napacita evetaravad ihopalaksitah: 


tat—que; yatha—como; balisanam—dos tolos; svayam—pessoal- 
mente; Gtmanah—próprio; sreyah—bem-estar; param—último; 
avidusam—de pessoas que náo conhecem; parama-parama-purusa—ó 
Senhor dos senhores; prakarsa-karunayd—pela abundante misericór- 
dia 'imotivada; sva-mahimanam—Nossa glória pessoal; ca-e; 
apavarga-akhyam-—chamada apavarga (liberação); upakalpayisyan— 
desejando dar; svayam— pessoalmente; na apacitah-—não adorado 
de maneira apropriada; eva-—embora; itara-vat—como uma pessoa 
comum; iha—aqui; upalaksitah—(Vós estais) presente e sois visto 
(por nós). 


TRADUÇÃO 

Ó Senhor dos senhores, ignoramos por completo a execução de 
dharma, artha, kāma e moksa, o processo de liberação, porque não 
conhecemos a verdadeira meta da vida. Vós aparecestes pessoalmente 
diante de nós como uma pessoa que solicita adoração, mas, de fato, 
Vós estais presente aqui simplesmente para que possamos vê-lO. 
Devido à Vossa abundante e imotivada misericórdia Vós Vos mani- 
festastes para servir nosso propósito, nosso interesse e dar-nos o 
benefício de Vossa glória pessoal chamada apavarga, liberação, Vós 
viestes, embora, devido à nossa ignorância, não Vos adoremos da 
maneira adequada. 


SIGNIFICADO 

O Senhor Visnu estava presente pessoalmente na arena de sacrifí- 
cio, mas isso não significa que Ele estivesse buscando Seu benefício 
pessoal. Assim também, a arca-vigraha, a Deidade no templo, está 
presente com esse mesmo propósito. Por Sua misericórdia imotivada, 
a Suprema Personalidade de Deus apresenta-Se diante de nós para 
que possamos vê-lO. Como não temos visão transcendental, não po- 
demos ver a espiritual sac-cid-ananda-vigraha do Senhor; portanto, 
por Sua misericórdia imotivada, Ele advém sob uma forma que pos- 
samos ver. Podemos ver apenas coisas materiais, tais como pedra 
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ira, e por conseguinte Ele aceita uma forma de pedra e 

e assim aceita nosso serviço no templo. É essa uma das 

iras como o Senhor manifesta Sua misericórdia imotivada. Em- 
Ele não tenha interesse nessas coisas, apenas para receber nosso 
so amoroso, Ele concorda em agir dessa maneira. Na verdade, 
dorarmos o Senhor, não podemos oferecer objetos adequados, 


lis somos completamente ignorantes. Foi por Sua misericórdia imo- 


que o Senhor apareceu na arena de sacrifícios de Maharája 


VERSO 10 


al aiii amfêrigetgfira 
Wo 
eva varo hy arhattama yarhi barhisi rajarser varadarsabho 
nija-puruseksana-visaya astt. 
ntáo; ayam—esta; eva—decerto; varah—béngio; hi—na 
« arhat-tama—ó adorabilíssimo entre os adoráveis; yarhi— 
3 barhisi—no sacrifício; rãja-rseh-—do rei Nābhi; varada- 
o melhor dos benfeitores; bhavan—Vossa Onipotência; 


TRADUÇÃO 


( personalidade que, dentre todos, sois a mais adorável, sois 


‘o melhor de todos os benfeitores, e Vosso aparecimento na 
rificatória do santo rei Nabhi destina-se à nossa bênção. 
fostes visto por nós, outorgastes-nos a mais valiosa bênção. 


SIGNIFICADO e 
sa-iksana-visaya. No Bhagavad-gitã (9.29), Krsna diz que 


“ham sarva-bhiitesu: “Não invejo ninguém, tampouco sou 


com alguém. Manifesto o mesmo comportamento diante de 

4 Mas qualquer pessoa que Me preste serviço com devoção é 
nigo, está em Mim, e Eu também sou seu amigo.” 

prema Personalidade de Deus é equânime com todos, Nesse 

lo, Ele não tem inimigos nem amigos. Todos estão desfrutando 
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as reações fruitivas a seu próprio trabalho, e o Senhor, situado no 
coração de todos, está observando e dando a todos o resultado de- 
sejado. Entretanto, assim:como os devotos vivem ansiosos por ver 
o Senhor Supremo satisfeito de todas as maneiras, do mesmo modo, 
o Senhor Supremo almeja muito apresentar-Se diante de Seus devo- 
tos. Sri Krsna diz no Bhagavad-gita (4.8): 


paritrânaya sadhinar 
vinasaya ca duskrtam 

dharma-samsthapanarthaya 
sambhavâmi yuge yuge 


“Para libertar os piedosos e aniquilar os canalhas, bem como para 
restabelecer os princípios da religião, Eu mesmo apareço milênio após 
milênio.” 

Assim, o advento de Krsna destina-se a libertar e satisfazer Seus 
devotos. Na verdade, Ele não aparece com o simples propósito de 
matar os demônios, pois isso pode ser feito por Seus agentes. O apa- 
recimento do Senhor Visnu na arena de sacrifício de Maharaja Nabhi 
era simplesmente para satisfazer o rei e seus assistentes. Caso con- 
trário, não haveria razão para Ele Se fazer presente ali. 


VERSO 11 


SERRAS E Tere 
ee ereto fr 22 


usanga-nisita-jnananala-vidharasesa-malanar bhavat-svabhavanam 
atmãramânam muntnam anavarata-parigunita-guna-gana parama- 
mangalayana-guna-gana-kathano "si. 


asanga—pelo desapego; nisita—fortalecido: ma—do conheci- 
mento; anala—pelo fogo; vidhūta—removeram; asesa—ilimitadas; 
malānām—cujas impurezas; bhavat-svabhāvānām—que alcançaram 
Vossas qualidades; ätma-ärāmānām—qüe sãó auto-satisfeitos; 
muninâm-—dos grandes sábios; anavarata—sem cessar; parigunita— 
narradas; guna-gana—ó Senhor, cujas qualidades espirituais; 
parama-mañgala—bem-aventuranca suprema; Zyana—produz; guna- 
gana-kathanah—Ele, o cantar de cujos atributos; asi—Vós sois. 
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TRADUÇÃO 
Senhor, todos os grandes sábios que são meditativos e 


tos não param de narrar Vossas qualidades espirituais. Esses 
os já queimaram todas as ilimitadas impurezas, e, através do 


conhecimento, fortaleceram seu desapego do mundo mate- 
im, eles alcançaram Vossas qualidades e são auto-satisfeitos. 
mesmo para aqueles que sentem bem-aventurança espiritual 
Vossos atributos, Vossa presença pessoal lhes é muito rara. 


SIGNIFICADO 
dotes na arena de sacrifício de Maharaja Nábhi valoriza- 


“presença pessoal do Supremo Senhor Visnu, e sentiam-se 


gradecidos. O aparecimento do Senhor é raro, mesmo para: 
“pessoas santas que se desapegaram por completo desse 
material e que, pelo fato de cantarem constantemente as 
do Senhor, têm os corações limpos. Essas pessoas ficam sa- 
ao cantarem as qualidades transcendentais do Senhor. Na 


de, a presença pessoal do Senhor não é estritamente necessá- 


sacerdotes estão chamando a atenção para o fato de que a 
pessoal do Senhor é muito rara mesmo para tais sábios ele- 
“mas Ele foi tão bondoso para com os sacerdotes que então 
ssoalmente presente. Logo, os sacerdotes sentiram-se muito 


VERSO 12 


-ksut-patana-jrmbhana-duravasthânâdisu 
nah smaranáya jvara-marana-dasayám api sakala-kasmala- 
mâni tava guna-krta-nâmadheyani vacana-gocarani bhavantu. 


ida assim; Katharicit—de alguma forma; skhalana— 
; ksut—fome; patana—queda; jrmbhana—bocejo; duravas- 
ido ao fato de sermos colocados em condição adversa; 
assim por diante; vivasanam—incapaz; nah—de nossas 


ri ; smaranâya—lembrança; jvara-marana-dasayâm—no caso 
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de termos febre alta no momento da morte; api—também; sakala— 
todos; kasmala-—pecados; nirasanâni—que podem dissipar; tava— 
Vossos; guna—atributos; krta—atividades; namadheyani—nomes; 
vacana-gocarâni— possíveis de serem pronunciados; bhavantu—que 
eles se tornem, 
TRADUÇÃO 

Querido Senhor, devido à gagueira, fome, fraqueza, sonolência 
ou em decorrência de estarmos numa miserável condição mórbida 
no momento da morte, quando surge uma febre muito alta, talvez 
não sejamos capazes de lembrarmo-nos de Vosso nome, forma e qua- 
lidades. Portanto, oramos a Vós, 6 Senhor, pois tendes muita afeição 
para com Vossos devotos. Por favor, ajudai-nos a lembrarmo-nos 
de Vós e pronunciar Vossos santos nomes, atributos e atividades, 
que podem dissipar todas as reações de nossas vidas pecaminosas. 


SIGNIFICADO 
O verdadeiro sucesso na vida é ante narayana-smrti — na hora 
da morte, lembrar o santo-nome, atributos, atividades e forma do 
Senhor. Embora possamos estar no templo ocupados em prestar ser- 
viço devocional ao Senhor, as condições materiais são tão adversas 
e inevitáveis que, devido à condição doentia ou à perturbação mental, 
podemos na hora da morte esquecer o Senhor. Portanto, devemos 
orar ao Senhor para que na hora da morte sejamos capazes de nos 
recordar impreterivelmente de Seus pés de lótus, quando nossa situa- 
ção é tão precária. Com relação a isso, também pode-se consultar 

o Srimad-Bhagavatam (6.2.9-10 e 14-15). 


VERSO 13 


fami aaa: a ear dra 
AR agf rada afana: 
FARAR 1123 
kificâyarm rãjarsir apatya-kâmah prajâm bhavadrsim asasâna 


Isvaram asisam svargapavargayor api bhavantam upadhavati prajayam 
artha-pratyayo dhanadam ivadhanah phalikaranam. 


kiñca—além do mais; ayam-—este; rãja-rsih-—rei piedoso (Nabhi); 
apatya-kamah-—desejando progênie; prajam—um. filho; bhava- 
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tal qual Vós; asasanah—na esperanga de; TSvaram—o con- 

supremo; asisam-—de bênçãos; svarga-apavargayoh—dos 

ias celestiais e da liberação; api—-embora; bhavantam—Vós; 

avati—adora; prajayam-—filhos; artha-pratyayah—tendo como 

última da vida; dhana-dam—para uma pessoa que pode dar 

ja riqueza como caridade; iva-—como; adhanah—um homem 
« phaltkaranam—um pouco de casca de arroz. 





TRADUCAO 

rido Senhor, eis o grande rei Nabhi, cuja meta última na vida 
um filho igual a Vós. Ó Onipotente, a posição dele é como a 
ja pessoa que se aproxima de um homem riquíssimo e pede 
uquinho de grãos. Maharaja Nabhi almeja tanto ter um filho 

iá Vos adorando com o propósito de concretizar este desejo, 
Vós possais oferecer-lhe qualquer posição nobiliárquica, 
lindo a elevação aos planetas celestiais ou liberação para voltar 








SIGNIFICADO 
sacerdotes estavam um pouco envergonhados pelo fato de o 
labhi estar realizando um grande sacrifício com o simples pro- 
to de pedir ao Senhor a bênção de obter um filho. O Senhor 
oferecer-lhe promoção aos planetas celestiais ou aos planetas 
tha, Sri Caitanya Mahãprabhu ensinou-nos como devemos 
r-nos do Senhor Supremo para pedir-Lhe a bênção última. 
diz: na dhanarm na janarh na sundarim kavitam va jagad-isa 
. Ele não queria pedir ao Senhor Supremo nada material. 
ncia material significa riquezas, boa família, boa esposa e 
seguidores, mas o devoto inteligente não pede ao Senhor Su- 
no nada material. Sua única oração é: mama janmani janmants- 
bhavatãd bhaktir ahaitukT tvayi. Ele quer ocupar-se no eterno 
ço'amoroso ao Senhor. Ele não deseja promoção aos planetas 
is, tampouco:busca mukti, ficar livre do cativeiro material. 
se este o caso, Sri Caitanya Maháprabhu náo teria dito: mama 
ani janmani. A um devoto não lhe importa nascer vida após 
|, contanto que permaneça devoto. Com efeito, liberdade eterna 
fica voltar ao lar, voltar ao Supremo. O devoto nunca se interes- 


por nenhuma coisa material. Embora Nabhi Maharaja desejasse 


lho como Visnu, querer um filho que possua as características 
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de Deus também é uma forma de gozo dos sentidos. Tudo o que 
o devoto puro deseja é ocupar-se no serviço amoroso: ao Senhor. 


VERSO 14 


us Assam Aaa 
Amas RaRa: e 


ko vā iha te `parājito `parājitayä māyayānavasita-padavyānāvrta-matir 
visaya-visa-rayanavrta-prakrtir anupasita-mahac-caranah. 


kah va—quem é esta pessoa;¿ha—dentro deste mundo material; 
te—de Vossa Onipoténcia; aparajitah—náo. conquistada; aparaji- 
taya—pelo invencível; mayaya—energia ilusória; anavasita-padavya— 
cujo caminho não pode ser especificado; andvrta-matih—cuja inte- 
ligência não está confundida; visaya-visa-—de gozo material, que é 
como veneno; raya—pelo transcurso; anavrta—não coberto; pra- 
Krtih—cuja natureza; anupâsita—sem adorar; mahat-caranah-—os pés 
de lótus dos grandes devotos. 


TRADUÇÃO 
Querido Senhor, quem não adora os pés de lótus dos grandes de- 
votos; será derrotado pela energia ilusória e ficará com a inteligência 
confusa. Na verdade, quem nunca se deixou arrastar pelas ondas 
do gozo material, que são como veneno? Vossa energia ilusória é 
invencível. Ninguém pode ver o caminho desta energia material nem 
pode dizer como ela funciona. 


SIGNIFICADO 

Maháraja Nabhi estava propenso a realizar grandes sacrifícios com 
o propósito de gerar um filho. O filho poderia estar ao mesmo nível 
da Suprema Personalidade de Deus, mas esse desejo material — seja 
grande ou insignificante — é produzido pela influência de maya. O 
devoto não deseja absolutamente nada para o gozo dos sentidos. 
A devoção, portanto, é apresentada como algo desprovido de dese- 
jos materiais (anyabhilasita-Sanya). Todos estão sujeitos à influência 
de maya e estão enredados em toda espécie de desejos materiais, e 
Maharája Nabhi náo fugia à regra. Ficar livre da influência de maya 
é possível a quem se ocupa em servir aos grandes devotos (mahac- 
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seva). Sem adorar os pés de lótus de um grande devoto, 
pode livrar-se da influência de maya. Por conseguinte, Srila 
la dása Thákura diz que chadiya vaisnava-seva nistara 
keba: “Quem se livrou das garras de maya sem servir aos 





de lótus de um vaisnava?” Maya é aparajita, e sua influencia 


éaparájita. Como confirma-o Bhagavad-grta (7.14): 


daivT hy esa gunamayT 
mama maya duratyayã 


la Minha energia divina, que consiste nos três modos da natureza 


il, é difícil de ser superada.” 
nte o devoto pode superar-a grande influência de maya. 
ája Nabhi não estava errado ao desejar um filho. Ele queria 
O igual à Suprema Personalidade de Deus, o melhor de todos 
Através da associação com o devoto do Senhor, deixamos 
er opulência material. O Caitanya-caritâmrta (Madhya 22.54) 


“sadhu-sañga”, “sadhu-sañga”” sarva-Sastre kaya 
lava-matra sadhu-sañge sarva-siddhi haya 
lhya 22.51: 


mahat-krpã vinã kona karme ‘bhakti? naya 
krsna-bhakti dire rahu, samsara nahe ksaya 


deseja com toda a sinceridade escapar da influéncia de maya 
ao lar, voltar ao Supremo, tem que se associar com um sadhu 





bto). É este o veredicto de todas as escrituras. Até mesmo com 





associação com um devoto, podemos livrar-nos das garras 
Sem a misericórdia do devoto puro ninguém consegue se 


p de jeito nenhum. É claro que, para obtermos serviço amoro- 
à Senhor, precisamos associar-nos com o devoto puro. Ninguém 


«se das garras de maya sem.sadhu-sañga, a bênção de um 
to grandioso. No Srimad-Bhagavatam (7.5.32) Prahlâda Mahã- 


naisârh matis tâvad urukramãânghrirm 
sprsaty anarthâpagamo yad arthah 
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mahiyasam pada-rajo-'bhisekam 
niskificanânar na vrnita yavat 


Só pode tornar-se devoto puro do Senhor quem coloca a poeira de 
um grande devoto sobre sua cabeça (pada-rajo-"bhisekam). O devoto 
puro é niskificana; ele não tem o desejo material de desfrutar do 
mundo material. Devemos refugiar-nos nesse devoto puro para obter- 
mos suas qualidades. O devoto puro sempre está livre das garras de 
maya e da influência desta. 


VERSO 15 


qa ad rafael rata da 
Rara un 


vad u ha vava tava punar adabhra-kartar iha samahútas tatrartha- 
dhiyam mandanam nas tad yad deva-helanar deva-devarhasi samyena 
sarvân prativodhum avidusâm. 


Yat-—porque;u ha vâva-—na verdade; tava-—a Vós; punah—nova- 
mente; adabhra-kartah—ó Senhor, que realizais muitas atividades; 
iha—aqui, nesta arena de sacrifício; samāhūtah—convidamos; 
tatra—portanto; artha-dhiyam—que aspiramos a satisfazer desejos 
materiais; mandándm—náo muito inteligentes; nah—nosso; tat— 
isso; yat—o qual; deva-helanam—desrespeito á Suprema Personali- 
dade de Deus; deva-deva—Senhor dos senhores; arhasi—por favor; 
sāmyena—devido a Vossa atitude equânime; sarvān—tudo; prati- 
vodhum—tolerai; avidusam—de nós, que somos todos ignorantes. 


TRADUCAO 

Ó Senhor, Vós realizais muitas atividades maravilhosas. Nossa úni- 
ca meta:era obter um filho através da execução deste grande sacri- 
fício; portanto, nossa inteligência não é muito aguda. Não somos 
experientes em determinar a meta da vida. Ao convidar-Vos a este 
sacrifício insignificante, o qual foi preparado em busca de benefi- 
cio material, na certa cometemos uma grande ofensa aos Vossos pés 
de lótus. Portanto, ó Senhor dos senhores, por favor, recorrendo 
pra misericórdia imotivada e mente equánime, perdoai nossa 
ofensa. 


o 15] O aparecimento de Rsabhadeva 


SIGNIFICADO 
sacerdotes estavam com certeza infelizes por terem, por uma 
insignificante, pedido que o Senhor Supremo viesse de Vai- 
ha. O devoto puro nunca deseja ver o Senhor desnecessariamen- 
Senhor está ocupado em várias atividades, e o devoto puro 


lo quer vé-1O por capricho, para o gozo de seus próprios sentidos. 


oto puro simplesmente depende da misericórdia do Senhor, 
juando o Senhor está satisfeito, semelhante devoto pode vê-lO face 
66, O Senhor é invisível até mesmo aos semideuses como o Senhor 
à e o Senhor Siva. Ao convocarem o Senhor Supremo, os 
s de Mahãrãja Nabhi provaram que eram desprovidos de 
ja; todavia, o Senhor veio por Sua misericórdia imotivada. 

eles, portanto, desejavam ser perdoados pelo Senhor. 
autoridades não aprovam quem adora o Senhor Supremo em 
de ganho material. Como afirma no Bhagavad-gitã (7.16): 


catur-vidhã bhajante mam 
janah sukrtino 'rjuna 

arto jijñasur arthartht 
jniâni ca bharatarsabha 


jelhor entre os Bharatas [Arjuna], quatro classes de homens 
os Me prestam servigo devocional — o aflito, o que deseja 

, O curioso e aquele que busca conhecer o Absoluto.” 
niciagáo em bhakti começa quando alguém está em condição 
ou sem dinheiro, ou quando tem curiosidade de entender a 
Absoluta. Todavia, aqueles que se aproximam do. Senhor 
o dessa maneira ainda não são devotos de verdade, Eles são 
como piedosos (sukrtinah) devido a buscarem a Verdade 
juta, a Suprema Personalidade de Deus. Desconhecendo as 
atividades e ocupações do Senhor, essas pessoas perturbam 
jamente o Senhor em busca-de ganho material. Contudo, 
or é tão bondoso que, muito embora seja por eles incomoda- 
faz os desejos desses pedintes. O devoto puro é anyâbhilasitã- 
« em stia adoração não há subterfúgios. Ele não é conduzido 
Influência de maya sob a forma de karma ou jfiâna. O devoto 
O está sempre preparado para executar a ordem do Senhor sem 
em consideração pretextos pessoais. Os rtvijah, os sacerdotes 
srifício, sabiam muito bem a distinção entre karma e bhakti, 
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ecomo julgavam estar sob a influência de karma, atividades fruiti- 
vas, eles imploraram o perdão do Senhor. Eles sabiam que o Senhor 
fora convidado a comparecer por uma razão medíocre. 


VERSO 16 
Ag SAS 


aan aaa 
AE 1281 pu 


srrisuka uvaca 
iti nigadenabhistayamano bhagaván animisarsabho vai 
adenabhis! rsa- 
dharabhivaditabhivandita-caranah sadayam idam aha. 


sri-sukah uvaca-—Sri Sukadeva Gosvâmi disse; iti—assim; niga- 
dena—com oragóes em: prosa; abhistayamanah—sendo adorado; 
bhagavan—a Suprema Personalidade de Deus; animisa-rsabhah—o 
principal de todos os semideuses; varsa-dhara—pelo rei Nabhi, o 
imperador de Bhãrata-varsa; abhivadita-—adorados; abhivandita— 
estavam prostrados a; caranah—cujos pés; sadayam—bondosamente; 
idam—isto; aha—disseram. i 


TRADUÇÃO 

Śrī Śukadeva Gosvāmiī disse: Os sacerdotes, que eram adorados 
inclusive pelo rei Nabhi, o imperador de Bhãrata-varsa, ofereceram 
orações em prosa [em geral feitas sob a forma de poesia] e prostra- 
ram-se aos pés de lótus do Senhor. O Senhor dos senhores, o sobe- 


rano dos semideuses, ficou muito satisfeito com eles, e começou a 
falar o seguinte. 


VERSO 17 


a aa al ugo 
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srr-bhagaván uváca 
o batâham rsayo bhavadbhir avitatha-girbhir varam asulabham 
acito yad amusyatmajo maya sadrso bhayad iti mamáaham 
irapah kaivalyad athapi brahma-vado na mrsã bhavitum arhati 
wa hi mukham yad dvija-deva-kulam. 





hagavan uváca—a Suprema Personalidade de: Deus disse; 
bata—decerto estou satisfeito; aham-—Eu; rsayah—ó grandes 
havadbhih—com vossas; avitatha-girbhih-—cujas palavras 





| inteiramente verazes; varam-—por-uma bênção; asulabham-— 


lo difícil de se alcançar; abhiyacitah—foi pedido; yat—isto; 
do rei Nabhi; atma-jah—um filho; mayã sadrsah-—como 


| bhayai-—pode haver; iti—assim; mama—Meu; aham—En; eva— 


 abhirapah—nível de igualdade; kaivalyat—porque náo há 
que se Me compare; athapi—todavia; brahma-vadah—as 

ras faladas pelos brahmanas qualificados; na—náo; mrsa— 
 Dhavitum—tornar-se; arhati—devem; mama—Minha; eva— 
ente; hi—porque; mukham—boca; yat—esta; dvija-deva- 





la ia classe de bráhmanas puros. 
i; 


TRADUÇÃO 
Suprema Personalidade de Deus respondeu: Ó grandes sábios, 
lo estou muito satisfeito com vossas orações. Sois todos vera- 


i Orastes, pedindo a bênção de que ao rei Nabhi fosse concedido 


igual a Mim, sendo isto muito difícil de obter. Como sou 
Suprema, inigualável, e como ninguém é igual a Mim, é 
ossível de se encontrar outra personalidade semelhante a Mim, 
todo caso, porque todos vós sois bráhmanas qualificados, vossas 
ões não devem passar por falsas. Considero que os brahmanas 
dos de qualidades bramínicas estáo ao mesmo nível que Minha 





Í SIGNIFICADO 
palavra avitatha-gīrbhih significa “‘aqueles cujas vibrações vocais 


© podem ser anuladas. ””:As regulagóes sastricas dáo aos brahmanas 


os duas vezes nascidos), a oportunidade de tornarem-se quase 
poderosos como o Senhor Supremo. Qualquer coisa que um 
ana fale não pode ser anulada ou modificada em circunstância 

. De acordo com os preceitos védicos, o brahmana é a boca 
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da Suprema Personalidade de Deus; portanto, em todos os rituais 
se oferece alimento ao brahmana (brâhmana-bhojana) pois quando 
O brâhmana come, considera-se que o próprio Senhor Supremo come. 
Do mesmo modo; o que quer que o brâhmana diz não pode ser mu- 
dado. Acontecerá impreterivelmente. Os sábios eruditos que eram 
sacerdotes no sacrifício de Maharaja Nabhi eram não apenas brãh- 
manas, mas também tão qualificados que equiparavam-se aos devas, 
semideuses, ou ao próprio Deus. Se isso não fosse verdade, como 
poderiam eles convidar o Senhor Visnu a vir à arena de sacrifício? 
Deus é único, Ele não pertence a esta ou àquela religião. Na Kali- 
yuga, diferentes seitas religiosas consideram seu Deus diferente do 
Deus de outras, mas isso não é possível. Deus é um só, e, Ele é apre- 
ciado de acordo com diferentes ângulos de visão. Nesse verso, a 
palavra kaivalyat significa que Deus é inigualável. Existe apenas um 
único Deus. O Sverasvatara Upanisad (6.8) diz que na rat-samas 
cabhyadhikas ca drsyate: “Ninguém pode igualá-lO ou superá-lO,”” 
É esta a maneira de se definir Deus. 


VERSO 18 
AAA ARA TAME: 112411 


tata agnidhriye 'msa-kalayavatarisyamy atma=tulyam 
anupalabhamanah. 


tatah—portanto; dgnidhriye-—na esposa de Nábhi, filho de Agni- 
dhra; arnsa-kalaya--mediante uma expansão de Minha forma 
pessoal; avatarisyami—Eu próprio aparecerei; atma-tulyam—Meu 
igual; anupalabhamanah—náo encontrando. 


TRADUÇÃO 
Como Me é impossível encontrar alguém igual a Mim, expandir- 
Me-ei pessoalmente numa porção plenária e assim entrarei no ventre 
de Merudevi, a esposa de Maharája Nabhi, filho de Agnidhra. 


SIGNIFICADO 
Este é um exemplo da onipoténcia da Suprema Personalidade de 
Deus. Embora Ele seja único e inigualável, Ele Se expande pessoal- 
mente através de svarnsa, Sua expansão pessoal, e às vezes através 
de vibhinnarhsa, ou Sua expansão separada. Nesta passagem, o 
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hor Visnu concorda em enviar Sua expansáo pessoal como filho 


lerudeví, a esposa de Maharája Nabhi, filho de Agnidhra. Os 
|, Os sacerdotes, sabiam que Deus é único, mas mesmo assim 

praram para que o Senhor Supremo Se tornasse o filho de Mahã- 

Nabhi para deixar o mundo saber que a Verdade Absoluta, a 
ma Personalidade de Deus, é única e inigualável. Ao encarnar, 
e expande em diferentes potências. 


VERSO 19 


FTA STA 


fra fra T S 


srrsuka uváca 


iSamayantya merudevyah patim abhidhayantardadhe bhagavan: 


kah uvaca—Sri Sukadeva Gosvámi disse; ¡ti—desse modo; 


Vamaya tyah—que estava ouvindo; merudevyah—na presenga de 
1; patim—ao esposo dela; abhidhaya—tendo falado; antar- 
desapareceu; bhagavan—a Suprema Personalidade de Deus. 


TRADUÇÃO 
Após dizer isso, o Senhor desa- 
rainha Merudevi, estava sentada 
o do seu esposo, e por isso ela pôde ouvir tudo o que o Senhor 
mo falara. 
f SIGNIFICADO 


is na companhia de sua própria esposa. Sapatniko dharmam 
|: os rituais religiosos devem ser realizados com a esposa; por- 
ao realizar seu grande sacrifício, Maháraja Nábhi tinha sua 


VERSO 20 
ia ra ara em aa: fa 
Rai aaa ara ao 

IST ARA ell 
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barhisi tasminn eva visnudatta bhagaván paramarsibhih prasadito 
nabheh priya-cikirsaya tad-avarodhayane merudevyam dharmán 
darsayitu-kamo váta-rasananam sramananam rsinam ardhva- 
manthinâm suklayã tanuvavatatara. 





barhisi—na arena de sacrifícios; tasmin—aquela; eva—dessa 
maneira; visnu-datta—ó Maharaja Pariksit; bhagavan—a Suprema 
Personalidade de Deus; parama-rsibhih-—com os grandes rsis; prasd- 
ditah—ficando contente; nabheh priya-cikirsaya-—para satisfazer o 
rei Nábhi; tat-avarodhayane—em sua esposa; merudevyam—Meru- 
devi; dharmán—os princípios da religiáo; darsayitu-kamah—desejan- 
do mostrar o processo de realizá-los; vata-rasananam—dos sannyasts 
(que não têm quase roupas); sramanânam-—dos vanaprasthas; rst- 
nám—dos grandes sábios; Ardhva-manthinam—dos brahmacarts; 
suklayã tanuva-—sob Sua forma espiritual original, que está situada 
acima dos modos da natureza material; avatatâra—apareceu como 
uma encarnação. 





TRADUÇÃO 

O Visnudatta, Pariksit Maharaja, os grandes sábios presentes 
Aquele sacrifício satisfizeram a Suprema Personalidade de Deus. Con- 
seqientemente, o Senhor decidiu demonstrar pessoalmente o método 
de executar princípios religiosos [como seguem os brahmacaris, os 
sannyásis, os vánaprasthas e os grhasthas ocupados em rituais] e 
também satisfazer o desejo de Mahārāja Nābhi. Por isso, sob Sua 
forma original, que está situada acima dos modos da natureza ma- 
terial, Ele apareceu como o filho de Merudevi. 


SIGNIFICADO 

Ao aparecer ou descer como uma encarnação dentro deste mundo 
material, o Senhor Supremo não aceita um corpo feito dos três modos 
da natureza material (sattva-guna, rajo-guna e tamo-guna). Os filó- 
sofos mãyavadis dizem que ao aparecer neste mundo, o Deus impes- 
soal aceita um corpo em sattva-guna. Srila Visvanatha Cakravarti 
afirma que a palavra sukla significa “consistindo em suddha-sattva.” 
O Senhor Visnu advém'sob Sua forma de Suddha-sattva. Suddha- 
sartva refere-se ao sattva-guna que jamais se contamina. Neste mundo 
material, mesmo no modo da bondade (sattva-guna) há nódoas de 
rajo-guna e tamo-guna. O sattva-guna jamais contaminado por 
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guna e tamo-guna chama-se suddha-sattva. Sattvam visuddham 

a-Sabditam (Bhag. 4.3.23). Esta é a plataforma de vasudeva, 

és da qual podemos sentir Vásudeva, a Suprema Personalidade 
Deus. No Bhagavad-gitã (4.7) o próprio Sri Krsna diz: 


yadã yadã hi dharmasya 
glanir bhavati bhãrata 

abhyutthanam adharmasya 
tadatmanam srjamy aham 


re e onde quer que haja um declínio na prática religiosa, ó 
cendente de Bharata, e um aumento predominante da irreligiáo, 
momento Eu próprio desço.” 
contrário do que acontece às entidades vivas comuns, os modos 
ureza material não forçam o Senhor Supremo a aparecer. Ele 
dharman darsayitu-kama — para mostrar como o ser hu- 
o deve executar suas funções. A palavra dharma aplica-se aos 
humanos e nunca é usada em relação aos seres inferiores, tais 
os animais. Infelizmente, quando estão desprovidos da orien- 
o do Senhor Supremo, os seres humanos às vezes inventam seu 
so de dharma. Na verdade, o homem não pode criar dharma. 
am tu saksad bhagavat-pranitam. (Bhag. 6.3.19) Dharma é 
lo pela Suprema Personalidade de Deus, assim como a lei é dada 
governo do Estado. O dharma criado pelo homem é inútil. O 
ad-Bhagavatam refere-se ao dharma feito pelo homem como 
a-dharma, religião enganadora. O Senhor Supremo envia um 
a (encarnação) para ensinar à sociedade humana a maneira 
jada de executar os princípios religiosos. Esses princípios reli- 
são bhakti-mârga. Como o próprio Senhor Supremo diz no 
ad-gTta: sarva-dharmán parityajya mam ekam Saranam vraja. 
lho de Maharája Nabhi, Rsabhadeva, apareceu nesta Terra para 
gar os princípios da religião. Isto será explicado no Quinto Capí- 
leste Quinto Canto. 





ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Terceiro Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado “O 
io de Rsabhadeva no ventre de Merudevi, esposa do rei 
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As características de Rsabhadeva, 
a Suprema Personalidade de Deus 







«capítulo, narra-se como Rsabhadeva, filho de Maharaja 
gerou cem filhos e como, durante o reinado desses Seus filhos, 
ido foi muito feliz em todos os sentidos. Ao aparecer como 
de Mahãrãja Nabhi, Rsabhadeva era cotado como a mais su- 
e bela personalidade daquela era. Sua postura, influência, 
pit, entusiasmo, brilho corpóreo e outras qualidades transcenden- 
eram sem paralelo. A palavra rsabha refere-se ao melhor, ou 
jo. Devido aos atributos superexcelentes do filho de Maharája 
O rei chamou seu filho de Rsabha, ou “o melhor”. Sua 
ja era incomparável. Embora houvesse escassez de chuvas, 
jadeva não se importou com Indra, o rei dos céus, encarregado 
cer chuva. Através de sua própria potência, Rsabhadeva der- 
sobre Ajaniábha chuvas em abundância. Ao receber, como 
Rsabhadeva, que é a Suprema Personalidade de Deus, o 
[bhi passou a criá-lO com muito carinho. Depois disso, passou- 
b poder governamental e, deixando 'a vida familiar, viveu em 
ikasrama, inteiramente ocupado em adorar Vásudeva, o 
Supremo. Para seguir os costumes sociais, o Senhor Rsabha- 
udou temporariamente no gurukula e, após retornar, seguiu 
s de Seu guru e aceitou uma esposa chamada Jayanti, que 
pa, O rei dos céus, Lhe dera. Ele gerou cem filhos no ventre de 
Miniti. Desses cem filhos, o mais velho era conhecido como Bha- 

Desde o reinado de Maharaja Bharata, este planeta ficou co- 
do como Bhárata-varsa. Os outros filhos de Rsabhadeva eram 
ecados por Kusavarta, Ilávarta, Brahmavarta, Malaya, Ketu, 
a, Indrasprk, Vidarbha e Kikata. Havia, ainda, outros 
jamados Kavi, Havi, Antariksa, Prabuddha, Pippaláyana, 
, Drumila, Camasa e Karabhajana. Ao invés de governar 
¡estes nove, seguindo os preceitos religiosos do Bhãgavatam, 
-se mendicantes a pregar a consciência de Krsna. Suas 
erísticas e atividades são descritas no Décimo Primeiro Canto 
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do Srimad-Bhagavatam, por ocasião das conversas entre Vasudeva 
e Nārada, em Kuruksetra. Para ensinar a população em geral, o rei 
Rsabhadeva realizou muitos sacrifícios e ensinou os seus filhos a 
governarem os cidadãos. 

VERSO 1 


MIA TI 


E ERA ana 


REGAR AE AO ara 
arara sas 1121 


sri-suka uvãca 
atha ha tam utpattyaivabhivyajyamana-bhagaval-laksanam 
sâmyopasama-vairâgyaisvarya-maha-vibhitibhi anudinam 
edhamánanubhavar prakrtayah praja brahmana devatas cavani-tala- 
samavanayatitaram jagrdhuh. 


sri-Sukah uvaca—Sri Sukadeva, Gosvâmi, disse; atha ha—assim 
(depois que a Suprema: Personalidade de Deus apareceu); tam—a 
Ele; utpattya-—desde o início de Seu aparecimento; eva-—mesmo; 
abhivyajyamana—manifestados com clareza; bhagavat-laksanam— 
possuindo as características da, Suprema Personalidade de Deus; 
samya—equánime com todos; upasama—completamente pacífico, 
controlando os sentidos e a mente; vairdgya—renúncia; aisvarya— 
opuléncias; maha-vibhatibhih—com grandes atributos; anudinam— 
dia após dia; edhamana—aumentando; anubhavam-—-Seu poder; 
prakrtayah—os ministros; prajah—os cidadáos; brahmandh—os aca- 
démicos eruditos que conhecem na íntegra o Brahman; devatdh—os 
semideuses; ca—e; avani-tala—a superficie do globo; samavanádya— 
governar; atitaram-—imensamente; jagrdhuh-—desejava, 


TRADUÇÃO 
Sri Sukadeva Gosvami disse: Tão logo nasceu como filho de Maha- 
rája Nabhi, o Serihor manifestou as mesmas características do Senhor 
Supremo, tais como marcas nas solas de Seus pés [a bandeira, o raio, 
etc.]. Ele era equânime para com todos-e muito pacífico, Podia con- 
trolar Seus sentidos e Sua mente, e, possuindo toda a opulência, Ele 
não ansiava por gozo material, Tendo todos estes atributos, o filho 
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ja Nabhi tornava-se mais poderoso dia após dia. Devido 
os cidadãos, os brahmanas eruditos, os semideuses e os mi- 
desejavam que Rsabhadeva fosse apontado como soberano 





SIGNIFICADO 
dias de encarnações baratas, é muito interessante notar as 


gterísticas corpóreas encontradas numaencarnação. Desde 6 


O início de Seu aparecimento, observava-se que os pés de 
hadeva estavam marcados com os sinais transcendentais (ban- 


4 “raio, flor de lótus, etc.). Além disso, à medida que crescia, 


ganhava proeminência. Ele era equânime com todos. Ele 
vorecia uma pessoa e negligenciava outra. As encarnações de 


s devem ter as seis opulências — riqueza, força, conhecimento, 


fama e renúncia. Segundo consta, embora estivesse dotado 
as opulências, R$abhadeva não tinha nenhum apego ao 
aterial, Ele era autocontrolado e, portanto, querido de todos. 
às Suas qualidades superexcelentes, todos queriam que Ele 
asse a Terra. A encarnação de Deus é identificada por pessoas 
rientes e apresenta as características mencionadas nos sastras. 
só porque alguns tolos bajulam que se deve aceitar uma 


VERSO 2 


= fa me a RO 


Ya ha va ittham varsmana vartyasa brhac-chlokena caujasa balena 
'yasasa virya-Sauryabhyám ca pita rsabha itidam nama cakara. 


dEle; ha va—com certeza; ¡ttham—desse modo; vars- 
pelos aspectos físicos; variyasa—muito enaltecidos; brhat- 
decorado com todas as magníficas qualidades descritas 
poetas; ca—também; ojasa—pela destreza; balena—pela força; 
pela beleza; yasasa—pela fama; virya-Sauryabhyam—pela 
a e pelo heroísmo; ca—e; pitd—o pai (Maháraja Nábhi); 

o melhor; iti—assim; idam-— este; nâma-—nome; cakãra — 
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TRADUÇÃO 

Ao tornar-Se visível, o filho de Mahãrãja Nabhi manifestou todas 
as boas qualidades descritas pelos grandes poetas — a saber, um 
corpo bem constituído, apresentando todas as características divinas, 
tais como bravura, força, beleza, nome, fama, influência e entusias- 
mo. Quando o pai, Maharaja Nabhi, viu todas estas qualidades, ele 
considerou seu filho o melhor dos seres humanos, ou o ser supremo. 
Portanto, deu-lhe o nome de Rsabha. 


SIGNIFICADO 

Para aceitarmos alguém como Deus ou encarnação de Deus, de- 
vemos observar no seu corpo as características de Deus. Todas essas 
características encontravam-se no corpo do poderosíssimo filho de 
Maháãrája Nabhi. Seu corpo era bem dotado, e Ele apresentava todas 
as qualidades transcendentais. Ele mostrava grande influência, e 
podia controlar a mente e os sentidos. Por conseguinte, Ele recebeu 
o nome de Rsabha, o que indica que Ele era o ser vivo supremo. 


VERSO 3 
qa de a qr Ma aut aqui qr 
RR TS TEN rea) RA 


yasya hindrah spardhamano bhagaván varse na vavarsa tad 
avadhârya bhagavan rsabhadevo yogesvarah prahasyatma- 
Yogamayayã sva-varsam ajanabham namabhyavarsat. 


Yasya—de quem; hi--na verdade; indrah-—Indra, o rei dos céus; 
spardhamânah-—estando invejoso; bhagavan—opulentíssimo; varse— 
em Bháãrata-varsa; na vavarsa—não derramou água; tat—isto; ava- 
dharya—sabendo; bhagavan-—a Suprema Personalidade de Deus; 
rsabhadevah-—Rsabhadeva; voga-Isvarah-—o senhor de todo o poder 
místico; prahasya—sorrindo; atma-yoga-mãyayã-—por Sua própria 
poténcia: espiritual; sva-varsam—sobre Sua cidade; ajandbham— 
Ajanabha; nama—chamada; abhyavarsai—Ele derramou água. 


TRADUÇÃO 
Indra, o rei dos céus, que tem muitas opulências materiais, passou 
a invejar o rei Rsabhadeva. Por causa disso, ele interrompeu as 
chuvas sobre o planeta conhecido como Bharata-varsa. Naquele 
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to, o Senhor Supremo, Rsabhadeva, o senhor de todo o poder 
compreendeu o propósito do rei Indra e esboçou um dis- 
jorriso. Então, através de Seu próprio poder, Ele, por inter- 
de yogamãyã [Sua potência interna], derramou em profusão 
sobre Sua própria cidade, conhecida como Ajanabha. 


p: 


SIGNIFICADO 
lavra bhagavân foi usada duas vezes neste verso. Tanto o rei 


fa quanto Rsabhadeva, a encarnação do Senhor Supremo, são 


jos como bhagavan. Às vezes, Narada e o Senhor Brahmã 

são chamados de bhagavan. A palavra bhagavan denota que, 

Senhor Brahma, o Senhor Siva, Nárada ou Indra, a pessoa 

o opulenta e poderosa. Devido à sua opulência extraordinária, 
m-se-os como bhagaván. 

o é uma encarnação do Senhor Supremo, o rei Rsabhadeva 

» Bhagavan original, Portanto, nesta passagem descreve-se-o 

gesvara, o que indica que Ele tem a mais poderosa potência 

. Para obter água, Ele náo depende do rei Indra, Ele próprio 


de fornecer água, e foi o que Ele fez no caso em questão: O 


ad-gitã afirma que yajhiad bhavati parjanyah. Devido à rea- 

jo de yajfia, nuvens de água formam-se no céu. As nuvens'e 
ia estão sob o controle de Indra, o rei celestial, mas quando 

se contrapõe, o próprio Senhor Supremo, que também é co- 


dido como yajña ou yajña-pati, encarrega-Se de resolver o im- 


Em conseqiiência, houve chuva suficiente no lugar chamado 
ibha. Quando yajfia-pati deseja, Ele faz qualquer coisa sem re- 


fer a qualquer subordinado. Por isso, o Senhor Supremo é co- 


do como onipotente. Na atual era de Kali, fatalmente haverá 
e escassez de água (anãvrsti), pois a população em geral, devi- 
áncia eá frugalidade de ingredientes de yajña, deixará de 
yajña. O Srimad-Bhagavatam, portanto, alerta que yajñaih 
ana=prayaih yajanti hi sumedhasah. Afinal de contas, o yajña 
isfazer a Suprema Personalidade de Deus. Nesta era de Kali, 
ta escassez e ignorância; entretanto, todos podem realizar 
ma-yajña. Toda familia em todas as sociedades pode, pelo 
todas as noites, conduzir o sarikirtana-yajfia. Dessa maneira, 
haverá distúrbios nem escassez de chuvas. A fim de que as 
desta era logrem felicidade material e avancem espiritual- 

|, é-lhes essencial executar sankirtana-yajha. 
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VERSO 4 


aña mii arrancar aa 
Ra dia aaa amd gag amada 
E Ta q Aga: 11811 


nabhis tu yathabhilasita suprajastvam avarudhyati-pramoda-bhara- 
vihvalo gadgadaksarayã gira svairam grhita-naraloka-sadharmam 
bhagavantarh purâna-purusarn mãya-vilasita-matir vatsa tâteti 
sanuragam upalalayan pará nirvrtim upagatah. 


nabhih—o rei Nabhi; tu—decerto; yatha-abhilasitam—de acordo 
com seu desejo; su-prajastvam—o filho mais belo; avarudhya— 
obtendo; ati-pramoda—de grande júbilo; bhara—por um excesso; 
vihvalah-—sentindo-se dominado; gadgada-aksaraya—balbuciante de- 
vido ao êxtase; gira-—com a voz; svairam-—por Sua vontade indepen- 
dente; grhita-—aceitou; nara-loka-sadharmam-— agindo como se fosse 
um ser humano; bhagavantam—a Suprema Personalidade de Deus; 
purána-purusam—o mais velho entre os seres vivos; mayd—pela 
yogamaya; vilasita—confundida; matih—sua mentalidade; vatsa— 
meu querido filho; tata—meu amado; iti—assim; sa-anurâgam— 
com-muita afeição; upalalayan—educando; param—transcendental; 
nirvrtim—bem-aventurança; upagatah—alcançou. 


TRADUÇÃO 

Por ter, de acordo com seu desejo, obtido um filho perfeito, o 
rei Nabhi vivia dominado pela bem-aventurança transcendental e era 
muito afetuoso com seu filho. Foi em êxtase e com a voz balbuciante 
que se dirigiu a Este: “Meu querido filho, meu adorado.” Esta men- 
talidade foi desencadeada por yogamãyã, através da qual ele aceitava 
o Senhor Supremo, o pai supremo, como seu próprio filho. Por Sua 
vontade suprema, o Senhor tornou-Se filho do rei e em Seus relacio- 
namentos com os demais agia como se fosse um ser humano comum. 
Assim, com muita afeição, o rei Nábhi começou a criar seu filho 
transcendental, e estava arrebatado por bem-aventurança, alegria e 
devoção transcendentais. 

SIGNIFICADO 

A palavra mãyã é usada no sentido de ilusão. Ao pensar que a 

Suprema Personalidade de Deus era seu próprio filho, Mahãrája 


5) As características de Rsabhadeva 141 


hi estava certamente iludido, mas esta ilusão era transcendental. 





Vilusão é necessária; pois então, como poderia alguém aceitar 
supremo como seu próprio filho? O Senhor Supremo aparece 
se fosse filho de um de Seus devotos, assim como o Senhor 

“apareceu como o filho de Yasodã e Nanda Maharaja. Estes 

tos nunca poderiam pensar que seu filho eraa Suprema Perso- 

de de Deus, pois semelhante apreciação dificultar-lhes-ia a 
de amor parental, 


enferma wyn 


tānürāgām āpaura-prakrti jana-pado rājā nābhir ātmajarh 
setu-raksayâm abhişicya brāhmaneşüpanidhāya saha 
ā visālāọyārh prasanna-nipunena tapasā samādhi-yogena 
ayanakhyarh bhagavantarh vasudevam upasinah kâlena tan- 
ram avapa. 


lta=muito famoso; anuragam—popularidade; apaura-prakrti= 
“todos os cidadãos e funcionários do governo; jana-padah— 
servir à população em geral; raja—o rei; nabhih—Nabhi; 
filho; samaya-setu-raksãyam-—para proteger a popu- 
lo estritamente de acordo com os princípios védicos da vida reli- 
y abhisicya—elevando ao trono; brahmanesu—aos brahmanas 
tos; 'upanidhaya—confiando; saha—com;  merudevya—sua 
|, Merudevi; visalayam—em Badarikásrama; prasanna-nipu- 
realizou com muita satisfacáo e habilidade; tapasa—mediante 
dades e peniténcias; samadhi-yogena—mediante completo 
his nara-narayana-akhyam—chamado Nara-Nárayana; bhaga- 
a Suprema Personalidade de Deus; vasudevam—Krsna; 
adorando; kālena—com o transcorrer do tempo; taf- 
Inam—Sua gloriosa morada, o mundo espiritual, Vaikuntha; 
Elistoançoi. 
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TRADUCAO 

O rei Nabhi observou que o seu filho, Rsabhadeva, era muito po- 
pular entre os cidadãos e entre os funcionários e ministros do go- 
verno. Reconhecendo a popularidade de seu filho, Maharaja Nabhi 
entronizou-O como imperador do mundo para, em termos do siste- 
ma religioso védico, proteger a população em geral. Com este pro- 
pósito, ele entregou seu filho aos cuidados de brâhmanas eruditos, 
que o orientariam na administração do governo. Então, Maháãrãja 
Nabhi e sua esposa, Merudevi, dirigiram-se a Badarikasrama, que 
fica nas montanhas dos Himalaias, onde, com muito júbilo, o rei 
ocupou-se mui diligentemente em executar austeridades e penitências. 
Em completo samádhi, ele adorou a Suprema Personalidade de Deus, 
Nara-Nãráyana, que é Krsna sob Sua expansão plenária. Por causa 
disso, com o passar do tempo Mahãraja Nabhi elevou-se ao mundo 
espiritual conhecido como Vaikuntha. 


SIGNIFICADO 

Ao perceber que seu filho Rsabhadeva era estimado da popula- 
ção em geral e dos servos governamentais, Mahãrája Nábhi resolveu 
colocá-lo no trono imperial. Além do mais, ele queria deixar seu filho 
aos cuidados dos brahmanas eruditos. Isto significa que o monarca 
devia governar estritamente de acordo com os princípios védicos, 
seguindo a orientação de brâhmanas eruditos que o aconselhariam 
baseados nas escrituras védicas paradigmais, tais como o Manu-smrti 
e sastras afins. Cabe ao rei governar os cidadãos de acordo com os 
princípios védicos. Segundo os princípios védicos, a sociedade divide- 
se em quatro categorias — brahmana, ksatriya, vaisya e Sadra. Cátu 
varnyarmayã srstam guna-karma-vibhãgasah. Após dividir a socie- 
dade desta maneira, é dever do rei reparar em que todos, dentro de 
sua casta, executem os princípios védicos. O brahmana deve executar 
o'dever de brahmana, sem enganar o público. Não devemos pensar 
que a pessoa desqualificada seja brâhmana só porque é chamada de 
brahmana. É dever do rei atentar para que todos se ocupem em seu 
dever ocupacional, de acordo com os princípios védicos.. Além disso, 
é compulsório que, no ocaso da vida, afastemo-nos das diversas ativi- 
dades. Mahãrãja Nabhi, embora fosse rei, retirou-se da vida familiar 
e, juntamente com sua esposa, dirigiu-se ao lugar'chamado Badarikã- 
grama nos Himalaias, onde a Deidade de Nara-Nãráyana é adorada. 
As palavras prasanna-nipunena tapasã indicam que o rei aceitou com 
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habilidade e alegria toda classe de austeridades. Embora fosse 
rador, ele não estava nem um pouco preocupado com o fato 
sua confortável vida doméstica. Apesar de submeter-se a 
austeridades e penitências, ele sentia-se muito satisfeito em 
grama, onde fazia tudo mui habilmente. Dessa maneira, 
plenamente absorto em consciência de Krsna (samadhi-yoga), 
pensando em Krsna, Vâsudeva, Maharaja Nabhi alcançou 
o no fim de sua vida e foi promovido a Vaikunthaloka, o 
o espiritual. 
o método da vida védica. Devemos pôr um termo ao pro- 
repetidos nascimentos e mortes e regressar ao lar, voltar 
premo. As palavras tan-mahimânam avapa são significativas 
contexto. Srila Sridhara Svámi diz que mahima significa libe- 
| mesmo nesta vida. Nesta vida, devemos agir de maneira tal 
após abandonarmos este corpo, libertemo-nos do cativeiro de 
lidos nascimentos e mortes. Isto chama-se jivan-mukti. Srila 
ava Acârya afirma que o Chandogya Upanisad descreve oito 
do jivan-mukta, alguém já liberado mesmo enquanto vive 
corpo atual. O primeiro sintoma dessa pessoa assim liberada 
ela está livre de toda atividade pecaminosa (apahata-papa). 
nto permanecer na energia material e estiver sob as garras de 
a pessoa terá que ocupar-se em atividades pecaminosas. O 
ad-gitã descreve essas pessoas como duskrtinah, e isto evi- 
que elas vivem executando atividades pecaminosas. Quem é 





jado nesta vida não comete atividades pecaminosas. Incluídos 


des pecaminosas estão o sexo ilícito, o consumo de carne, 
e os jogos de azar. Outro sintoma da pessoa liberada 


ceitar outros corpos materiais, que estão fadados a morrer. 

as palavras, ela não volta a se envolver com repetidos nasci. 

bs e mortes. Outro sintoma é visoka, característico de que ela 
e deixa influenciar pela aflição e felicidade materiais. Outro 
tsa, indicativo de que ela não mais deseja gozo material. 
ntoma é apipãtã, que significa que ela não tem outro desejo 
ocupar-se em serviço devocional a Krsna, seu mais querido 
Senhor. Além desses, descreve-se satya-kama, segundo 

odos os seus desejos concentram-se em Krsna, a Verdade 
ma. Ela não quer nenhuma outra coisa. Ela é satya-sarikalpa. 
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Tudo oque deseja é satisfeito pela graça de Krsna. Em primeiro 
lugar, ela não deseja nada para seu benefício material, e em segundo 
lugar, se há'alguma coisa que deseja, ela simplesmente deseja servir 
o Senhor Supremo. Este desejo é satisfeito pela graça do Senhor. 
Isso chama-se satya-sankalpa. Srila Visvanatha CakravartT esclarece 
que a palavra mahima significa regressar ao mundo espiritual, voltar 
ao lar, voltar a Vaikuntha. Sri Sukadeva diz que a palavra mahima 
significa que o devoto alcançou as qualidades da Suprema Persona- 
lidade de Deus. Isso chama-se sadharma, ou “a mesma qualidade”. 
Assim como Krsna nunca nasce e jamais morre, Seus devotos que 
regressam ao Supremo nunca morrem 'e nunca nascem no mundo 
material. 


VERSO 6 


qa E queda ingquifa— 
Age iara l 
Sea afegão MG 


yasya ha pandaveya slokav udaharanti— 
ko nu tat karma ráajarser 
nabher anv acaret puman 
apatyatám agad yasya 
harih Suddhena karmanã 


yasya—cujos; ha—na verdade; pandaveya—Ó Maharaja Pariksit; 
slokau—dois versos; udaharanti—recitam; kah—quem; nu—entáo; 
tat—essa; karma—atividade; raja-rseh—do rei piedoso; nabheh— 
Nabhi; anu—seguindo; acaret—poderia executar; pumân—um 
homem; apatyatam—filiagáo; agat—aceitou; yasya—cujo; harih— 
a Suprema Personalidade de Deus; suddhena—puro, executado em 
serviço devocional; karmanã-—pelas atividades. 


TRADUÇÃO 
ó Mahārāja Parīkşit, para glorificar Mahārāja Nābhi, os sábios 
provectos compuseram dois versos. Um deles é este: “Quem pode 
alcançar a perfeição de Maharaja Nabhi? Quem pode igualar suas 
atividades? Devido ao seu serviço devocional, a Suprema Persona- 
lidade de Deus concordou em tornar-Se seu filho.” 


rso 7] As características de Rsabhadeva 


SIGNIFICADO 


As palavras Suddhena karmana são significativas neste verso. O 


balho que não é executado em serviço devocional está contami- 
do pelos modos da natureza material. O Bhagavad-gitã explica isto: 
jniarthat karmano 'nyatra loko "vam karma-bandhanah. As ativi- 


des realizadas com o único propósito de satisfazer o Senhor Su- 


o são puras e não estão contaminadas pelos modos da natureza 
erial. Todas as outras atividades estão contaminadas pelos modos 
ignorância e da paixão, bem como da bondade. Todas as ativi- 
des materiais destinadas a satisfazer os sentidos são contaminadas, 
lahārāja Nābhi não realizava nenhuma ação contaminada. Ele 
nplesmente executava suas atividades transcendentais mesmo 


lando realizava yajña. Conseqiientemente, ele obteve o Senhor 


lipremo como seu filho. 
) 


t VERSO 7 


Y mas: gA AR | 


qa A agi admita iv 


brahmanyo 'nyah kuto nābher 
vipra mañgala-pajitah 

yasya barhisi yajñesamñ 
darsayám dsur ojasd 


'brahmanyah—um devoto dos brahmanas; anyah—outrem; kutah— 
de está; nabheh—além de Maharaja Nábhi; viprah—os brahmanas; 
ingala-pajitah—adorados e tratados com primor; yasya—cuja; 

lisina arena de sacrificio; yajña-Isam—a Suprema Personali- 
de Deus, o desfrutador de todas as cerimónias sacrificatórias; 
am. asuh—mostraram; ojasa—através de seus poderes bramí- 





TRADUÇÃO 
TA segunda oração é esta.] “Quem é mais perfeito adorador dos 
anas que Mahárája Nabhi? Porque ele adorou os brihmanas 
ficados a pleno contento deles, os bráhmanas, através de seus 
es bramínicos, mostraram a Mahãraja Nabhi a Suprema Per- 
lidade de Deus, Narayana em pessoa.” 





146 Srimad-Bhãgavatam [Canto 5, Cap. 4 


SIGNIFICADO 

Os brahmanas ocupados como sacerdotes na cerimônia de sacri- 
fício não eram brãhmanas comuns. Eles eram tão poderosos que, 
mediante suas orações, podiam convocar a Suprema Personalidade 
de Deus. Assim, Maharaja Nabhi foi capaz de ver o Senhor face 
a face. Só o vaisnava pode convocar a Suprema Personalidade de 
Deus. O Senhor só aceita o convite do vaisnava. Portanto, o Padma 
Purâna afirma: 


sat-karma-nipuno vipro 
mantra-tantra-visâradah 

avaisnavo gurur na syad 
vaisnavah sva-paco guruh 


“O brahmana erudito, perito em todos os temas do conhecimento 
védico, caso não seja vaisnava, está afastado da possibilidade de 
tornar-se mestre espiritual, mas a pessoa nascida em família de casta 
inferior, no caso de ser vaisnava, pode tornar-se mestre espiritual.” 
Estes brahmanas decerto eram muito hábeis em cantar os mantras 
védicos. Eles eram competentes na realização de rituais védicos, e, 
acima de tudo, eles eram vaisnavas, Portanto, através de seus poderes 
espirituais eles podiam convocar a Suprema Personalidade de Deus 
e propiciar a seu discípulo, Maháraja Nabhi, ver o Senhor face a 
face. Srila Visvanátha Cakravarti Thákura comenta que a palavra 
ojasa significa “em virtude do serviço devocional.” 


VERSO 8 


qd saem RA] 


atha ha bhagavan rsabhadevah sva-varsam karma-ksetram 
anumanyamánah pradarsita-gurukula=vaso labdha-varair gurubhir 
anujriáto grhamedhinam dharman anusiksamãno jayantyam indra- 
dat-tayam ubhaya-laksanar karma samamnayamnatam abhiyurijann 
atmajanam atma-samânânarm satarh janayám àsa. 


8) As características de Rsabhadeva 147 


'ha-—depois disso (após a partida de Seu pai); ha—na verdade; 
gaván—a Suprema Personalidade de Deus; rsabha-devah— 
hadeva; sva—Seu próprio; varsam—reino; karma-ksetram—o 
mpo de atividades; anumanyamânah—aceitando como; pradar- 
F=mostrado como um exemplo; guru-kula-vasah—viveu no guru- 
ay labdha—tendo alcangado; varaih—presentes; gurubhih—pelos 
tres espirituais; anujhiatah-—sendo ordenado; grha-medhinam— 
pais de família; dharman— deveres; anusiksamanah—ensinando 
ravés do exemplo; jayantyam—em Sua esposa, Jayanti; indra- 
tayam—oterecida pelo Senhor Indra; ubhaya-laksanam—de 
bos os tipos; karma—atividades; samamnayamnatam—mencio- 
as nas escrituras; abhiyuñjan—realizando; dtmajanám—filhos; 
la-samánandm—exatamente como Ele próprio; satam—cem; 
nayam asa—fecundou. 


TRADUÇÃO 
pois que Maháraja Nabhi partiu para Badarikasrama, Rsabha- 
, O Senhor Supremo, compreendeu que Seu reino era Seu campo 
lividades. Portanto, Ele apresentou-Se como um exemplo e ensi- 


ou OS deveres de chefe de família, aceitando primeiramente brahma- 


, Sob a orientação de mestres espirituais. Ele também foi viver 
esidência dos mestres espirituais, o gurukula. Após concluir Sua 
cação, Ele deu presentes (guru-daksinã) aos Seus mestres espiri- 

é então aceitou a vida de chefe de familia. Ele desposou Jayanti 
rou cem filhos tão poderosos e qualificados como Ele próprio. 
esposa Jayanti fora-Lhe oferecida por Indra, o rei dos céu: 
bhadeva e Jayan antiveram uma vida familiar exemplar, ext 

do as atividades ritualísticas ordenadas pelos $astras $ruti e 


SIGNIFICADO 
¡Sendo uma encarnação da Suprema Personalidade de Deus, 
bhadeva nada tinha a ver com os afazeres materiais. Como afirma 


Bhagavad-gitã: paritrânaya sâdhanam vinasaya ca duskrtâm — o 


ito de uma encarnação é libertar seus devotos é parar com 
atividades demoníacas dos não-devotos. Estas são as duas ativi- 
des do Senhor Supremo quando Ele encarna. Śrī Caitanya Mahā- 


ibhu disse que, a fim de pregar, a pessoa deve levar uma vida prá- 


e mostrar às pessoas como fazer as coisas. Apani acari” bhakti 
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sikhaimu sabãre. Só pode ensinar os outros quem mostra o exemplo 
na prática, R$abhadeva era um rei ideal, e Ele recebeu Sua educação 
no gurukula, embora já fosse educado, pois o Senhor Supremo é 
onisciente. Embora Rsabhadeva nada-tivesse a aprender no gurukula, 
Ele estudou lá simplesmente para ensinar às pessoas em geral como 
receber educação da fonte certa, dos mestres védicos. Depois aceitou 
a vida de chefe de família e viveu de acordo com os princípios do 
conhecimento védico — sruti e smrti. Em seu Bhakti-rasâmrta-sindhu 
(1.2.10) Srila Rúpa Gosvâmi, citando o Skanda Purâna, afirma: 


Sruti-smrti-puranadi- 
paricarâtra-viddhim vina 

aikantikt harer bhaktir 
utpatayaiva kalpate 


A sociedade humana deve seguir as instruções ensinadas nos textos 
védicos $ruti e smrti, que, aplicadas na vida prática, consistem na 
adoração à Suprema Personalidade de Deus, de acordo com o párica- 
râtrika-vidhi. Todo ser humano deve avançar na vida espiritual e, 
no fim, regressar.ao lar, voltar ao Supremo, Maháraja Rsabhadeya 
seguiu estritamente todos estes princípios. Ele foi um grhastha ideal 
e ensinou a Seus filhos como tornarem-se perfeitos na vida espiritual. 
Estes são alguns exemplos de como Ele governou a Terra e completou 
Sua missão como uma encarnação. 


VERSO 9 


ia ra ra são: dog aña ad ar 
akaa 


yesam khalu mahã-yogT bharato jyesthah srestha-guna asid-yenedam 
varsam bhãratam iti vyapadisanti. 


yesam-—de quem; khalu—na verdade; mahã-yogi-—um muitíssimo 
elevado devoto.do Senhor; bharatah—Bharata; jyesthah—o mais 
velho; srestha-gunah—qualificado com. os melhores atributos; dsit— 
era; yena—por quem; ¡idam—este; varsam—planeta; bharatam— 
Bhãrata; iti—assim; vyapadisanti—as pessoas chamam. 


As características de Rsabhadeva 


TRADUÇÃO 
os cem filhos de Rsabhadeva, o mais velho, chamado 
, era um grande e elevado devoto, qualificado com os 
ores atributos. Em sua honra, este planeta tornou-se conhecido 
o Bhãrata-varsa. 


SIGNIFICADO 


[Este planeta conhecido como Bhãrata-varsa também se chama 


a-bhami, a terra piedosa. No momento atual, Bhãrata-bhúmi, 
Bharata-varsa, é um pequeno pedaço de terra que se estende desde 
m jontanhas dos Himalaias até o Cabo Comorin. Às vezes, chama- 
esta península de punya-bhiimi. Sri Caitanya Mahaprabhu dava 
iportância especial à população desta terra. 


bharata-bhamite haila manusya-janma yara 
janma sarthaka kari” kara para-upakára 


m nasceu como ser humano na terra da Índia (Bharata-varsa) 
tornar sua vida exitosa e trabalhar para o benefício de todas 


outras pessoas.” (Cc. Adi 9.41.) Os habitantes deste pedaço de 


são muito afortunados. Eles podem purificar sua existência acei- 
ido este movimento da consciência de Krsna'e saindo de Bharata- 
ni (Índia) para, em benefício de todo o mundo, pregar este culto. 


VERSO 10 


anu kusavarta ilavarto brahmavarto malayah ketur bhadrasena 
aspre vidarbhah kikata iti nava navati' pradhânah. 


—a ele; anu-—seguindo; kusavarta—Kusavarta; ilavartah— 
brahmavartah—Brahmavarta; malayah—Malaya; ketuh— 

us bhadra-sendh—Bhadrasena; indra-sprk—Indrasprk; 'vidar- 
Vidarbha; kikatah-—Kikata; iti—assim; náva—nove; navati— 
a; pradhanah—mais velhos que. 





150 Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. 4 


TRADUÇÃO 
Seguindo Bharata, havia outros noventa e nove filhos dentre os 
quais os mais velhos eram chamados Kusavarta, Ilavarta, Brahmã- 
varta, Malaya, Ketu, Bhadrasena, Indrasprk, Vidarbha e Kikata. 


VERSOS 11—12 
ica: a faena 
IA GARA: FTA: NR 


kavir havir antariksah 
prabuddhah pippalayanah 

avirhotro "tha drumilas 
camasah karabhájanah 


iti bhagavata-dharma-darsana nava maha-bhagavatás tesam 
sucaritarh bhagavan-mahimopabrrihitam vasudeva-nãrada-sarivadam 
upasamayanam uparistad varnayisyâmah. 


kavih—Kavi; havih—Havi; antariksah—Antariksa; prabuddhah— 
Prabuddha; pippalayanah—Pippaláyana; avirhotrah—Ayirhotra; 
atha—também; drumilah—Drumila; camasah—Camasa; karabhã- 
janah—Karabhájana; ¡ti—assim; bhagavata-dharma-darsanah—pre- 
gadores autorizados do Srimad-Bhágavatam; nava—nove; maha- 
bhagavatâh—devotos altamente avançados; tesam—deles; 
sucaritam—boas características; bhagavat-mahima-upabrmhitam— 
acompanhados pelas glórias do Senhor Supremo; vasudeva-nãrada- 
samvadam—aproveitando a conversa entre Vasudeva e Nārada; 
upasamayanam—que dá plena satisfação à mente; uparistat—mais 
adiante (no Décimo Primeiro Canto); varnayisyâmah--eu explicarei 
vividamente. 


TRADUÇÃO 
Além destes filhos havia Kavi, Havi, Antariksa, Prabuddha, Pip- 
palayana, Ávirhotra, Drumila, Camasa e Karabhajana. Todos eles 
eram devotos muito virtuosos e avancados, pregadores autorizados 


rso 13] As características de Rsabhadeva 


Srimad-Bhãgavatam. Estes devotos eram glorificados devido à 


ja forte devoção a Vasudeva, a Suprema Personalidade de Deus. 


tanto, eles eram muito elevados. Para dar plena satisfação à 
eu [Sukadeva Gosvâmi] descreverei oportunamente as carac- 
s destes nove devotos quando comentar a conversa entre 
e Vasudeva. 


VERSO 13 


ana Agra A 
EA mm IR 


sa ekasitir jayanteyah pitur adesakara maha-salina mahã- 
ã yajria-silah karma-visuddha brahmana babhúvuh. 


Tyamsah-—mais jovens; ekasTtih—num total de oitenta e um; 
teyah—os filhos de Jayanti, a esposa de Rsabhadeva; pituh— 


pai; adesakarah—seguindo a ordem; maha-salinah—bem- 

ados, muito cultos; maha-srotriyah-—extremamente eruditos 
mhecimento védico; yajña-stlah—hábeis em realizar cerimônias 
sticas; karma-visuddhah—muito puros em suas atividades; 
anâh—brahmanas qualificados; babhavuh—tornaram-se. 


TRADUÇÃO 
m destes dezenove filhos supramencionados, havia oitenta e 
filhos mais jovens, todos nascidos de Rsabhadeva e Jayanti. De 


brdo com a ordem de seu pai, todos eles tornaram-se muito cultos, 


omportados, muito puros em suas atividades e hábeis no co- 
nento védico e na realização de rituais védicos. Assim, todos 
tornaram-se bráhmanas perfeitamente qualificados. 


SIGNIFICADO 
te verso obtemos boa informação de como as castas são carac- 
s de acordo com a qualidade e o trabalho. Rsabhadeva, um 


|, decerto era ksatriya. Ele teve cem filhos; e dentre eles, dez esta- 


“ocupados como ksatriyas e governaram o planeta. Nove'filhos 
am-se exímios pregadores do Srimad-Bhagavatam: (maha- 
Igavatas), e isso indica que estavam acima da posição de brãh- 
as. Os oitenta e um filhos restantes tornaram-se brãhmanas 
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altamente qualificados. Estes sáo alguns exemplos práticos de como, 
não através do nascimento, senão que através da qualificação, alguém 
pode tornar-se:capaz de executar certa classe de atividades. Todos 
osfilhos de Mahárája Rsabhadeva eram ksatriyas por nascimento, 
mas: por: qualidades alguns deles tornaram-se: ksatrivas e outros 
tornaram-se brâhmanas. Nove tornaram-se pregadores do: Srimad- 
Bhagavatam (bhagavata-dharma-darsanah), de onde se conclui que 
eles estavam acima das categorias de ksatrivas e brahmanas. 


VERSO 14 


ea prin eo Tata 
amara de sua as raia ad- 
quatro tg ct fra 11 


bhagavan rsabha-sarjfia atma-tantrah svayarn nitya-nivritânartha- 
paramparah-kevalanandanubhava Isvara eva viparttavat karmány 
arabhamanah kalenanugatam dharmam acaranenopasiksayann atad- 
vida sama upasanto maitrah karuniko dharmartha-yasah-prajanan- 
damrtavarodhena grhesu loka niyamayat. 


bhagavan—Suprema Personalidade: de Deus; rsabha—Rsabha; 
samjñah—chamado; - Atma-tántrah—plenamente independente; 
svayam—em pessoa; nitya—eternamente; nivrtta—livre de; anartha— 
de coisas indesejáveis (nascimento, velhice, doença e morte); param- 
parah-—sucessáo contínua, uma após outra; kevala—apenas; ananda- 
anubhavah-—pleno de bem-aventurança transcendental; Tsvarah-—o 
Senhor Supremo, o controlador; eva-—na verdade; viparita-vat-— 
assim como o oposto; karmâni—atividades materiais; arabhamánah— 
realizando; kalena—no decorrer do tempo; anugatam-—negligencia- 
do; dharmam—o varnasrama-dharma; ãcara-nena—por executar; 
upasiksayan--ensinando; a-tat-vidam-—pessoas que estão na igno- 
ráncia; samah—equánime; upasantah—que náo Se deixa perturbar 
pelos sentidos materiais; maitrah-—muito amistoso com todos; kāru- 
nikah—muito misericordioso com todos; dharma—principios religio- 
sos; artha-—desenvolvimento econômico; yasah-—reputação; praja-— 
filhos e filhas; ânanda-—prazer material; amrta—vida eterna; avaro- 
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na—para alcang: rhesu—na vida familiar; lokam—as pessoas 
M geral; niyamayat—Ele regulou. 


a TRADUÇÃO 
Sendo uma encarnação da Suprema Personalidade de Deus, o 
or Rsabhadeva era inteiramente independente, pois Sua forma 


ia espiritual, eterna e plena de bem-aventurança transcendental. Ele, 


namente, nada tinha a ver com os quatro princípios da miséria 
erial [nascimento, morte, velhice e doença). Tampouco estava 


pegado materialmente. Ele era sempre equânime, e via todos no 


mo nível. Ficava infeliz ao ver a infelicidade alheia, e era ben- 
nte de todas as entidades vivas. Embora fosse uma personali- 
perfeita, o Senhor Supremo e controlador de todos, mesmo 
, agia como se fosse uma alma condicionada comum. Portanto, 
ja estritamente os princípios de varnasrama-dharma e agia de 
do com os mesmos. No decorrer do tempo, os princípios de 
nasrama-dharma haviam sido negligenciados; portanto, através 
Suas características pessoais e de Seu comportamento, Ele ensinou 
público ignorante a executar deveres dentro do varnasrama- 
I Dessa maneira, Ele regulou a população em geral, orien- 
lo-a na vida familiar, capacitando-a a desenvolver religião e o 
estar econômico e a alcançar reputação, obter filhos e filhas, 
ar de prazeres materiais e finalmente entrar na vida eterna, 
és de suas instruções, Ele mostrou como as pessoas poderiam 
necer na vida em família e ao mesmo tempo tornar-se perfeitas, 
indo os princípios do varnasrama-dharma. 


SIGNIFICADO 
O varnasrama-dharma destina-se às almas condicionadas imper- 
as. Ele treina-as a tornarem-se avançadas espiritualmente, a fim 
voltarem ao lar, voltarem ao Supremo. Uma civilização que não 
a meta máxima da vida não passa de uma sociedade animal. 


um. A sociedade humana destina-se a elevar-se em conhecimento 
iritual, para que toda a população possa libertar-se das garras 
scimento, morte, velhice e doença. O varnasrama-dharma ca- 

a sociedade humana a tornar-se perfeitamente capaz de esca- 

lr das garras de maya, e, seguindo os principios reguladores que 
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integram o varnasrama-dharma, todos podem tornar-se exitosos. 
Com relação a isto, vide Bhagavad-gitã (3.21-24). 


| VERSO 15 


a ara aii tí 


| yad yac chirsanyacaritam tat tad anuvartate lokah. 


yat yat—tudo o que; sirsanya—pelas personalidades que sáo líde- 
res; ácaritam—executado; fat tat—isto; anuvartate—seguem; lokah— 
as pessoas em geral, 


TRADUÇÃO 

Toda ação executada por um grande homem é seguida pelos 

homens comuns. 
| SIGNIFICADO 

Um.verso semelhante também é encontrado no Bhagavad-gita 
(3:21). É essencial que a sociedade humana tenha uma categoria de 
homens perfeitamente treinados como brãhmanas qualificados, de 
acordo com as instruções do conhecimento védico. Aqueles situados 
numa plataforma inferior à qualificação bramínica — administra- 
dores; mercadores e operários — devem receber instruções destas 
pessoas ideais, tidas como intelectuais. Dessa maneira, todos podem 
ser elevados à posição transcendental máxima e livrar-se do apego 
material, 

Segundo o próprio Senhor Krsna, o mundo material é duhkha- 
layam asasvatam, um lugar temporário, cheio de misérias. Ninguém 
pode permanecer aqui, mesmo que faça um compromisso com a 
miséria. A pessoa tem que abandonar este corpo e aceitar outro, que 
pode nem mesmo ser um corpo humano. Logo que obtém um corpo 
material, a pessoa torna-se deha-bhrt, ou deht. Em outras palavras, 
ela está sujeita a todas as condições materiais. Os líderes da sociedade 
têm que ser tão ideais que aqueles que o seguem podem libertar-se 
das garras da existência material. 


VERSO 16 


ER ra a dl aaa mA. 


Saaga 12611 

























ita-márgena samadibhir upayair janatam anusasasa. 


dyapi—embora; sva-viditam—comhecida por Ele; sakala- 
am-—que inclui todas as diferentes classes de deveres ocupa- 
is; brahmam—instrucáo védica; guhyam—muito confidencial; 
anaih—pelos brahmanas; darsita-margena—pelo:caminho mos- 
sama-adibhih—sama, dama, titiksa (controlar a mente, con- 
ar os sentidos, praticar tolerância) e assim por diante; upayaih— 
los meios; janatâm-—as pessoas em geral; anusasasa—Ele gover- 


TRADUÇÃO 
Embora o Senhor Rsabhadeva soubesse tudo sobre o conhecimen- 
ial védico, que inclui informação sobre todas as espécies 
ocupacionais, ainda assim, mantinha-Se como um ksatriya 
guia as instruções dos brâhmanas relativas ao controle da mente, 
trole dos sentidos, tolerância e assim por diante. Desse modo, 
governava a população de acordo com o sistema de varnasrama- 
ma, que prescreve que os bráhmanas instruam os ksatriyas e 
y através dos vaisyas e Súdras, os ksatriyas administrem o Estado. 


SIGNIFICADO 
Embora conhecesse perfeitamente bem todas as instruções védicas, 
bhadeva seguia as instruções dos brâhmanas só para manter em 
armonia a ordem social. Os brãhmanas davam conselhos de acordo 
os Sastras, e todas as outras castas seguiam-nos. A palavra 
a significa “conhecer com perfeição todas as atividades”, e 
e- conhecimento é mui confidencialmente descrito nos textos vé» 
cos. Os homens com inquestionável treinamento bramínico devem 
hecer toda a literatura védica, e o benefício proveniente dessa 
ratura deve ser distribuído entre a população em geral. A popu- 
ção em geral deve seguir o brahmana perfeito. Dessa maneira, todos 
dem aprender a controlar a mente e os sentidos e assim avançar 
radualmente rumo à perfeição espiritual. 




















VERSO 17 


ç z 
Ear RAN maii 
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dravya-desa-kala-vayah-Sraddhartvig-vividhoddesopacitaihsarvair api 
kratubhir yathopadesam sata-krtva iyaja. 


dravya—os ingredientes para realizar yajña; desa—o lugar espe- 
cífico, um lugar sagrado ou um templo; kala—o tempo adequado, 
tal como a primavera; vayah—a idade, em especial a juventude; 
sraddha-—fé em bondade, não em paixão e ignorância; rtvik-—os sa- 
cerdotes; vividha-uddesa--adorando diferentes semideuses com di- 
ferentes propósitos; upacitaih—enriquecidas por; sarvaih—toda es- 
pécie de; api—decerto; kratubhih—pelas cerimónias sacrificatórias; 
yatha-upadesam—de acordo com a instrugáo; sata-krtvah—cem 
vezes; iyaja—Ele adorou. 

TRADUÇÃO 

De acordo com as instruções dos textos védicos, o Senhor Rsabha- 
deva realizou cem vezes toda espécie de sacrifícios. Assim, sob todos 
os aspectos, Ele satisfez o Senhor Visnu. Todos os rituais eram en- 
riquecidos com ingredientes de primeira classe. Eles eram executa- 
dos em lugares sagrados, de acordo com o tempo adequado, e pelos 
sacerdotes que eram todos jovens e fiéis. Desta maneira, o Senhor 
Visnu era adorado, e a prasâda oferecida a todos os semideuses. 
Assim, todas as cerimônias e festivais eram exitosos. 


SIGNIFICADO 

Diz-se que kaumara acaret prajrio dharman bhagavatan iha (Bhãg. 
7.6.1). A fim de que seja realizado com sucesso, o ritual deve ser 
realizado por jovens, mesmo rapazes em tenra idade. Desde a infân- 
cia as pessoas devem ser treinadas na cultura védica, especialmente 
em prestar serviço devocional. Dessa maneira, elas podem aperfei- 
çoar suas vidas. O vaisnava não desrespeita os semideuses, mas, por 
outro lado, ele não é tão tolo a ponto de aceitar que qualquer semi- 
deus é o Senhor Supremo. O Senhor Supremo é o amo de todos os 
semideuses; portanto, os semideuses são Seus servos. O vaisnava 
aceita-os como servos do Senhor Supremo, e ele os adora direta- 
mente. No Brahma-sarhhita, os semideuses importantes — o Senhor 
Siva, o Senhor Brahmã e inclusive as encarnações e expansões do 
Senhor Krsna, tais como Mahã-Visnu, Garbhodakasayi Visnu e todos 
os outros visnu-tattvas, bem como os sakti-tattvas, tais como Durgã- 
devi — são todos adorados mediante o processo de adoração a 
Govinda com as palavras govindam àdi-purusam tam aham bhajami. 
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isnava não adora os semideuses de maneira independente, senão 

os adora reconhecendo a relação que têm com Govinda: Os vais- 

s não-são tão tolos a ponto: de considerarem: os semideuses 

dependentes da Suprema Personalidade -de Deus.-O! Caitanyar 
itâmria confirma isto. Ekale ISvara krsna, Gra saba bhrtya: o mestre 

é Krsna, e todos os outros são Seus servos. 

A 


VERSO 18 
aa Ra af ad a A ON APA 
sara Rafa agur 
fi ner Ni 2e Ni 


gavatarsabhena pariraksyamâna etasmin varse na kascana puruso 
jaty avidyamânam ivâtmano ?nyasmát kathañcana kimapi 
icid aveksate bhartary anusavanarh vijrmbhita-snehatisayam an- 


t 


bhagavata—pela Suprema Personalidade de Deus; rsabhena—o ré 
isabha; pariráksyamane—estando protegido; etasmin—neste; varse— 
a: na—não; kascana—ninguém; purusah-—mesmo um homem 
mum; vafichati— deseja; avidyamânam—não existindo na realida- 
'iva—como se; dtmanah—para si próprio; anvasmat-—de ninguém 
y Kathañicana—por nenhum meio; kimapi—nada; karhicit-—em 
Empo algum; aveksate—importa-se com; bhartariem direção-ao 
mo; anusavanam—sempre; vijrmbhita—expandindo; sneha-ati- 
Ivam—Ñafeicáo muito grande; antarena—dentro do próprio eu. 
ho TRADUÇÃO 
Ninguém gosta de possuir nada que seja como o fogo-fátuo ou 
a flor no céu, pois todos sabem muito bem que estas coisas não 
m. Quando o Senhor Rsabhadeva governou este planeta-de 
fa-varsa, mesmo os homens comuns não queriam, fosse como 
pedir nada em momento algum. Ninguém jamais pede o fogo- 
o. Em outras palavras, todos estavam completamente satisfeitos, 
ortanto, não havia nenhuma possibilidade de alguém pedir algo. 
pessoas estavam absortas em grande afeição pelo rei. Como esta 
ção não parava de se expandir, elas não se sentiam inclinadas 


pedir nada. 
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SIGNIFICADO 

Na Bengala usa-se a palavra ghoda-dimba referindo-se ao ““ovo 
posto pelo cavalo." Como o cavalo não põe ovos, a palavra ghoda- 
dimba realmente não tem significado. Em sânscrito, existe uma ex- 
pressão kha-puspa, que significa “*a flor no céu.”” Nenhuma flor 
cresce no céu; portanto, ninguém está interessado em pedir kha-puspa 
ou ghoda-dimba. Durante o reinado de Maháaraja Rsabhadeva, as 
pessoas eram táo bem providas que náo precisavam pedir nada. De- 
vido ao bom governo do rei Rsabhadeva, elas recebiam em fartura 
todas as necessidades da vida. Por conseguinte, todos sentiam plena 
satisfação e não pediam nada; Esta é a perfeição do governo. Se, 
devido à má administração, os cidadãos são infelizes, os líderes go- 
vernamentais estão condenados. Nestes tempos democráticos, a po- 
pulação não gosta da monarquia, mas aqui está um exemplo de como 
o imperador do mundo inteiro mantinha todos os cidadãos plena- 
mente satisfeitos, satisfazendo-lhes todas as necessidades da vida e 
seguindo os princípios védicos. Assim, todos eram felizes durante 
o reinado de Mahãrãja Rsabhadeva, a Suprema Personalidade de 
Deus. 


VERSO 19 


sa kadacid atamáno bhagavan rsabho brahmavarta-gato brahmarsi- 
pravara-sabhayam prajanám nisamayantinam atmaján avahitatmanah 
prasraya-pranaya-bhara-suyantritân apy upasiksayann iti hovãca. 


sah—Ele; kadacit—certa vez; atamiânah—enquanto estava em 
viagem; bhagavan—a Suprema Personalidade de Deus; rsabhah— 
Senhor Rsabha; brahmavarta-gatah—quando Ele chegou ao lugar 
conhecido como Brahmávarta (identificado por alguns como Burma 
e por outros como um lugar perto de Kanpura, Uttar Pradesh); 
brahma-rsi-pravara-sabhãyâm —numa reunião de brahmanas de pri- 
meira classe; prajânam-—enquanto os cidadãos; nisamayantinam— 
estavam ouvindo; Atmajan-—Seus filhos; avahita-atmanah-—atentos; 
prasraya—de bom comportamento; pranaya—de devoção; bhara-— 


19] As caracjerísticas de Rsabhadeva 


uma abundância; suyantritan—bem controlados; api—embora; 
iksayan—ensinando; iti—assim; ha—decerto; uvaca—disse. 


TRADUÇÃO 

Certa vez, enquanto viajava pelo mundo, o Senhor Rsabhadeva, 
hor Supremo, chegou a um lugar conhecido como Brahmã- 
, onde havia uma grande conferência de brâhmanas eruditos, 
los os filhos do rei ouviam atentamente as instruções dos brãh- 
ali presentes. Naquela assembléia, em que era ouvido pelos 
os, Rsabhadeva instruiu Seus filhos, embora eles já fossem 
to bem-comportados, devotados e qualificados. Ele os instruiu 
modo que no futuro eles pudessem governar o mundo mui per- 

ente. Assim, Ele falou o seguinte. 


SIGNIFICADO 
instruções que o Senhor Rsabhadeva transmitiu aos Seus filhos 
muito valiosas para quem deseja viver pacificamente dentro deste 
lo, que é cheio de misérias. No próximo capítulo, o Senhor 
hadeva dá a seus filhos estas preciosas instruções. 


leste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
(o, Quarto Capítulo, do Srimad-Bhágavatam, intitulado “As 
terísticas de Rsabhadeva, a Suprema Personalidade de Deus."* 















CAPÍTULO CINCO 


“Os ensinamentos do Senhor Rsabhadeva 
aos Seus filhos 























Neste capítulo, descreve-se bhagavata-dharma, os princípios reli- 
s em serviço devocional que transcendem os princípios religiosos 
visam à liberação e à mitigação da miséria material. Nele, afirma- 
que ao contrário de cães e porcos, o ser humano não deve traba- 
arduamente, na tentativa de obter gozo dos sentidos. A vida 
a destina-se especialmente a que possamos reviver nossa rela- 
o com o Senhor Supremo, e para este fim devemos aceitar todas 
espécies de austeridades e penitências. Através de atividades aus- 
as, podemos tirar de nossos corações a contaminação material 
„em conseqüência, situar-nos na plataforma espiritual. Para atingir 
perfeição, devemos refugiar-nos em um devoto e servi-lo. Então, 
-se-á a porta da liberação. Aqueles que são materialmente 
pegados a mulheres e ao gozo dos sentidos aos poucos vão-se enre- 
em consciência material e continuam a sofrer as misérias de 
cimento, velhice, doença e morte. Aqueles que se ocupam no bem- 
geral e que não estão apegados a filhos e a família chamam-se 
atmãs. Aqueles que estão ocupados em gozo dos sentidos, que 
n piedosa ou impiamente, não podem entender o propósito da 
ma. Portanto, eles devem aproximar-se de um devoto altamente 
do e aceitá-lo como mestre espiritual. Associando-se com este, 
es serão capazes de entender o propósito da vida. Sob as instruções 
mestre espiritual, podem alcançar o serviço devocional ao 
or, desapegar-se das coisas materiais e-tolerar a miséria e a 
lição materiais. Poderão, então, ver com equanimidade todas as 
les vivas, e tornar-se-ão muito ansiosos por conhecer temas 
ranscendentais. Esforçando-se persistentemente em satisfazer Krsna, 
apegam-se de esposas, filhos e lares. Eles perdem o interesse em 
perdiçar seu tempo. Dessa maneira, tornam-se auto-realizados. 
pena que é avançada em conhecimento espiritual não ocupa 
em atividades materiais. E aquele que não consegue transmi- 
tir o serviço devocional e, então, libertar outrem, não deve tornar-se 
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mestre espiritual, pai, mãe, semideus ou esposo. Ao instruir seus cem 
filhos, o Senhor Rsabhadeva aconselhou-os a aceitarem seu irmão 
mais velho, Bharata, como seu-guia e senhor, portanto, sérvi-lo. 
Entre todas as entidades vivas, os brâhmanas são os melhores, e, 
acima dos brahmanas, os vaisnavas situam-se em posição ainda 
melhor. Servir a um vaisnava significa servir à Suprema Personali- 
dade de Deus. Assim, para instruir a população em geral, Sukadeva 
Gosvâmi descreve as características de Mahārāja Bharata e a ceri- 
mónia sacrificatória executada pelo Senhor Rsabhadeva. 


VERSO 1 
RW SAT 


E EOS 
HA AR egat À | 

mo fa ga da qi 
TA ras dd 2 


rsabha uvaca 
nayam deho deha-bhajam nrioke 
kastân kaman arhate vid-bhujam ye 
tapo divyarh putraka yena sattvarh 
suddhyed yasmad brahma-saukhyam tv anantam 


rsabhah uvaca—o Senhor Rsabhadeva disse; na—náo; ayam— 
este; dehah—corpo; deha-bhajam—de todas as entidades vivas que 
aceitaram corpos materiais; nr-loke—neste mundo; kastan—proble- 
mático; kaman—gozo dos sentidos; arhate-—merece; vit-bhujam— 
dos comedores de excremento; ye—as quais; tapah—austeridades 
e penitências; divyam—divino; putrakah—Meus queridos filhos; 
Yena--mediante as quais; sattvam—o coração; suddhyet—purifica- 
se; Yasmat-—a partir daí; brahma-saukhyam-—felicidade espiritual; 
tu—decerto; anantam—infindável. 





TRADUÇÃO 
O Senhor Rsabhadeva disse aos Seus filhos: Meus queridos rapazes, 
entre todas as entidades vivas que aceitaram corpos materiais neste 
mundo, aquele que recebeu esta forma humana não deve trabalhar 
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mente dia e noite como simples propósito de satisfazer seus 
tidos, pois isto encontra-se disponível inclusive para os cães e 
os, meros comedores de excremento. A pessoa deve ocupar-se 
penitências e austeridades para alcançar a posição divina do ser- 
po devocional. Através dessa atividade, seu coração purifica-se, 
ao situar-se nesta posição, obtém vida bem-aventurada e eterna, 
transcende a felicidade material e continua para sempre. 


SIGNIFICADO 
este verso, o Senhor Rsabhadeva fala a Seus filhos sobre a im- 
tância da vida humana. A palavra deha-bhak refere-se a todo 
que aceita um corpo material, mas a entidade viva que recebe 
forma humana deve agir diferentemente dos animais. Animais 
cães e porcos desfrutam dos sentidos ao comerem fezes. Após 
por muitas dificuldades o dia todo, os seres humanos 
ntam desfrutar à noite, comendo, bebendo, fazendo sexo e dormin+ 
“Ao mesmo tempo, eles precisam defender-se de modo adequado. 
tretanto, isto não é civilização humana. Vida humana significa 
eter-se voluntariamente a sofrimentos para obter avanço na vida 
itual. É óbvio que existe sofrimento nas vidas dos animais e das 
s, que estão sofrendo por causa de seus erros passados. No 
nto, para alcançar a vida divina, os seres humanos devem aceitar 
untariamente o sofrimento sob a forma de austeridades e peni- 
= Após alcançar a vida divina, todos poderão desfrutar de feli- 
jade eterna. Afinal de contas, toda entidade viva esforça-se em 
r de felicidade, porém, enquanto se encontrar engaiolada no 
o material, terá que sofrer várias espécies de misérias. Na forma 
a encontra-se uma inteligência superior para agir de acordo 
om motivações superiores e obter felicidade eterna ao retornar ao 


É significativo neste verso que o governante e guardião natural, 
pai, deva educar os subordinados a criá-los em consciência de 
rsna, Desprovido de consciência de Krsna, todo ser vivo sofre per- 
jamente neste ciclo de nascimentos e mortes. Para libertá-lo desse 
iveiro e capacitá-lo a tornar-se bem-aventurado e feliz, deve-se- 
ensinar bhakti-yoga. Uma civilização tola descuida-se de ensinar 


À população como ela deve agir para elevar-se à plataforma de bhakti- 





ga. Quem não tem consciência de Krsna não passa de um porco 
ju um cão. As instruções de Rsabhadeva são muito relevantes no 
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momento atual. A educação treina as pessoas a trabalharem mui 
arduamente para satisfazerem seus sentidos, e não lhes aponta 
qualquer meta sublime na vida. O homem põe-se-a caminho para 
ganhar sua subsistência, deixando o lar de manhã bem cedinho, 
pegando condução local e viaja num veículo superlotado, onde tem 
que permanecer por uma ou duas horas até alcançar o seu local de 
trabalho. Noescritório, trabalha arduamente das nove às cinco; 
então, ele gasta mais duas ou três horas para voltar à sua casa. Depois 
de comer, faz sexo e vai dormir. Em troca de todos esses inconve- 
nientes, sua única felicidade é um pouco de sexo. Yan maithunâdi- 
grhamedhi-sukhar hi tuccham. Rsabhadeva afirma claramente que 
avida humana não se destina a esta classe de existência, da qual 
mesmo os cães e os porcos desfrutam. Na verdade, os cães e os porcos 
não precisam trabalhar tão arduamente para gozar de sexo. O ser 
humano deve esforçar-se em viver de maneira diferente e não deve 
procurar imitar os cães e os porcos. Menciona-se aqui a saída. A 
vida humana destina-se à tapasya, austeridade e penitência. Através 
de tapasya, podemos escapar das garras materiais. Quando alguém 
se situa em consciência de Krsna, em serviço devocional, sua felici- 
dade é garantida eternamente. Adotando bhakti-yoga, serviço devo- 
cional, sua existência se purifica. Vida após vida, a entidade viva 
busca felicidade, mas só poderá solucionar todos os seus problemas 
quando passar a praticar bhakti-yoga. Então, de imediato, tornar- 
se-á elegível a voltar ao lar, a voltar ao Supremo. Como confirma 
o Bhagavad-gita (4.9): 


janma karma ca me divyam 
evam yo vetti tattvatah 

tyaktva deharh punar janma 
naiti mãm eti so 'rjuna 


*“Aquele que conhece a natureza transcendental de Meu aparecimen- 
to'e atividades não volta a nascer neste mundo material, senão que, 
ao deixar o corpo, alcança Minha morada eterna, ó Arjuna.” 


VERSO 2 


wA arg 
A E 
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a E 
fma: g: m NR 
mahat-sevarm dvaram ahur vimuktes 
tamo-dvâram yositam sangi-sangam 
mahantas te sama-cittah prasanta 
vimanyavah suhrdah sadhavo ye 


ahat-sevam—servigo a pessoas espiritualmente avançadas chama- 


mahātmās; dvāram—o caminho; āhuh—eles dizem; vimukteh— 


eração; tamah-dvaram—o caminho para o calabouço de uma 
e infernal condição de vida; yositam-—de mulheres; sanigi— 
ociados; sangam—associagáo; mahantah—altamente avanga- 





Is em compreensão espiritual; te—eles; sama-cittâh—pessoas que 
im a todos como uma identidade espiritual; prasântah-—muito pa- 


, Situadas em Brahman ou Bhagaván; vimanyavah—sem ira 

js distribuir consciência de Krgna às pessoas hostis sem fi- 

os irados contra elas); suhrdah—benquerentes de todos; sadha- 
devotos qualificados, sem comportamento abominável; ye— 


eles que. 


TRADUÇÃO 

consegue alcançar o caminho que o liberta do cativeiro material 
que presta serviço a pessoas espirituais avançadíssimas. Essas 
is são ou impersonalistas ou devotos. Caso alguém deseje mer- 
na existência do Senhor, ou caso deseje associar-se com a Per- 
d de Deus, ele deye prestar servigo aos mahátmás. Para 
que náo estáo interessados nestas atividades, que se associam 
pessoas loucas por mulheres e sexo, o caminho do inferno 
lhes. Os mahátmas sáo equánimes. Eles náo véem dife- 
alguma entre as entidades vivas. Sáo muito pacíficos e ocupam- 
mente em serviço devocional. Não ficam irados, e trabalham 
o benefício de todos. Não se comportam de maneiras escusas 

o conhecidos como mahatmas. 


SIGNIFICADO 
corpo humano é como uma encruzilhada. Podemos pegar o 


minho da liberação ou o caminho que leva a condições infernais. 
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Nesta passagem, descreve-se como podemos tomar um desses cami- 
nhos. No caminho da liberação, associamo-nos com mahátmas, e, 
no caminho do cativeiro, associamo-nos com pessoas apegadas ao 
gozo dos sentidos e a mulheres. Existem duas classes de mahâtmaãs 
— o impersonalista e o devoto. Embora suas metas finais sejam dife- 
rentes, o processo de emancipação é praticamente o mesmo. Ambos 
desejam felicidade eterna. Um deles busca felicidade no Brahman 
impessoal, o outro busca-a associando-se com a Suprema Personali- 
dade de Deus. Como descrito no primeiro verso: brahma-saukhyam. 
Brahman significa espiritual ou eterno; tanto o impersonalista quanto 
o devoto buscam vida bem-aventurada e eterna. Em qualquer caso, 
aconselha-se que todos se tornem perfeitos. Nas palavras do Caitanya- 
caritamrta (Madhya 22.87): 


asat-sanga-tyaga, —ei vaisnava-âcãra 
“stri-sangr'—eka asadhu, “krsnabhakta” ara 


Para permanecermos desapegados dos modos da natureza material, 
devemos evitar a companhia de pessoas asat, materialistas. Existem 
duas classes de materialistas. Uma delas está apegada às mulheres 
e ao gozo dos sentidos, e a outra são simplesmente os não-devotos. 
O aspecto positivo é associar-se com os mahātmās, e o aspecto ne- 
gativo é evitar os não-devotos e os caçadores de mulheres. 


VERSO 3 


RI MEET 
aga aaa aids IR 


ye va mayise krta-sauhrdarthã 
janesu dehambhara-vãrtikesu 
grhesu jaydtmaja-ratimatsu 
na priti-yukta yavad-arthas ca loke 


ye-aqueles que; va—ou; mayi—a Mim; 1$e—a Suprema Persona- 
lidade de Deus; krta-sauhrda-arthah—muito ansiosos por desenvolver 
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nor (numa relação de dasya, sakhya, vatsalya ou madhurya); 

ju—para as pessoas; dehambhara-vartikesu—cujo único interesse 

ter o corpo, e não a salvação espiritual; grhesu—ao lar; jaya— 

atma-ja—filhos; rati—riquezas ou amigos; matsu—consis- 

em; na—náo; priti-yuktah—muito apegadas; yavat-arthah— 

vivem coletando apenas O necessário; ca—e; loke—no mundo 
erial. 


TRADUÇÃO 


Aqueles que estão interessados em reviver a consciência de Krsna 


intensificar seu amor por Deus não gostam de fazer nada que 
esteja relacionado com Krsna. Eles não estão interessados em 
-Se à pessoas ocupadas em manter seus corpos, comer, 
nir, acasalar-se e defender-se. Eles não estão apegados a seus 
mesmo que sejam pais de família. Tampouco estão apegados 
a, filhos, amigos ou riquezas. Ao mesmo tempo, não são 
tes à execução de seus deveres. Semelhantes pessoas estão 
em coletar apenas o dinheiro suficiente para a manu- 

o de suas vidas. 





SIGNIFICADO 
seja impersonalista ou devoto, quem está deveras interessado 
vançar espiritualmente não deve associar-se àqueles que estão 
interessados em manter o corpo através do dito avanço da 
ão. Aqueles que estão interessados em vida espiritual não 
em apegar-se aos confortos domésticos, gozando da companhia 
sa, filhos, amigos e assim por diante. Mesmoo grhastha que 
ganhar sua subsistência deve ficar satisfeito coletando somen- 
dinheiro necessário para manter sua vida. Ninguém deve ter mais 
isso e nem menos que isso. Conforme indicado nesta passagem, 
hefe de família deve esforçar-se em ganhar dinheiro para a exe- 
ção de bhakti-yoga — Sravanarh kirtanarh visnoh smaranam pada- 
a arcanarh vandanarh dasyarh sakhyam atma-nivedanam. O 
ide família deve levar uma vida tal que possa obter plena oportu- 
de ouvir e cantar. Ele deve adorar a Deidade no lar, participar 
festivais, convidar amigos e dar-lhes prasada. O chefe de família 
ganhar dinheiro para este propósito, e não para o gozo dos 
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VERSO 4 

sm qa ña 
AS A 

a g AÀ I ANST- 
AÑ RR ma QUIZ 


ninam pramattah kurute vikarma 
yad indriya-pritaya āprnoti 

na sâdhu manye yata dtmano 'yam 
asann api klesada asa dehah 


núánam-—na verdade; pramattah—louco; kurute—executa; vikar- 
ma—atividades pecaminosas proibidas nas escrituras; yat-—quando; 
indriya-pritaye-—parao gozo dos sentidos; aprnoti—ocupa-se; na— 
náo; sadhu—digno; manye—acho; yatah—pelo qual; dtmanah—da 
alma; ayam-—isto; asan—sendo temporário; api—embora; klesa- 
dah-—causando miséria; âsa-—tornou-se possível; dehah—o corpo. 


TRADUÇÃO 

Ao considerar que o gozo dos sentidos é a meta da vida, com cer- 
teza a pessoa fica louca por vida materialista e ocupa-se em toda 
espécie de atividades pecaminosas. Ela não sabe que, devido a seus 
erros passados, já recebeu um corpo que, embora temporário, é a 
causa de sua miséria. Na verdade, a entidade viva não precisaria 
receber nenhum corpo material, mas, para poder satisfazer seus sen- 
tidos, ela ganhou um corpo material. Portanto, acho que não é digno 
de um homem inteligente envolver-se de novo em atividades de gozo 
dos sentidos devido às quais continuará perpetuamente recebendo 
corpos materiais, um após outro. 


SIGNIFICADO 
Mendigar, usurpar e roubar para viver desfrutando dos sentidos 
são atividades condenadas neste verso, pois tal consciência leva a 
pessoa a uma condição tenebrosa e infernal. As quatro atividades 
pecaminosas são: sexo ilícito, consumo de carne, intoxicação e jogos 
de azar. São estes os meios pelos quais alguém recebe outro corpo 
material cheio de misérias. Nos Vedas se diz: asañgo hy aya purusah. 
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en idade viva realmente não está relacionada com este mundo 
, porém, devido à sua tendência a desfrutar dos sentidos 
ela é posta em condições materiais. Devemos aperfeiçoar 
vidas, associando-nos com os devotos. Devemos deixar de 
p novos compromissos com o corpo material. 













VERSO 5 


RR 
ma A AAA | 

RARA q à 

AA A MI 


parabhavas tâvad abodha-játo 
yavan na jijñasata atma-tattvam 

yavat kriyas tavad ida mano vai 

karmatmakari yena sartra-bandhah 

















abhavah—derrota, miséria; tavat—enquanto; abodha-játah— 
juzidas da ignorância; yavat—por todo o tempo em que; na— 
Jijñasate—pergunta sobre; dtma-tattvam—a verdade do eu; 
l—por todo o tempo em que; kriyah—atividades fruitivas; 
lH=enquanto; ¡idam—esta; manah—mente; vaina verdade; 
a-dtmakam—absorta em atividades materiais; yena—pelas 
; Sartra-bandhah—cativeiro neste corpo material. 












TRADUÇÃO 
juanto alguém não pergunta sobre os valores espirituais da 
t'ele é derrotado e fica sujeito às misérias que surgem da igno- 
cia. Seja pecaminoso ou piedoso, o karma cobra seus resulta- 
¿ Se a pessoa se envolve com qualquer espécie de karma, sua 
chama-se karmãtmaka, colorida com atividades fruitivas. 
nto a mente for impura, a consciência será turva, e, enquanto 
estiver absorta em atividades fruitivas, terá de aceitar corpos 










SIGNIFICADO 
De um modo geral, as pessoas pensam que devemos agir mui pie- 
jamente para livrarmo-nos da miséria, mas isso não é verdade. 
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Muito embora alguém se ocupe em atividades piedosas e em espe- 
culação, ainda assim será derrotado. Sua única meta deve ser 
emancipar-se das garras de maya e de todas as atividades materiais. 
O conhecimento especulativo e as atividades piedosas não resolvem 
os problemas da vida material. Para entender sua posição espiritual, 
a pessoa deve ser inquisitiva. Como afirma o Bhagavad-gitã (4.37): 


yathaidhamsi samiddho *gnir 
bhasmasát kurute 'rjuna 

jñanagnih sarva-karmáni 
bhasmasat kurute tathã 


“Assim como o fogo abrasador transforma a madeira em cinzas, 
ó Arjuna, do mesmo modo, o fogo-do conhecimento reduz a cinzas 
todas as reações das atividades materiais.” 

Quem não entende o eu e suas atividades deve ser considerado 
como estando em cativeiro material, O Srimad-Bhagavatam (10.2.32) 
também diz que: ye 'nye 'ravindaksa vimukta-mâninas tvayy asta- 
bhavad avisuddha-buddhayah. A pessoa que não conhece o serviço 
devocional pode julgar-se liberada, mas na verdade não o é. Aruhya 
krcchrena param padam tatah patanty adho 'nadrta-yusmad-angh- 
rayah: semelhantes pessoas podem aproximar-se da refulgência 
Brahman impessoal, mas voltam: a cair no gozo material, pois não 
conhecem o serviço devocional- Enquanto alguém estiver interessa- 
do em karma e jñäāna, ele continuará se sujeitando às misérias da 
vida material — nascimento, velhice, doença e morte. Os karmis cer- 
tamente recebem um corpo após outro. Quanto aos jfânis, enquanto 
não se promoverem à compreensão máxima, terão que retornar ao 
mundo material: Como explica o Bhagavad-gitã (7.19): bahâinarm 
janmanâm ante jfiânavan mãm prapadyate. O importante é conhecer 
Krsna, Vâsudeva; como tudo e render-se a Ele. Os karmis não sabem 
disso, mas o devoto que está inteiramente ocupado em serviço devo- 
cional ao Senhor sabe muito bem o que ékarma e jñāna; portanto, 
o devoto puro não mais se interessa por karma nem por jñana. 
Anyabhilasita-Sanyam ¡jñana-karmady-anávrtam. O verdadeiro 
bhakta não é atingido por nenhum vestígio de karma e jñana. Seu 
único propósito na vida é servir ao Senhor. 
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VERSO 6 
uma mA) MIR 
ARANA RATA 
MA RA RÀ 
aq qa gia aq ll 


evam manah karma-vasam prayunkte 
avidyayātmany upadhīyamāne 
pritir na yavan mayi vasudeve 
na mucyate deha-yogena távat 


assim; manah—a mente; karma-vasam—subjugada pelas 

dades fruitivas; prayunkte—age; avidyaya—pela ignorância; 
i—quando a entidade viva; upadhiyamane-—está coberta; 
tih—amor; na—náo; yavat—enquanto; mayi—a Mim; vasudeve— 
deva, Krsna; na—não; mucyate—se livra; deha-yogena—do 


ntato com o corpo material; tavat—enquanto. 


i TRADUÇÃO 
Quando a entidade viva está coberta pelo modo da ignorância, 
não entende o ser vivo individual e o ser vivo supremo, e sua 
te é subjugada por atividades fruitivas. Portanto, enquanto 
iém não adquirir amor pelo Senhor Vasudeva, que sou exata- 
ente Eu mesmo, por certoque ele não deixará de aceitar repetidos 
s materiais. 





SIGNIFICADO 
Quando a mente está poluída por atividades fruitivas, a entidade 
a deseja elevar-se de uma posição material a outra, Geralmente, 
melhorar sua condição econômica, todos envolvem-se em tra- 
ar arduamente dia e noite. Mesmo quando alguém compreende 


rituais védicos, interessa-se por promoções a planetas celestiais, 


conhecendo que seu verdadeiro interesse é voltar ao lar, voltar 


o Supremo. Agindo na plataforma de atividades fruitivas, em dife- 
mtes espécies e formas, a pessoa, vagueia por todo o universo. En- 


into não entrar em contato com um devoto do Senhor, um guru, 
não se apegará ao serviço do Senhor Vasudeva. O conhecimento 
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acerca de Vásudeva requer muitos nascimentos para ser entendido. 
Como confirma o Bhagavad-gitã (7.19): vasudevah sarvam iti sa 
mahãtmã sudurlabhah. Após lutar pela existência durante muitos 
nascimentos, a pessoa talvez se refugie aos pés de lótus de Vasudeva, 
Krsna. Quando isto acontecer, ela se tornará um verdadeiro sábio 
erender-se-á a Ele, Este é o único método para acabar com a repetição 
de nascimentos e mortes; Confirma-se isto:no Caitanya-caritamrta 
(Madhya 19.151), por ocasião das instruções dadas por Sri Caitanya 
Mahaprabhu a Srila Rúpa Gosvami no Dasasvamedha-ghata. 


brahmanda bhramite kona bhagyavan jiva 
guru-krsna-prasade paya bhakti-lata=bija 


Em diferentes formas e corpos, a entidade viva vagueia por diferen- 
tes planetas, mas se, por acaso, ela entra em contato com um mestre 
espiritual fidedigno, pela graça do mestre espiritual ela recebe o 
refúgio do Senhor Krsna, e sua vida devocional começa. 


VERSO 7 


Ja A Tea qua 
añ sms qem fifa | 
masa a a 
TAGE on 


Yada na pasyaty ayathã guneham 
svarthe pramattah sahasã vipascit 

gata-smrtir vindati tatra tapan 
asadya maithunyam agaram ajñah 


yada—quando; na—náo; pasyati—ve; ayatha—desnecessário; 
guna-Tham—esforgo em satisfazer os sentidos; sva-arthe—em inte- 
resse próprio; pramattah—louca; sahasa—mui brevemente; vipascit— 
mesmo uma pessoa avançada em conhecimento; gata-smrtih—estan- 
do esquecida; vindati—obtém; tatra—lá; tāūpān—misérias materiais; 
äsādya—recebendo; maithunyam—baseado no ato sexual; agāram— 
um lar; ajñah—sendo tola. 
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TRADUÇÃO 

o embora alguém possa ser muito sábio e erudito, ele é louco 
o entende que o esforço em satisfazer seus sentidos é um inútil 
prdício de tempo. Estando esquecido de seu interesse próprio, 
tenta ser feliz no mundo material, centralizando seus interesses 
função de seu lar, que está baseado no ato sexual e que o assedia 
toda espécie de misérias materiais. Dessa maneira, ele não passa 

animal obtuso. 


7 SIGNIFICADO 
«fase: inferior de vida devocional, ninguém é devoto puro. 


abhilasita-$anyam jñana-karmady-andvrtam: para ser devoto 
, a pessoa precisa livrar-se de todos os desejos materiais e não 
deixar-se influenciar pelas atividades fruitivas e pelo conheci- 


lento especulativo. Na plataforma inferior, a pessoa pode às vezes 


r-se por especulação filosófica com um vestígio de devoção. 

udo, nessa etapa ela ainda se interessa pelo gozo dos sentidos 

“contaminada pelos modos da natureza material. A influência 

a é tão forte que, mesmo quem é avançado em conhecimento 

uece na verdade de que é servo eterno de Krsna: Portanto, per- 

satisfeito em sua vida em família, que se centraliza no ato 

tal. Entregando-se a uma vida de sexo, ele concorda em sofrer 

classe de misérias materiais. Devido à ignorância, ele então 
ta-se atar pelos grilhões das leis materiais. 


VERSO 8 
des fear Agii 
A fa! 
TOMEN. 
Ha masa AR Nc 


pumsah striya mithuni-bhâvam etam 
tayor mitho hrdaya-granthim ahuh 

ato grha-ksetra-sutâpta-vittair 
janasya moho "yam aham mameti 


aa 


sah—de “um macho; 'stripah-—de uma fêmeas mithunk 
¡—atracio pela vida sexual; etam-—esta; tayoh—de ambos; 
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mithah—entre um e outro; hrdaya-granthim—o nó dos corações; 
ahuh-—eles chamam; atah—depois disso; grha—pelo lar; ksetra— 
campo; suta—filhos; apta—parentes; vittaih—e pela riqueza; jana- 
sya—do ser-vivo; mohah—ilusáo; ayam—isto; aham—eu; mama— 
meu; ¿fi—assim. 


TRADUÇÃO 
A atração entre macho e fêmea é o princípio básico da existência 
material. Com base nesta concepção errônea, que amarra os corações 
do homem e da mulher, a pessoa sente-se atraída por seu corpo, lar, 
propriedades, filhos, parentes e riquezas. Dessa maneira, sua vida 
enche-se de ilusões e ela pensa em termos de “eu e meu.” 


f SIGNIFICADO 
O sexo é um atrativo natural entre homem e mulher, e, quando 
eles se casam, sua relação torna-se-cada vez mais envolvente. Devido 
à enleante relação entre homem e mulher, existe uma ilusão em con- 
segiiência da qual-a pessoa pensa: *'Este homem é meu esposo,” 
ou “Esta mulher é minha esposa.” Isto chama-se Ardaya-granthi, 
“o nó cego no coração.”' É muito difícil de desfazer este nó mesmo 
que um homem e uma mulher separem-se quer pelos princípios de 
varnasrama, quer simplesmente para obterem um divórcio. Deveras, 
o homem sempre pensa na mulher,.e a mulher sempre pensa no 
homem. Assim, a pessoa torna-se materialmente apegada à família, 
propriedade e filhos, embora'tudo isto seja temporário. Por infeli- 
cidade, o dono identifica-se com sua propriedade e riqueza. Às vezes, 
mesmo após a renúncia, alguém se apega a um templo ou às poucas 
coisas que constituem. a propriedade de um'sannyãst, mas este apego 
não é tão forte como 0 apego à família. O apego à família é a ilusão 

mais forte. No Satya-sarhita, afirma-se: 


brahmadya yajñavalkadya 
mucyante stri-saháyinah 

bodhyante kecanaitesam 
visesam ca vido viduh 


Às vezes, observa-se entre pessoas elevadas, tais como o Senhor 
Brahmã, que a esposa e os filhos não são causa de cativeiro. Ao 
contrário, a esposa realmente ajuda num maior avanço espiritual 





























à pcional, a pessoa, por força do conhecimento, da prática e do 


coração afrouxa-se o nó do apego. Assim, ela pode livrar-se da 
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ação. Entretanto, a maioria das pessoas está atada aos nós 
relações conjugais, e consequentemente elas se esquecem de sua 
ção com Krsna. 


VERSO 9 


Ja AE 
moral Te gua 
aa aa: amadas 
gm mt meiga Ram US 


yada mano-hrdaya-granthir asya 
karmánubaddho drdha aslatheta 

tada janah samparivartate 'smãd 

muktah param yaty atihaya hetum 


¡—quando; manah—a mente; hrdaya-granthih—o nó no co- 
; asya—desta pessoa; karma-anubaddhah—atada aos resultados 
feitos passados; drdhah—muito forte; aslatheta—afrouxa-se; 
neste momento; janah—a alma condicionada; samparivar- 
afasta-se; asmãt-—deste apego à vida sexual; muktah: erada; 
-—ao mundo transcendental; yati—vai; atihâya—abandonan- 


TRADUÇÃO 
ndo se afrouxa o forte nó no coração de uma pessoa que, 
lo aos resultados de ações passadas, está imiscuída em vida 
al, ela dá as costas ao seu apego ao lar, à esposa e aos filhos. 
la maneira, ela abandona o princípio básico da ilusão [eu e meu] 
liberta. Assim, ela vai ao mundo transcendental. 





SIGNIFICADO 
ando, associando-se com sâdhus e ocupando-se em serviço 





pego, aos poucos liberta-se do conceito material, vê-se que em 


condicionada e capacitar-se a voltar ao lar, voltar ao Supremo. 
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VERSOS 10—13 


A A 

fra aña q| 
a mana 

Raan RRA Mo 
ain q frei 

O 
tarada ga 

faena daa eg 
aaa. ARA 

AMA AAA 
aa ada A 

ARA ANA AMAR 
a mama 


a a 
q aaa! 
a TARA! 

Ri amas NR 


hamse gurau mayi khaktyānuvrtyā 
vitrsnaya dvandva-titiksaya ca 

sarvatra jantor vyasanavagatyd 
Jijnasayã tapasehã-nivritvã 


mat-karmabhir mat-kathayã ca nityam 
mad-deva-sañgad guna-kirtanán me 

nirvaira-sâmyopasamena putrã 
jihasaya deha-gehatma-buddheh 


adhyaátma-yogena vivikta-sevaya 
pranendriyatmabhijayena sadhryak 
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13] Os ensinamentos do Senhor Rsabhadeva 177 


sac-chraddhayã brahmacaryena sasvad 
asampramâdena yamena vâcâm 


sarvatra mad-bhâva-vicaksanena 
jñanena vijñana-virajitena 

yogena dhrty-udyama-sattva-yukto 

linigam vyapohet kusalo "ham-akhyam 


imse—que é um paramaharisa, oua mais elevada pessoa espiri- 
ente avangada; gurau—ao mestre espiritual; mayi—a Mim, a 
Personalidade de Deus; bhaktya—pelo servico devocional; 
à-—seguindo; vitrsnaya—pelo desapego do gozo dos sentidos; 
a—das dualidades do mundo material; titiksaya—pela tole- 
ria; ca—tambél rvatra—em toda parte; jantoh—da entidade 
y vyasana—a condigáo de vida miserável; avagatyd—compreen- 
jasayà-—perguntando sobre a verdade; tapasà-—praticando 

eridades e peniténcias; Thd-nivritya--abandonando o esforço de 
fazer os sentidos; mat-karmabhih—trabalhando para Mim; 
tathaya—ouvindo tópicos sobre Mim; ca—também; nityam—= 
pre; mat-deva-sargat—pela associação com Meus devotos; guna- 
at me—cantando e glorificando Minhas: qualidades trans- 
dentais; nirvaira--não: tendo inimizade; sdmya—através da 
hpreensão espiritual, onde todos são vistos no mesmo nível de 
dade; upasamena—subjugando a ira, a lamentação e assim por 
putrah—ó filhos; jihasaya-—desejando abandonar; deha— 
m o corpo; geha—com o lar; âtma-buddheh identificação do eu; 
atma-yogena—pelo estudo das escrituras reveladas; vivikta- 
ayd—vivendo num lugar solitário; prana—o ar vital; indriya—os 
tidos; atma—a mente; abhijayena—controlando; sadhryak-—por 
leto; sat-Sraddhaya—desenvolvendo fé nas escrituras; brahma- 
ena—praticando celibato; Sasvat—sempre; asampramádena— 
o se deixando confundir; yamena—pela restrição; vacâm—de 
; sarvatra—em toda parte; mat-bhava—pensando em Mim; 
a—por observar; jfiânena—pelo desenvolvimento do 
mento; vijñana—pela aplicagáo prática do conhecimento; 
11—iluminado; yogena—pela prática de bhakti-yoga; dhrti— 
udyama—entusiasmo; sattva—discrição; yuktah-—dotado 
; liigam—a causa do cativeiro material; vyapohet—pode-se 

































178 -Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. 5 


abandonar; kusalah—em plena prosperidade; aham-akhyam—falso 
ego, falsa identificação 'com o'mundo material. 


TRADUÇÃO 

Ó Meus filhos, deveis aceitar um paramaharisa altamente elevado, 
um mestre espiritual avançado espiritualmente, Dessa maneira, deveis 
depositar vossa fé e amor em Mim, a Suprema Personalidade de 
Deus. Deveis detestar o gozo dos sentidos e tolerar a dualidade de 
prazer e dor, que se comporta como as mudanças sazonais de verão 
e inverno. Procurai compreender a condição miserável das entidades 
vivas, miserável mesmo nos sistemas planetários superiores. Fazei 
indagações filosóficas sobre a verdade e, então, a bem do serviço 
devocional, submetei-vos a toda espécie de austeridades e penitências. 
Evitai o esforço de satisfazer os sentidos e ocupai-vos no serviço ao 
Senhor. Ouvi as instruções sobre a Suprema Personalidade de Deus, 
e associai-vos sempre com os devotos. Celebrai e glorificai o Senhor 
Supremo, e, com visão espiritual, olhai a todos com igualdade. Não 
cultiveis inimizade e subjugai a ira e a lamentação. Não identifiqueis 
o eu como sendo o corpo e o lar, e praticai a leitura das escrituras 
reveladas. Vivei num lugar recluso e praticai o processo de controlar 
por completo vosso ar vital, mente e sentidos. Tende fé plena nas 
escrituras reveladas, os textos védicos, e observai sempre o celibato. 
Executai vossos deveres prescritos e evitai conversas desnecessárias. 
Pensando sempre na Suprema Personalidade de Deus, obtende o co- 
nhecimento na fonte:certa, Assim, praticando bhakti-yoga, paciente 
e entusiasticamente sereis elevados em conhecimento e sereis capazes 
de abandonar o falso ego. 


SIGNIFICADO 

Nestes quatro versos, R$abhadeva diz a Seus filhos como eles 
podem livrar-se da identificação falsa produzida pelo falso ego e pela 
vida materialmente condicionada. Quem pratica'o que se mencionou 
acima liberta-se pouco a pouco. Todos estes métodos aqui prescritos 
capacitam a pessoa a abandonar o corpo material (liñgarh vyapohet) 
e situar-se em seu corpo espiritual original. Em primeiro lugar, deve- 
mos aceitar um mestre espiritual fidedigno. Advoga isto Srila Rúpa 
Gosvâmi em'seu Bhakti-rasamrta-sindhu: Srr-guru-padasrayah. Para 
libertarmo-nos do cativeiro do mundo material, devemos nos aproxi- 
mar do mestre espiritual. Tad-vijhanartharh sa gurum evabhigaccher. 
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endo perguntas ao mestre espiritual e servindo-o, a pessoa pode 

na vida espiritual. Quem se ocupa em serviço devocional 

almente desinteressando-se pela atração ao conforto pessoal 

er, dormir e vestir-se. Associação com um devoto garante 

o espiritual. A palavra mad-deva-sarigãt é muito importante. 

tem muitas ditas religiões devotadas a adorar vários semideuses, 

aqui, a boa associação significa associar-se com alguém que 
plesmente aceita Krsna:como sua Deidade adorável. 

Dutro item importante é dvandva-titiksa. Enquanto a pessoa estiver 

no mundo material, haverá prazer e dor decorrentes do corpo 

al. Como Krsna aconselha no Bhagavad-gita: tâms titikgasva 

ita. Devemos aprender como tolerar as dores e prazeres tempo- 

is deste mundo material. A pessoa deve também desapegar-se 

ja família e praticar o celibato. O sexo com a esposa, realizado 

cordo com os preceitos das escrituras, também é aceito como 

arya (celibato), mas o sexo ilícito vai de encontro aos prin 

os religiosos e impede o avanço em consciência espiritual, Outra 

ivra importante é vijfiana-virájita. Tudo deve ser feito mui cien» 

co e conscientemente. Deve-se procurar ser alma realizada. Dessa 

ira, pode-se abandonar o enredamento do cativeiro material. 

omo Sri Madhvacárya assinala, a essência destes quatro slokas 

ue a pessoa deve deixar de agir motivada por desejos de satisfazer 

entidos mas, ao contrário, deve ocupar-se sempre em serviço 

oroso ao Senhor. Em outras palavras, bhakti-yoga é o inquestio- 

caminho da liberação. Srila Madhvacárya menciona o 





atmano 'vihitam karma 
varjayitvanya-karmanah 

kāmasya ca parityãgo 
nirThety Ghur uttamah 


emos realizar atividades para o exclusivo beneficio da alma; 

quer outra atividade deve ser abandonada. Quando alguém se 

lece nesta plataforma, afirma-se que ele não tem desejos. Na 

a entidade viva não pode ficar totalmente sem desejos, 

rém, quando ela deseja apenas o beneficio da alma, diz-se que 
à não tem desejos. 

HO conhecimento espiritual é jiana-vijiâna-samanyitam. Quem está 

lenamente equipado com jfiâna e vijfiana é perfeito. Jhana significa 
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que alguém entende que a Suprema Personalidade de Deus, Visnu, A TRADUCAO 
é:o ser Supremo. Vijñana refere-se às atividades que nos libertam eveis agir, Meus queridos filhos, como vos aconselhei. Sede 
da ignorância consegiiente à existência material. Como afirma o cuidadosos. Através deste processo, libertar-vos-ei da igno- 
Srimad-Bhagavatam (2.9.31): jfianari: parama-guhyam me yad que produz o desejo de atividades fruitivas, e no coração 
vijfiâna-samanvitam. Conhecer o Senhor Supremo é algo muito con- por completo o nó do cativeiro, Para continuardes avan- 
fidencial, e o conhecimento supremo mediante o qual passamos à ado, deveis também abandonar os métodos. Isto é, não deveis ficar 
compreendê-lO favorece a liberação de todas as entidades vivas. Este dos ao próprio processo de liberação. 
conhecimento é vijfiâna. Como confirma o Bhagavad-gitã (4.9.): 
SIGNIFICADO 
janma karma ca me divyam processo de liberação é brahma-jijnasa, buscar a Verdade Abso- 
evam yo vetti tattvatah ¿Em geral, brahma-jijñasa chama-se neti neti, o processo pelo 
1yaktva deham punar janma al se analisa a existéncia da busca da Verdade Absoluta. Este mé- 
naiti mam eti so "rjuna O continua enquanto alguém não estiver situado em sua vida es- 


al. Vida espiritual é brahma-bhūta, o estado auto-realizado. 
is palavras do Bhagavad-gita (18.54): 


** Aquele que compreende a natureza transcendental de Meu apareci- 
mento e de Minhas atividades, não nasce novamente neste mundo 


material, mas, ao deixar o corpo, alcança Minha morada eterna, ó j brahma-bhútah prasannátma 
Arjuna.” na socati na kanksati 
samah sarvesu bhiitesu 
VERSO 14 y mad-bhaktim labhate parám 
ata caía le que está entáo transcendentalmente situado entende de 
AFTAISSTRAMA AA: | jato o Brahman Supremo e torna-se completamente jubiloso. 
aa ua TARA jo a todas as entidades vivas. Neste estado, ele alcança o serviço 
Aaa ama ES ional puro a Mim.” 
O propósito é entrar em parā bhakti, o transcendental serviço devo- 
karmãsayam hrdaya-granthi-bandham nal ao Senhor Supremo. Para alcançá-lo, a pessoa deve analisar 
avidyayâsâditam apramattah existência, porém, ao se ocupar realmente em serviço devocional, 
anena yogena yathopadesam não deve importar-se com a busca de conhecimento. Simples- 


samyag vyapohyoparameta yogat fite ocupando-se em incensurável serviço devocional, ela perma- 
sempre na condição liberada. 

Karma-asayam—o desejo de atividades fruitivas; Ardaya-granthi—o 
nó no coração; bandham-—cativeiro; avidyaya—devido à ignorância; 
asâditam— produzido; apramattah—não estando coberta por igno- bhakti-yogena sevate 
ráncia ou ilusáo, muito cuidadosos; anena—através desta; pogena— sa gunãn samatityaitân 
prática de yoga; yathã-upadesam—como aconselhados; sampak—por brahma-bhayaya kalpate 
completo; vyapohya—livrando-se de; uparameta—deve-se desistir; (Bg. 14.26) 
yogat—da pratica de yoga, o meio de liberação. 


mam ca yo 'vyabhicarena 
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A execução resoluta de serviço devocional é em si mesma, brahma- 
bhúta. Outro aspecto importante em relação a isto é anena yogena 
vathopadesam. As instruções recebidas do mestre espiritual devem 
ser seguidas imediatamente. Ninguém deve desviar-se ou pular por 
cima das instruções do mestre espiritual. Não deve simplesmente 
decidir-se a consultar livros, senão que deve, ao mesmo tempo, exe- 
cutar as ordens do mestre espiritual (yathopadesam). O poder místico 
deve ser obtido para capacitar a pessoa a abandonar a concepção 
material, porém, quando alguém realmente se ocupa em serviço 
devocional, ele não precisa praticar o sistema de yoga mística. Em 
resumo, pode-se abandonar a prática de yoga, mas o serviço devocio- 
nal não pode ser abandonado. Como afirma o Srimad-Bhagavatam 
(1.7.10): 


atmaramás ca munayo 
nirgrantha apy urukrame 

kurvanty ahaitukir bhaktim 
ittham-bháta-guno harih 


Mesmo aqueles que são liberados (atmarâma) devem sempre ocupar- 
se em serviço devocional. Pode abandonar a prática de yoga quem 
é auto-realizado, contudo, em nenhuma etapa ele pode abandonar 
o serviço devocional. Todas as outras atividades para a auto-reali- 
zação, incluindo yoga e especulação filosófica, podem ser abandona- 
das, mas o serviço devocional deve ser mantido em todos os tempos. 


VERSO 15 


gia fita qi gui 
AMLO AE: | 

a aaa 
a da FAH | 

E o Àa 
fama Ro adan 


putrams ca sisyâms ca nrpo gurur vã 
mal-loka-kamo mad-anugrahárthah 


Os ensinamentos do Senhor Rsabhadeva 183 


ittham vimanyur anusisyad ataj-j¡ñan 
na yojayet karmasu karma-madháan 

kar yojayan manujo 'rtham labheta 
nipátayan nasta-drsam hi garte 


an—os filhos; ca—e; sisyan—os discípulos; ca—e; nrpah—=0 
'h—o mestre espiritual; v4—ou; mat-loka-kamah—desejando 
'h Minha morada; mat-anugraha-arthah—pensando que alcançar 
Minha misericórdia é a meta'da vida; ¡ttham—dessa maneira; 
h—livre da ira; anusisyat—deve instruir; a-tat-¡Ran—despro- 
ps de conhecimento espiritual; na—náo; yojayet—devem ocupar- 
5 jasu-—em atividades fruitivas; karma-midhan—simplesmente 
los em atividades piedosas ímpias; kam-—que; yojayan— 
¡pando-se; manu-jah—um homem; artham—benefício; labheta— 
alcançar; nipatayan—fazendo com que caia; nasta-drsam— 
que já está destituído de sua visão transcendental; hi—na 

ade; garte—no buraco: 





TRADUÇÃO 

alguém leva a sério voltar ao lar, voltar ao Supremo, deve con- 
a misericórdia da Suprema Personalidade de Deus como o 
n bonum e a meta principal da vida. Se ele for um pai ins- 
o seus filhos, um mestre espiritual instruindo seus discípulos 
rei instruindo seus cidadãos, deve instruí-los como acabo de 
elhar. Sem ficar irado, ele deve continuar dando instruções, 
no que seu discípulo, filho ou cidadão às vezes é incapaz de 
uir suas ordens. Deve-se fazer uso de todos os recursos para que 
pessoas ignorantes que praticam atividades piedosas ou ímpias 
m ocupadas em serviço devocional. Elas devem evitar sempre 
atividades fruitivas. Se alguém põe no cativeiro de atividades 
icas seu discípulo, filho-ou cidadão destituidos de visão trans- 
ental, que terá ele a ganhar? Seria como guiar um cego para 

“poço escuro e fazê-lo cair ali dentro. 





r 
pr SIGNIFICADO 
O Bhagavad-gita (3.26) afirma: 


na buddhi-bhedam janayed 
ajnianam karma-sanginam 
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josayet sarva-karmáni 
vidvan yuktah samicaran 


“Que o sábio não perturbe as mentes dos ignorantes que estão 
apegados às atividades fruitivas. Não se deve incentivá-los a deixar 
de trabalhar, senão que convém ensiná-los a passarem a trabalhar 
em espírito de devoção.” 


VERSO 16 
Am ad ía pea 
sa aa Fra 
amait gana 
FA A ANN 
lokah svayam sreyasi nasta-drstir 
yo 'rthân samiheta nikâma-kamah 


anyonya-vairah-sukha-lesa-hetor 
ananta-duhkham ca na veda múdhah 





lokah—pessoas; svayam—pessoalmente; sreyasi—do:caminho de 
ventura; nasta-drstih-—que perderam a visão; yah-—quem; arthan— 
coisas destinadas ao gozo dos sentidos; samiheta-—desejo; nikama- 
kamah-—tendo muitos desejos luxuriosos de gozo dos sentidos; 
anyonya-vairah-tendo inveja uma da outra; sukha-lesa-hetoh=-em 
simples troca de felicidade material temporária; ananta-duhkham-— 
sofrimentos: ilimitados; ca=—também; na—não; veda—sabem; 
madhah—tolas. 


TRADUÇÃO 

Devido à ignorância, a pessoa materialista nada sabe sobre seu 
verdadeiro interesse próprio, o caminho da vida venturosa. Por causa 
dos desejos luxuriosos, ela está simplesmente atada ao gozo mate- 
rial, e ela planeja tudo em função deste propósito. Em busca do gozo 
temporário dos sentidos, semelhante pessoa cria uma sociedade em 
que prolifera a inveja, e, devido à sua mentalidade, ela se afunda 
no oceano de sofrimento. Esse tolo não chega sequer a compreender 
isto. 
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SIGNIFICADO 

verso, a palavra nasta-drstih, significando *“áquele que não 
jos para ver O futuro””, é muito expressiva. A vida continua 
corpo a outro, e, na vida seguinte, ou, quem sabe, mais tarde 
mesma vida, desfrutam-se ou'sofrem-se as atividades executa- 
ta vida. Aquele que não tem inteligência, que não tem olhos. 
ver o futuro, simplesmente cria inimizades e luta contra os 
is só para satisfazer seus sentidos. Como resultado, ele sofre 
xima vida, mas, por ser tal qual'um cego, continua a agir de 
eira a sofrer ilimitadamente. Semelhante pessoa é miúdha, 
que tudo o que faz é desperdiçar seu tempo e não entende 
iço devocional ao Senhor. Como afirma o Bhagavad-gitã (7.25): 





náham prakásah sarvasya 
yogamaya-samávrtah 

múdho 'vam nabhijanati 
loko mám ajam avyayam 


nunca Me manifesto aos tolos e aos ininteligentes. Para eles, 

coberto por Minha potência criativa eterna Ivogamaya); e assim 

jo iludido não conhece a Mim, que sou não-nascido e infalível. ”” 

lo Katha Upanisad também se diz: avidyayam antare vartamânah 

ñ dhīrāh pandita manyamanãh. Embora ignorantes, ainda 

, as pessoas dirigem-se a outros cegos que lhes sirvam de líderes. 

jo resultado, os dois grupos estão sujeitos a condições miseráveis. 
cego conduzindo outro cego para dentro da vala. 


VERSO 17 


sa ad aqi fitas 
alarmar 

A ES 
mAai AMARO 


kas tam svayam tad-abhijño vipascid 
avidyayam antare vartamânam 

drstva punas tar saghrnah kubuddhim 
prayojayed utpathagah yathandham 
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Kkah—quem é essa pessoa;'tam-—a ele; svayam-—pessoalmente; tat- 
abhijriah—tendo conhecimento espiritual; vipascit—um académico 
erudito; avidyayam antare—em ignoráncia; vartamanam—existindo; 
drstvi—wendo; punah-—novamente; tam—a. ele; sa-2hrnah—muito 
misericordioso; ku-buddhim-—que se entregou ao caminho de sarh- 
sara; prayojayet-— ocuparia; utpatha-gam-—que está seguindo o 
caminho errado; yathã--como; andham--um cego. 


TRADUÇÃO 

Se alguém é ignorante e se entregou ao caminho do sarnsára, como 
é que uma pessoa realmente erudita, misericordiosa e avançada em 
conhecimento espiritual iria ocupá-lo em atividades fruitivas e assim 
enredá-lo ainda mais na existência material? Se um cego avança por 
caminho errado, como pode:um cavalheiro permitir que ele continue 
nesse caminho perigoso? Como pode ele aprovar este método? 
Nenhum homem sábio ou bondoso pode permitir isto. 


VERSO 18 


Je a aaa a aa 
Aaaama maa 
é a qem a a an- 


AORA: TTJA EN 


gururna sa syãt sva-jano na sa syãt 
pita na sa syaj jananí na sa syát 

daivarm na tat syan na patis ca sa syân 
na mocayed yah samupeta-mrtyum 


guruh—um mestre espiritual; na—não; sah—ele; syat—deve 
tornar-se; sva-janah-—um parente; na-—não; sah—semelhante pessoa; 
syat—deve tornar-se; pita—um pai; na—náo; sah—ele; syat—deve 
tornar-se; janani-—uma máe; na—náo; sa—ela; syat—deve tornar-se; 
daivam—a deidade adorável; na—náo; tat—isto; syat—deve tornar- 
se; na—náo; patih—um esposo; ca—também; sah—ele; syadt—deve 
tornar-se; na—náo; mocayet—pode libertar; yah—quem; samupeta- 
mrtyum-—aquele que está no- caminho de repetidos nascimentos e€ 
mortes. 
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TRADUÇÃO 

n não pode libertar do caminho de repetidos nascimentos 

tes os seus dependentes, jamais deve tornar-se mestre espiritual, 
esposo, mãe ou semideus adorável. 





SIGNIFICADO 

muitos mestres espirituais, mas Rsabhadeva aconselha que 
deve tornar-se mestre espiritual'se for incapaz de salvar do 
jo de nascimentos e mortes seu discípulo. Quem não é devoto 
o de Krsna não pode salvar-se do caminho de repetidos nasci- 
os e mortes. Tyaktva deharm punar janma naiti mâm eti so 
a. Só podemos parar'com nascimentos e mortes ao voltarmos 
, voltando ao Supremo. Contudo, quem pode voltar a Deus 
anto não compreender de verdade o Senhor Supremo? Janma 

a ca me divyam evam yo vetti tattvatah. 
ios muitos exemplos na história que ilustram as instruções de 
leva. Bali Mahārāja rejeitou Śukrācārya, pois este mostrou-se 








de salvá-lo do caminho de repetidos nascimentos e mortes. 

àrya não era um devoto puro, ele apresentava alguma incli- 

ção por atividades fruitivas, e se opôs quando Bali Maharája 

jeteu dar tudo ao Senhor Visnu. Na verdade, todos devem dar 

o ao Senhor, pois tudo Lhe pertence. Conseqiientemente, o 
hor Supremo aconselha no Bhagavad-gitã (9.27): 


yat karoşi yad asnási 
yaj juhosi dadasi yat. 
yat tapasyasi kaunteya 
tat kurusva mad-arpanam 


filho de Kunti, tudo o que fizeres, tudo o que comeres, tudo 
ofereceres e presenteares, bem como todas as austeridades que 
ticares, deves fazer tudo como uma oferenda a Mim.” Isto é 
li. A menos que alguém seja devotado, ele não pode dar tudo 


o Senhor Supremo. E quem não age assim, não pode tornar-se 


espiritual, esposo, pai ou mãe. Do mesmo modo, as esposas 


s brahmanas que estavam executando sacrifícios abandonaram 


parentes só para satisfazer Krsna. Este é um exemplo de uma 
a que rejeita o esposo incapaz de libertá-la dos perigos iminentes 
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de nascimentos e mortes. Assim também, Prahlada Maharaja rejei- 

touseu pai, e Bharata Mahãraja rejeitou sua mãe (janani na-sã syat). 

| A palavra daivam indica um semideus ou alguém que aceita adora- 

| | ção de algum dependente seu. Habitualmente, o mestre espiritual, 
| esposo, pai, mãe ou parente superior aceitam a adoração de um 
parente inferior, mas aqui Rsabhadeva proíbe isto. Em primeiro 

| lugar, o pai, o mestre espiritual ou o esposo devem ser capazes de 
libertar de repetidos nascimentos e mortes os dependentes. Se não 

| puderem fazé-lo, por sua má fé seráo empurrados no oceano de re- 
provação por suas atividades fora da lei. -Todos devem ser muito 

| | responsáveis e cuidar de seus dependentes assim como o mestre espi- 
ritual cuida de seu discípulo ou como o pai cuida de seu filho. Todas 

essas responsabilidades não podem ser desempenhadas honestamente 


| 
| 
| | a menos que alguém consiga salvar de repetidos nascimentos e mortes 
os dependentes. 
| 


VERSO 19 
Ron om giii 
q RA q a 
Bol Am ama 
añ fe ari mara 11281 


idar Sartram mama durvibhavyam 
sattvam hi me hrdayam yatra dharmah 
prsthe krto me yad adharma àrãd 
ato hi mám rsabham prâhur aryah 


| idam--este; sariram-—corpo transcendental, sac-cid-Ananda-vigraha; 
mama-—Meu; durvibhãvyam-—inconcebível; sattvam-—sem vestígio 
algum dos modos materiais da natureza; Ai—na verdade; me—Meu; 
hrdayam—coracáo; yatra—no qual; dharmah-—a verdadeira plata- 
forma da religião, bhakti-yoga; prsthe—nas costas; krtah—feito; 
me—por Mim; yat—porque; adharmah—rreligiáo; arát—bem longe; 
atah—portanto; hi—na verdade; mam—a Mim; rsabham—o melhor 
dos seres vivos; prahuh—chamam; dry4h—aqueles que são avança- 
dos em vida espiritual, ou oš respeitáveis- superiores. 









TRADUÇÃO 
corpo transcendental [sac-cid-Ananda-vigraha] tem a mesmis- 
forma humana, mas ele não é um corpo humano material. Ele 
mcebível. A natureza não Me força a aceitar um determinado 
de corpo; Eu aceito um corpo de acordo com Meu próprio 
. Meu coração também é espiritual, e Eu sempre penso no bem- 
jr dos Meus devotos. Portanto, dentro de Meu coração pode ser 
ontrado o processo de serviço devocional, que se destina aos de- 
Afastei para bem longe do Meu coração a irreligião [adharma] 
as atividades não-devocionais. Elas não Me atraem. Devido a todas 
qualidades transcendentais, geralmente as pessoas oram a Mim 
Rsabhadeva, a Suprema Personalidade de Deus, a melhor de 
as entidades vivas. 




















SIGNIFICADO 
este verso, as palavras idarm Sariram mama durvibhivyam são 
O significativas. Em geral, sentimos a presença de duas energias 
a energia material e a energia espiritual. Temos alguma experiên- 
da energia material (terra, água, ar, fogo, éter, mente, inteligência 
10) porque, no mundo material, o corpo é composto desses ele- 
os. Dentro do corpo material está a alma espiritual, porém, 
inidos de olhos materiais, não podemos vê-la. Quando vemos um 
po cheio de energia espiritual, é muito difícil entendermos como 
sia espiritual pode ter um corpo. Afirma-se que'o corpo do 
Rsabhadeva é inteiramente espiritual; portanto, é muito difícil 
materialista entender isto. Para o materialista, © corpo complé- 
e espiritual é inconcebível. Quando nossa percepção experi- 
ital náo pode entender um assunto, temos que aceitar a opinião 
Vedas: Como se afirma no Brahma-samhita: TSvarah paramah 
'sac-cid-Ananda-vigrahah. O corpo do Senhor Supremo tem 
mas esse corpo não é composto de elementos materiais. Ele 
cito de bem-aventurança espiritual, eternidade e força viva. 
vés da energia inconcebível da Suprema Personalidade de Deus, 
jor pode aparecer ante nós em Seu corpo espiritual original, 
ém, como não temos experiência do corpo espiritual, às vezes, 
confundimos e vemos a forma do Senhor como material. Os 
úsofos máyávadis são inteiramente incapazes de conceber um corpo 
al. Eles dizem que o espírito é sempre impessoal, e, sempre 
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que vêem algo pessoal, têm plena certeza de que se trata de algo 
material. No Bhagavad-gitã (9.11) afirma-se: 


avajânanti mari madha 
manusii tanum asritam 

parar bhâvam ajânanto 
mama bhiita-mahesvaram 


“Ostolos zombam de Mim quando desço na forma humana. Eles 
não conhecem Minha natureza transcendental e nem Meu domínio 
supremo em tudo o que existe.” 

As pessoas sem inteligência pensam que o Senhor Supremo aceita 
um corpo composto de energia material. É muito fácil entendermos 
o corpo material, mas não conseguimos entender o corpo espiritual. 
Portanto, Rsabhadeva diz que ida Sarirar mama durvibhavyam. 
No mundo espiritual, todos tém corpo espiritual. Lá náo existe o 
conceito de existência material. No mundo espiritual, existe apenas 
prestação e aceitação de-serviço. Lá existe apenas sevya, sevã e sevaka 
— à pessoa a quem se serve, o processo de serviço e o servo. Estes 
três itens são inteiramente espirituais, e portanto, o mundo espiri- 
tual é chamado de absoluto. Lá não existe vestígio algum de conta- 
minação material. Sendo completamente transcendental à concepção 
material, o Senhor Rgabhadeva afirma que Seu coração é composto 
de dharma. Dharma é explicado no Bhagavad-gitã (18.66): sarva- 
dharman parityajya mãm ekam saranarh vraja. No mundo espiritual, 
toda entidade viva é rendida ao Senhor Supremo e está em plena 
plataforma espiritual. Embora haja servos, o servidor e o-serviço, 
todos são espirituais e variados. No momento atual, devido à nossa 
concepção material, tudo é durvibhavya, inconcebível. Sendo o Su- 
premo, o Senhor chama-Se Rsabha, o melhor, Mais especificamente 
na linguagem védica: nityo nityânam. Também somos espirituais, 
mas somos subordinados. Krsna, o Senhor Supremo, é a principal 
entidade viva. A palavra rsabha significa ““o principal”, ou “o 
supremo”, e indica o Ser Supremo, ou o próprio Deus. 


VERSO 20 


amigas gola at 
donas qm] 
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gsm md mas 
Pal agt AM Rol) 


tasmãd bhavanto hrdayena jatah 
sarve mahtyamsam amu sanabham 

aklista-buddhya bharatam bhajadhvam 
Ssusrasanam tad bharanamñ prajanam 


tasmat—portanto (porque Eu sou o Supremo); bhavantah—vós; 
a de Meu coração; jatah-—nascidos;sarve—todos; ma- 
hsam—o melhor; amum-—este; sa-nabham-—irmão; aklista- 
dhya—com vossa inteligência, sem contaminação materi 





haratam—Bharata; bhajadhvam —simplesmente tentai servir; su- 


am-—serviço; tat-—este; bharanam prajânâm-—governar os 


he TRADUCAO 
leus queridos rapazes, todos vós nascestes do Meu coracáo, que 
ede de todas as qualidades espirituais. Portanto, náo deveis ser 
o homens materialistas e invejosos. Deveis aceitar vosso irmáo 
velho, Bharata, que é avançado em serviço devocional. Se vos 
des em servir a Bharata, em vosso serviço a ele estará incluído 
o a Mim e governareis naturalmente os cidadãos. 





SIGNIFICADO 
Neste verso, a palavra Ardaya indica o coração; que também se 
ima urah, o peito. O coração está situado no peito, e embora os 
itais sirvam de instrumento para ajudar o filho nascer, na ver- 
ide ele nasce de dentro do coração. De acordo com a situação do 
ração, o sêmen toma a forma de um corpo. Portanto, conforme 
ema védico, quando alguém gera um filho seu coração deve 
purificado através da cerimônia ritualística conhecida como 
ana. O coração de Rsabhadeva era sempre espiritual e im- 
- Por conseguinte, todos os filhos nascidos do coração de 
Ibhadeva tinham tendências espirituais. Todavia, Rsabhadeva 
iu que Seu filho mais velho era superior, e aconselhou os outros 
rvi-lo. Todos os irmãos de Bharata Mahãraja foram aconselhados 
Rsabhadeva a aderir ao serviço de Bharata. Pode-se perguntar 
que alguém deveria apegar-se aos membros familiares, pois, no 
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início, foi aconselhado que ninguém deve apegar-se ao lar e à família. 
Contudo, também aconselha-se que mahtyasam pâda-rajo-"bhiseka 
— a pessoa deve servir ao mahiyân,-aquele que é muito avançado 
espiritualmente. Mahat-sevam dvâram dhur vimukteh: para quem 
serve ao mahat, o devoto elevado, abre-se-lhe o caminho da libera- 
ção. Não devemos comparar a uma família materialista comum a 
família de Rsabhadeva. Bharata Maharãja, o filho mais velho de 
Rsabhadeva, era especialmente muito elevado. Por esta razão, para 
satisfazê-lo, os outros filhos foram aconselhados a servi-lo. Este era 
o dever deles. 

O Senhor Supremo estava aconselhando que Bharata Mahárája 
se tornasse o principal governante do planeta. É este o verdadeiro 
plano do Senhor Supremo. Na Guerra de Kuruksetra, observamos 
que o Senhor Krsna queria que Mahãrãja Yudhisthira fosse o impe- 
rador supremo deste planeta. Ele nunca desejou que Duryodhana 
assumisse este posto. Como se afirmou no verso anterior, o coração 
do Senhor Rsabhadeva é Ardayam yatra dharmah. A característica 
dharma também é explicada no Bhagavad-gitã: rendição à Suprema 
Personalidade de Deus. Para proteger dharma (paritranaya sadhú- 
núm), o Senhor sempre deseja que o governante da Terra seja um 
devoto. Então, para o benefício de todos, tudo correrá muito bem. 
Tão logo um demônio passa a governar a Terra, tudo fica caótico. 
No momento atual o mundo tem inclinação ao sistema democrático, 
mas as pessoas em geral estão todas contaminadas pelos modos da 
paixão e ignorância. Portanto, não podem escolher a pessoa correta 
para liderar no governo: O presidente é escolhido através dos votos 
dos sfidras ignorantes; por conseguinte, elege-se outro stidra, e ime- 
diatamente todo o governo torna-se poluído. Se as pessoas seguissem 
estritamente os princípios do Bhagavad-gitã, elas elegeriam alguém 
que fosse devoto do Senhor. Então, naturalmente haveria bom go- 
verno; Rsabhadeva, portanto, recomendou Bharata Mahãraja como 
o imperador deste planeta. Servir a um devoto é o mesmo que servir 
ao Senhor Supremo; pois o devoto sempre representa o Senhor. 
Quando o devoto assume o cargo, o governo sempre é sensível e 
benéfico:a todos. 

VERSOS 21-22 


q eg a A 
o 
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q agn: aras 
far fa IRAM 


A As A: RR 


bhútesu virudbhya uduttamá ye 
sarisrpãs tesu sabodha-nisthah 

tato manusyah pramathas tato "pi 
gandharva-siddhã vibudhânugã ye 


devasurebhyo maghavat-pradhânã 
daksadayo brahma-sutás tu tesám 

bhavah parah so 'tha viriñca-viryah 
sa mat-paro “harh dvija-deva-devah 


bhatesu—entre as coisas geradas (com e sem sintomas de vida); 
Ibhyah—do que as plantas; uduttamah—muito superiores; ye— 
las que; sarisrpãh-—entidades móveis, tais como vermes e ser- 
; tesu—delas; sa-bodha-nisthãh-—aqueles que desenvolveram 
teligência; tatah-—do que eles; manusyah—os seres humanos; pra- 
h-—os espíritos fantasmáticos; tatah api—melhor do que eles; 
lharva--os habitantes de Gandharvaloka (cantores designados 
planetas dos semideuses); siddhah—os habitantes de Siddhaloka, 
têm todos os poderes místicos; vibudha-anugah—os Kinnaras; 
jueles que; deva—os semideuses; asurebhyah—do que os asuras; 
havat-pradhanah—encabegados por Indra; daksa-adayah=co- 
ido com Daksa; brahma-sutah—os filhos diretos de Brahma; 
táo; tesam—deles; bhavah—Senhor Siva; parah—o melhor; 
pele (Senhor Siva); atha—além do mais; virifica-viryah—pro- 
ido do Senhor Brahma; sah—ele (Brahmã); mat-parah—Meu 
roto; aham—Eu; dvija-deva-devah-—um adorador dos brahmanas, 
o Senhor dos brahmanas. 
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TRADUÇÃO 

Dentre as duas energias manifestas [espírito e matéria bruta], os 
seres que possuem força vital [vegetais, gramíneas, arbustos e árvores) 
são superiores à matéria bruta [pedra, terra etc.]. Superiores ás 
plantas e vegetais inertes, são os vermes e as serpentes, que podem 
mover-se. Superiores aos vermes e às serpentes, são os animais que 
desenvolveram inteligência. Superiores aos animais, são os seres 
humanos, e, superiores a estes, são os fantasmas porque eles não 
têm corpos materiais. Superiores aos fantasmas são os Gandharvas, 
e, superiores a estes, são os Siddhas. Superiores aos Siddhas são os 
Kinnaras, e, superiores a estes, são os asuras. Superiores aos asuras, 
são os semideuses, e, dentre os semideuses, Indra, o rei dos céus, 
é o supremo. Superiores a Indra são os filhos diretos do Senhor 
Brahmã, filhos tais como o rei Daksa, e supremo entre os filhos de 
Brahma é o Senhor Siva. Como o Senhor Siva é filho do Senhor 
Brahma, Brahmã é considerado superior, mas Brahmã também está 
subordinado a Mim, a Suprema Personalidade de Deus. Porque sou 
favorável aos brahmanas, os brahmanas são os melhores de todos. 


SIGNIFICADO 

Neste verso, os brâhmanas recebem uma posição superior à do 
Senhor Supremo. A idéia é que o governo deve ser conduzido sob 
a orientação dos brahmanas. Embora Rsabhadeva recomendasse Seu 
filho mais velho, Bharata, como imperador da Terra, ainda assim, 
para governar © mundo perfeitamente, este tinha que seguir as instru- 
ções dos brahmanas. O Senhor é adorado como brahmanya-deva. 
O Senhor gosta muito dos devotos, ou dos brahmanas. Isto não se 
refere aos chamados brahmanas de casta, mas aos brahmanas quali- 
ficados. O brāhmana deve estar revestido com as oito qualidades 
mencionadas no verso 24, tais como sama, dama, satya e titiksa. Os 
brahmanas devem ser sempre adorados, e, sob sua orientação, cabe 
ao governante desempenhar seu dever e dirigir os cidadãos. Infeliz- 
mente, nesta era de Kali, o chefe executivo não é escolhido por pessoas 
muito inteligentes, tampouco é ele guiado por brahmanas qualifica- 
dos. Em conseqiiência, surge o caos. Deve-se educar a massa no pro- 
cesso da consciência de Krsna, para que, de acordo com o sistema 
democrático, possa escolher para liderar o governo um devoto de 
primeira classe como Bharata Mahãrãja. Se o chefe de Estado é orien- 
tado por brâhmanas qualificados, tudo é completamente perfeito. 
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este verso, menciona-se indiretamente o processo evolutivo. A 
moderna de que a vida surge da matéria é até certo ponto cor- 
ada neste verso, onde se afirma que bhittesu virudbhyah. Isto 

entidades vivas evoluem dos vegetais, gramíneas, arbustos e 
pres, que são superiores à matéria bruta. Em outras palavras; 
téria também tem a potência de manifestar entidades vivas sob 

a de vegetais. Neste sentido, a vida vem da matéria, mas a 

éria também vem da vida. Como Krsna diz no Bhagavad-gitã 
0.8), aharh sarvasya prabhavo mattah sarvam pravartate: “Eu sou 
onte de todos os mundos espirituais e materiais. Tudo emana de 


» 





istem duas energias — material e espiritual — e ambas vêm 

iente de Krsna. Krsna éo ser vivo supremo. Embora se possa 
que no mundo material a força viva surja da matéria, deve-se 
ir que, originalmente, a matéria é gerada do ser vivo supremo. 


Vityo nityanarh cetanas cetananam. A conclusão é que tudo, tanto 


rial quanto espiritual, é gerado do Ser Supremo, Do ponto de 
evolutivo, a perfeição é atingida quando a entidade viva chega 
itaforma de brahmana. O brahmana é adorador do Brahman 
mo, e o Brahman Supremo adora o brâhmana. Em outras pa- 
s, o devoto está subordinado ao Senhor Supremo, e o Senhor 
linado a ver que Seu devoto esteja sastisfeito. Ao brahmana 
ma-se-o de dvija-deva, e ao Senhor chama-se-O de dvija-deva- 
| Ele é o Senhor dos brahmanas. 
processo evolutivo também é explicado no Caitan. 1ya-caritâmrta 
fadhya, Capítulo Dezenove), onde se diz que existem duas classes 


je entidades vivas — móveis e inertes. Entre as entidades móveis, 
Estão Os pássaros, as feras, os seres aquáticos, os seres humanos e 


im por diante. Entre estes, os seres humanos são tidos como os 
jores, mas eles são pouquíssimos. Dentro deste pequeno número 
eshumanos, existem muitos humanos de baixa classe, tais como 
imlecchas, Pulindas, bauddhas e sabaras. O ser humano assaz ele- 
o para aceitar os princípios védicos é superior. Dentre aqueles 
aceitam os princípios védicos, em geral conhecidos como varnã- 
(atualmente visto como o sistema hindu), poucos realmente 
esses princípios. Dentre aqueles que realmente seguem os 
incípios védicos, a maioria realiza atividades fruitivas-ou ativida- 
piedosas para elevar-se a uma posição superior. Manusyanam 

esu kascid yatati siddhaye: dentre muitos apegados a atividades 
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fruitivas, talvez aparega um jñdnT —isto é, pessoa.com inclinacóes 
filosóficas e superior aos karmis. Yatatâm api siddhânãm kascin mam 
vetti tattvatah: dentre muitos jfiânis, talvez um se liberte docativeiro 
material, e, dentre muitos milhões de jfanis liberados, talvez um 
venha a ser devoto de Krsna. 


VERSO 23 


a qua 
venta fim: fama: aê a | 
E E 
AA A ATA RM 


na brahmanais tulaye bhatam anyat 
pasyami viprah kim atah param tu 

yasmin nrbhih prahutam Sraddhaydham 
asnâmi kamarh na tathagni-hotre 


na==náo; brahmanaih—com os brahmanas; tulaye—-levo em conta 
como igual; bhútam—entidade; anyat—outra; pasyami—posso ver; 
viprah—ó bráhmanas reunidos; kim—coisa alguma; atah—aos bráh- 
mañas; param—superior; tu--com certeza; yasmin—através de 
quem; nrbhih-—pelas pessoas; prahutam-—alimento oferecido após 
cerimônias ritualísticas devidamente executadas; sraddhayã-—com fé 
e amor; aham—Eu; asnâmi—como; kâmam-—com plena satisfaçã: 
na—não; tathã--dessa maneira; agni-hotre-—no fogo do sacrifício. 





TRADUÇÃO 

Ó bráhmanas respeitáveis, no que diz respeito a Mim, neste 
mundo, ninguém é igual ou superior aos bráhmanas. Não vejo 
ninguém que se lhes compare. Quando, após executarem rituais de 
acordo com os princípios védicos, as pessoas conhecem Minha inten- 
ção, elas oferecem-Me, com fé e amor, alimento através da boca 
de um brahmana. Quando o alimento Me é oferecido deste modo, 
Eu o como com satisfação plena. Na verdade, Eu sinto mais prazer 
com o alimento oferecido desta maneira do que com o alimento ofe- 
recido no fogo de sacrifício. 
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SIGNIFICADO 
é acordo com o sistema védico, após a cerimônia de sacrifícios 
am-se os brãhmanas para comer os restos do alimento ofere- 
jo. Quando os brahmanas comem o alimento, considera-se que 
foi comido diretamente pelo Senhor Supremo. Por isso, ninguém 
ser comparado aos brãhmanas qualificados. A perfeição da 
lução é situar-se na plataforma bramínica. Qualquer civilização 
não se baseia na cultura bramínica ou que não é orientada por 
lhmanas, com certeza é uma civilização condenada. Atualmente, 
ilização humana baseia-se no gozo dos sentidos, e como conse- 
ia, um número cada vez maior de pessoas vai se deixando cor- 











mper por diferentes tipos de coisas. Ninguém respeita a cultura 


nica. A civilização demoníaca está apegada a ugra-karma, 
lades hediondas, e criam-se grandes indústrias para satisfazer 
ejos luxuriosos inescrutáveis. Consequentemente, a população é 
ente afligida pelos impostos governamentais. As pessoas são 

losas é não executam os sacrifícios recomendados no Bhagavad- 
Yajñad bhavati parjanyah: através da execução de sacrifício, 
am-se nuvens e cai a chuva. Devido à chuva suficiente, há bas- 
produção de alimentos. Guiada pelos brahmanas, a sociedade 
seguir os princípios do Bhagavad-gitã. Então, as pessoas serão 

o felizes. Annad bhavanti bhatani: quarido os homens e'animais 
tam-se com um bom suprimento de grãos € cereais, eles 
-se mais fortes, seus corações ficam trangúilos e seus cérebros 
gíficos. Então, eles podem avançar na vida espiritual, o destino 


VERSO 24 
gm a À gu 
me e m ag 
IÀ QA TRINTA 
ARA Ren 


dhrtā tanūr uśatī me purānī 
yeneha sattva paramarh pavitram 
samo damah satyam anugrahaś ca 
tapas titiksanubhavas ca yatra 





198 Srimad-Bhágavatam [Canto 5, Cap. 5 


dhrta—mantido pela educação transcendental; tandh—corpo; 
usatr—livre da contaminação material; me—Meu; purânt-—eterno; 
yena—por quem; ¡ha—neste mundo material; sattvam—o modo da 
bondade; paramam-—supremo; pavitram—puro; samah—controle da 
mente; damah—controle dos sentidos; satyam—veracidade; anu- 
grahah—misericórdia; ca—e; tapah—austeridade; titiksa—toleráncia; 
anubhavah—compreender ¡Deus e a entidade viva; ca—e; yatra— 
onde. 


TRADUCAO 

Os Vedas são Minha eterna encarnação sonora transcendental. 
Portanto, os Vedas são $abda-brahma. Neste mundo, os brâhmanas 
fazem um exaustivo estudo de todos os Vedas, e, porque assimilam 
as conclusões védicas, também devem ser considerados os Vedas 
personificados. Os brâhmanas estão situados em sattva-guna, o 
supremamente transcendental modo da natureza. Devido a isto, eles 
desenvolveram controle da mente [Sama], controle dos sentidos 
[dama] e veracidade [satya]. Eles descrevem o significado autêntico 
dos Vedas, e, por misericórdia [anugraha], eles pregam a todas as 
almas condicionadas o propósito dos Vedas. Eles praticam penitência 
[tapasya) e tolerância [titiksa], e compreendem a posição da entidade 
viva e do Senhor [anubhaval. Estas são as oito qualificações dos 
bráhmanas. Portanto, dentre todas as entidades vivas, ninguém é 
superior aos bráhmanas. 


SIGNIFICADO 

Esta é a verdadeira descrição do que vem a ser um bráhmana. 
Brahmana é aquele que, mediante a prática do controle da mente 
e dos sentidos, assimilou as conclusões védicas. Ele fala a autêntica 
versão de todos os Vedas. Como confirma o Bhagavad-gita (15.15): 
vedais ca sarvair aham eva vedyah. Quem estuda todos os Vedas 
capacita-se a entender a posição transcendental do Senhor Sri Krsna. 
Aquele que realmente assimilou a essência dos Vedas pode pregar 
a verdade. Ele é compassivo com as almas condicionadas que, não 
sendo conscientes de Krsna, estão sofrendo as três espécies de misé- 
rias deste mundo circunstancial. O brâhmana deve sentir piedade das 
pessoas e pregar a consciência de Krsna para elevá-las. Com o pro- 
pósito de ensinar às almas condicionadas os valores da vida espiri- 
tual, o próprio Sri Krsna, a Suprema Personalidade de Deus, desce 
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ente do Seu reino espiritual e vem a este universo. Ele tenta 
uadi-las a render-se a Ele. Por sua vez, os brâhmanas fazem a 
coisa. Após assimilarem as instruções védicas, eles participam 
tarefa em que o Senhor Supremo busca libertar as almas condi- 
. Devido às suas elevadíssimas qualidades de sattva-guna, 
brahmanas são muito queridos do Senhor Supremo. Além do 
y eles se ocupam em atividades de bem-estar para todas as almas 
licionadas que estão no mundo material. 


VERSO 25 


Rise RA 
emitem fal 

im fig fita do 
AA AÑ AA RA 


maito “py anantãt paratah parasmãt 
svargapavargadhipater na kiñcit 

yesám kim u syad itarena tesám 
akificananam mayi bhakti-bhajam 


ttah—de Mim; api—mesmo; anantat—ilimitado em força e 
cia; paratah parasmat—mais elevado do que os superiores; 
ra-apavarga-adhipateh—capaz de outorgar felicidade obtenível 
ivés de se viver no reino celestial, através da liberação ou através 
gozo de conforto material e, em seguida, através da liberação; 
não; Kificit-—nada; yesam—de quem; kim-—que necessidade; 
h!; syãat—pode haver; itarena—com qualquer outro; tesam— 
3 akificananam —sem necessidades ou sem posses; mayi—a Mim; 

ti-bhajam—executando servico devocional. 

i. 
TRADUÇÃO 

En sou plenamente opulento, onipotente e superior ao Senhor 
à e Indra, o rei dos planetas celestiais. Também sou o outor- 
de toda a felicidade obtida no reino celestial e através da li- 
. Entretanto, os brâhmanas não Me buscam em troca de 
ortos materiais. Eles são muito puros é não desejam possuir 
Eles simplesmente se ocupam em Meu serviço devocional. Qual 
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a necessidade de eles pedirem benefícios materiais a alguma outra 
pessoa? 
SIGNIFICADO 

Nesta:passagem, menciona-se'a qualificação bramínica perfeita: 
akiricananam mayi bhakti-bhajam. Os brahmanas vivem ocupados 
em prestar serviço devocional ao Senhor; portanto, eles não têm 
necessidades materiais, tampouco possuem coisas materiais No 
Caitanya-caritâmrta (Madhya 11.8), Caitanya Mahaprabhu explica 
a posição dos vaisnavas puros que estão ansiosos por voltar ao lar, 
voltar ao Supremo. Niskiricanasya bhagavad-bhajanonmukhasya. 
Aqueles que realmente desejam regressar ao Supremo são niskificana 
— isto é, eles não desejam confortos materiais. Sri Caitanya Maha- 
prabhu aconselha que sandarsanarir visayinam atha yositam ca ha 
hanta hanta visa-bhaksanato-'py asadhu; a opuléncia material e o 
gozo dos sentidos através da associação com mulheres são mais pe- 
rigosos que veneno. Os brahmanas que são vaisnavas puros sempre 
ocupam-se em serviço ao Senhor e não têm desejo algum de ganhos 
materiais. Os brâhmanas não adoram semideuses, tais como o Senhor 
Brahmã, Indra owo Senhor Siva, em busca de conforto material. 
Eles nem sequer pedem lucro material ao Senhor Supremo. Portanto, 
conclui-se que os brâhmanas são as entidades vivas supremas neste 
mundo. Sri Kapiladeva também confirma isto no Srimad-Bhagavatam 
(3:29.33): 


tasmán mayy arpitasesa- 
kriyarthatma nirantarah 

may» arpitâtmanah pumso 
mayi sannyasta-karmanah 

na pasyâmi param bhiitam 
akartuh sama-darsanar 


Com seus corpos, palavras e mentes, os brãhmanas vivem dedicados 
ao serviço do Senhor. Não há pessoa melhor que um brāhmana que 
assim se ocupa'e dedica-se ao Senhor Supremo. 


VERSO 26 


A a auf 
añ qn qa mf! 
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amena q q ad 
RR a AURA 


sarvâni mad-dhisnyataya bhavadbhis 
carani bhútáni suta dhruvani 

sambhavitavyani pade pade vo 
vivikta-drebhis tad u harhanar me 


E ani—todos; mat-dhisnyatayd—por serem Meu assento; bha- 


por vós; carâni—que se movem; bhatâni—entidades vivas; 

Meus queridos filhos; dhruvani—que não se movem; sambha- 

yyâni—para serem respeitadas; pade pade—a cada momento; 

por vós; vivikta-drebhih—possuindo visão e compreensão 

s (de que a Suprema Personalidade de Deus sob Seu aspecto 

| Paramãtmã está situado em toda parte); taí u—que indiretamente; 
lecerto; arhanam-— oferecendo respeitos; me-—a Mim. 





TRADUÇÃO 
eus queridos filhos, não deveis invejar nenhuma entidade viva 
ja ela móvel ou inerte. Sabendo que estou situado nelas, deveis 
do instante oferecer respeito a todas elas. Dessa maneira, Me 
is respeitos. 


SIGNIFICADO 
este verso, usa-se a expressão vivikta-drgbhih na acepção de au- 
de inveja. Todas as entidades vivas são a morada da Suprema 
nalidade de Deus sob Seu aspecto Paramátmá. Como confir- 


la o Brahma-samhita: andantara-stharh paramânu-cayântara-stham. 


“Senhor está situado neste universo como Garbhodakasáyi Visnu 
irodakasayi Visnu. Ele também está situado dentro de cada 


pmo. De acordo com a afirmação védica: ¡savasyam ida sarvam. 


Senhor Supremo está situado em toda parte, e, onde quer que 
Se estabeleça, esse lugar é Seu templo. Chegamos a oferecer 
os a um templo mesmo a distância, e nestes termos todas as 
lidades vivas devem também receber respeitos. Isto é diferente da 
do panteísmo, que sustenta que tudo é Deus. Tudo tem uma 

ção com Deus porque Deus está situado em toda parte. Não 
nos fazer nenhuma distinção específica entre o pobre e o rico 
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como querem os adoradores tolos de daridra-narayana. Naráyana 
está presente no rico.e também no.pobre..Ninguém deve simples- 
mente pensar que Náráyana está situado entre os pobres. Ele está 
em toda parte, O devoto avançado oferecerá respeitos a todos — 
mesmo aos cães e gatos. 


vidyã-vinaya-sampanne 
brâhmane gavi hastini 

suni caiva Sva-pãke ca 
panditah sama-darsinah 


“O sábio humilde, em virtude do conhecimento verdadeiro, vê com 
visão de igualdade um brahmana cortés e erudito, uma vaca, um 
elefante, um cachorro e um comedor de cachorro [pária].” (Bg. 5.18) 
Esta sama-darsinah, mesma visão, não deve ser erroneamente inter- 
pretada'como significando que o indivíduo é a mesma coisa que o 
Senhor Supremo. Eles são sempre distintos. Toda pessoa individual 
é diferente do Senhor Supremo. É um erro igualar a entidade viva 
ao Senhor Supremo sob o pretexto de vivikta-drk, sama-drk. O 
Senhor sempre está numa posição excelsa, muito embora Ele con- 
corde em viver em toda parte. Srila Madhvacarya, citando o Padma 
Purâna, afirma: vivikta-drsti-jivânam dhisnyatayã paramesvarasya 
bheda-drstih. “Aquele que tem visão clara e que é desprovido de 
inveja pode ver que o Senhor Supremo está à parte de todas as enti- 
dades vivas, embora Ele esteja situado em toda entidade viva.” 
Madhvácárya, continua citando o Padma Purâna: 





upapâdayet parâtmânam 
Jivebhyo yah pade pade 

bhedenaiva na caitasmãt 
priyo visnos tu kascana 


**Aquele que vé a entidade viva. e o Senhor Supremo como sempre 
distintos é muito querido do Senhor.”'O Padma:Purâna também 
afirma que yo hares caiva jivanam bheda-vaktã hareh privah: “Aquele 
que prega que as entidades vivas são distintas do Senhor Supremo 
é muito querido do Senhor Visnu.” 


Os ensinamentos do Senhor Rsabhadeva 203 


VERSO 27 


RRA 
amd A a Al 
fal gan a aaa 
GUA RA RO 


mano-vaco-drk-karanehitasya 
saksat-krtara me paribarhanar hi 

vinã puman yena maha-vimohat 
krtânta-pasan na vimoktum Iset 


'h—mente; vacah—palavras; drk—visáo; karana—dos sen- 
Thitasya—de todas as atividades (para a manutenção do corpo, 
iedade, da amizade e assim por diante); saksat-krtam—dire- 
te oferecidas; me—a Mim; paribarhanam-— adoração; hi 
3 vind-—sem; pumân—nenhuma pessoa; yena—a qual; mahã- 
it—da grande ilusão; krtânta-pasat—assim como a corda 
gente de Yamarâja; na—não; vimoktum-—de livrar-se; Iset-— 


TRADUÇÃO 
idade dos órgãos dos sentidos — mente, visão, 
e os sentidos com que se obtém conhecimento e os sentidos 
nais — é ocupar-se plenamente em Meu serviço. A menos que 
sentidos estejam assim ocupados, uma entidade viva não pode 
em escapar deste grande enredamento da existência material, 
é exatamente como a corda constringente de Yamarája. 


SIGNIFICADO 
mo afirma o Narada-paficarátra: 


sarvopadhi-vinirmuktam 
tat-paratvena nirmalam 

hrstkena hrsikesa- 
sevanam bhaktir ucyate 


a conclusão de bhakti. Todo o tempo, o Senhor Rsabhadeva 
enfatizando o serviço devocional, e agora, conclui dizendo 
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que todos os sentidos devem ser ocupados a serviço do Senhor. Exis- 
tem cinco sentidos através dos quais obtemos conhecimento e cinco 
sentidos com os quais agimos. Estes dez sentidos e a mente devem 
estar plenamente ocupados a serviço do Senhor. Sem ocupá-los dessa 
maneira, ninguém pode escapar das garras de maya. 


VERSO 28 

ig JUS 
CARGA SA Siga nal: 
FERRERA aran aa gra 
ereto: MATÃO ear 
amai a aaa a a rifa 
IATA A A A ARA 

Rara RRA RC 


sri-suka uvãca 

evam anusasyatmajan svayam anusistán api lokanusasanartham 
mahânubhavah parama-suhrd bhagavan rsabhapadesa upasama- 
silanám uparata-karmanãra maha-muninar bhakti.jnana-vairâgya- 
laksanam paramahamsya-dharmam upasiksamânah sva-tanaya-sata- 
jyestharn parama-bhagavatam bhagavaj-jana-parayanam bharatam 
dharani-pálanayabhisicya svayam bhavana evorvarita-Sarira-mátra- 
parigraha unmatta iva gagana-paridhânah prakirna-kesa atmany 
aropitahavantyo brahmavartát. pravavráaja. 


sri-sukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvami disse; evam—dessa ma- 
neira; anusasya—após instruir; atma-jan— Seus filhos; svayam-—pes- 
soalmente; anusistân—altamente educado em cultura; api—embora; 
loka-anusasana-artham—só para instruir as pessoas; maha-anubha- 
vah—a grande personalidade; parama-suhrt—o sublime benquerente 
de todos; bhagavan—a Suprema Personalidade de Deus; rsabha- 
apadesah—que é celebre e conhecido como Rsabhadeva; upasama- 
silânam—de pessoas que não têm desejo de gozo material; uparata- 
karmanâm-—que não mais se interessam em atividades fruitivas; 
maha-muninam—que são sannyasis; bhakti—servico devocional; 
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onhecimento perfeito; vairagya—desapego; laksanam— 
izados por; paramahamsya—dentre os melhores dos seres 
nos; dharmam—os deveres; upasiksamanah—instruindo; sva- 
¡—de Seus filhos; sata—cem; jvestham—o mais velho; parama- 
pavatam-—um elevadíssimo devoto do Senhor; bhagavat-jana- 
ram-—um seguidor dos devotos do Senhor, brâhmanas e 
D vas; bharatam—Bharata Mahārāja; dharani-palanaya—com 
agovernar o mundo; abhisicya—colocando no trono; svayam— 
jente; bhavane—no lar; eva—embora; urvarita—permane- 
Sarira-mátra—apenas o corpo; parigrahah—aceitando; unmat- 
louco; ¡va—exatamente como; gagana-paridhânah—tendo 
como Sua roupa; prakirna-kesah—tendo o cabelo desgrenhado; 
em Si próprio; aropita—mantendo; ahavaniyah—o fogo 
co; brahmavartat—do lugar conhecido como Brahmavarta; 
raja—comecou a viajar mundo afora. 


TRADUÇÃO 


a Gosvâmi disse: Assim, o grande benquerente de todos, 
ipremo Senhor Rsabhadeva, instruiu Seus próprios filhos. Em- 
eles fossem perfeitamente educados e cultos, Ele os instruiu 
estabelecer um exemplo de como, antes de retirar-se da vida 
+ O pai deve instruir seus filhos. Os sannyásis, que já não 
atados às atividades fruitivas-e que, após eliminarem todos os 
desejos materiais, adotaram o serviço devocional, também 
em através dessas instruções. O Senhor Rsabhadeva instruiu 
cem filhos, dentre os quais, o mais velho, Bharata, era um devo- 
lito avançado e seguidor dos vaisnavas. Para governar o mundo 
iro, o Senhor instalou no trono real o Seu filho mais velho. 
disso, embora ainda permanecesse no lar, o Senhor Rsabha- 
ur tal qual um louco, nu e com o cabelo desgrenhado. Então, 
hor pôs o fogo do sacrifício dentro de Si mesmo, e deixou 
varta para viajar mundo afora. 





SIGNIFICADO 
verdade, as instruções que o Senhor Rşabhadeva transmitiu 
s filhos não se destinavam exatamente a eles, pois todos já eram 
dos e altamente avançados em conhecimento, Ao invés, essas 
destinavam-se aos sannyãsis que pretendem tornar-se de- 
s avançados. Os sannyásis devem seguir as instruções do Senhor 
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Rsabhadeva enquanto trilham o caminho do serviço devocional. O 
Senhor Rsabhadeva retirou-se da vida familiar e viveu como um 
louco nu, mesmo quando ainda estava no convívio de Sua família. 


VERSO 29 


AAA sas mal 
aaa a Rs 


Jadandha-múka-badhira-pisaconmadakavad-avadhíitta-veso 
*'bhibhasyamáno “pi jananarm grhita-mauna-vratas tasnim babhava. 





jada-—fútil; andha—cego; mitka—mudo; badhira—surdo; pisaca- 
fantasma; unmadaka-—um louco; vat—como; avadhata-vesah— 
parecendo um avadhita (não tendo interesse pelo mundo material); 
abhibhasyamânah— sendo assim tratado (de surdo, mudo e cego); 
api—embora; janânam-—pelas pessoas; grhita—aceitou; mauna—de 
silêncio; vratah—o voto; tisnim babhitva—Ele permanecia silencioso. 


TRADUÇÃO 
Após aceitar as características de avadhúta, uma grandiosa pessoa 
santa sem preocupações materiais, o Senhor Rsabhadeva viveu na 
sociedade humana como se Ele fosse um cego, um surdo-mudo, uma 
pedra fútil, um fantasma ou um louco. Embora as pessoas Lhe diri- 
gissem esses epítetos, Ele permanecia silencioso e não falava com 
ninguém. 
SIGNIFICADO 
A palavra avadhiita refere-se àquele que não se importa com as 
convenções sociais, particularmente-o varnasrama-dharma. Entretan- 
to; semelhante pessoa pode ter a plenitude dentro de si mesma e sentir 
prazer na Suprema Personalidade de Deus, em quem-ela medita. Em 
outras palavras, alguém que ultrapassou as regras e regulações do 
varnasrama-dharma chama-se avadhita. Essa pessoa já transpôs as 
garras de maya, e vive completamente à parte e independente. 


VERSO 30 


“a gumes fifa 
RR: O A ARRANA- 
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ARA. A 
eo IMITAN ARMAR TTE- 
A RAE AA RAN 


ra tatra pura-grâmakara-kheta-vata-kharvata-sibira-vraja-ghoga- 
a-giri-vanasramadisv anupatham avanicarâpasadaih 
Wyamáno maksikabhir iva vana-gajas tarjana-tadanavamehana- 
a-grava-Sakrd-rajah-praksepa-pati-vata-duruktais tad. 
ayann evásat-samsthana etasmin dehopalaksane sad-apadesa 
yanubhava-svaripena sva-mahimavasthanenasamaropitáaham- 
jâbhimanatvad avikhandita-manah prthivim eka-carah 
babhrâma. 
















tra tatra—aqui e ali; pura—cidades; gráma—aldeias; dkara— 
nas; kheta—campos agrícolas; vata—jardins; kharvata—aldeias 
vales; Sibira—acampamentos militares; vraja—currais de vaca; 
osa—residéncias dos vaqueiros; sartha—lugares de descanso para 
egrinos; giri—colinas; vana—florestas; asrama—nos- lugares 
denciais dos eremitas; Adisu—e assim por diante; anupatham— 
nforme: Ele passava por; avanicara-apasadaih—por elementos 
desejáveis, pessoas perversas; paribhayamanah—estando cercado; 
ikabhih—por moscas; iva—como; vana-gajah—um elefante que 
n da floresta; tarjana—pelas hostilizagóes; tadana—agoite; ava- 
rhana—urinando no corpo; sthTvana—cuspindo no corpo; grāva- 
Ukri—pedras e excremento; rajah—poeira; praksepa—atirando; 
li-vata—soltando gases sobre o corpo; duruktaih—e por palavrões; 
isto; aviganayan—sem importar-se com; eva—assim; asat-sams- 
habitat inadequado para um cavalheiro; etasmin—neste; 
upalaksane—na forma: do corpo material; sat-apadese— 
mado real; ubhaya-anubhava-svarapena—compreendendo a 
da situação do corpo e da alma; sva-mahima-—em Sua glória 
oal; avasthânena—estando situado; asamãropita-aham-mama- 
inatvãt-—de não aceitar o falso conceito de “*eu e meu”; 
andita-manah—com a mente imperturbável; prthivim—por 
do o mundo; eka-carah—sozinho; paribabhrama—Ele vagava. 
p 
| TRADUÇÃO 
des, aldeias, minas, campos, 
, jardins, campos militares, currais de vacas, lares de vaqueiros, 
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hotéis de peregrinos, colinas, florestas e eremitérios. Por onde Ele 
viajasse, todos os maus elementos rodeavam-nO, assim como as 
moscas cercam o corpo de um elefante que vem da floresta, As 
pessoas sempre O hostilizavam, batiam-Lhe, urinavam sobre Ele e 
cuspiam nEle. Às vezes, atiravam-Lhe pedras, excremento e areia, 
e, às vezes, soltavam gases diante dEle, Assim, as pessoas diziam-Lhe 
muitos palavrões e causavam-Lhe grandes vexames, mas Ele não Se 
importava com isto, pois entendia que o corpo destina-se a este 
simples propósito. Ele estava situado na plataforma espiritual, e, 
em Sua glória espiritual, não Se importava com todos esses insultos 
materiais. Em outras palavras, Ele entendia na íntegra que a matéria 
e o espírito são distintos, e não tinha nenhum conceito corpóreo. 
Assim, sem ficar irado contra ninguém, Ele caminhava sozinho por 
todo o mundo. 


SIGNIFICADO 
Narottama dãsa Thakura diz que deha-smrti nâhi yâra, sarisãra 
bandhana kahan tara. Ao compreender na íntegra que o corpo e o 
mundo material 'são temporários, a pessoa não se importa com as 
dores eos prazeres do corpo. Como Sri Krsna aconselha no Bhagavad- 
eita (2.14): 
matrã-sparsas tu kaunteya 
strosna-sukha-duhkha-dah 
Agamapayino "nityas 
tams titiksasva bhãrata 


“Ó filho de Kunti, o aparecimento temporário de felicidade e aflição, 
bem como seu desaparecimento no decorrer do tempo, são como 
o aparecimento e o desaparecimento das estações de inverno e verão. 
Surgem da percepção sensorial, ó descendente de Bharata, e deve-se 
aprender a tolerá-las sem se perturbār.”” 

Quanto a Rsabhadeva, se explicou que idarh sariran mama durvi- 
bhavyam. Ele em hipótese alguma possuía um corpo material; e, 
portanto, tolerava todos os problemas que Lhe ofereciam os maus 
elementos da sociedade. Em conseqiiência, Ele podia tolerar que as 
pessoas Lhe atirassem excremento e areia e batessem nEle. Seu corpo 
era transcendental e, por conseguinte, não sofria absolutamente dor 
alguma. Ele estava sempre situado em Sua bem-aventurança espiri- 
tual. Como afirma o Bhagavad-gitã (18.61): 
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Isvarah sarva-bhitânâri 
hrd-dese “rjuna tisthati 

bhrâmayan sarva-bhiitâni 
yantraradháani mayaya 


hor Supremo está situado no coração de todos, ó Arjuna, 
dirigindo as divagações de todas as entidades vivas, sentadas 
espécie de veículo, feito de energia material.” 
a vez que o Senhor está situado no coração de todos, Ele 


mbém está nos corações de porcos e cães. Se os porcos e os cães, 


corpos materiais, vivem em lugares sujos, ninguém deve 
que a Suprema Personalidade de Deus, em Seu aspecto 
imãtmã, também vive em lugares imundos. Embora o Senhor 
adeva fosse maltratado pelos elementos desfavoráveis do 
indo, Ele não era de maneira alguma afetado. Portanto, aqui 
Fma-se que, sva-mahima-avasthanena: “Ele estava situado em Sua 
a glória.” Ele nunca Se ressentia de ser insultado das diversas 
eiras acima descritas. 
VERSO 31 


AA FORUM: TRARIA Zatz 
aaa mega qem NR 


sukumara-kara-caranorah-sthala-vipula-bahv-amsa-gala- 
avayava-vinyasah prakrti-sundara-svabhava-hasa-sumukho 
alina-dalayamana-sisira-tararunayata-nayana-rucirah sadrsa- 
ga-kapola-karna-kantha-naso vigidha-smita-vadana- 
oisavena pura-vanitânam manasi kusuma-sarâsanam 
adadhanah parag-avalambamana-kutila-jatila-kapisa-kesa-bhari- 
*vadhata-malina-nija-sarirena graha-grhita ivadrsyata. 


'ati-su-kumara—muito delicadas; kara—máos; carana—pés; urah- 
a—peito; vipula—longo; bahu—braços; arisa-—ombros; gala— 
toco; vadana—rosto; adi—e assim por diante; avayava—= 
nbros; vinyasah—devidamente situados; prakrti—por natureza; 
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sundara—amável; sva-bhava—natural; hasa—com um sorriso; su- 
mukhah—Sua bela boca; nava-nalina-dalayamana—parecendo as 
pétalas de uma flor de lótus nova; sisira—afastando todas as misérias; 
tāra—as íris; aruna—avermelhadas; ayata—longos; nayana—com 
olhos; rucirah—amável; sadría—essa; subhaga—beleza; kapola— 
testa; karna-— ouvidos; kantha—pescoço; nasah—Seu nariz; vigadha- 
smita-—pelo sorriso profundo; vadana—pelo Seu rosto; maha-utsa- 
vena—parecendo um festival; pura-vanitânam-—de mulheres na vida 
familiar; manasi—no coração; kusuma-sarasanam-—Cupido; upada- 
dhânah-—despertando; parak—por toda a-volta; avalambamâna — 
espalhado; kutila—encaracolado; jatila—emaranhado; kapisa— 
castanho; kesa—de cabelo; bhari-bharah—possuindo uma grande 
abundância; avadhitta-—negligente; malina—sujeira; nija-sarirena— 
pelo-Seu corpo; graha-grhitah-—perseguido por um fantasma; iva— 
como se; adrsyata—Ele parecia. 


TRADUÇÃO 

As mãos, os pés e o peito do Senhor Rsabhadeva eram muito 
longos. Seus ombros, rosto e membros eram todos muito delicados 
e simetricamente proporcionais. Sua boca era belamente decorada 
com Seu sorriso natural, é Ele parecia ainda mais amável com Seus 
longos olhos avermelhados semelhantes a pétalas de uma flor de lótus 
que acaba de desabrochar e está coberta com o orvalho da madru- 
gada, As íris de Seus olhos eram tão agradáveis que eliminavam os 
problemas de todos aqueles que O viam. Sua testa, orelhas, pescoço, 
nariz e todas as Suas outras características eram muito belas, Seu 
sorriso cortés sempre fazia Seu rosto encantador, a ponto de Ele 
atrair inclusive os corações das mulheres casadas, Era como se elas 
tivessem sido trespassadas pelas flechas de Cupido, Em torno de Sua 
cabeça, havia uma abundância de cabelos castanhos, encaracolados 
e ondulados. Seu cabelo mantinha-se desgrenhado porque Seu corpo 
estava sujo e negligenciado. Dava a impressão de que Ele estava 
sendo perseguido por um fantasma. 


SIGNIFICADO 
Embora 0 corpo do Senhor Rsabhadeva estivesse muitíssimo negli- 
genciado, Seus traços transcendentais eram tão atraentes que mesmo 
as-mulheres casadas sentiam-se cativadas a Ele. Sua beleza e sujeira 
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jinavam-se para deixar a nítida impressão de que Seu belo corpo 
guido por um fantasma. 


VERSO 32 


AÑ qa a aaa a dara ORT 
RR Ea: A, AAA 
ARA E a ar gaia TR 133 


i vava sa bhagavan lokam imam yogasyaddha. pratipam 
aksanas tat-pratikriva-karma bibhatsitam iti vratam ajagaram 
tah Sayana evasnati pibati khadaty avamehati hadati sma 
imána uccarita adigdhoddesah. 


ji vava—quando; sah—Ele; bhagavan—a Personalidade de 

; lokam—as pessoas em geral; imam—esta; yogasya—para a 
ão de yoga; addha—diretamente; pratipam—antagónico; 
omo; dcaksanah—observou; tat—a estas; pratikriya—para o 
a-ataque; karma—atividades; bibhatsitam—abomináveis; ¡ti— 

; vratam— o comportamento; Ajagaram—de um píton (perma- 
rem um só lugar); asthitah—adotando; sayanah—deitando-se; 
-na verdade; asnati—come; pibati—bebe; khadati—mastiga; 
ati—urina; hadati—defeca; sma—assim; cestamânah-—ro- 

do; uccarite—no excremento e na urina; adigdha-uddesah—Seu 


po assim untado. 


TRADUÇÃO 
o ver que a população em geral mostrava-se muito hostil à Sua 


cução de yoga mística, o Senhor Rsabhadeva, a fim de contra- 


“esta oposição, adotou o comportamento de um píton, Assim, 
permanecia em um só lugar, deitado. Enquanto estava deitado, 
comia e bebia, e também defecava, urinava e rolava sobre as 
lsóes. Na verdade, Ele untava todo o Seu corpo com Seu 
excremento e urina para que as pessoas hostis não viessem 
bá-1O. 


; SIGNIFICADO 
acordo com o seu destino, a pessoa, mesmo que permaneça 


m um só lugar, defronta-se com a felicidade e a aflição que lhe estão 
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reservadas. Este preceito é dos sastras. Quando alguém está situado 
espiritualmente, pode permanecer em um só lugar, e, por arranjos 
do controlador supremo, todas as suas necessidades serão satisfeitas. 
Quem não é pregador, não precisa viajar mundo afora. A pessoa 
pode permanecer apenas em um lugar e, de acordo com o tempo 
e as circunstâncias, prestar o devido serviço devocional. Ao ver que 
estava simplesmente sendo perturbado ao viajar por todo o mundo, 
Rsabhadeva;, tal qual um píton, decidiu deitar-se em um só lugar. 
Assim, Ele comia, bebia, defecava e urinava, untando Seu corpo 
com as eliminações para que as pessoas não O perturbassem. 


VERSO 33 


qo girafa qa qu ara q 
mt IM 


tasya há yah purisa-surabhi-saugandhya-vayus tam desam dasa- 
yojanam samantat surabhim cakara. 


tasya—Suas; ha—na verdade; yah—as quais; purisa—das fezes; 
surabhi—pelo aroma; saugandhya—possuindo uma boa fragrância; 
vayuh—o ar; tam—essa; desam—regiáo; dasa—até dez; yojanam— 
yojanas (uma Yojana é igual a doze quilómetros); samantat—por toda 
a volta; surabhim—perfumada; cakdra—tornou-se. 








TRADUCAO 
Porque o Senhor Rsabhadeva permanecia nessa condição, o pú- 
blico não O perturbava, mas nenhum odor desagradável emanava 
de Seu excremento e urina. Muito pelo contrário, Seu excremento 
e urina eram tão perfumados que numa extensáo de cento e trinta 
quilômetros de campo deixavam um aroma agradável. 


SIGNIFICADO 
Com isto, decerto podemos concluir que o Senhor Rsabhadeva 
era transcendentalmente bem-aventurado. Prova de que Seu excre- 
mento e urina eram completamente diferentes do excremento e urina 
materiais é que eles eram aromáticos. Mesmo no mundo material, 
O estrume de vaca é aceito como puro e anti-séptico. Alguém pode 
manter um monte de estrume de vaca em um só lugar, e isto não 
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nenhum mau cheiro para perturbar ninguém. Podemos ter 
de que, no mundo espiritual, excremento e urina sáo, 


tornou-se agradabilíssima devido ao excremento e urina do 
Rsabhadeva. 


K VERSO 34 
r AT AREA gatas ARA: 
ARATER Y 1138 


h go-mrga-kaka-caryaya vrajams tisthann astmah sayanah kaka- 
go-caritah pibati khadaty avamehati sma. 


vam assim; go-—de «vacas; mrga—veado; kaka—corvos; ca: 

pelas atividades; vrajan—movendo-Se; tisthan—ficandopos- 

D; asinah—sentado; sayanah-—deitado; kaka-mrga-go-caritah— 

iportando-Se exatamente como os corvos, veados e vacas; pibati= 
be; khadati—come; avamehati—urina; sma—Ele assim'o fez. 


TRADUÇÃO 
essa maneira, o Senhor Rsabhadeva seguia o comportamento 
vacas, veados e corvos. Às vezes, Ele Se movia ou caminhava, 
vezes, sentava-Se em um só lugar. Às vezes, Ele Se deitava, 
portando-Se exatamente como as vacas, veados e corvos. Desse 
o, Ele comia, bebia, defecava e urinava e, com estes expedientes, 
java as pessoas. 


q SIGNIFICADO 

Sendo a Suprema Personalidade de Deus, o Senhor Rsabhadeva 
uía um corpo transcendental, espiritual. Já que não podia apre- 
o Seu comportamento e prática de yoga mística, o público em 

começou a perturbá-lo. Para enganá-los, Ele Se comportava 

o os-corvos, vacas e veados. 

le 

VERSO 35 


É Jana ram Mesa 


AAA RÍA TENISTA 
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oa aaa aa 
RAMA TESEO rar gu Eae AIR 


iti nânã-yoga-caryacarano bhagavân kaivalya-patir rsabho: 'virata- 
parama-mahanandanubhava âtmani sarvesam bhatânam atma-bhate 
bhagavati vasudeva atmano 'vyavadhanananta-rodara-bhavena siddha- 
samastártha-paripúrno yogaisvaryâni vaihayasa-mano-javantardhana- 
parakaya-pravesa-dira-grahanddini yadrochayopagatani nañjasa nrpa 
hrdayenabhyanandat. 


iti—assim; nâna—várias; yoga—de yoga mística; caryd—exe- 
cuções; dcaranah—praticando; bhagavan—a Suprema Personalidade 
de Deus; kaivalya-patih—o mestre de kaivalya, unidade, ou o outor- 
gador:de sayujya-mukti; rsabhah—Semhor Rsabha; avirata—inces- 
santemente; parama-—supremo; maha grande; ananda-anubhavah-— 
sentindo bem-aventurança transcendental; atmani—na Alma Supre- 
ma; sarvesam—de todas; bhitanáam—entidades vivas; dtma-bhúte— 
situado no coração; bhagavati—á Suprema Personalidade de Deus; 
vasudeve—Krsna, o filho de Vasudeva; atmanah—dEle próprio; 
avyavadhâna—pela igualdade de constituição; ananta—ilimitado; 
rodara—como choro, sorriso e tremores; bhávena—pelos sintomas 
de-amor; siddha—sumamente perfeito; samasta—todas; artha—de 
opuléncias desejáveis; pariptirnah—pleno; yoga-aisvaryâni—os 
poderes místicos; waihayasa—voar no. céu; manah=java—viajar á 
velocidade da mente; antardhâna—a habilidade de desaparecer; 
parakâya-pravesa-—a habilidade de entrar no corpo de outrem; ditra- 
grahana—a habilidade de perceber coisas a muita distância; adini—e 
outros; yadrcchayi-—sem dificuldade, naturalmente; upagaiân: 
alcançou; na--não; afijasa--diretamente; nrpa—ó rei Pariksit; 
hrdayena—dentro do coração; abhyanandat—aceitou. 





1 TRADUÇÃO 

O rei Pariksit, com o simples propósito de mostrar a todos os yogis 
o processo místico, o Senhor Rsabhadeva, a expansão parcial do 
Senhor Krsna, executou atividades maravilhosas. Na verdade, Ele 
era o mestre da liberação e estava plenamente absorto em bem- 
aventurança transcendental, que aumentava milhares de vezes. O 
Senhor Krsna, Vásudeva, © filho de Vasudeva, é a fonte original 
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Senhor Rsabhadeva. Não há diferença alguma na constituição 
, e desse modo, o Senhor Rsabhadeva manifestou os sintomas 
osos de choro, riso e tremor. Ele vivia absorto em amor trans- 

tal. Devido a isto, todos os poderes místicos automaticamente 
m-nO, tais como a habilidade de viajar pelo espaço sideral 
dade da mente, de aparecer e desaparecer, de entrar nos 

s alheios e de ver as coisas a uma longa distância. Embora 
fazer tudo isto, Ele não exercitava esses poderes. 


SIGNIFICADO 
O Caitanya-caritâmrta (Madhya 19.149) diz: 


krsna-bhakta—niskama, ataeva “santa” 
bhukti-mukti-siddhi-kami—sakali “asanta” 


palavra santa significa inteiramente pacífico. Quem não satisfaz 
los os seus desejos náo pode ser pacífico. Todos tentam satisfazer 
aspirações e desejos, sejam eles materiais ou espirituais. Aqueles 


estão no mundo material são asânia (sem paz) porque têm muitos 
jos a satisfazer. No entanto, o devoto puro não tem desejos. 
abhilasita-Sanya; o devoto puro está completamente livre de toda 
pécie de desejos materiais. Os karmis, por outro lado, simplesmente 
o cheios de desejos; pois tentam desfrutar dos sentidos. Eles não 
pacíficos nesta vida nem na próxima, nem no passado, presente 
futuro. Do mesmo modo, os jnânis estão sempre aspirando à li- 
ação e buscando tornar-se unos com o Supremo. Os yogis anseiam 
or muitos siddhis (poderes) — anima, laghima, prapti, etc. Contudo, 
devoto náo está nem um pouco interessado nestas coisas, pois ele 
epende por completo da misericórdia de Krsna. Krsna é yogesvara, 
dono de todos os poderes místicos (siddhis), e Ele é atmarama, 
amente satisfeito. Neste verso, descrevem-se os yoga-siddhis. 
guém pode, sem o auxílio de veículos, voar no espaço sideral, e 
imbém pode viajar à velocidade da mente. Isto significa que, tão 
o deseja ir a alguma parte dentro deste universo, ou mesmo além 
ste universo, O yogT pode fazê-lo imediatamente. Ninguém pode 
Icular a velocidade da mente, pois, dentro de um segundo, a mente 
le percorrer muitos milhões de quilômetros. Às vezes, quando 
corpos não estão funcionando adequadamente, os yogis entram 

s corpos de outras pessoas e agem a seu bel-prazer. Quando o 
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corpo torna-se velho, o yogi perfeito pode encontrar um corpo jovem 
esaudável. Abandonando seu corpo velho, o yogr pode entrar num 
corpo jovem e agir como quiser. Sendo uma expansão plenária do 
Senhor Vasudeva, o Senhor Rgabhadeva possuia todos esses poderes 
de yoga mística, mas Ele estava satisfeito com Seu amor devocional 
por Krsna, € isto ficou patenteado através dos sintomas extáticos, 
tais como choro, riso e tremor. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Quinto Capítulo do Srimad-Bhágavatam, intitulado “Os en- 
sinamentos do Senhor Rsabhadeva aos Seus filhos.” 


CAPÍTULO SEIS 


“As atividades do Senhor Rsabhadeva 


te capítulo conta como o Senhor Rsabhadeva deixou Seu corpo. 

E não estava apegado a Seu corpo mesmo quando este estava sendo 
imado num incêndio na floresta. Quando a semente das ativida- 
itivas é queimada pelo fogo do conhecimento, o caráter espiri- 

il e os poderes místicos manifestam-se automaticamente, contudo, 
es poderes místicos não afetam a bhakti-yoga. Como se deixa ca- 
pelos poderes místicos, o yog? comum não progride; portanto, 
perfeito não os vê com bons olhos. Por ser inquieta e insegura, 

te deve permanecer sempre sob controle. Mesmo a mente do 
çado yogr Saubhari criou tanta perturbação que ele perdeu seus 
deres ióguicos místicos. Devido à mente inquieta, mesmo um yogT 
inçadíssimo pode cair. A mente é tão inquieta que induz até 
mo um yogT perfeito a ser controlado pelos sentidos: Portanto, 
hor Rsabhadeva, com o propósito de instruir todos os yogts, 
itrou como devemos abandonar o corpo. Enquanto viajava pelo 
da Índia, pelas províncias de Karnãta, Konka, Veáka-e Kutaka, 
hor Rsabhadeva chegou aos arrabaldes de Kutakácala. Subita- 





nte, houve um incêndio florestal que incinerou a floresta e o corpo 


enhor Rsabhadeva. O rei de Konka, Veika e Kutaka conhecia 


o passatempos em que o Senhor Rsabhadeva agia-como alma libe- 


la. O nome deste rei era Arhat. Mais tarde, ele se deixou cativar 
energia ilusória e foi nessa' condição que ele estabeleceu os 
cípios básicos do jainismo: O Senhor Rsabhadeva expôs os prin- 
religiosos que podem libertar-nos do'cativeiro material, e ex- 
jinou toda espécie de atividades ateístas. Nesta Terra, a região 
a como Bhãrata-varsa era muito piedosa, pois era onde o 

hor Supremo aparecia sempre que desejava encarnar. 
) Senhor Rsabhadeva não deu qualquer importância aos pode- 
místicos pelos quais os simples yogis anseiam. Devido à beleza 


lo serviço devocional, os devotos não estão nada interessados no 


poder místico. O mestre de todo poder ióguico, o Senhor 
pode, em: benefício de Seu devoto, manifestar todos os 
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poderes. O serviço devocional é mais valioso que os poderes da yoga 
mística. Devotos eventualmente desencaminhados aspiram à libera- 
ção e aos poderes místicos. O Senhor Supremo dá a estes devotos 
tudo o que desejam, mas eles não podem alcançar o objetivo mais 
importante: o serviço devocional. O serviço devocional ao Senhor 
é garantido àqueles que não desejam liberação nem poder místico. 


VERSO 1 
ata 


ao TA To TR e a ar 
sf qu a aa aa e 


rájováca 
nanianam bhagava dtmaramánam yoga-samirita-jnanavabharjita- 
karma-bijanám aisvaryani punah klesadani bhavitum arhanti yadrc- 
chayopagatâni. 


raja uwvdca—o rei Pariksit perguntou; na—náo; nánam—na verda- 
des bhagavah—ó poderosíssimo Sukadeva Gosvámi; dtmaramanám— 
dos devotos: puros simplesmente ocupados em servico devocional; 
yoga-samirita—alcancado pela prática de yoga; jñíana—pelo conhe- 
cimento; avabharjita—queimadas; karma-bijanam—daqueles cujas 
sementes de atividades fruitivas; aisvaryâni—os poderes místicos; 
punah—de novo; klesadani—fontes de afligáo; bhavitum—de tornar- 
se; arhanti—sáo capazes; yadrcchayd—automaticamente; upaga- 
râni-alcançados: 





TRADUÇÃO 

O rei Pariksit perguntou a Sukadeva Gosvâmi: Meu querido 
senhor, para aqueles que são completamente puros de coração, o 
conhecimento é obtido através da prática-de bhakti-yoga, e o apego 
às atividades fruitivas é completamente reduzido a cinzas. Para essas 
pessoas, os poderes da yoga mística surge automaticamente e não 
lhes causam aflição. Por que, então, o Senhor Rsabhadeva negli- 
genciou-os? 

SIGNIFICADO 

O devoto puro vive ocupado em servir à Suprema Personalidade 

de Deus. Tudo o que for necessário para o desempenho de serviço 
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al é automaticamente alcançado, embora possa parecer que 

da yoga mística favoreça isto. Às vezes, um yogi exibe um 

co de poder ióguico produzindo ouro. Uma pequena quantida- 
ouro cativa os tolos, e assim o yogT obtém muitos seguidores, 
concordam em aceitar uma pessoa tão reles como se ela fosse 


srer passar como Bhagavân. No entanto, o devoto não precisa 
Ibir tais encantos mágicos. Mesmo sem praticar o processo de yoga 
a, ele chega a alcançar a maior opulência deste mundo. Em 
ta disso, o Senhor Rsabhadeva recusava-Se a manifestar perfeições 
yoga mística, e Mahãraja Pariksit perguntou por que Ele não as 
ava, uma vez que, para o devoto, elas não são absolutamente 
turbadoras. O devoto nunca se deixa afligir por opuléncias ma- 
is e tampouco dá-se por satisfeito com elas. Seu único interesse 
lá em contentar à Suprema Personalidade de Deus. Se, pela graça 
Senhor Supremo, o devoto obtém opulência extraordinária, ele 
a oportunidade para servir ao Senhor. Ele não se deixa per- 

jr pela opulência. 


VERSO 2 
E! zaa 
a a ha asa RATTA 
a ara nal 


rsir uvaca 
ityam uktam kintv iha va eke na manaso 'ddhã visrambham 
thanasya Satha-kiráta iva sangacchante. 


uvaca—Sukadeva Gosvámi disse; satyam—a coisa correta; 
im—disseste; kintu—porém; ¡ha—neste mundo material; va— 
¡eke—alguns; na—náo; manasah—da mente; addha—de maneira 
ta; visrambham—fiéis; anavasthanasya—sendo instável; satha— 
o astuto; kiratah-—um cagador; iva=como; sañigacchante— 
jam-se. 


TRADUÇÃO 
Sukadeva Gosvami respondeu: Meu querido rei, falaste as 
javras corretas. Contudo, após capturar animais, um caçador 





| 
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astuto não confia neles, pois eles podem escapar. Assim também, 
aqueles que são avançados na vida espiritual não confiam na mente, 
Na verdade, eles sempre permanecem vigilantes e observam a ação 
da mente. 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gitã (18:5), o Senhor Krsna diz: 


yajña-dána-tapah-karma 
na tyajyam káryam eva tat 
yajño dánam tapas caiva 
pavanâni manisinam 


“Não se devem deixar de executar atos de sacrifício, caridade e pe- 
nitência. Na-verdade, sacrifício, caridade e penitência purificam 
inclusive as grandes almas.” 

Mesmo a pessoa que renunciou ao mundo e aceitou sannyasa não 
deve deixar de cantar o maha-mantra Hare Krsna, Renúncia não sig- 
nifica que devemos renunciar ao sarikirtana-; -yajña. Do mesmo modo, 
não devemos renunciar à caridade ou à tapasya. Devemos seguir à 
risca o sistema de yoga para o controle da mente e dos sentidos, O 
Senhor Rsabhadeva mostrou como podiam-se realizar severas espé- 
cies de tapasya, e Ele deu o exemplo para todos os demais. 


VERSO 3 


ALA 
q aaa a afan | 
rra q dl RN 


tatha coktam— 
na kuryãt karhicit sakhyam 
manasi hy anavasthite 
yad-visrambhac cirãe cirnam 
caskanda tapa aisvaram 


tatha—entáo; ca—e; uktam—se diz; na—nunca; «kuryat—deve 
fazer; karhicit—em tempo algum ou com qualquer - pessoa; 
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khyam—amizade; manasi—na mente; hi—com certeza; anavas- 
lle—que é muito inquieta; yat—na qual; visrambhat—de depositar 
ita fé; cirãt—por um longo tempo; cirnam-—praticou; caskanda— 

ju perturbada; tapah—a austeridade; aisvaram—de grandes per- 
idades, tais como o Senhor Siva e o grande sábio Saubhari. 


TRADUÇÃO 
'odos os acadêmicos eruditos deram sua opinião. A mente é por 
tureza muito inquieta, e não devemos fazer amizade com ela. Se 
itarmos plena confiança na mente, ela poderá enganar-nos a 
quer momento. Mesmo o Senhor Siva ficou agitado ao ver a 
a Mohini do Senhor Krsna, e Saubhari Muni também caiu da 
madura de perfeição ióguica. 


SIGNIFICADO 

buen está tentando avancar na vida espiritual tem como primeira 
brigação controlar a mente e os sentidos. Como Sri Krsna diz no 
agavad-gitã (15.7): 


mamaivarso jiva-loke 

jiva-bhútah sandtanah 
manah sasthânindriyâni 

prakrti-sthani karsati 
Embora sejam partes integrantes do Senhor Supremo e estejam, 
po to, situadas numa posição transcendental, mesmo assim, as 
entidades vivas continuam sofrendo neste mundo material e lutando 
sobrevivência, tudo isto sendo-lhes imposto pela mente e pelos 
tidos. Para escapar desta falsa luta pela sobrevivência e tornar-se 
feliz no mundo material, a pessoa deve controlar a mente e os senti- 
“dos e desapegar-se das condições materiais. Ela nunca deve negli- 
genciar as austeridades e penitências; ela deve sempre executá-las. 
O Senhor Rsabhadeva mostrou-nos pessoalmente como fazer isto. 
O Srimad-Bhagavatam (9.19.17) afirma especificamente: 
Ro 
mátra svasrã duhitrã vã 

naviviktasano bhavet 
balavan indriva-grâmo 

vidvârmsam api karsati 
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O grhastha, ovanaprastha, o sannyãst e o brahmacãri devem ter muito 
cuidado no que se refere a associar-se com mulheres. A ninguém 
se lhe permite sentar-se num lugar solitário mesmo com sua mãe, 
irmã ou filha. Em nosso movimento da consciência de Krsna tem 
sido dificílimo que em nossa sociedade, nós nos mantivéssemos com 
pletamente afastados das mulheres. Por isso, às vezes, somos c 
cados, não obstante, estamos tentando dar a todos a oportunidade 
decantar'o mahd-mantra Hare Krsna e desse modo fazer avanço 
espiritual. Se nos aferrarmos ao princípio de cantar o maha-mantra 
Hare Krsna sem cometermos ofensas, então, pela graça de Srila 
Haridasa Thakura, poderemos nos safar do encanto feminino. En- 
tretanto, se não formos muito estritos em caritar o mahd-mantra Hare 
Krsna, poderemos a qualquer momento cair vítimas das mulheres. 








VERSO 4 


frei qui maño ana Xs: | 
Afm: saa venta ga e 


nityam dadati kamasya 
cchidrar tam anu ye rayah 

voginah krta-maitrasya 
patyur jayeva pumscalT 


nityam—sempre; dadati—dá; kamasya—da luxúria; chidram—fa- 
cilidade; tam-—esta (luxúria); anu—seguindo; ye—aqueles; arayah— 
inimigos; yoginah—dos yogTs ou pessoas que tentam avançar na vida 
espiritual; krta-maitrasya—tendo depositado confiança na mente; 
patyuh—do esposo; jaya iva—igual á esposa; pums$cali—que é incasta 
ou facilmente seduzida por outros homens. 


TRADUÇÃO 
Uma mulher incasta é mui facilmente arrastada pelos amantes, 
e, às vezes, ocorre que seu esposo é violentamente morto pelos seus 
amantes. Se o yogi dá uma oportunidade à sua mente e não a res- 
tringe, sua mente atrairá os inimigos tais como a luxúria, a ira e a 
cobiça, os quais, sem dúvida alguma, matarão o yogi. 
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SIGNIFICADO 
verso a palavra puriscali refere-se à mulher que se deixa fa- 
te seduzir pelos homens. Jamais se deve confiar em semelhante 
, Infelizmente, nesta era, as mulheres nunca são controladas. 
acordo com as normas dos Sástras, nunca se deve dar liberdade 
'mulheres. Enquanto criança, a mulher deve ser controlada estri- 
mente por seu pai. Quando é jovem, deve ficar sob o rigoroso con- 
de seu esposo, e, na maturidade, deve ser controlada pelos filhos 
velhos. Caso se lhe dê independência, permitindo-lhe irrestrita 
ação com homens, ela-se corromperá. Uma mulher devassa, 
do manipulada pelos amantes, pode até mesmo matar seu esposo. 
ui se dá este exemplo porque o yogr que deseja livrar-se das con- 
s materiais deve sempre manter sua mente sob controle. Srila 
tisiddhânta Sarasvati Thãkura costumava dizer que, de manhã, 
remos, logo de saída, dar cem sapatadas na mente, e, antes de 
o + bater cem vezes na mente com um cabo de vassoura. Dessa 
a, a mente pode ser mantida sob controle. Mente descontrolada 
a incasta são a mesma coisa. A esposa incasta pode a qualquer 
matar seu esposo, e a mente descontrolada, acompanhada 
luxúria, ira, cobiça, loucura, inveja e ilusão, na-certa pode matar 
ivogt. Quando o yogT deixa-se controlar pela mente, ele degrada-se 
| condições materiais. Todos devem tomar muito cuidado com a 
jente, assim como o esposo deve tomar muito cuidado com uma 
posa incasta. 

































VERSO 5 


A a AA: ENANZ: | 
Mens AO TRE aN 


kamo manyur mado lobhah 
Soka-moha-bhayadayah 

karma-bandhas ca: yan-múlah 

svikuryat ko nu tad budhah 


Juxúria; manyuh—ira; madah—orgulho; lobhah—cobica; 
Jamentação; moha—ilusáo; bhaya—medo; adayah—todos 
juntos; karma-bandhah—cativeiro às atividades fruitivas; ca—e; 
miilah—a origem dos quais; svIkuryat—aceitaria; kah—quem; 
na verdade; tat—essa mente; budhah=se a pessoa é erudita: 


































224 Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. 6 


TRADUÇÃO 
A mente é a causa fundamental da luxúria, ira, orgulho, cobiça, 
lamentação; ilusão e medo, que, combinados, constituem o cativeiro 
às atividades fruitivas. Que homem erudito depositaria fé na mente? 


SIGNIFICADO 

A menteé a ćausa de onde se origina o cativeiro material. Ela 
está acompanháda:de muitos inimigos, tais como aira, o orgulho, 
acobiça, a lamentação, a ilusão e o medo. A melhor maneira de 
controlar a mente é ocupá-la sempre em consciência de Krsna (sa 
vai manah krsna-padaravindayoh). Como os companheiros da mente 
provocam:cativeiro material, sendo muito cuidadosos, não devemos 
confiar 'na' mente, 

VERSO 6 


aras Rca 
foam af arar ara 
PORRA A 
sanaa RETT NRI 


athaivam akhila-loka-pala-lalamo “pi vilaksanair jadavad avadhãta- 
vesa-bhasa-caritair avilaksita-bhagavat-prabhãvo yoginâm sâmparâya- 
vidhim anusiksayan sva-kalevaram jihâsur atmany atmânam 
asamvyavahitam anarthantara-bhavenanviksamána uparatanuvrttir 
upararâma. 


atha—depois disso; evam—dessa maneira; akhila-loka-pãla- 
lalamah—o líder de todos os reis e monarcas do universo; api— 
embora; vilaksanaih—wersátil; jada=vat—como se fosse estúpido; 
avadhúta-vesa-bhasa-caritaih—pela veste, linguagem e características 
de avadhúta; avilaksita-bhagavat-prabhavah—ocultando a opulén- 
cia da Suprema Personalidade de Deus (mantendo-Se como um ser 
humano comum); voginam—dos yogis; samparaya-vidhim—o mé- 
todo de abandonar este corpo material; anusiksayan-— ensinando; 
svá-kalevaram—Seu próprio corpo, que não é absolutamente mate- 
rial; jihasuh-—desejando abandonar como um ser humano comum; 
atmani—a Vasudeva, a pessoa original; atmânam—Ele próprio, o 
Senhor Rsabhadeva, sendo um avesa-avatãra do Senhor Visnu; 
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pyavahitam—sem intervenção da energia ilusória; anartha- 
ara-bhavena-—ele próprio, estando no status de Visnu; anviksa- 
sempre vendo; uparata-anuvrttih-—que estava agindo como 
estivesse abandonando Seu corpo material; upararâma-—cessou 
passatempos como rei deste planeta. 


TRADUÇÃO 

“O Senhor Rsabhadeva era o líder de todos os reis e imperadores 
e universo, porém, assumindo a vestimenta e linguagem de ava- 
Ele agia como se fosse um tolo enredado materialmente. Por 
uinte, ninguém podia observar Sua opulência divina. Ele 
tava este comportamento só para ensinar aos yogis como aban- 
o corpo. Todavia, Ele mantinha Sua posição original como 
expansão plenária do Senhor Vasudeva, Krsna. Mantendo 
essa atitude, Ele abandonou Seus passatempos em que, 
agia como Senhor Rsabhadeva. Quem, 
do os passos do Senhor Rsabhadeva, consegue abandonar seu 
rpo sutil, elimina por completo a possibilidade de aceitar nova- 

te um corpo material. 


dl SIGNIFICADO 
Como o Senhor Krsna diz no Bhagavad-gitã (4.9): 


janma karma ca me divyam 
evam yo vetti tattvatah 

tyaktvã deham punar janma 
naiti mám eti so *'rjuna 


Aquele que conhece a natureza transcendental de Meu aparecimen- 


pe atividades, não volta a nascer neste mundo material, mas, ao 
este corpo, alcança Minha' morada eterna, ó Arjuna.” 

a que isto seja possível, basta que ele se mantenha como servo 

do Senhor Supremo. Devemos entender nossa posição cons- 

onal e também-a posicgáo constitucional do Senhor:Supremo: 

nto-o Senhor quanto a entidade viva têm a mesma identidade es- 

ual; Quem se estabelece como servo do Senhor Supremo deve 

renascimentos neste mundo material. Quem se mantém espiri- 

mente qualificado e julga-se servo eterno do Senhor Supremo, 


herá exitoso no momento em que tiver de abandonar o corpo material. 
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VERSO 7 


TIRANA RRRA MAI RWA ANNAN 
a afana da Ra 
AA TARA RIAA UGARTE 


genista ga iaar i o 1 


tasya ha vā evañ mukta-liñgasya bhagavata rsabhasya yogamāyā- 
väāsanayä:deha imām jagatīm 'abhimānābhāsena saħkramāmānah 
konka-verika-kutakan daksina-karnatakan desan yadrechayopagatah 
kutakacalopavana àsya krtasma-kavala unmada iva mukta-mirdhajo 
'sarhvita eva vicacãra. 


tasya—dEle (Senhor Rsabhadeva); ha va—como se fosse; evam— 
assim; mukta-lingasya—que náo tinha identificagáo com o corpo 
grosseiro e sutil; bhagavatah—da Suprema Personalidade de Deus; 
rsabhasya-—do Senhor Rsabhadeva; yoga-maya-vasanayã-—pelo de- 
sempenho de vogamayã visando aos passatempos do Senhor; dehah-— 
corpo; imâm-—esta; jagatim— Terra; abhimana-abhasena—com a 
aparente concepção de ter um corpo de elementos materiais; sari- 
kramamanah—viajando;' konka-veñka-kutakan—Konka, Veñka e 
Kutaka; daksina—no sul da Índia; karnarakan—na província de 
Karnáta; desan—todas- as regiões; yadrcchaya-—por Sua própria 
conta; upagatah—alcançou; kutakacala-upavane—uma floresta perto 
de Kutakácala; asya=dentro da boca; krta-asma-kavalah—enchen- 
do a boca de pedra; unmadah iva—tal qual um louco; mukta- 
múrdhajah—tendo o cabelo desgrenhado; asamvitah—nu; eva— 
simplesmente; vicacdra—viajava. 





TRADUÇÃO 

Na verdade, o Senhor Rsabhadeva não tinha corpo material, 
porém, devido à yogamãyã, Ele considerava Seu corpo material, e 
portanto, porque agia como um ser humano comum, Ele abandonou 
a mentalidade de identificar-Se com o corpo. Seguindo este princí- 
pio, Ele começou a vagar por todo o mundo. Enquanto viajava, Ele 
chegou à província de Karnáta, no sul da Índia, e passou por Koúka, 
Veinka e Kutaka. Ele não esquematizava essas viagens, mas chegou 
perto de Kutakãcala, onde adentrou-Se em uma floresta. Colocando 





idades do Senhor Rsabhadeva 
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is dentro de Sua boca, Ele, nu e com Seu cabelo desgrenhado, 
O fazia parecer um louco, pós-Se a caminhar pela floresta. 


“aq tania irao aan fio: 
ae da qqr all 


samira-vega-vidhata-venu-vikarsana-jatogra-davanalas tad. 
am àlelihanah saha tena dadaha. 





ra—depois disso; samira-vega-—pela força do vento; vidhita— 
dos; venu—de bambus; vikarsana—pela fricção; jata—pro- 
izido; ugra—devastador; daya-analah—um incéndio na floresta; 
aquela; vanam—floresta perto de Kutakacala; alelinanah— 
ndo tudo. em volta; saha—com; tena—aquele corpo; dadaha— 


feduzido a cinzas. 


TRADUÇÃO 
Enquanto Ele estava vagando de uma região a outra, irrompeu 
grande incêndio florestal, causado pela fricção de bambus, que 
vam sendo agitados pelo vento. Naquele fogo, toda a floresta 
palizada perto de Kutakacala e o corpo do Senhor Rsabhadeva 
reduzidos a cinzas. 
SIGNIFICADO 
Semelhante incêndio florestal pode queimar os corpos externos 
os animais, mas não atingiu o Senhor Rsabhadeva, embora pareces; 
que Ele tenha sido queimado. O. Senhor Rsabhadeva é a Superalma 
todas as entidades vivas que residem na floresta, e o fogo jamais 
he queima a alma. Como afirma o Bhagavad-gitã, adahyo 'yam 





f - a alma nunca é queimada pelo fogo.. Devido à presença do Senhor 


bhadeva, todos os animais da floresta também foram libertados 
aprisionamento material. 


VERSO 9 


sesta rn a AMARTE 
ereta Praia a: aariaa IRN 
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vasya kilanucaritam upakarnya korika-venika-kutakanar rajarhan- 
nâmopasiksya kalãv adharmia utkrsyamâne bhavitavyena vimohitah 
sva-dharma-patham akuto-bhayam apahaya kupatha-pakhandam 
asamarijasam nija-manisaya'mandah sampravartayisyate. 


yasya—de quem (Senhor Rsabhadeva); kila anucaritam—pas- 
satempos como paramahamsa, alguém situado acima de todos os 
princípios que regulam o varnasrama; upakarnya—ouvindo; koñka- 
venka-kutakânâm-—de Konka, Venka e Kutaka; raja-—o rei; arhat- 
náma—cujo nome era Arhat (agora conhecido como o Jaina); 
upasiksya—imitando as atividades do Senhor Rsabhadeva sob Seu 
aspecto paramahamsa; kalau—nesta era de Kali; adharme utkrsya- 
mane—devido ao aumento da vida irreligiosa; bhavitavyena—com 
aquilo que estava prestes a ocorrer; vimohitah—perplexo; sva- 
dharma-patham-—o caminho da religião; akutah-bhayam—que está 
livre de toda espécie de perigos ameaçadores; apahaya-—abandonan- 
do (tais práticas como limpeza, veracidade, controle dos sentidos 
e da mente, simplicidade, princípios religiosos e aplicação prática 
do conhecimento); ku-patha-pakhandam—o caminho errado do 
ateísmo; asamarijasam— impróprio ou que vai de encontro à litera- 
tura védica; nija-manisaya-—por intermédio de seu próprio cérebro 
fértil; mandah-=-muito tolo; sampravartayisyate—introduzirá. 


TRADUÇÃO 

Sukadeva Gosvami continuou a falar a Maharaja Pariksit: Meu 
querido rei, o rei de Koñika, Veñka e Kutaka, chamado Arhat, ficou 
sabendo das atividades de Rsabhadeva e, imitando os principios de 
Rsabhadeva, introduziu um novo sistema de religiño. Aproveitando- 
se de Kali-yuga, a era das atividades pecaminosas, o rei Arhat, estan- 
do confuso, abandonou os princípios védicos, que estão livres do 
perigo, e inventou um novo sistema de religião que vai de encontro 
aos Vedas. Este foi o início do dharma Jaina. Muitas outras ditas 
religiões apareceram em seguida a este sistema ateísta. 





SIGNIFICADO 
Quando o Senhor Krsna esteve presente neste planeta, uma pessoa 
chamada Paundraka imitou o Narayâna de quatro braços e declarou 
ser a Suprema Personalidade de Deus. Ele desejava competir com 
Krsna. Do mesmo modo, durante a época do Senhor Rsabhadeva, 
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rei de Konka e Veika agia como paramaharisa e imitavao Senhor 
bhadeva. Ele introduziu um sistema de religião e aproveitou-se 
condição caída em que se encontra a população desta era de Kal i 
textos védicos afirmam que as pessoas desta era sentir-se-ão mais 
clinadas a aceitar qualquer pessoa como o Senhor Supremo e a 
citar qualquer sistema religioso que se oponha aos princípios vé- 
s. Descrevem-se as pessoas desta era como mandãh sumanda- 
Ear. De um modo geral, elas não têm cultura espiritual, e 
anto são muito caídas. Como conseqiiência a isso, elas aceitarão 
quer sistema religioso. Devido a seu infortúnio, elas se esquecem 
princípios védicos. Seguindo princípios não-védicos nesta era, 
julgam-se o Senhor Supremo e assim espalham por todo o 


undo o culto do ateísmo. 
lv 






VERSO 10 


zaa m aa AR R ARAT 


À amara 
oi aAa aaa N o 


a ha vava kalau manujapasada deva-maya-mohitah sva-vidhi- 
ivoga-Sauca-caritra-vihinã deva-helanany apavratâni nija-nijecchaya 
nã asnânânicamanasauca-kesolluficanâdini kalinadharma- 
lenopahata-dhiyo brahma-brahmana-yajña-purusa-loka- 
'vidasakah prayena bhavisyanti. 
yena—por 'cujo sistema pseudo-religioso; ha vava—decerto; 
"kalau—nesta era de Kali; manuja-apasadah-—os homens mais con- 
¡denados; deva-maya-mohitah—confundidos pela energia externa, ou 
ilusória, da Suprema Personalidade de Deus; sva-vidhi- 
O gar I-Sauca-caritra-vihinah—sem caráter, sem limpeza e sem as 
ras é regulações dadas de acordo com os próprios deveres na 
a: deva-helanâni—negligentes com a Suprema Personalidade de 
3 apavratâni—votos impiedosos; nija-nija-icchaya—pelos seus 
óprios desejos; grhnanah—aceitando; asnãna-anâcamana-asauca- 
da-ulluficana-adini—princípios religiosos inventados, tais como não 
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se banhar, não lavar a boca, ser sujo e arrancar o cabelo; kalina— 
durante a era de Kali; adharma-bahulena—com abundância de irreli- 
gião; upahata-dhiyah—cuja consciência pura é destruída; brahma- 
brahmana-yajña-purusa-loka-vidasakah—blasfemadores contra os 
Vedas, os brahmanas estritos, as cerimônias ritualísticas, tais como 
ossacrifícios, e a Suprema Personalidade de Deus e Seus devotos; 
prayena—quase inteiramente; bhavisyanti—tornar-se-ão. 


TRADUÇÃO 

Os mais baixos da humanidade e que se deixam confundir pela 
energia ilusória do Senhor Supremo abandonarão o varnasrama- 
dharma original e suas regras e regulações. Eles deixarão de tomar 
os três banhos diários e de adorar o Senhor. Rejeitando a limpeza 
e negligenciando o Senhor Supremo, eles aceitarão princípios dis- 
paratados. Não se banhando ou lavando a boca regularmente, eles 
permanecerão sempre sujos e arrancarão seus cabelos. Seguindo uma 
religião inventada, eles florescerão. Durante esta era de Kali, as 
pessoas são mais propensas aos sistemas irreligiosos. Conseqiiente- 
mente, estas pessoas naturalmente ridicularizarão a autoridade vé- 
dica, os seguidores da autoridade védica, os brâhmanas, a Suprema 
Personalidade de Deus e os devotos. 


SIGNIFICADO 

Atualmente, os hippies nos países ocidentais ajustam-se perfeita- 
mente a esta descrição. São irresponsáveis e desregulados. Não se 
banham e zombam do verdadeiro conhecimento védico. Eles inven- 
tam novos estilos de vida e religiões. No presente momento, existem 
muitos grupos de hippies, mas todos eles se originaram do rei Arhat, 
que imitava as atividades do Senhor Rsabhadeva, que estava situado 
na fase de paramaharisa. O rei Arhat não estava atento ao fato de 
que, embora o Senhor Rsabhadeva agisse como um louco, todavia, 
Sua urina e Suas fezes eram aromáticas, tanto é que deixavam a pla- 
nície perfumada a um grande raio de quilômetros. Os seguidores do 
rei Arhat eram chamados de jainas, e mais tarde foram seguidos por 
muitos outros, particularmente pelos hippies, que não passam de 
ramificações da filosofia mãyâvâda, pois acham que são a Suprema 
Personalidade de Deus. Semelhantes pessoas não respeitam os ver- 
dadeiros seguidores dos princípios védicos, a saber, os brahmanas 
perfeitos. Tampouco têm respeito à Suprema Personalidade de Deus, 
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Brahman Supremo. Devido à influência da era de Kali, elas são 
s de inventar sistemas religiosos falsos. 


VERSO 11 


q, qe ART essa ada 
411220 


ca hy arvaktanayã nija-loka-yatrayandha-paramparayasvastãs 
andhe svayam eva prapatisyanti. 


aquelas pessoas que não seguem os princípios védicos; ca-—e; 
lecerto; arvaktanayã-—desviando-se dos princípios eternos da 

o védica; nija-loka-yatraya-—através de uma prática a que 
jam por intermédio de sua própria invenção mental; andha- 

parayã-—mediante uma sucessão discipular formada de pessoas 
e ignorantes; asvastâh-—sendo estimuladas; tamasi-—na escuri- 
da ignorância; andhe—cegueira; svayam eva-—elas próprias; 
atisyanti—cairáo. 


TRADUÇÃO 
Devido à sua crassa ignorância, pessoas de classe inferior, intro- 
sistemas de religião que se desviam dos princípios védicos. 
ndo suas próprias invenções mentais, elas automaticamente 
mas mais tenebrosas regiões da existência. 


he SIGNIFICADO 
Em relação a isso, pode-se consultar o Bhagavad-gitã, Capítulo 


Dezesseis, onde se descreve a queda dos asuras (16.16 e 16.23) 


VERSO 12 


AR: 1 
ayam avataro rajasopapluta-kaivalyopasiksanarthah. 
vayam avatarah—esta encarnacáo (Senhor Rsabhadeva); rajasa— 


o modo da paixáo; upapluta—dominadas; kaivalya-upasiksana- 
¡—para ensinar ás pessoas o caminho da liberação. 
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TRADUÇÃO 
Nesta era de Kali, as pessoas estão dominadas pelos modos da 
paixão e ignorância. O Senhor Rsabhadeva encarnou para libertá-las 
das garras de maya. 


SIGNIFICADO 

Os sintomas de Kali-yuga estáo preditos no; Décimo Segundo 
Canto, Terceiro Capítulo do Srimad-Bhagavatam. Lavanyam kesa- 
dhâranam. Está predito-como as almas caídas comportar-se-ão. Elas 
usarão cabelos longos e se considerarão muito belas, ou, como fazem 
Os jainas, arrancarão seus cabelos. Elas andarão sujas e não lavarão 
suas bocas. Os jainas referem-se ao Senhor Rsabhadeva como seu 
preceptor original. Se estas pessoas são seguidoras sérias de Rsabha- 
deva, elas também devem aceitar Suas instruções. No Quinto Capi- 
tulo deste canto, Rsabhadeva dá a Seus cem filhos instruções que 
poderiam libertá-los das garras de maya. O seguidor auténtico de 
Rsabhadeva com certeza libertar-se-á das garras de maya e voltará 
ao lar, voltará ao Supremo. Quem segue à risca as instruções que 
Rsabhadeva deu no Quinto Capítulo, decerto será liberado. O Senhor 
Rsabhadeva encarnou com o propósito específico de libertar essas 
almas caídas. 


VERSO 13 


Tagua Aa ufa — 
Jo am quam 


A agaaa. 
mafa aa gR: 
ahi o amana RRN 


tasyānugunān slokán gayanti— 

aho bhuvah sapta-samudravatya 
dvipesu varsesv adhipunyam etat 

gayanti yatratya-janá murareh 
karmani bhadrany avataravanti 


tasya—dEle (Senhor Rsabhadeva); anugunan—harmonizando com 
as instruções para a liberação; slokan—versos; gayanti—cantam; 
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bhuvah—deste planeta terrestre; sapta-samudra-vatyah— 

possui seté mares; dvipesu-—dentre as ilhas; varsesu—dentre os 
ritórios; adhipunyam—mais piedosa que qualquer outra ilha; 
testa (Bharata-varsa); gayanti—cantam sobre; yatratya-jandh—= 
pessoas desta extensão de terra; murareh—de Murari, a Suprema 
rsonalidade de Deus; karmâni—as atividades; bhadrâni—comple- 
jmente auspiciosas; avatâravanti—em muitas encarnações, tais 


como o Senhor Rsabhadeva. 


TRADUÇÃO 

Com as seguintes palavras, os sábios eruditos cantam as qualida- 
transcendentais do Senhor Rsabhadeva: “Oh! este planeta ter- 
contém sete mares e muitas ilhas e territórios, dentre os quais 
¡Arata-varsa é considerada a região mais piedosa! As pessoas de 
Bharata-varsa têm por costume glorificar as atividades da Suprema 
onalidade de Deus ao advir, entre outras, sob a forma do Senhor 
bhadeva. Todas estas atividades são muito auspiciosas para o 

estar da humanidade.” 


e SIGNIFICADO 
Sri Caitanya Maháprabhu disse: 


bharata-bhúmite haila manusya-janma yara 
'janma sárthaka' kari? kara para-upakara 


0 afirma este verso, Bharata-varsa é a terra mais piedosa. Os 
idores da literatura védica entendem a Suprema Personalidade 
Deus em Suas diferentes encarnações, e, seguindo as orientações 

a mesma literatura, têm o privilégio de glorificar o Senhor. Após 
eender as glórias da vida humana, semelhantes indivíduos 

em aceitar à missão de divulgar em todo o mundo a importância 
vida humana. Esta é a missão de Sri Caitanya Mahaprabhu. Com 

a palavra adhipunyam: ficamos sabendo que certamente existem 
juitos outros homens piedosos em todo o mundo, mas a-popula- 
ção de Bhãrata-varsa é ainda mais piedosa. Por isso, visando ao 
benefício de toda a sociedade humana, ela habilita-se a espalhar no 
(mundo inteiro a consciência de Krsna. Srila Madhvacarya também 
importância à terra de Bhãrata-varsa: visesad bharate punyam. 
fundo afora, a bhagavad-bhakti, ou serviço devocional, está fora 
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de cogitagáo, masa população de Bhãrata-varsa pode facilmente 
entender o serviço devocional ao Senhor. Assim, todo habitante de 
Bhãrata-varsa pode aperfeiçoar sua vida ao realizar bhagavad-bhakti 
e depois, para-o benefício de todos, sairá pregando este culto em 
todo o mundo, 


VERSO 14 
mA a id qua: 
Trat aa ga g: I 
FRA O a m- 
AR NL 


aho nu vamgo yasasavadatah 
praiyavrato yatra pumãn purânah 
krtavatârah purusah sa adyas 
cacãra dharmarh yad akarma-hetum 


aho—oh!; nu—na verdade; vamsah—a dinastia; yasasa—com 
fama amplamente espalhada; avadatah—inteiramente pura; praiya- 
vratah—relacionada com o rei Priyavrata; yatra—onde; pumán—a 
Pessoa Suprema; puranah—a original; krra-avatarah—desceu como 
uma encarnação; purusah--a Suprema Personalidade de Deus; sah— 
Ele; adyah—a pessoa original; cacara—praticou; dharmam—prin- 
cipios religios at—dos quais; akarma-hetum-—a causa do fim das 
atividades fruitivas. 





TRADUÇÃO 
*Oh! que direi da dinastia de Priyavrata, que é pura e muitíssimo 
célebre? Nessa dinastia, a Pessoa Suprema, a original Personalidade 
de Deus, desceu como uma encarnação e praticou princípios reli- 
giosos que podiam libertar todo mundo dos resultados das atividades 
fruitivas.?” 


SIGNIFICADO 
Existem na sociedade humana muitas dinastias onde o Senhor 
Supremo desce como uma encarnação. O Senhor Krsna apareceu 
na dinastia Yadu, e o Senhor Râmacandra apareceu na dinastia de 


15] As atividades do Senhor Rsabhadeva 235 


u, ou Raghu. De modo semelhante, o Senhor Rsabhadeva apa- 
na'dinastia do rei Priyavrata. Todas estas dinastias são muito 
as, e dentre elas, a dinastia de Priyavrata é famosíssima. 





VERSO 15 
as ASA 
mena ml 
ar iara: SIRER 
A A AZ 


ko nv asya kastham aparo 'nugacchen 
mano-rathenapy abhavasya yogT 

yo yoga-mayah sprhayaty udastã 
hy asattaya yena krta-prayatnah 


h=quem; nu—=na verdade; asya—do Senhor Rsabhadeva; 
o exemplo; aparah—mais; anugacchet—pode seguir; 
h-rathena-=por intermédio da mente; api—mesmo; abha- 
lo'náo-nascido; yogr—o místico; yah—quem; yoga-mayah— 
perfeições místicas da yoga; sprhayati—deseja; udastah—rejeitadas 
Rsabhadeva; hi—decerto; asattaya—pela qualidade de ser in- 
istente; yena—por quem, Rsabhadeva; krta-prayatnah—embora 


TRADUÇÃO 
Quem é o yogi místico que, mesmo com sua mente, pode seguir 
exemplos do Senhor Rsabhadeva. O Senhor Rsabhadeva rejeitou 
espécie de perfeições ióguicas, as quais outros yogis anseiam 
alcançar. Qual é o yogi que pode se comparar ao Senhor Rsabha- 
2 


SIGNIFICADO 
tim modo geral, os yogis desejam as perfeições ióguicas de 
|. laghima, mahimã, prakamya, prapti, Tsitva, vasitva e kama- 
itã. O Senhor Rsabhadeva, entretanto, nunca aspirou a nenhu- 
dessas coisas materiais. Essas siddhis (perfeições) são apresentadas 
energia ilusória do Senhor. O verdadeiro propósito do sistema 
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de yoga consiste em a pessoa alcançar O privilégio e o refúgio dos 
pés de lótus da Suprema Personalidade de Deus, mas este propósito 
é coberto pela energia ilusória de yogamaya. Os meros yogis, por- 
tanto, se deixam encantar pelas perfeições materiais superficiais de 
animã, laghimã, prãpti e assim por diante. Conseqientemente, os 
Yogis comuns não podem se comparar ao Senhor Rsabhadeva, a 
Suprema Personalidade de Deus. 


VERSO 16 


a mariana EN AMA 
Farma qa maraña REEL 
Ra RENA ÑO aR 
a era RA gT I RA 


iti ha,sma:sakala-veda-loka-deva-brahmana-gavam parama-guror 
bhagavata rsabhakhyasya visuddhacaritam Tritam puħsām samasta- 
duscaritabhiharanarm parama-mahá-mangalayanam idam 
anusraddhayopacitayanusrnoty asravayati vavahito bhagavati tasmin 
vasudeva ekâniato bhaktir anayor api samanuvartate. 


dti—assim; ha sma—na verdade; sakala—todo o; veda—de conhe- 
cimento; loka—das pessoas em geral; deva—dos semideuses; brah- 
mana—dos bráhmanas; gavám—das vacas; parama—o supremo; 
guroh—mestre; bhagavatah—da Suprema Personalidade de Deus; 
rsabha-akhyasya—cujo nome era Senhor Rsabhadeva; visuddha— 
puras; dcaritam-—atividades; Tritam-—agora explicadas; pursâam—de 
toda entidade viva; samasta—todas; duscarita-—atividades pecamino- 
sas;;abhiharanam—destruindo; parama—principal; maháa—grande; 
mangala—da fortuna; ayanam—o refúgio; idam—isto; anusrad- 
dhayá—com fé; upacitaya—progressiva; anusrnoti—ouve da auto- 
ridade; asravayati—fala «aos: outros; va—ou; avahitah—estando 
atentos; bhagavati—a Suprema Personalidade de Deus; tasmin—a 
Ele; vasudeve—ao Senhor Vasudeva, Senhor Krsna; eka-antatah— 
indesviável; bhaktih-—devoção; anayoh-—em ambos os grupos, os 
ouvintes e-os oradores; api—decerto; samanuvartate-—começa de 
verdade: 





'As atividades do Senhor Rsabhadeva 


TRADUÇÃO 

deva Gosvámi prosseguil Senhor Rsabhadeva é o mestre 

do o conhecimento védico, dos seres humanos, dos semideuses, 

vacas e dos brâhmanas. Já expliquei Suas atividades puras e 

cendentais, que aniquilarão as atividades pecaminosas de todas 

s vivas. Esta narração dos passatempos do Senhor Rsabha- 

é o reservatório de todas as coisas auspiciosas. Qualquer pessoa 

Seguindo os passos dos Acâryas, ouça-as ou comente-as com 

+ com certeza alcançará imaculado serviço devocional aos 

| de lótus do Senhor Vasudeva, a Suprema Personalidade de Deus. 
Ror 





SIGNIFICADO 
ensinamentos do Senhor Rşabhadeva destinam-se às pessoas 
todas as yugas — Satya-yuga, Tretá-yuga, Dvápara-yuga e espe- 
mente Kali-yuga. Essas instrugóes sáo táo poderosas que, mesmo 
era de Kali, podemos alcançar a perfeição simplesmente expli- 
do as instruções, seguindo os passos dos acâryas ou ouvindo as 
ções com muita atenção. Quem age assim, pode alcançar a 
forma de serviço devocional puro ao Senhor Vásudeva. Os pas- 
mpos da Suprema Personalidade de Deus e Seus devotos estão 
ados no Srimad-Bhagavatam pará'que aqueles que recitem estes 
mpos e os ouçam se purifiquem. Nityarh bhagavata-sevaya. 
ma-questão de princípios, os devotos devem persistir em ler, 
entar e ouvir o Srimad-Bhagavatam, vinte e quatro horas por 
possível. Esta é a recomendação de Sri Caitanya Maháprabhu. 
niyah sadã harih. Devemos ou cantar o mahã-mantra Hare Krsna 
sr 0 Srimad-Bhagavatam e, por conseguinte, tentar entender as 
ticas e as instruções do Senhor Supremo, que apareceu como 
Rsabhadeva, Senhor Kapila e Senhor Krsna. Dessa maneira, 
demos obter pleno conhecimento quanto à natureza transcendental 
Suprema Personalidade de Deus. Como afirma o Bhagavad-gitã, 
soa que conhece a natureza transcendental do nascimento e das 
idades do Senhor consegue libertar-se do cativeiro material e 

a ao Supremo. 





VERSO 17 
q aa arraia Afeta Rania nara 
a a a a LAA a 
aaa mara q ama: O 
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vasyam eva kavaya atmânam aviratam vividha-vrjina-sarhsãra- 
paritapopatapyamánam anusavanarh snapayantas tayaiva paraya 
nirvrtya hy apavargam àtyantikarh parama-purusartham api svayam 
asaditam no evadriyante bhagavadiyatvenaiva parisamapta-sarvarthah. 


yasydm eva—na qual (consciência de Krsna ou o néctar do serviço 
devocional); kavayah—o avanço espiritual dos acadêmicos eruditos 
ou-dos filósofos; dtmanam—o eu; aviratam— constantemente; 
vividha—vários; vrjina—chéio de pecados; samsdra—na existencia 
material; paritâpa-—condições miseráveis; upatapyamanam-—sofren- 
do; anusavanam—sem parar; snãpayantah—banhando-se; taya— 
com isto; eva—decerto; paraya-—grande; nirvrtyã—com felicidade; 
hi—com certeza; apavargam-— liberação; atyantikam-— ininterrupta; 
parama-purusa-artham-—a melhor de todas as conquistas humanas; 
api—embora; svayam—isso mesmo; asaditam—obtido; no—náo; 
eva—decerto; adriyante—esforco para alcançar; bhagavadiyatvena 
eva—devido á relagáo com a Suprema Personalidade de Deus; 
parisamapta-sarva-arthah—aqueles que cessaram toda espécie de 
desejos materiais. 





TRADUÇÃO 

Afim de aliviar-se das várias tribulações da existência material, 
os devotos sempre se banham no servigo devocional. Fazendo isto, 
eles desfrutam de bem-aventurança suprema, e a liberação personi- 
ficada vem servi-los. Todavia, eles não aceitam este serviço, mesmo 
que seja oferecido pela Suprema Personalidade de Deus em pessoa. 
Para os devotos, a liberação [mukti] não tem muita importância 
porque, tendo alcançado transcendental serviço amoroso ao Senhor, 
eles obtiveram todas as coisas desejáveis e transcenderam todos os 
desejos materiais. 


SIGNIFICADO 

O serviço devocional ao Senhor é a conquista máxima para todos 
aqueles que desejam libertar-se das tribulações da existência material, 
Como afirma o Bhagavad-gitã (6.22), var labdhva caparam labham 
manyate nadhikam tatah: *“Obtendo isto, a pessoa vê que não há 
ganho maior.” Quando alcança serviço ao Senhor, o qual não é 
diferente dEle, a pessoa não deseja nada material. Mukti significa 
ficar aliviado da existência-material. Bilvamangala Thakura diz que: 
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ih mukulitañjalih sevate 'smãn. Para o devoto, mukti não é uma 
ta muito grande. Mukti significa situar-se na posição cons- 
. Em sua posição constitucional todo ser vivo é servo do 


nhor; portanto, quando a entidade viva está ocupada em prestar 


amoroso ao Senhor, ela já alcançou mukti. Conseqiuente- 
ite, o devoto não deseja mukti, mesmo que lhe seja oferecida 
próprio Senhor Supremo. 


E VERSO 18 
ea ide uai aqu 
Haza ña 
ATAR ATA al al 
gia REA LE 


rajan patir gurur ala bhavatam yadanarm 
daivarh priyah' kula-patih kva ca kiñkaro vah 

astv evam añga bhagaván bhajatamm mukundo 
mukti dadati karhicit sma na bhakti-yogam 


jan—ó meu querido rei; patih—mantenedor; guruh—mestre es- 

il; alam—decerto; bhavatam—ua; yadinám—a dinastia Yadu; 

a Deidade adorável; priyah—amigo muito querido; kula- 

o senhor da dinastia; kva ca—mesmo ás vezes; kinkarah— 

vah—vosso (os Pándavas); astu—fica sabendo; evam—assim; 

ó rei; bhagaván—a Suprema Personalidade de Deus; bhaja- 

daqueles devotos ocupados em serviço; mukundah—o Senhor, 

ma Personalidade de Deus; muktim—liberacáo; dadati— 

karhicit—a qualquer instante; sma—na verdade; na—náo; 
yogam—servigo devocional amoroso. 


TRADUÇÃO 
adeva Gosvâmi continuou: Meu querido rei, a Pessoa Supre- 
/Mukunda, é realmente o mantenedor de todos os membros das 
ias Pandava e Yadu. Ele é teu mestre espiritual, Deidade ado- 
|, amigo e dirigente de tuas atividades. Como se isso não bas- 
às vezes, Ele serve à tua família como mensageiro ou servo. 
«significa que Ele agiu do mesmíssimo modo que os servos 
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comuns. Aqueles que estão ocupados em obter o favor do Senhor 
têm muita facilidade de receber dEle a liberação, mas Ele não dá 
mui facilmente a oportunidade de prestar serviço direto a Ele. 


SIGNIFICADO 

Enquanto instruía Maharája Pariksit, Sukadeva Gosvami julgou 
ser de bom alvitre animar o rei, pois este poderia estar pensando 
na posição gloriosa de várias dinastias reais. Especialmente gloriosa 
é a dinastia de Priyavrata, na'qual o Senhor Rsabhadeva encarnou, 
Assim também, a família de Uttânapada Maharaja, o pai de Mahã- 
rája Dhruva, é gloriosa devido ao fato de o rei Prthu ter nascido 
nela. A dinastia de Mahaãraja Raghu é glorificada porque o Senhor 
Rámacandra apareceu nessa família. Quanto às dinastias Yadu e 
Kuru, elas existiram simultaneamente, mas das duas, a dinastia Yadu 
foi a mais gloriosa devido ao aparecimento do Senhor Krsna. Mahã- 
rája Pariksit poderia estar pensando que, não tendo o Senhor 
Supremo aparecido na dinastia Kuru, nem como Krsna, ou Senhor 
Râmacandra, ou Senhor Rsabhadeva ou Maharaja Prthu, essa famí- 
lia não era tão afortunada quanto as outras. Portanto, neste verso 
específico; Maharaja Pariksit foi encorajado por Sukadeva Gosvâmi. 

A dinastia Kuru pode ser considerada mais gloriosa devido à pre- 
sença de-devotos como os cinco Pandavas, que prestaram serviço 
devocional imaculado. Embora não tivesse aparecido na dinastia 
Kuru, o Senhor Krsna sentia-Se tão agradecido ao serviço devocional 
executado pelos Pandavas que agia como mantenedor da família e 
mestre espiritual dos Pândavas. Embora tivesse nascido na dinastia 
Yadu, o Senhor Krsna dedicava mais afeição aos Pandavas. Através 
de Suas ações, o Senhor Krsna provou que tinha mais inclinação 
pela dinastia Kuru que pela dinastia Yadu. Na verdade, o Senhor 
Krsna, endividado com o serviço devocional dos Pândavas, às vezes, 
agia como mensageiro deles, e os guiou em muitas situações perigo- 
sas. Portanto, Mahãrája Pariksit não deveria ficar melancólico 
porque o Senhor Krsna não apareceu em sua família. A Suprema 
Personalidade de Deus sempre favorece os Seus devotos puros, e, 
através de Sua ação, torna-se claro que a liberação não é muito 
importante para os devotos. O Senhor Krsna facilmente concede a 
liberação, mas Ele não dá'tão facilmente o privilégio de a pessoa 
tornar-se um devoto. Muktim dadati karhicit sma na bhakti-yogam. 
Direta ou indiretamente, está provado que bhakti-yoga é a base da 
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ão suprema com o Senhor Supremo. Ela é muito superior à 
ão. O devoto puro do Senhor alcança-mukti sem nenhum 


VERSO 19 


asa aÃ Sr RI 


nityanubhata-nija-labha-nivrtta-trsnah 
Sreyasy ataderacanaya cira-supta-buddheh 

lokasya yah karunayabhayam atma-lokam 
akhyân namo bhagavate rsabhaya tasmai 


a-anubhita-—devido a ser sempre consciente de Sua verdadeira 
itidade; nija-labha-nivrita-trsnak-—que era completo em Si mesmo 
O tinha nenhum outro desejo a satisfazer; sreyasi-—na genuína 
ueza da vida; a-tat-racanayd—expandindo atividades no campo 
al, confundindo o corpo com o eu; cira—por longo tempo; 


pta—dormindo; buddheh—cuja inteligência; lokasya—dos 


yaki-—quem (Senhor Rsabhadeva); karunaya—por Sua mise- 


Córdia imotivada; abhayam-—destemor; atma-lokam-—a verdadeira 


n do eu; akhyat—instruiu; namah-—respeitosas reverências; 
avate-—à Suprema Personalidade de Deus; rsabhãya--ao Senhor 
hadeva; tasmai—a Ele. 


TRADUCAO 
¡Suprema Personalidade de Deus, o Senhor Rsabhadeva, conhe- 
ma íntegra Sua verdadeira identidade; portanto, Ele era auto- 
ciente e não desejava gozo externo. Como era completo em Si 
imo, Ele não sentia nenhuma necessidade de sucesso. Aqueles 
se ocupam à toa em conceitos corpóreos e criam uma atmosfera 
materialismo sempre ignoram seu verdadeiro interesse próprio. 
Sua misericórdia imotivada, o Senhor Rsabhadeva ensinou a 
dadeira identidade do eu e a meta da vida. Portanto, oferecemos 
josas reverências ao Senhor, que apareceu como Senhor 


ibhadeva. 




















242 Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. 6 


SIGNIFICADO 

Este é o resumo deste capítulo, no qual descrevem-se as atividades 
do Senhor Rsabhadeva. Sendo a própria Suprema Personalidade de 
Deus, o Senhor Rsabhadeva é completo em Si mesmo. Nós, entidades 
vivas, como partes integrantes do Senhor Supremo, devemos seguir 
as instruções do Senhor Rsabhadeva para nos tornarmos auto- 
suficientes. Não devemos, devido à concepção corpórea, criar impo- 
sições desnecessárias. A pessoa auto-realizada, como está situada 
em sua posição espiritual original, sente bastante satisfação. Como 
se confirma no: Bhagavad-gita (18.54): Brahma-bhatah prasannatma 
na socati na Karksati. É esta a meta de todas as entidades vivas. Muito 
embora alguém possa estar situado dentro deste mundo material 
ele, pelo simples fato de seguir as instruções do Senhor como estabe 
Jecidas no Bhagavad-grtã ou no Srimad-Bhagavatam, pode satisfazer- 
se plenamente-e livrar-se'da ansiedade e da lamentação. A satisfação 
obtida através da auto-realização chama-se svarapananda. A alma 
condicionada, dormindo eternamente na escuridão, não sabe qual 
é seu interesse próprio. Tudo o que ela faz é tentar ser feliz median- 
te ajustes materiais, mas isto é impossível. Portanto, o Srimad- 
Bhagavatam diz que na te viduh svartha-gatim hi visnum: devido á 
ignorância grosseira, a alma condicionada desconhece que seu inte- 
resse verdadeiro é refugiar-se -aos pés de lótus do Senhor Visnu. 
Tentar tornar-se feliz corrigindo a atmosfera material é tarefa inútil. 
Na verdade, é impossível. Através de Seu comportamento pessoal 
ede Suas instruções, o Senhor Rsabhadeva iluminou a alma condi- 
cionada e mostrou-lhe como tornar-se auto-suficiente em sua iden- 
tidade espiritual. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Sexto Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado “As ativi- 
dades do Senhor Rsabhadeva:” 


CAPÍTULO SETE 


As atividades do rei Bharata 


este capítulo, descrevem-se as atividades do rei Bharata Mahā- 
o imperador do mundo inteiro. Bharata Mahārāja realizou 
cerimônias ritualísticas (yajfias védicos) e, mediante seus dife- 
ltes modos de adoração, satisfez o Senhor Supremo. No decorrer 
te po, ele deixou o lar e residiu em Hardwar e passou seus dias 
tando atividades devocionais. Seguindo ordens de seu pai, O 
nhor Rşabhadeva, Bharata Mahārāja casou-se com Pañcajani, 
de Visvarúpa. Depois disso, ele governou o mundo inteiro pa- 
ficamente. Outrora, este planeta era conhecido como Ajanábha, 
após o reino de Bharata Maharãja, tornou-se conhecido como 
ata-varsa. Bharata Mahãraja gerou cinco filhos no ventre de 
¡jant, e deu aos filhos os nomes de Sumati, Rástrabhrta, Sudar- 

, Avarana e Dhúmraketu. Bharata Mahárája era muito estrito 

| executar os princípios religiosos e em seguir os passos de seu pai. 
anto, ele governou os cidadãos mui exitosamente. Como realiza- 


Vários yajñas para satisfazer o Senhor Supremo, sentia-se pessoal- 


te muito satisfeito. Tendo mente imperturbável, ele intensificou 
atividades devocionais ao Senhor Vasudeva. Bharata Mahárâja 
qualificações para compreender os princípios de pessoas santas, 

|s como Nárada, e seguia os passos dos sábios. Mantinha, também, 


ar seus deveres reais, ele dividiu o reino entre seus cinco filhos. 
ou, então, o lar e dirigiu-se à região de Pulaha conhecida como 
ahasrama. Ali, comia legumes e frutas silvestres e adorava o 
Enhor Vasudeva com tudo que tinha disponível. Assim, dava mais 
nto à sua devoção a Vâsudeva, e automaticamente começava à 
¡preender com maior intensidade sua vida bem-aventurada e 
inscendental. Devido à sua posição espiritual altamente avançada, 
| vezes, tornavam-se visíveis em seu corpo as transformações asta- 
ltvika, tais como o choro extático e o tremor corpóreo, que são 
htomas de amor a Deus. Compreende-se que Mahárája Bharata 
brava o Senhor Supremo com mantras mencionados no Rg Veda, 
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em geral conhecidos como mantra Gáyatri, que visam ao Náráyana 
Supremo situado dentro do Sol. 


VERSO 1 
AA TIA 


RIR MEIA qq rara añada 
Ra e Ageu dd 


srr-suka uvaca 
bharatas tu mahã-bhagavato yada bhagavatavani-tala-paripalanaya 
sañicintitas tad-anusasana-parah pañcajanim visvarapa-duhitaram 
upayeme. 


Sri-Sukah uvaca—Sukadeva Gosvâmi disse; bharatah—Maharaja 
Bharata; tu—porém; maha-bhagavatah—um maha-bhagavata, ele- 
vadíssimo devoto do Senhor; yada—quando; bhagavata—por ordem 
de seu pai, o Senhor Rsabhadeva; avani-tala—a superfície do globo; 
paripalanaya—de governar; sañcintitah—tomou a decisáo; tat- 
anusasana-parah—ocupado em governar o globo; pañcajanim— 
Pañcajani; visvardpa-duhitaram—a filha de Visvardpa; upayeme— 
desposou, 


TRADUÇÃO 
Sukadeva Gosvâmi continuou falando a Maharâja Pariksit: Meu 
querido rei, Bharata Maharaja era um devoto elevadíssimo. Seguindo 
as ordens de seu pai, que já se decidira a investi-lo no trono, ele 
começou a governar a Terra convenientemente. Ao governar todo 
o globo, Bharata Maharája obedecia ás ordens de seu pai e casou-se 
com Paiicajani, filha de Visvarúpa. 


VERSO 2 
AE AAA AAA: Y AAA 
quí a gaara qa rl 
tasyam u ha va atmajan kartsnyenanurapan atmanah pañca janayám 


asa bhútadir iva bhata-saksmani. sumatiñ rastrabhrtam sudarsanam 
avaranam dhiimraketum. iti. 
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4) 







im-—em seu ventre; u ha va-—na verdade; atma-jan—tilhos; 
murtipan—exatamente como; dtmanah— 
'próprio; pañca—cinco; janayam asa—gerou; bhata-adih iva 
¡o o falso ego; bhúta-: i—os cinco objetos sutis da per- 
sensorial; su-matim—Sumatim; rástra-bhrtam—Rástrabhrta; 
mam-—Sudarsana; Avaranam—AÁvarana; dhiúmra-ketum— 
raketu; iti—assim. 






















TRADUÇÃO 
im como o falso ego cria os objetos sensoriais sutis, Mahárája 
ta criou cinco filhos no ventre de Panicajani, sua esposa. Esses 
s chamavam-se: Sumati, Rastrabhrta, Sudarsana, Ávarana e 
imraketu. 











VERSO 3 
aña ara qa ame añ 31 


jarh namaitad varsarh bharatam iti yata drabhya vyapadisanti. 
















mabham—Ajanabha; nâma—pelo nome; erat-—esta; varsam— 
= bhãratam-—Bhárata; iti—assim; yatah—de quem; arabhya— 
ido; vyapadisanti—festeja-se. 







TRADUÇÃO 
, este planeta era conhecido como Ajanãbha-varsa, porém, 
o reinado de Maharaja Bharata, passou a ser conhecido como 
ta-varsa. 









P SIGNIFICADO 
“Antigamente este planetaʻera'conhecido como Ajanābha por causa 
teino do rei Nābhi. Depois que Bharata Mahārāja governou o 
a, ele ganhou notoriedade como Bhãrata-varsa. 





VERSO 4 


RRA E A dar: 
cad ua 1 e 
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sa bahuvin mahi-patih pitr-pitimahavad uru-vatsalataya sve sve 
karmani vartamānāh prajah sva-dharmam anuvartamânah 
paryapálayat. 


sah—esse rei (Maharaja Bharata); bahu-vit—sendo muito avan- 
çado em conhecimento; mahi-patih--o governante da Terra; pitr— 
pai; pita-maha—avó; vat—exatamente como; uru-vatsalatayã-—com 
a qualidade de ser muito afetuoso com os cidadãos; sve sve—em. 
seus respectivos; karmani—deveres; vartamanah— permanecendo; 
prajah=-os cidadáos; sva-dharmam anuvartamanah—estando perfei- 
tamente situado em seu próprio dever ocupacional; paryapālayat— 
governou, 

TRADUÇÃO 

Nesta Terra, Maharaja Bharata era um rei muito erudito e expe- 
riente. Ele governou perfeitamente os cidadãos, estando ele ocupado 
em seus respectivos deveres. Maharâja Bharata era tão afetuoso com 
os cidadãos como seu pai e seu avô o foram. Mantendo os cidadãos 
ocupados em seus deveres ocupacionais, ele governou a Terra. 


SIGNIFICADO 

É muito importante queo lider executivo governe os cidadãos, 
mantendo-os plenamente absortosem seus respectivos deveres ocupa- 
cionais. Alguns dos cidadãos eram brahmanas, outros, ksatriyas, e 
outros, vaisyas e stidras. É dever do governo cuidar em que, a fim 
de que obtenham avanço espiritual, os cidadãos ajam de acordo com 
essas divisões materiais. Ninguém deve em nenhuma circunstância 
permanecer desempregado ou ocioso. No caminho material, a pessoa 
deve trabalhar como brahmana, ksatriya, vaisya ou Sidra, e, no 
caminho espiritual, todos devem agir como brahmacart, grhastha, 
vânaprastha ou sannyãst. Embora outrora o governo fosse monár- 
quico, todos os reis eram muito afetuosos com os cidadãos e eram 
muito estritos em mantê-los ocupados em seus respectivos deveres. 
Portanto, a sociedade era conduzida mui pacificamente. 


VERSO 5 
5 a ama aaa af: asa - 
aaa Ra a vs 
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bhagavantam yajria-kratu-rapara kratubhir uccâvacaih 
iayahrtâgnihotra-darsa-pirnamãsa-câturmãsya-pasu-somanam 
li-vikrtibhir anusavanarh caturhotra-vidhina. 


adorava; ca—também; bhagavantam—a Suprema Personali- 
de Deus; yajfia-kratu-rapam-—tendo a forma de sacrifícios sem 
is e sacrifícios com animais; kratubhih-—mediante esses sacri- 
; uccavacaih-—muito grandes e muito pequenos; sraddhaya-— 
fé; ahrta—sendo realizados; agni-hotra—do agnihotra-yajña; 
lo. darsa-yajña; prnamasa—do púrnamasa-yajña; catur- 
lo caturmásya-yajña; pasu-somanam—do yajña com animais 
yajña com soma-rasa; prakrti—mediante realizagóes comple- 
ikrtibhih-—e mediante realizações parciais; anusavanam-—quase 
= catuh-hotra-vidhinã-—pelos princípios reguladores de sacri- 
orientados pelas quatro classes de sacerdotes. 


TRADUÇÃO 


muita fé, o rei Bharata realizou várias espécies de sacrifícios. 

sacrifícios conhecidos como agni-hotra, darsa, piirnamãsa, 

ya, pasu-yajiia [onde se sacrifica um cayalo] e soma-yajña 

se oferece um certo tipo de bebida]. Às vezes, esses sacrifícios 

executados por completo, e, às vezes, parcialmente. De qualquer 

ira, em todos os sacrifícios seguiam-se à risca as normas de 

hotra. Desse modo, Bharata Mahãraãja adorava a Suprema 
nalidade de Deus. 


SIGNIFICADO 
ais como porcos e vacas eram oferecidos em sacrifício para 
eter à prova a execução adequada do sacrifício. Se não fosse 
» por que, então, matar.o animal? Na verdade, oferecia-se 
no fogo sacrificatório para que ele obtivesse uma vida re- 
escida. Em geral, sacrificava-se no fogo um animal velho, e, 
seguida, ele ressurgia num corpo novo. Alguns dos rituais, con- 
, não requeriam sacrifícios de animais. Na era atual, proíbem-se 
rifícios de animais. Como afirma Sri Caitanya Mahaprabhu: 


asvamedham gavalambham 
sannyãâsam pala-paitrkam 
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devarena sutotpattim 
kalau pañča vivarjayet 


“Nesta era de Kali, cinco atos são proibidos: oferecer cavalos em 
sacrifício, oferecer vacas em sacrifício, aceitar a ordem de sannyasa, 
oferecer aos antepassados oblações de carne e gerar filhos com à 
esposa do irmão.” (Cc. Adi 17.164) Nesta era, tais sacrifícios são 
impossíveis devido à escassez de brâhmanas hábeis ou rtvijah que 
sejam capazes de assumir a responsabilidade. Na ausência deles, 
recomenda-se o sarikirtana-yajha. Yajriaih sankirtana-prayair vajanti 
hi sumedhasah (Bhãg. 11.5.32). Afinal de contas, sacrifícios são exe- 
cutados para satisfazer a Suprema Personalidade de Deus. Yajhartha- 
karma: tais atividades devem ser executadas para o prazer do Senhor 
Supremo. Nesta era de Kali, é através da realização de sankirtana- 
yajña, o canto congregacional do mantra Hare Krsna, que o Senhor 
Supremo, sob Sua encarnação de Sri Caitanya Maháprabhu, deve 
ser adorado juntamente com Seus associados. Este processo é aceito 
pelos homens inteligentes. Yajnaih sanktrtana-pravair yajanti hi su- 
medhasah. A palavra sumedhasah refere-se aos homens inteligentes 
que possuem cérebro privilegiado. 


VERSO 6 


aee amet RR a mel 
REA aa ana Amara 
AAN AS A RA A MAA MAAT- 
Pa ra a aa aa 
E JARA E 1 


sampracaratsu nand-yagesu viracitanga-kriyesv aparvam yat tat kriyā- 
Phalam dharmakhyam pare brahmani yajña-puruse sarva-devata- 
linganam mantranam artha-niyama-kataya saksat-kartari para- 
devatayam bhagavati vasudeva eva bháavayamáana átma-naipunya- 
mrdita-kasayo havihsv adhvaryubhir erhyamanesu sa yajamáno yajña- 
bhajo deváms tán purusavayavesv abhyadhyayat. 
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Impracaratsu—quando começava a realizar; nânã-yâgesu—várias 
es de sacrifícios; viracita-arnga-krivesu-—nos quais realizavam-se 
os suplementares; apilrvam—remoto; yat—tudo o que; tat-— 
Kkriya-phalam—o resultado desse sacrifício; dharma-akhyam-— 

nome da religião; pare—aà transcendência; brahmani—o Senhor 
emo; yajña-puruse—o desfrutador de todos os sacrifícios; sarva- 
a-linganam—que manifestam todos os semideuses; mantrá- 
dos hinos védicos; artha-niyama-katayd—devido a ser o 
itrolador dos objetos; saksat-kartari—diretamente o realizador; 
devatayam—a origem de todos os semideuses; bhagavati—a 
prema Personalidade de Deus; vasudeve—a Krsna; eva—com 
za; bhavayamiânah—sempre pensando; aima-naipunya-mrdita- 
ih—através de sua habilidade nessa espécie de pensamento, 
ide toda a luxúria e ira; havihsu—os artigos a serem oferecidos 
ifício; adhvaryubhih—quando os sacerdotes peritos em sa- 
s mencionados no Atharva Veda; grhyamânesu—tomando; 
Maharája Bharata; yajamânah-—o sacrificante; yajña-bhajah— 
ecipientes dos resultados do sacrifício; devan—todos os semi- 
; tán—a eles; purusa-avayavesu—como diferentes partes e 
bros do corpo da Suprema Personalidade de Deus, Govinda; 
adhyayat—ele pensava. 


TRADUÇÃO 

realizar os preámbulos de vários sacrifícios, Mahārāja 
em nome da religião, oferecia os resultados à Suprema Per- 
de de Deus, Vasudeva. Em outras palavras, ele executava 
os yajiias para a satisfação do Senhor Vasudeva, Krsna. Mahã- 
Bharata pensava que, como os semideuses eram diferentes partes 
rpo de Vasudeva, Ele controla aqueles que são explicados nos 
s védicos. Porque pensava dessa maneira, Mahãraja Bharata 
livre de toda a contaminação material, tal como o apego, a 
ja e a cobiça. Quando os sacerdotes estavam prestes a oferecer 
go os artigos sacrificatórios, Mahãraja Bharata sabiamente 
reendia como a oferenda feita aos diversos semideuses eram 
es oblações aos diversos membros do Senhor. Por exemplo, 
é o braço da Suprema Personalidade de Deus, e Súrya [o Sol] 
olho. Assim, Maharaja Bharata considerava que as oferendas 
aos diferentes semideuses na verdade destinavam-se aos dife- 

es membros do Senhor Vasudeva. 
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SIGNIFICADO 

A Suprema Personalidade de Deus diz que, quem ainda náo desen- 
volveu o ¡servico devocional puro de sravanam kirtanam, ouvir € 
cantar, deve executar seus deveres prescritos. Como Bharata Maha- 
rája era um devoto grandioso, alguém poderia perguntar por que 
ele realizou tantos sacrifícios que na verdade reservam-se aos karmis. 
O fato é que ele estava simplesmente seguindo as ordens de Vasudeva. 
Como Krsna diz no Bhagavad-gita (18.66), sarva dharman parityajya 
mam ekam saranam vraja: ““Abandona todas as variedades de reli- 
gião e simplesmente rende-te a Mim.” Em tudo o que fizermos, de- 
vemos nos lembrar constantemente de Vasudeva. De um modo geral, 
as pessoas têm a mania de oferecer reverências a vários semideuses, 
mas Bharata Mahãraja simplesmente queria satisfazer o Senhor 
Vasudeva. Como afirma'o Bhagavad-gitã (5.29): bhoktararh yajra- 
tapasâm sarva-loka-mahesvaram. Pode-se realizar um vajha, visando 
a satisfazer um semideus específico, porém, quando o yajfia é ofe- 
recido ao yajfia-purusa, Narâyana, os semideuses ficam satisfeitos. 
O propósito de executar diferentes yajãas é satisfazer o Senhor 
Supremo. Podemos executá-los em nome de diferentes semideuses 
ou diretamente. Se oferecemos diretamente oblações à Suprema 
Personalidade de Deus, os semideuses ficam naturalmente satisfei- 
tos. Se regamos a raiz de uma árvore, os galhos, os ramos, as frutas 
eas flores ficam automaticamente satisfeitos. Quem oferece sacrifí- 
cios aos diversos semideuses deve lembrar-se de que os semideuses 
são meras partes do corpo do Supremo. Se adoramos a mão de uma 
pessoa, tencionamos satisfazer a própria pessoa. Se massageamos 
as pernas de uma pessoa, na verdade não servimos às pernas, senão 
que à pessoa que possui as pernas. Todos os semideuses são dife- 
rentes partes do Senhor, e, se lhes oferecemos serviço, na verdade 
estamos servindo ao próprio Senhor. Adoração a semideuses é men- 
cionada no Brahma-sarhita, mas, de fato, os slokas advogam a 
adoração à Suprema Personalidade de Deus, Govinda. Por exemplo, 
o Brahma-sanhita (5.44) faz a-seguinte menção da adoração à deusa 
Durgá: 


srsti-sthiti-pralaya-sadhana-Saktir eka 
chayeva yasya bhuvanâni vibharti durga 

icchanuripam api yasya ca cestate sá 
govindam adi-purusam tam aha bhajami 
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indo as ordens de Sri Krsna, a deusa Durgã cria, mantém e 
juila. Sri Krsna também confirma esta declaração no Bhagavad- 
(9.10). Mayadhyaksena prakrtih siyate sa-carâcaram: “Essa 
za material está agindo sob Minha direção, ó filho de Kunti, 

produzindo todos os-seres móveis e inertes.” 
imbuídos desse estado de espírito que devemos adorar os semi- 
. Porque a deusa Durgã satisfaz Krsna, devemos prestar respei- 
jà deusa Durgã. Porque o Senhor Siva é nada mais nada menos 
o corpo funcional de Krsna, devemos, portanto, prestar respeitos 
Senhor Siva. Igualmente, devemos prestar respeitos a Brahma, 
i e Súrya. Existem muitas oferendas a diferentes semideuses, e 
is devemos nos esquecer de que essas oferendas geralmente 
-se a satisfazer a Suprema Personalidade de Deus. Bharata 
ārāja não desejava receber alguma bênção dos semideuses. Ele 
queria satisfazer o Senhor Supremo. No Mahābhārata, entre os 
nomes de Visnu, menciona-se yajña-bhug yajña-krd yajñah. O 
'rutador de yajña, o realizador de yajña e o próprio yajña sáo 
Senhor Supremo. O Senhor Supremo é o executante de tudo, 
, devido á ignoráncia, a entidade viva pensa que é o agente. 
anto pensarmos que somos os autores, produziremos karma- 
lha (cativeiro à atividade). Se agirmos para yajhia, para Krsna, 
haverá karma-bandha. Yajnarthat karmano nyatra loko "vam 
t-bandhanah: ““O trabalho deve ser executado como um sacri- 
a Visnu, caso contrário, o trabalho prenderá a pessoa a este 

lo material.” (Bg. 3.9) 

Seguindo as instruções de Bharata Maháraja, devemos agir não 
nossa satisfação pessoal, senão que para satisfazer a Suprema 
onalidade de Deus. O Bhagavad-gitã (17.28) afirma também: 








asraddhaya hutam dattam 
tapas taptam krtam ca yat 
asad ity ucyate pârtha 
na ca tat pretya no iha 


sacrifícios, as austeridades e as caridades executadas sem fé na 

a Personalidade de Deus não são permanentes. Independen- 

te dos rituais executados, eles são chamados de asat, não 

janentes. Portanto, eles são inúteis tanto nesta vida quanto na 
xima. 
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Reis.como Maharaja Ambarisa:e muitos outros rajarsis que eram 
devotos puros do Senhor simplesmente passavam seu tempo servin- 
do ao Senhor Supremo. Quando o devoto puro executa algum ser» 
viço por intermédio de outra pessoa, ele não deve ser criticado, pois 
suas atividades destinam-se a satisfazer o Senhor Supremo. Pode 
ser que o devoto recorra a um sacerdote para este então executar 
algum karma-kânda, e o sacerdote talvez não seja um vaisnáva puro, 
mas, como o devoto deseja satisfazer o Senhor Supremo, ele não 
deve ser criticado. A:palavra aparva é muito significativa. As ações 
resultantes de karma chamam-se apitrva. Ao agirmos piedosa ou im- 
piamente, não acontecem resultados imediatos. Portanto, esperamos 
pelos resultados, que se chamam apirva. Os resultados manifestam- 
se no futuro, Mesmo os smáãrtas aceitam esse aparva. Os devotos 
puros agem simplesmente para o prazer da Suprema Personalidade 
de Deus; logo, os resultados de suas atividades são espirituais, ou 
permanentes, contrastando com aqueles dos karmis, que são imper- 
manentes. O Bhagavad-gitã (4.23) confirma isto: 


gata-sangasya muktasya 
Jnianâvasthita-cetasah 

yajñayacaratah karma 
samagram pravilivate 


“O trabalho do homem que não está apegado aos modos da natu- 
reza material e que está situado em pleno conhecimento transcen- 
dental imerge por completo na transcendênci 

O devoto sempre está livre da contaminação material. Ele está 
plenamente situado em conhecimento, e portanto seus sacrifícios 
visam a satisfazer a Suprema Personalidade de Deus. 





VERSO 7 


vaia iyana A a a ata 
mgee Aaaa ies 
fogem gem fiar sd añ 
after IIS 
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karma-visuddhya visuddha-sattvasyantar-hrdayakása-Sarire 
mani bhagavati vasudeve maha-purusa-rapopalaksane Srivatsa- 
stubha-vana-malari-dara-gadadibhir upalaksite nija-purusa-hrl- 
itenatmani purusa-rapena: virocamâna uccaistarâm bhaktir 
dinam edhamana-rayajayata. 


-— assim; karma-visuddhyã-—oferecendo tudo em prol do: ser- 

0 à Suprema Personalidade de Deus e não desejando quaisquer 
ltados de suas atividades piedosas; visuddha-sattvasya—de 
ata Maharaja, cuja existência era inteiramente purificada; antah- 
aya-akasa-Sartre—a Superalma situada dentro do coragáo, con- 
me os yogis meditam nEla; brahmani—no Brahman impessoal, 
é adorado pelos jriânis impersonalistas; bhagavati—à Suprema 


irsonalidade de Deus; vasudeve-—o filho de Vasudeva, o Senhor 


na; mahá-purusa—da Pessoa Suprema; ripa—da forma; upalak- 
tendo os sintomas; srivatsa—a marca sobre o peito do Senhor; 
ibha-—a jóia Kaustubha usada pelo Senhor; vana-mala-—guir- 
a de flores; ari-dara—pelo disco e búzio; gada-adibhih—pela 
ca e outros símbolos; upalaksite—sendo reconhecido; nija-purusa- 
elikhitena-—que, tal qual uma moldura, está situado no coração 
'Seu próprio devoto; atmani—-em sua: própria mente; purusa- 
ena—por intermédio de Sua forma: pessoal; virocamane—bri- 
lo; uccaistarâm-—num nível muito elevado; bhaktih—serviço 
ocional; anudinam-—dia após dia; edhamâna—intensificando-se; 
U-—possuindo força; ajâyata-—apareceu, 


TRADUÇÃO 
maneira, estando purificado mediante os sacrifícios ritualís- 
, O coração de Maharaja Bharata era inteiramente imaculado. 
serviço devocional a Vasudeva, o Senhor Krsna, aumentava dia 
dia. O Senhor Krsna, filho de Vasudeva, é a Personalidade de 
original que Se manifesta como a Superalma [Paramátma] e 
no o Brahman impessoal. Os yogīs meditam no Paramātmā loca- 
o, situado no coracáo, os jñánis adoram o Brahman impessoal 
o a Suprema Verdade Absoluta e os devotos adoram Vásudeva, 
ma Personalidade de Deus, cujo corpo transcendental está 
grito nos sastras. Seu corpo está decorado com a Srivatsa, com 
ja Kaustubha e com uma guirlanda de flores, e Suas mãos seguram 
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o búzio, o disco, uma maca e a flor de lótus. Devotos como Narada 
sempre pensam nEle dentro de seus corações. 


SIG ICADO 
O Senhor Vasudeva, ou Sri Krsna, filho de Vasudeva, é a Suprema 
Personalidade de Deus. Sob Seu aspecto Paramaãtmã, Ele Se mani 
festa dentro dos corações-dos vogis, e é adorado como Brahman im- 
pessoal pelos jnânis. Os sastras descrevem que o aspecto Paramatmã 
possui quatro mãos, portando o disco, o búzio, a flor de lótus e uma 
maça, Como corrobora o Srimad-Bhágavatam (2.2.8): 





kecit sva-dehantar-hrdayavakase 
pradesa-matram purusarm vasantam 

catur-bhujam kañja-rathanga-Sankha- 
gada-dharam dharanayã smaranti 


Paramátmã está situado nos corações de todos os seres vivos. Ele 
tem quatro mãos, que portam quatro armas simbólicas. Todos os 
devotos que pensam no Paramãtmã dentro do coração adoram a 
Suprema Personalidade de Deus como a Deidade no templo. Eles 
também entendem o aspecto impessoal do Senhor e Seus raios cor- 
póreos, a refulgência Brahman. 


VERSO 8 
ad aras ama 
fe ña aa fr al maana 
ESE] 


evam varsâyuta-sahasra-paryantâvasita-karma-nirvânâvasaro 
*dhibhujyamânam sva-tanayebhyo riktharh pitr-paitamahar vathã- 
dayarm vibhajya svayar sakala-sampan-niketat sva-niketat 
pulahisramarh pravavrãja. 


evam—estando assim sempre ocupado; varsa-ayuta-sahasra—mil 
vezes: dez mil:anos; paryanta—até então; avasita-karma-nirvana- 
avasarah—Mahárája Bharata, que percebeu o momento do fim de 
sua opuléncia real; adhibhujyamanam—sendo dessa maneira desfru- 
tada ao longo: desse período; sva-tanayebhyah—a: seus próprios 
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s; riktham—a riqueza; pitr-paitamaham—que recebeu de seu pai 
tepassados; yatha-dayam—de acordo com as leis daya-bhak de 
nu; vibhajya—dividindo; svayam—pessoalmente; sakala-sampat— 





lb todas as espécies de opuléncias; niketdt—a morada; sva-niketat— 





sua casa paterna; pulaha-asramam pravavraja—ele foi ao ásrama 
| Pulaha em Hardwar (onde se obtêm as salagrama-silas). 


TRADUÇÃO 


0) destino fixou em mil vezes dez mil anos o período em que 


ta Maharája gozaria de opulência material. Terminado esse 


fazo, ele retirou-se da vida familiar e dividiu entre seus filhos a 


que recebera de seus antepassados. Ele deixou sua casa 
a fonte de toda a opulência, e partiu em direção a Pulahã- 
, que fica localizada em Hardwar, onde se obtêm as Salagrâma- 


SIGNIFICADO 
acordo com a lei de daya-bhak, ao herdar um patrimônio, a 
deve transferi-lo à próxima geração. Bharata Maharaja tomou 
devida atitude. Primeiro, durante mil vezes dez mil anos, ele 
frutou de sua propriedade paterna. Ao chegar a hora de retirar-se 
vida familiar, dividiu essa propriedade entre seus filhos e partiu 
ra Pulaha-ásrama. 


VERSO 9 


RRA EA aaa foral nada dae 


ha vava bhagaván harir adyapi tatratyanam nija-janánam 
Ilyena sannidhapyata icchã-râpena. 
utra—onde; ha vava—decerto; bhagaván—a Suprema Persona- 
de de Deus; harih—o Senhor; adya-api—mesmo hoje; tatra- 
|-—residindo naquele lugar; nija-janânâm—a Seus próprios 
; vatsalyena-—mediante Sua afeição transcendental; sannidha- 
torna-Se visível; iccha-rapena—de acordo com o desejo do 
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TRADUÇÃO 
Em Pulaha-asrama, Hari, a Suprema Personalidade de Deus, por 
afeição transcendental ao Seu devoto, torna-Se-lhe visível, satisfa- 
zendo-lhe os desejos. 


SIGNIFICADO 
O Senhor existe sempre em diferentes formas transcendentais. 
Como afirma o Brahma-samhita (5.39): 


ramadi-múrtisu kala-niyamena tisthan 
naânavatâram akarod bhuvanesu kintu 

krsnah svayarh samabhavat paramah puman yo 
govindam adi-purusam tam aham bhajami 


O Senhor está situado como o Senhor Krgna em pessoa, a Suprema 
Personalidade de Deus, e está acompanhado de Suas expansões, tais 
como o Senhor Ráma, Baladeva, Sañkarsana, Naráyana, Mahá- 
Visnu e assim por diante. Os devotos, de acordo com seus gostos 
pessoais, escolhem dentre essas formas a-sua Deidade adorável, e 
o Senhor, por Sua afeição, apresenta-Se como arca-vigraha. Às vezes, 
devido à reciprocidade ou afeição, Ele Se apresenta pessoalmente 
diante do devoto: O devoto sempre é plenamente rendido ao serviço 
amoroso ao Senhor, e o Senhor é visível para o devoto-de acordo 
com o desejo do devoto. Ele pode estar presente sob a forma do 
Senhor Râma, Senhor Krsna, Senhor Nrsirhhadeva e assim por 
diante. Este é o intercâmbio amoroso entre o Senhor e Seus devotos. 


VERSO 10 


Eater aa añora ara: qo 
safa Lo 


vatrasrama-padany ubhayato nãbhibhir drsac-cakrais cakra-nadi nâma 
sarit-pravarã sarvatah pavitri-karoti. 


Jatra—onde; ¡asrama-padani—todos os eremitérios; ubhayatah— 
tanto em cima quanto embaixo; nabhibhih—como a marca simbóli- 
ca de um umbigo; drsat-—visíveis; cakraih-—com os círculos; cakra- 
nadi—o rio Cakra-nadi (geralmente conhecido como Gandaki); 
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la—chamado; sarit-pravard—o rio mais importante de todos; 
atah—todos os lugares; pavitr-karoti—santifica. 


TRADUCAO 
Pulaha-asrama está o rio Gandaki, o melhor dentre todos os 
« As Salagrâma-silas, as pedrinhas de mármore, purificam todos 
jueles lugares. Em cada pedrinha de mármore, em cima e embaixo 
-se círculos semelhantes a umbigos. 


SIGNIFICADO 
ülagrāma-śilā refere-se a seixos que parecem pedras com circulos 
ados em cima e embaixo. Encontram-se-as no rio conhecido 
no Gandaki-nadi. Todo lugar por onde passem as águas desse 
santifica-se de imediato. 


VERSO 11 


an fis q ums yema Aaa 
2 RENT AA 
DOT RANA 


“tasmin vava kila sa ekalah pulahasramopavane vividha-kusuma- 


alaya-tulasikambubhih kanda-mála-phalopaharais ca samihamáno 
ata aradhanam vivikta uparata-visayâbhilasa upabhrtopasamah 
im nirvrtim avãpa. 


tasmin—naquele asrama; vava kila—na verdade; sah—Bharata 
árája; ekalah—sozinho, único; pulaha-asrama-upavane—nos 
situados no Pulaha-ásrama; vividha-kusuma-kisalaya-tulasika- 
bubhih—com muitas variedades de flores, galhos e folhas de 
asī, e com água; kanda-miila-phala-upahãraih-—mediante oferendas 
raízes, bulbos e frutas; ca—e; samihamânah-—realizando; bhaga- 
lah—à Suprema Personalidade de Deus; aradhanam-—adoração; 
ktah—purificado; uparata—estando livre de; visaya-abhilasah— 
jo de gozo material dos sentidos; upabhrta—intensificada; 
pasamah—tranqúilidade; param—transcendental; nirvrrim— satis- 
; avapa—ele obteve. 
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TRADUÇÃO 
Nos jardins de Pulaha-asrama, Maharaja Bharata vivia sozinho 
e juntava uma grande variedade de flores, galhos e folhas de tula: 
Ele também pegava da água do rio Gandaki, bem como de vári 
raízes, frutas e bulbos. Tendo-os à mão, oferecia alimento à Supre- 
ma Personalidade de Deus, Vasudeva, e, adorando-O, permanecia 
satisfeito. Dessa maneira, seu coração era inteiramente puro, e ele 
não tinhao menor desejo de obter gozo material. Todos os desejos 
materiais esvaíram-se. Nessa posição firme, ele sentia satisfação plena 
e estava situado em serviço devocional. 





SIGNIFICADO 

Todos buscam paz mental. Contudo, só a obtém quem se livrou 
por completo do desejo de gozo material dos sentidos e está ocupado 
em prestar serviço devocional ao Senhor. Como afirma o Bhagavad: 
grta (9.26): patram puspara phalam toyam yo me bhaktya prayac- 
chati. A adoragáo ao Senhor náo é dispendiosa. Podemos oferecer 
ao Senhor uma folha, uma flor, uma pequena fruta e um pouco de 
água. Oferecidas com amore devoção, o Senhor Supremo aceita 
essas oferendas. Dessa maneira, podemo-nos livrar dos desejos mate- 
riais. Quem insiste em manter desejos materiais não poderá ser feliz. 
Tão logo ele se ocupe em prestar serviço devocional ao Senhor, sua 
mente purificar-se-á de todos os desejos materiais. Então, ele logrará 
satisfação plena. 


sa vai purmsam paro dharmo 
yato bhaktir adhoksaje 
ahaituky apratihata 
yayátmá suprasidati 


vasudeve bhagavati 
bhakti-yogah prayojitah 

janayaty asu vairagyam 
Jniânam ca yad ahaitukam 


“A ocupagáo suprema [dharma] para toda a humanidade é aquela 
mediante a qual os homens podem alcançar o serviço devocional 
amoroso ao Senhor transcendental. A fim de satisfazer o eu com- 
pletamente, esse serviço devocional deve ser imotivado e ininterrupto. 
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em presta serviço devocional à Suprema Personalidade de Deus, 


[l Krsna, adquire imediatamente conhecimento imotivado e desa- 


ego do mundo.” (Bhãg. 1.2.6-7) 


DS ita 


sáo as instrugóes dadas no Srimad-Bhagavatam, a literatu- 


| védica suprema. Nem todos podem ser capazes de ir a Pulaha- 


ma, porém, onde quer que estejamos, podemos com muita alegria 





festar serviço devocional ao Senhor adotando os processos acima 


cionados. 
VERSO 12 


amia 
o farei 


Wyettham avirata-purusa-paricaryayã bhagavati pravardhamina- 
-bhara-druta-hrdaya-Saithilyah praharsa-vegenâtmany 
bhidyamana-roma-pulaka-kulaka autkanthya-pravrtta-pranaya- 
ipa-niruddhavaloka-nayana eva nija-ramanáruna- 
randravindanudhyana-paricita-bhakti-yogena paripluta- 
ahlada-gambhira-hrdaya-hradavagadha-dhisanas tam api 
Hyamánam bhagavat-saparyám na sasmara. 


tayã-—com isto; ittham-—dessa maneira; avirata—constante; puru- 

do Senhor Supremo; paricaryayã--através do serviço; bhaga- 
li—à Suprema Personalidade de Deus; pravardhamâna—sempre 
escente; anuraga—do apego; bhara—pelo peso; druta—derretido; 
rdaya—coracáo; Saithilyah—frouxidáo; praharsa-vegena—pela 

a do êxtase transcendental; dtmani-em seu corpo; udbhidya- 
Aina=roma-pulaka-kulakah=artepio do cabelo; autkanthya—devido 


no desejo ardente; pravrtta—produziu; pranaya-baspa-niruddha- 
avaloka-nayanal '-— surgimento de lágrimas de amor nos olhos, impe- 


ido a visáo; evam—assim; nija-ramana-aruna-carana-aravinda—= 
avermelhados pés de lótus do Senhor; anudhyana—meditando; 
icita—aumentou; bhakti-yogena—por forca do servico devocio- 
|; paripluta-—espalhando-se por toda parte; parama—suprema; 
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ahlada—de bem-aventuranca espiritual; gambhira=muito profun+ 
do; hrdaya-hrada—no coracáo, que se compara a um lago; avagd: 
dha—imersa; dhisanah—cuja inteligência; tam—isto; api—embora; 
kriyamánam—executando; bhagavat—á Suprema Personalidade de 
Deus; saparyam—a adoragáo; na—náo; sasmara—se lembrava de. 


TRADUÇÃO 

Aquele devoto elevadíssimo, Maharaja Bharata, vivia dessa ma- 
neira, ocupado em serviço devocional ao Senhor. Naturalmente, o 
seu amor por Vásudeva, Krsna, aumentava cada vez mais e derretia- 
Ihe-o coração. Em conseqüência disso, pouco a pouco ele perden 
todo o apego aos deveres normativos. Os pêlos de seu corpo arrepia- 
vam-se, e todos os sintomas extáticos corpóreos manifestavam-se, 
Lágrimas caíam de seus olhos, tanto é que ele não podia ver nada. 
Assim, ele não parava de meditar nos avermelhados pés de lótus do 
Senhor. A essa altura, seu coração, que parecia um lago, enchia-se 
com a água do amor extático. Quando a sua mente estava imersa 
nesse lago, ele chegava inclusive ao ponto de se esquecer do serviço 
prescrito que deve ser prestado ao Senhor. 


SIGNIFICADO 
Oito sintomas transcendentais e bem-aventurados manifestam-se 
no corpo de quem desenvolveu verdadeiro avanço no amor extático 
por Krsna: São eles osssintomas da perfeição decorrentes do serviço 
amoroso à Suprema Personalidade de Deus. Como: Maharája 
Bharata vivia ocupado em serviço devocional, todos os sintomas de 
amor extático estavam manifestos em seu corpo, 


VERSO 13 


lr MARA A 
os 
Segure Era IR 


ittham dhrta-bhagavad-vrata aineyajina-vasasanusavanabhisekardra- 
kapisa-kutila-jatá-kalapena ca virocamanah saryarca bhagavantamñ 
hiranmayarh purusam ujjihane sirva-mandale “bhyupatisthann etad u 
hováca. 
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fham-—dessa maneira; dhrta-bhagavat-vratah-—tendo aceito o 
de servir à Suprema Personalidade de Deus; aineya-ajina- 
com uma roupa de pele de veado; anusavana—três vezes 
dia; abhiseka—com um: banho; ardra—úmido; kapisa—casta- 
'Kkutila-jara—de cabelo ondulado e cacheado; kalapena—pela 
quantidade de mechas; ca—e; virocamanah—estando mui be- 
te decorado; súryarca-—-mediante os hinos védicos que adoram 
ão de Narãyana dentro do Sol; bhagavantam—à Suprema 
lidade de Deus; hiranmayam-—o Senhor, cuja tez corpórea 
ja 0 ouro; purusam—a Suprema Personalidade de Deus; uj- 
quando surge; sirya-mandale-—o globo solar; abhyupatis- 
lorando; etat—isto; u ha—decerto; uvāca—ele recita. 





TRADUÇÃO 
lahārāja Bharata parecia muito belo. Seu cabelo ondulado avul- 
sobre sua cabeça, que, devido a seus três banhos diários, estava 
jo. Vestia-se com pele de veado. Adorava o Senhor Náráyana, 


“corpo possuía refulgência dourada e residia dentro do Sol. 
ja Bharata adorava o Senhor Náráyana cantando os hinos 
ntrados no Rg Veda, e, ao nascer do sol, recitava o verso 


SIGNIFICADO 
tro do Sol, a Deidade predominante é Hiranmaya, o Senhor 
iyana. Ele é adorado por intermédio do mantra Gayatriv ori bhar 
wah svah tat savitur varenyam bhargo devasya dhimahi. Ele 
é adorado através de outros hinos mencionados no Rg Veda, 
rexemplo: dhyeyah sada savitr-mandala-madhya-varti. Dentro do 
lestá situado o Senhor Náráyana'cuja tez é dourada. 


VERSO 14 
da: afigura 
qa am me mm! 
gar: qm 8 
és au RRA ell 
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paro-rajah savitur jata-vedo 

devasya bhargo manasedarh jajana 
suretasâdah punar avisya caste 

harisam grdhranar nrsad-ringiram imah 


parah-rajah—ultrapassando o modo da paixão (situado no modo 
de bondade pura); savituh—daquele que ilumina todo o universo; 
jãta-vedah—a partir de quem todos os desejos dos devotos são satis- 
feitos; devasya—do Senhor; bhargah—a auto-refulgéncia; manasa-— 
mediante o simples fato de contemplar; idam-—este universo; jajana— 
criou; su-retasa-—através da potência espiritual; adah—neste mundo 
criado; punah—novamente; avisya-—entrando; caste—vê ou mantém; 
hamsam—a entidade viva; grdhranam—desejosa de gozo material; 
nrsat—à inteligência; rinigiram—âquele que dá impulso; imah—que 
eu ofereça minhas reverências. 


TRADUÇÃO 

“A Suprema Personalidade de Deus está situada em bondade pura. 
Ele ilumina o universo inteiro e outorga todas as bênçãos aos Seus 
devotos. Com Sua própria potência espiritual, o Senhor criou este 
universo. De acordo com Seu desejo, o Senhor, como Superalma, 
entrou neste universo, e, em virtude de Suas diferentes potências, 
Ele está mantendo todas as entidades vivas desejosas de gozo mate- 
rial. Que cu ofereça minhas respeitosas reverências ao Senhor, que 
é quem nos dá inteligência.” 





SIGNIFICADO 

A Deidade predominante do Sol é outra expansão de Náráyana, 
que está iluminando todo o universo. Como Superalma, o Senhor 
entra no coração de todas as entidades vivas, e lhes dá inteligência 
e lhes satisfaz os desejos materiais. Isso está também confirmado 
no Bhagavad-gitã (15.15): sarvasya caham hrdi sannivistah. “Eu estou 
situado nos corações de todos.” 

Como Superalma, o Senhor entra nos corações de todas as enti- 
dades vivas. Como afirma. o Brahma-samhita (5.35), andantara- 
stha-paramanu-cayantara-stham: “Ele penetra tanto o universo 
quanto o átomo.” No Rg Veda, adora-se com o seguinte mantra a 
Deidade predominante do-Sol: dhyeyah sadã savitr-mandala-madhya- 
vartí náráyanah sarasijasana-sannivistah. Dentro do Sol, Náráyana 
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lla-Se em Sua flor de lótus. Recitando este mantra, toda entidade 
deve refugiar-se em Nãrãyana logo ao nascer do sol. De acordo 
Os cientistas modernos, o mundo material repousa na refulgência 
sol. Devido ao brilho do sol, todos os planetas estão girando e 
vegetais estão crescendo. Também temos informações de que o 
ajuda os vegetais e as ervas a desenvolverem-se. Na verdade, 
iyana, dentro do Sol, está mantendo todo o universo; portanto, 
iyana deve ser adorado por intermédio do mantra Gáyatri ou 
mantra Rg. 





leste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
to, Sétimo Capítulo, do Srimad-Bhágavatam, intitulado “As 
les do rei Bharata.” 































CAPÍTULO OITO 






Descrição do caráter 
de Bharata Maharaja 






mbora fosse altamente elevado, Bharata Mahārāja caiu devido 
u apego a um filhote de veado. Certo dia, após tomar seu costu- 
giro banho no rio Gandaki e enquanto cantava seu mantra, ele viu 
veada grávida aproximar-se do rio para beber água. Subitamen- 
y 'ouviu-se o rugido tonitruante de um leáo, e'a veada ficou tão 
ivorada que ato contínuo deu à luz seu filhote. Ela cruzou então 
o, mas morreu logo em seguida. Mahárája Bharata sentiu com- 
jo do filhote órfão de mãe, resgatou-o da água, levou-o para 
asrama e cuidou dele com muito carinho. Pouco a pouco ele ficou 
pegado a esse veadinho e sempre pensava afetuosamente nele. Con- 
me ele crescia, tornava-se o companheiro inseparável de Mahã- 
ja Bharata, que vivia cuidando dele. Gradualmente, ele se absorveu 
Ito em pensar nesse veado que sua mente ficou agitada. À pro- 
ão que ele ficava cada vez mais apegado ao veado, seu serviço 
ocional arrefecia. Embora ele tenha sido capaz de abandonar seu 
no opulento, contudo, tornou-se apegado ao veado. Assim, sua 
tica de yoga mística desandou. Certa vez, quando o veado desa- 
a, Mahãraja Bharata sentiu-se tão perturbado que começou 
procurá-lo. Enquanto procurava-o e se lamentava porque náo en- 
ntrava o veado, Maharaja Bharata caiu e morreu. Como sua mente 
va inteiramente absorta em pensar no veado, ele naturalmente 
u do ventre de uma veada. No entanto, como desenvolvera 
onsiderável avanço espiritual, ele não se esqueceu de suas ativida- 
passadas, muito embora estivesse no corpo de veado. Ele podia 
tender como caíra de sua posição elevada, e, lembrando-se disto, 
(ou sua mãe veada e novamente foi a Pulaha-asrama:. Por fim, 
ou o período de ele, sob essa forma de veado, encerrar suas ati- 
des fruitivas e, ao morrer, libertou-se desse corpo de veado. 
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VERSO 1 
Mas sara 
aaa ra a ATTA 
aa AR Util 


sri-suka uvâca 
ekada tu mahã-nadyam krtabhiseka-naiyamikavasyako 
brahmaksaram abhigrnáno muharta-trayam udakanta upavivesa. 


sri-Sukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvâmi disse; ekada—certa vez; 
tu-—mas; mahã-nadyâm-—no grande rio conhecido como Gandaki; 
krta-abhiseka-naiyamika-avasyakah-—tendo tomado banho após ter- 
minar os deveres diários externos, tais como defecar, urinar e escovar 
os dentes; brahma-aksaram—o pranava-mantra (om); abhigrnānah— 
cantando; muhirta-trayam—por. três. minutos; .udaka-ante—na 
margem do rio; upavivesa-—ele sentou-se. 


TRADUÇÃO 
Sri Sukadeva Gosvâmi prosseguiu: Meu querido rei, certo dia, após 
terminar seus deveres matinais — evacuar, urinar e banhar-se —, 
Maharája Bharata sentou-se na margem do rio Gandaki por alguns 
minutos e pôs-se a cantar seu mantra, que começa com o ornkãra. 


VERSO 2 


a a qa a Rr ste 1121 


tatra tada rajan harint pipasaya jalasayabhyasam ekaivopajagâma. 


tatra—à margem do rio; tada—naquele momento; rajan—ó rei; 
harinr—uma veada; pipasaya—devido á sede; jalasaya-abhyasam— 
perto do rio; eka—uma; eva—com certeza; upajagâma-—chegou. 


TRADUÇÃO 
Ó rei, enquanto Bharata Maharaja estava sentado na margem 
daquele rio, uma veada, estando com muita sede, aproximou-se dali 
para beber água. 


O caráter de Bharata Mahãraja 


VERSO 3 


éra SA AARÃO A ET TT 
Wu 


“layã pepiyamana udake tavad evavidirena nadato mrga-pater 


ido loka-bhayarkara udapatat. 


aya—pela veada; pepiyamane—sendo bebida com muita satisfa- 

; udake—a água; tâvat eva-—naquele exato momento; avidú- 

bem próximo; nadatah—rugido; mrga-pateh—de um leão; 

finadah—o barulho ensurdecedor; loka-bhayam-kara—muito ate- 
brizante para todas as entidades vivas; udapatat-—surgiu. 


TRADUÇÃO 
inquanto a veada bebia com muita satisfação, um leão, que estava 
'bem perto, rugiu muito alto. Esse rugido, que amedrontava toda 
viva, foi ouvido pela veada. 


VERSO 4 
a TE soft Aga arara aauafiaR- 
gare AR ARA 


tam ii sa mrga-vadhúh prakrti-viklava cakita-niriksana 
taram api hari-bhayabhinivesa-vyagra-hrdaya pariplava-drstir 
ata-trsã bhayat sahasaivoccakrâma. 


im upasrutya—ouvindo o som aterrador; sd—essa; mrga- 
h—fêmea de um veado; prakrti-viklava—por natureza sempre 
rosa de ser morta por outros; cakita-nirksana—tendo olhos vigi- 
s; sutaram api—quase imediatamente; hari—do leão; bhaya—do 
do; abhinivesa—pela entrada; vyagra-hrdaya—cuja mente estava 


à tada; pariplava-drsfih—cujos olhos corriam de uma direção para 


; agata-trsa—sem matar toda a sede; bhayat—apavorada; 
subitamente; eva—decerto; uccakrâma-—cruzou o rio. 


TRADUÇÃO 
Por natureza, a veada sempre temia ser morta por outros, e sempre 
em volta suspeitamente. Ao ouvir o aterrador rugido do leão, 
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ela ficou muito agitada. Com os olhos perturbados que corriam de 
uma direção a outra, a veada, embora não tivesse matado toda a 
sua sede, subitamente saiu pulando para o outro lado do rio. 


VERSO 5 


q SETA de cama ara mt: 
A 


tasyú utpatantya antarvatnya uru-bhayavagalito yoni-nirgato 
garbhah srotasi nipapata. 


tasyah—dela; utpatantyah—com o esforço de pular; antarvat- 
nyah—tendo o ventre cheio; uru-bhaya—devido ao medo intenso; 
avagalitah—tendo escapulido; yoni-nirgatah—saindo do ventre; 
garbhah—o rebento; srotasi—na água corrente; nipapāta—caiu. 


TRADUÇÃO 
A veada estava grávida, e, ao pular de medo, o filhote, deixando 
seu ventre, caiu nas águas correntes do rio. 


SIGNIFICADO 
Existe toda possibilidade de uma mulher abortar, ao sentir alguma 
emoção extática ou algum pavor. Portanto, devem-se poupar às 
mulheres grávidas todas essas influências externas. 


VERSO 6 
rara a fuera atra pura 
faa q RAR NIG N 


tat-prasavotsarpana-bhaya-khedatura sva-ganena viyujyamanã 
Kkasyañcid daryam krsna-sãrasari nipapatâtha ca mamara. 


tat-prasava-—do parto prematuro daquele (veadinho); wisarpana— 
de sair pulando para o outro lado do.rio; bhaya—e do medo; kheda— 
pelo cansaço; dtura—aflita; sva-ganena—do grupo de veados; 
viyujyamânã-—estando separada; kasyaricit—em alguma; daryâm— 
caverna de uma montanha; krsna-sãrasati-—a veada negra; nipapâta— 
caiu; atha-—portanto; ca—e; mamara—morreu. 


O caráter de Bharata Maharaja 


TRADUÇÃO 
jo separada de seu grupo e aflita pelo aborto, a veada negra, 
cruzado o rio, estava mui imo angustiada. Cóm efeito, ela 
muma caverna e teve morte instantânea. 





VERSO 7 
CÁ A ari dinamite agf 
miia m aAa I S N 


ty ena-kunakamı krpanarı srotasānūhyamānam 
apaviddharh bandhur ivânukampayã rajarsir bharata adaya 
jâtaram ity asrama-padam anayat. 


aquele; tu—mas; ena-kunakam-—o veadinho; krpanam-— 

parado; srotasa—pelas ondas; anihyamanam-—flutuando; 

vendo; apaviddham-—separado de seus próprios seme- 

3 bandhuh iva-—assim como um amigo; anukampaya—cheio 

compaixão; râja-rsih bharatah—o grande e santo rei Bharata; 

pegando; mrta-mataram — que perdeu sua mãe; iti—com isto 
mente; asrama-padam-—para o asrama; anayat-—levou. 





; TRADUCAO 
“O grande rei Bharata, enquanto estava sentado na margem do rio, 
o veadinho, separado de sua mãe, sendo arrastado pelo rio. No- 
jo isto, ele sentiu muita compaixão. Como um amigo sincero, 
retirou da correnteza o veadinho e, sabendo que ele estava sem 
, levou-o para seu ásrama. 


SIGNIFICADO 
leis da natureza agem de maneiras sutis e por nós desconheci- 
» Mahārāja Bharata era um grande rei, avançadíssimo em serviço 
'ocional. Ele tinha quase chegado à fase de serviço amoroso ao 
ior Supremo, mas, mesmo dessa plataforma, ele pôde cair na 
forma material. No Bhagavad-gitã (2.15), portanto, adverte-se: 


yam hi na vyathayanty ete 
purusam purusarsabha 
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sama-duhkha-sukham dhiram 
so “mrtatvaya kalpate 


“Ó melhor entre os homens [Arjuna], a pessoa que não se deixa per- 
turbar pela felicidade e infelicidade e é estável em ambas, na certa 
habilita-se a alcançar a liberação.” 

Salvação espiritual, e ficar livre do cativeiro material devem ser 
tratados com muito tino, caso contrário, um leve desvio fará com 
que a pessoa volte a cair na existência material, Estudando as ativi- 
dades de Maháraja Bharata, podemos aprender a arte de nos livrar- 
mos por completo'de todo o apego material. Como revelarão os 
versos posteriores, Bharata Maharaája teve que aceitar o corpo de 
veado porque sentiu demasiada compaixão por aquele filhote de 
veado. Ao sermos compassivos, devemos elevar as pessoas da pla- 
taforma material para a plataforma espiritual; se não, a qualquer 
momento, nosso avanço espiritual irá por água abaixo, e poderemos 
cair na plataforma material. A compaixão que Maháraja Bharata 
sentia pelo veado foi o início de sua queda no mundo material. 


VERSO 8 
qa Em cg sedia a 
TAO: HEAT: gema : 
aqua gana: fs ad agaaa c i 


tasya'ha vā ena-kunaka uècair etasmin krta-nijābhimāħasyāhar-ahas 
tat-posana-pálana-lalana-prinanánudhyanenatma-niyamah saha- 
yamãh purusa-paricaryadaya ekaikasah katipayenahar-ganena 
viyujyamanah kila sarva evodavasan. 


tasya—daquele rei; ha vi—na verdade; ena-kunake—no veadinho; 
uccaih—grandemente; etasmin—neste; krta-nija-abhimanasya—que 
aceitou'o veadinho cómo seu próprio filho; ahah-ahah—todo dia; 
tat-posana—mantendo aquele veadinho; palana—protegendo contra 
os perigos; lalana—criando-o, ou demonstrando amor por ele, 
beijando-o e assim por diante; prinana—afagando-o com amor; 
anudhyanena—mediante esse apego; dtma-niyamah—suas atividades 
pessoais para cuidar de-seu corpo; saha-yamãh-—com seus deveres 
espirituais, tais como não-violência, tolerância e simplicidade; 
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-paricarya-adayah—adoracáo á Suprema Personalidade de 

s e realização de outros deveres; eka-ekasah—todos os dias; 

ena—com apenas alguns; ahah-ganena—dias de prazo; viyu- 

h—sendo abandonados; kila—na verdade; sarve—tudo; 
decerto; udavasan—desmoronou-se, 


TRADUÇÃO 
os poucos, Mahãrãja Bharata tornou-se muito afetuoso com o 
dinho. Começou a criá-lo e mantê-lo, dando-lhe grama. Ele 
n cuidava de protegê-lo contra os ataques de tigres e outros 
mais. Quando sentia coceira, Mahãraja Bharata acarinhava-o, 
Essa maneira, sempre vivia tentando manter o veadinho em con- 
confortáveis. Às vezes, beijava-o com amor. Estando apegado 
lar o veado, Maharaja Bharata esqueceu-se das regras e regula- 
s para o avanço na vida espiritual, e, pouco a pouco, passou a 
juecer-se de adorar a Suprema Personalidade de Deus. Depois de 
s, esqueceu-se de tudo o que dizia respeito a seu avanço 





SIGNIFICADO 

om isto podemos entender como devemos ter o máximo cuidado 
executar nossos deveres espirituais, seguindo as regras e regula- 
is e cantando regularmente o maha-mantra Hare Krsna. Se negli- 
larmos isto, um dia cairemos. Devemos acordar de manhã bem 
, banhar-nos, assistir ao marigala-arati, adorar as Deidades, 
O mantra Hare Krsna, estudar os textos védicos e seguir todas 
regras prescritas pelos Acaryas e pelo mestre espiritual. Se nos des- 
irmos deste processo, poderemos cair, mesmo que sejamos mui 

nente avançados. Como afirma o Bhagavad-gitã (18.5): 


yajña-dana-tapah-karma 
na tyajyam karyam eva tat 
yajño danam tapas caiva 
pavanáni manisinam 


patos de sacrificio, caridade e penitência não devem ser abando- 

, senão que executados. Na verdade, sacrifício, caridade -e 
ência purificam inclusive uma grande alma.” Mesmo quem está 
ordem renunciada jamais deve abandonar os princípios regula- 
+ Ele deve adorar a Deidade e dedicar seu tempo e sua vida 
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a serviço de Krsna. Deve, também, continuar seguindo as regras € 
regulações que regem a prática de austeridade e penitência. Estas 
coisas não podem ser abandonadas. Ninguém deve julgar=se muito 
avançado simplesmente porque aceitou a ordem de sannyãsa. Quem 
deseja obter avanço espiritual deve estudar com muito cuidado as 
atividades de Bharata Mahārāja. 


VERSO 9 


SE TA ag: BT SARATA. NEE: 
a ña aa aña a a aa 
ina al AAA E AAA 


NOAA quererem 11 SU 


aho batayam harina-kunakah krpana isvara-ratha=carana- 
paribhramana-rayena sva-gana-suhrd-bandhubhyah parivarjitah 
saranam ca mopasâdito mam eva mãta-pitarau bhratr-jnatin 
yauthikams caivopeydya nanyañ kañcana veda mayy ati-visrabdhas 
câta eva mayã mat-parâyanasya posana-pâlana-prinana-lâlanam 
anasityunânustheyam saranyopeksã-dosa-vidusã. 


aho: bata—ó; ayam—este; harina-kunakah—o veadinho; krpa- 
nah—desamparado; ISvara-ratha-carana-paribhramana-rayena—pela 
força da rotação do tempo, agente da Suprema Personalidade de 
Deus-e comparado à roda de Sua quadriga; sva-gana—próprios 
parentes;-suhrt—e amigos; bandhubhyah— parentes; parivarjitah-— 
privado de; saranam—como. refúgio; ca—e; mã-—a mim; upasd- 
ditah—tendo obtido; mãâm-—a mim; eva—só; máta-pitarau—pai e 
mãe; bhratr-jhatin—irmãos e parentes; yauthikan—pertencendo ao 
grupo; ca—também; eva—decerto; upeyaya—tendo obtido; na—não; 
anyam—ninguém mais; kañcana—alguma pessoa; veda—ele conhece; 
mayi—em mim; ati—muito grande; visrabdhah— tendo fé; ca—e; 
atah eva—portanto; maya—por mim; mat-parayanasya—daquele que 
é táo dependente de mim; posana-pálana-prinana-lalanam—criando, 
mantendo, acariciando e protegendo; anasiyund—que náo guardo 
rancor algum; anustheyam-—para se executar; Saranya—aquele que 
se refugiou; upeksa—de negligenciar; dosa-vidusa-—que conhece o 
erro. 





O caráter de Bharata Maharaja 


TRADUÇÃO 
D grande rei Maharaja Bharata começou a pensar: Ó, devido à 
ça do tempo, que é um agente da Suprema Personalidade de Deus, 
veadinho desprotegido está agora sem parentes e amigos e 
jou-se em mim. Ele não conhece ninguém além de mim, e eu 
tornei seu pai, mãe, irmão e parentes. Este veadinho está pen- 
lo dessa maneira, e tem fé plena em mim. Ele não conhece 
ém além de mim; portanto, não devo ser invejoso e pensar que, 
renusa desse veadinho, meu próprio bem-estar perecerá. É óbvio 
“devo criá-lo, protegê-lo, satisfazê-lo e acariciá-lo. Uma vez que 
é refugiou em mim, como posso descuidá-lo? Embora o veado 
perturbando minha vida espiritual, compreendo que uma 
a desamparada que aceitou refúgio não pode ser desprezada. 

negligência seria um grande erro. 


SIGNIFICADO 

jem é avançado em consciência espiritual, ou consciência de 
, por natureza torna-se muito compassivo para com todas as 
dades vivas que sofrem no mundo material. Naturalmente, se- 
te pessoa avançada pensa no sofrimento das pessoas em geral, 
do, se ela desconhece os sofrimentos materiais das almas caídas, 
1 qual Bharata Maharaja, sente compaixáo inspirando-se nos 
fortos: fisicos, esta empatia ou compaixão são a causa de sua 
da. Quem sente verdadeira compaixão pela humanidade sofre- 
e caída deve tentar tirá-la da consciência material e elevá-la para 
iência espiritual. Quanto ao veadinho, Bharata Mahárája 
a muita compaixão, mas esqueceu-se de que ser-lhe-ia impossível 
jar um veado à consciência espiritual, pois, afinal de contas, um 
do não passa de um animal. Era muito perigoso que, com o 
ples: propósito de cuidar do animal, Bharata Mahārāja sacrifi- 
todos os seus princípios reguladores. Os princípios enunciados 
Bhagavad-gitã devem ser obedecidos. Yari hi na vyathayanty ete 
uh purusarsabha. No que diz respeito ao corpo material, não 
jos fazer nada por ninguém. Contudo, pela graça de Krsna, 
mos elevar as pessoas à consciência espiritual se nós próprios 
juirmos as regras e regulações. Se abandonarmos nossas próprias 
lades espirituais e simplesmente nos tornarmos interessados nos 

fortos físicos alheios, cairemos numa posição perigosa. 
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VERSO 10 


ai wn Sa a naaa 
e | 


niinam hy aryah sadhava upasama-silah krpana-suhrda eva-= 
vidharthe svarthan api gurutarán upeksante. 


niinam—na verdade; hi—decerto; aryah—aqueles que sáo avangas 
dos em civilização; sadhavah— pessoas santas; upasama-silah—muito 
embora inteiramente na ordem de vida renunciada; krpana-suhrdah— 
os amigos dos desamparados; evam-vidha-arthe—executar esses 
princípios; sva-arthân api—-mesmo seus próprios interesses pessoais; 
guru-taran—muito importantes; upeksante—negligenciam. 


TRADUÇÃO 
Mesmo quem está na ordem renunciada, sendo avançado, decerto 
sentirá compaixão pelas entidades vivas sofredoras. É claro que, para 
proteger alguém que se rendeu, deve deixar de lado seus próprios 
interesses pessoais, embora eles sejam muito importantes. 


SIGNIFICADO 

Maya é muito forte. Em nome da filantropia, altruísmo e comu- 
nismo, as pessoas sentem compaixão da humanidade sofredora em 
todo o mundo. Os filantropos e os altruístas não compreendem que 
é impossível melhorar as condições materiais das pessoas. De acordo 
com o seu próprio karma, reservam-se a cada pessoa suas condições 
materiais já estabelecidas pela administração superior. Elas não 
podem ser mudadas. O único benefício que podemos prestar àqueles 
que sofrem é tentar elevá-los à consciência espiritual. Não se podem 
aumentar ou diminuir os confortos materiais. Portanto, o Srimad- 
Bhagavatam (1.5.18) afirma que tal labhyate duhkhavad anyatah 
sukham: “Quanto à felicidade material, não é preciso esforçar-se 
para adquiri-la, assim como não é preciso esforçar-se para que surjam 
tribulações.” Felicidade e dor materiais podem ser alcançadas sem 
que para isso empreguemos algum esforço. Ninguém deve importar- 
se com as atividades materiais. Se alguém é muito compassivo ou 
capaz de fazer o bem ao próximo, deve esforçar-se por elevar as 
pessoas à consciência de Krsna. Dessa maneira, pela graça do Senhor, 
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avançam espiritualmente. Para que recebêssemos instruções, 
tata Maháraja seguiu esse seu caminho. Devemos ter muito 
do de não nos deixarmos desencaminhar por eventuais ativi- 
beneficentes conduzidas em termos corpóreos. Ninguém deve 
hipótese alguma abandonar seu'interesse-em obter o favor do 
Visnu. De um modo geral, as pessoas não sabem disto, ou 
m-se disto. Consegiientemente, elas sacrificam seu interesse 
— obter o favor de Visnu —, e ocupam-se em atividades 
ópicas que visam ao conforto físico. 


VERSO 11 


RR 


Kkrtanusañga asana-Sayandtana-snanásanadisu saha mrga-jahuna 


ibaddha-hrdaya àstt. 


ndo-se; Sayana—deitando-se; atana—caminhando;  snána— 

do-se; asana-Adisu—enquanto comia:e assim por diante; saha 
-jahund—com o filhote de veado; sneha-anubaddha—cativado 
afeicáo; hrdayah—seu coracáo; astt—ficou. 


TRADUÇÃO 
do ao apego pelo veadinho, Mahárája Bharata deitava-se com 
| passeava com ele, banhava-se com ele e até mesmo comia com 
Assim, seu coração ficou atado à afeição pelo veadinho. 


ma-samit-palasa-phala-múlodakany aharisvamano vrkasala- 
kadibhyo bhayam asarnsamano yadã saha harina-kunakena vanarm 
isati. 
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kusa—um tipo de grama usada em cerimónias ritualísticas; kusu- 
ma-flores; samit—lenha para: queimar; palasa—folhas; phala? 
múla—trutas e raízes; udakani—e água; aharisyamanah—desejando 
juntar; vrkasala-vrka=dos lobos e cães; adibhyah=e de outros 
animais, tais comoos tigres; bhayam—medo; asarmsamanah-—dus 
vidando; yadá—quando; saha—com; harina-kunakena—o filhote dé 
veado; vanam--na floresta; samavisati—entra. 


TRADUÇÃO 
Quando desejava entrar na floresta para colher grama kusa, flores, 
lenha, folhas, frutas, raízes e'pegar água, Mahárája Bharata temia 
que os cães, chacais, tigres e outros animais ferozes pudessem matar 
o veadinho. Portanto, ao entrar na floresta, ele sempre levava con- 
sigo o veadinho. 


SIGNIFICADO 

Nesta passagem, descreve-se como Mahárãja Bharata passou a 
sentir maior afeição pelo veado. Devido à sua afeição por esse animal, 
mesmo uma personalidade tão elevada como Bharata Maharája, que 
alcançara afeição amorosa pela Suprema Personalidade de Deus, caiu 
de sua posição. Consegiientemente, como veremos em sua próxima 
vida, ele teve que aceitar o corpo de veado: Como isto ocorreu com 
Bharata Mahãrája, que podemos dizer daqueles que não são avan- 
cados em vida espiritual, mas que ficam apegados a cáes e gatos? 
Devido a essa afeicáo por seus cáes e gatos, eles teráo que aceitar 
essas mesmas formas corpóreas na próxima vida, a menos que real- 
mente intensifiquem sua afeição é amor pela Suprema Personalidade 
de Deus. Enquanto não aumentarmos nossa fé no Senhor Supremo, 
deixar-nos-emos atrair por muitas outras'coisas. Esta é a causa do 
nosso cativeiro material. 


VERSO 13 


q gua a A rea faso idea 
AR ARA AMARA TANIRI 


pathisu ca mugdha-bhavena tatra tatra visakta-mati-pranaya-bhara- 
hrdayah kárpanyat skandhenodvahati evam utsañga urasi 
cadhayopalalayan muda paramám avápa. 
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(hisu—nos caminhos da floresta; ca—também; mugdha-bha- 
pelo comportamento travesso do veado; tatra tatra—aqui e 
wisakta-mati—cuja mente estava muito atraída; pranaya—com 
bhara—sobrecarregado; hrdayah—cujo,coragáo; karpanyat— 

do à afeição e ao amor; skandhena—no ombro; udvahati—car- 


lega; evam—dessa maneira; ulsañge—ás vezes, no colo; urasi—sobre 
peito enquanto dormia; ca—também; adhaya—mantendo; upala- 


acariciando; mudam-—prazer; paramam—muito. grande; 
le sentia. 


TRADUÇÃO 
ndo entrava na floresta, o animal, devido ao seu comporta- 
to travesso, parecia muito atraente para Maharaja Bharata. Por 
ção, Maharaja Bharata chegava a colocar o veadinho sobre seus 
bros e carregava-o então. Seu coração estava tão repleto de amor 
o pelo veadinho que ás vezes ele o mantinha no colo ou, quando 
ia, colocava-o sobre o seu. peito. Dessa maneira, ele sentia 


prazer em acariciar o animal. 


SIGNIFICADO 
'om o propósito de avançar na vida espiritual, Maharája Bharata 
pu seu lar, esposa, filhos, reino e tudo o mais e foi para a flo- 
mas, mesmo assim, devido a seu apego a um insignificante 
nho de estimação, caiu vítima da afeição material. Que, então, 


e adiantou ter renunciado à família? Quem leva a sério o avanço 


vida espiritual deve ter muito cuidado de se apegar somente a 
na. Às vezes, para pregar, temos que aceitar muitas atividades 
teriais, mas devemos lembrar que tudo é para Krpa. Senos lem- 
mos disso, não haverá possibilidade de cairmos vitimas das ativi- 
des materiais. 
VERSO 14 


hrs aa añ ar 


q: ore ret em TR af aa A 


RUAS 


n nirvartyamânayâm antarale “py utthayorthaya yadainam 
ta tarhi vava sa varsa-patih prakrti-sthena manasa tasma asisa 
üste svasti stad vatsa te sarvata iti. 
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kriyayam—as atividades de adorar o Senhor ou realizar cerimônias 
ritualísticas; nirvartyamanaydm—mesmo sem terminar; antarale— 
interrompendo no meio; api—embora; utthaya utthaya—levantando- 
| se repetidas vezes; yadá—quando; enam-—o filhote de veado; abhi- 
cakstta—via; tarhi vava—naquele momento; sah—ele; varsa-patih— 
Mahaárája Bharata; prakrti-=sthena—feliz; manasa—dentro de sua 
mente; tasmai-—a ele; asisah asaste—concede bênçãos; svasti—toda 
a boa fortuna; stãt-—que haja; vatsa—ó meu querido veadinho; te 
para ti; sarvatah—sob todos os aspectos; iti—assim. 





TRADUÇÃO 

Quando Maharája Bharata estava realmente adorando o Senhor 
| ou ocupava-se em alguma cerimônia ritualística, embora suas ativi- 
| dades estivessem inacabadas, ainda assim, ele, de vez em quando, 
levantava-se e ia ver onde o veadinho estava, Dessa maneira, ele saía 
| à procura dele, e, ao ver que o veadinho estava numa situação con- 
fortável, sua mente e seu coração ficavam muito satisfeitos, e ele 
| concedia suas bênçãos ao veadinho, dizendo: “Meu querido veadi- 

nho, que sejas feliz sob todos os aspectos.” 





|| SIGNIFICADO 

Porque sua atração pelo veadinho era tão intensa, Bharata Mahã- 
rája não podia concentrar-se na adoração ao Senhor ou na execução 
de suas cerimônias ritualísticas. Muito embora ele estivesse ocupado 
em adorar aDeidade, sua mente ficava inquieta devido à afeição 
excessiva. Enquanto tentava meditar, ele simplesmente pensava no 
veadinho, imaginando para onde ele teria ido. Em outras palavras, 
sea mente se distrai da adoração, uma mera exibição de adoração 
não trará benefício algum. O fato de que Bharata Mahãraja tinha 
dese levantar a intervalos para procurar o veadinho era simples evi- 
dência de que ele caíra da plataforma espiritual. 


VERSO 15 


af dia O QU 
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ada bhr$am udvigna-manã nasta-dravina iva krpanah 
tarunam ati-tarsena harina-kunaka-viraha-vihvala-hrdaya-santápas 
usocan kila kasmalarh mahad abhirambhita iti hovãca. 

















adã-—às vezes (não vendo o filhote de veado); bhrsam—mui- 
nas; udvigna-mandh—sua mente repleta de ansiedades; nasta- 
h—que perdeu suas riquezas; ¿va—como; krpanah—um 
m miserável; sa-karunam-—lastimavelmente; ati-tarsena—com 
ansiedade; harina-kunaka—do filhote de veado; viraha--pela 

; vihvala—agitado; hrdaya-—na mente ou no coração; san- 
cuja aflição; tam-— aquele filhote; eva-—apenas; anusocan— 
lo parando de pensar em; ila—com certez; kasmalam-—ilusão; 
hat—imensa; abhirambhitah-—obtinha; iti—assim; ha-—decerto; 






















TRADUÇÃO 
Bharata Mahárija por acaso não conseguisse ver o veadinho, 
[a mente ficava muito agitada. Ele tornava-se como um miserável, 
lo algumas riquezas, perdera-as e então ficara muito 
eliz. Quando o veadinho desaparecia, ele, devido à separação, 
fichia-se de ansiedade e ficava lamentando-se. Assim iludido, falava 

Seguinte maneira. 

















SIGNIFICADO 
Se um homem pobre perde algum dinheiro ou ouro, fica imediata- 

te muito agitado. Assim também, a mente de Mahãraja Bharata 
ava agitada quando ele não via o veadinho. Este é um exemplo 
(como podemos transferir nosso apego. Se o transferirmos para 
iço ao Senhor, progrediremos. Srila Rúpa Gosvámi orava:ao 
mhor que ele sentisse atração natural pelo serviço ao Senhor da 
ima forma que os rapazes e-as moças sentem natural atração 
«Ao pular no oceano ou ao chorar à noite porque sentia sau- 
ss, Sri Caitanya, Mahãprabhu. demonstrou ter. este apego; ao 
«Contudo, se ao invés de nos apegarmos ao Senhor canali- 
os-nosso apego para as coisas materiais, cairemos da plataforma 
ritual. 
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VERSO 16 


Ia rra fade 
ua ña ara aaa qa aaa 
uau 


api bata sa vai krpanaena-balako mrta-harint-suto "ho mamanaryasya 
Satha-kirata-mater akrta-sukrtasya krta-visrambha atma-pratyayend 
tad aviganayan sujana ivagamisyati. 


api—na verdade; bata—ai de mim; sah—este filhote; vai—com 
certeza; krpanah—pesaroso; ena-balakah-—o veadinho; mrra-harint- 
sutah—o filhote'da veada morta; aho—oh!; mama—de mim; anarya- 
sya—o mais malcomportado; satha—de um enganador; kiráta—ou 
de um aborígene incivilizado; mateh—cuja mente é assim; akrta- 
sukrtasya-—que não tem atividades piedosas; krta-visrambhah—depo- 
sitando toda a fé; atma-pratyayena—tendo-me como igual a ele 
próprio; tat aviganayan—sem pensar em todas estas coisas; su-janah 
iva—como um perfeito cavalheiro; agamisyati—será que ele voltará. 


TRADUÇÃO 

Bharata Maharája pensava: Ai de mim, agora o veadinho está 
desamparado. Sou, pois, muito desafortunado, e minha mente é 
como um caçador astuto, pois ela sempre está repleta de propensões 
fraudulentas e cruéis. Assim como um homem de boa índole que 
tem interesse natural pelo bom comportamento esquece o mau com- 
portamento de um amigo astuto e deposita sua fé nele, o veadinho 
depositou sua fé em mim. Embora eu tenha demonstrado ser infiel, 
será que este veadinho regressará e depositará sua fé em mim? 





SIGNIFICADO 

Bharata Maharaja era muito nobre e ilustre, e portánto, quando 
O veadinho estava ausente ele se julgava indigno de lhe oferecer pro- 
teção. Devido ao seu apego ao animal, ele pensava que o animal 
era táo nobre e eminente como elé próprio o era. De acordo com 
a lógica de útmavan manyate jagat, todos julgâm os outros de acordo 
com sua própria posição. Por conseguinte, Maharaja Bharata achava 
que o veadinho o deixara devido à sua negligência e que, como tinha 
coração nobre, o animal voltaria. 


O caráter de Bharata Maharája 


VERSO 17 


Marea ara a on 


pi—pode ser; ksermena—com destemor devido á auséncia de tigres 
ros animais; asmin—neste; asrama-upavane—jardim do eremi- 
; Saspâni carantam —caminhando e comendo a grama macia; 
-guptam—sendo protegido pelos semideuses; draksyámi—será 





lie verei. 


TRADUÇÃO 
de mim, ser-me-á possível voltar a ver esse animal protegido 
Senhor e sem sentir medo de tigres e outros animais? Será que 
O verei novamente passeando pelo jardim e comendo a grama 





SIGNIFICADO 
ârája Bharata pensava que o animal não mais confiava em 


a proteção e trocara a mesma pela proteção dé um semideus. 


disso, ele desejava ardentemente voltar a ver o animal dentro. 


dinho e em como o animal poderia ser protegido de toda espécie 
sas inauspiciosas. Do ponto de vista materialista, semelhantes 
jentos gentis podem ser louváveis, porém, do ponto de vista 
ritual, o rei estava na verdade caindo de sua elevada posição es- 
al e desnecessariamente apegando-se a um animal. Degradando- 

t desta maneira, ele teria de aceitar um corpo animal. 


VERSO 18 


ara a da a q mi 
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api ca—ou; na—náo; vrkah—umlobo; sala-vrkah—um cachorro; 
anya-tamah—qualquer um dentre muitos; ya—ou; na-eka=carah— 
os porcos que andam juntos; eka-carah—o tigre que passeia sozinho; 
va—ou; bhaksayati—estáo comendo (a pobre criatura). 


TRADUÇÃO 
Eu náo sei, mas.o veadinho pode ter sido comido por um lobo 
ou um cachorro ou pelos javalis que andam aos grupos ou pelo tigre 
que perambula sozinho. 


SIGNIFICADO 
Os tigres nunca andam em grupos pela floresta. Cada tigre anda 
sozinho, mas os javalis selvagensimantêm-se juntos. Por sua vez, 
os porcos, os lobos, e os cães também fazem o mesmo. Assim, Maha- 
rája Bharata pensava que o veadinho fora morto por algum dos 
muitos animais ferozes que vivem dentro da floresta. 


VERSO 19 


RA E TRATA AR TA 
JA AR NRI 


nimlocati ha bhagavan sakala-jagat-ksemodayas trayy-atmadyâpi 
mama na mrga-vadhu-nyãsa agacchati. 


nimlocati—se poe; ha—ai.de mim; bhagavan—a Suprema Perso- 
nalidade de Deus, representado como-o Sol; sakala-jagat—de todo 
o universo; ksema-udayah—que aumenta a boa fortuna; trayi-atma — 
que consiste nos trés Vedas; adya api—até agora; mama—meu; na— 
náo; mrga-vadha-nyasah—esse veadinho confiado a-mim por sua 
mãe; ãgacchati—voltou. 


TRADUÇÃO 
Ai de mim! Quando o sol aparece, todas as coisas auspiciosas 
começam, mas infelizmente, elas não começaram para mim. O deus 
do Sol são os Vedas personificados, todavia, sou desprovido de todos 
os princípios védicos. Agora esse deus do Sol está no ocaso, porém, 
o pobre animal que confiou em mim desde que sua mãe morreu ainda 
não regressou. 


20] O caráter de Bharata Maháraja 


x SIGNIFICADO 
Brahma-sarıhitā (5:52); descreve que o Sol é o olho da Suprema 
sonalidade de Deus. 


yac-caksur esa savitã sakala-grahanam 
raja samásta-sura-múrtir asesa-tejah 
yasyajñaya bhramati sambhrta-kala-cakro 
govindam adi-purusar tam aham bhajami 


ndo o sol aparece, devemos cantar o mantra védico que começa 
mo Gayatri. O Sol é a representação simbólica: dos olhos do 
nhor Supremo. Maharája Bharata Tamentava que, embora o sol 
tivesse prestes a se pôr, devido à ausência do pobre animal, ele 
podia encontrar nada auspicioso. Bharata Maháraja conside- 
va-se muito desafortunado, pois, devido à ausência do animal, 


ada lhe era auspicioso na presença do sol. 


VERSO 20 


gaia atores 
re OANT RN 


isvid akrta-sukrtam agatya mam sukhayisyati harina-râja-kumaro 
tidha=rucira-darsantya-nija=mrga-daraka-vinodair asantosami 
am apanudan. 
h 
“api svit—se ele algum dia; akrta-sukrtam—que nunca executei 
isquer atividades piedosas; agatya—voltando; mam para mim; 
isyati=-dá prazer; harina-raja-kumarah—o veado, que era exa- 
mente como um príncipe devido ao: fato de eu ter cuidado dele 
10 se fosse:um filho; vividha—várias; rucira—=muito agradáveis; 
a Tya—de serem vistos; nija—próprias; mrga-daraka=dignas do 
ilhote de veado; vinodaikh—pelas atividades agradáveis; asantosam— 


1 infelicidade; svánam—de séu próprio semelhante; apanudan— 


ando. 


TRADUÇÃO 
Este veadinho é exatamente como um príncipe. Quando ele regres- 
? Quando ele novamente exibirá suas atividades pessoais, que 
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são tão agradáveis? Quando ele de novo apaziguará um coração 
ferido como o meu? Decerto não tenho qualidades piedosas, caso 
contrário, a essa altura o veadinho já teria voltado. 


SIGNIFICADO 
Devido à forte afeição, o rei aceitava o veadinho como se este fosse 
um príncipe. Isto se chama moha. Devido à sua ansiedade por causa 
da ausência do veadinho, o rei dirigiu-se ao animal como se este fosse 


seu filho. Em virtude da afeição, qualquer pessoa pode ser tida na 
mais alta estima. 


VERSO 21 


A o ol 
ma RRA BRA 


Kksvelikayam mam mrsa-samadhinámilita-drsar prema-samrambhena 
cakita-cakita agatya prsad-aparusa-visânagrena luthati. 


ksvelikayam—enquanto se divertia; mam—a mim; mrsa—simu- 
lando; samadhina—mediante um transe meditativo; âmilita-drsam-— 
com olhos fechados; prema-samrambhena—devido á ira surgida do 
amor; cakita-cakitah-—com medo; agatya—vindo; prsat—como gotas 
de água; aparusa—muito suaves; visana—dos chifres; agrena—com 
a ponta; luthati—toca meu corpo. 


TRADUÇÃO 
Ai de mim! O veadinho, enquanto se divertia comigo e via que 
eu, de olhos fechados, simulava meditação, circum-ambulava-me 
devido à ira surgida do amor, e temerosamente tocava-me com as 


pontas de seus suaves chifres, que davam a impressão de que eram 
gotas de água. 


SIGNIFICADO 
Enfim, o rei Bharata considera que sua meditação é falsa. En- 
quanto ocupado em meditação, na verdade ele estava pensando em 
seu veadinho, e sentia grande prazer quando o animal o espetava 
com as pontas de seus chifres, Fingindo meditar, o rei realmente 
pensava no animal, e este era um mero indício de sua queda. 


[Canto 5; Cap. 8 
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VERSO 22 
¿a aa tata: ALA 
AGUSTIN AE I! RR I 


ita-havisi barhisi dasite mayopalabdho bhita-bhitah sapady 

rta-rãsa rsi-kumaravad avahita-karana-kalapa aste. 
adita—colocados; havisi—todos os: artigos a: serem oferecidos 
ifício; barhisi—sobre a grama kusa; disite—quando poluída; 
'upalabdhah—sendo repreendido por mim; bhlta-bhitah—com 
lito medo; sapadi—imediatamente; uparata-râsah-—parava sua 
adeira; rsi-kumara-vat—exatamente como o filho ou: o discí- 
jlo de uma pessoa santa; avahita-—inteiramente retraídos; karana- 
lapah—todos os sentidos; aste—senta-se, 


TRADUÇÃO 

Quando eu colocava todos os artigos sacrificatórios sobre a grama 
o veadinho, brincando, tocava a grama com seus dentes e assim 
Quando eu castigava o veadinho empurrando-o, ele imedia- 
ficava com medo e sentava-se imóvel, exatamente como o 
de uma pessoa santa. Assim, ele parava sua brincadeira. 


SIGNIFICADO 
ata Mahaãrája vivia pensando nas atividades do veadinho, 
ecido de que essa meditacáo e essa atengáo distorcida estayam 
indo-o de realizar avanço espiritual. 


VERSO 23 
Ra a AY s RN ara: 
Ra RUE 


m efec mind, q a saia 
at rara rat NR 


ya are acaritam tapas tapasvinyanaya yad iyam avanih 
aya krsna-sara-tanaya-tanutara-subhaga-Sivatamakhara-khura- 
a-pañktibhir dravina-vidhuraturasya krpanasya mama dravina- 
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padavim sticayanty dtmanam ca'sarvatah krta-kautukam dvijanam 
svargapavarga-kamanam deva-yajanam karoti. 


kim va—que; are—oh!; acaritam—praticada; rapah—peniténcia; 
tapasvinya—pelo mais afortunado; anaya—este planeta Terra; yat— 
uma vez que; ivam-—esta; avanih-—Terra; sa-vinaya-—muito meigo 
e bem-comportado; krsna-sara-tanaya-—do filhote da veada negra; 
tanutara— pequenas; subhaga—belas; siva-tama—auspiciosíssimas; 
akhara—suaves; khura—das patas; pada-pañktibhih—pela série de 
marcas; dravina-vidhura-Aturasya—que está muito pesaroso devido 
àperda de riqueza; krpanasya—uma criatura muito infeliz; mama— 
para mim; dravina-padavīm—o caminho para alcançar essa riqueza; 
sacayanti—indicando; atmanam—seu próprio corpo; ca—e; sarva: 
tah—de todos os lados; krta-kautukam—ornamentado; dvijanam— 
dos brahmanas; svarga-apavarga-kamanam-—que estão desejosos de 
alcançar planetas celestiais ou liberação; deva-yajanam—um lugar 
de sacrifício aos semideuses; karoti—ela se estabelece como. 


TRADUÇÃO 

Após desvairar dessa maneira, Mahãraja Bharata levantou-se e 
saiu. Vendo as pegadas do veado sobre o solo, ele, por amor, louvou- 
as, dizendo: Ó desafortunado Bharata, tuas austeridades e penitên- 
cias são muito insignificantes quando comparadas à penitência e às 
austeridades a que este planeta Terra se submeteu. Devido às rigoro- 
sas penitên: da Terra, as pegadas deste veadinho, que são peque- 
nas, belas, auspiciosíssimas e macias, estão impressas na superfície 
deste afortunado planeta. Esta série de pegadas mostra a uma pessoa 
como eu, que estou pesaroso devido à perda do veadinho, como o 
animal atravessou a floresta e como poderei recuperar minha riqueza 
perdida, Com estas pegadas, esta terra tornou-se um lugar apropria- 
do para acolher os brâhmanas que, desejando executar sacrifícios 
para os semideuses, buscam os planetas celestiais ou a liberação. 





SIGNIFICADO 
Diz-se que quando a pessoa fica demasiadamente envolvida em 
assuntos amorosos, ela se esquece tanto de si própria quanto dos 
demais, e já não sabe como agir e como falar. Conta-se que, certa 
vez, quando seu filho nasceu cego, o pai, devido à forte afeição pela 


O caráter de Bharata Maharaja 


ça, chamou-a de Padmalocana; ou “aquele que tem olhos de 
jus.” Esta é a situação encontrada no amor cego. Em decorrência 
amor material pelo veadinho, Bharata Maharája pouco a 

ico caiu nesta condição. O smrti-sastra afirma: 


yasmin dese mrgah krsnas 
tasmin dharmânn ivodhata 


A extensão de terra onde podem ser vistas as pegadas dé um veado 


ro deve ser tida como um lugar apropriado para executar rituais 


VERSO 24 
AREA RAR. AA 
ATA RAE: RTS 1128 


Esvid asau bhagaván udu-patir enam mrga-pati-bhayan mrta- 
tarañmrga-balakar svasrama-paribhrastam anukampaya krpana- 
ja-vatsalah paripâti. 


pi svit—será possível que; asau-—essa; bhagavan-—poderosíssima; 
«patih—a lua; enam-=esta; mrga-pati-bhayãt-—por sentir medo 
leão; mrta-mataram--que perdeu sua: mãe; mrga-balakam—o 


ilhojde um veado; sva-asrama-paribhrastam —que se desgarrou de 


Jsrama; anukampayã--por compaixão; krpana-jana-vatsalah-—(a 
) que é muito bondosa com os homens infelizes; paripâti—agora 
protegendo-o. 


TRADUÇÃO 
 Mahārāja Bharata continuou a falar como um louco. Vendo acima 
sua cabeça as manchas escuras que na lua nascente assemelhavam- 
um veado, ele disse: Será que esta lua, que é tão bondosa com 
omem infeliz, também poderá ser bondosa com meu veadinho, 
do que ele desgarrou-se do lar e ficou sem mãe? Bem pertinho 
essa lua deu abrigo ao veado, simplesmente para protegê-lo 
orizantes ataques de um leão. 
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VERSO 25 


fk 


ara rn 
QUAN q RU 


kim vatmaja-vislesa-jvara-dava-dahana-sikhabhir upatapyamâna- 
hrdaya-sthala-nalinikam mam upasrta-mrgi-tanayarh sisira- 


santanuraga-gunita-nija- vadana-salilamrtamaya-gabhastibhih 
svadhayatiti ca. 


kim va—ou pode ser; dtma-ja—do filho; vislesa—devido 4 sepa- 
ragáo; jvara—o calor; dava-dahana—do incéndio da floresta; sikha- 
bhih—pelas chamas; upatapyamana—sendo queimado; hrdaya—o 
coração; sthala-nalinikam-— comparado com uma flor de lótus verme- 
Iha; mám—a mim; upasria-mreT-tanaydm—a quem o filho da veada 
era tão submisso; Sisira-Santa—que é:táo pacífica e refrescante; 
anuraga—por amor; gunita—fluindo, nija-vadana-salila—a água de 
sua boca; amrta-maya=1tá0 boa:como néctar; gabhastibhih—pelos 
raios da lua; svadhayati—está me dando prazer; ¡ti—assim; ca—e. 


TRADUÇÃO 
Após perceber o luar, Maharâja Bharata prosseguiu falando como 
uma pessoa louca. Ele disse::O filho da veada me era tão submisso 
e querido que, devido à sua separação, estou sentindo saudades de 
meu próprio filho. Em virtude da febre incandescente desta separa- 
são, estou sofrendo como se tivesse sido queimado por um incêndio 
florestal. Meu coração, que é como o lírio dos prados, agora está 
ardendo. Vendo-me tão aflito, a lua está decerto derramando seu 
néctar brilhante sobre mim, assim como um amigo despeja água em 
outro amigo que tem febre alta. Dessa maneira, a lua está me tra- 
zendo felicidade. 
SIGNIFICADO 
De acordo como tratamento. Ayur-védico; «afirma-se que, se 
alguém tem febre alta, deve-se borrifá-lo com-água após gargarejá- 
la. Dessa maneira, a febre-cede. Embora estivesse muito temeroso 
devido à separação de seu pretenso filho, o veadinho, Bharata Mahá- 
rája pensava:que a-lua-estava borrifando-o com água gargarejada 
que combateria sua febre alta que ardia devido à saudade do-veadinho: 
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VERSO 26 


ATENA A TEN 
mo Rafa Ta TARTES 
AA GO SR ae af 
Aa AA 
oi 
Ré qr RI TO SA IR 


aghatamâna-manorathakula-hrdayo mrga-darakabhasena 
ibdha-karmana yogarambhanato vibhramsitah.sa yoga-tapaso 
hagavad-aradhana-laksanác.ca katham-itaratha jaty-antara ena- 
avasañgah saksan nihsreyasa-pratipaksataya prak-parityakta= 
aja-hrdayabhijatasya tasyaivam antaráya-vihata- 
rambhanasya rajarser bharatasya tavan mrgarbhaka:posana- 
a-prinana-lalananusangenaviganayata dímánam ahir ivākhu- 
duratikramah kalah karala-rabhasa apadyata: 


RRE 


a 
m-—dessa maneira; aghatamana—impossíveis de serem alcan- 
; manah-ratha—por desejos, que são como quadrigas ment: 
sufocado; hrdayah—cujo coração; mrga-daraka-abhasena-— 
emelhando-se ao filho de um veado; sva-ârabdha-karmana-—por 
a dos maus resultados de suas ações fruitivas subjacentes; yoga- 
mbhanatah-—das atividades da prática de yoga; vibhramsitah— 
0; sah—ele (Mahārāja Bharata); yoga-tapasah—executando as 
ati idades da yoga mística e austeridades; bhagavat-aradhana-laksa- 
das atividades do serviço devocional prestado à Suprema Per- 
halidade de Deus; ca-—e; katham—como; itarathã-—de que outra 
neira; jâti-antare— pertencendo a uma diferente espécie de vida; 
unake—ao corpo de um filhote de veado; asarigah-—apego tão 
etuoso; saksat—diretamente; nihsreyasa—alcancar a meta última 
ida; pratipaksataya—com a qualidade de serum: obstáculo; 
—que anteriormente; parityakta—abandonando; dustyaja— 
bora muito difícil de se os abandonar; hrdaya-abhijatasya—seus 
l 'hascidos de seu próprio coração; tasya—dele; evam—assim; 
irāya—por esse obstáculo; vihata—impedido;- yoga-arambha- 
ya—cujo caminho: de execução de práticas de yoga mística; 
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rája-rseh—do grande rei santo; bharatasya—de Maharája Bharata; 
tavat—dessa maneira; mrga-arbhaka—o filho de um veado; posana— 
em manter; pálana—em proteger; prinana—em fazer feliz; lalana—em 
acariciar; anusangena—pela absorcáo constante; aviganayatah—ne- 
gligenciando; dímanam—sua própria alma; ahih iva—como uma ser- 
pente; akhu-bilam—o buraco de um rato; duratikramah—insuperável; 
kalah=morte inevitável; karala—terrivel; rabhasah—tendo velocida- 
de; apadyata—chegou. 
TRADUCAO 

| Sukadeva Gosvami prosseguiu: Meu querido rei, dessa maneira, 
Bharata Maharaja estava dominado por um desejo incontrolável, 
manifesto sob a forma do veadinho. Devido aos resultados fruitivos 
de seus feitos passados, caíram suas práticas de yoga mística, suas 
austeridades e adoração à Suprema Personalidade de Deus. Se não 
fosse devido a suas atividades fruitivas passadas, como poderia ele 
ter-se deixado atrair pelo veado após abandonar a associação de seus 
próprios filhos e família, considerando-os obstáculos no caminho 
da vida espiritual? Como poderia ele demonstrar tão incontida 
afeição por um veadinho? Definitivamente, isto devia-se ao seu 
Karma passado. O rei estava tão entorpecido em afagar e manter 
o veadinho que ele caiu de suas atividades espirituais. No decorrer 
do tempo, a morte inevitável, que é comparada a uma serpente vene- 
nosa que entra num buraco feito pelos ratos, apareceu diante dele. 


SIGNIFICADO 

Como»veremos nos versos seguintes, no 'momento da morte, 
Bharata Mahãraja, devido à sua atração pelo veadinho, foi obrigado 
a aceitar o corpo de veado. Neste contexto, pode-se fazer uma per- 
gunta. Como pode um devoto ser afetado por sua má conduta e ati- 
vidades viciosas passadas? O Brahma-sarhhita (5.54) diz que karmâni 
nirdahati kintu ca bhakti-bhajam: “Para aqueles que estão ocupados 
em bhakti-bhajana, serviço devocional, os resultados das ações pas- 
sadas ficam absolvidos. De acordo com isso, Bharata Maharája não 
poderia ser punido por causa de seus erros passados. Deve-se concluir 
que Bharata Mahãrája deliberadamente tornou-se muito afeiçoado 
ao veado e negligenciou'seu avanço espiritual. Para que seu erro fosse 
corrigido sem demora, durante um curto espaço de tempo ele viveu 
num corpo de veado. Isto foi simplesmente para aumentar seu dese- 
jo pelo serviço devocional:maduro: Embora recebesse um corpo-de 
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Bharata Mahārāja não esqueceu o que o seu erro proposital 
ocara anteriormente. Ele estava muito ansioso por escapar de 
corpo de veado, e isso indica que sua afeição pelo serviço -de- 
cional intensificou-se, tanto é que ele, na vida seguinte, rapida- 
nte alcançou a perfeição numcorpo de brahmana. Foi com esta 
hviccáo: que declaramos em nossa revista De Volta-ao Supremo 
devotos tais como os gosvamis que vivem em Vyndaávana que 
iliberadamente cometem'algumas atividades pecaminosas, nascem 
corpos de cães, macacos e tartarugas naquela terra sagrada. 
sim, durante um curto espaço de tempo, eles assumem estas 
nas de vidas inferiores, e, após abandonarem aqueles corpos 
jmais, são novamente promovidos ao mundo espiritual. Essa puni- 
o é somente por um curto período, e não se deve ao karma passado. 
ja pode dar a impressão de que é decorrente-do karma passado, 
é oferecida para corrigir o devoto e trazê-lo ao serviço devocional 








VERSO 27 


Raga ara 
Rara fa a a a qa A TRAEN 
Ear ROI 


api parsva-vartinam atmajam ivanusocantam abhiviksamâno 
evabhinivesita-mana visrjya lokam imarh saha mrgena kalevaram 
iftam' anu na mrta-janmánusmrtir itaravan mrga-sariram avâpa. 


lantm—naquele momento; api—na verdade; parsva-vartinam— 

lado de seu leito de morte; arma-jam-—seu próprio filho; iva— 

no; anusocantam-—lamentando; abhiviksamanah-—vendo; mrge— 

; eva—decerto; abhinivesita-manadh—=sua mente estava 

orta;  visriya—abandonando; lokam--mundo; imam-—este; 

om; mrgena—o veado; kalevaram—seu corpo; mrtam— 

u; anu—depois disso; na—náo; mrta—destruída; janma- 

irtih—lembranga do incidente antes de sua morte; ¡tara-vat= 

pmo os outros; mrga-sariram-—um corpo de veado; avapa—obteve. 
h TRADUÇÃO 

lo momento da morte, O rei viu que, exatamente como seu próprio 

ho, o veadinho estava sentado ao seu lado, e lamentava a sua 
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morte, Na verdade, a mente do rei estava absorta no corpo do vea- 
dinho, e consegiientemente — como aqueles que são desprovidos 
de consciência de Krsna —, deixou o mundo, o veado e seu corpo 
material e ganhou um corpo de veado. Contudo, houve uma vanta- 
gem. Embora tivesse perdido seu corpo humano e recebido um corpo 
de veado, ele não se esqueceu dos incidentes de sua vida passada. 


SIGNIFICADO 
Existe uma diferença entre este episódio onde Bharata Mahãraja 
adquire um corpo de veado e aqueles eventos onde outras pessoas 
ganham corpos de acordo com sua condição mental na hora da 
morte. Depois da morte, os outros se esquecem de tudo o que lhes 
aconteceu em vidas passadas, mas Bharata Mahārāja não se esque- 
ceu: De acordo com o Bhagavad-gita (8.6): 


vam yam vapi smaran bhavañ 
tyajaty ante kalevaram 

tam tam evaiti kaunteya 
sadã tad-bhava-bhavitah 


“Qualquer que seja a condição de existência da qual a pessoa se 
lembre ao abandonar o corpo, ela alcançá-la-á sem falta.” 

Após abandonar seu corpo, a pessoa obtém outro corpo de acordo 
com sua condição mental na hora da morte. No momento da morte, 
todos pensam sempre no assunto ao qual dedicaram suas vidas. De 
acordo com essa lei, como vivia pensando no veado e esqueceu-se 
de adorar o Senhor Supremo, Bharata Mahárája obteve um corpo 
de veado. Contudo, devido-a0 fato de ter-se elevado á plataforma 
máxima de serviço devocional, ele não se esqueceu das circunstâncias 
de sua vida passada. Esta bênção especial salvou-o de uma 
degradação maior. Devido às suas atividades passadas em que rea- 
lizara serviço devocional, ele, embora estivesse num corpo de veado, 
tornou-se determinado a concluir seu serviço devocional. Portanto, 
nesse verso se diz que mrtam, embora ele tivesse morrido, ant, 
depois disso, na mrta-janmânusmrtir itaravat, ele, diferentemente dos 
outros, não se esqueceu dos pormenores de sua vida passada. Como 
afirma o Brahma-sañhita: karmani nirdahati kintu ca bhakti-bhajam 
(Bs. 5.54). Prova-se nesta passagem que, devido à graça do Senhor 
Supremo, o devoto nunca perece.' Em virtude de sua negligência 
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tária no serviço devocional, o devoto pode ser punido por um 
Espaço de tempo, mas reintegra-se ao seu serviço devocional 
ta ao lar, volta ao Supremo. 


VERSO 28 


pi ha va dtmano mreatva-karanam bhagavad-aradhana= 
Ihanubhavenanusmrtya bhrgam anutapyamána aha. 
he 
api—naquele nascimento; ha va-—na verdade; atmanah-—dele 
mrgatva-karanam-—a causa de aceitar um corpo de veado; 
at-aradhana-samiha-—das atividades pregressas em serviço 
jonal; anubhavena— em consequência; anusmriya-—lembrando; 
sempre; anutapyamanah—arrependendo-se; .dha—disse. 


TRADUÇÃO 


bora num corpo de veado, Bharata Mahárája, devido ao seu 
o serviço devocional em sua vida passada, podia entender a 
de seu nascimento naquele corpo. Considerando sua vida pas- 
je sua vida atual, ele constantemente arrependia-se de suas ativi- 
falando da seguinte maneira. 


SIGNIFICADO 

ta é uma concessão especial feita ao devoto. Mesmo que obtenha 
corpo não-humano, ele;'graças à Suprema Personalidade de 
sy avança ainda mais em serviço devocional, seja lembrando-se 
sua vida passada, seja por causas naturais. Não é fácil ao homem 
mum lembrar-se das atividades de'sua vida passada, mas, devido 
us grandes sacrifícios e ocupação em serviço devocional, Bha- 

4ahãrãja podia lembrar-se de suas atividades passadas. 


VERSO 29 


RARO 
añ aaa ama aa JATA- 
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o E 
ad la EY gang tiger 112911 


aho kastarm bhrasto "ham átmavatám anupathad yad-vimukta-samasta- 
sañgasya vivikta-punyaranya-Saranasyátmavata dtmani sarvesam 
atmanam bhagavati vasudeve tad-anusravana-manana- 
sankirtanaradhananusmaranabhivogenasiinya-sakala-yamena kalena 
samavesitam samúhitam kartsnyena manas tat tu punar 
mamabudhasydrán mrga-sutam anu parisusrava. 


aho kastam—ó, que condigáo de vida miserável; bhrastah—caído; 
aham—eu (estou); dtma-vatam—dos devotos grandiosos que alcan- 
garam' a perfeição; anupathát—do modo de vida; yat-=do qual; 
vimukta-samasta-sargasya--embora tendo abandonado a associação 
de meus verdadeiros filhos e lar; vivikta=solitário; punya-aranya—de 
uma floresta sagrada; saranasya—que se refugiou; atma-vatah-— 
daquele que se tornou perfeitamente situado na plataforma trans- 
cendental; atmani—na Superalma; sarvesam—de todas; atmanam — 
as entidades vivas; bhagavati—á Suprema Personalidade de Deus; 
vasudeve—Senhor Vásudeva; tat—acerca dEle; anusravana—cons- 
tantemente ouvir; manana— pensar; sankirtana-—cantar; arâdhana— 
adorar; anusmarana—constantemente lembrar; abhiyogena—com a 
absorção em; asanya—repleto; :sakala-yamena—na qual todas as 
horas; kalena—pelo tempo; samavesitam—plenamente estabelecida; 
samahitam—tfixa; kartsnyená—por completo; manah—a mente em 
tal situagáo; fat—essa mente; tu—mas; punah—de novo; mama—de 
mim; abúudhasya—um grande tolo; ārāt—a grande distância; mrga- 
sutam-—o filho de um veado; anu—sendo afetado por; parisusrava— 
caiu. 

TRADUÇÃO 

No corpo de veado, Bharata Mahãrãja começou a lamentar-se: 
Que infortúnio! Eu caí do caminho dos auto-realizados. Para avançar 
na vida espiritual, abandonei meus verdadeiros filhos, esposa e lar, 
e fui à floresta onde me refugiei num lugar sagrado solitário. Tornei- 
me autocontrolado e auto-realizado, e ocupei-me constantemente em 
serviço devocional, ouvindo, pensando e cantando acerca da Suprema 
Personalidade de Deus, Vasudeva, lembrando-me dEle e adorando- 
O. Fui exitoso em meu intento, e prova isso o fato de que minha 
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vivia absorta em serviço devocional. Contudo, devido à minha 
pessoal, ela voltou a ficar apegada — e desta vez a um veado. 
obtive um corpo de veado e caí bem longe de minhas práticas 
ocionais. 


SIGNIFICADO 
ido à sua estrita execução de serviço devocional, Maharaja 
a pôde lembrar-se das atividades de sua vida passada e de 
o ele havia se elevado à plataforma espiritual. Em virtude de 
tolice, ele ficou apegado a um veado insignificante e assim caiu 
que aceitar um corpo de veado. Isso é significativo para-todos 
otos. Se não utilizamos apropriadamente nossa posição e pen- 
s que estamos plenamente ocupados em serviço devocional e 
Os fazer o que bem quisermos, temos de sofrer como Bharata 
járãja e ser condenados a aceitar um tipo de'corpo que impeça 
serviço devocional. Somente a forma humana é capaz de exe- 
serviço devocional, mas se voluntariamente a abandonarmos 
troca de gozo dos sentidos, com certeza teremos de ser punidos. 
“punição não é exatamente como a sofrida: pelo materialista 
. Pela graça: do Senhor Supremo, o devoto é punido de 


janeira tal que o seu desejo de alcançar os pés de lótus:do Senhor 


deva aumenta. Devido a esse seu anseio, na vida seguinte ele 
ao lar. Aqui, descreve-se na totalidade o serviço devocional: 
ravana-manana-sankirtanarádhanánusmaranabhiyogena. A 


no Bhagavad-gtta: satatam kirtayanto mam yatantas ca drdha- 
Aqueles que aceitaram a consciência de Krsna devem tomar 

p o cuidado para que nem um simples momento seja desperdiçado 
“a Suprema Personalidade de Deus e Suas atividades sejam glo- 
s-ou-lembrados. Mediante Suas próprias ações e mediante 
ções de Seus devotos, Krsna ensina-nos como tornarmo-nos 
¡sos no serviço devocional. Por intermédio de Bharata Mahá- 
Krsna nos ensina que temos de ser cuidadosos no desempenho 





serviço devocional. Se desejarmos manter nossas mentes com- 


nte fixas e sem desvios, teremos que ocupá-las'em serviço 

al por tempo integral. No que diz respeito aos membros 
jade Internacional da Consciência de Krishna, eles sacri- 
tudo para impulsionar este movimento da consciência de 

. Todavia, é bom que aprendam uma lição da vida de Bharata 
ja e sejam bem cautelosos e fiquem atentos para que não 
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se desperdice um simples momento em conversas frivolas, sono ou 
alimentação voraz. Comer não é proibido, porém, se comermos com 
voracidade, decerto dormiremos mais do que o necessário: Daí vem 
o gozo dos sentidos, e poderemos degradar-nos a uma forma de 
vida inferior. Dessa maneira; nosso progresso espiritual poderá sofrer 
umpercalço, mesmo que temporariamente. A melhor coisa:a fazer 
é aceitar o conselho de Srila Rúpa Gosvâmi: avpartha-kalatvam. Des 
vemos atentar para que todos os momentos de-nossas vidas sejam 
utilizados na exclusiva rendição de serviço devocional. Esta é a 
posição segura para quem deseja voltar ao lar, voltar ao Supremo. 


VERSO 30 


E gala 
Aaa qua Ja ART 
sem, el 


ity evarinigâdha-nirvedo visrjya mrgir mátaram punar bhagavat- 
Kksetram upasama-sila-muni-gana-dayita Salagramam pulastya- 
pulahasramam kalanjarat pratvajagâma. 


iti—portanto; evam--dessa maneira; nigadha subjacente; nir- 
vedah—inteiramente desapegado das atividades materiais; visrjya— 
abandonando; mrgim-—o veado; mátaram—sua' máe; punah= 
novamente; bhagavat-ksetram—o lugar onde o Senhor Supremo é 
adorado; upasama-sila—completamente desapegado de todas as 
afeições materiais; muni-gana-dayitam-—que é querido dos grandes 
residentes santos; salagramam—a aldeia conhecida como Salagrâma; 
pulastya-pulaha-asramam-—ao asrama conduzido por grandes sábios, 
tais como Pulastya e Pulaha; kalañjarat—da montanha Kaálañjara, 
onde ele-nascéra do ventre de uma veada; pratyajagama-—ele retornou. 


TRADUÇÃO 
Embora tivesse recebido um corpo de veado, Bharata Maharaja 
através do arrependimento constante, desapegou-se por completo 
de todas as coisas materiais. Ele não revelava estas coisas a ninguém, 
mas deixou sua mãe veada num lugar conhecido como Montanha 
Kalanjara, onde ele nasceu. Novamente ele foi para a floresta de 
Śālagrāma e para o āśrama de Pulastya e Pulaha. 
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SIGNIFICADO 
significativo que Maharaja Bharata, pela graca:de Vasudeva, 
Ibrava-se de sua vida passada. Ele náo desperdigou um: só: mo- 
o; regressou ao Pulaha-asrama, na aldeia conhecida como 
ima. A associação é muito importante; por isso; a ISKCON 
ja aperfeiçoar todos aqueles que entram em nossa sociedade: Os 


imbros desta sociedade devem sempre lembrarse deque ela não 
omo um hotel gratuito. Todos os:membros devem ser muito 


losos em executar seus deveres espirituais para que qualquer 

que chegue naturalmente torne-se um devoto e, nesta mesma 

seja capaz de voltar ao Supremo. Embora tivesse obtido um 

ode veado, Bharata Mahãrája novamente deixou o aconchegó 

neste caso, a Montanha Kálanijara. Ninguém deve deixar-se 

jar por sua terra natal nem por sua família; devemos refugiar- 
na associação de devotos e cultivar a consciência de Krsna. 


VERSO 31 


5 ga: a aa MAER: TRT- 


"RUN 


api kalar pratiksamanah sañgac ca bhrsam udvigna atma- 
rah suska-parna-trna-virudhã vartamãno mrgatva- 
ttavasanam eva ganayan mrga-sarirarh tirthodaka-klinnam ut- 


5, nin api—naquele asrama (Pulaha-asrama); kalam—o fim da 
de vida no corpo de veado; pratlksumânah-—sempre aguar- 


indo; sarigat—da associação; ca—e; bhrsam-—constantemente; 


ah—cheio de ansiedade; atma-sahacarah—tendo a Superalma 

O único companheiro inseparável (ninguém deve pensar que está 
ho); suska-parna-trna-virudhã-—comendo apenas folhas secas 
rvas; vartamanah—existindo; mrgatva-nimitta—da causa de um 
de veado; avasânam-—o fim; eva—apenas; ganayan—conside- 
mrga-Sariram—o corpo de um veado; tirtha-udaka-klinnam — 
ndo-se na água daquele lugar sagrado; uisasarja-—abandonou. 
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TRADUÇÃO 

Permanecendo naquele asrama, o grande rei Bharata Maharãja 
agora tinha muito cuidado para não cair vítima da má associação. 
Sem revelar seu passado a ninguém, ele permanecia naquele asrama 
e comia apenas folhas secas, Ele não estava exatamente sozinho, pois 
tinha a companhia da Superalma. Dessa maneira, enquanto num 
corpo de veado, ele esperou pela morte. Banhando-se naquele lugar 
sagrado, enfim ele abandonou aquele corpo. 


SIGNIFICADO 

Os lugares sagrados, tais como Vrndávana; Hardwar, Prayága e 
Jagannâtha Puri destinam-se-especialmente à execução de serviço 
devocional. Reserva-se Vrndávana como o mais elevado, sendo à 
lugar sagrado preferido dos devotos vaisnavas do Senhor Krsna que 
aspiram a voltar ao Supremo, aos planetas Vaikuntha. Existem 
muitos devotos em Vrndávana que se banham com regularidade no 
Yamuná, e isso tira toda a contaminação material. Quem canta e 
ouve constantemente os santos nomes e os passatempos do Senhor 
Supremo, com certeza purifica<se & torna-se um candidato apto à 
liberação. Contudo, se ele teima em cair vítima do gozo dos sentidos, 
tem que sér punido, pelo menos por uma vida, como aconteceu à 
Bharata Maharaja. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Oitavo; Capítulo; do Srimad-Bhágavatam, intitulado. “Des- 
crição do caráter de Bharata Maharaja.-* 


CAPÍTULO NOVE 
O caráter exímio de Jada Bharata 


rir 
este capítulo, descreve-se como Bharata Mahãrãja obteve um 
rpo de brahmana. Neste corpo, ele permanecia como um tolo surdo 
mudo, de modo que, quando foi levado diante da deusa Kali para 
imolado em sacrifício, nem sequer protestou, mas ficou calado. 


Após ter abandonado o corpo de veado, ele nasceu do ventre da mais 


esposa de um brahmana. Nesta vida, ele também pôde 

-se das atividades de sua vida passada, e, para eyitar as 

cias da sociedade, agia como se fosse surdo-mudo. Tinha 

fito cuidado para não voltar a cair. Não se associava com alguém 
não fosse devoto. Este processo deve ser adotado por todos os 
otos. Como aconselha Sri Caitanya Maháprabhu: asat-sañga- 
lga, —ei vaisnava-acára. Devemos evitar estritamente a companhia 
náo-devotos, mesmo que eles sejam membros familiares. Quando 
ta Mahárája obteve um corpo de brahmana, as pessoas circun- 

as pensavam que se tratava de um louco embotado, porém, 
íntimo, ele vivia cantando sobre Vásudeva, a Suprema Per- 

ade de Deus, de quem sempre se lembrava. Embora seu pai 

sse dar-lhe educação e purificá-lo como brãhmana, oferecendo- 

o cordão sagrado, ele comportava-se de tal maneira que deixava 
pai e sua mãe com a idéia de que ele era louco enão estava inte- 
no processo reformativo. Contudo, mesmo sem: submeter-se 





| essas cerimônias oficiais, ele permanecia em plena consciência de 


Devido ao seu silêncio, algumas pessoas, que não passavam 


le animais, começaram a importuná-lo de diversas maneiras, mas 


lerava isto. Depois-que seu pai e sua mãe morreram, sua 

sta e seus irmãos consangiúíneos começaram a tratá-lo muito 
l:Davam-lhe alimentos bem deteriorados, mas-nem-assim ele se 
ortava; permanecia completamente absorto em: consciência de 
ja. Certa noite, seus irmáos consagúíneos e sua madrasta designa- 
m-no para vigiar o campo de arroz; foi então que o líder de um 
o de salteadores segiestrou-o e tentou matá-lo oferecendo-o em 
cio diante de Bhadra Kali. Quando os salteadores trouxeram 
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Bharata Maharaja diante da deusa Kali e levantaram o cutelo para 
matá-lo, ela imediatamente alarmou-se com os maus tratos infligidos. 
a um devoto. Saindo da deidade, ela agarrou o cutelo com suas 
próprias mãos, e, ali mesmo, matou todos os salteadores. Assim, 
um devoto puro da Suprema Personalidade de Deus pode permanecer 
silencioso mesmo quando atormentado pelos não-devotos. Ladrões 
e salteadores que insultam um devoto recebem a impreterível punição 
que lhes é reservada por intermédio dos arranjos da Suprema Per- 
sonalidade de Deus. 


VERSOS 1-2 


“ga sa 
Y FU TITS TAC TST 


ET e temer E- 
q ao añ aa ra, 
102,11 aange ei fa GEN 
oo o AT 


srrsuka uváca 
atha kasyacid dvija-varasyangirah-pravarasya Sama-dama-tapah- 
svadhyayadhyayana-tyaga-santosa-titiksa-prasraya-vidydnastiyútma- 
Jñanananda-yuktasyatma-sadrsa-Sruta-Stlacara-rapaudarya-guna nava 
sodarya añgaja babhivur mithunam ca yaviyasyam bharyayam. yas tü 
tatra pumams tam parama-bhagavatam rajarsi-pravaram bharatam 
utsrsta-mrga-Sarirant carama-sarirena vipratvam gatam āhuh: 


srrsukah uvaca—Sukadeva Gosvámí continuoua falar; atha— 
depois disso; kasyacit—de algum; dvija-varasya—brahmana; añgirah- 
pravarasya—que veio na dinastia do grande santo Añgirá; sama—= 
controle da mente; dama=controle dos sentidos; tapah—=práticas 
de austeridades e peniténcias; svadhyaya—recitagáo dos textos vé- 
dicos; adhyayana—estudando; tyaga—renúncia; santosa—satisfacáo; 
titiksa—toleráncia; prasraya-=muito cortés; vidya—conhecimento; 
anasaya—sem inveja; atma-jñana-ananda—satisfeito em auto-rea- 
lização; puktasya—que estava qualificado com; atma-sadrsa-—e 
exatamente como ele próprio; sruta-—em educação; sila-—em caráter; 
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m comportamento; rūpa—em beleza; audārya—em mag- 
imidade; gunah—possuindo todas essas qualidades; nava sa- 
h=—noveirmáos nascidos do mesmo ventre; añga-jah—filhos; 
'h—nasceram;' mithunam=—irmáo e irmã: gêmeos; ca—e; 
viyasyam—na mais jovem; bharyayam-—esposa; yah—quem; tu— 
y tatra—ali; puman—o menino; tam—ele; parama-bhagavatam — 
'oto mais insigne; raja-rsi—dos reis santos; pravaram—muito 
do; bharatam—Bharata Maharaja; utsrsta—tendo abandona- 
griram-—o corpo de veado; carama-Sarirena—com o último 
vipratvam—sendo um brâhmana; gatam—obteve; ahuh— 


TRADUÇÃO 

Sukadeva Gosvami continuou: Meu querido rei, após aban- 
o corpo de veado, Bharata Mahārāja nasceu numa purissima 
brāhmana. Havia um brāhmapņa pertencente à dinastia de 
jā, Ele estava revestido de plenas qualificações bramínicas. Ele 
controlar sua mente e sentidos, e havia estudado os textos vé- 
ea literatura subsidiária. Ele era muito hábil em dar caridades 
sempre satisfeito, tolerante, muito cortês, erudito e desprovido 
eja: Era auto-realizado e estava ocupado no serviço devocional 
jor. Sempre permanecia em transe. Teve, com sua primeira 
ja, nove filhos igualmente qualificados, e, com sua segunda 
y ele gerou gêmeos — um filho e uma filha, sendo que o 
no era tido como o mais elevado e principal devoto dentre os 
santos — Bharata Maharaja. Esta, pois, éa história do seu nas- 

ento depois que ele abandonou o corpo de veado. 


b SIGNIFICADO. 
'Bharata Maharája era um grande devoto, mas precisou de mais 


fe uma vida para alcançar o sucesso. No Bhagavad-gitã se diz que 


levoto que, em uma determinada vida, não cumpre seus deveres 
ocionais, ganha a oportunidade de nascer em família brahmana 
ente qualificada, ou numa rica familia ksatriya ou vaisya. 
cīnārh śrīmatāri gehe (Bg. 6.41). Bharata Mahārāja como:primo- 
ito de Mahãraja Rsabha, nascera numa rica família ksatriya, 
, devido à sua negligência voluntária nas atividades espirituais 

eu excessivo apego a um veado insignificante, viu-se-obrigado a 
ter-como filho de uma veada.-No entanto, devido à sua forte 
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posição de devoto, ele recebeu como dádiva a capacidade de lembrar ganhando um corpo de brâhmana, ainda assim, ficava muito 
sede sua vida passada, Arrependido, ele permaneceu numa floresta oso de seus parentes e amigos que não eram devotos. Ele sempre 





solitária e sempre pensava em Krsna. Então ele recebeu a oportuni tinha muito precavido contra essa associação, pois, temia cair 
dade de nascer numa ótima família de brāhmanas. te. Em conseqüência disso, ele se manifestava diante dos 
do público como um louco — estúpido, cego e surdo — para 

VERSO 3 outros não tentassem falar com ele. Dessa maneira, ele se 





da má associação. Em seu íntimo, vivia pensando nos pés 


e SARA afastar waa: MARA is do Senhor e cantando as glórias do Senhor, que nos liberta 
quai arm figura: ARATATA tativeiro da ação fruitiva. Assim, ele escapulia das investidas de 


PAGO Êta qe ciação com não-devotos. 


TA ÄTA dl SIGNIFICADO 
devido à associação com os modos da natureza, toda entidade 


tatrapi svajana-sangac ca bhrsam udvijamano bhagavatah karma- deixa-se prender por diferentes atividades. O Bhagavad-gna 
bandha-vidhvamsana-sravana-smarana-guna-vivarana- ,22) afirma que karanarh guna-sango 'sya sad-asad-yoni-janmasu: 
caranaravinda-yugalar manasa vidadhad atmanah pratighatam (o se deve a que ela associa-se com esta natureza material. Assim, 
asañkamimno bhagavad-anugrahenánusmrta-sva-parva-janmavalir várias espécies, ela defronta-se com o bem:e:o: mal.” 


atmanam unmatta-jadandha-badhira-svarapena darsayam asa lokasya. De acórdo com nosso karma, obtemos diferentes classes:de corpos 
8.400.000 espécies. Karmana daiva-netrena: sob a'influéncia 
tatra “api—-também naquele nascimento brahmana; sva-jana: natureza material envolta nos três modos é que agimos, e assim, 
sangat-—da associação com parentes e amigos; ca—e; bhrsam-—gran- “acordo com a ordem superior, obtemos uma certa espécie de 
demente; udvijamanah—sendo sempre temeroso de cair novamente; . Isto chama-se karma-bandha. Quem quer escapar desse 
bhagavatah—da Suprema Personalidade de Deus; karma-bandha-—o a-bandha deve ocupar-se em serviço devocional. Então ele não 
cativeiro das reações de atividades fruitivas; -vidhvarisana-que estará sob a influência dos modos da natureza material. 
extermina; sravana-=ouvir; smarana— lembrar-se; guna-vivarana— 
ouvindo descrições das qualidades do Senhor; carana-aravinda—pés 
de lótus; yugalam—os dois; manasa=com'a mente; vidadhat= 
sempre pensando em; dimanah—de sua alma; pratighatam—obstá- 
culos no caminho do servico devocional; asarkamanah—temendo 
sempre; bhagavat-anugrahena—pela misericórdia especial da Supre- 
ma Personalidade de Deus; anusmrta-—lembrava-se de; sva-pūrva— 
sua própria antecedente; janma-avalih—corrente de nascimentos; quele que se ocupa em pleno serviço devocional, que não cai em 
armanam—ele mesmo; unmatta—louco; jada—obtuso; andha—cego; uma circunstância, transcende de imediato os modos da natu- 
badhira—e surdo; sva-ripena-—com esses aspectos; darsayam asa-— material, atingindo, então o nível de Brahman.” (Bg: 14.26) 





mám ca yo 'vyabhicdrena 
bhakti-yogena sevate 

sa gunân samatityaitân 
brahma-bhayaya kalpate 





ele'se apresentava; lokaspa-—para a população em geral: fa permanecer imune às modalidades materiais, a pessoa deve 
= par-se em serviço devocional: — sravanam kirtanam visnoh. Esta 
TRADUÇÃO ba pel feição da vida. Ao nascer como brãhmana; Maharâja Bharata 





Por ter especialmente recebido a misericórdia do Senhor, Bharata estava muito interessado nos deveres bramínicos, mas noíntimo, 
Mahãraja podia lembrar-se dos incidentes de sua vida passada. anecia um vaisnava puro, sempre pensando nos pés de lótus 
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do Senhor. Como aconselha o Bhagavad-gitã: man-manã bhava mad- 
bhakto mad-yajt mârh namaskuru. Este é o único processo pelo qual 
podemo-nos salvar do perigo de repetidos nascimentos e mortes: 


VERSO 4 


TER EAR ÃO: PATI 
ara Rara sa a gar tarada fa 
Pr mA A a Ra IN 


tasyapi ha va atmajasya viprah putra-snehanubaddha-mana 
asamavartanat samskaran yathopadesarir vidadhána upanitasya ca 
punah saucacamanâadin karma-niyamân anabhipretân api 
samasiksayad anusistena hi bhavyam pituh putreneti. 


tasya—dele; api ha va—com: certeza; dtma-jasya—de seu: filho; 
viprah—o brahmana pai de Jada Bharata (louco,-desvairado Bha= 
rata); putra-sneha-anubaddha-mandh—que estava compelido pela 
afeição a seu filho; à-sama-avartanãt--até o término do brahmacarya- 
àsrama; sarskãrân—o processo purificatório; yatha-upadesam— 
como os sastras prescrevem; vidadhânah —executando; upanitasya— 
daquele que-tem um cordão sagrado; catambém; punahi-—nova- 
mente; sauca-acamana-adin-—prática de limpeza, ablução da boca, 
pernas e mãos, etc.; karma-niyaman—os principios reguladores das 
atividades fruitivas; anabhipretan api—embora náo desejado por 
Jada Bharata; samasiksayat—ensinados; anusistena—ensinava a 
seguir os princípios reguladores; hi—na realidade; bhãvyam—deve 
ser; pituh—do pai; putreia—o filho; iti—assim. 


TRADUÇÃO 

A mente do pai bráhmana vivia repleta de afeição por seu filho, 
Jada Bharata [Bharata Maharaja]. Portanto, ele estava sempre 
apegado à Jáda Bharata. Como não conseguia entrar no grhastha- 
asrama, Jada Bharata simplesmente executou o processo purifica- 
tório até o final do brahmacarya-asrama. Embora Jada Bharata não 
quisesse aceitar as'instruções de seu pai, contudo, julgando pertinente 
que ao pai cabe ensinar o filho, o brâhmana instruía-o sobre como 
manter-se limpo e como lavar-se. 


4] O caráter exímio de Jada Bharata 


y SIGNIFICADO 
lada Bharata era o mesmo Bharata Maharája que, agora, estava 
0 corpo de um brahmana, e intencionalmente ele se fazia passar 


or estúpido, surdo, mudo e cego. Na'verdade, internamente ele es- 


bem alerta, Ele distinguia perfeitamente os resultados das ativi- 

fes fruitivas e os resultados do serviço devocional. No corpo de 
ana, Mahãraja Bharata, em seu íntimo, estava inteiramente 
bsorto em serviço devocional; portanto; não havia porque submeter- 


É aos princípios reguladores que regem as atividades fruitivas. Como 


confirma no Srimad-Bhagavatam: svanusthitasya dharmusya sari- 
ddhir hari-tosanam (Bhag. 1.2.13). Devemos satisfazer Hari, a 
ja Personalidade de Deus. Esta é a perfeição dos princípios 
ladores que regulam as atividades fruitivas. Além disso; afirma- 
“no Srimad-Bhagavatam (1.2.8): 


dharmak svanusthitah purnsam 
visvaksena-kathásu yah 
notpadayed yadi ratim 
srama eva hi kevalam 


deveres [dharma] executados pelos homens, não importa em 
e estejam ocupados, não passam de esforços vãos caso não atraiam 
tenção para a mensagem do Senhor Supremo:”” Estas atividades 
ja-kânda são necessárias àquele que não desenvolveu consciên- 
ide Krsna. Quem está estabelecido na consciência de Krsna não 
ecisa executar esses princípios que regulam karma-kanda. Srila 


Madhavendra Puri disse: “Ó princípios reguladores de karma-kânda, 


favor, desculpai-me. Não posso seguir todos esses princípios re- 
dores, pois estou plenamente ocupado em serviço devocional.” 

le expressou o desejo de, em algum lugar, sentar-se debaixo de uma 
e cantar continuamente o maha-mantra Hare Krsna. Por 
guinte, ele não executava todos'os princípios reguladores. Do 
smo modo, Haridása Thãkura nascera em família muçulmanae, 
o início de sua vida, jamais fora iniciado no sistema karmá- 

„ mas; Como vivia cantando os santos nomes do Senhor, Sri 
tanya Mahaprabhu aceitou-o como: namácarya, ouautoridade 
antar dos santos nomes: Como Jada Bharata, Bharata Maháraja 
seu íntimo vivia ocupado em serviço devocional. Como, duran- 
ês vidas consecutivas, executara os princípios reguladores, não 
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estava interessado em continuar a executá-los, embora seu pai brahe 
mana desejasse que ele os seguisse. 


VERSO 5 
añ q e Refinar a if suo 


qia AA: RA a da 
MARACAS IAE 11 11 


gama mi ARANA: 





sa cūāpi tad u ha pitresannidhav evásadhricinam iva sma karoti p da a ge UA qua suiça: dl au 
chandamsy adhyapayisyan saha vyahrtibhih sapranava-Siras tripadim A i 
sâvitrim graisma-vasantikan masân ii esp sva-tanuja atmany anuragavesita-cittah saucadhyayana-vrata- 
grahayam dsa. a gurv-anala-susrasanady-aupakurvanaka-karmany 
abhiyuktany api samanusistena bhavyam ity asad-agrahah putram 
sah—ele (Jada Bharata); ca—também; api—na verdade; tat u sya svayarm távad anadhigata-manorathah kalenapramattena 
ha—aquilo que foi ensinado por seu pai; pitr=sannidhau—na pre- if grha eva pramatta upasamhriah. 
sença de seu pai; eva-—mesmo; asadhricinam iva—incorreto, como a E s : 
se ele não pudesse entender nada;-sma karoti==costumava fazer; wam-—assim; sva— próprio; tanu-je—em seu filho, dada Bharata; 
chandamsi adhyapayisyan—desejando ensinar-lhe mantras védicos jį—o qual ele considerava como sendo ele próprio; oe A 
durante os meses que começam com srávana ou durante o período ita-cittah—o brahmana que estava absorto em amor por se ho; 
de Caturmásya; saha—juntamente com; vyahrtibhih—proferigáo dos ra—limpeza; adhyayana—estudo da literatura yédicoy Profra 
nomes: dos: planetas. celestiais (bhúh, bhuvah, svah); sa-pranava- ido todos os votos; niyama—principios regulador eua 
sirah—encabecados pelo omkara; tri-padim—de trés pés; savitrim—o mestre espiritual; anala—do fogo; suśrūsana-ādi—o. senos ete 
mantra Gáyatri; graisma-vasantikan—por quatro meses, começando p ânaka-—do brahmacarya-asramas kar 'mani—todas es pe 
com caitra, no décimo quinto dia de maio; masan-—os meses; adhiya- des; anabhiyuktâni api—embora não «desejado pos Ns as 
nam api--embora estudando por completo; asamaveta-rapam—de anusistena—plenamente instruido; bhayyam— sleneria ser; iti— 
uma forma incompleta; grãhayâm asa—ele:o fazia aprender. im; asat-agrahah—mostrando indevida obstinação; putram-—seu 


anusasya—instruindo; svayam—ele próprio; tâvat—dessa ma- 
4, anadhigata-manorathah—náo tendo satisfeito seus desejos; 


TRADUÇÃO yna—pela influência do tempo; apramattena-—que não se pl 

cerda! E « eva=decerto: tah— 
Apesar de seu pai dar-lhe as devidas instruções quanto ao conheci- s ¡ele próprio; grhe—a seu Jar neta inc pa 

mento védico, Jada Bharata comportava-se diante dele como se fosse indo loucamente apegado; upasarihrtah-—morreu. 

um tolo, Ele comportava-se dessa maneira para que seu pai enten- 3 

desse que ele não tinha condições de receber instruções e, assim, TRADUÇÃO iderava:seuifilho 

abandonasse os esforços de continuar instruindo-o, Ele sempre se O bráhmana que era pai de Jada Bharata- ne aiamaa 

comportaya de maneira completamente rebelde. Sendo instruido a lo sua vida e alma, e portanto estava muito apt e pr E «o 

lavar-suas mãos após defecar, ele as lavava antes. Entretanto, du- sábio educar seu filho nana esap E 

rante a primavera e o verão, seu pai queria dar-lhe instruções védicas. tarefa malograda, tentava ensinar a seu filho as regi 


õ i i ã s votos védicos, 
Tentava ensinar-lhe o mantra Gãyatri juntamente com o orikara e ções de brahmacarya — incluindo a execução dos voto: 
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limpeza, estudo dos Vedas, os métodos reguladores, serviço ao mestre 
espiritual e o processo de oferecer sacrifícios de fogo: Empenhavu-se 
ao máximo por ensinar tudo isso a seu filho, mas todos os seus es- 
forços falharam. Dentro de seu coração, alimentava a esperança de 
que seu filho viria a ser um acadêmico erudito, no entanto, todas. 
as suas tentativas foram malsucedidas. Como todos, esse brahmana 
estava apegado ao seu lar, e havia se esquecido de que um dia iria 
morrer, A morte, contudo, não se esqueceu dele e, no momento 
adequado, ela apareceu e o levou. 





SIGNIFICADO 

Aqueles que estão demasiadamente apegados à vida familiar ese 
esquecem de que, no futuro, 'a morte virá levá-los, por estarem apega- 
dos; ficam incapazes de concluir seus deveres como seres humanos: 
O dever da vida humana é resolver todos os problemas da vida; 
porém, ao invés disso, as pessoas ficam apegadas aos afazeres € 
deveres familiares. Embora elas se esqueçam da morte, a morte não 
se esquecerá delas. Subitamente, elas seráo expulsas da plataforma 
da vida familiar pacífica. Talvez alguém se esqueça de que vai morrer, 
mas'a morte nunca se esquece de vir pegá-lo. A morte vem sempre 
na hora certa. O bráhmana, pai de Jada Bharata, queria ensinar ao 
seu filho'o processo de brahmacarya, porém, devido ao desinteresse 
de sew filho -em submeter-se ao processo de avanço védico, ele foi 
malsucedido: Tudo em que Jada Bharata pensava era em voltar ao 
lar, voltar ao Supremo, executando serviço devocional através de 
sravanam kirtanarh visnoh. Ele não se importava com as instruções 
védicas de seu pai, Quando alguém está plenamente interessado em 
servir ao Senhor, ele não precisa seguir os princípios reguladores 
especificados nos Vedas. É claro que, para um homem comum, os 
princípios védicos são imprescindíveis. Ninguém pode evitá-los. Mas 
quem alcançou a perfeição no serviço devocional, não vê muita 
importância em seguir os princípios védicos. O Senhor Krsna acon- 
selhou que Arjuna se elevasse à plataforma de nistraigunya, a posição 
transcendental situada acima dos princípios védicos. 


traigunya-visayã veda 
nistraigunyo bhavarjuna 

nirdvandvo nitya-sattva-stho 
niryoga-ksema atmavan 


8] O caráter exímio de Jada Bharata 





“Vedas dão especial atenção aos três modos da natureza material. 

te acima desses modos, ó Arjuna. Sê transcendental a todos 
|. Liberta-te de todas as dualidades e de todas as ansiedades advin- 
da busca de ganho e segurança e estabelece-te no Eu.” (Bg. 2.45) 


iyaviyasT dvija-sarr sva-garbha-jatarh mithunarr sapatnya 
yasya svayam anusaristhaya patilokam'agat. 
ir: 
fha-—depois; yavivast—a mais jovem; dvija-sati—esposa do brah- 
ina; sva-garbha-jatam—nascidos do seu ventre; mithunam—os 


Émeos; sapatnyai—a co-esposa; upanyasya—confiando; svayam— 


isoalmente; anusamsthayd—seguindo seu esposo; pati-lokam—o 
eta chamado Patiloka; agat-—foi para. 


TRADUÇÃO 
seguida, a mais jovem esposa do bráhmana, após confiar seus 
gêmeos — o menino e a menina — dvesposa mais velha, partiu 
o a Patiloka, morrendo voluntariamente com seu esposo. 


VERSO 8 


'pitary uparate bhratara enam atat-prabhava-vidas trayyam 
dyaydm eva paryavasita-matayo na para-vidyayam Jjada-matir iti 
atur anusasana-nirbandhán nyavrisanta. 


tari uparate—após a morte do pai; bhratarah—os irmáos con- 
piíneos; enam—a este Bharata (Jada Bharata); a-tat-prabhava- 
h-—sem entender sua posição elevada; trayyam-—dos três Vedas; 
diyayam—no tema: conhecimento material ritualístico; eva-—na ver- 





Jad ; paryavasita—estabelecidas; matayah—cujas mentes; na—náo; 


a-vidyãyâm—no conhecimento transcendental davida espiritual 














310 Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. 4 


(servico devocional); jada-matih-=inteligência muito obtusa; iris 
assim; bhratuh-—o irmão deles (Jada Bharata); anusasana-nirband 
dhat-—-do esforço em ensinar; nyavrtsanta—pararam. 


TRADUÇÃO 

Após a morte do pai, os nove irmãos consangiiíneos de Jada 
Bharata, que o consideravam estúpido e mentecapto, abandonaram 
a tentativa do pai de dar-lhe educação completa. Os irmãos consan- 
güíneos de Jada Bharata eram eruditos nos três Vedas — o Rg Veday 
o Sâma Veda e o Yajur Veda — que estimulam muitíssimo a reali- 
zação de atividades fruitivas, Os nove irmãos não eram, em absoluto, 
iluminados espiritualmente em serviço devocional ao Senhor. Pors 
tanto, não podiam entender a elevadíssima posição de Jada Bharata. 


VERSOS 9—10 


aaa ara 
Pa a ra A ATA ARA a 
qem 10 ad a al A añ ai 
aRar 
smm: gaada aaea: i g il 
iaa Y ANR de dea: añora 
IAEA Rda: pura 


Aa ERA RRA dara Aa 
ugo il 


sa ca prākrtair dvipada-paśubhir unmatta-jada-badhira-mūkety 
abhibhasyamâno yadā tad-anurūpāni prabhāşate karmāni ca 
karyamânah parecchaya karoti vistito vetanato vā yachaya yadrechaya 
vopasâditam alparh bahu mestarr kadannari vabhyavaharati parar 
nendriya-priti-nimittam. nitya-nivrtta-nimitta-sva-siddha- 
visuddhanubhavananda-svatma-labhadhigamah sukha-duhkhayor. 
dvanda-nimittayor asambhavita-dehabhimanah. sitosna-vata-varsesu 
vrsa ivânavriângah pinah sammhananângah sthandila- 
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hvesananunmardanamajjana-rajasa:mahamanir ivanabhivyakta- 
a-varcasah kupatavrta-katir upavitenoru-masina dvijatir iti 
a-bandhur ¡ti samiñayataj-¡Rajanavamato vicacára. 


ca—ele também; prakrtaih-—pelas.pessoas comuns que não têm 
o ao conhecimento espiritual; dvi-pada-pasubhih-—-que não 
m de animais com duas pernas; unmatta-—louco; jada-—estú- 
o; badhira—surdo; maka-—mudo; iti—assim; abhibhasyamanah— 
ndo tratado; yada—quando; tat-anuripani—palavras adequadas 
¡replicar ás deles; prabhasate—ele costumava falar; karmâni— 
dades; ca-—também; karyamanah-—-sendo impelido a executar; 
a-icchaya—por ordem dos outros; karoti-—ele costumava agir; 
litah—à força; vetanatah-—ou. por algum pagamento; va-= Ou; 
aya —esmolando; yadrechayd—por. sua própria conta; va-—ou; 
ditam-—obtinha; alpam—uma quantidade; muito pequena; 
hu-—uma grande, quantidade; mystam—muito; saborosos; kai- 
alimentos rançosos e insípidos; va-—ou; abhyavaharati=-ele 
umava comer; param-— apenas; na,-não; indriya-priti-nimittam- 
o gozo dos sentidos; nitya—eternamente;. nivrtla—paray: 
atividades fruitivas; sva-siddha-—obtinha mediante esforços 
los; visuddha-—transcendental; anubhava-âànanda-—percepção 
enturada; sva-atma-labha-adhigamah-—que alcançara o co- 
cimento do eu; sukha-duhkhayoh-—na felicidade e na tristeza; 
indva-nimittayoh—nas. causas da dualidade; asambhâvita-deha- 
imânah-—não identificado com o corpo; sSita-—no inverno; usa 
O ver: vâta—no vento; varsesu—na chuva; vrsah-—um. touro; 
omo; anâvria-anigah-—corpo descoberto; pinah-—muito forte; 
mhanana-angah—cujos membros, eram firmes; sthandlila-sanve- 
a—de deitar-se no cháo; anunmardana—sem qualquer massagem; 
ana—sem banhar-se; rajasa—pela sujeira; maha-manih—pedra 
ireciosa valiosíssima; ¡va—como; anabhivyakta—imanifesto; brahma- 
casah—esplendor espiritual; ku-pata-avrta—coberto por uma 
suja; katih—cujas tangas; upavitena—com. um cordáo sagra- 
Iru-masir ¡ue era muito preto devido á sujeira; dvi-jatih— 
em familia brahmana; ¡ti—assim (dizendo como insulto); 
ma-bandhuh—um amigo de um: brahmana; iti—assim; sam- 
Wã-—com esses nomes; a-tal-jfia-jana-—por pessoas que não co- 
ecem a verdadeira posição dele; -avamatah—sendo desrespeitado; 
lcacara-—ele perambulava. 











sn Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. Y 


TRADUÇÃO 

Com efeito, homens degradados não passam de animais. A única 
diferença é que os animais são quadrúpedes e esses homens são 
bípedes. Esses animalescos homens bípedes costumavam chamar 
Jada Bharata de louco, estúpido, surdo é mudo. Eles o maltratavam, 
e Jada Bharata comportava-se diante deles como um louco surdo, 
cego e estúpido. Ele não protestava nem tentava convencê-los de que 
ele não era nada disso. Se outros queriam vê-lo fazer algo, ele agiu 
de acordo com esses desejos. Toda a comida que obtinha esmolando 
ou como pagamento, ou qualquer alimento advindo sem nenhum 
esforço de sua parte, — quer fosse em pequena quantidade, quer 
saboroso, quer rançoso ou insípido —, ele o aceitava e comia. Ele 
jamais comia algo para satisfazer os sentidos, pois já estava liberado 
do conceito corpóreo, que nos induz a discriminar entre alimentos 
saborosos e insípidos. Estava em plena consciência transcendental 
de serviço devocional e, portanto, não se deixava influenciar pelas 
dualidades provenientes do conceito corpóreo. Na verdade, seu corpo 
era tão forte como o de um touro, e seus membros, muito musculo- 
sos. Não se importava em saber se era inverno ou verão, se ventava 
ou chovia, e jamais se agasalhava, Deitava-se no chão, e nunca 
passava óleo em seu corpo nem tomava banho. Porque seu corpo 
era sujo, sua refulgência e conhecimento espirituais mantinham-se 
ocultos, assim como o esplendor de uma pedra preciosa é coberto 
pela poeira. Ele usava apenas uma tanga suja e seu cordão sagrado, 
que éra enegrecido. Compreendendo que ele nascera numa família 
brãhmana, as pessoas costumavam chamá-lo de brahma-bandhu é 
outros nomes. Sendo assim insultado e desprezado pelas pessoas 

materialistas, ele vagava de um lugar para outro. 


SIGNIFICADO 

Srila Narottáma dása Thákura canta: deha-smrti nahi yára, 
sarhsãra-bandhana kahar târa. A pessoa que não tem desejo algum 
de manter o corpo ou que não está ansiosa por manter o corpo em 
boas condições e que se satisfaz em qualquer situação deve ser louca 
ou liberada. Na verdade, Bharata Maháraja, em seu nascimento 
como Jada Bharata, estava inteiramente livre das dualidades mate- 
riais. Ele era um paramahamsa e, portanto, náo vivia preocupado 
com o bem-estar físico. 
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, VERSO 11 


aa aut waaa ieam: errar Fanai 
cb, o qt af 
ur dy TRAER 


lã tu parata ahãram karma-vetanata Thamanah sva-bhratrbhir api 
Wra-karmani nirâpitas tad api karoti kintu na sama visamam 
ünam adhikam iti veda kana-pinyāka-phalī-karaņa-kulmāşa- 
purīsādīny apy amrtavàd abhyavaharati. 


da—quando; tu—porém; paratah—dos outros; aharam—ali- 
; karma-vetanatah—como salário de trabalho; Thamanah—em 
de; sva-bhratrbhih api—mesmo por seus próprios irmãos con- 
líneos; kedara-karmani—em trabalhar no campo e acertar o 
o agrícola; nirapitah—ocupado; tat api—também nesses 
mentos; Kkaroti—ele costumava fazer; kintu—mas; na—náo; 
am-—nível; visamam-— irregular; nyinam— deficiente; adhikam— 
Is elevado; iti—assim; veda—ele sabia; kana—arroz quebrado; 
ny aka—ragáo de gado; phalt-karana—a casca do arroz; kulmása— 
Ds carunchosos; sthalr-purisa-adini— arroz queimado, grudado na 
hela e assim por diante; api--mesmo; amrta-vat—tal qual néctar; 
iyavaharati—costumava comer. 





n TRADUÇÃO 

lada Bharata costumava trab: apenas a troco de comida. Seus 
Ds consangúíneos aproveitavam-se disso e, em troca de algum 
ento, ocupavam-no em trabalhos agrícolas, mas, na verdade, 
não tinha nenhum conhecimento de como fazer um excelente tra- 
o no campo. Ele não sabia onde despejar a terra ou onde deixar 
blo nivelado ou irregular. Seus irmãos costumavam dar-lhe arroz 
do, ração de gado, casca de arroz, cereais carunchosos e grãos 
nados que estavam grudados na panela, mas ele alegremente 
java tudo isso como se fosse néctar. Não resmungava e, muito 
feito, comia tudo isso. 


P SIGNIFICADO 
Descreve-se no Bhagavad-gitã (2.15) a plataforma de paramahamsa: 
a-duhkha-sukharn dhirarm so *mrtatvaya kalpate: Quando a 
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pessoa é insensível a toda a dualidade, a saber, felicidade e tristeza 
desse mundo material, ela qualifica-se a estabelecer-se em amrtatva, 
vida eterna. Bharata Maharaja estava determinado a encerrar sol 
atividades nesse mundo material, e não estava nada interessado com. 
o mundo de dualidades. Ele estava em completa consciência de 
Krsna, alheio do bem e do mal, da felicidade e da tristeza. Como 
se afirma no Caitanya-caritâmrta (Antya 4.176): 


“dvaite” bhadrabhadra-jriâna, saba-'manodharma” A 
“ei bhala, ei manda”, —saba ‘bhrama’ 


“No mundo material, todos os conceitos de bem e mal são meras 
especulações mentais. Portanto, dizer: “Isto é bom e isto é mau”, 
é inteiramente errado.” A pessoa deve entender que, no mundo max 
terial de dualidades, pensar que isso é bom, ou que isso é mau, é 
uma simples invenção mental, Contudo, ninguém deve imitar esta 
consciência; na verdade, devemos situar-nos na plataforma espiritual 
de neutralidade. 
VERSO 12 


aa FRE RAEI GETINTE: RN 


atha kadācit kaścid vrşala-patir bhadra-kālyai puruşa-paśum 
älabhatāpatya-kāmah. 


atha—depois disso; kadacit—em algum tempo; kaścit—algum; 
vrsala-patih—o lider dos śūdras ocupados em'saquear propriedades 
alheias; bhadra-kalyai—à deusa conhecida como Bhadra Kali; purusa- 
pasum-—um animal na forma de homem; alabhata—comecou a 
sacrificar; apatya-kamah—desejando um filho. 


TRADUÇÃO 
Foi então que, desejando obter um filho, um líder de salteadores, 
que nasceu em família Súdra, desejou adorar a deusa Bhadra Kali, 
oferecendo-lhe, em sacrifício, um homem obtuso, cuja cotação não 
supera à de um animal. 


SIGNIFICADO 
Na tentativa de satisfazer desejos materiais, horens de classe infe- 
rior, tais como os Siidras, adoram semideuses como a deusa Kali-ou 


libhyah-— contra os veados, javalis e assim por diante, 
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idra Kali. Com este fim, eles, às vezes, matam um ser humano 
teda deidade. Em geral, eles escolhem alguém que não seja 
O inteligente — em outras palavras, um animal na forma de 


VERSO 13 


q ge ct rt acres fd Pr 


a ara ña ar oa 
AAA e 


ha daiva-muktasya pasoh padavirm tad-anucarah paridhavanto 


vi nisttha-samaye tamasavrtayam anadhigata-pasava akasmikena 





lhina kedaran virasanena mrga-varahadibhyah samraksamanam 
ih-pravara-sutam apaśyan. 


'a—do lider dos salteadores; ha—decerto; daiva-muktasya— 
do casualmente escapado; pasoh—do animal humano; padavim— 


'caminho; tat-anucarah—seus seguidores ou assistentes; paridhavan- 


tentando encontrar aqui'e ali; nisi—á noite; nisrrha-samaye—á 
noite; tamasa -avrtayam-—estando coberto" pela escuridão; 
dhigata-pasavah—náo agarrando o homem-animal; akasmikena 
pela inesperada lei'da providência; kedaran—os campos; 
isanena-—em um assento em um lugar elevado; mrga-varaha- 
armraksa- 
— protegendo; arigirah-pravara-sutam-—o filho do brahmana 
cendente da família Angira; apasvan—eles encontraram. 





TRADUÇÃO 
o sacrifício, o líder dos salteadores capturou um homem 
esco, mas este escapou, e o líder mandou seus seguidores 
sontrá-lo. Eles percorreram diferentes direcóes, mas náo conse- 
dar com ele. Andando de um lado para outro no meio da 
, cobertos por densa escuridão, chegaram a um campo de arroz 
viram o nobre filho da família Angira [Jada Bharata], senta- 


lo em um lugar elevado vigiando o campo contra os ataques dos 


se javalis. 
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VERSO 14 


A AA RA AA ATA EA 
Rar ten 


atha ta enam anavadya-laksanam avamrsya bhartr-karma-nispattim 
manyamána baddhva rasanaya candika-grham upaninyur muda 
vikasita-vadanáh. 


atha—depois disso; te—eles (os servos do líder dos salteadores); 
enam—este (Jada Bharata); anavadya-laksanam—como dotado com 
as características de um animal rude, devido ao seu corpo que era 
gordo como o de um:touro e porque era surdo.e mudo; avamrsya= 
reconhecendo; bhartr-karma-nispattim—o cumprimento do trabalho 
de seu:amo; manyamandh—compreendendo; baddhvá—amarrando 
bem apertado; rasanaya—com as cordas; candika-grham-—ao templo 
da deusa Kali; upaninyuh—levaram; muda-—com muita felicidade; 
vikasita-vadanãh-—com rostos brilhantes. 


TRADUÇÃO 
Os seguidores e servos do chefe de salteadores consideraram Jada 
Bharata possuidor de qualidades que se encaixavam muito bem em 
um homem-animal, e decidiram que ele era uma escolha perfeita para 
o sacrificio. Com seus rostos radiantes de felicidade, pegaram das 
cordas, amarraram-no e leyaram-no ao templo da deusa Kali. 


SIGNIFICADO 

Em algumas partes da Índia, homens animalescos ainda são sa- 
crificados diante da deusa Kali. No entanto, semelhante sacrifício 
é executado unicamente pelos sudras e salteadores, cuja ocupação 
consiste em saquear bens, e, para tornarem-se exitosos, eles oferecem 
diante da deusa Kali um homem animalesco. Deve-se atentar para 
o fato de que eles nunca sacrificam diante da deusa-um homem inte- 
ligente. Num corpo de brahmana, Bharata Mahárája parecia surdo 
e mudo, mas ele era o homem mais inteligente do mundo. Entretanto, 
estando completamente-rendido à Suprema Personalidade de Deus, 
ele permanecia naquela condição e não protestou porque foi colocado 
diante da deidade para ser imolado. Como aprendemos nos versos 
anteriores, ele era muito robusto e facilmente poderia ter evitado 


[Canto 5, Cap. Y 
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"O amarrassem, mesmo assim, nada fez. Quanto à sua proteção, 
implesmente dependia da Suprema. Personalidade de Deus, Srila 
joda Thakura descreve a rendição ao Senhor Supremo dessa 


marabi rakhabi—yo icchá tohará 
nitya-dasa-prati tuya adhikara 


y Senhor, agora estou rendido a Ti. Sou Teu servo eterno, e, 
iseres, podes matar-me, ou, se preferires; podes proteger-me. 
¡qualquer caso, estou plenamente rendido a Ti.” 


VERSO. 15 


rm dde AR = 
AAA gra SRA RM 


a panayas. tar sva-vidhinabhisicyahatena vasasacchadya 
anâlepa-srak-tilakadibhir upaskrtam bhuktavantan dhapa-dipa- 
lya-laja-kisalayañkura-phalopaharopetaya vaisasa-samsthayã 

atã gita-stuti-mrdanga-panava-ghosena ca purusa-pasum bhadra- 
purata upavesayâm âsuh. 


a—em seguida; panayah--todos os seguidores do: salteador; 
a ele (Jada Bharata); sva-vidhina-—de acordo com seus próprios 
incípios ritualísticos; abhisicya—banhando; ahatena—com novas; 
asd—roupas; acchadya—cobrindo; bhasana—adornos; alepa— 
ndoo corpo com polpa de sândalo; srak-—uma guirlanda de 
res; tilaka-adibhih-—com marcas no corpo e assim por diante; 
krtam—inteiramente decorado; bhuktavantam—tendo comido; 
ipa--com incenso; dipa—lamparinas; malya--guirlandas; (dja— 
reais tostados; kisalaya-ankura—galhos e brotos; phala—frutas; 
hara—outras parafernálias; upetaya—plenamente equipados; 
isasa-saristhaya—com todos os arranjos para o sacrifício; maha- 
andes; gita-stuti-—de canções e orações; mdariga-—de tambores; 
ava—de cornetas; ghosena=:por meio da vibração; ca—também; 
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purusa-pasum—o homem-animal; bhadra-kalyah-—à deusa Kally 
puratah—bem: em frente; upavesayam asuh—fizeram-no sentar-sé+ 


TRADUCAO 

Depois disso, todos os ladrões, de acordo com seus rituais imagi- 
nativos de que se valiam para matar homens animalescos, banharam 
Jada Bharata, vestiram-no com roupas novas, decoraram-no com 
adornos apropriados para um animal, untaram seu corpo com es. 
sências aromáticas e decoraram-no com tilaka, polpa de sândalo € 
guirlandas. Eles o alimentaram suntuosamente e então colocaram- 
no diante da deusa Kali, a quem ofereceram incenso ; lamparinas, 
guirlandas, cereais tostados, ramos tenros, brotos, frutas e flores. 
Dessa maneira, antes de matar o homem-animal, eles adoraram a 
deidade, e entoaram canções e orações, tocando tambores e cometas. 
Então fizeram Jada Bharata sentar-se diante da deidade. 


SIGNIFICADO 

Neste verso, a palavra sva-vidhinã (de acordo com seus próprios 
princípios ritualísticos) é muito significativa. Segundo os sastras 
védicos, tudo deve ser feito de conformidade com os princípios re- 
guladores, mas aqui afirma-se que os ladrões e assaltantes planejaram 
seus próprios métodos de como matar um homem animalesco. Os 
sastras tamásicos instruem como sacrificar diante da deusa Kali 
animais, tais como o bode ou o búfalo, mas não se menciona a ma- 
tança de homens, por mais estúpidos que possam ser. Este processo 
foi inventado pelos próprios salteadores; portanto, usa-sea palavra 
sva-vidhinã. Mesmo nos dias atuais há muitos sacrifícios realizados 
sem base nas escrituras védicas. Por exemplo, recentemente em 
Calcutá, em um anúncio de um matadouro propalava-se que o 
mesmo era um templo da deusa Kali. Os comedores de carne tola- 
mente compram carne nesses açougues, pensando tratar-se de mer- 
cadoria diferente da carne comum e aceitam-na como prasada da 
deusa Kali. Sacrificar perante a deusa Kali bodes ou animais seme- 
lhantes é mencionado nos sastras simplesmente para evitar que as 
pessoas comam carne de matadouros é tornem-se responsáveis pela 
matança de animais. A alma condicionada tem inclinação natural 
para fazer sexo e comer carne; conseqiientemente, os Sastras fazem- 
Ihe algumas concessões. Na verdade, os sSastras visam a pôr termo 
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atividades abomináveis, contudo, prescrevem alguns princi- 
reguladores para que os comedores de carne e caçadores de 
lheres gradativamente regenerem-se. 


VERSO 16 


a vrsala-raja-panih purusa-pasor asrg-asavena devim bhadra-kalim 
amánas tad-abhimantritam asim ati-karala-nisitam upadade. 


“atha-—depois disso; vrsala-raja-panih—=0 dito sacerdote do líder 
s salteadores (um dos ladrões); purusa-pasoh—do homem anima- 
co a ser sacrificado (Bharata Maharaja); asrk-asavena—com o licor 

e sangue; devim—á  deidade; bhadra-kalim—a deusa Kali; 
ksyamânah-—desejando oferecer; tat-abhimantritam—consagrada 

mantra de Bhadra Kali; asim—a espada; ati-karala—muito ame- 
tadora; nisitam—bem afiada; upadade—ele pegou. 





' TRADUÇÃO 

Naquele instante, um dos ladrões, agindo como sacerdote princi- 

il, preparava-se para oferecer o sangue de Jada Bharata, que eles 
¡Sinavam ser um animal-homem, para que a deusa Kali o bebesse 
no licor. Portanto, pegou duma assustadora espada afiadíssima, 

consagrando-a com o mantra de Bhadra Kali, ergueu-a para matar 
ja Bharata. 





VERSO 17 


“si rent sata racial era 
aa di fa Rara atire! qua 
ma araña a aa: AAA AA 
ERA ARA AY RN da 
EIN 
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iti tesarm vrsalanara rajas-tamah-prakrtinam dhana-mada-raja- 
utsikta-manasârh -bhagavat-kalã-vira-kularm kadarthi-kriyotpathena 
svairam viharatârm himsa-viharanam karmati-daruna yad brahma- 
bhútasya saksad brahmarsi-sutasya nirvairasya sarva-bhúta-suhrdah 
sanaydm apy ananumatam alambhanam tad upalabhya brahma- 
tejasâti-durvisahena dandahyamânena vapusã sahasoccacãta saiva devī 
bhadra-kalr, 


iti—assim; tesâm—deles; vrsalânam—os sadras, através de quem 
todos os princípios religiosos são destruídos; rajah-—na paixão; 
tamah-—na ignorância; prakriinam-—tendo naturezas; dhana-mada-— 
na'forma de arrogância, devido à riqueza material; rajah-—pela 
paixão; utsikta-—envaidecidas; manasam-—cujas mentes; bhagavat- 
kalà-—-uma expansão da expansão plenária da Suprema Personali- 
dade de Deus; vira-kulam—o grupo de personalidades elevadas (os 
bráhmanas); kat-arthr-krtya—destespeitando; utpathena—pelo cami- 
nhoerrado; svairam—independentemente; viharatam—que se com- 
portam; himsd-viharandm—cuja ocupagáo é cometer violência contra 
os outros; karma—a atividade; ati-darunam-—muito aterrorizante; 
yat—aquela que; brahma-bhútasya—de uma pessoa auto-realizada 
nascida em familia brahmana; saksar—diretamente; brahma-rsi- 
sutasya—do filho nascido de um brahmana dotado de elevada cons- 
ciência espiritual; nirvairasya-—que não tinha inimigos; sarva-bhita- 
suhrdah-—um benquerente de todos os'demais; sanayam-—no último 
instante; api—muito embora; ananumatam-—não sendo sancionado 
pela'tei; alambhanam contra o desejo do Senhor; tat—isto; upa- 
labhya—=percebendo; brahma-tejasa—com'a refulgéncia da bem- 
aventurança espiritual; ati-durvisahena—sendo muito brilhante e 
ofuscante; dandahyamânena—aueimando; vapusãà—com-um corpo 
físico; sahasa—subitamente; ucvacata—ficou dividida (a deidade); 
sa—ela; eva—na verdade; devia deusa; bhadra-kalr—Bhadra Kali. 


TRADUÇÃO 
» Todos os ladrões e assaltantes que se prepararam para adorar a 
deusa Kali tinham mentalidade rasteira e estavam atados aos modos 
da paixão e ignorância. Dominava-os o desejo de tornarem-se ricos; 
portanto, tiveram a audácia de desobedecer aos preceitos dos Vedas, 
a ponto de organizarem-se para matar Jada Bharata, uma alma auto- 
realizada nascida em família brâhmana. Devido à sua inveja, esses 
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ntes leyaram Jada Bharata para ser sacrificado diante da deusa 
Semelhantes pessoas vivem entregues a atividades invejosas, 
nto ousaram tentar matar Jada Bharata. Jada Bharata era 
hor amigo de todas as entidades vivas. Ele não era inimigo de 
uém, e estava sempre absorto em meditar na Suprema Perso- 
de Deus. Ele nascera de um bom pai brâhmana, e matá-lo 
proibido, mesmo que ele fosse um inimigo ou uma pessoa peri- 
Em todo caso, não havia razão alguma para matar, Jada 

, e a deusa Kali não podia tolerar isto. Ela percebeu de ime- 





jato que esses assaltantes pecaminosos estavam prestes a matar um 


devoto do Senhor. Subitamente, o corpo da deidade rompeu- 
m dois, e a deusa Kali emergiu pessoalmente num corpo incan- 


cente que apresentava uma intensa e ofuscante refulgência. 


' SIGNIFICADO 
De acordo com os preceitos védicos, deve-se matar apenas quem 
sor. Se alguém vem determinado a matar, podemos tomar 
o imediata e matá-lo em legítima defesa, Também afirma-se que 
e-se matar alguém que venha atear fogo na casa ou violar ou 
tar a esposa alheia. O Senhor Râmacandra matou toda'a família 
Rávana porque este raptou Sua esposa, Sitâdevi. Contudo, os 
as não sancionam a matança que visa a outros propósitos, Aque- 
ique comem carne, permite-se-lhes a matança de animais em sacri- 
cio-aos semideuses, que são expansões da Suprema Personalidade 
Deus. Este é um tipo de restrição ao consumo de carne. Em outras 
vras, o abate de animais também é restringido mediante certas 
as e regulações dos Vedas. Considerando esses pontos, não havia 
tão para matar Jada Bharata, que nascera em respeitável e eleva- 
ima família brâhmana. Ele era uma alma consciente de Deus e 
querente de todas as entidades vivas. Os Vedas não dão apoio 
àmatança de Jada Bharata por ladrões e assaltantes. Conse- 
emente, para proteger o devoto do Senhor, a deusa Bhadra 
li surgiu da deidade. Srila Visvanatha Cakravarti Thakura explica 
;devido à refulgência Brahman de um devoto do quilate de Jada 
ata, a deidade partiu-se. Somente ladrões e asaltantes situados 
modos da paixão e ignorância e loucos por opulência material 
ferecem homens em sacrifício diante da deusa Kali. As instruções 
as não sancionam isto. Atualmente, existem em'todo o mundo 
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muitas centenas e milhares de matadouros mantidos por uma popus 
lação arrogante e louca por opulência material. A escola bhagavara 
jamais apoiaria semelhantes atividades. 


VERSO 18 


equi e atari am: HA 
fra Ruta II Qd 


bhrsam amarsa-rosavesa-rabhasa-vilasita-bhru-kuti-vitapa-kutila- 
damstraruneksanatopati-bhayanaka-vadana hantu-kamevedam 
mahatta-hasam ati-samrambhena vimuñcantí tata utpatya pāpīyasām 
dustanam tenaivasinã vivrkna-sirsnam galar sravantam asrg-asavam 
atyusnam saha ganena nipiyati-pana-mada-vihvaloccaistaram sva- 
pársadaih saha jagau nanarta ca vijahara ca Sirah-kanduka-Itlaya. 


bhrsam—mui altamente; amarsa—com intoleráncia com as ofen- 
sas; rosa-=com ira; avesa-—de sua concentração; rabhasa-vilasita— 
expandida pela força; bhru-kuti-—de suas sobrancelhas; vitapa—as 
linhas; kufila—curvos; darstra—dentes; aruna-iksana—de olhos 
avermelhados; afopa—devido A agitacáo; ari—muitíssimo; bhaya- 
naka--amedrontadora; vadanã-—tendo um rosto; hantu-kamá—de- 
sejoso de destruir; ¡va—como se; idam-—este universo; mahã-atta- 
hasam-—-uma risada grandemente assustadora; ati=intensa; samram- 
bhena—devido à ira; vimuricanti-—escapando; tatah—daquele altar; 
utpatya—adiantando-se;  papiyasam—de todos os pecaminosos; 
dustânam-—grandes ofensores; tena eva asinã-—com aquele mesmis- 
simo cutelo; vivrkna—separou; sirsnam—cujas cabegas; galat—dos 
pescogos; sravantam—esvaindo-se; asrk-dsavam—o sangue, compa= 
rado a uma bebida embriagadora; ati-usnam—muito quente; saha— 
com; ganena-—suas associadas; nipiya—bebendo; ati-pána—de beber 
tanto; mada—pela embriaguez; vihvala-—dominadas; uccaih-tarâm-— 
bem alto; sva-parsadaih—suas próprias associadas; saha—com; 
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cantava; nanarta—dançava; ca—também; vijahara—divertia- 


TRADUÇÃO 
Não conseguindo tolerar as ofensas cometidas, a enfurecida deusa 
‘lançava chamas pelos olhos e exibiu seus ferozes dentes curvos. 
olhos vermelhos brilhavam, e ela apresentou suas feições ame- 
ntadoras. Ela assumiu um corpo assustador, como se estivesse 


jronta para destruir toda a criação. Pulando violentamente do 


r, ela decapitou imediatamente todos os ladrões e canalhas com 
mesma espada com a que eles haviam tencionado matar Jada 
. Então, ela começou a beber o sangue quente que escorria 

oço dos ladrões e patifes decapitados, como se esse sangue 
licor. Na verdade, ela bebia esse líquido embriagador com suas 

as, que eram bruxas e demônias. Estando intoxicadas com 

ue, todas elas passaram a cantar bem alto e a dançar como 
ssem preparadas para aniquilar todo o universo. Ao mesmo 


po, elas começaram a divertir-se com as cabeças dos ladrões e 
tantes, jogando-as como se fossem bolas. 


SIGNIFICADO 

ica bem claro neste verso que os devotosda deusa Kali não são 
um pouquinho favorecidos por ela. Cabe-lhe punir e matar os 
nônios. A deusa Kali (Durgã) ocupa-se em decapitar demônios, 
lteadores é muitos outros elementos nocivos à sociedade. Negli- 
jando a consciência de Krsna, pessoas tolas tentam satisfazer 
sa, oferecendo-lhe muitas coisas abomináveis, porém, no final 
contas, quando se detecta uma pequena falha nessa adoração, 
deusa pune o adorador, tirando-lhe a vida. Em busca de algum 
ício material, pessoas: demoníacas adoram a deusa Kali, mas 
o se lhes perdoam os pecados cometidos em nome da adoração. 
ficar um homem ou um animal diante da deidade é expressa- 

nte proibido. 


VERSO 19 


Es E ma ra Sl 


eva khalu mahad-abhicarati-kramah kartsnyenatmane phalati. 
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evam. eva=dessa maneira; khalu—na verdade; mahat-—das 
grandes personalidades; abhicara-—na forma de inveja; ati-kramah-— 
o limite da ofensa; kartsnyena—sempre; atmane-—a ele próprio; 


phalati—dá o resultado. 


TRADUÇÃO 
Quando um invejoso comete ofensa perante uma grande perso- 
nalidade, ele é sempre punido da maneira acima mencionada. 


VERSO 20 


ERES et rena, Roll 


na vaetad visnudatta mahad-adbhutam yad asambhramah sva-siras- 
chedana apatite “pi vimukta-dehady-atma-bhava-sudrdha-hrdaya- 
granthinam sarva-sattva-suhrd-atmanân nirvairanám.saksad 
bhagavatânimisari-varayudhenapramattena tais tair bhavaih 
pariraksyamânanam tat-pâda-miilam akutascid-bhayam upasrtânarh 
bhagavata-paramaharsânam. 


na—náo; va—ou; etat—isto; visnu-datta—ó Maharaja Pariksit, 
protegido do Senhor Visnu; mahat—um grande; adbhutam—es- 
panto; yat—que; asambhramah-—falta de perplexidade; sva-sirah- 
chedane quando a-decapitação; apatite-estava prestes a ocorrer; 
api-=muito embora; vimukta-—inteiramente livres de; deha-âdi-âtma- 
bhāva—o falso conceito da vida corpórea; su-drdha--muito fortes 
e apertados; hrdaya-granthinam-—daqueles cujos nós no coração; 
sarva-sartva-suhrt-àtmanâm-=das pessoas que, em seus corações, 
sempre desejam o bem de todas as entidade vivas; nirvairâanam— 
que não vêem ninguém como inimigo; saksat—diretamente; bha- 
gavata—pela Suprema Personalidade de Deus; animisa—tempo 
invencível; ari-vara—e a melhor das armas, a Sudarsana cakra; 
ayudhena—por Ele que possui as armas; apramattena—que não se 
agitam em tempo algum; raih taih—por aquelas respectivas; 
bhavaih—atitudes da Suprema Personalidade de Deus; pariraksya- 






















Canto, Nono Capítulo, do Srimad-Bhãgavatam, intitulado “O ca- 
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Inanam—de pessoas que são protegidas; tai-pada-miilam—aos pés 
lótus da Suprema Personalidade de Deus; akutascit—de parte 

a; bhayam—medo; upasrtânâm— daqueles que se refugiaram 
ir completo; bhagavata—dos devotos do Senhor; parama-hamsa- 
Im—das pessoas mais liberadas. 








TRADUCAO 

Sukadeva Gosvami disse então a Maharaja Pariksit: Ó Visnudatta, 
s que já sabem que a alma é distinta do corpo, que cortaram 

nó invencível do coração, que sempre se ocupam em atividades 
bem-estar para todas as entidades vivas e que nem sequer pensam 
fazer mal a alguém recebem contínua proteção da Suprema Per- 
lidade de Deus, que carrega Seu disco [a Sudarsana cakra] e 
como o tempo supremo para matar os demônios e proteger Seus 
otos. Os devotos sempre se refugiam aos pés de lótus do Senhor. 
to, em qualquer situação, mesmo quando ameaçados de serem 
capitados, eles permanecem imperturbáveis. Para eles, não há 
to algum nisto. 




























SIGNIFICADO 
stas são algumas das magníficas qualidades do devoto puro da 
prema Personalidade de Deus. Em primeiro lugar, o devoto está 
mente convicto de sua identidade espiritual. Ele nunca se iden- 
com o corpo; ele tem plena convicção de que sua alma é dis- 
do corpo. Conseqüentemente, ele nada teme. Mesmo que sua 
aseja ameaçada, ele não sente nem um pouquinho de medo. Nem 
quer o inimigo ele trata como inimigo. Estas são as qualificações 
s devotos. Os devotos sempre estão sob inteira dependência da 
prema Personalidade de Deus, e, quaisquer que sejam as circuns- 
as, o Senhor está sempre desejoso de dar-lhes toda a proteção. 















r exímio de Jada Bharata.” 































CAPÍTULO DEZ 


O debate entre 
Jada Bharata e Mahãraja Rahiigana 


Neste capítulo, Bharata Mahārāja, agora Jada Bharata, foi exito- 
te aceito pelo rei Rahūgana, soberano dos Estados conhecidos 
o Sindhu e Sauvira. O rei forçou Jada Bharata a carregar seu 
juim e castigou-o porque ele não o carregou devidamente. 
isava-se de alguém para carregar o palanquim do rei Rahúgana, 
para preencher esta lacuna, os carregadores principais viram em 
Bharata a pessoa mais adequada para prestar este serviço. Ele 
pi então forçado a carregar o palanquim. Jada Bharata, contudo, 
se rebelou contra esta ordem arrogante, mas aceitou humilde- 
atarefa e carregou o palanquim. Entretanto, enquanto o trans- 
va, ele tinha muito cuidado para não pisar sobre as formigas, 
empre que via uma, ficava parado até que ela passasse. Por causa 
, ele não podia acompanhar o ritmo dos outros carregadores. 
intro do palanquim, o rei ficou muito irritado e, com palavras 
msivas, repreendeu Jada Bharata, porém, como estava inteira- 
nte livre do conceito corpóreo, Jada Bharata não protestou; ele 
ontinuou carregando o palanquim. Ao ver que ele não mudara de 
iportamento, o rei ameaçou puni-lo, e, recebendo esta ameaça 
prei, Jada Bharata resolveu falar. Ele protestou contra a linguagem 
usada pelo rei quando este o repreendia, e o rei, ouvindo as 
ções de Jada Bharata, despertou para o verdadeiro conheci- 
|. AO adentrar-se em sua consciência autêntica, ele compreen- 
leu que havia ofendido uma grande personalidade santa e erudita. 
Oi então que, com muita humildade e respeito, ele orou a Jada 
harata. Desta vez, queria entender o profundo significado das pa- 
filosóficas usadas por Jada Bharata, e, cheio de sinceridade, 
plorou-lhe o perdão. Admitiu que o ofensor aos pés de lótus de 
“devoto puro com certeza será punido pelo tridente do Senhor 










































































328 Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. 10 


VERSO 1 
MEA 
aq Regia GA A aa aa 
Aiamaa aa a a a a da 
qui mera a HARIAN: € aa 
aa sme AREI a magma: N? N 


sri-suka uvãca 
atha sindhu-sauvira-pate rahiganasya vrajata iksumatyãs tate tat- 
kula-patina sibikã-vaha-purusanvesana-samaye daivenopasâditah sa 
dvija-vara upalabdha esa pivã yuvã sanhananângo go-kharavad 
dhuram vodhum alam iti parva-visti-grhitaih saha grhitah prasabham 
atad-arha uvaha sSibikam sa mahanubhavah. 


sri-Sukah uvaca--Sukadeva Gosvâmi continuou a falar; atha— 
assim; sindhu-sauvira-pateh-——do soberano-dos Estados conhecidos 
como Sindhu e Sauvira; rahã-ganasya—o rei conhecido como Rahú- 
gana; vrajatah--enquanto ia (ao asrama de Kapila); ¡ksu-matyah 
tate--na margem do rio conhecido como Iksumati; tat-kula-patina— 
pelo líder dos carregadores de palanquim; Sibika-vaha—para tornar- 
se-um “carregador «de. palanquim; .purusa-anvesana-samaye—por 
ocasião de buscar um homem; daivena—por- acaso; upasaditah= 
chegaram perto de; sah—este; dvija-varah—Jada Bharata, o filho 
de um brâhmana; upalabdhah—obtiveram; esah-—este homem; 
pivã--muito forte e robusto; yuva-—jovem; samhanana-añgah— 
tendo membros muito vigorosos; go-khara-vat—como uma vaca ou 
um asno; dhuram—uma carga; vodhum-—de transportar; alam— 
capaz; iti—pensando assim; pârva-visti-grhitaih-—outros que antes 
eram forçados à realizar a tarefa; saha-—com; grhitah-—sendo leva- 
do; prasabham--à força; a-tat-arhah-—-embora incapaz de carregar 
o palanquim; uvaha—carregou; sibikam—o palanquim; :sah—ele; 
mahá-anubhavah—uma grande alma. 


TRADUÇÃO 
Sukadeva Gosvâmi continuou: Meu querido rei, depois disso, o 
rei Rahigana, soberano dos Estados conhecidos como Sindhu e Sau- 
vira, dirigia-se a Kapilasrama. Quando os principais carregadores 
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nquim do rei alcançaram as margens do rio Iksumati, eles 

m de outro carregador. Começaram então a procurar 

lém, e casualmente deram com Jada Bharata. Consideraram o 

de que Jada Bharata era muito jovem e forte e tinha membros 

osos. Como as vacas e os asnos, ele estava em ótimas condições 

ra transportar fardos. Pensando dessa maneira, embora semelhan- 

balho não fosse digno da grande alma Jada Bharata, eles, 
nto; sem hesitar, forçaram-no a carregar o palanquim. 


VERSO 2 


a! 


añil qu sua goma a daa 
a AA Ara BAR MR 


vada hi dvija-varasyesu-matravalokanugater na samahita purusa: 

is tada visama-gatam sva-Sibikam rahūgana upadharya purusan 

ahata aha he vodharah sadhv atikramata kim iti visamam uhyate 
iti. 


dā--quando; hi—decerto; dvija-varasya—de Jada Bharata; iṣu- 
a medida de uma flecha (um metro) adiante; avaloka-anu- 
de mover-se somente após olhar; na samihitã-—-em desacordo; 
gatih-—o movimento dos carregadores; tada-—naquele mo- 
visama-gatam—tornando-se desconexo; sva-Sibikam—seu 
óprio palanquim; rahfiganah—rei Rahúgana; upadharya—com- 
ido; purusan—aos. homens; adhivahatah—que estavam 
nsportando o palanquim; aha—disse; he—ó; vodharah—trans- 
a o palanquim; sadhu atikramata—por favor, caminhai regu- 
te para que não haja solavancos; kim iti—-por que razão; 
jam-—discorde; uhyate—está sendo carregado; yânam-—o pa- 
quim; iti—assim. 





TRADUÇÃO 
ontudo, devido ao seu sentimento de não-violência, Jada Bharata 
java mui incongruamente o palanquim. À medida que avançava, 
tro após metro ele parava para ver se não estava prestes a pisar 
formigas. Consegiientemente, ele não conseguia acompanhar 
jtmo dos outros carregadores. Devido a isso, o palanquim balan- 
e o rei Rahiigana imediatamente perguntou aos carregadores: 
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“Por que estais carregando este palanquim irregularmente? Fazei 
o obséquio de carregá-lo direito,” 


SIGNIFICADO 

Embora forçado a carregar o palanquim, Jada Bharata não aban* 
donou seus sentimentos misericordiosos para com as pobres formigas 
que passavam pelo caminho. Mesmo quando está na condição mais 
aflitiva, o devoto do Senhor não se esquece de seu serviço devocio- 
nal e outras atividades favoráveis. Jada Bharata era um brahmana 
qualificado, altamente avançado em conhecimento espiritual, mas 
foi forçado a carregar o palanquim. Ele não se importou com isto, 
porém, enquanto caminhava pela estrada, não esquecia o seu dever 
de evitar que mesmo uma formiga fosse morta. 'O vaisnava jamais 
sente inveja e tampouco comete violência desnecessária. Havia muitas 
formigas no caminho, mas, atento, Jada Bharata olhava o que se 
passava a cada metro à sua frente. Quando as formigas não mais 
lhe impediam a passagem, ele colocava o pé no terreno. No âmago 
de-seu coração, o vaisnava sempre é muito bondoso com todas as 
entidades vivas. Em Sua sañkhya-yoga, o Senhor Kapiladeva explica 
que suhrdah sarva-dehinam. As entidades vivas assumem diversas 
formas corpóreas. Aqueles que não são vaisnavas consideram apenas 
a sociedade humana digna de sua misericórdia, mas Krsna proclama 
ser o pai supremo de todas as formas de vida. Por conseguinte, o 
vaisnava tem o máximo cuidado de não destruir extemporânea ou 
desnecessariamente qualquer forma devida. Todas as entidades vivas 
devem cumprir uma certa duração de encarceramento numa deter- 
minada espécie de corpo material. Antes de serem promovidas para 
evoluir em outro corpo, elas têm que concluir o período a elas re- 
servado num corpo específico. Matar um animal ou qualquer outro 
ser vivo simplesmente põe um obstáculo a que ele cumpra o seu termo 
de aprisionamento em determinado corpo. Portanto, ninguém deve 
tirar vidas só para satisfazer os sentidos, pois quem faz isto incorre 
em atividade pecaminosa. 


VERSO 3 


ar a a rra amas 
farto 11311 


4] Jada Bharata conversa com o rei Rahiigana 


a ta Isvara-vacah sopâlambham upãkarnyopâya-turiyãc 
ikita-manasas tam vijhapayam babhiivuh. 
sitos te—eles (os carregadores do palanquim); I$vara- 
as palavras do amo, rei Rahúgana; sa-upalambham—em tom 
rimenda; upakarnya—ouvindo; upaya—os meios; turlyat—da 
pessoa; sankita-manasah—cujas mentes estavam temerosas; 
a ele (o rei); vijiapayam babhavuh—informaram. 


TRADUÇÃO 
O ouvirem as repreensões de Mahãrája Rahúgana, os carrega- 
do palanquim ficaram muito temerosos de serem punidos e 
caram a falar-lhe o seguinte. 


SIGNIFICADO 


dos. Os carregadores do palanquim sentiram que o rei estava 
loso e iria castigá-los. 
VERSO 4 


a ra A ae: | AA 
sa da ar ae a aaa mana gR dvd 


vayam nara-deva pramatta bhavan-niyamanupathah sadhv.eva 
ah. ayam adhunaiva niyukto “pi na drutam vrajati nânena saha 
u ha vayam. pārayāma iti. 


não; vayam—nós; nara-deva-—ó senhor entre os seres huma- 


os (o rei é tido como representante de deva, a Suprema Personalidade 
le Deus); pramattah—negligentes em nossos deveres; bhavat-niyama- 


tupathah—que sempre obedecemos à tua ordem; sadhu-—devida- 
= eva—com certeza; vahamah-—estamos carregando; ayam— 
homem; adhunã—bem há pouco; eva-—na verdade; niyuktah-— 


tando ocupado em trabalhar conosco; api—embora; na-—não; 


om muita rapidez; yrajati—trabalha; na—náo; anena— 
saha—com; vodhum-—de carregar; u ha—ó; vayam—nós; pã- 
ah—somos capazes; iti—assim. 
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TRADUÇÃO 

Ó senhor, por favor, fica sabendo que não somos absolutamente 
negligentes no desempenho de nossos deveres. Temos fielmente 
carregado este palanquim de acordo com teu desejo, mas este 
homem, que recentemente passou a trabalhar conosco, não conse- 
gue caminhar muito rápido. Portanto, ele nos impede de carregar 
o palanquim, 


SIGNIFICADO 

Os outros carregadores do palanquim eram sudras, ao passo que 
Jada Bharata era não apenas um bráhmana de alta estirpe, mas 
também um grande devoto. Os siidras não têm misericórdia de outros 
seres vivos, mas o vaisnava não pode agir como sadra. Sempre que 
um sadra e um vaisnava brãhmana entram em contato, por certo 
que haverá inconciliabilidade na execução dos deveres. Os sidras 
caminhavam com o palanquim e nem sequer se importavam com 
as formigas no caminho, mas Jada Bharata não podia agir como 
súdra, e portanto criou-se um impasse. 


VERSO 5 


A qa ada ataf 
Pa ña aa A A A 


Tas A 
maaa wassat aT Il% 


samsargiko dosa eva nitnam ekasyâpi sarvesam samsargikânam 
bhavitum arhatiti niscitya nisamya krpana-vaco rãjá rahiigana upásita- 
vrddho “pi nisargena balát krta tsad-utthita-manyur avispasta-brahma- 
tejasam jata-vedasam iva rajasivrta-matir aha. 


samsargikah—resultando da associagáo íntima; dosah—a culpa; 
eva—na verdade; nánam-—decerto; ekasya—de um; api—embora; 
sarvesâm-—de todas as outras; samsargikânam-— pessoas associadas 
com ele; bhavitum-—de tornar-se; arhati—é capaz; iti=assim; nis- 
cityaverificação; nisamya—ouvindo; krpana-vacah—as palavras 
dos pobres servos, que estavam com muito medo de serem punidos; 
rájá—o rei; rahiganah—Rahúgana; upasita-vrddhah—tendo servido 
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juvido muitos sábios mais maduros; api—apesar de; nisargena— 

sua natureza pessoal de ksatriya; balat—à força; krtah-—fez; 

um pouco; utthita—despertada; manyuh—cuja ira; avispasta— 

sendo distintamente visível; brahma-tejasam—sua (de Jada 

) refulgéncia espiritual; jata-vedasam —um fogo coberto pelas 

zas nas cerimónias ritualísticas védicas; iva—como; rajasa dvrta— 
berta pelo modo da paixão; matih—cuja mente; dha—diz-se. 





TRADUÇÃO 

O rei Rahúgana entendeu as palavras dos carregadores, e viu que 
temiam ser punidos. Entendeu também que, pela simples culpa 
“uma pessoa, o palanquim não estava sendo devidamente car- 
jado. Sabendo perfeitamente bem disto e ouvindo-lhes a súplica, 
um pouco irado, embora fosse muito avançado em ciência po- 
ca e muito experiente. Sua ira surgiu devido à sua natureza inata 
Com efeito, a mente do rei Rahúgana estava coberta pelo 
o da paixão, e portanto ele dirigiu as seguintes palavras a Jada 
rata, cuja refulgência Brahman, tal qual um fogo coberto de 

não era claramente visível. 


r SIGNIFICADO 
leste verso, explica-se a distinção entre rajo-guna e sattva-guna. 
bora fosse muito equilibrado e avançado em ciência política e 
inistração governamental, o rei, contudo, estava no modo da 
o, e, portanto, devido auma pequena agitação, ficou irado. 
Bharata, apesar de toda espécie de injustigasa ele infligidas 


É porque se comportava como surdo-mudo, permanecia calado por 


a de seu avanço espiritual. No entanto, seu brahma-tejah, ou 


fulgência Brahman, era quase imperceptível. 
bo 


VERSO 6 
se as e fai 
fa da a a AA A A A 
Ri a Asa Magenta tamo? 
dais Rara aa 
Eco lig N 
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aho kastam bhratar vyaktam uru-parisrânto dirgham adhvânam eka 
eva Ahivan suciram nati-piva na samhananángo jarasã copadruto 
bhavân sakhe no evapara ete sanghattina iti bahu-vipralabdho “py 
avidyayãracita-dravya-guna-karmasaya-sva-carama-kalevare “vastuni 
sarsthana-visese "hart mamety anadhyaãropita-mithya-pratyayo 
brahma-bhitas tisnir Sibikarm púrvavad uváha. 


aho—ai de mim; kastam—quão trabalhoso é isto; bhrâtah—meu 
querido irmão; vyaktam —visivelmente; uru—muitíssimo; parisrân- 
tah—fatigado; dirgham—um longo; adhvânam-—caminho; ekah-— 
sozinho; eva-—com certeza; Ahivan—carregaste; su-ciram--por um 
longo tempo; na—não; ati-pivã--muito forte e vigoroso; na--não; 
samhanana-angah—tendo um corpo firme e ágil; jarasa—pela velhi= 
ce; ca=-também; upadrutah-=perturbado; bhaván—tu; sakhe—meu 
amigo; no eva—certamente não; apare--o outro; ete—todos estes; 
sanghattinah—colegas de trabalho; ¿ti—assim; bahu-—muitíssimo; 
vipralabdhah—sarcasticamente criticado; api—embora; avidyayda= 
por-ignorância; racita--manufaturado; dravya-guna-karma-asaya-— 
numa combinação de elementos materiais, qualidades materiais e 
os resultados das atividades e desejos prévios; sva-carama-kalevare— 
no corpo, que é impulsionado'por elementos sutis (mente, inteligência 
e ego); avastuni--nessas coisas físicas; sarsthâna-visese-tendo uma 
disposição específica; aham mama-—eu e meu; iti-—dessa maneira; 
anadhyaropita-—não interposta; mithya-—falsa; pratyayah-—crença; 
brahma-bhútah—que era auto-realizado, situado na plataforma 
Brahman; tásnim=—estando silencioso; sibikam—o palanquim; púrva- 
vat—como antes; uvaha—carregou. 


TRADUÇÃO 

O rei Rahúgana disse a Jada Bharata: Quão trabalhoso é isto, meu 
querido irmão. Certamente pareces muito fatigado porque, sem 
ajuda, carregaste sozinho este palanquim durante muito tempo e por 
longa distância. Além disso, devido à tua idade avançada, ficaste 
em grandes apuros. Meu querido amigo, vejo que não és muito firme, 
nem muito forte e vigoroso. Será que teus colegas carregadores não 
cooperam contigo? 

Dessa maneira, valendo-se de palavras sarcásticas, o rei criticou 
Jada Bharata, que, apesar de ter recebido semelhante crítica, não 
se envolvia com os conceitos corpóreos da situação, Sabia que não 
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o corpo, pois alcançara sua identidade espiritual. Ele não era 

do nem magro, nem franzino, tampouco tinha algo a ver com 

monte de matéria, uma mera combinação de cinco elementos 

s e três elementos sutis. Ele nada tinha a ver com o corpo 

rial e suas duas mãos e pernas. Em outras palavras, ele havia 

ndido na íntegra sua identidade espiritual [ahara brahmasmi]. 

into, ele não se sentia afetado pelas crít sarcásticas do rei. 
vdizer nada, continuou a levar o palanquim como antes: 


SIGNIFICADO 

a Bharata era perfeitamente liberado. Ele nem mesmo se preo- 

ou quando os assaltantes tentaram matar-lhe o corpo; ele sabia 
“com certeza não era o corpo. Mesmo que lhe matassem O corpo, 
o teria se importado, pois estava inteiramente convicto da pro- 
ção encontrada no Bhagavad-gitã (2.20): na hanyate hanyamâne 
Sabia que não poderia ser morto mesmo que seu'corpo fosse 
rto. Embora ele não protestasse, a Suprema: Personalidade de 
por intermédio de Seu agente, não podia tolerar a injustiça 
ada pelos assaltantes; portanto, ele foi salvo pela misericórdia 





Krsna, eos salteadores foram mortos: Aqui também, enquanto 


avo palanquim, ele sabia que não era'o corpo. Este corpo 
muito forte e vigoroso, em boas condições e bem apto para 
egar-o palanquim. Como estava livre do conceito corpóreo, as 
ivras sarcásticas do rei não o ofenderam em absoluto:O corpo 
iado de acordo com o karma individual, e a natureza material 
ece os ingredientes necessários ao desenvolvimento de uma de- 
minada espécie de corpo. A alma que o corpo reveste é diferente 
rutura corpórea; portanto, qualquer coisa favorável ou preju- 
ial visando ao corpo não afeta a álma espiritual. O preceito védico 
jue asago hy ayar purusah: a alma espiritual jamais é afetada 
arranjos materiais. 
VERSO 7 


a e aña Auat. safa sta TETE 

dra a a ARA sea 
nan fa ¡RE a af al 
WS 
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atha punah sva-sibikayam visama-gatayar prakupitasuvãca 
rahaganah kim idam are tvari jivan-mrto mãm kadarthi-krtya bhartrs 
sasanam'aticarasi pramattasya ca te karomi cikitsãr danda-pânir iva 
janatâúyã yathã prakrtim svam bhajisyasa iti. 


atha—depois disso;: punah-—novamente; sva-Sibikayam—em seu 
próprio palanquim;-visama-gatâyam-—sendo carregado irregularmen+ 
te porque Jada Bharata não caminhava direito; prakupitah—ficando 
muito irado; uvaca-—disse; rahiganah—rei Rahúgana; kim idam— 
que absurdo é este; are—ó tolos; tvam-=vós; jlvat—vivos; mrtah— 
mortos; mãm-—-a mim; kat-arthF-krtya--negligenciando; bhartr-sasa- 
nam-—punição aplicada pelo mestre; aticarasi-—estais ultrapassando; 
pramattasya—que sois quase loucos; ca—também; te—a vós; karos 
mi-—farei; cikitsam-—tratamento adequado; danda-panih iva—como 
Yamarája; janatayah—das' pessoas em geral; parha—para que; 
prakrtim-—posigáo natural; svdm—yossa-própria; bhajispase—vós 
vos-estabeleçais em; iti--assim. 





TRADUÇÃO 

Depois disso, ao ver que seu palanquim continuava recebendo 
solavancos dos carregadores, o rei ficou muito irado e disse: Patifes, 
que estais fazendo? Será que, embora haja vida em vossos corpos, 
morrestes? Não sabeis que sou vosso mestre? Estais me desrespei- 
tando e por isso deixais de cumprir minha ordem, Em vista disto, 
punir-vos-ei assim como Yamarãja, o superintendente da morte, 
pune as pessoas pecaminosas. Dar-vos-ei o tratamento adequado 
para que volteis à razão e façaisas coisas corretamente, 


VERSO 8 
gi agaa aai Rita Gal aaa 


Aaaa gami c I 


evam bahv abaddham api bhasamanam nara-devabhimanarh rajasa 
tamasânuviddhena madena tiraskrtasesa-bhagavat-priya-niketam 
pandita-maninarh sa bhagavan brahmano brahma-bhiita-sarva-bhiita- 
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rd-atma yogesvara-caryayañ nati-vyutpanna-matii smayamána 
igata-smaya idam aha. 


¡—]dessa maneira; bahu—muito; abaddham—despropositada; 
bora; bhasamanam—fala; nara-deva-abhimánam—rei Rahú- 
que se julgava o soberano; rajasa—pelo modo material da 
; tamasã-—bem como pelo modo da ignoráncia; anuviddhena— 
aumentados; madena—pela loucura; tiraskrta—que repreen= 
asesa—inúmeros; bhagavat-priya-niketam—devotos do Senhor; 
a-máninam—considerando-se um académico muito erudito; 
bhagavan—espiritualmente poderosíssimo (Jada Bharata); 
hum brãhmana plenamente qualificado; brahma-bhata— 
mente auto-realizado; sarva-bhita-suhrt-dtmã-—que era, por» 


into, amigo de todas as entidades vivas; yoga-Isvara--dos yogis 


ticos mais avançados; caryãyam—no comportamento; na ati- 
panna-matim—ao rei Rahúgana, que era desprovido de verda- 


experiência; smayamânah-—sorrindo com discrição; iva-—como; 
a-smayah-—que estava livre de todo o orgulho material; idam— 


o; aha—falou. 


TRADUÇÃO 

gando-se um monarca, 0 rei Rahúgana estava situado no con- 
o» corpóreo e deixava-se influenciar pelos modos materiais de 
o e ignorância. Devido à loucura, ele castigou Jada Bharata 
m palavras descabidas e contraditórias. Jada Bharata era um de- 
o elevadíssimo e a querida morada da Suprema Personalidade 
Deus. Embora considerando-se muito erudito, o rei ignorava a 
ção de um devoto avançado, fixo em serviço devocional; tam- 
o conhecia-lhe as características. Jada Bharata era a residência 
Suprema Personalidade de Deus e sempre levava dentro do seu 
ção a forma do Senhor. Ele era o querido amigo de todos os 
vivos, e não alimentava qualquer concepção corpórea. Por- 

0, com um sorriso nos lábios, falou as seguintes palavras. 


pn SIGNIFICADO 


'A'distingáo entre uma pessoa no conceito corpóreo e uma pessoa 


jada além do conceito corpóreo é apresentada neste verso. No 


aceito corpóreo, o rei Rahúgana julgava-se um monarca e castigou 


a Bharata de muitas maneiras inadequadas. Sendo auto-realizado, 
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Jada Bharata, que estava plenamente situado na plataforma transs 
cendental, não ficou nem um pouco irado; ao contrário, ele sorriu 
e começou a dar seus ensinamentos ao rei Rahúgana. Um devoto 
vaisnava altamente avançado é amigo detodas as entidades vivas, 
e, por conseguinte, também é amigo de seus inimigos, De fato, ele 
não considera ninguém como inimigo. Suhrdah sarva-dehinâm. As 
vezes, O vaisnava fica aparentemente irado contra um não-devoto; 
mas isto é para o bem do não-devoto. Temos diversos exemplos disto 
na literatura védica. Certa vez, Nãrada ficou irado contra os dois 
filhos de Kuvera, Nalakuvera e Manigriva, e castigou-os, transfor- 
mando-os em árvores. O resultado foi que, mais tarde, eles foram 
liberados pelo Senhor Sri Krsna. O'devoto está situado na plataforma 
absoluta, e não faz diferença entre ele estar irado ou satisfeito, pois, 
em qualquer um dos casos, ele concede suas bênçãos. 


VERSO 9 


AGO SAA 
aa mi 
A RA a! 
ARA 
RAR A Aa SA 


brâhmana uváca 
tvayoditam vyaktam avipralabdham 
bhartuh sa messyãd yadi vira bhãrah 
gantur yadi syad adhigamyam adhva 
piveti rasau na vidam pravâdah 


brâhmanah uvaca—o brahmana erudito (Jada Bharata) falou; 
tvaya—por ti uditam—explicado; vyaktam-—mui claramente; avipra- 
labdham—sem:contradigóes; hhartuh—do veículo, o corpo; sah— 
este; me-—meu; syãt—teria sido; yadi—se; vira—ó grande herói 
(Maharaja Rahúgana); bharah—uma carga; gantuh—do movente, 
também o corpo; yadi—se;. syat—tivesse sido; adhigamyam—o 
objeto a ser alcangado; adhva—o caminho; plva—muito forte e 
vigoroso; ¡ti—assim; rasau—no corpo; na—náo; vidam—das pessoas 
auto-realizadas; pravadah—assunto de discussão. 
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TRADUÇÃO 
grande brahmana Jada Bharata disse: Meu querido rei e herói, 


ado o que falaste sarcasticamente é pura verdade. De fato, estas 


são simples palavras de repreensão, pois o corpo é o transpor- 
r. A carga levada pelo corpo não me pertence, pois sou a alma 
tual. Não há contradição em tuas afirmações porque sou dife- 
do corpo. Eu não sou o carregador do palanquim; o corpo 
carregador. Decerto, como propuseste, náo me empenhei em 
o palanquim, pois estou desapegado do corpo. Disseste que 
forte e vigoroso, e estas palavras caem muito bem em alguém 
ignora a distinção entre o corpo e a alma. Talvez o corpo seja 
o ou magro, mas nenhum homem erudito usaria estes termos 
referir-se à alma espiritual. Quanto à alma espiritual, não sou 
igordo nem macilento; portanto, estás correto ao dizer que não 
muito robusto. Também, se o objetivo desta viagem e o caminho 
leva a ele fossem meus, haveria muitos problemas para mim, 
rém, como eles não se relacionam comigo, mas com meu corpo, 
o há absolutamente problema algum. 


SIGNIFICADO 

Bhagavad-gitã afirma-se que a pessoa avançada em conheci- 
to espiritual não'se deixa perturbar pelas dores e prazeres do 
o material. O corpo material está inteiramente à parte da-alma 
al, e as dores e prazeres do corpo são apenas aparentes: A 
de austeridades e penitências destina-se a fazer com que:se 
reenda a distinção entre o corpo e a alma e como a alma não 
ixa afetar pelos prazeres e dores do corpo: Jada Bharata, na 





irdade, estava situado na plataforma de auto-realização. Ele estava 


mpletamente alheio da concepção corpórea; portanto, imediata- 
nte assumiu essa posição e convenceu o rei de que todas as coisas 
traditórias que o rei disse ao referir-se a seu corpo realmente não 


VERSO 10 


dd a A au 
gua fol UA] 
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o O 
Ri aa A NON 


sthaulyam karsyar vyadhaya adhayas ca 
ksut trd bhayar kalir iccha jarã ca 

nidrã ratir manyur“aharh madah suco 
dehena jatasya hi mena santi 


sthaulyam—sendo muito forte:e vigoroso; karspam—sendo esquá: 
lido e:fraco; vyadhayah—as dores do corpo, tais'como a doenca; 
adhayah—as dores da mente; ca—e; ksut trf bhayam—fome, sede 
e medo; kalih—desavenças entre duas pessoas; iccha—desejos; jara 
velhice; ca—e; nidra--sono; ratih—apego ao gozo" dos sentidos; 
manyuh-—-ira; aham-—falsa identificação (no conceito de vida cor- 
pórea); madah—ilusáo; sucah-=lamentação; dehena—com este 
corpo; jatasya—de alguém: que nasceu; hi—decerto; me—de mim; 
na—náo; santi—existem. 


TRADUÇÃO 

Obesidade, magreza, aflição corpórea ou mental, sede, fome, 
medo, discórdia, desejos de felicidade material, velhice, sono, apego 
a posses materiais, ira, lamentação, ilusão e identificar o eu com 
O corpo são tudo transformações por que passa o revestimento ma- 
terial da alma espiritual. A pessoa absorta no conceito corpóreo 
material deixa-se envolver com estas coisas, mas estou livre de todas 
as concepções corpóreas. Conseqiientemente, não sou nem gordo 
nem magro, nem nada que tenhas mencionado. 


SIGNIFICADO 

Srila Narottama dása Thákura canta: deha-smrti nahi yara, 
sarhsara-bandhana kahan târa. Quem é avançado espiritualmente não 
tem vínculos com o corpo nem com as ações e reações corpóreas. 
Quando alguém chega a entender que não é o corpo e, portanto, 
não é gordo nem magro, alcança então o nível mais elevado de com- 
preensão espiritual. Quem não é espiritualmente iluminado, fica 
enredado no mundo material através do conceito corpóreo. No mo- 
mento atual, toda a sociedade humana está às voltas com o conceito 
corpóreo; portanto, nos sastras as pessoas desta era são mencionadas 
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o dvipada-pasu, animais bípedes. Ninguém pode ser feliz numa 
ção conduzida por semelhantes animais. Nosso movimento 

a consciência de Krsna está tentando elevar ao estado de com- 

nsáo espiritual a sociedade humana caída. Náo é possível que 

Os se tornem imediatamente auto-realizados como Jada Bharata. 


óntudo, como se afirma no Srimad-Bhagavatam (1.2.18): nasta- 


abhadresu nityam bhagavata-sevaya. Difundindo os princí- 

Bhagavata, podemos elevar à sociedade humana à plataforma 

erfeição. Quem não é afetado pelas concepções corpóreas pode 
ar rumo ao serviço-devocional ao Senhor: 


nasta-prâyesv-abhadresu 
nityam bhagavata-sevayd 
bhagavaty uttamasloke 
d bhaktir bhavati naistikT 


into mais formos livres do conceito corpóreo, tanto mais esta- 
cer-nos-emos em serviço devocional, e seremos ainda mais felizes 
ficos. A este respeito; Srila Madhvacarya diz que aqueles que 
asiadamente envolvidos materialmente continuam na con- 
corpórea. Essas pessoas estão interessadas com as diversas 
$ corpóreas, ao passo que quem está livre das concepções cor- 

Is vive sem o corpo mesmo nas condições materiais, 


VERSO 11 
seara fita qua 
maaka Tq | 
see om fa a 
aa stat Aperta: 1220 


jivan-mrtatvam niyamena rájan 
adyantavad yad vikrtasya drstam 

sva-svamya-bhivo dhruva īdya yatra 
tarhy ucyate “sau vidhikriya-yogah 


t-mrtatvam-—a qualidade de estar morto enquanto vivo; niva- 
pelas leis da natureza; rajan—ó rei; adi-anta-vat-— qualquer 
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coisa material tem um começo e um fim; yat—porque; vikrtasya= 
das coisas que sofrem transformações, tais como o corpo; drstam—b 
notada; sva-svamya-bhavah-—a condição de servidão e soberania; 
dhruvah—imutável; Tdya—ó tu que és adorado; yatra—onde; tarhi= 
entáo; ucyate—diz-se;' asau—isto; vidhi-krtya-yogah—aptidáo de 
ordem e de dever. 

















TRADUÇÃO 
| Meu querido rei, acusaste-me desnecessariamente de ser um morto 
| vivo. Quanto a isto, posso apenas dizer que verifica-se este fenômeno 
em toda parte porque todas as coisas materiais têm seu começo e 
seu fim, Quanto ao fato de julgares ser o rei e amo e assim tentares 
me dar ordens, isto também é incorreto porque estas posições são 
temporárias. Hoje és o rei e eu te presto serviço, mas amanhã essa 
posição pode mudar, e podes ser meu servo e eu teu mestre. Estas 
| | são circunstâncias temporárias, criadas pela providência. 












| SIGNIFICADO 
| A concepção corpórea é o princípio básico do sofrimento na exis- 
| tência material. Especialmente na Kali-yuga, as pessoas são tão rudes 
| que nem mesmo conseguem entender que o corpo está mudando a 
cada momento e que a mudança final chama-se morte. Nesta vida 
a pessoa pode ser um rei, e, de acordo com o karma, na próxima 
vida pode vir a ser um cachorro.-A alma espiritual está num sono 
profundo causado pela poténcia da natureza material. Ela é posta 
numa espécie de condições e, em seguida, passa para outra, Sem 
auto-realização e conhecimento, avida condicionada continua, e têm- 
| se a falsa convicção de ser rei, servo, gato ou cachorro. Estas são 
| simplesmente diferentes transformações provocadas pelo arranjo 
supremo. Ninguém deve se deixar levar por essas concepções cor- 
póreas temporárias. Na verdade, ninguém é amo dentro do mundo 
material, pois todos estão sob o controle da natureza material, que, 
por sua vez, está sob o controle da Suprema Personalidade de Deus. 
Portanto, Krsna, a Suprema Personalidade de Deus, é o mestre defi- 
| nitivo. Como explica o Caitanya-caritâmrta, ekale Isvara krsna, āra 
saba bhrtya: o único amo é Krsna, e todos os demais são Seus servos. 
Esquecermo-nos de nossa relação com o Senhor Supremo, redunda 
em nosso sofrimento no mundo material. 
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VERSO 12 

Rfi m a 
qa a SA | 

5 ua f 
amo a aa À RRI 


visesa-buddher vivararm manak ca 
pasyâma yan na vyavahãrato “nyat 

ka Isvaras tatra kim ISitavyam 
tathapi rajan karavâma kim te 


buddheh—do conceito de distinção entre amo e servo; 
-—a meta; manãk-—-um pouco; ca—também; pasvamah— 
o; yat—a qui ia-—não; vyavahãratah-—do que o uso temporário 
convenção; anyat-—outra; kah-—quem; Isvarah-—o amo; tatra— 

to; kim-—quem; Isitavyam-—deve ser controlado; tathapi—todavia; 
j ó rei (se ainda julgas que és amo e que sou servo); karavama— 
o fazer; kim—que; te—por ti. 


TRADUÇÃO 
eu querido rei, se ainda pensas que és o soberano e que sou teu 
0, deves dar-me ordens, e eu deverei segui-las. Posso então dizer 
essa diferenciação é temporária, e que persiste apenas graças 
uso ou à convenção. Não vejo nenhuma outra causa, Sendo assim, 
em é o amo, e quem é o servo? Todos estão sendo forçados pelas 
da natureza material; portanto, ninguém é amo, e ninguém é 
. Entretanto, se pensas que és o amo e que sou o servo, aceitarei 
o. Por favor, ordena-me. Que posso fazer por ti? 





SIGNIFICADO 
"No Srimad-Bhagavatam afirma-se que aha mámeti: Pensa-se que 
Eu sou este corpo, e, nesta relação corpórea, ele é meu amo, ele 
meu servo, ela é minha esposa e ele é meu filho.” Devido à 
udança inevitável do corpo -e-ao desígnio da natureza material, 
las essas concepções são temporárias. Unimo-nos como palhas 
E flutuam nas ondas de um oceano, palhas que são inevitavelmente 
adas pelas leis das ondas. Neste mundo material, todos estão 
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flutuando sobre as ondas do oceano da ignorância. Como descreve 
Bhaktivinoda Thakura: 


(miche) mayara vase, yaccha bhese”, 
Kkhaccha habudubu, bhai 
(jiva) Krsna-dasa, e visvasa, 
karle ta? ára duhkha nai 


Srila Bhaktivinoda Thákura afirma quetodos os homens e mulheres 
estão flutuando como palhas sobre as ondas da natureza material. 
Se eles chegam a entender que são servos eternos de Krsna, porão 
um termo a esta condição flutuante. Como afirma o Bhagavad-grra 
(3.37): kâma esa krodha esa rajoguna-samudbhavah. Devido ao modo 
da paixão, desejamos muitas coisas, e, de acordo com nossos desejos 
ou anseios, €, conforme a ordem do Senhor Supremo, a natureza 
material dá-nos certa espécie de corpo. Por algum tempo, desempe- 
nhamos o papel de patrão ou servo, como os atores trabalham no 
palco sob a direção de outrem. Na forma humana, devemos pôr um 
termo a esta desvairada representação teatral. Devemos estabelecer- 
nos em nossa posição constitucional original, conhecida como cons+ 
ciência de Krsna. Nas atuais circunstâncias, o verdadeiro amo é a 
natureza material. Daivr hy esã gunamayi mama maya duratyaya (Bg. 
7.14): Sob'o encanto da natureza material, estamos nos tornando 
servos e patrões, mas se concordarmos em sermos controlados pela 
Suprema Personalidade de Deus e Seus servos eternos, essa condição 
temporária deixará de existir. 


VERSO 13 


Samara dar 
ma y e ARA! 
adi fa a ña 
REBT A RRA 


unmatta-matta-jadavat sva-sañstham 
gatasya me vira cikitsitena 

arthah kiyan bhavata siksitena 
stabdha-pramattasya ca pistapesah 
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matta—loucura; matta—um bébado; jada-vat—como um estú- 
sva-saristhâm-—situação em minha posição constitucional 

; gatasya—de uma pessoa que obteve; me-=-de mim; vira—ó 
isitena—mediante teu castigo; arthah—o significado ou pro- 


obtuso; pramattasya—de um homem louco; ca—també 
a-pesah—como moer farinha. 


TRADUÇÃO 

tu querido rei, disseste: “*Patife, estúpido, sujeito maluco! Vou 
gar-te, e então voltarás à razão.” Quanto a isto, deixa-me dizer 
e, embora eu viva como um tolo, surdo e mudo, na verdade, sou 
pessoa auto-realizada. Que lucrarás punindo-me? Se teu julga- 
é verdadeiro, e eu sou louco, então tua punição equivaleria 
er num cavalo morto. Não adiantará nada. Quando um louco 

lido, ele não se cura de sua loucura. 


SIGNIFICADO 

Podos neste mundo material estão trabalhando como loucos sob 
ti s impressóes falsamente adquiridas ao longo das condigdes ma- 
s. Por exemplo, um ladráo que sabe que roubar náo'é bom e 
sabe que para o roubo há punições do rei ou de Deus, que já 
drões serem presos e punidos pela polícia, todavia, ele não pára 
ubar. Ele está obcecado pela idéia de que, roubando, será feliz. 

e é um sinal de loucura. Apesar de repetidas punições, o ladrão 


VERSO 14 
tg sas 
— ER a cal SMA 
SAA A A AAA aT L 


srt Suka uvaca 
elâvad anuvada-paribhasaya pratyudirya muni-vara upasama-sila 
aratanátmya-nimitta upabhogena karmarabdharh vyapanayan rája- 


nam api tathovaha. 
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Srr-Sukah uvaca—Sukadeva Gosvâmi continuou a falar; etâvai — 
tanto; anuvada-paribhasayã-—pela repetição elucidativa das palavras 
que o rei falara; pratyudirya— dando respostas consecutivas; munis 
varah—grande sábio Jada Bharata; upasama-STlah—que era calmo 
e de caráter pacífico; uparata—cessou; andtmya—coisas náo. rela. 
cionadas com a alma; nimittah—cuja causa (ignoráncia) para a iden» 
tificação com coisas não relacionadas coma alma; upabhogena== 
aceitando as consegiências de seu karma; karma-ãrabdham—a ação 
resultante agora alcançada; vyapanayan—terminando; raja-yanam— 
o palanquim do rei; api—novamente; tatha—como antes; uvaha— 
continuou a carregar. 

TRADUÇÃO 

Sukadeva Gosvami disse: Ó Maharaja Pariksit, quando o rei 
Rahiúigana castigou com palavras ásperas o grandioso devoto Jada 
Bharata, este, que era santo e pacífico, tolerou tudo e respondeu 
adequadamente. A ignorância decorre do conceito corpóreo, e Jada 
Bharata não era afetado por esta falsa concepção. Por sua humil- 
dade natural, ele nunca se julgava um grande devoto, e concordava 
em sofrer os resultados de seu karma passado. Como um homem 
comum, ele pensava que, carregando o palanquim, estava destruin- 
do as reações de seus erros anteriores. Pensando dessa maneira, ele 
começou a carregar o palanquim como antes. 


SIGNIFICADO 

Um elevado devoto do Senhor jamais pensa que é um parama- 
hamsa ou uma pessoa liberada, Ele sempre permanece como servo 
humilde do Senhor. Em todas as condições adversas, ele concorda 
em sofrer as consegiiências de sua vida passada. Ele nunca alega que 
o Senhor colocou-o em situações aflitivas. Isto caracteriza um grande 
devoto. Tat te '"nukampam susamIksyamanah. Quando é posto em 
condições adversas, o devoto sempre considera-as uma benevolência 
do Senhor. Ele nunca fica irado contra seu mestre; ele sempre está 
satisfeito com a posição que seu mestre oferece. Em qualquer caso, 
ele continua executando seu dever em serviço devocional. Semelhante 
pessoa garante sua promoção de volta ao lar, de volta ao Supremo. 
Como se afirma no Srimad-Bhagavatam (10.14.8): 


tal te 'nukampamñ susamiksamáno 
bhurjâna evatma-krtam vipakam 
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hrd-vag-vapurbhir vidadhan namas te 
Jiveta yo mukti-pade sa daya-bhak 


wquerido Senhor, aquele que vive à espera de Vossa misericórdia 

rada e continua sofrendo as reações de seus erros passados, 

do-Vos respeitosas reverências no recôndito do seu coração, 

n' certeza qualifica-se a obter'a liberação, a qual ele passa a ter 
oro direito de exigir.” 


VERSO 15 


Ihayadhikrtadhikaras tad dhrdaya-granthi-mocanam dvija-vaca 
tya bahu-yoga-grantha-sammatam tvarayavaruhya sirasa páda- 
m-upasrtah ksamapayan vigata=nrpa-deva-smaya uvaca. 


ele (Maharája Rahúgana); ca—também; api=na verdade; 
eya—ó melhor da dinastia Pándu (Maharaja Pariksit); sindhu- 
-patih—o rei dos Estados conhecidos como Sindhu e Sauvira; 

iñasayam—no tema das perguntas a respeito da Verdade 


bsoluta; samyak-Sraddhaya—pela fé que consiste no controle pleno 


“sentidos e da mente; adhikrta-adhikarah-—que alcançou a devida 
ificação; tat-—isto; hrdaya-granthi—o nó das falsas concepções 
tro do coração; mocanam —que desfaz; dvija-vacah-—as palavras 


y bráhmana (Jada Bharata); asrutya—ouvindo; bahu-yoga-grantha- 


iatam—aprovadas por todos os processos de yoga e suas escri- 
tvarayã-—bem depressa; avaruhya—descendo (do palanquim); 
om sua cabeça; pada-malam-—aos pés de lótus; upasrtah — 

indo: esticado para oferecer reverências; ksamapayan—obtendo 
láo:de sua ofensa; vigata-nrpa-deva-smayah—abandonando o 
o-orgulho de ser o rei e, portanto, de ser adorável; uvaca—disse. 


Pje TRADUGAO 
Sukadeva Gosvami prosseguiu: Ó melhor da dinastia Pandu 
arája Pariksit], o rei dos Estados de Sindhu e Sauvira [Maharaja 
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Rahiigana] depositava muita fé nas declarações referentes à Verdade 
Absoluta. Foi com esta qualificação que ele ouviu de Jada Bharata 
esta apresentação filosófica que, aprovada por todas as escrituras 
voltadas para os processos de yoga mística, afrouxa o nó no coração. 
Sua concepção material de julgar-se rei foi assim destruída. Imedia- 
tamente ele desceu do palanquim e, caindo esticado sobre o solo, 
pôs sua cabeça aos pés de lótus de Jada Bharata, candidatando-se 
a receber o perdão de suas palavras insultuosas ao grande bráhmana, 
Então, ele fez a seguinte oração. 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-grta (4.2) o Senhor Krsna diz: 


eva parampara-prâptam 
imam rajarsayo viduh 
sa kaleneha mahata 
yogo nastah parantapa 


“Esta ciência suprema foi então recebida através da corrente de su- 
cessão discipular, e os reis santos compreenderam-na dessa manei- 
ra. Porém, com o passar do tempo, a sucessão foi interrompida, 
e portanto a ciência como ela é parece ter-se perdido.” 

Através da sucessão discipular, a ordem real estava na mesma pla- 
taforma dos grandes santos (rája-rsis). Qutrora, ela entendia a filo 
sofia da vida e sabia como treinar os cidadãos a atingirem este mesmo 
resultado. Em outras palavras, sabia como libertar do cativeiro de 
nascimentos e mortes os cidadãos. Quando Mahãrája Dasaratha 
governava Ayodhyá, o grande sábio Visvâmitra certa vez foi ter com 
ele para levar o Senhor Râmacandra e Laksmana à floresta a fim 
de matar um demônio. Quando a pessoa santa Visvâmitra chegou 
à corte de Mahárája Dasaratha, o rei, com o propósito-de receber 
aquele santo, perguntou-lhe: aihistar yat tat punar-janma-jayâya. 
Ele perguntou aosábio se tudo estava indo bem em seu-esforço para 
derrotar a repetição de nascimentos e mortes, Todo o processo da 
civilização védica baseia-se neste ponto. Devemos aprender a derrotar 
a repetição de nascimentos e mortes. Mahãrája Rahúgana também 
conhecia o propósito da vida; portanto, quando Jada Bharata apre- 
sentou-lhe a filosofia da vida, ele imediatamente valorizou-a. Esta 
é abaseida sociedade védica. Os acadêmicos eruditos; os brakmanas, 
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pessoas santas e os sábios dotados de pleno entendimento do obje- 
o védico aconselhavam a ordem real como beneficiar a massa em 
e mediante essa contribuição, as: pessoas comuns eram favo- 
las. Portanto, tudo era exitoso. Mahárája Rahúgana alcancara 
perfeicáo de compreender o valor da vida humana; por isso, 
en ou as palavras injuriosas que proferira-contra Jada Bharata, 
iatamente desceu do palanquim e caiu aos pés de Jada Bha- 
para poder então ser perdoado e para continuar ouvindo-o falar 

os e da vida conhecidos como brahma-jijñasa (pergun- 
sobre a Verdade Absoluta). No momento atual, as altas esferas 
amentais ignoram Os valores da vida, e quando as pessoas 

is buscam difundir o conhecimento védico,-os chamados exe- 
os não lhes oferecem respeitosas reverências, senão que tentam 

ir a mensagem espiritual. Assim, pode-se dizer que o antigo 

no monárquico era como o céu e que o atual governo é como 





VERSO 16 


sá aaa fal 

fa ad aasaga: | 
MI A EN FAR 

daa aaa da a al 


kas tvam nigadhas carasi dvijanam 
bibharsi satram katamo 'vadhiitah 

kasyási kutratya ihâpi kasmãt 
ksemãya nas ced asi nota suklah 


| kah tvam—quem és tu; nigadhah-—muitíssimo encoberto; carasi-— 


s dentro deste mundo; dvijanâm—entre os bráhmanas ou 
soas santas; bibharsi—também usas; satram-—o cordão sagrado 
ncente aos brahmanas de primeira classe; katamah-—que; ava- 
ltah-— pessoa altamente elevada; kasya asi—qual a tua procedência 
quem és discípulo:ou filho); kutratyah-—de onde; iha api—aqui 
lugar; kasmãt--com que propósito; ksemaya—para o benefíc 
e nós; cet—se; asi—és; na uta—ou não; śuklah—a personali- 
do modo da bondade pura (Kapiladeva). 
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TRADUÇÃO 

O rei Rahúgana disse: Ó bráhmana, parece que, movimentando-te 
neste mundo, estás completamente encoberto e passas desapercebido 
para os outros. Quem és tu? És um brāhmanņa erudito e uma pessoa 
santa? Vejo que estás usando um cordão sagrado. Acaso serás um 
daqueles exímios santos liberados, tais como Dattatreya e outros 
altamente avançados acadêmicos eruditos? Poderia perguntar-te de 
quem és discípulo? Onde vives? Por que vieste a este lugar? Tua 
missão ao vir aqui é fazer-nos o bem? Por favor, dize-me quem és. 


SIGNIFICADO 

Maháraja Rahúgana estava muito ansioso por continuar a receber 
iluminação no conhecimento védico porque podia entender que, seja 
por sucessão discipular, seja por nascimento em dinastia brãhmana, 
Jada Bharata pertencia a uma família brahmana. Como afirmam 
os Vedas: tad vijfianartharm sa gurum evabhigacchet. Rahúgana es- 
tava aceitando Jada Bharata como guru, mas o guru precisa com- 
provar sua posição não apenas usando um cordão sagrado, mas 
através de avançado conhecimento em vida espiritual. Também é 
expressivo que Rahúgana perguntasse a Jada Bharata sobre a família 
a que este pertencia. Existem duas classes de família — uma, de 
acordo com a dinastia, e a outra, de acordo com a sucessão discipu- 
lar, Em qualquer dos casos, a pessoa pode se iluminar. A palavra 
suklah refere-se àquele que está no modo da bondade. Se alguém 
deseja receber conhecimento espiritual, ele deve aproximar-se de um 
brahmana-guru fidedigno, quer integrante da sucessão discipular, 
quer pertencente a uma familia de brahmanas eruditos. 


VERSO 17 
mo fa gaaat- 
ARISTA ARA GR 
ARAS 
SÊ ST aaa on 


naham visanke sura-raja-vajran 
na tryaksa-Súlan na yamasya dandat 
nagny-arka-somanila-vittapastrac 
chanke bhrsar brahma-kulavamáanat 


E ofender. 
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1a=náo; aham—eu; visañke—4enho medo; sura-raja-vajrat—do 
o de Indra, o rei dos céus; na—nem; tryaksa-silat-—do tridente 
dacador do Senhor Siva; na—nem; yamasya—de Yamaraja, 
perintendente da morte; dandat—da punição; na—nem; agni— 
fogo; arka—do calor escaldante do:sol; soma—da lua; anila—do 
; vitta-pa—do proprietário de riquezas, Kuvera, o tesoureiro 
planetas celestiais; astrat—-das armas; sañke—tenho medo; 
-—muito; brahma-kula-—o grupo dos brâhmanas; avamânãt-— 


TRADUÇÃO E 
querido senhor, não tenho medo algum do raio do rei Indra, 
uco me assusta o serpentino e despedaçador tridente do Senhor 
Não me importo com a punição de Yamarája, o superinten- 
te da morte, nem tenho medo do fogo, do sol escaldante, da lua, 
vento, nem das armas de Kuvera. Todavia, temo ofender um 
na. Sinto muitíssimo medo disto. 


SIGNIFICADO 
Quando no Dasasvamedha-gháta, em Prayaga, Sri Caitanya 
háprabhu instruía Rúpa'Gosvâmi, Ele assinalou com muita clare- 
gravidade da ofensa a um vaisnava: Ele comparou a vaisnava- 
arâdha a hatr mata, um elefante louco: Ao entrar num jardim, 


elefante louco destrói todas as frutas e flores. Do mesmo modo, 


em ofende um vaisnava destrói todas as suas riquezas espirituais. 
idet um brahmana é muito perigoso, e Maháraja Rahúgana 

a disto: Portanto, ele não hesitou em reconhecer seu erro. Exis- 

À muitas coisas perigosas — raios, fogo, a punição de Yamarája; 
castigo do tridente do Senhor Siva assim: por diante —-mas 
huma é considerada táo séria como ofender um brahmana do 
ilate de Jada Bharata. Portanto, só para ser perdoado, Maháraja 
húgana imediatamente desceu do palanquim-e caiu reto diante 

pés de lótus do brahmana Jada Bharata. 


VERSO 18 


aq mm ne 
feat RAR! 
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mi mta ari 
a aa ami Rag iza 


tad brahy asarigo jadavan nigâdha- 
vijñana-viryo vicarasy aparah 
vacámisi yoga-grathitani sadho 
na nah ksamante manasâpi bhettum 


tat—portanto; brahi—por favor, fala; asarigah-—que não tem as- 
sociação com o mundo material; jadazvat—parecendo um surdo- 
mudo; nigadha—completamente encoberto; y ¡nána-vIryah—que tem 
pleno conhecimento da ciência espiritual e, assim, é muito podero» 
so; vicarasi—estás te movimentando; apârah-—que possui ilimitadas 
glórias espirituais; vacamsi--as palavras proferidas por ti; yoga- 
grathitâni-—portando o significado completo da yoga mistica; 
sadho—Gó grandiosa pessoa santa; na—náo; nah-de nós; ksamante—= 
somos capazes; manasá api—sequer mentalmente; bhettum—de 
entender através do estudo analítico, 


TRADUÇÃO 

Meu querido senhor, parece que a influência de teu grande conhe- 
cimento espiritual está oculta. De fato, estás desprovido de toda a 
associação material e vives absorto em pensar no Supremo. Por con- 
seguinte, és ilimitadamente avançado em conhecimento espiritual. 
Por favor, dize-me por que estás vagando como um tolo, Ó grande 
pessoa santa, falaste palavras concordantes com os processos iógui- 
cos, mas, para nós, é-nos impossível entender o que disseste. Por- 
tanto, faze o obséquio de explicar-nos tudo isto. 


SIGNIFICADO 

Santos como Jada Bharata não falam palavras comuns. Tudo o 
que eles dizem é aprovado pelos grandes Yogis e por pessoas avan- 
çadas na vida espiritual. Esta é a diferença entre as pessoas comuns 
e as pessoas santas. Para entender -as palavras dessas sublimes e espi- 
ritualmente avançadas pessoas como Jada Bharata, o ouvinte 
também tem que ser avançado. O Bhagavad-gitã foi falado a Arjuna, 
não a outros. O Senhor Krsna escolheu especificamente Arjuna para 
receber instruções acerca do conhecimento espiritual porque Arjuna 
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'um grande devoto e Seu amigo íntimo: Do mesmo modo, grandes 
rsonalidades também falam para aqueles que sáo avañicados; náo 
ja os sadras, vaisyas, mulheres ou homens ininteligentes. Às vezes, 
ito arriscado dar grandes instruções filosóficas a pessoas 
nuns, porém, visando ao benefício das almas caídas que vivem 
Kali-yuga, Sri Caitanya Mahaprabhu deu-nos um ótimo instru- 
nto, o cantar do mantra Hare Krsna. A massa popular em geral, 
a'seja constituida de $fdras ou de pessoas de categoria inferior 
pode purificar-se cantando este mantra Hare Krsna. Então, 
poderá entender as sublimes afirmações filosóficas do Bhagavad» 
he do Srimad-Bhagavatam. Nosso movimento da consciéncia de 
pa 'recomenda, portanto, que o mahá-mantra Hare Krsna seja 
ado pelas pessoas em geral; Com a-purificação gradativa, as 
oas receberão instruções acerca do Bhagavad-gitã e do Srimad- 
gavatam. Materialistas como strT, Sadra e dvija-bandhu náo con- 
m entender as palavras de avanço espiritual, mas todos podem 
-se nos vaisnavas, que conhecem a arte de iluminar inclusive 





js Sadras, capacitando-os a receber -o apuradíssimo tema contido 


O Bhagavad-gitã e no Srimad-Bhagavatam. 


VERSO 19 


sé So TRATA 
sê MEM: a 
amait RRA 


aharh ca yogesvaram âtma-tattva- 
vida muninam paramarh gurum vai 

prastum pravrttah kim ihãranam tat 
saksad dharim jñana-kalavatirnam 


¡/—eu; ca—e; yoga-ISvaram—o.mestre de todo o poder misti- 
“àtma-tattva-vidam-—dos acadêmicos eruditos que são cientes do 
mhecimento espiritual; muninam-—dessas pessoas santas; para- 
|-—o'melhor; gurum-—o preceptor; vai—na verdade; prastum— 
perguntar; pravrttah—ocupado; kim-—que; iha—neste mundo; 
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aranam-—o refúgio mais seguro; tat—aquele que; saksat harim—dire= 
tamentea Suprema Personalidade de Deus; jiâna-kala-avatirnam-— 
que, sob Sua porção plenária conhecida como Kapiladeva, adveio 
como a encarnação de-conhecimento completo. 


TRADUÇÃO 

Considero-te o mais elevado mestre do poder místico. Conheces 
a ciência espiritual perfeitamente bem. És o mais elevado de todos 
os sábios eruditos, e desceste para o benefício de toda a sociedade 
humana. Vieste para dar conhecimento espiritual, e és um represen» 
tante direto de Kapiladeva, a encarnação de Deus e porção plenária 
do conhecimento. Portanto, pergunto-te, ó mestre espiritual; qual 
é o refúgio mais seguro neste mundo? 





SIGNIFICADO 
Como Krsna confirma no Bhagavad-gita (6.47): 


Voginam api sarvesâri 
mad-gatenantaratmanã 
sraddhavan bhajate yo mam 
sa me yuktatamo matah 


“De todos os yogis, aquele que se refugia em Mim com muita fé, 
adorando-Me com serviço transcendental amoroso, está mui inti- 
mamente unido a Mim em yoga e é o mais elevado de todos.” 
Jada Bharata era um yog7 perfeito, Anteriormente, ele fora o im- 
perador Bharata Maharája, e agora era a pessoa mais elevada entre 
sábios e eruditos e o mestre de todos os poderes místicos. Embora 
fosse uma entidade viva comum, Jada Bharata herdara todo o co- 
nhecimento dado por Kapiladeva, a Suprema Personalidade de Deus. 
Portanto, podia-se aceitá-lo como sendo a própria Suprema Per- 
sonalidade de Deus. Como confirma Srila Vigvanatha Cakravarti 
Thakura em suas estrofes dedicadas ao mestre espiritual: saksad- 
dharitvena samasta-Sastraih. Porque representa plenamente o Senhor, 
dando conhecimento aos outros, uma personalidade elevada como 
Jada Bharata está no mesmo nivel que a Suprema Personalidade de 
Deus. Nesta passagem, Jada Bharata é aceito como o representante 
direto da Suprema Personalidade de Deus, pois estava outorgando 
conhecimento em'nome do Senhor Supremo. Portanto:Mahãraja 
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húgana concluiu que era oportuno perguntar-lhe sobre atma- 

a; a ciência espiritual. Tad-vijnanarthari-sa gurum evâbhigacchet. 

trecho, também confirma-se este preceito védico. Quem tem 

m interesse de conhecer a ciência espiritual (brahma-jijhiasa), deve 
oximar-se de um guru do quilate de Jada Bharata. 


VERSO 20 


ad mara 
Aa ARA | 
aaa rata 
qi Aaa Tara: Rol 


sa: vai bhaval loka-nirTksanartham 
avyakta-liñgo vicaraty api svit 

yogesvaránam gatim andha-buddhih 
katham vicakstta grhanubandhah 


j—esta Suprema Personalidade de Deus ou Sua encarnação 
ap iladeva; vai-—na verdade; bhavân—tu; loka-niriksana-artham — 
plesmente para estudar as características das pessoas deste mundo; 
akta-liigah—sem manifestar tua verdadeira identidade; 
ati—estás viajando por este mundo; api svit—se; yoga-Isvara- 
i—de todos os yogis avancados; gatim—as características ou 
ideiro comportamento; andha-buddhih—que estáo iludidos e 
cegos no que diz respeito ao conhecimento espiritual; 
am—como; vicaksita—posso saber; grha-anubandhah—eu que 
atado ao apego à vida familiar, ou vida mundana. 


TRADUÇÃO 
Acaso não é verdade que és o representante direto de Kapiladeva, 


encarnação da Suprema Personalidade de Deus? Para analisar as 


vas e ver quem realmente é humano e quem não o é, te apresen- 

te como surdo-mudo. Acaso não é com este fito que percorres 
superfície do mundo? Quanto a mim, sou muito apegado à vida 
e às atividades mundanas, e sou cego no que diz respeito 
conhecimento espiritual. No entanto, eis-me aqui diante de ti, 
bjoso de que me ilumines. Como posso avançar na vida espiritual? 
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SIGNIFICADO t 
Embora Mahãrãja Rahiigana estivesse representando o papel de 
rei, Jada'Bharata informou-o de que ele não era um rei, nem Jada 
Bharata um surdo-mudo. Semelhantes designações eram meras cos 
berturas da alma espiritual. Todos devem chegar a este conhecimens 
to. Como se confirma no Bhagavad-gitã (2.13): dehino 'smin yathã 
dehe. Todos estão engaiolados dentro do corpo. Como o corpo 
jamais é idêntico à alma, as atividades corpóreas são simplesmente 
ilusórias. Ao associar-se com um sadhu como Jada Bharata, Mahã- 
rája Rahúgana tornou-se ciente de que suas atividades como autori- 
dade régia não passavam de fenômenos ilusórios. Por conseguinte, 
concordou em receber conhecimento de Jada Bharata, e este foi o 
início de sua perfeição: Tad-vijhanartham sa gurum evabhigaccher. 
Alguém como Mahárája Rahúgana, que era muito curioso de co- 
nhecer o valor da vida e a ciência espiritual, deve aproximar-se de 
uma pessoa como Jada Bharata. Tasmād gurur prapadyeta jijnasuh 
sreya uttamam (Bhag.11,3.21)..A pessoa deve aproximar-se de um 
guru como Jada Bharata, um representante da Suprema Personali- 
dade de Deus, para perguntar sobre a meta da vida humana. 


VERSO 21 


A Ra AL A 
doi 
IMAN 
E CAT 


drstah sramah karmata átmano vai 
bhartur gantur bhavatas canumanye 
yathasatodanayanady=abhavat 
samúla isto vyavahãra-mãrgah 


drstah—é experimentada por todos; sramah—fadiga; karmatah— 
de-agir de alguma maneira; atmanah-—da alma; vai—na verdade; 
bhartuh-—de uma pessoa que está carregando o palanquim; gantuh-— 
de uma pessoa que está se movimentando; bhavatah—de ti próprio; 
ca—e;anumanye—imagino assim; yathã--tanto quanto; asatá—com 
algo que não é fato; uda-—de água; anayana-adi--do carregar e outras 
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efas semelhantes; abhavat-—da ausência; sa-milah—baseado na 
dência; istah—respeitado; vyavahara-mãrgah-— fenômeno. 


TRADUÇÃO 

Disseste: “O trabalho não me deixa cansado.” Embora a alma 
diferente do corpo, existe fadiga devido ao trabalho corporal, 
dá a impressão de ser fadiga da alma. Quando estás carregando 
nquim, decerto há trabalho para a alma, Esta é a minha idéia. 
bém disseste que o comportamento externo observado entre o 
e o servo não é real, porém, embora no mundo fenomenal 
(ão seja real, os produtos do mundo fenomenal podem efetiva- 
afetar as coisas. Isto é visivel e experimentado. Desse modo, 
ora as atividades materiais não sejam permanentes, elas não 

idem ser tidas como falsas. 


SIGNIFICADO 
discussão refere-se à filosofia impersonalista máyávâda em 
onto com a filosofia praticada pelos vaisnavas. A filosofia 
yáváda afirma que este mundo fenomenal é falso com o-quê os 
ofos vaisnavas náo concordam. Eles sabem que, embora não 
falso, este mundo fenomenal é uma manifestagáo temporária. 
certo que o sonho que temos à noite é falso, mas um sonho hor- 
com certeza afeta a pessoa que o vê..A fadiga da alma não é 
porém, enquanto a pessoa está imersa na concepção corpórea 
ilusória, ela é afetada por esses falsos sonhos. Quando sonhamos, 
podemos evitar a verdade dos fatos, masa alma condicionada 
a sofrer devido a seu sonho. Um pote de água é feito 


le barro e é temporário. Na verdade, não existe pote de água; sim- 


mente existe o barro. Contudo, enquanto o pote puder conter 
podemos usá-lo com este propósito. Não se pode dizer absolu- 


aaa geraria RI 
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sthaly-agni-tapat payaso “bhitapas 
tat-tapatas tandula-garbha-randhih 

dehendriyasvasaya-sannikarsát 
tat-samsrtih purusaspanurodhát 


sthali—na panela de cozinhar; agni-tapar—por causa do calor do 
fogo; payasah—o leite colocado no pote; abhitapah—aquece-se; tat- 
tapatah—devido ao aquecimento do leite; tandula-garbha-randhih—o 
punhado de arroz dentro do leite fica cozido; deha-indriya-asvasaya— 
os sentidos corpóreos; sannikarsar—de ter relações com; tat-sarhsr- 
tih—a experiência de fadiga e outras misérias; purusasya-—da alma; 
anurodhat—da sujeição de estar grosseiramente apegado ao corpo; 
aos sentidos e à mente. 


TRADUÇÃO 

O rei Rahúgana prosseguiu: Meu querido senhor, disseste que de- 
nominacóes como obesidade e magreza corpóreas não são caracte- 
rísticas da alma. Isto é incorreto porque denominações como dor 
é prazer certamente são sentidas pela alma. Caso coloques uma 
panela de leite e arroz dentro do fogo, o arroz e o leite naturalmente 
submetem-se a aquecimento sucessivo. Do mesmo modo, devido às 
dores e prazeres corpóreos, os sentidos, a mente e a alma são afeta: 
dos. A alma não pode ficar infeiramente livre deste condicionamento. 


SIGNIFICADO 

Do ponto de vista prático, este argumento apresentado por Mahã- 
rája Rahúgana é correto, mas decorre do apego à concepção corpó- 
rea. Pode-se dizer que, sentada em seu carro, a pessoa com certeza 
é diferente deste, porém, se o carro sofrer danos, O proprietário, 
estando demasiadamente apegado ao carro, sentirá dor. De fato, 
o dano feito ao carro nada tem a ver com o proprietário:do carro, 
mas, como o proprietário se coloca na posição de salvaguardar o 
carro, ele sente prazer e dor relacionados ao carro. Ao desaparecer 
o apego ao carro, evita-se este estado condicionado. Então, o pro- 
prietário não sentirá prazer ou dor se o carro sofrer avaria ou acon- 
tecer qualquer outra coisa. Do mesmo modo, a alma nada tem a 
ver com o corpo e os sentidos, porém, devido à-ignorância, ela se 
identifica com o corpo, e sente prazer e dor devido ao prazer e dor 
físicos. 


Jada Bharata conversa com o rei Rahiigana 


VERSO 23 


Aaa qua: rai 
q fa AR fira | 


EA AA RAN 


sastabhigopta nrpatih prajanam 
yah kinkaro vai na pinasti pistam 

sva-dharmam dradhanam acyutasya 
yad Thamano vijahaty aghaugham 


tā—o governador; abhigoptā—um benquerente dos cidadãos, 
m'como o pai é o benquerente de seus filhos; nr-patih—o rei; 
änām—dos cidadãos; yah—aquele que; kiñkarah—cumpridor de 
ns; vai—na verdade; na—náo; pinasti pistam-—mói aquilo que 
moído; sva-dharmam—o seu próprio dever ocupacional; 
anam-—adoração; acyutasya--à Suprema Personalidade de 
“yat-—a qual; Thamanah-— executando; vijahâti—eles são liber- 
«de; agha-ogham_—toda classe de atividades pecaminosas e ações 
S: 
TRADUÇÃO 
eu querido senhor, disseste que as relações entre o rei e seu súdito 
ntre o amo e seu servo não são eternas, porém, embora essas 
ções sejam temporárias, quando alguém assume a posição de rei, 
dever é governar os cidadãos e punir aqueles que desobedecem 
is. Ao puni-los, ele ensina os cidadãos a obedecerem às leis do 
lo. Também, disseste que punir um surdo-mudo é como masti- 
o mastigado ou moer uma pasta; quer dizer, não há benefício 
0. Contudo, se alguém está absorto em seu próprio dever ocupa- 
designado pelo Senhor Supremo, suas atividades pecaminosas 
lamente ficam reduzidas. Portanto, se alguém se ocupa à força 
seu dever, ele se beneficia porque pode dessa maneira aniquilar 


SIGNIFICADO 
argumento oferecido por Mahãrâja Rahúgana decerto é muito 
¿Em seu Bhakti-rasamrta-sindhu (1.2.4), Srila Rúpa Gosvámi 
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diz que tasmat kenãpy upayena manah krsne nivesayet: de alguma le assim orgulhar-me dele; tucchIkrta—que insultei; sat-tamasya—a 
| forma, devemos ocupar-nos em consciência de Krsna. Na verdade, que és o melhor entre os seres humanos; krsista—por favor, 
todo ser vivo é servo eterno de Krsna, porém, devido ao esquecimen- -me; maitri-drsam-— como amigo, tua misericórdia imotivada; 
| to, a entidade viva ocupa-se como servo eterno de maya. Enquanto bandho—ó amigo de todas as pessoas aflitas; yathã—então; 
| | alguém estiver ocupado a serviço de mayã, não poderá ser feliz, posso. aliviar-me de; sat-avadhyânam—fazer pouco caso de 
| Nosso movimento da consciência de Krsna busca ocupar as pessoas | grande personalidade como tu; arithah-—o pecado. 
em servir ao Senhor Krsna. Isto ajudará a libertá-las de toda a con- UR 
| taminação material e das atividades pecaminosas. O Bhagavad-gitã TRADUÇÃO 
| (4.10) confirma isto: vita-raga-bhaya-krodhah. Ao desapegarmo-nos Tudo o que falaste parece-me contraditório . O melhor amigo dos 
| das atividades materiais, libertar-=nos-emos do medo e da ira. Através tos, cometi uma grande ofensa insultando-te. Pelo simples fato 
| da austeridade, «a pessoa purifica-se e -capacita-se a voltar ao lar, possuir um corpo de rei, estava envaidecido pelo falso prestígio. 
| voltar ao Supremo. Cabe ao rei governarseus cidadãos de maneira “causa disso, com certeza tornei-me um ofensor. Portanto, oro 
| tal que eles possam tornar-se conscientes de Krsna. Isto será muito por favor, me olhes com tua misericórdia imotivada. Se assim 
benéfico a-todos; Infelizmente, o reisou o presidente, ao invés de fizeres, poderei libertar-me das atividades pecaminosas em que 
| dar às pessoas a oportunidade de servir ao Senhor, ocupam-nas em ao insultar-te. 
| atividades de gozo dos sentidos, e essas atividades certamente não 
|| beneficiam ninguém. O rei Rahúgana tentou ocupar Jada Bharata 3 SIGNIFICADO 
| em carregar o palanquim, o que seria para o rei uma forma de gozo Caitanya Maháprabhu disse que quem ofende um vaisnava en- 
| dos sentidos, Contudo, se alguém está-ocupado como carregador todas as suas atividades espirituais. Ofender um vaisnava é con- 
de palanquim a serviço-do Senhor, por-certo que isto é benéfico, derado a ofensa do elefante louco: Um elefante louco pode destruir 
Nesta civilização ímpia, se um presidente pudesse de alguma maneis o um jardim que foi plantado com muito esforço: Alguém pode 
| ra ocupar a população em prestar serviço devocional, ou ajudá-la ançar a plataforma mais elevada de servico devocional, mas: se 
a despertar a consciéncia de Krsna; ele prestaria um Ótimo serviço ete alguma ofensa a um vaisnava, toda a estrutura entrará em 
aos cidadãos. pso. Sem o saber, o rei Rahúgana ofendera Jada Bharata, porém, 
VERSO 24 jido ao seu bom senso, pediu perdão. Este é o processo pelo qual 
a pode expiar uma vaisnava-aparadha. Krsna sempre é muito 
q ATARI ples e de natureza misericordiosa. Quando alguém comete uma 
aa TATEA a aos pés de um vaisnava, ele deve imediatamente pedir des- 
ade mlpas a essa personalidade para que-seu avanço espiritual não fique 
f tacùlizado: 


E NRL t 


VERSO 25 


tan me bhavān nara:devābhimāna- 
madena tucchikrta-sattamasya 
krsista maitri-drsam arta-bandho: 
yathá tare sad-avadhyanam amhah 
AA MR AE 
tat—portanto; me—a- mim; bhavan—tu; nara-deva-abhimána- IU RU 
madena—pela loucura decorrente do fato de possuirum:corpo de 
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na vikriya visva-suhrt-sakhasya 
sâmyena vitâbhimates tavapi 

mahad-vimanat sva-krtad dhi madrh 
nanksyaty adúrad api salapanih 


na—náo; vikriya—transformacáo material; visva-suhrt—da Supres 
ma Personalidade de Deus, que é amigo de todos; sakhasya—de ti, 
o amigo; samyena—devido 'ao teu equilibrio mental; vita-abhima- 
teh-=que eliminaste por completo o conceito de vida corpórea; tava-— 
teu; api--na»verdade;' mahat-vimanãt-=do- insulto aum grande 
devoto; sva-krtat—-de minha própria atividade; hi-—decerto; madrk-=> 
uma pessoa como eu; naniksyati—será destruída; aditrat--muito em 
breve; api=com certeza; sáila-pânih-—muito embora seja tão podes 
roso como-o Senhor Siva (Súlapâni). 


TRADUÇÃO 

Ó meu querido senhor, és amigo da Suprema Personalidade de 
Deus, que por Sua vez, é amigo de todas as entidades vivas. Portanto, 
és equânime para com todos, e estás livre da concepção corpórea. 
Embora tenha cometido uma ofensa ao insultar-te, sei que não lucra- 
rás nem perderás com meu insulto. Estás fixo em tua determinação, 
mas cometi uma ofensa. Devido a isto, mesmo que eu fosse tão forte 
como o Senhor Siva, receberia aniquilação imediata devido à minha 
ofensa aos pés de lótus de um vaisnava. 


SIGNIFICADO 
Mahãrája Rahiigana era muito inteligente e conhecia os efeitos 
inauspiciosos; decorrentes do insulto aum vaisnava. Portanto, ele 
estava muito ansioso por ser perdoado por Jada Bharata. Seguindo 
os passos de Maháraja Rahúgana, todos devem tomar-cuidado para 
não cometer ofensas aos pés de lótus de um vaisnava. No Caitanya- 
bhagavata (Madhya 13) Srila Vindavana dasa Thákura diz: 


súlapani-sama yadi bhakta-ninda kare 
bhagavata pramána—tathapi siehra mare 


hena vaisnavere ninde sarvajña ha-i 
se janera adhah-pãta sarva-sastre ka-i 
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“Mesmo que alguém seja tão forte como o Senhor Siva, o qual 
um tridente em sua mão, ainda assim, cairá de sua posição 
ritual ao insultar um vaisnava. Esse é o veredicto de todas as 
ituras védicas.”” Ele também diz isto no Caitanya-bhagavata 
ladhya 22). 





vaisnavera ninda karibeka yára gana 
tara raksã samarthya nãhika kona jana 


salapâni-sama yadi vaisnavere ninde 
tathapiha nasa yaya—kahe sastra-vrnde 


iha na maniya ye sujana ninda kare 
janme janme se papistha daiva-dose mare 


e 

“Aquele que blasfema contra um vaisnava não pode ser protegido 

ninguém. Mesmo que alguém seja tão forte como o Senhor Siva, 

vier a blasfemar contra um vaisnava, com certeza será arrasado. 

é o veredicto de todos os sastras. Se alguém não se importa com 

veredicto dos sastras e ousa blasfemar contra um vaisnava, por 
disto, ele sofrerá vida após vida.” 


“Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
nto, Décimo Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado “O 
te entre Jada Bharata e Maharaja Rahigana”. 







































































CAPÍTULO ONZE 


Jada Bharata instrui o rei Rahúgana 







e capítulo, o'brãhmana Jada Bharata dá instruções porme- 
zadas a Maharaja Rahúgana. Ele diz ao rei: “Não és muito expe- 
. todavia, como te orgulhas muito de teu conhecimento, fazes-te 
por erudito. Na verdade, a pessoa que está situada na plata- 
ma transcendental não quer prestígio social em detrimento do 
inço espiritual. O prestígio social está dentro da jurisdição de 
a-kânda, benefício material. Ninguém pode avançar espiritual- 
lente mediante essas atividades. A alma condicionada vive sob o 
hitrole dos modos da natureza material, é consegiientemente ela 
tá apenas interessada em benefícios materiais e coisas materiais 
piciosas e inauspiciosas. Em outras palavras, a mente, líder dos 
ntidos, está absorta em atividades materiais vida após vida. Assim, 
ja condicionada segue obtendo diferentes classes de corpos e 
submete a condições materiais miseráveis. O comportamento social 
julado com base na fantasia mental. Aquele cuja mente está 
bsorta nessas atividades com' certeza permanece condicionado dentro 
o mundo material. De:acordo com diferentes opiniões, existem onze 
doze atividades mentais, que podem transformar-se em centenas 
milhares. A pessoa que náo é consciente de Krsna está sujeita a 
is essas imaginacdes mentais e; assim, é governada pela energia 
jal. Aventidade viva que está livre das fantasias mentais alcança 
taforma de alma espiritual pura, desprovida de contaminação 
Material: Existem duas espécies de entidades vivas — jivarma e 
ātmā, a alma individual ea Alma Suprema. Esta Alma Su- 
ja em Sua percepção última-é-o Senhor Vasudeva, Krsna: Ela 
tra nos corações de todos e controla diferentes atividades da enti- 
jade viva. Portanto, ela é o refúgio supremo de'todas as entidades 
as. Pode entender a Alma Suprema e a relação que desfruta com 
aquele quese livrou por completo da associação indesejável com 
bmens ordinários . Dessa maneira, ele pode tornar-se capaz de cruzar 
jo da ignorância. A causa da vida condicionada é oapego 
ia externa. A pessoa tem que subjugar essas fantasias mentais; 
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enquanto assim náo o fizer, ela náo se libertará das ansiedadey 
materiais. Embora as fantasias mentais não tenham valor, mesmg. 
assim, sua influência é muito avassaladora. Ninguém deve negligen- 


ciar o controle dá mente. Ocorrendo a negligência, a mente torn: 









ea Seu devoto: [guru-krsna-prasâde paya bhakti-lata-bija) 


VERSO 1 
aa SA 
Em RRA 
a aña afim: 
aan A a 
aama AA 


brâhmana uvãca 
akovidah kovida-vada-vadan 
vadasy atho nati-vidarm varisthah 
na sirayo hi vyavaháram. ena 
tattvavamarsena sahamananti 


brahmanah uvaca—o brahmana disse; akovidah-—sem ter experiên- 
cia; kovida-vada-vadan-— palavras usadas pelas pessoas experientes; 
vadasi--estás falando; atho—portanto; na—não; ati-vidam-—da- 
queles que são muito experientes; varisthah-—o mais importante; 
na— não; sitrayah-—essas pessoas inteligentes; hi—na verdade; vyava- 
haram-—comportamento social e mundano; enam-— isto; tattva—da 
verdade; avamarsena—julgamento com perspicácia; saha-—com; 
Amananti—debatem. 

TRADUÇÃO 

O bráhmana Jada Bharata disse: Meu querido rei, embora não 
sejas nada experiente, estás tentando falar como um homem muito 
experiente. Portanto, não podes ser considerado uma pessoa expe- 
riente. Quem é experiente não se posiciona igual a ti ao comentar 
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táo poderosa que a pessoa logo se esquece de sua verdadeira posição, 
Esquecida de que é serva eterna de Krsna e de que o serviço a Krpa 
é sua única atividade, a pessoa é fadada pela natureza material 4 
seryir. os objetos dos sentidos. Devem-se matar estas fantasias mentais 
empunhando a espada do serviço à Suprema Personalidade de Deus. 
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ção entre o mestre e o servo ou as dores e prazeres materiais, 
o simples atividades externas. Nenhum homem avançado e 
nte, conhecedor da Verdade Absoluta, fala dessa maneira. 





SIGNIFICADO 
sna deu a Arjuna uma repreensão semelhante. Asocyân anva- 
tvam prajnã-vadars ca bhãsase: “Enquanto falas palavras eru- 
ficas te lamentando: pelo que não é digno de lamentagáo.”” 
11) Do mesmo modo, entre as pessoas em geral, 99,9 por cento 
n falar como conselheiros experientes, quando, na verdade, 
esprovidos de conhecimento espiritual, sendo, portanto, como 

as travessas falando bobagens, Em consequência disto, suas 
ras não podem merecer nenhuma atenção. Todos devem apren- 
tr de Krsna ou de Seu devoto. Quem fala com base nesta experiên- 
| — isto é, com base no conhecimento espiritual — usa palavras 
gnificativas. No momento atual; o mundo inteiro está repleto de 
a quem o Bhagavad-gitã descreve como miidhas. Eles estão 
tando governar a sociedade humana, porém, como não têm co- 
cimento espiritual, deixam o mundo inteiro em situação caótica, 
livrar-se dessas condições miseráveis, a pessoa deve tornar-se 
iente de Krsna e receber lições de uma personalidade elevada, 
no Jada Bharata, o Senhor Krgna ou Kapiladeva. Esta é a única 
neira de resolver os problemas da vida material. 


















































VERSO 2 


aa maae- 
Rar 1 

a mu R Tam: 

su 73 ña args IR 


tathaiva râjann uru-garhamedha- 
vitâna-vidyoru-vijrmbhitesu 

na veda-vadesu hi tattva-vadah 

prayena suddho nu cakáasti sadhuh 





thá—portanto; eva—na verdade; rajan—ó. rei;  uru-garha- 
dha—rituais relacionados coma vida familiar; vitana-vidya—no 
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conhecimento que se expande; uru—mui grandemente; -vijrmbhi= 
tesu—entre aqueles interessados; na—náo; veda-vadesu—que falam 
a conotação dos Vedas; hi—na verdade; tattva-vadah—a ciência 
espiritual; prayena—quase sempre; Suddhah—livre de todas as ativi 
dades contaminadas; nu—na verdade; cakasti—parece; sadhuh— 
uma: pessoa avangada em serviço devocional. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei, as conversas sobre a relação entre mestre e servo, 
rei e súdito e assim por diante são simples conversas sobre atividades 
materiais. As pessoas interessadas em atividades materiais, apresen- 
tadas nos Vedas, estão determinadas a executar sacrifícios materiais 
ea depositar fé em suas atividades materiais. Para semelhantes 
pessoas, o avanço espiritual está definitivamente imanifesto. 


SIGNIFICADO 
Neste verso, duas palavras são expressivas — veda-vada é tattva- 
vada. De acordo com o Bhagavad-gitã, aqueles que estão simples- 
mente apegados aos Vedas e que não entendem a finalidade dos 
Vedas ou do Vedanta-sútra chamam-se veda-vada-ratâh. 


yâm imam puspitar vaca 
pravadanty avipascitah 

veda-vada-ratah partha 
nányad astiti vádinah 


kamátmanah svarga-pará 
janma-karma-phala-pradam 

kriya-visesa-bahulam 
bhogaisvarya-gatim prati 


“Os homens de pouco conhecimento estão muitíssimo apegados às 
palavras floridas dos Vedas, que recomendam várias atividades frui- 
tivas âqueles que desejam elevar-se aos planetas celestiais, com o con- 
segiente bom nascimento, poder e assim por diante. Por estarem 
ávidos de gozo dos sentidos e vida opulenta, eles dizem que isto é 
tudo o que existe.” (Bg. 2.42-43) 

Em geral, os seguidores veda-vada dos Vedas são propensos a 
karma-kânda, ou realização de sacrifícios de acordo com os preceitos 
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dicos. Através deste processo, sáo promovidos aos sistemas pla- 
lários superiores. Costumam praticar o sistema de Câturmasya. 
arm ha vai caturmasya-yajinah sukrtam bhavati: quem pratica 
rasya-yajña torna-se piedoso. Tornando-se piedoso, ele pode 

r promovido aos sistemas planetários superiores (Ardhvañ gacchan- 
uttva-sthãh). A fim de elevarem-se a um padrão de vida superior, 
uns seguidores dos Vedas apegam-se a karma-kanda, ou atividades 
juitivas dos Vedas. Outros argumentam que não é este o propósito 
Vedas. Tad yathaiveha karma-jitah lokah Kstyate evam evam utra 
inya-jitah lokah kstyate. Neste mundo, às vezes alcançamos alta 
jo nascendo em família aristocrática, sendo bem-educados, 

Os ou muito ricos. Estes são prêmios por atividades piedosas exe- 
itadas em vida passada. No entanto, tudo isso acabará quando o 
cervo de atividade piedosa esgotar. Se nos apegarmos às atividades 
sdosas, poderemos obter na próxima vida essas várias facilidades 
ndanas e nascer em planetas celestiais. Mas a seu tempo tudo isto 
ará. Ksme punye martya-lokam visanti (Bg. 9.21): quando o 

'o de atividades piedosas esgota, a pessoa volta a este martya- 

ka. De acordo com os preceitos védicos, a realização de atividades 








jledosas não é a verdadeira finalidade dos Vedas. Expõe-se o obje- 


o dos Vedas no Bhagavad-gita. Vedais ca sarvair aham eva vedyah: 
bjetivo dos Vedas é que compreendamos Krsna, a Suprema Per- 
alidade de Deus. Aqueles que são veda-vadis não alcançaram o 
adeiro avanço em conhecimento, e aqueles que são seguidores 
“jriâna-kânda (compreender o Brahman) também não são perfeitos. 
ntudo, quando alguém chega à plataforma de upasanã e concorda 
vadorar a Suprema Personalidade de Deus, ele torna-se perfeito 
radhanânarm sarvesârm visnor ârâdhanam param). Por certo que os 
is mencionam a adoração a diversos semideuses é a realização 
sacrifícios, mas essa adoração é inferior, pois os adoradores não 
bem que a meta última é Visnu (na te viduh svartha-gatirh hi 
im). Quem chega à plataforma de visnor aradhanam, ou bhakti- 
pga, alcançou a perfeição da vida. De outro modo, como especifica 
agavad-gitã, a pessoa não é fartva-vadi, mas veda-vãdi, alguém 
cegamente obedece aos preceitos védicos. O -veda-vadi só pode 
urificar-se da contaminação material ao tornar-se tattva-vadi, isto 
“aquele que conhece taítva, a Verdade Absoluta. Também experi- 
enta-se tattva em três aspectos — brahmeti paramâtmeti bhagavân 
sabdyate. Mesmo após-chegar à plataforma em que compreende 
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tattva, a pessoa deve adorar Bhagavân, Visnu e Suas expansões, ou 
então ela ainda não será perfeita. Bahúnám janmanám ante jñanavan 
mam prapadyate: após muitos nascimentos, quem está em verdadeiro 
conhecimento rende-se a Krsna. A conclusão é que'os homens inins 
teligentes, com um pobre fundo de conhecimento, não podem en» 
tender Bhagavân, Brahman ou Paramãtmã, porém, após estudar os 
Vedas e passar a conhecer a Verdade Absoluta, a Suprema Persos 


nalidade de Deus, a pessoa eventualmente se estabelece na plataforma 
de conhecimento perfeito. 


VERSO 3 


A A TREAT ATE 
ala na ame 

aA fern rafael 
amang ai em ll 


na tasya tattva-grahanāya sāksād 
varīyasīr -api vācah samāsan 

svapneniruktyã grhamedhi-saukhyam 
na yasya heyânumitar svayam spt 


na-—não; tasya—dele (um estudante dos Vedas); tartva-graha- 
nãya--para aceitar a verdadeira finalidade-do conhecimento védi- 
co; saksat-—-diretamente; variyasth-—muito elevadas; api—embora; 
vacah=palavras dos Vedas; 'samasan—tornaram-se suficientemen- 
te; svapne—num sonho; niruktya-—pelo exemplo; grha-=-medhi: 
saukhyam-—felicidade dentro deste mundo material; na—náo; 
yasya—daquele que; heya-anumitam—concluiu como sendo inferior; 
svayam-—naturalmente; syãt—tornam-se. 


u TRADUÇÃO 

Alguém vai naturalmente reconhecer que um sonho é algo ficticio 
e irreal. Do mesmo modo, ele pode eventualmente compreender que 
a felicidade material, quer nesta vida ou na próxima, quer neste pla- 
neta ou em planetas superiores, é insignificante. Ao entender isto, 
os Vedas, embora sejam uma fonte excelente, são insuficientes para 
lhe fornecer conhecimento direto da verdade. 
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SIGNIFICADO 
“No Bhagavad-gitã (2.45), Krsna aconselha Arjuna a transcender 
ividades materiais desenvolvidas pelos três modos da natureza 
nya-visaya veda nistraigunyo bhavarjuna). É objetivo do estudo 
dico transcender as atividades dos três modos da natureza material. 
'o que, no mundo material, o modo da bondade é aceito como 
elhor,, e; situando-se na plataforma de sattva-guna, alguém pode 
nover-se aos sistemas planetários superiores. Contudo, isto ainda 
pé a perfeição. Ele tem de chegar à conclusão de que nem mesmo 
aforma de sattva-guna é boa. Alguém pode sonhar que se 
mou um rei, com família, esposa e filhos agradáveis, mas, tão logo 
jba o sonho, ele conclui que era algo falso. De modo semelhante, 
espécie de felicidade material é indesejável para alguém que 
ra a salvação espiritual. Quem não chega à conclusão de que 
tem a ver com qualquer classe de felicidade material não pode 
a plataforma de compreensão da Verdade Absoluta, ou tativa- 
a. Os karmis, os jniânis e os yogis buscam alguma elevação mate- 
Dia e noite os karmis trabalham arduamente em busca de algum 
o físico, e tudo o que os jiiânis fazem é especular sobre como 
ar ao enredamento do karma e imergir na refulgéncia Brahman. 
iyogīs são muito afeiçoados à aquisição de perfeição material e 
deres mágicos. Todos eles estão tentando ser materialmente per- 
itos, mas o devoto em serviço devocional chega mui facilmente 


À plataforma de nirguna, € conseqiientemente, para ele, os resultados 


E karma, jriâna e yoga tornam-se bem insignificantes. Portanto, 
as o devoto está na plataforma de rattva-jfiâna, não os outros. 
idente que a posição do jfiâni é superior à do karmi, mas sua 

também é incompleta. O ¡nan precisa realmente, libertar-se, 
a libertação, ele pode situar-se em serviço devocional (mad- 
aktir labhate parâm). 


VERSO 4 


qu A RA 
aa To qem NIA l 


fa q Wi meN 
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yavan mano rajasã piirusasya 
sattvena vã tamasã vanuruddham 

cetobhir akatibhir atanoti 
nirankusam kusalam cetaram va 


yavat—enquanto; manah—a mente; rajasa-—pelo modo da paixão; 
pūruşasya—da entidade viva; sattvena—pelo modo da bondade; 
vá—ou; tamasa—pelo modo da escuridáo; va—ou; anuruddham= 
controlada; cetobhih—pelos sentidos com os quais se adquire co- 
nhecimento; 4kútibhih—pelos sentidos de agáo; atanoti—expande- 
se; nirankusam-=independente como um elefante não controlado por 
um tridente; kusalam—ventura; ca—também; itaram—que náo sáo 
auspiciosas, atividades pecaminosas; va—ou. 


TRADUÇÃO 

Enquanto estiver contaminada pelos três modos da natureza 
material (bondade, paixão e ignorância), a mente da entidade viva 
será tal qual um elefante solto e descontrolado. Através do uso dos 
sentidos, ela simplesmente expandirá sua jurisdição de atividades pie- 
dosas ou impiedosas. O resultado é que a entidade viva permanecerá 
no mundo material para desfrutar ou sofrer prazeres ou dores decor- 
rentes de atividades materiais. 


SIGNIFICADO 

No Caitanya-caritâmrta, afirma-se que as atividades materiais 
piedosas ou ímpias vão de encontro ao princípio do serviço devo- 
cional.“ Serviço devocional significa mukti, ficar livre do enredo 
material, mas as atividades piedosas ou impias redundam no ema- 
ranhamento dentro deste mundo material. Quem deixa a sua mente 
cativar-se por atividades piedosas ou ímpias mencionadas nos Vedas, 
permanece em eterna escuridão, não podendo, então, alcançar a 
plataforma absoluta. Transferir a consciência da ignorância para a 
paixão ou da paixão para a bondade não resolve o verdadeiro pro- 
blema. Como afirma o Bhagavad-gitã (14.26): sa gunan samafityaitan 
brahma-bhiyãya kalpate. Devemos estabelecer-nos na plataforma 
transcendental; caso contrário, jamais cumpriremos a missão da 
vida. 
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VERSO 5 


mary q quê nem 


sa vasandtma visayoparakto 
guna-pravaho vikrtah sodasátma 

bibhrat prthari-namabhi ripa-bhedam 
antar-bahistvañ ca purais tanoti 


|=-esta; vasana—dotada de muitos desejos; dima-—a mente; 

a-uparaktah—apegada à felicidade material, gozo dos sentidos; 
a-pravahah—impelida pela força de sartva-guna, rajo-guna ou 
o-guna; vikrtah—influenciada pela luxúria e assim por diante; 

a-atma—o principal dos dezesseis elementos materiais (os.cinco 
nentos grosseiros, os dez sentidos e a mente); bibhrat-— vagando; 
ak-namabhih—com nomes separados; riipa-bhedam —assumindo 

as diferentes; antah-bahistvam—a qualidade de ser de primeira 
se ou de última classe; ca—e; puraih=com diferentes formas 
póreas; tanoti—manifesta-se. 


TRADUÇÃO 

Como está absorta em desejos de atividades piedosas ou ímpias, 
nte, com muita naturalidade, sujeita-se à influência da luxúria 
da ira. Dessa maneira, ela fica atraída pelo gozo dos sentidos 
riais. Em outras palavras, a mente é conduzida pelos modos 
| bondade, paixão ou ignorância. Existem onze sentidos e cinco 
ntos materiais, e, desses dezesseis itens, a mente é o principal. 
nto, a mente determina o nascimento em diferentes espécies 
“corpos entre os semideuses, os seres humanos, os animais e os 
s. Ao situar-se em posição superior ou inferior, a mente aceita 

s materiais superiores ou inferiores. 


SIGNIFICADO 
“A transmigração entre as 8.400.000 espécies, deve-se ao fato de 
“mente estar poluída por certas qualidades materiais. Devido à 
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mente, a alma está sujeita a atividades piedosas ou ímpias. O pros 
seguimento da existência material assemelha-se às ondas da natureza. 
material. Com relação à isto, Srila Bhaktivinoda Thakura diz que 
mayara vase yaccha bhese”, khaccha habudubu, bhai: “Meu queri- 
do irmão, a alma espiritual está sob o completo controle de maya, 
cujas ondas estão te arrastando.” O Bhagavad-grtã (3.27) também 
confirma isto: 
prakrteh krivamanani 
gunaih karmâni sarvasah 
aharkara-vimadhatma 
kartaham iti manyate 


*“Confusa, a alma espiritual, sob a influência dos três modos da 
natureza material, julga realizar atividades que, com efeito, são exe- 
cutadas pela natureza.” 

Existência material significa ficar sob o completo controle da 
natureza material. A mente é o ponto central onde se aceitamos 
ditames da natureza material. Dessa maneira, milênio após milênio, 
a entidade viva é continuamente arrastada para diferentes espécies 
de corpos. 

krsna bhuli" sei jiva anâdi-bahirmukha 
ataeva mayá táre deya samsara-duhkha 
(Caitanya-caritâmrta, Madhya 20.117) 


Porque se esqueceu de Krsna, a entidade viva fica atada às leis da 
natureza material. 


VERSO 6 


qa ql aña ada 
Sa ara | 
akaa RRA ATA 
E AE 


duhkham sukham vyatiriktam ca tvram 
kalopapannam phalam avyanakti 

alingya maya-racitantaratma 
sva-dehinam samsrti-cakra-kútah 
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1am—infelicidade devido ás atividades impiedosas; sukham— 


licidade devido ás atividades piedosas; vyatiriktam—ilusáo; ca— 


; fivram-—muito severa; kala-upapannam-—obtida no decurso 


3 tempo; phalam—a ação resultante; avyanakti—cria; alingya— 


ando; maya-racita—criada pela natureza material; antah- 

a mente; sva-dehinam—o próprio ser vivo; samisrti—das ações 
es da existência material; cakra-kútah-—que atrai a entidade 
para dentro do poço. 


TRADUÇÃO 
mente material enconbrindo a alma da entidade viva, coloca-a 
diferentes espécies de vida. Isto chama-se existência material 
Devido à mente, a entidade viva sofre ou desfruta felicidade 
aflição materiais. Estando desse modo iludida, a mente segue 
ndo atividades piedosas ou impiedosas e seu karma subsegiiente, 
im a alma fica condicionada. 


SIGNIFICADO 
As atividades mentais executadas sob a influência da natureza 
terjal causam felicidade -ou aflição dentro do mundo material, 
ido coberta pela ilusão, a entidade viva, sob diferentes deno- 
ações, continua eternamente a vida condicionada. Essas entidades 
são conhecidas como nitya-baddha, eternamente condicionadas. 


Mn geral, a mente é a causa da vida condicionada; portanto, todo 


ocesso ióguico destina-se a controlar a mente e os-sentidos. Se 
nte estiver sob controle, os sentidos ficaráo também: sob .con- 
' e, portanto, a alma salvar-se-á das reações de atividades pie- 
is e ímpias. Sea mente estiver ocupada em prestar serviço aos 
de lótus do Senhor Krsna (sa vai manah krsna-padaravindayoh), 


js sentidos também ocupar-se-ão no serviço ao Senhor. Estando a 
mente e os sentidos ocupados em:serviço devocional, a entidade viva 


almente tornar-se-á consciente de Krsna. Tão logo pensa sempre 
rsna, a pessoa torna-se um yogi perfeito; como o confirma o 
gavad-gitã (voginâm api sarvesârm mad-gatenântaratmanã). Esta 
arâtmaã, a mente, é condicionada pela natureza material, Como 
firma aqui: maya-racitantaratma sva-dehinam. samsrti-cakra- 
fah. A mente, sendo poderosíssima, encobre a entidade, viva e 
ça-a nas ondas da existência material, 
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VERSO 7 


mmi RR RO 
Paren mf equam: | 

rara Ra aa 
amaaa TAIO 


tâvân ayam vyavaharah sadavih 
ksetrajria-sakspo bhavati sthala-saksmah 

tasmán mano lingam ado vadanti 
gunagunatvasya paravarasya 


tavan—até aquele instante; ayam—isto; vyavaharah—as denomi- 
nações artificiais (gordo ou magro, ou estar incluído entre os semi» 
deuses ou seres humanos); sada--sempre; avih—manifestando; 
ksetra-jña—da entidade viva; saksyah—evidéncia; bhavati: é; sthinla- 
saksmah—gorda ou magra; tasmát—portanto; manah—a mente; 
liñgam—a causa; adah—isto; vadanti—eles dizem; guna-agunat- 
vasya—de estar absorta em qualidades materiais ou náo ter quali- 
dades materiais; para-avarasya—e das condigóes de vida inferiores 
ou superiores. 


TRADUÇÃO 
A mente faz a entidade viva vagar por diferentes espécies de vida, 
dentro deste mundo material, e assim, em diferentes formas, a enti- 
dade viva entrega-se a afazeres mundanos, ora como ser humano, 
ora como semideus, ora como pessoa gorda, ora como pessoa magra 
e assim por diante. Os acadêmicos eruditos afirmam que aparência 
corpórea, cativeiro e liberação são causados pela mente. 


SIGNIFICADO 

Assim como é a causa do cativeiro, a mente também pode ser a 
causa da liberação. Aqui, descreve-se a mente como para-avara. Para 
significa transcendental, e avara, material. Ao ocupar-se a serviço 
do Senhor (sa vai manah krsna-padãravindayoh), a mente chama-se 
para, transcendental. Ao ocupar-se em gozo dos sentidos materiais, 
ela chama-se avara, ou material. No momento atual, em nosso estado 
condicionado, nossa mente está absorta no mais completo gozo dos 
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ntidos materiais, porém, através do processo de serviço devocional, 

la pode ser purificada e colocada em sua original consciéncia de 
'sna. Várias vezes, demos o exemplo de Ambarisa Mahãraja. Sa 

'manah krsna-padaravindayor vacámsi vaikuntha-gunânuvarnane. 


À mente deve ficar sob o controle da consciência de Krsna. A língua 


ser utilizada em difundir a mensagem da consciência de Krsna, 
ificar o Senhor ou tomar prasada, os restos do alimento oferecido 
rsna. Sevonmukhe hi jihvadau: quando alguém utiliza a língua 


| serviço do Senhor, seus outros sentidos podem purificar-se. Como 


a o Narada-paiicarâtra: sarvopâdhi-vinirmuktam tat-paratvena 
alam. Quem purifica sua mente'e sentidos, purifica toda a sua 
stência bem como as designações a ele atinentes. Ele não mais 
'considera um ser humano, semideus, gato, cachorro, um hindu, 
n muçulmano e assim por diante. Com os sentidos e a mente puri- 
ficados e estando inteiramente ocupado a servico de Krsna, ele pode 
ertar-se e voltar ao:lar, voltar ao Supremo. 


VERSO 8 
Img AAA Sel: 
Ga Ada a am] 
w wA aR 
fra APR AA A | 
E. 
qiia: ASA TAR EN 


gunânuraktam 'vyasanayá jantoh 

ksemaya nairgunyam atho manah syat 
yatha pradipo ghrta-vartim asnan 

sikhah sadhama bhajati hy anyada svam 
padam tatha guna-karmanubaddharh 

vritir manah srayate *nyatra tattvam 


P guna-anuraktam—estando apegada aos modos da natureza mate- 
: vyasanãya—para o condicionamento na existência. material, 
itoh—da entidade viva; ksemaya—para o bem-estar último; nair- 
nyam—não se deixando afetar pelos modos'da natureza material; 
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Devemos ocupar a ménte'em plenas atividades conscientes de 
Então, ela'será a causa de nossa liberação, propiciando a que 
pltemos ao lar, voltemos ao Supremo. Contudo, se mantivermos 
nte ocupada em atividades materiais que visam ao gozo dos sen- 
ela produzirá cativeiro contínuo e nos fará permanecer neste 
material em diferentes corpos, sofrendo as consegiências de 


atho—assim; manah—a mente; syat—torna-se; yathã-—tanto quantoy 
pradipah-—-uma lamparina; ghrta-vartim—uma mecha com manteiga 
elarificada; asnan—queimando; sikhah—a chama; sadhamah—com 
fumaça; bhajati—desfruta; hi—com certeza; anyadá—de outro 
modo; svam-—sua própria original; padam—posicáo; tatha—entáo; 
guna-karma-anubaddham—atada aos. modos da natureza e ás reacóes 3 a 
das atividades materiais; vrtflh—várias ocupações; manah-—a mentes diversas ações. 
Srayate—refugia-se em; anyatra—de outro modo; tattvam-—sua F 
condição original. 


VERSO 9 
TRADUÇÃO 
Ao se deixar absorver no gozo dos sentidos do mundo material, AAA R aa 
a mente da entidade viva promove sua vida condicionada e prolon= apaa: qa fasma: 
ga seu sofrimento dentro da condição material. Entretanto, a0 mm į 3 qm 
desapegar-se do gozo material, a mente torna-se a causa da liberação, vir TR á t ER 
Quando a chama duma lamparina queima o pavio de modo inapro- acta RA AR MAI 1.20 


priado, a lamparina lanca uma luz bruxuleante, porém, quando a 
lamparina é abastecida de ghi e queima adequadamente, produz ilu- 
minação brilhante. Do mesmo modo, ao absorver-se no gozo dos 
sentidos materiais, a mente produz sofrimento, mas, ao desapegar- 
se do gozo dos sentidos materiais, produz o próprio brilho da cons- 
ciência de Krsna. 


ekadasasan manaso hi vrttaya 
akatayah pañca dhiyo 'bhimanah 

matrâni karmâni purarh ca tasam 
vadanti haikadasa vira bhâmih 


ekadasa—onze; asan—existem; manasah—da mente; hi-—decerto; 

SIGNIFICADO ritayah—atividades; akútayah—sentidos funcionais; pañca—cinco; 
dhiyah—sentidos com os quais obtém-se conhecimento; abhimánah— 
ego; matrani—diferentes objetos dos sentidos; karmani—di- 
atividades materiais; puram ca—e o corpo, a sociedade, a 

, a família ou a terra natal; fasam-—dessas funções; vadanti— 
1a—oh!; ekadasa—onze; vira—ó herói; bhamih—campos 


Conclui-se, portanto, que a mente é a causa da existência material 
e também da liberação. Por causa da mente, todos estão sofrendo 
neste mundo material; por conseguinte, é sensato treinar a mente, 
ou tirar da mente o apego material e ocupá-la em pleno serviço ao RSA 
Senhor. Isto chama-se ocupação. espiritual. Como confirma o dizei + 
Bhagavad-gītā-(14.26): atividade. 


TRADUÇÃO 
Existem cinco sentidos funcionais e cinco sentidos com os quais 
adquire conhecimento. Existe, também, o falso ego, Dessa manei- 
“existem onze elementos para as funções da mente. Ó herói, os 
os dos sentidos [tais como o som e o tato], as atividades orgá- 
is [tais como a evacuação] e as rentes espécies de corpos, so- 
jade, amizade e personalidade são considerados pelos acadêmicos 
s como os campos de atividade para as funções da mente. 


mam ca yo 'vyabhicarena 
bhakti-yogena sevate 

sa gunãn samatityaitân 
brahma-bhiiyâya kalpate 


“Aquele que se-ocupa em pleno serviço devocional e não cai em 
circunstância nenhuma, transcende de imediato os três modos da 
natureza material, chegando, então, à plataforma do Brahman.” 
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SIGNIFICADO 

A mente controla os cinco sentidos com os quais se adquire conhe 
cimento e os cinco sentidos funcionais. Cada sentido-tem seu campo 
específico de atividades. Em todos os casos, a mente controla ou 
domina. Através do falso ego, a pessoa considera-se o corpo e pensi 
em termos de ‘‘meu corpo, minha casa, minha família, minha so- 
ciedade, minha nagáo” e assim por diante. Estas falsas identificações 
devem-se às expansões do falso ego. Assim, essa pessoa pensa ser 
isto ou aquilo. Desse modo, a entidade viva enreda-se na existência 
material. 


VERSO 10 


era frear 
Pretender: | 

aa Ara AR 

PARE RR ami lZoll 


gandhakrti-sparsa-rasa-$ravarsi 
visarga-raty-arty-abhijalpa-silpah 

ekadasam svikaranarm mameti 
sayyam aha dvadasam eka Ghuh 


gandha—olfato; akrti—forma; sparsa—tato; rasa—paladar; sra- 
vamsi—e som; visarga—evacuacio; rati—relacáo sexual; arti—mo- 
vimento; abhijalpa—fala; silpah—segurar ou soltar; ekadasem— 
décima primeira; svikaranam —aceitando como; mama-—meuy; iti-— 
assim; Sayyam-—este corpo; aham-—eu; dvadasam-—décima segunda; 
eke—alguns; ahuh—têm dito. 


TRADUÇÃO 

Som, tato, forma, paladar e olfato são os objetos dos cinco senti- 
dos com os quais se adquire conhecimento. Fala, tato, movimento, 
evacuação e relação sexual são os objetos dos sentidos funcionais. 
Além disto, existe outra concepção através da qual a pessoa pensa: 
“Este é meu corpo, esta é minha sociedade; esta é minha família, 
esta é minha nação” e assim por diante. Esta décima: primeira 
função, que pertence à mente, chama-se falso ego. De acordo com 
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filósofos, esta é a décima segunda função e seu campo de 
des é o corpo. 


SIGNIFICADO 

Existem diferentes objetos para os onze itens. Através do nariz, 
mos cheirar, com os olhos, podemos ver, com os ouvidos, po- 
os ouvir, e, dessa maneira, obtemos conhecimento. Do mesmo 
y existem os karmendriyas, os-sentidos funcionais — as mãos, 
, Os órgãos genitais, o reto, a boca e assim por diante, Ao 
dir-se, o falso ego faz a pessoa pensar: “Este é meu corpo, 

é minha família, minha sociedade, meu país etc,” 


VERSO 11 


aaa: lin 


dravya-svabhavasaya-karma-kalair 
ekúdasâmi manaso vikârah 

sahasrasah Satasah kotisas ca 
ksetrajfiato na mitho na svatah syuh 


dravya—pelos objetos físicos; sva-bhava—pela natureza como a 
usa do desenvolvimento; asaya—pela cultura; karma-—pelas re- 
antes ações predestinadas; kalaih—pelo tempo; ekadasa—onze; 
todos estes; manasah—da mente; vikarah—transformações; 
hem milhares; satasah-—em centenas; kotisah ca—e em 
7 ksetra-jniatah=-da original Suprema Personalidade de Deus; 
=-não; mithah—com reciprocidade; na--não; svatah—delas 

mas; syuh-—são. 

) 
TRADUÇÃO 

“Os elementos físicos, a natureza, a causa original, a cultura, o 
mpo são todos causas materiais. Agitadas por 
as onze funções transformam-se em centenas 
funções e depois em milhares e então em milhões. Mas todas estas 
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transformações não ocorrem automaticamente através de combina» 
ção mútua. Ao contrário, estão sob o comando da Suprema Persos 
nalidade de Deus. 


SIGNIFICADO 

Não devemos pensar que todas as interações dos elementos físicos, 
quer grosseiros ou sutis, que causam a transformação da mente € 
da consciência, funcionam sozinhas. Elas estão sob o comando da 
Suprema Personalidade de Deus. No Bhagavad-gita (15.15), Krsna 
diz que o Senhor está situado nos corações de todos (sarvasya caharh 
hrdi sannivisto mattah smrtir jhanam apohanam ca). Como se mens 
ciona nesta passagem, a Superalma (ksetrajña) está coordenando 
tudo. A entidade viva também é Ksetrajña, mas o ksetrajña supremo 
é a Suprema Personalidade de Deus. É Ele quem tudo presencia e 
determina as ordens. Sob Sua diregáo, as coisas acontecem. As dife- 
rentes inclinagóes da entidade viva sáo criadas por sua própria na- 
tureza e suas expectativas, e, por intermédio da natureza material, 
a Suprema Personalidade de Deus ajuda-a a aperfeiçoar-se. O corpo, 
a natureza eos elementos físicos estão sob a direção da Suprema 
Personalidade de Deus. Eles não funcionam de maneira automática. 
A natureza não é independente nem automática. Como confirma 
o Bhagavad-gita (9.10), a Suprema Personalidade de Deus supervisa 
a natureza: 


mayadhyaksena prakrtih 
súyate sa-carácaram 

hetunânena kaunteya 
jagad viparivartate 


“Esta natureza material, sujeita às regras a ela impostas, funciona 
sob Minha direção, ó filho de Kunti, e produz todos os seres móveis 
e inertes. Neste contexto, esta manifestação é criada e aniquilada 
repetidas vezes.” 


VERSO 12 


aa at fg 
ta aura fa | 
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aña a afan 
ga five af: MR 


ksetrajña etā manaso vibhūtīr 

“jivasya maya-racitasya nityãh 
avirhitah kvapi tirohitas ca 

suddho vicaste hy avisuddha-kartuh 


h—a alma individual; etah-—todas estas; manasah—da 

: vibhitih—diferentes atividades; jivasya—da entidade viva; 

a-racitasya—criadas pela energia material externa; nityah—desde 

pos imemoriais; avirhitah-—às vezes, manifestas; kvapi—em 

um lugar; tirohitah ca—e imanifestas; Suddhah—puras; vicaste— 
visto; hi—decerto; avisuddha—impuras; kartuh—do agente. 


TRADUCAO 
A alma individual desprovida de consciência de Krsna tem muitas 
is e atividades que a energia externa cria em sua mente. Elas exis- 


em desde tempos imemoriais. Às vezes, manifestam-se no estado 


vigília e, às vezes, no estado onírico, porém, durante o sono pro- 
do [inconsciência] ou o transe, elas desaparecem. A pessoa que, 
mo nesta vida, é liberada [jivan-mukta] pode ver com muita 
reza todas estas coisas. 


SIGNIFICADO 
Como afirma o Bhagavad-gta (13.3): ksetrajñam capi mar viddhi 
Irva-ksetresu bharata. Existem duas classes de ksetrajña, ou seres 
js, a saber, o ser vivo individual e o ser vivo supremo. O ser vivo 


bmum conhece seu corpo até certo ponto, maso Supremo, Param- 


a, conhece a condição de todos os corpos. O ser vivo individual 
alizado, e o Supremo, Paramátmá, é onipenetrante. Neste sloka, 
palavra ksetrajria refere-se ao ser vivo comum, não ao ser vivo 
premo. Há duas categorias em que este ser vivo comum pode 
adrar-se — nitya-baddha e nitya-mukta: ou eternamente con- 


licionado ou eternamente liberado. Os seres vivos eternamente libe- 
tados estão no Vaikuntha jagat, o mundo espiritual, e jamais caem 


o mundo material. Aqueles que vivem no mundo material são almas 


ondicionadas, nitya-baddha. Ao controlar a mente, os nitya-baddhas 
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podem liberar-se, pois a causa da vida condicionada é a mente, 
Quando a mente é domada e a alma não está sob o controle da mente, 
a alma pode liberar-se mesmo enquanto está neste mundo material, 
Ao liberar-se, a pessoa chama-se jivan-mukta. A jivan-mukta sabe 
como se tornou condicionada; portanto, ela tenta purificar-se e pros 
cura voltar ao lar, voltar ao Supremo. A alma eternamente condi- 
cionada é eternamente condicionada porque se deixa controlar pela 
mente. Compara-se o estado condicionado e o estado liberado à 
sonolência, ou inconsciência, e à vigília. Aqueles que estão dormindo 
e, portanto, estão inconscientes, são eternamente condicionados, mas 
aqueles que estão acordados entendem que são eternas partes inte 
grantes de Krsna, a Suprema Personalidade de Deus. Logo, mesmo 
neste mundo material, eles se ocupam no serviço-a Krsna. Como 
confirma Srila Rúpa Gosvámi: 7ha yasya harer dasye. Se alguém passa 
a servir a Krsna, libera-se, muito embora pareça ser uma alma con- 
dicionada que vive dentro do mundo material. Jivan-muktah sa 
ucyate. Sob qualquer hipótese, a pessoa cuja única atividade é prestar 
serviço a Krsna deve ser tida como liberada. 


VERSOS 13—14 


ga em q gami 
MR a: | 
AO AMA ara: 
ASA ARA: 
ala: ag 
arado fio dia 
om maa ada: 
Aaa o mAg: RLI 


WE 


ksetrajnia atmã purusah purânah 
saksat svayam jyotir ajah: paresah 

narâyano bhagavan vasudevah 
svazmayayatmany avadhiyamánah 
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yathanilah sthavara-jangamanam 
atma-svarúpena nivista TSet 

evam paro bhagaván vasudevah 

ksetrajria atmedam anupravistah 



















“ksetra-jriah—a Suprema: Personalidade de Deus*; atmã-—oni- 
netrante e ubiquo; purusah—o controlador absoluto, dotado de 
ilimitado; purânah—o original; saksãt-—depreendido mediante 
processo de ouvir as autoridades e da percepção direta; svayam— 
y jyotih—manifestando Seus raios corpóreos (a refulgéncia 
man); ajah—jamais nascido; paresah—a Suprema Personalida- 
de Deus; nárayanah—o lugar onde todas as entidades vivas 
pousam; bhagavan—a Personalidade de Deus com seis opulências 
pletas; vasudevah-—o refúgio de tudo, manifesto e imanifesto; 
ayayá—por Sua própria potência; dtmani—em Seu próprio Eu, 
nas entidades vivas comuns; avadhiyamanah—existindo como o 
ntrolador; yatha—tanto quanto; anilah—o ar; sthavara—das enti- 
vivas inertes; janigamânam-—e das entidades vivas móveis; 
ma-svarâpena-—por intermédio de Sua expansão como a Super- 
ima; nivistah-—penetrou; Iset—controla; evam-—assim; parah— 
nscendental; bhagavan—a Suprema Personalidade de Deus; vasu- 
ah—o refúgio de tudo; ksetrajñah—comhecido como ksetrajña; 
a—a forga vital; idam—este mundo material; anupravistah— 
ou em. 



























































ot TRADUÇÃO 
Existem duas classes de ksetrajiia — a entidade viva, conforme 
gplicado acima, e a Suprema Personalidade de Deus, a quem se 






plica a seguinte explicação. Ele é a onipenetrante causa da criação. 
ile é completo em Si mesmo e independe dos outros. Depreende-se-O 
vés da audição e da percepção direta. Ele é auto-refulgente e não 
submete a nascimento, morte, velhice ou doença. Ele é o contro- 
dor de todos os semideuses, começando com o Senhor Brahma. 
se chama Narayana, e, após a aniquilação deste mundo material, 
“é mEle que as entidades vivas se refugiam. Ele é pleno de todas as 






* No verso 12, a palavra ksetrajhia referia-se ao ser vivo, porém, 
mestes versos, utiliza-se a mesma palavra para descrever a Pessoa 
Suprema. 
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opulências, e é nEle onde todas as coisas materiais repousam. Pors 
tanto, Ele é conhecido como Vasudeva, a Suprema Personalidade 
de Deus. Através de Sua própria potência, Ele está presente dentro 
dos corações de todas as entidades vivas, assim como o ar ou a força 
vital está dentro dos corpos de todos os seres vivos, móveis e inertes, 
Dessa maneira, Ele controla o corpo. Sob Seu aspecto parcial, a Su- 
prema Personalidade de Deus penetra todos os corpos e controla-os, 


SIGNIFICADO 

Confirma isto o Bhagavad-gita (15.15). Sarvasya câhar hrdi san- 
nivisto mattah smrtir jhânam apohanarh ca. Todo ser vivo é contro- 
lado pelo ser vivo supremo, Paramátmá, que reside dentro do coração 
de todos. Ele é o purusa, o purusa-avatára, que cria'este mundo 
material. O primeiro purusa-avatara é Maha-Visnu, e este Maha- 
Visnu é a porção plenária da porção plenária de Krsna, a Suprema 
Personalidade de Deus. A primeira expansão de Krsna é Baladeva, 
e Suas expansões subsegiientes são Vasudeva, Sankarsana, Anirud- 
dha e Pradyumna. Vásudeva é a causa original do brahmajyoti, o 
qual é a expansáo dos raios do corpo de Vásudeva. 


yasya prabha prabhavato jagad-anda-koti- 
kotisv asesa-vasudhadi-vibhati-bhinnam 

tad brahma niskalam anantam asesa-bhútam 
govindam adi-purusa tam aham bhajâmi 


“Adoro Govinda, o Senhor primordial dotado de enorme poder. 
A refulgência: deslumbrante de Sua forma: transcendental é o 
Brahman impessoal, que é absoluto, completo e ilimitado e que 
manifesta as variedades de incontáveis planetas, com suas diferentes 
opulências, em milhões e milhões de universos.” (Brahma-sarhthita 
5.40) O Bhagavad-gitã (9.4) descreve com as seguintes palavras a 
Suprema Personalidade de Deus: 


mayã tatam idam sarvam 
Jagad avyakta-mirtina 

mat-sthâni sarva-bhiitâni 
na caham tesv avasthitah 


“Eu, sob Minha forma imanifesta, penetro este universo inteiro. 
Todos os seres estão em Mim, mas Eu não estou neles.” 
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esta a posição em que Se estabelecem as expansões plenárias 
Krsna sob as onipenetrantes formas de Vásudeva, Sañkarsana, 
dyumna e Aniruddha. 


VERSO 15 


q aaa aaa 

Am mai aAa 

Rma aa 
ea aade aaa NSN 


na yavad etâm tanu-bhrn narendra 
vidhaya maya vayunodayena 

vimukta-sango jita-sat-sapatno 
vedátma-tattvam bhramatiha tavat 


na—náo; yavat—enquanto; etam—isto; tanu-bhrt—uma pessoa 
e aceitou um corpo material; narendra-—ó rei; vidhaya mayam— 
ombatendo a infecção acumulada devido à contaminação do mundo 
terial; vayunã udayena-—pelo despertar de conhecimento trans- 
endental através de boa associação e do estudo dos textos védicos; 
ta-sangah—livre de toda a associação material; jita-sat- 
atnah—vencendo os seis inimigos (os cinco sentidos com os quais 
idquire conhecimento e a mente); veda—conhece; dtma-tativam— 
ade espiritual; bhramati—ela vagueia; iha-—por este mundo 
erial; favat—até esse instante. 


) TRADUÇÃO 
Meu querido rei Rahigana, enquanto persistir em aceitar o corpo 
rial e não se livrar da contaminação do gozo material, e enquan- 
não subjugar seus seis inimigos € não despertar seu conhecimento 
jiritual para, então, estabelecer-se na plataforma de auto-reali- 
a alma condicionada será forçada a vagar por diferentes 
es e diferentes espécies de vida neste mundo material. 


SIGNIFICADO 
Aquele cuja mente se deixa absorver pela concepção material pensa 
e pertence a uma determinada nação, família, região ou credo. 
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Tudo isto é conhecido como upadhis, denominacóes, e a pessoa tem 
que livrar-se delas (sarvopadhi-vinirmuktam). Enquanto não conses 
guir ficar livre, ela terá de continuar a vida condicionada na exis 
tência material. A forma de vida humana destina-se a fazer com que 
se eliminem estes falsos conceitos. Quem negligencia esta oportuni- 
dade, será obrigado a voltar a cair no ciclo de nascimentos e mortes 
e, então, sofrer todas as condições materiais. 


VERSO 16 


a mma AÑ 
ammam sam | 
ARA 
daga mai fia SAM 


na yavad etan mana âtma-lingam 
samsára-tapavapanam janasya 

yac-choka-mohamaya-râga-lobha- 
vairânubandharh mamatâm vidhatte 


na-—não; yavat—enquanto; etat—isto; manah—mente; dtma- 
lingam—existindo' como caracterização falsa da alma; samsdra- 
tapa—das misérias deste mundo material; Avapanam—o terreno 
fértil; janasya—do ser vivo; yat—a qual; soka—de lamentação; 
moha—de ilusão; amaya—de doenga; :rraga—de apego; lobha—de 
cobiça; vaira—de inimizade; anubandham—a conseqúéncia; ma- 
matâm-—o sentido de posse; vidhatte—dá. 





TRADUÇÃO 

A caracterização da alma, a saber, a mente, é a causa de todas 
as tribulações no mundo material. Enquanto persistir em ignorar 
este fato, a entidade viva condicionada terá de aceitar a condição 
miserável do corpo material e, em diferentes status, ficará vagando 
dentro deste universo. Como se deixa afetar pela doença, lamenta- 
ção, ilusão, apego, cobiça e inimizade, a mente cria cativeiro e uma 
falsa sensação de intimidade dentro deste mundo material. 
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SIGNIFICADO 

mente é a causa tanto do cativeiro quanto da liberação materiais. 
nte impura pensa: “Eu sou este corpo”. A mente pura sabe 
é não é o corpo material; portanto, a mente é considerada a raiz 
todas as designações materiais. Enquanto a entidade viva: não esti- 
palheia da associação e das contaminações deste mundo material, 
nente se absorverá em coisas materiais; tais como: nascimento, 
e, doença; ilusão, apego, cobiça e inimizade. Dessa maneira, 

ntidade viva fica condicionada, e sofre-as misérias materiais. 


VERSO 17 
ad azadi- 
maA faan: 
mand 
ak AÑ AAA 11211 


bhratrvyam enamñ tad adabhra=viryam 


upeksayadhyedhitam apramattah 
guror hares caranopásanastro 
jahi vyalikart svayam atma=mosam 


dh 
“bhratrvyam—o inimigo declarado; enam—esta mente; tat—esta; 
ibhra-viryam — poderosissima; upeksaya—descuidando-se de; 
yedhitam—tendo ficado com excesso de poder; apramaitah-— 
ma pessoa que não tem ilusão; guroh-—do mestre espiritual; hareh— 
“Suprema Personalidade de Deus; carana-—aos pés de lótus; 
anã-astrah-—utilizando a arma da adoração; jahi—triunfa; 
Pyalikam— falsa; svayam-—em pessoa; atma-mosam—que encobre a 
josição constitucional da entidade viva. 


TRADUÇÃO 
Esta mente descontrolada é o maior inimigo da entidade viva. Se 
llguém se descuida e lhe dá uma oportunidade, ela continuará fi- 
lo poderosa e sairá vitoriosa. Embora ela seja irreal, a mente 
nuito forte. Ela encobre a posição constitucional da alma. Órei, 
bm a arma do serviço aos pés de lótus do mestre espiritual e da 
prema Personalidade de Deus, por favor, esforça-te para triunfar 
mente. Faze isto com muito cuidado. 
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SIGNIFICADO 

Existe uma arma fácil com a qual pode-se sobrepujar a mente — 
o desprezo. A mente está sempre dizendo-nos que façamos isto ou 
aquilo; portanto, devemos ser muito hábeis em desobedecer às ordens 
da mente. Aos poucos, a mente deve ser treinada em obedecer às 
ordens da alma. Não é necessário que a pessoa obedeça às ordens 
da mente. Srila Bhaktisiddhânta Sarasvati Thakura costumava dizer 
que, para controlar a mente, a pessoa deve dar-lhe muitas pancadas 
com seus sapatos logo após despertar e voltar a fazer isto antes de 
ir dormir. Dessa maneira, ela pode controlar a mente. Todos os 
sSastras dão esta instrução. Quem não age assim, está fadado a seguir 
os ditames da mente. Outro processo autêntico é seguir na íntegra 
as ordens do mestre espiritual e ocupar-se em servir ao Senhor. Daí 
redundará em qué a mente ficará sob controle, Sri Caitanya Mahá- 
prabhu instrui Srila Rúpa Gosvámi: 


brahmanda bhramite kona bhagyaván jiva 
guru-krsna-prasade paya bhakti-lata-bija 


Quando, pela misericórdia do guru e de Krsna, a Suprema Persona- 
lidade de Deus, alguém recebe a semente do servigo devocional, sua 
verdadeira vida comega. Quem segue as ordens do mestre espiritual, 
pela graça de Krsna não mais continuará servindo à mente. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Décimo Primeiro Capítulo do Srimad-Bhagavatam, intitulado 
“Jada Bharata instrui o rei Rahūgana. ” 
























CAPÍTULO DOZE 


A conversa entre 
Maharaja Rahúgana e Jada Bharata 


Como ainda tivesse dúvidas quanto à sua iluminação, Mahārāja 
ihúgana pediu ao brāhmana Jada Bharata que repetisse suas ins- 
ções e esclarecesse os pontos que não pôde entender. Neste capi- 
Maharaja Rahúgana oferece suas respeitosas reverências a Jada 
ata, que estava escondendo sua verdadeira posição. Através de 
palavras, o rei pôde entender seu avanço e maturidade no co- 
jhecimento espiritual, e arrependeu-se muito de tê-lo ofendido, 
Maháraja Rahúgana fora picado pela serpente da ignorância, 
, curou-se com as palavras nectáreas de Jada Bharata, Mais 
» por ter dúvidas quanto aos temas debatidos, não se cansava 
fazer várias perguntas, quase que ininterruptamente. Em primeiro 
jar, quis livrar-se da ofensa que cometera aos pés de lótus de Jada 
harata. 
ahárája Rahúgana sentia-se bem infeliz por não ser capaz de 
milar as instruções de Jada Bharata, cujos ricos significados um 
terialista não conseguiria entender, Portanto, Jada Bharata re- 
tiu suas instruções com mais clareza. Ele disse que, na superfície 
o globo, todas as entidades vivas, móveis e inertes, eram, em dife- 
ntes maneiras, simples transformações da terra. O rei tinha muito 
gulho de seu físico régio, mas seu corpo era simplesmente outra 
ransformação da terra. Devido ao seu falso prestígio, o rei estava 
tratando o carregador do palanquim, assim como o amo que mal- 
fata seu servo, pois, de fato, ele era muito rude com as outras enti- 
dades vivas. Por isso, o rei Rahūgaņa era incapaz de proteger os 
dadãos, e, como era ignorante, era incapaz de ser cotado entre os 
filósofos avançados. Tudo no mundo material é uma mera trans- 
ormacáo da terra, embora, de acordo com suas transformações, 
coisas tenham diferentes nomes. Na verdade, toda essa varieda- 
é uma só coisa, e, no final de contas, todas essas variedades 
esfazem-se em átomos. Nada neste mundo material é permanente. 
variedade de coisas e seus caracteres são simples invenções mentais. 
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A Verdade Absoluta está situada além da ilusão e manifesta-Se sob, 
três aspectos — Brahman impessoal, Paramatmã localizado e q 
Suprema Personalidade de Deus. A Suprema Personalidade de Deus, 
a quem Seus devotos chamam de Vãsudeva, é a última etapa de se 
perceber a Verdade Absoluta. Só tem a possibilidade de tornar-se 
devoto da Suprema Personalidade de Deus quem recebe sobre sua 
cabeça as bênçãos trazidas pela poeira dos pés de um devoto puro, 

Jada Bharata também falou sobre sua existência anterior e infor- 
mou ao rei que, pela graça do Senhor, ele ainda se lembrava de todos 
Os incidentes de sua vida passada. Devido às atividades em sua vida 
passada, Jada Bharata estava sendo muito cuidadoso, tanto é que, 
para evitar envolver-se com o mundo material, assumira caracteris- 
ticas de surdo-mudo. A associação com os modos materiais da na- 
tureza é muito poderosa. A má associação com homens materialistas 
só pode ser evitada na'companhia de devotos, onde a pessoa recebe 
a oportunidade de prestar serviço devocional de nove maneiras di- 
ferentes — sravanam Kirtanam visnoh smaranam pâda-sevanam 
arcanarh vandanam dasyarh sakhyam atma-nivedanam. Desse modo, 
na companhia dos devotos, a pessoa poderá nem perceber que existe 
a associação material, podendo, então, cruzar o oceano da ignorância 
e voltar ao lar, voltar ao Supremo. 


VERSO 1 
TIN SAR 
amo cam RUM 
AR | 
msa famak 
ERRATA geag e 


rahügana uvāca 
namo namah karana-vigrahaya 
svarapa-tucchikrta-vigrahaya 
namo *vadhúta dvija-bandhu-linga- 
nigúdha-nityanubhavaya tubhyam 


rahtiganah uvaca—0 rei Rahúgana disse; namah—minhas respei- 
tosas reveréncias; namah—reveréncias; kdrana-vigrahaya—aquele 
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jo corpo emana da Pessoa Suprema, a causa de todas as causas; 
apa-tucchikrta-vigrahaya— que, manifestando seu verdadeiro eu, 
pveu por completo todas as contradições das escrituras; namah-— 
peitosas reverências; avadhiita-—ó senhor de todo o poder místico; 
a-bandhu-linga—pelas características de uma pessoa nascida em 


nilia brahmana, mas que não executa os deveres de brahmana; 


fidha—coberto; nitya-anubhavaya—a ele, cuja auto-realizacáo 
na; tubhyam—a ti. 


É TRADUÇÃO 
O rei Rahúgana disse: Ó personalidade nobilíssima, não és dife- 
da Suprema Personalidade de Deus. Por tua inquestionável 
juência, toda espécie de contradições dos sastras foi removida. 
farçado em amigo de brâhmana, estás escondendo tua bem- 
enturada posição transcendental. Ofereço-te minhas respeitosas 
ências. 





SIGNIFICADO 

Do Brahma-samhita, ficamos sabendo que a Suprema Personali- 
de Deus é a causa de todas as causas (sarva-karana-karanam). 
bhadeva era a encarnação direta da Suprema Personalidade de 
Is, a causa de todas as causas. Seu filho, Bharata Mahãraja, que 
ora estava agindo como o brahmana Jada Bharata, recebera'da 
jusa de todas as causas o seu corpo. Portanto, ele é tratado como 

ana-vigrahâya. 


a 
VERSO 2 


mada Jau RA 
Fara qm mea: | 


aaa santo Quan 


jvarámayartasya yathagadam. sat 
nidagha-dagdhasya yathã himâmbhah 
kudeha-manahi-vidasta-drsteh 
brahman vacas te 'mrtam ausadharh me 
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jvara—de uma febre; amaya—pela doenga; artasya—de uma 
pessoa aflita; yatha—assim como; agadam—o remédio; sat—corretoy 
nidagha-dagdhasya—de alguém tostado pelo calor do sol; yathã-s 
assim como; hima-ambhah—água bem fria; ku-deha—neste corpo 
feito de matéria e cheio de coisas sujas, tais como excremento e urindi} 
māna—do orgulho; ahi—pela serpente; vidasta—picado; drsteh—de 
alguém cuja visão; brahman—ó melhor dos brahmanas; vacah-s 
palavras; te—tuas; amrtam—néctar; ausadham—remédio; me—para 
mim. 


TRADUÇÃO 
Ó melhor dos brahmanas, meu corpo está cheio de impurezas, € 
minha visão foi picada pela serpente do orgulho, Devido às minhas 
concepções materiais, estou doente. Tuas instruções nectáreas são 
o remédio adequado para quem sofre desta febre, e elas são águas 
refrescantes para quem anda tostado pelo calor. 


SIGNIFICADO 

A alma condicionada tem um corpo cheio de coisas sujas — ossos, 
sangue, urina, excremento e assim por diante. Todavia, mesmo os 
homens mais inteligentes deste mundo material pensam que são estas 
combinações de sangue, ossos, urina e excremento. Se assim o fosse, 
por-que não se poderiam fazer outros homens inteligentes com estes 
ingredientes tão facilmente disponíveis? O mundo inteiro está sob 
o capricho da concepção corpórea e, portanto, cria condições infer- 
nais, nas quais nenhum cavalheiro tem condições de viver. As ins- 
truções que Jada Bharata deu ao rei Rahúgana são muito valiosas. 
Elas são como o remédio que pode'salvar uma pessoa que foi picada 
por uma serpente. As instruções védicas são como néctar e são água 
refrescante para quem sofre de calor escaldante. 


VERSO 3 
qa am dao 
men quem l 
IA opn 
menk AA ANR 
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tasmad bhavantam mama samsayartham 
praksyami pascad adhuná subodham 

adhyatma-yogas-grathitaria tavoktam 

akhyahi kautâhala-cetaso me 
















tasmat—portanto; bhavantam—para ti; mama—de mim; samsaya- 
/—o tema que náo está claro para mim; praksyami—devo apre- 
tar; pascat—depois; adhund—agora; su-bodham—para que isto 
a ser compreendido com toda a clareza; adhyätma-yoga—da ins- 
fução mística para auto-realização; grathitam-—como foi exposta; 
a—tua; uktam—fala; akhyahi—por favor, volta a explicar; 
utâhala-cetasah—cuja mente é muito inquisitiva para entender o 
listério contido nessas afirmações; me—a mim. 


y TRADUÇÃO 
Procurarei oportunamente dirimir todas as dúvidas que tenho 
um assunto específico, fazendo-te as perguntas cabíveis, Por 
quanto, estas misteriosas instruções de yoga que me deste para 
realização parecem muito difíceis de se entendê-las. Por favor, 
e s de maneira simples para que eu possa compreendé-las. 
ha mente é muito indagativa, e desejo entender isto com toda 
clareza. 


















































SIGNIFICADO 
¿A literatura védica ensina: tasmad gururh prapadyeta jijiâsuh sreya 
amam. O homem inteligente deve concentrar-se em indagações 
ja conhecer a fundo a ciência transcendental. Portanto, ele;deve 
oximar-se de um guru, um-mestre espiritual. Embora Jada Bha- 
explicasse tudo a Mahãrãja Rahúgana, parece que a inteligên- 
deste não era muito perspicaz para entender tudo claramente. 
rtanto, ele queria continuar recebendo explicações. Como afirma 

Bhagavad-gita (4.34): tad viddhi pranipâtena pariprasnena sevayã. 
O estudante deve aproximar-se de um mestre espiritual e prestar-lhe 
dição irrestrita (pranipatena). Também deve fazer-lhe perguntas 
entender suas instruções (pariprasnena). Além de render-se ao 
estre espiritual, a pessoa também deve prestar-lhe serviço amoroso 

ayã) para que o mestre espiritual fique satisfeito com o discípulo 
explique o tema transcendental mais claramente. Quem tem algum 
nteresse em aprender a fundo as instruções védicas, não deve apre- 
entar-se com uma atitude desafiadora diante do mestre espiritual. 
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VERSO 4 


ad Tema 

RS AAA | 

a Aa tai 
Ara A ANN 


yad aha yogesvara drsyamánam 
kriya-phalar sad-vyavahâra-milam 

na hy añjasa tattva-vimarsanáya 
bhaván amusmin bhramate mano me 


yat—aquilo que; dha—disseste; yoga-Isvara—ó mestre do poder 
místico; drsyamanam—sendo vistos com clareza; kriyd-phalam—o0s 
resultados de mudar o corpo de um lugar para outro, tais como sentir 
fadiga; sat—existindo; vyavahara-malam-—cuja base é só a etiqueta; 
na-=não; hi—decerto; arijasa—ao todo, ou de fato; tartva-vimar- 
Sanaya—para entender a verdade através da consulta; bhavan—tu; 
amusmin—nesta explicação; bhramate-—está confusa; manah— 
mente; me—minha. 


TRADUCAO 

Ó mestre do poder ióguico, disseste que a fadiga decorrente de 
o corpo locomover-se de um lugar para.outro é apreciada pela per- 
cepção direta, mas, na verdade, não existe fadiga. Ela existe por uma 
mera questão de formalidade. Através dessas perguntas e respostas, 
ninguém pode deduzir o que vem a ser a Verdade Absoluta. Devido 
à forma como expuseste esta afirmativa, minha mente está um pouco 
perturbada. 

SIGNIFICADO 

Não é através de perguntas e respostas formais sobre a concep- 
ção corpórea que vamos conhecer à Verdade Absoluta. Conhecer 
a Verdade Absoluta nada tem a ver com a compreensão formal das 
dores e prazeres corpóreos. No Bhagavad-gitã, o Senhor Krsna in- 
formaa Arjuna qùe as dores è prazeres experimentados em relação 
ao corpo são temporários: vão e vêm. Ninguém deve deixar-se per- 
turbar com eles, senão que deve tolerá-los e continuar seu avanço 
espiritual. 
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VERSOS 5—6 


TN SIT 
miad amo qa Meat 
q aña: a va dd! 
AÑ Ar RRE 
aaa MA 
Ss quí Aa A vet 
aa MA! 
q ma a 
q A aran 


brahmana uvãca 
ayam jano nāma calan prthivyārh 
yah parthivah parthiva kasya hetoh 
tasyâpi canghryor adhi gulpha-jarngha- 
jantru-madhyora-Sirodharamsah 


arhse *dhi darvt sibika' ca yasya 
sauvira-rajety apadesa aste 

yasmin bhaván radha-nijabhimano 
rajasmi sindhusv iti durmadandhah 


himanah uváca—0 bráhmana disse; ayam—esta; janah—pessoa; 
ja—tida como tal; calan—movendo-se; prthivyam=sobre a 
; yahi—quem; parthivah—uma transformacáo da terra; pár- 
6 rei, possuidor de um corpo terreno correlato; kasya—por 

: hetoh—razáo; tasya api—dele também; ca—e; añghryoh—pés; 
cima; gúlpha—tornozelos; jañgha—panturrilhas; janu— 
los; uru—coxas; madhyora—cintura; sirah-dhara—pescoco; 
hombros; amse—ombro; adhi—sobre; darvi—feito de ma- 


ira; Sibika—palanquim; ca—e; yasyam—sobre o qual; sauvira- 


rei de Sauvira; iti—assim; apadesah—conhecido Como; aste— 
: yasmin—no qual; bhavân—Vossa Onipotência; radha— 
sto sobre; nija-abhimanah—tendo uma concepção de falso 
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prestígio; rãjã asmi—eu sou o rei; sindhusu—no Estado de Sindhu; 
iti—assim; durmada-andhah—cativado pelo falso prestígio. 


TRADUCAO 

O brahmana auto-realizado Jada Bharata disse: Entre as várias 
combinações e permutações materiais, existem várias formas e trans- 
formações terrenas. Por alguma razão, estas movem-se sobre a su» 
perfície da Terra e são chamados de carregadores de palanquim, 
Aquelas transformações materiais que não se movem são objetos 
materiais grosseiros, tais como as pedras. Em todo caso, o corpo 
material é feito de terra e pedra sob a forma de pés, tornozelos, 
panturrilhas, joelhos, coxas, tronco, pescoço e cabeça. Sobre os 
ombros, está o palanquim' de madeira, e, dentro do palanquim, 
encontra-se o dito rei de Sauvira, O corpo do rei é simplesmente outra 
transformação da terra, porém, Vossa Onipotência está situado 
dentro deste corpo, deixando-se influenciar pela falsa impressão de 
que é o rei do Estado de Sauvira, 






SIGNIFICADO 

Após analisar os corpos materiais do carregador e do passageiro 
do palanquim, Jada Bharata conclui que a verdadeira forga viva é 
a entidade viva. A entidade viva é o rebento ou progênie do Senhor 
Visnu; portanto, dentro deste mundo material, entre as coisas móveis 
e inertes, o princípio real é o Senhor Visnu. Devido à Sua presença, 
tudo está funcionando, e ocorrem ações e reações. Alguém que sabe 
que o Senhor Visnu é a causa original de tudo deve ser visto como 
estando situado em conhecimento perfeito. Embora tivesse falso 
orgulho de ser monarca, o rei Rahúgana não estava situado em 
conhecimento verdadeiro. Portanto, ele estava admoestando os car- 
regadores do palanquim, incluindo Jada Bharata, o brāhmana auto- 
realizado. Esta é a primeira acusação que Jada Bharata lançou contra 
o rei, que, do terreno volúvel da ignorância, ousava falar com um 
brâhmana erudito, identificando tudo com a matéria. O rei Rahúgana 
argumentava que a entidade viva está dentro do corpo e que, quando 
o corpo está fatigado, a entidade viva que reside neste corpo deve, 
portanto, estar sofrendo. Nos versos seguintes, fica bem evidente 
que a entidade-viva não sofre devido à fadiga do corpo. Srila Visva- 
nãtha Cakravarti dá o exemplo de uma criança revestida de muitos 
adornos; embora seu corpo seja muito delicado, a criança não sente 
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tampouco os pais pensam que devem tirar-lhe os enfeites. 
idade viva nada tem a ver com as dores e prazeres físicos, os 
náo passam de criagóes mentais.:O homem inteligente desco- 
a causa que deu origem a tudo. Nos relacionamentos munda- 
talvez as combinações e permutações materiais sejam palpáveis, 
ém, na verdade, a força viva, a alma, nada tem a ver com elas. 
eles que estão agitados materialmente preocupam-se com o corpo 
no daridra-narayana (Narâyana indigente). Entretanto, não 
de que a alma e a Superalma tornem-se pobres simplesmente 
que o corpo é pobre. Estas afirmações ficam na alçada das 
ignorantes. A alma e a Superalma estão sempre à parte da 
prazer físicos. 


VERSO 7 


atacara 
Ren RRA | 


ma Ama Raami 
q Tua A TE: lv) 


socyan imâms tvam adhikasta-dinan 
vistya nigrhnan niranugraho “si 
janasya goptâsmi vikatthamâno 
na sobhase vrddha-sabhasu dhrstah 


an—deplorável; imân—todas essas; tvam—tu; adhi-kasta- 

pobres pessoas sofrendo mais dores por causa de sua posição 

pera; vistya—a forga; nigrhnan—apoderando-te; niranugrahah 

tens misericórdia em teu coração; janasya—das pessoas em 

|; goptã asmi—sou o protetor (rei); vikatthamanah—vanglo- 

ndo-te; na Sobhase—náo pareces muito bom; vrddha-sabhásu— 
sociedade de pessoas eruditas; dhrstah—apenas insolente. 


TRADUÇÃO 
No entanto, é verdade, que essas pessoas inocentes que, sem remu- 
ção alguma, carregam teu palanquim, decerto estão sofrendo 
“causa dessa injustiça. A condição delas é muito deplorável, pois 
Is a carregar teu palanquim. Isto prova que és cruel e que 
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| não tens misericórdia. Mesmo assim, devido ao falso prestígio, pen ata: Mesmo que isso demore, o mecanismo de ação acabará 
| savas estar protegendo os cidadãos. Isto é ridículo. Tamanha erd acionado. Quando o rei ou o chefe de estado não seguem os 
| tua tolice que não poderias ter sido adorado como grande homem jos justos, a natureza aplica punições sob a forma de guerra, 
| numa «assembléia de pessoas avançadas em conhecimento. $ e e assim por diante. Portanto, se o chefe de estado não conhece 
| a eta da vida, ele não deve assumir a função de governar o povo. 
|| SIGNIFICADO í verdade, o Senhor Visnu é o proprietário supremo de tudo. E 
| O rei Rahúgana orgulhava-se de sermonarca, e pensava ter o di”. ique mantém todo mundo. O rei, o pai, e o guardião são meros 
| reito de controlar os cidadãos como bem quisesse, mas, na verdade, resentantes do Senhor Visnu, a quem Ele dotou de poder para 
| ele estava ocupando os homens em carregar seu palanquim sem remus lidarem da administração e manutenção das coisas. Cabe portanto 
| neração, eportanto causava-lhes problemas sem razão: Todavia, q chefe de estado manter o povo de tal'maneira que todo este passe 
| rei pensava ser o protetor dos cidadãos. Na verdade, o rei deve ser. onhecer a meta da vida. Na te viduh svartha-gatim hi visnum. In- 
| o representante da Suprema Personalidade de Deus, motivo por que mente, os tolos líderes governamentais e o povo não sabem que 
| ele é chamado de nara-devatã, o senhor entre os seres humanos. Con- ta última da vida é compreender e conhecer o Senhor Visnu. 
| tudo, ao julgar que, como é o chefe de estado, ele pode explorar im este conhecimento, todos estão na ignorância, e toda a sociedade 
| os cidadãos para que estes lhe safisfaçam os sentidos, o rei comete “apinhada de enganadores e enganados. 
| o mais crasso erro. Os acadêmicos eruditos não aprovam semelhante 


conduta. De acordo com os princípios védicos, 6 rei deve ser aconse- VERSO 8 
lhado pelos sábios eruditos, brahmanas e estudiosos, que o orientam Ja fada Juma 
com base nos preceitos encontrados no dharma-sastra. Cabe ao rei 














'" seguir essas instruções. Os círculos eruditos não apreciam que o rei f fam fat sua q frag, l 

|| utilize o serviço público para seu próprio benefício. Pelo contrário, aama 

| é seu dever proteger os cidadãos. O rei não deve tornar-se um sala- K Frecgat cafetaria TRAI 

|| frário que, para seu próprio benefício, aproveita-se dos cidadãos. s 

No Srimad-Bhagavatam, afirma-se que, na Kali-yuga, os chefes i yadā kşitäv eva carācarasya 

de governo serão ladrões e gatunos. Esses ladrões e gatunos saqueiam vidama nisthãrm prabhavarm ca nityam 
à força ou por conivência o dinheiro e a propriedade públicos. Por- tan nâmato 'nyad vyavahara-múlam 
tanto, o Srimad-Bhagavatam diz que rajanyair nirghrnair dasyu- nirapyatám sat-kriyayanumeyam 
dharmabhih. À medida que a Kali-yuga avança, podemos ver que 


essas características são cada vez mais visíveis. Decerto podemos “yada—portanto; ksitau-—na terra; eva—com certeza; cara-acara- 
imaginar o quáo deteriorada será a civilização humana no final da de diferentes corpos, alguns móveis e outros inertes; vidama— 
compreender Deus e nossa relação com Deus. Em outras palavras, liyam—regularmente, pelos principios da natureza; tat—isto; nâma- 


Os seres humanos não passarão de animais. Será então que, para do que pelo simples nome; anyat-—outra; vyavahãra-miilam-— 

reformar a sociedade humana, o Senhor Krsna advirá sob a forma sa das atividades materiais; nirâpyatâm—que se determine; sat- 

do avatáara Kalki. Seu objetivo será matar todos os ateístas, pois, iyaya—pelo emprego verdadeiro; anumeyam—a ser:inferido. 

afinal de contas, Visnu, ou Krsna, é o verdadeiro protetor. Y 
O Senhor encarna e põe as coisas em ordem quando a adminis- s TRADUÇÃO 

tração dos ditos reis ou chefes de governo torna-se licenciosa. Como “Todos nós, na face do globo, somos diferentes formas de entidades 


Kali-yuga. Com efeito, não mais haverá um homem são capaz de ibemos; nistham-—destruição; prabhavam-—aparecimento; ca-=e; 
Krsna diz no Bhagavad-gita: yada yadã hi dharmasya glânir bhavati is. Alguns de nós estamos nos movendo e outros são inertes, 
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Todos nós chegamos à existência, permanecemos por algum tempo. 
e somos destruídos, ocasião em que o corpo volta a integrar-se ng. 
terra. Todos nós constituímos meras diferentes transformações da 
terra. Diferentes corpos e capacidades são simples transformações 
da terra e cuja existência; é apenas representativa, pois tudo provém. 
da terra e, quando tudo é destruído, volta a ser terra. Em outras 
palavras, somos apenas pó, e seremos apenas pó. Todos devem levar 
em conta este ponto. 


SIGNIFICADO 

O Brahma-sútra (2.1.14) diz que tad-ananyatvam ãrabhambhanas 
Sabdadibhyah. Esta manifestação cósmica é uma combinação de 
matéria e espírito, mas a causa é o Brahman Supremo, a Suprema 
Personalidade de Deus. Portanto, no Srimad-Bhagavatam (1.5.20) 
se diz que idam hi visvam bhagavan ivetarah. Toda a manifestação 
cósmica é uma mera transformação da energia da Suprema Persos 
nalidade de Deus, porém, devido à ilusão, passa despercebido que 
Deus não é diferente do mundo material, De fato, Ele não é dife- 
rente, mas este mundo material é uma simples transformação de Suas 
diferentes energias: parasya saktir vividhaiva srâyate. Também há 
nos Vedas outras versões disto; sarvar khalv idam brahma. Matéria 
e espírito não são diferentes do Brahman Supremo, Bhagavân. No 
Bhagavad-gitã (7.4), o Senhor Krsna corrobora esta afirmação: me 
bhinna prakrtir astadha. A energia material é energia de Krsna, mas 
náo é imanente a Ele, ao passo que a energia espiritual, também ener- 
gia Sua, faz parte dEle. Quando a energia material é utilizada a ser- 
viço do Espírito Supremo, a chamada energia material também 
transforma-se em energia espiritual, assim como uma barra de ferro 
torna-se fogo ao entrar em contato com o fogo. Quando, através 
do estudo analítico, pudermos compreender que a Suprema Perso» 
nalidade de Deus é a causa de todas as causas, nosso conhecimento 
será perfeito. O simples fato de compreender as transformações das 
diferentes energias é conhecimento parcial. Devemos chegar à causa 
última. Na te viduh svartha gatir hi visnum. O conhecimento da- 
queles que não estão interessados em familiarizar-se com a causa 
que origina todas as emanações jamais é perfeito. Não há nada no 
mundo fenomenal que não seja produzido pela energia suprema da 
Suprema Personalidade de Deus. Os aromas da terra são diferentes 
perfumes produzidos e usados com diversos propósitos, mas a terra, 
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te cla, é a causa original. Um pote de água feito de barro 
, durante algum tempo, ser usado para carregar água, porém, 
tima análise, o pote é meramente terra. Portanto, não há dife- 
a entre o pote e seu ingrediente original, a terra. Ele é uma 
ples transformação da energia. Originalmente, a causa ou cons- 
uinte primordial é a Suprema Personalidade de Deus, e as varie- 
são apenas subprodutos. No Chandogya Upanisad afirma-se 
[e yathã saumy ekena mrt-pindena sarvam mrnmayam vijñatam syad 
Irambhañam vikaro namadheyarit mrttikety eva satyam. Quem 
da aterra, naturalmente chega a compreender-lhe os subprodu- 
= Os Vedas, portanto, definem que yasmin vijfiate sarvam evam 
ari bhavati: se alguém simplesmente entende a causa original, 
, a cáusa de todas as causas, então, é muito natural que tudo 
is passe a ser compreendido, mesmo que as coisas se manifestem 
¡ferentes formas. Compreendendo a causa que origina as diversas 
fes, podemos compreender tudo. Se compreendermos Krsna, 
jusa que origina tudo, não precisaremos estudar cada uma das 
fiedades subsidiárias. Portanto, desde o próprio início se diz que 
par parar dhimahi. É na Verdade Suprema, Krsna, ou Vásudeva, 
le todos devem concentrar sua compreensáo. A palavra Vásudeva 
re-se à Suprema Personalidade de Deus, a causa de todas as 

s. Mat-sthani sarva-bhittâni na caham tesv avasthitah. Nisto 
-se as filosofias fenomenal e numénica: O mundo fenomenal 
pende da existência numênica; do mesmo modo, tudo existe em 
lide da potência do Senhor Supremo, embora, devido à nossa 
srância, deixemos de perceber que o Senhor Supremo está em 
s as coisas. 



















































VERSO 9 
uq fes fifa 
ereta atorat 


q 
aña ma aaa 
aa RN 


evam niruktam ksiti-Sabda-vrttam 
asan nidhãnãt paramânavo ye 

avidyayã manasã kalpitas te 

yesár samihena krto visesah 
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evam-—assim;  niruktam-—falsamente. descrito; Kksiti-sabda-—da 
palavra “terra”; vrttam-—a existência; asat—irreal; nidhanatde 
dissolução; parama-anavah-—partículas atómicas; ye—todas as quais 
avidyayã-—devido à pouca inteligência; manasa—na mente; kalpis 
tah-—imaginaram; te—eles; yesam—das quais; samúhena—pelo agres 
gado; krtah—tfeitos; visesah-—os itens. 


VERSO 10 


TRADUÇÃO 
Pode-se dizer que as variedades surgem do próprio planeta Terri 


Contudo, embora o universo possa parecer temporariamente uma 
realidade, em última análise, ele não tem existência real, A Terra 


foi criada originalmente por uma combinação de partículas atômicas, 
mas essas partículas são impermanentes, Na verdade, embora alguns 
filósofos discordem, o átomo não é a causa do universo. Não é vers 
dade que as variedades encontradas neste mundo material sejam, 
simples resultado da justaposição ou combinação atômica, 


SIGNIFICADO. 

Aqueles que advogam a teoria atômica pensam que os prótons 
e os elétrons dos átomos combinam-se de maneira que possam dar, 
origem a toda a existência material, No entanto, os cientistas não 
conseguem descobrir a causa da própria existência atômica. Nessas 
circunstâncias, não podemos aceitar que o átomo seja a causa do 
universo. Essas teorias são formuladas por pessoas sem inteligência. 
A verdadeira inteligência aponta para o Senhor Supremo como a 
causa real da manifestação cósmica. Janmady asya yatah: Ele é a 
causa que origina toda a criação. Como se afirma no Bhagavad-gitã 
(10.8): aham sarvasya prabhavo mattah sarvarh pravartate. Krsna é 
a causa original. Sarva-karana-karanam: Ele é a causa de todas as 
causas. Krgna é a causa dos átomos e da-energia material. 


bhúmir apo 'nalo vayuh 
kham mano buddhir eva ca 
ahankara itivam me 
bhinna prakrtir astadha 
(Be. 7.4) 


A causa última é a Suprema Personalidade de Deus, e somente aque- 
les que são ignorantes tentam descobrir outras causas, apresentando 
diferentes teorias. 


t AN ad d Ride toa 





























evam krsam sthalam anur brhad yad 

asac Ca saj jivam ajivam anyat 
dravya-svabhavasaya-kala-karma- 
namnajayavehi krtam dvitiyam 


Im—assii rSam-—magro ou curto; sthiilam—gordo; anuh— 
o; brhat-—grande; yat—os quais; asat—impermanentes; ca— 
existindo; jivam-—as entidades vivas; ajivam-—matéria morta, 
a; anyat—outras causas; dravya—fenómenos; sva-bhava— 
; asaya—disposição; Kkala—tempo; karma—atividades; 
apenas com esses nomes; ajaya—pela natureza material; 
fica sabendo; krtam—feita; dvittyam—dualidade. 







TRADUCAO 
mo esse universo não tem existência real definitiva, todas as 
dentro dele — curteza, diferenças, espessura, magreza, pe- 
, grandeza, resultado, causa, manifestações vitais e substâncias 
são imaginações. Todas elas são potes feitos da mesma substân- 
terra, mas recebem diferentes denominações. As diferenças 
rizam-se pela substância, pela natureza, pela predisposição, 
o tempo e pelas atividades. Fica sabendo que todas essas coisas 
simples manifestações mecânicas, criadas pela natureza material. 

























SIGNIFICADO 
As manifestações e variedades temporárias: vistas dentro deste 
lo material são simples criações que ocorrem na natureza mate- 
sob as mais diversas circunstâncias: prakrteh kriyamānāni gunaih 
jni sarvasah. As ações e reações levadas a efeito pela natureza 
terial são, às vezes, aceitas como invenções cientificas nossas; 
to, dispomo-nos a monopolizar todos os'triunfos e chega- 
, inclusive, a desafiar a existência de Deus. Descreve-se isto no 
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sarva-Sabdabhidheyas ca 
Sabda-vriter hi karanam 

sarvântarah sarva-bahir 

eka eva janãârdanah 


Bhagavad-gitã (3.27): ahankara-vimiidharmã kartaham iti manyatm 
Por estar coberta pela energia ilusória, a entidade viva tenta assumit 
o mérito das variadas criações existentes dentro do mundo material. 
Na verdade, todas elas estão sendo naturalmente criadas pela força 
material acionada pela energia da Suprema Personalidade de Deus, 
Portanto, a Pessoa Suprema é a causa definitiva. Como afirma Y 
Brahma-samhita; 























irdadeira protetora é a natureza material, de quem Visnu é o 
Ø. Ele éo amo de tudo. O Senhor Janãrdana é o controlador 
to'interna quanto externamente. Ele é a causa do funcionamento 
palavras e daquilo que se expressa em todo'o som. 









Isvarah paramah krsnah 
sac-cid-Ananda-vigrahah 

anadir adir govindah 

sarva-karana-káranam 











sirasodharata yadvad 

grivayas tadvad eva tu 
asrayatvam ca goptrtvam 
anyesam upacaratah 









Ele é a causa de todas as causas, a causa definitiva. Com relação 
a isso; Srila Madhvacárya diz que evarr sarvam tatha prakrtvayal 
kalpitam visnor anyat. eva prakrtyadharah.svayam. ananyádháro 
visnur eva. atah-sarva-Sabdas ca tasminn eva. Na verdade, a causa 
original é o Senhor Visnu, porém, devido à ignorância, as pessoas 
pensam que a matéria é a causa de tudo. 





















Visnu é o lugar onde repousa toda a criação: brahmano 
thaham (Bg. 14.27). Tudo repousa no Brahman. Todos os 
ersos repousam no brahmajyoti, e todos os planetas repousam 
(atmosfera universal. Em cada planeta há oceanos, colinas, estados 
sinos, e cada planeta está dando refúgio a muitas entidades vivas. 
s elas postam-se na terra de pés, pernas, tronco e ombros, mas, 
verdade, em última análise, tudo repousa nas potências da Su- 
ima Personalidade de Deus. Portanto, no final de contas, Ele é 
ido como sarva-kârana-kãranam, a causa de todas as causas. 









raja goptasrayo bhamih 
saranam cetí laukikah 

vyavahãro na tat satyam 
tayor brahmasrayo vibhuh 


As coisas são esmiuçadas tomando-se como base uma plataforma 
efêmera ou externa, mas, para todos os efeitos, essa não é a verdade 
dos fatos, O proprietário verdadeiro refúgio de todos é Brahman, 
o Supremo, não o rei. 


VERSO 11 
q fado ata 
aeai RR qem | 
sera Sad raça 
qua. sa aaa LA 


jfiânarh visuddham paramãrtham ekam 

anantaram tv abahir brahma satyam 
p pratyak prasāntarı bhagavac-chabda-samjñar. 
yad vasudevam kavayo vadanti 









goptri ca tasya prakrtis 

tasyã visnuh svayarh prabhuh 
tava goptri tu prthivi 

na tvarh goptã ksiteh smrtah 


atah sarvasrayais caiva 
goptã ca harir isvarah 
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jñānam—o conhecimento supremo; visuddham—sem contaminas 
| ção; parama-artham—dando a meta última da vida; ekam—unke 
| ficado; anantaram—sem interior, inquebrantável; tu—tambémy 
abahih-—sem exterior; brahma-=o Supremo; satyam —Verdade Absgs 
luta; pratyak-—âmago; prasântam—o calmo e pacífico Senhor Sus 
premo, adorado pelos yogis; bhagavat-Sabda-samjñam—que, na 
acepção máxima, é conhecido como Bhagavân, ou pleno de todas 
as opulências; yat--esse; vasudevam-—-Senhor. Krsna,. o. filho de 
Vasudeva; kavayah—os estudiosos eruditos; vadanti—dizem. 


iva, a Verdade Absoluta, é Bhagaván, porém, pessoas que enten- 
apenas parcialmente a Verdade Absoluta, ás vezes descrevem 
mo Visnu como Brahman impessoal ou Paramátma localizado. 


vadanti tat tattva-vidas 
tattvañ yaj jñanam advayam 
brahmeti paramâtmeti 
E bhagavan iti sabdyate 
' (Bhãg. 1.2.11) 








TRADUÇÃO 

Qual, então, é a verdade última? Como resposta, diria que o cos 
| nhecimento não-dual é a verdade última. Ele está desprovido da 
| l contaminação das qualidades materiais. Ele nos dá liberação. Ele 
é inigualável, onipenetrante e está além da imaginação. A primeira 
etapa em que se depreende este conhecimento é a fase de Brahman. 
Depois Paramātmā, a Superalma, é compreendido pelos yogis què, 
| | para vê-lO, evitam cometer ofensas. Esta é a segunda fase de com» 
E ONA ONO a A = que ocorre conosco, não há distinção alguma entre o Seu corpo 
| acadêmicos eruditos descrevem a Pessoa Suprema como Vasudeva, ua alma. Às vezes, pretensos eruditos, desconhecendo a Bonn 
a causa do Brahman, Paramatma e outros. hstitucional de Krsna, desorientam as pessoas, dizendo que o Krsna 
erno, é diferente do Krsna externo. Quando Krsna diz: man-maná 
'mad-bhakto mad-yajt marh namaskuru, pseudo-eruditos adver- 

m ao leitor que náo é á pessoa Krsna que devemos render-nos, mas 
y rsna interno. Com seu pobre fundo de conhecimento, os pre- 
os eruditos mayavádis não podem entender Krsna, Portanto, 
f compreendermos Krsna, devemos buscar uma pessoa autori- 
À O mestre espiritual realmente vê Krsna; logo, está qualificado 
y falar a respeito dEle. 


lá no próprio comecinho, o Srimad-Bhagavatam diz que satyam 

dhimahi: meditemos na verdade suprema. Apresenta-se aqui 
dade suprema como jñanam visuddham satyam. A Verdade 
oluta é desprovida de contaminação material e transcende as 
idades materiais. Ela concede todo o sucesso espiritual e liberta- 
deste mundo material. Essa Suprema Verdade Absoluta é Krsna, 
sudeva. Não há diferença alguma entre o eu íntimo de Krsna e 
e corpo externo. Krsna é púrna, o todo completo. Ao contrário 






























SIGNIFICADO 

O Caitanya-caritâmria afirma que yad advaitam brahmopanisadi 
tad apy asya tanu-bhã. A impessoal refulgência Brahman da Verdade 
Absoluta consiste nos raios corpóreos da Suprema Personalidade 
de Deus. Ya atmântaryami purusa iti so “syârsa-vibhavah. Aquilo 
que é conhecido como atma e antaryâmi, a Superalma, é uma mera 
| expansão da Suprema Personalidade de Deus. Sad-aisvaryaih púrno 
Ya iha bhagavan sa svayam ayam. Aquilo que é descrito como a Su- 

prema Personalidade de Deus, pleno de todas as seis opulências, é 

Vasudeva, de quem Sri Caitanya Maháprabhu não é diferente. Após 

muitos e muitos nascimentos, grandes estudiosos e filósofos eruditos 

aceitam isso. Vasudevah sarvam iti sa mahatmã sudurlabhah (Bg. 

7.19). O homem sábio pode entender que, no final de contas, Vasu- 

deva, Krsna, é a causa tanto do Brahman quanto de Paramátmá, 

a Superalma. Logo, Vasudeva é sarva-karana-karanam, a causa de 

todas as causas. O Srimad-Bhagavatam corrobora isto. O verdadeiro 












tad viddhi pranipatena 
pariprasnena sevayã 

upadeksyanti te jñanam 
jñaninas tattva-darsinah 

(Bg. 4.34) 


ju em não se aproxima de alguém autorizado não pode entender 
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VERSO 12 "m 


Ga q gh t 
a n fia ear | 

qaza da aafaa- 
Ft mesas IRRI 


rahiganaitat tapasa na yati 
na cejyayã nirvapanad grhad va 
na cchandasa naiva jalagni-siryair 
vinã mahat-pada-rajo-"bhisekam 


rahagana—ó rei Rahúgana; etat—este conhecimento; tapasa- 
através de severas austeridades e penitências; na yati—não é revelado; 
na—náo; ca—também; ijyayd—tomando às medidas cabíveis para 
adorar a Deidade; nirvapanar—ou de pôr termo a todos os deveres 
materiais e aceitar sannyasa; grhat—da vida familiar ideal; va—ou; 
na—nem; chandasã-—observando celibato ou estudando a literatura 
védica; na eva—nem; jala-agni-sairyaih-— mediante rigorosas austeri- 
dades, tais como manter-se na água, no fogo abrasador ou num sol 
escaldante; vina—sem; mahat—dos grandes devotos; pada-rajah— 
com a poeira dos pés de lótus; abhisekam—untando o corpo todo, 


TRADUCAO 

Meu querido rei Rahúgana, enquanto alguém náo tiver a oportu- 
nidade de untar todo o seu corpo com a poeira dos pés de lótus dos 
grandes devotos, ele não irá entender a Verdade Absoluta. Ninguém 
pode compreender a Verdade Absoluta só porque observa celibato 
Ibrahmacarya], segue à risca as regras e regulações da vida familiar, 
deixa o lar ao tornar-se vânaprastha, aceita sannyása ou submete-se 
a rigorosas penitências no inverno, ficando submerso em água ou, 
no verão, expondo-se ao fogo e ao calor escaldante do sol. Existem 
muitos outros processos para entender a Verdade Absoluta, mas a 
Verdade Absoluta revela-Se apenas a quem recebeu a misericórdia 
de um devoto grandioso. 


SIGNIFICADO 
O devoto puro pode conceder a todos o verdadeiro conhecimen- 
to com o qual se obtém bem-aventurança transcendental. Vedesu 
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adurlabham dtma-bhaktau. Ninguém pode alcançar a per- 

o da vida espiritual só pelo fato de-seguir as orientações dos 
Devemos aproximar-nos do: devoto puro: anyābhilāśitā- 
jñāna-karmādy-anāvrítam. Pela graça desse devoto, podemos 
nder Krsna, a Verdade Absoluta, e nossa relação com Ele. O 
iterialista pensa que para se entender a Verdade Absoluta, basta 


ecutar atividades piedosas e permanecer em casa. Este verso re- 


semelhante proposição. Tampouco pode alguém entender a 

dade Absoluta simplesmente cumprindo as regras e regulações 

brahmacarya (celibato). Basta que a pessoa sirva ao devoto puro. 
O ajudá-la-á definitivamente a entender a Verdade Absoluta: 


VERSO 13 
FAMA: 
mea AR | 
faamai gui 


Af adi añ aaa RAN 


yatrottamasloka-gunanuvádah 
prastayate gramya-katha-vighátah 

nisevyamáno 'nudinam mumuksor 
mati satirh yacchati vâsudeve 


yatra—em cujo ambiente (na presença de devotos elevados); 
tama-Sloka-guna-anuvadah—conversas sobre os passatempos e 
ias da Suprema Personalidade de Deus; prastiiyate—são apre- 
râmya-katha-vighatah—devido a que não há possibilidade 

ma de falar sobre temas mundanos; nisevyamânah-—sendo ou- 

s mui seriamente; anudinam—dia -após. dia; mumuksoh—de 


'/—meditacáo; satim—pura e simples; yacchatfi—volta-se; vasu- 
aos pés de lótus do Senhor Vásudeva. 


TRADUÇÃO 
Quem são os devotos puros mencionados neste trecho? Numa 
bléia de devotos puros, está fora de cogitação comentar temas 
riais, tais-como política ou sociologia. Numa assembléia de 
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devotos puros, fala-se apenas sobre as qualidades, formas e passas 
tempos da Suprema Personalidade de Deus. Ele é louvado e adorado 
com toda a atenção. Na companhia de devotos puros, de tanto ouvif 
respeitosamente esses tópicos, mesmo a pessoa que deseja fundir-se 
na existência da Verdade Absoluta abandona essa idéia e pouco w 
pouco apega-se a prestar serviço a Vasudeva. 


SIGNIFICADO 

Neste verso, descrevem-se as características dos devotos puros. O 
devoto puro jamais está interessado em: assuntos materiais. Srf 
Caitanya Mahãprabhu proibiu estritamente Seus devotos de falar 
sobre temas mundanos. Grâmya-vartã nã kahibe; ninguém deve ficar 
conversando desnecessariamente sobre notícias do mundo material, 
Ninguém deve desperdiçar seu tempo dessa maneira. Esse é um 
aspecto muito importante na vida de um devoto. A única ambição 
do devoto é servir a Krsna, a Suprema Personalidade de Deus. 
Introduziu-se este movimento da consciência de Krsna para que as 
pessoas pudessem se ocupar vinte e quatro horas por dia em prestar 
serviço ao Senhor e em glorificá-lO. Os discípulos dessa instituição 
concentram-se em cultivar a consciência de Krsna das cinco da manhã 
às dez da noite. Com efeito, eles não têm oportunidade de desperdi- 
gar seu tempo discutindo política, sociologia e atualidades. Essas 
coisas seguirão seu próprio caminho; Q-devoto está interessado 
apenas em servir a Krsna com determinação e seriedade. 


VERSO 14 


ami ma dem 
müs aaga: ILA 
aham purã bharato' nâma rája 
vimukta-drsta-sruta-sariga-bandhah 
aradhanam bhagavata Thamáno 
mrgo "bhavarh mrga-sañgad dhatarthah 
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am-—eu: purã-—outrora (em meu nascimento anterior); bharatah 
raja-—um rei chamado Mahãraja Bharata; vimukta—liberado 
'drsta-Sruta—experimentando pessoalmente através da associação 
ia, ou obtendo conhecimento -dos Vedas; sañga-bandhah—<: 
o por intermédio da associação; drâdhanam—a adoração 
igavatah—a Vásudeva, a Suprema Personalidade de Deus; 7ha- 
h—sempre realizando; mrgah-abhavam-—tornei-me um veado; 
pa-sarigat-—devido à minha associação íntima com um veado; hata- 
ah—tendo, no desempenho do serviço devocional, negligenciado 
princípios reguladores. 


TRADUÇÃO 
im nascimento anterior, eu era conhecido como Maharája 
ta. Alcancei a perfeição desapegando-me por completo das 
materiais através da experiência direta, e, através da ex- 
êi indireta, passei a compreender os Vedas: Ocupei-me em 
serviço ao Senhor, porém, devido ao meu infortúnio, fiquei 


ndo muita afeição por um veadinho, chegando ao ponto de 
ciar meus deveres espirituais. Devido à minha profunda 


i SIGNIFICADO 

O incidente descrito nesta passagem é muito significativo. Num 
o anterior, afirma-se que vinã mahat-pada-rajo-"bhisekam: 
gi pode alcançar a perfeição enquanto não untar em sua 
a à poeira dos pés de lótus de um devoto elevado, Quem segue 
mpre as ordens do mestre espiritual não tem possibilidades de 
tir. Tão logo um discípulo tolo tenta suplantar seu mestre espiritual 
someça a ambicionar-lhe o posto, ele cai prontamente. Yasya 
sádad bhagavat-prasádo yasyaprasadan na gatih kuto “pi. Se con- 
a seu mestre espiritual um homem comum, por certo, que o dis- 
pulo perde a ocasião de continuar em seu avanço. Apesar de uma 
ja muito rígida no serviço devocional, Bharata Maharája, ao 
se muitíssimo apegado a um veado, não consultou um mestre 
al. Consequentemente, desenvolveu forte apego ao veado, 

“esquecendo-se de seus deveres espirituais, caiu. 
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VERSO 15 


aa asa e 
to sa 

am JE qq 
Freio gare 2) 


sã mam smrtir mrga-dehe “pi vira 
Kkrsnarcana-prabhava no jahati 

atho aham jana-sangad asango 
visankamãno *vivrtas carâmi 


sa—isto; mám—a mim; smrtih—lembranca das atividades de 
minha vida anterior; mrga-dehe-—num corpo de veado; api—emboray 
vira—ó grande herói; krsna-arcana-prabhava-—que apareceu devido 
à influência do serviço sincero a Krsna; no jaháti--não sumiu; atho-—= 
portanto; aham-—eu; jana-sangat—da associação com homens ordi- 
nários; asañgah—inteiramente desapegado; visañkamanah—tendo 
medo; avivrtah—sem ser observado pelos outros; carâmi—vou a 
diferentes lugares. 


TRADUÇÃO 
Meu querido e heróico rei, devido ao meu precedente serviço sin- 
cero ao Senhor, pude lembrar-me de tudo da minha vida passada, 
mesmo enquanto estava num corpo de veado, Porque tenho conhe- 
cimento da queda que sofri em minha vida passada, vivo afastado 
da companhia de homens ordinários. Com medo da má associação 
materialista, perambulo sozinho, sem chamar a atenção de ninguém. 


SIGNIFICADO 

O Bhagavad-gita (2.40) diz que svalpam apy asya dharmasya. 
Decerto é uma grande queda partir da vida humana rumo á vida 
animal, porém, no.caso de Bharata Maháraja ou de qualquer devoto, 
o servico:devocional ao Senhor nunca é em váo. Como afirma: o 
Bhagavad-gitã (8.6): yam. ya vapi smaran bhavam tyajaty ante 
kalevaram. No momento da morte, pela lei da natureza a mente 
absorve-se num determinado pensamento. Mesmo que acabe adqui- 
rindo vida animal, para o devoto não há perda. Muito emborativesse 
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cebido um corpo de veado;:Bharata Maharaja não se esqueceu de 
posigáo. Conseqiientemente, no corpo de veado ele tinha muito 
dado de lembrar-se da causa de sua queda. Como resultado, deu- 
a oportunidade de nascer em família de brahmanas puríssimos. 
im, seu serviço ao Senhor não foi em vão. 


VERSO 16 


uR 


tasmán naro'sanga-susañga-jata- 
¡ñanasinehaiva vivrkna-mohak 

harií tad-Tha-kathana-Srutabhyam 
labdha-smrtir yaty atipâram adhvanah 


asmãt-—por essa razão; narah-—toda pessoa; asariga—pelo desa- 
jo da associação de pessoas mundanas; su-sariga-—pela associação 
devotos; jata—produzido; jiiâna-asina—pela espada do co- 
ecimento; iha-—neste mundo material; eva—mesmo; vivrkna- 
h—cuja ilusão é completamente esmagada; harim-—a Suprema 
nalidade de Deus; (ad-iha-—de Suas atividades; karhana-sruta- 
am—pelos dois processos de ouvir e cantar; labdha-: smytih—a 
sciência perdida é recuperada; yâti—alcança; atiparam—a meta 
ja; adhvanah—o caminho de volta ao lar, de volta ao Supremo. 


TRADUÇÃO 

“Pelo simples fato de associar-se com devotos elevados, qualquer 
pode alcançar a perfeição do conhecimento e, com a espada 
conhecimento, esmagar as associações ilusórias existentes dentro 
te mundo material. Através da associação com devotos, a pessoa 
de ocupar-se em serviço ao Senhor, ouvindo e cantando [Sravanam 
am]. Assim, ela pode reviver sua consciência de Krsna ador- 
necida e, apegando-se ao cultivo da consciéncia de Krsna, pode, 

;mo nesta vida, voltar ao lar, voltar ao Supremo. 
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SIGNIFICADO 1 
Para libertar-se do cativeiro material, a pessoa deve abandonar 
a associação mundana e aceitar a companhia dos devotos. Em relação: 
a'isso, mencionam-se os processos positivo e negativo. Através da 
associação com devotos, a pessoa desenvolve consciência de Krsna, 
que está adormecida dentro dela, Este movimento da consciéncia 
de Krsna está dando a todos, essa oportunidade. Estamos dando 
abrigo a todos que sáo sérios em progredir na consciéncia de Krsna. 
Tomamos as devidas providências para que eles tenham casa e comi- 
da e possam então cultivar pacificamente a consciência de Krsna e, 
mesmo nesta vida, voltar-ao lar, voltar ao Supremo. 





Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Décimo Segundo Capítulo do Srimad-Bhagavatam, intitulado 
“A conversa entre Maharaja'Rahiigana e Jada Bharata. > 


CAPÍTULO TREZE 


Continuacáo da conversa transcorrida 
entre o rei Rahúgana e Jada Bharata 


O brahmana Jada Bharata mostrou-se muito bondoso com o rei 
a, e, para estimulá-lo a afastar-se do mundo material, falou- 

E iradamente sobre a floresta do mundo material. Explicou-lhe 
je o mundo material é como uma grande floresta na qual ficamos 


inredados ao associarmo-nos com a vida material. Nessa floresta, 


m dos animais carnívoros da laia dos chacais, lobos e leões (es- 
filhos e outros parentes), que estão sempre ansiosos por sugar 
gue do chefe de família, existem assaltantes (os seis sentidos). 

j assaltantes da floresta e os animais carnívoros sugadores de 
combinam-se para explorar as energias do homem que está 
voltas com este mundo material. Na floresta há também, um 
iraco escuro, coberto de grama; no qual pode-se cair a qualquer 
te. Adentrando-se na floresta e deixando cativar-se pelos varia- 

Ds encantos materiais, a pessoa indentifica-se com o mundo, socie- 
, amizade, amor e família materiais. Perdido o caminho e não 
ido por onde andar, atormentada por animais e pássaros, ela 
bém torna-se vítima de muitos desejos. Assim, ela trabalha mui 
luamente dentro da floresta e perambula de um lugar para outro. 
torna-se embevecida com a felicidade temporária e deixa-se afligir 

la dita infelicidade. Na verdade, tudoo que-ela faz é sofrer na 
por causa da aparente felicidade e aflição. Às vezes, sofre 

¡ue de uma serpente (sono profundo), e, devido à picada da 

te, perde a consciência e fica embasbacada e confusa com o 
ode como deverá desempenhar seus deveres. Embora tendo 

, às vezes sente atração por outras mulheres, e assim pensa 
desfruta de amor extraconjugal com elas. Sofre-se de várias 
enças, de lamentação e dos rigores do verão e inverno: Assim, 
está dentro da floresta do mundo material, padece as dores 
existéncia material. Na expectativa de tornar-se feliz, a entidade 
empre está mudando de posição, mas, na verdade, o materialis- 
sono mundo material jamais é feliz. Estando constantemente 








| 
| 
| 
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ocupado em atividades materiais, ele vive perturbado. Ele esquece-se 
de que um dia terá de morrer. Embora sofra muito, como se deixa 
iludir pela energia material, continua em sua busca frenética pela 
felicidade material. Dessa maneira, esquece-se por completo de sum 
relação com a Suprema Personalidade de Deus. 

Ouvindo isso de Jada Bharata, Maharaja Rahúgana reviveu sug 
consciência de Krsna e, assim, a companhia de Jada Bharata Ihe 
trouxe grande benefício. O rei pôde compreender que sua ilusão: 
havia terminado, e pediu que Jada Bharata perdoasse-lhe o mau 
pa Sukadeva Gosvami transmitiu tudo isso a Maharaja 

'ariksit. l 


VERSO 1 
AT Sa 


qsa 
ata 

aag amisi: fo 
amii mR aad rA 


brâhmana uvaca 
duratyaye 'dhvany ajaya nivesito 
rajas-tamah-sattva-vibhakta-karmadrk 
sa esa sártho “rtha-parah paribhraman 
bhavatavim yâti na sarma vindati 


brahmanah uvãca-—-o brâhmana Jada Bharata continuou a falar; 
duratyaye—que é muito difícil de atravessar; adhvani—no caminho 
das atividades fruitivas (executar ações nesta vida, criar, através 
dessas ações; um corpo na próxima vida, e, dessa maneira; continuar 
aceitando nascimentos e mortes); ajayd—por maya, a energia exter 
na da Suprema Persóonalidade de Deus; nivesitah—levada a entrar; 
rajah-tamah-sattva-vibhakta-karma-drk--uma “alma condicionada 
que vê apenas as atividades fruitivas benéficas e seus resultados ime- 
diatos, que pertencem a três grupos representados pelos modos da 
bondade, paixão e ignorância; sah—ela; esah-—istoy sa-arthah-=a 
entidade viva buscando o falso gozo: dos sentidos; artha-parah-— 
decidida:a ficar rica; paribhraman—perambulando; bhava-atavim—a 
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esta conhecida como bhava, que significa a repetição de nas- 
entos e mortes; yâti—penetra; na—não; sarma—felicidade; 
i—obtém. 


TRADUÇÃO 

Bharata, que compreendera na íntegra o Brahman, conti- 
: Meu querido rei Rahúgana, a entidade viva perambula pelos 
os do mundo material, os quais ela tem muita dificuldade 
orrer, e aceita repetidos nascimentos e mortes. Ficando sob 
iência dos três modos da natureza material (sattva-guna, rajo- 
etamo-guna), e deixando-se, então, cativar pelo mundo mate- 
|, à entidade viva vê apenas os três frutos de suas atividades 
volvidas sob o encanto da natureza material. Esses frutos são 
josos, inauspiciosos e mistos. Ela torna-se, pois, apegada à 
ao desenvolvimento econômico, ao gozo dos sentidos e à 
ja monística da liberação (imersão no Supremo). Dia e noite, 
“trabalha mui arduamente, tal qual um mercador que vai à flo- 
ta comprar alguns artigos e, mais tarde, vende-os para auferir 
ros, Contudo, ela não pode realmente alcançar a felicidade dentro 

mundo material, 

b 





SIGNIFICADO 
Pode-se mui facilmente compreender o quão difícil e intranspo- 


lível é o caminho do gozo dos sentidos. Desconhecendo o que é o 


jo do gozo dos sentidos, a pessoa envolve-se em repetidos nas- 
mentos e continua aceitando diferentes classes de corpos. Desse 
, ela sofre na existência material, Nesta vida, talvez alguém 
gue muito feliz porque é americano, indiano, inglês ou alemão, 





orém, na próxima vida, ele terá de-aceitar um: corpo dentre as 


00.000 espécies. De acordo com seu karma, ele-será obrigado a 
itar imediatamente outro corpo. Forçado aceitar determinada 
se de corpo, não adiantará protestar. Esta é a estrita lei da natu= 
. Por ignorar a sua vida eterna'e bem-aventurada, a entidade 
ra sob o encanto de mãyàã deixa-se cativar pelas atividades mate- 
Embora neste mundo: jamais possa experimentar felicidade, 
trabalha arduamente na esperança de alcançá-la. Isto chama-se 
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VERSO 2 


sata que qua 

ami fofa garra qo | 
Tae qa ufa mia 
MAA AO ARA 


Jasyam ime san nara-deva dasyavah 
sartham vilumpanti kunayakam balat 

gomayavo yatra haranti sarthikar 

pramattam avisya yathorana vrkah 


yasyam—na qual (na floresta da existéncia material); ime—estes; 
sat=seis; mara-deva—ó rei; dasyavah—os assaltantes; sa-artham- 
as almas condicionadas que estão preocupadas com idéias falsas; 
vilumpanti—roubam, tirando regularmente todas as posses; ku 
nayakam-—que vivem sendo desorientadas por pseudo-gurus, ou pres 
tensos mestres espirituais; balat-à força; gomayavah exatamente 
como raposas; yatra--em 'cuja floresta; haranti—eles saqueiam; sa- 
arthikam—a alma condicionada que está buscando lucros materiais 
para a sua subsistência; pramattam-—que é um louco desconhecedor 
de seu interesse próprio; avisya—entrando no coração; yathã-—assim 
como; uranam—cordeiros bem protegidos; vrkah—os tigres. 


TRADUÇÃO 

Ó rei Rahiigana, na floresta da existência material existem seis 
poderosíssimos assaltantes. Quando a alma condicionada adentra- 
se na floresta para obter algum ganho material, os seis assaltantes 
desorientam-ia. Assim condicionado, o mercador não sabe como 
gastar seu dinheiro, e, aproveitando-se disso, tais assaltantes espo- 
liam-no. Da mesma forma que os tigres, chacais e outros animais 
ferozes da floresta preparam-se para roubar um cordeiro da custódia 
do seu protetor, a esposa e os filhos entram no coração do mercador 
e saqueiam-no de muitas maneiras. 


SIGNIFICADO 
Na floresta, há muitos saqueadores, salteadores, chacais e tigres. 
A esposa e os filhos comparam-se-os aos chacais. Na calada da noite, 
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'chacais uivam bem alto. Do mesmo modo, a esposa e os filhos 
m está neste mundo material ululam como chacais. Os filhos 
“Pai, eu quero isto; me dá, pois sou teu filho querido.” Ou 
a diz: “Sou tua querida esposa, por favor, dá-me isto, pois 
ciso muito disto.” Dessa maneira, ele é assaltado pelos ladrões 
floresta. Desconhecendo a meta da vida humana, a pessoa está 
do constantemente desorientada. A meta da vida é Visgu (na te 
h svartha-gatim hi visnum). Todos trabalham mui arduamente 
ganhar dinheiro, mas ninguém sabe que seu verdadeiro inte- 
consiste em servir à Suprema Personalidade de Deus. Ao invés 
jusar seu dinheiro em prol do avanço do movimento da consciên- 
Krsna, é, em clubes, bordéis, bebedeiras, matadouros e assim 
diante que gastam seu dinheiro ganho a duras penas. Devido 
vatividades pecaminosas, envolvem-se no processo de transmi- 
lo e, assim, têm que aceitar sucessivos corpos. Estando assim 
ortos em condições aflitivas, jamais conseguem ser felizes. 















VERSO 3 


meiega 
AeA: 1 

eag mng E 
ERRATA 11 


prabhata-virut-trna-gulma-gahvare 
kathora-damsair masakair upadrutah 

kvacit tu gandharva-purari prapasyati 

kvacit kvacic casu-rayolmuka-graham 


'prabhilta—um número muito grande; virut—de trepadeiras; (rna— 
de variedades de grama; gulma—de matagais; gahvare—nos bosques; 
Kkathora—cruéis; damsaih—pelas picadas; masakaih—pelos mos- 
quitos; upadrutah—incomodada; kvacit—ás vezes; tu—porém; 
gandharva-puram-—um. palácio falso criado pelos Gandharvas; 
prapasyati—ela vé; kvacit—e ás vezes; kvacit—ás vezes; ca—e; asu- 
raya—bem rapidamente; ulmuka—como um meteoro; graham—um 
demónio. 
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TRADUCAO 1 

Nesta floresta, há densos bosques compostos de matagais de arbus= 

tos, grama e trepadeiras. Nestes bosques, a alma condicionada é 

sempre incomodada pelos mosquitos que picam cruelmente [pessoas 

invejosas]. As vezes, ela vê na floresta um palácio imaginário, e, 

outras vezes, fica pasma ao ver um demônio ou fantasma fugazes, 
que surgem assim como um meteoro aparece no céu. 


SIGNIFICADO 

O lar material é, de fato, um poço de atividades fruitivas. Para 
ganhar sua subsistência, a pessoa ocupa-se em várias atividades 
comerciais, e, às vezes, executa grandes sacrifícios para, então, 
promover+se aos sistemas planetários superiores. Além disto, todos 
precisam pelo menos buscar seu ganha-pão em alguma profissão ou 
ocupação. Nestes relacionamentos, acontecem encontros com muitas 
pessoas indesejáveis, cujo comportamento é comparado à picada de 
mosquitos. Isso cria condições muito desagradáveis. Mesmo em meio 
a esses incômodos, a pessoa acha que vai construir uma casa maravi- 
lhosa onde viverá permanentemente, embora no íntimo saiba que 
isso lhe é inviável. Compara-se o ouro a um vulto muito fugaz, o 
qual aparece como um meteoro no céu. Ele manifesta-se por um mo- 
mento e, em seguida, some. Em geral, os karmIs sentem atração pelo 
ouro ou pelo dinheiro, mas, nesta passagem, estas coisas são compa- 
radas a fantasmas e bruxas. 

VERSO 4 


SEE OA 
ÍA AAA | 

e aang 

fai mA meta: ll ell 





nivãsa-toya-dravinâtma-buddhis 
tatas tato dhavati bho atavyam 

kvacic ca vatyotthita-parnsu-dhimra 
diso na janati rajas-valaksah 


nivasa—residéncia; toya—água; dravina—riqueza; dtma-buddhih— 
que considera estas coisas materiais como dtma, ou o eu; tatah 
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para aqui e para ali; dhavati—ele corre; bhoh—ó rei; ata- 
im—no caminho da floresta da existência material; kvacit ca—e 
vezes; vatya—pelo vendaval; utthita—levantada; pamsu—pela 


cira; dhamrah—parecem tingidos de fumaça; disah-—as direções; 


ão; jânâti—conhece; rajah-vala-aksah—cujos olhos estão co- 
os pela poeira do vento ou que está cativado por sua esposa 
nte seu período menstrual. 


TRADUÇÃO 
Meu querido embrenhado nos caminhos da floresta do mundo 
al, com sua inteligência entorpecida pelo lar, pelas riquezas, 
parentes e assim por diante, o mercador corre de um lugar para 


tro em busca do sucesso. Às vezes, seus olhos ficam cobertos pela 


gira de um vendaval — quer dizer, cheio de luxúria, ele se deixa 

livar pela beleza de sua esposa, especialmente durante o seu perío- 

menstrual. Assim, seus olhos ficam cegos, e ele não consegue ver 
vai ou O que está fazendo. 


SIGNIFICADO 
Afirma-se que a atração conjugal concentra-se na esposa porque 
exo éo centro da vida familiar: yan maithunadi-grhamedhi-sukham 
tuccham. O materialista, tornando sua esposa o centro de atração, 
balha mui arduamente dia e noite. Seu único desfrute na vida 
rial é fazer sexo. Portanto, os karmis sentem-se atraídos por 
heres, sejam elas suas amigas ou esposas, Na verdade, eles não 
prescindir do sexo. Em tais circunstâncias, compara-se à 
a com um redemoinho, especialmente durante seu período 
enstrual. Aqueles que seguem à risca as regras e regulações da vida 
miliar ocupam-se em sexo num determinado dia do mês em que 


“mulher já não está no período menstrual. Quem vive aguardando 
Ø contato com a esposa, fica com os olhos dominados pela beleza 


a. Por conseguinte, afirma-se que o redemoinho enche os olhos 
poeira. De tão luxurioso, ele não sabe que todas as suas atividades 
jateriais estão sendo observadas por diferentes semideuses, espe- 
ente o deus do Sol, e estão sendo registradas para compor o 

ja do seu próximo corpo. Os cálculos astrológicos chamam-se 
i-Sastra. Como no mundo material o jyoti, ou a refulgência, vem 
„diferentes estrelas e planetas, a ciência chama-se jyoti-Sastra, a 
ia dos luzeiros. Calculando-se o. jyoti, determina-se-o nosso 
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futuro: Em outras palavras, todos os luzeiros — as estrelas, o Sol 
ea Lua — testemunham as atividades da alma condicionada, que) 
então, recebe uma determinada espécie de corpo. A pessoa luxuriosay 
cujos olhos estão cobertos pela poeira do redemoinho da existência 
material, não dá a mínima atenção ao fato de que suas atividades} 
observadas por diferentes estrelas e planetas, estão sendo registrar 
das. Desconhecendo isto, a alma condicionada, visando à satisfação: 
de seus desejos luxuriosos, comete toda espécie de atividades pecas 
minosas. 


VERSO 5' 
ACTAS 
SARA 


AJA ATA nE 
mR BERNA 


adrsya-jhillt-svana-karna-Sala 
ulúika-vagbhir vyathitantaratmã 

apunya-wrksan srayate ksudhardito 
martci-toyâny abhidhavati kvacit 


adrsya—invisíveis; jhillt—de grilos ou um tipo de abelha; svana-— 
pelos sons; karna-sila—cujos ouvidos são incomodados; ulika- 
das corujas; vagbhih—pelas vibrações sonoras; vyathita-—muito fus- 
tigados; antah-atmá—cuja mente e coração; apunya-vrksan-— árvores 
ímpias que não têm frutas nem flores; srayate—ele se refugia em; 
ksudha-—de fome; arditah—sofrendo; marici-toyâni—as águas de 
uma miragem no deserto; abhidhavati—ele corre em direção; kvacit-— 
às vezes. 


TRADUÇÃO 
Vagando na floresta do mundo material, a alma condicionada às 
vezes ouve um grilo invisível produzindo sons renitentes que lhe ferem 
os ouvidos. Outras vezes, o seu coração é golpeado pelos sons das 
corujas, que são exatamente como as palavras ásperas dos seus ini- 
migos. Às vezes, ela sé refugia numa árvore que não tem frutas nem 
flores. Devido ao seu intenso apetite, ela se aproxima desta árvore, 
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m, sofre. Ela gostaria de obter água, mas está apenas iludida 
f uma miragem em cuja direção corre desesperadamente. 


SIGNIFICADO 

Srimad-Bhagavatam, afirma-se que a filosofia Bhãgavata des- 
às pessoas que estão inteiramente livres da inveja (paramo 
i(-sarânam). O mundo material fervilha de pessoas invejosas. 
mo dentro do seu círculo íntimo, a pessoa é acossada por muita 
dicência, e isto é comparado á vibração estridente de um grilo 
ta, Embora não esteja vendo o grilo, a pessoa ouve-lhe os 
assim, sente-se incomodada. Quando alguém adota a cons- 
de Krsna, sempre ouve seus parentes falar palavras desagra- 
Esta é a natureza do mundo; ninguém pode evitar a aflição 
al produzida pela calúnia advinda de invejosos. Sentindo-se 
o pertubado, às vezes alguém busca o auxílio de uma pessoa 
caminosa, que, sendo desprovida de inteligência, não tem como 
dá-lo. Assim, a entidade viva fica desapontada. Isto é como correr 
o a uma miragem no deserto na tentativa de encontrar água. 
tes atividades não produzem nenhum resultado tangível. 
pela energia ilusória, a alma condicionada sofre de muitas 

as. 

VERSO 6 


saña asar 
mei qem Ama! 
sema qa mA 
Afa s q ing: N 


kvacid vitoyah sarito *bhiyati 
parasparam cálasate nirandhah 

asadya davam kvacid agni-tapto 
nirvidyate kva ca yaksair hrtâsuh 


y! 
kvacit—às vezes; vitoyah—sem profundidade de água; saritah-— 


; abhiyâti—ele vai banhar-se ou mergulhar em; parasparam— 
nente; ca—e; alasate—deseja; nirandhah-—não tendo estoque 
“alimentos; asadya—experimentando; davam-—um incêndio flo- 
tal na vida familiar; kvacit—ás vezes; agni-taptah—queimado pelo 
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fogo; nirvidyate—fica desanimado; kva-—em alguma parte; ca-=gj se manterem, eles são obrigados a servir a alguém. Rezam os 
aksaih==pelos reis que parecem ladrões e gatunos; Arta—-subtraídap tras: kalau $adra-sambhavah. Nesta era de Kali, todos dependem 
asuh-—riqueza, que lhe é tão querida como a própria vida. ricórdia alheia para a manutenção do corpo; portanto, todos 
& classificados como sadras. No Décimo Segundo Canto do Srimad- 


y TRADUÇÃO igavatam afirma-se que, na Kali-yuga, o governo cobrará impos- 
As vezes, a alma condicionada mergulha num rio raso, ou, cares É sem que, em troca, beneficie os cidadãos. Anavrstya vinanksyanti 
cendo de grãos alimentícios, sai para mendigar alimentos de pessous. hhiksa-kara-piditah. Nesta era, também haverá escassez de chuva; 


que não são nem um pouco caridosas. Ás vezes, ela padece o calor 
causticante da vida familiar, que é como um incêndio na floresta, 
e; às vezes, fica triste porque sua riqueza, que ela ama tanto quanto 
sua vida, é, sob a forma de implacáveis impostos de renda, saqueada 
pelos reis. , 


conseguinte, haverá escassez de alimentos, e os cidadãos serão 
o molestados por impostos governamentais. Dessa maneira; i 

ramente desapontados, os cidadãos abandonarão suas tentativas 

ar uma vida pacifica e deixarão seus lares para refugiarem-se 


florestas. 
SIGNIFICADO ' k VERSO 7 
Ao ficar tostada com o calor do sol, ás vezes, a pessóa mer gun 
no rio para aliviar-se. Contudo, se o rio estiver quase seco e a água ia: Ra Afim: 
for muito rasa, nesse mergulho, ela poderá quebrar os ossos. A alma ma eta 1 
condicionada vive passando por condições miseráveis. Às vezes, suas 4 
tentativas de obter ajuda dos amigos são exatamente como mergu= Ea 


lhar num rio seco, Com essas ações, ela.máo obterá benefício algum, 
Tudo o que ela consegue é quebrar seus ossos. Às vezes, sofrendo 
de escassez de alimento, alguém dirige-se a outrem que não é capaz 
de dar caridade e tampouco está interessado nisto. Às vezes, a pessoa 
fica envolta na vida familiar, que é comparada a um incêndio flo- 
restal (sarisãra-davânala-lidha-loka). O homem sobre quem recaem 
pesados impostos governamentais fica muito triste. Os impostos 
excessivos obrigam a pessoa à esconder sua renda, porém, apesar 
desse esforço, os agentes do governo frequentemente são tão vigi- 
lantes e fortes que, de qualquer forma, levam todo o dinheiro, e a 
alma condicionada sente-se muito desestimulada: 

Assim, as pessoas tentam: ser felizes dentro-do, mundo material, 
mas isto é como tentar; ser'feliz num incêndio de floresta. Ninguém 
precisa ir à floresta para fazê-la pegar fogo; o fogo ocorre esponta- 
neamente. Do mesmo modo, ninguém quer ser infeliz na vida fami- 
liar ou na vida mundana, porém, conforme as leis da natureza, a 
infelicidade e a aflição são impostas a todos. Alguém deixar que TRADUC. ÃO 
outrem seja a fonte de seu sustento é algo muito degradante. Portan- “Às vezes, sendo agredida ou assaltada por um agente superior e 
to, de acordo com osistema védico, todos devem viver independen- eroso, a entidade viva perde todas as suas posses. Ela, então, 


temente: Apenas os siidras são incapazes de viver independentemente. ca muito melancólica, e, lamentando essa perda, às vezes, torna-se 


nes 


Sarair: hrta-svah kva ca nirvinna-cetah 
socan vimuhyann upayati kasmalam 

kvacic ca gandharva-purañ pravistah 
pramodate nirvrtavan muhartam 


aih-—por inimigos poderosíssimos; Arta-svah-—todas as suas 
tendo sido roubadas; kva ca—às vezes; nirvinna-cetah-—muito 
ncólico e magoado no coração; socan—lamentando-se pro- 
ente; vimuhyan—ficando confuso; upayati—alcanga; kas 
inconsciência; kvacit—às vezes; ca—também; gandharva: 
uma cidade imaginária na floresta; pravistah—tendo pene- 
pramodate—ele dèsfruta; nirvrta-vat—exatamente como uma 
que alcançou o sucesso; muhiirtam-—por um simples momento. 
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inconsciente. Ocasionalmente, ela imagina uma grande cidade pal y x 


ciana onde deseja viver feliz com suas riquezas e membros familiares, 
Acha que, conseguindo isto, alcançará fi jade plena, mas está wA 


aparente felicidade dura apenas um momento. Ame sa 1 
] A. Rata 





SIGNIFICADO i 

Neste verso, a palavra gandharva-puram é muito expressiva. Ás af ata 4 sam E! 
vezes, na floresta, aparece um grande castelo, o qual é chamado de A z berto 
castelo flutuante. Na verdade, a não ser em nossa imaginação, esse y calan kvacit kantaka-Sar) kar anghrir 
castelo não existe em parte alguma. Isto chama-se gandharva-pura, nagaruruksur vimanā iunio E 
Na floresta material, a alma condicionada às vezes fixa sua atenção. i: pade pade 'bhyantara-vahninarditah 
em grandes castelos e arranha-céus, e desperdiça sua energia com kautumbikah krudhyati vai janaya 
essas coisas, esperando sempre viver neles mui pacificamente com Z z 
sua família. Contudo, as leis da natureza não permitem isto. AO + calan—perambulando; vacit=ha vêzes; himtakasSarkara=capetae 
entrar nesse castelo, ela fica com a impressão momentânea de que por espinhos e cascalhos; añghrih—cujos pés; naga—as colinas: 
é muito feliz, muito embora Sua felicidade seja efêmera. Talvez à iksuh-— desejando escalar; vimanãh-—decepcionada; iva—como; 
sua felicidade dure alguns anos, porém, já que o proprietário do cas- torna-se; pade pade—passo a passo; able fara denten do 
telo terá de deixar o castelo-na hora da morte, então, perderá tudo. lômen; vahnina—devido ao forte fogo do apetite; arditah—es- 
É neste contexto que as transações mundanas ocorrem. Vidyāpati lo cansada e incomodada; kautumbikah—uma pessoa que la 
descreve que semelhante felicidade é igual à felicidade que sentimos im seus membros familiares; krudhyati—fica irada; vai —decerto; 
ao vermos uma gota de água no deserto. O deserto é aquecido pelo 1ya—contra os membros familiares. 
sol abrasador e, caso queiramos reduzir a temperatura do deserto, T 
precisaremos de uma imensa quantidade de água — milhões e milhões A TRAPUGAQ a i 
de litros. Que efeito:terá uma gota? Decerto a água é importante, Às vezes, o mercador na floresta resolve escalar as colinas e as 
mas uma mera gota não irá reduzir o calor do deserto. Neste mundo tanhas, porém, como está precariamente calçado, fere seus pés 
material, todos são ambiciosos, mas o calor é muito inclemente. De fragmentos de pedra e nos espinhos da montanha. Machucando- 
que adiantaria um imaginário castelo flutuante? Portanto, Srila sente-se muito incomodado. Às vezes, alguém que é muito apega- 
Vidyápati canta: tarala saikate, vãri-bindu-sama, suta-mita-ramanis lo à sua família fica dominado pela fome, e, devido à sua condição 
samáje, A. felicidade da vida familiar, da amizade e da sociedade ivel, torna-se furioso com seus membros familiares. 
compara-se a uma gota de água num deserto escaldante. Como à " 
felicidade é prerrogativa do ser vivo, todo o mundo material está au SIGNIFICADO A A 
atarefado na tentativa de alcançar a felicidade. Infelizmente, ao “A alma condicionada ambiciosa deseja tornar-se muito feliz neste 
entrarem contato com o mundo material, tudo o que a entidade undo material pM SHA família, FRAS COMPRATA SE AA MDA viajante 
viva faz é lutar pela existência. Mesmo que alguém consiga ser feliz na floresta que deseja escalar uma colina cheia de espinhos € see 
por um momento, um inimigo poderosíssimo pode saquear tudo. lhos. Como se afirma no verso anterior, a felicidade decorrente a 
Existem muitos exemplos nos-quais importantes homens de negócios sociedade, amizade e amor é como uma gota de água no calor escal- 


dante do deserto. Alguém pode querer tornar-se muito influente e 
poderoso na sociedade, mas isto é como tentar escalar uma colina 
cheia de espinhos. Srila Visvanatha Cakravarti Thákura compara 


subitamente tornam-se mendigos. de:rua. No entanto, conforme a 
natureza da existência material, os tolos deixam-se atrair por estas 
transações e esquecem-se de seu verdadeiro dever, a auto-realização, 
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a família a montanhas altas. A felicidade no seio familiar equipara-se 
à circunstância em que um homem faminto empenha-se em escalar 
uma montanha cheia de espinhos. Quase 99,9% da população é ina 
feliz na vida familiar, apesar de todas-as tentativas empreendidas 
para satisfazer os membros familiares, Nos países ocidentais, devido 
à insatisfação dos membros familiares, a verdadeira vida em família 
está no processo de extinção, Existem muitos casos de divórcio, ej 
devido à insatisfação, os filhos fogem da proteção dos pais. Espes 
cialmente nesta era de Kali, a vida familiar está em franca decadên= 
cia. Todos tornam-se cada vez mais egoístas porque assim o impõe 
a lei da natureza. Mesmo que alguém tenha dinheiro suficiente para 
manter uma família, a situação é tal que ninguém é feliz na vida 
familiar, Consegiientemente, de acordo com a instituição varnã- 
srama, o chefe de família deve retirar-se da vida familiar na meia- 
idade: paricasordhvarh vanarh vrajet. A pessoa deve concordar em 
retirar-se da vida familiar aos cingienta anos e'ir a Vrndaávana ou 
a uma floresta. Srila Prahlada Maharaja (Bhãg. 7.5.5) recomenda 
semelhante procedimento: 


tat sâdhu manye 'sura-varya dehinar 
sada samudvigna-dhivam asad-grahat 

hitvatma-patam grham andha-kapar 
vanar gato yad dharim asrayeta 


De nada adianta transferir-se de uma floresta para outra. A pessoa 
deve ir à floresta de Vrndavana e refugiar-se em Govinda. Isto torná- 
la-á feliz. A Sociedade Internacional da Consciência de Krsna, por- 
tanto, está construindo um templo de Krsna-Balarama: pára con- 
vidar seus membros, bem como os visitantes, a virem e viverem 
pacificamente numa atmosfera espiritual. Isto ajudará as pessoas 
a elevarem-se ao mundo transcendental e voltar ao lar, voltar ao 
Supremo. Neste verso, há outra sentença muito significativa: kautum- 
bikah krudhyati vai janâya. Quando a mente de alguém é afligida 
de muitas maneiras, ele se satisfaz descarregando sua irá sobre suá 
pobre esposa e filhos. A esposa € os filhos estáo sob natural depen- 
dência do pai, mas este, incapaz de manter a família adequadamente, 
fica tomado de aflição mental e portanto desfecha nos membros 
familiares punições tiránicas. Como afirma o Srimad-Bhagavatam 
(12.2.9): acchinna-dara-dravinã yasyanti giri-kânanam. Aquele que 
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lá desgostoso da vida familiar recorre ao divórcio ou a algum outro 
para então separar-se da família. Se alguém deve separar-se, 
"que não fazê-lo voluntariamente? A separação espontânea é 
lhor do que a separação forçada. A separação forçada não pode 

ninguém feliz, porém, através do consentimento mútuo ou pelo 

njo védico, ao atingir determinada idade a pessoa pode afastar- 
seus afazeres familiares e passar então a depender apenas de 
pa. Com isto, sua vida será exitosa. 





























VERSO 9 


es am 

mae Aaa 1 
ANA 
TASA AR NS 


Kkvacin nigirno *jagarahina jano 
navaiti kiñicid vipine “paviddhah 
dastah sma Sete kva ca danda-sakair 

andho 'ndha-kúpe patitas tamisre 

























'kvacit—ás vezes; nigrrnah—sendo engolida; ajagara-ahináa—pela 
de serpente conhecida como píton; janah—a alma condiciona- 
“na—não; avaiti—entende; kificit—coisa alguma; vipine—na flo- 
ta; apaviddhah—trespassada pelas flechas do sofrimento; dastah— 
do picada; sma—na verdade; sete—deita-se; kva ca—às vezes; 

akaih—por outras espécies de serpentes; andhah-—cega; 
a-kape—num pogo camuflado; patitah—caída; tamisre—numa 
dição de vida infernal. 





















TRADUÇÃO 
“A alma condicionada na floresta material às vezes deixa-se engolir 
um píton ou é esmagada. É então que, desprovida de consciência 
e conhecimento, ela fica jogada na floresta, parecendo um morto. 
ocasiões em que outras serpentes venenosas lhe dão picadas. Não 

eguindo enxergar a sua consciência, ela cai no poço escuro da 
ja infernal, sem nenhuma esperança de ser resgatada. 
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SIGNIFICADO 
Quando alguém fica inconsciente após ser picado por uma serpe 












te, ele não consegue entender o que está ocorrendo à sua volta, Esta. 


estado de inconsciência é o que se chama sono profundo. Do mesm 


modo, a alma condicionada está dormindo no colo da energia ilus. 
ria. Bhaktivinoda Thákura canta que kata nidra ydo maya-pisacima 
Kole: “Ó entidade viva, até quando permanecerás dormindo no cold. 
da energia ilusória?” Há os que não entendem que, ignorando a vida 
espiritual, realmente estão dormindo neste mundo material. Portam- 









to, Caitanya Maháprabhu diz: 


enechi ausadhi maya nasibara lagi” 
hari-nama-maha-mantra lao tumi magi” 


““Eu trouxe o remédio que tira do sono perpétuo toda entidade viva, 
Por favor, recebei o santo nome do Senhor, o maha-mantra Hare 
Krsna, e despertai.'”* O Katha Upanisad (1.3.14) também diz que 
uitistha jagrata prapyavaran nibodhatas “Ó entidade viva, estás dor 
mindo neste mundo material. Por favor, acorda e tira proveito de 
tua forma de vida humana.” O estado de sono significa perda de 


todo o conhecimento. O Bhagavad-gita (2.69) também diz que yd 


nisa sarva-bhatanam tasyam jágarti sariyami: “Aquilo que é noite 
para todos os seres é a hora em que o autocontrolado desperta." 
Mesmo nos planetas superiores, todos estão sob o encanto da ener- 
gia ilusória, Ninguém está realmente interessado: nos verdadeiros 
valores da vida. O estado de sono, chamado kala-sarpa (o fator 
tempo), mantém a alma condicionada num estado de ignorância, 
e portanto perde-se a consciência pura. Na floresta, existem muitos 
poços camuflados, e se a pessoa cai em algum deles, fica sem chances 
de ser resgatada. Num estado de sono, a pessoa está sempre exposta 
à picada de alguns animais, em especial as serpentes. 


VERSO 10 


até a Regram, Afa- 
RR Rm! 


TE 3 


agaa i TASA ol) 
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karhi sma cit ksudra-rasân vicinvarhs, 
tan-maksikabhir vyathito vimanah 

tatrati-krcchrat pratilabdhamáno 

balad vilumpanty atha tam tato 'nye 


i sma cit—aás vezes; ksudra—muito insignificante; rasân—gozo 
: vicinvan—buscando; tat—daquelas mulheres; maksikabhih— 
abelhas, ou esposos ou membros familiares; vyathitah—muit ís- 
o perturbado; vimanah—insultado; tatra—nisto; ati -muito; 
at—com dificuldades devido ao gasto de dinheiro; pratilabdha- 
-—obtendo gozo sexual; balat—à força; vilumpanti—raptada; 
m seguida; tam-—o objeto do gozo dos sentidos (a mulher); 
dele; anye—outro libertino. 





TRADUÇÃO 

Às vezes, para obter um pequeno e insignificante gozo sexual, 

ém procura mulheres licenciosas. Nessa tentativa, ele é insultado 
tigado pelos parentes das mulheres. É como ir pegar mel numa 
ia e ser atacado pelas abelhas. Às vezes, após gastar rios de 
o, à pessoa pode conseguir outra mulher em quem buscará 
um pouco de gozo sensorial. Infelizmente, © objeto do gozo 
, a mulher, é levada ou raptada por outro libertino. 


SIGNIFICADO h 
luma floresta grande, as colmeias são muito importantes, Fre- 
temente, as pessoas vão até lá para coletar mel, e, às vezes, são 
cadas e punidas pelas abelhas. Na sociedade humana, aqueles que 
são conscientes de Krsna permanecem na floresta da vida mate- 

simplesmente por causa do mel da vida sexual. Semelhantes 
ertinos jamais se contentam em ficar apenas com sua esposa. Eles 
rem muitas mulheres. Dia após dia, enfrentando muitas dificul- 
, tentam conseguir tais mulheres, e, às vezes, enquanto buscam 

orear esse tipo de mel, são atacados pelos parentes delas, os quais 
e aplicam fortes castigos. Subornando outrem, talvez a pessoa 
ibtenha outra mulher com quem desfrutará, todavia, outro libertino 
pde raptá-la ou oferecer-lhe algo melhor. Esta caça a mulheres está 

orrendo na floresta do mundo material, ora legal, ora ilegalmente. 
n consegiiência disso, neste movimento da consciência de Krsna, 
devotos são proibidos de praticar sexo ilícito, Assim; eles evitam 
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muitas dificuldades: Devidamente casada, a pessoa deve permanecer 
satisfeita com sua'mulher. Ela pode satisfazer seus desejos luxurigs 
sos com sua esposa sem criar perturbações à sociedade, e, assim, 
não precisará ser punida. 


VERSO 11 


sa Nara 
afat admita am 1 
effect figo aa fara 
PEA RUDA 122 


kvacic ca Sitatapa-váta-varsa- 
pratikriyam kartum anisa aste 

kvacin' mitho vipanan yac ca kificid 
vidvesam rechaty uta vitta-sathyãr 


kvacit—às vezes; ca—também; sita-atapa-vata-varsa—do frio gé 
lido, do calor escaldante, do vento forte e da chuva excessiva; prati 
kriyam—neutralizagio; kartum—de fazer; antsah—sendo incapaz! 
aste—permanece na miséria; kvacit—ás vezes; mithah—sucessiva: 
mente; vipanan—vendendo; yat ca—tudo o que; kiñicif—um pou- 
quinho; vidvesam—inimizade mútua; rechati—obtêm; uta—diz-se 
então; vitta-sathyat-—devido a se enganarem entre si meramente por 
dinheiro. 


TRADUÇÃO 

Às vezes, a entidade viva fica atarefada em neutralizar os distúrbios 
naturais conseqüentes ao frio gélido, ao calor escaldante, ao vento 
forte, à chuva excessiva e assim por diante. Ao ver que é incapaz 
de fazê-lo, ela tórna-se muito infeliz. Às vezes, ela é enganada em 
sucessivas transações comerciais. Dessa maneira, enganando, as en- 
tidades vivas criam inimizades entre si. 


SIGNIFICADO 

Este é um exemplo da luta pela existência, a tentativa de neutralizar 
as investidas da natureza material. Isto cria inimizades na sociedade, 
e, conseqiientemente, esta fervilha de pessoas invejosas. Uma pessoa 


Veja outra, € é este o processo do mundo mate! 
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rial. O movimento 
consciência de Krsna visa a criar uma atmosfera desprovida de 

ja. É claro que não é possível que todos se tornem conscientes 
Krsna, mas O: movimento da consciência de Krsna pode criar uma 
jedade exemplar onde não existe inveja. 





VERSO 12 


a a 
TARMA: 1 


a Riga 
qares MRR 


kvacit kvacit ksna-dhanas tu tasmin 
Sayyasana-sthâna-vihãra-hinah 

yacan parád apratilabdha-kamah 
parakya-drstir labhate 'vamanam 


Kvacit kvacit—às vezes; kstna-dhanah—tornando-se desprovida de 

as as riquezas; tu—mas; tasmin—nessa floresta; Sayya-—-de aa 

deitar-se; asana—de um assento; sthana--de um lar; vihara—de 

estando desprovida; yacan—mendigan- 

 parat—dos outros (amigos e parentes); apratilabdha-kamah— 

o conseguindo satisfazer seus desejos; parakya-drstih—passa a 
igar a riqueza alheia; labhate—obtém; avamánam—desonra. 


TRADUÇÃO 
No caminho da floresta da existência material, às vezes, à pessoa 


fica sem riquezas, e, devido a isto, não tem uma casa, cama ou As- 


to decentes, nem gozo familiar condigno. Portanto, ela vai men- 

o dinheiro alheio, mas, quando não consegue satisfazer seus 

jos mendigando, ela quer pedir emprestado ou roubar a pro- 
edade dos outros. Assim, fica à mercê do opróbrio social. 


SIGNIFICADO = 

incípi i do ou roubar estão bem 

Os princípios de esmolar, pedir empresta: É 
is com este mundo material. Quando alguém padece neces: 

dade, ele esmola, pede emprestado ou rouba. Se, ao perceber que, 
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a é o 
esmolando, as perspectivas são funestas, ele pede emprestado, 8 inimizade entret dois gmpossDe ra 
não pode pagar, rouba, e, ao ser capturado, recebe insultos. Es onial, Ds transações nna a a então adoece ou fica 
éa lei da existência material. Ninguém pode viver aqui mui hone ições perigosas da vida material. sm a maioria dos países 
tamente; portanto, através de truques, trapaças, esmolas, emprés; ificuldades financeiras. Na SER pa) ri div às trocas comerciais. 
mos ou roubo, a pessoa tenta satisfazer seus sentidos. Assim, É paandarin E começa spo declaram ano 
mundo material ninguém vive em paz. e cp resultado dessas sublevações, há destruição em todo 

VERSO 13 ndo, e as pessoas sofrem muito. 


a A VEREMA 


AAA dar fim a A 
miia Ara: ça : fra mi fia ari 


j ur A andas q RAI 
anyonya-vitta-vyatisanga-vrddha- aaa: matà AA 
vairanubandho vivahan mithas ca at nas 


adhvany amusminn uru-krcchra-vitta- 


ir vil i ipannān sa hi tatra tatra 
badhopasargair viharan vipannah tams tán vipai 


vihaya jatam parigrhya sarthah 
avartate 'dyapi na kascid atra 


anyonya—mútuas; vitta=vyatisanga—através de transagóes mone: viradhvanah param upaiti yogam 


tárias; vrddha-—prósperas; vaira-anubandhah-—a pessoa vê-se tolhida 
pela inimizade; vivahan—aás vezes, casando-se; mithah—um e out: 


; vi) —i do de várias maneiras; 
ca=e; adhvani=—no caminho da existência material; amusmin-is tan tân—todos eles; vipannan—embaraças 


o ser vivo; hi—decerto; fatra tatra—aqui e ali; vihaya—abando- 
; jatam — aqueles que nasceram há pouco tempo; parigrhya— 
do; sa-arthah—o ser vivo que busca-seu' interesse próprio; 
fate—vagueia nessa floresta; adya ppop pager me 
JÃ « kascit—nenhum deles; atra—aqui nesta floresta; vira—+ ó herói; 
E dh e caminho da vida material; param—o fim definitivo; 
btém; yogam—o processo de servigo devocional à Suprema 





y 
uru=krechra-=com muitas dificuldades; vitta-badha-com escassez 
de-dinheiro; upasargaih-—vítima de doenças; viharan—vagando; 
vipannah—a pessoa fica completamente embaracada. 


Devido ás transacóes monetárias, as relacóes ficam muito tensas 

e acabam em inimizade. Às vezes, o esposo e a esposà caminham 

na trilha do progresso material, e, para manter seu status, trabalham 

mui arduamente. Ás vezes, devido à escassez de dinheiro ou devido TRADUÇÃO 

i 5. S! i t E 

se aparecimento de doencas, eles passam aperto e ficam a ponto meridia sino ho da floresta da vida materialista, pri- 

ERRORS a pessoa fica órfã de pai e mãe após cujas mortes apega-se 

SIGNIFICADO Ds crepes Onde ng 

mpli lo: javia. 

Neste mundo material, há muitas transações entre pessoas e so- progresso maea e acaba se as = ria aa oia 

ciedades, bem como entre nações, mas aos poucos elas terminam ed A 
































Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. É 


SIGNIFICADO 

Neste mundo material, a vida familiar é a instituição do sexo. Ye 

maithunadi-grhamedhi-sukham (Bhãg: 7.9.45). Através do sexo, 
pai ea mãe geram filhos, e os filhos casam-se e trilham o mesi 


caminho da vida sexual. Após a morte do pai e da mãe, os filhos 


casam-se e geram seus próprios filhos. Assim, geração após geração, 


essas coisas continuam imutáveis, sem que ninguém consiga sair da. 


envolvimento na vida material. Ninguém aceita os processos espiri- 
tuais de conhecimento e renúncia, que culminam em bhakti-yoga. 
Na verdade, a vida humana destina-se a jfiâna e vairâgya, conheci» 
mento e renúncia. Através disso, pode-se alcançar a plataforma do. 
serviço devocional. Infelizmente, as pessoas desta era procuram não. 
se associar com aqueles que sáo liberados (sadhu-sañga) e náo largam 
seu estereotipado modo de vida em família. Assim, elas ficam às 
voltas com intercâmbios de dinheiro e sexo. 


VERSO 15 


mafia ARA 
ma E A ral 
a ma 3 a 
maae SRT IS 


manasvino nirjita-dig-gajendrā 
mameti sarve bhuvi baddha-vairāh 
mrdhe sayiran'na tu tad vrajanti 
yan:nyasta-dando gata-vairo *bhiyati 


manasvinah-—heróis  grandiosíssimos (especuladores mentais); 
nirjita-dik-gajendrah-—que venceram muitos outros heróis tão podes 
rosos como elefantes; mama—minha (minha terra, meu país, minhá 
família, minha comunidade, minha religião); iti—assim; sarve—todos 
(grandes líderes políticos, sociais e religiosos); bhuvi—neste mundo; 
baddha-vairah—que criaraminimizades entre si; mrdhe—na batalha; 
sayIran—caíram mortos no:cháo; na—náo; tu-—porém; tat—da mo- 
rada da Suprema Personalidade de Deus; vrajanti--aproximam-se; 
vat-—a qual; nyasta-dandah--um sannyàsi; gata-vairah—que não tem 
inimizade alguma no mundo inteiro; abhiyâti—alcança essa perfeição. 






















Houve e há muitos heróis políticos e sociais que triunfaram de 
igos de igual poder, porém, devido à sui ignorância, acreditan- 
a terra lhes pertencia, lutaram entre si e perderam suas vidas 
“batalha. Eles não são capazes de adotar o caminho espiritual 
ito por aqueles que estão na ordem renunciada. Embora sejam 
des heróis e líderes políticos, não conseguem aceitar o caminho 
compreensão espiritual. 






















Os grandes líderes políticos podem ser capazes de derrotar inimi- 

políticos igualmente poderosos, mas, infelizmente, não podem 
bjugar seus fortes sentidos, os inimigos que sempre os acompa- 
. Incapazes de vencer esses inimigos circum-adjacentes, sim- 
smente tentam derrotar outros inimigos, e, enfim, morrem na luta 
existência. Eles não adotam o caminho da compreensão espiri- 
tampouco tornam-se sannyàsis. Às vezes, esses grandes líderes 


ca atividade é triunfar de seus inimigos políticos. Porque desper- 
suas vidas com a ilusão de que ““esta é minha terra e minha 
P, não conseguem progredir espiritualmente nem libertam-se 
«garras de maya. 


ijati—fica cada vez mais apegada; kvapi—as vezes; lata- 
a-asrayah—que se refugia nos braços suaves de sua bela esposa, 
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TRADUÇÃO 












SIGNIFICADO 









-se de sannyäsīs e se fazem passar por mahātmās, mas sua 






VERSO 16 


maA mA SAT- 
maaana RE | 

ARA 

gerem figa q LAN 


prasajjati kvapi lata-bhujasrayas 
tad-asrayavyakta-pada-dvija-sprhah 

kvacit kadacid dhari-cakratas trasan | 
sakhyam vidhatte baka-kanka-grdhraih 
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VERSO 17 


de dass maT- 
aa dent qua) 

ña. ma 

Rara: ML 


tair vañcito hamsa-kulam samavisann 
arocayan silam upaiti vánarán 

taj-jati-rasena sunirvrtendriyah 

parasparodviksana-vismrtavadhih 


que são como trepadeiras; tat-asraya-—que se abrigam nessas (ft 
padeiras; avyakta-pada--que cantam canções vagas; dvija-sprhah 
desejando ouvir os pássaros; kvacit—às vezes; kadacit—em algumk 
parte; hari-cakratah trasan—temendo o rugido do leão; sakhyama. 
amizade; vidhatte—faz; baka-karka-grdhraih—com grous, garçase 
abutres. 










TRADUÇÃO u 

Às vezes, a entidade viva na floresta da existência material busen 
refúgio nas trepadeiras, onde deseja ouvir os pássaros chilreantes, 
Temendo os leões rugidores que vivem na floresta, faz amizade com 
grous, garças e abutres. 4 
D 
1 




























h-—por eles (os trapaceiros e impostores, os pseudo-yogis, falsos 
15, pretensas encarnações e gurus farsantes); váñicitah—sendo 
da; hamsa-kulam—a associagáo de grandes paramaharisas, 


SIGNIFICADO 
Na floresta do mundo material, existem muitos pássaros, animais, 
árvorés e trepadeiras. Às vezes, a entidade viva quer refugiar-se nas, 
trepadeiras; em outras palavras, ela deseja ser feliz sendo apertada 
nos braços de sua esposa parecidos com trepadeiras. Dentro das tres 
padeiras, há muitos pássaros chilreantes; isso dá a entender que ela 
deseja satisfazer-se ouvindo a voz doce de sua esposa. Na velhice, 
contudo, às vezes ela fica com medo da morte iminente, que se come 
para a um leão rugidor. Para livrar-se do ataque do leão, ela se 
refugia em falsos svamis, falsos yogis, pseudo-encarnações, impos- 
tores e trapaceiros. Desencaminhada pela energia ilusória dessa 
maneira, ela estraga sua vida. Está dito que harirh vina mrtir na 
taranti: sem se refugiar na Suprema Personalidade de Deus, ninguém 
pode salvar-se do iminente perigo da morte. A palavra hari refere-se 
a leão, bem como ao Senhor Supremo, Para livrar-se das mãos de 
Hari, o leão da morte, a pessoa deve refugiar-se no Hari Supremo, 
a Suprema Personalidade de Deus. Aqueles que têm um pobre fundo 
de conhecimento tentam salvar-se das garras da morte refugiando-se 
em não-devotos enganadores e impostores. Na floresta do mundo 
material, primeiro de tudo, a entidade viva quer ser muito feliz 
refugiando-se nos braços de sua esposa parecidos com trepadeiras 
e ouvindo-lhe a doce voz: Mais'tarde, às vezes, refugia-se em pre- 
tensos gurus e sadhus que são como grous, garças e abutres. Por- 
tanto, como não se refugia no Senhor Supremo, deixa-se enganar 
de ambas as maneiras. 







roxima-se de; vanardn—macacos, que são todos devassos, despro- 
os de bom caráter; tat-jâti-rasena—através do gozo dos sentidos 
(companhia desses libertinos; sunirvrta-indriyah— estando muito 
isfeita por obter a oportunidade de desfrutar dos seus sentidos; 
spara—de um e de outro; udviksana—vendo os rostos; vismrta— 
le se esqueceu; avadhih—do fim da vida. 















TRADUCAO 
Sentindo-se enganada por eles, a entidade viva na floresta do 

do material tenta abandonar a associação desses yogis, svâmis 
encarnações falsos e busca a associação de devotos autênticos, 

n, devido ao seu infortúnio, não consegue seguir as instruções 
mestre espiritual ou dos devotos avançados; portanto, abando- 
do esta associação, volta a conviver com macacos cujo único 
é desfrutar dos seus sentidos e de mulheres. Ela obtém 
fação associando-se com hedonistas e desfrutando de sexo e 
ção. Dessa maneira, arruína sua vida simplesmente en- 
o-se ao sexo e à intoxicação. Contemplando os rostos de 
s hedonistas, esquece-se de tudo, e, assim, caminha rumo à 
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cações de suas próprias atividades; kvacit—ás vezes; pramadat— 

“medo da morte iminente; giri-kandare—numa caverna na 
o ; patan—caindo; vallim—aos galhos de uma trepadeira; 
a—agarrando-se; gaja-bhitah—temendo o elefante da morte; 
hitah—permanece nessa posição. 


SIGNIFICADO 

Às vezes, um tolo torna-se enfastiado da má associação e busca. 
a companhia de devotos e brahmanas e é iniciado pelo mestre esple 
ritual, Conforme aconselhado por este, ele tenta seguir os princípios 
reguladores, porém, devido ao seu infortúnio, não consegue seguir 
as instruções do mestre espiritual. Portanto, abandonando a com 
panhia dos devotos, ele vai associar-se com pessoas simiescas que 
estão simplesmente interessadas em sexo e intoxicação. Comparam-sg 
Os pretensos espiritualistas com macacos. Externamente, os macacos 
às vezes parecem sadhus porque vivem nus na floresta e colhem. 
frutas, mas seu único desejo é manter muitas macacas e gozar de 
vida sexual. Às vezes, pretensos espiritualistas'que buscam a vida 
espiritual associam-se com os devotos conscientes de Krsna, mas, 
| na verdade, não conseguem cumprir os princípios reguladores nem 
seguir o caminho da vida espiritual. Consegiientemente, deixam q 
companhia dos devotos e'vão associar-se com pessoas hedonistas, 
que são comparadas a macacos. Voltam, então, a mergulhar no sexo 
e na intoxicação, e, olhando-se mutuamente nos rostos, satisfazems 
se com isso: Mesmo quando chega o momento da morte, continuam 
levando esse tipo de vida: 










TRADUÇÃO 
o tornar-se exatamente como um macaco, pulando de galho em 
, à entidade viva permanece na árvore da vida familiar, onde 
lucro que obtém é o sexo. Assim, tal qual um asno, é coi- 
por sua esposa. Incapaz de se libertar, ela permanece deses- 
damente nessa posição. Às vezes, cai vítima de uma doença 
vel, que é como cair dentro de uma caverna. Ela fica com medo 
morte, que é como um elefante no fundo dessa caverna, e ela 
nece encalacrada, agarrando-se aos brotos e galhos de uma 


















SIGNIFICADO i 
esta passagem, descrevem-se as condições precárias da vida fa- 
A vida de um chefe de família é cheia de misérias, e sua única 
ração é fazer sexo com a esposa que o chuta durante o ato sexual, 
im como a asna faz com o seu parceiro. Devido à vida sexual 
tinua, ele cai vítima de muitas doenças incuráveis. É então gue, 
do a morte, que é como um elefante, ele, tal qual um macaco, 
suspenso nos brotos e galhos da árvore. 


| VERSO 18 


| E E Ol 

| ra fan: ara! 
SRA a 

| aiaga tanta emita: AIR OU 


drumesu ramsyan suta-dara=vatsalo 
vyavaya-dino vivasah sva-bandhane 

kvacit pramadad giri-kandare patan 
vallimgrhitva gaja-bhita asthitah 


VERSO 19 


ga: mafra figa au: 























aads A mam MASI 


atah kathañcit sa vimukta apadah 
punas ca sartham pravisaty arindama 

adhvany amusminn ajaya nivesito 

bhramañ jano 'dyapi na veda kascana 





drumesu-—nas árvores (ou em casas que se erguem como árvores, 
l onde-os macacos pulam de um galho para outro); rarisyan=desfru- 
| tando; suta=dara=vatsalah—estando apegada aos filhos e à esposa; 
| vyavāyadīnah—que é pusilânime, pois age na plataforma do desejo 
sexual; vivasah—incapaz de abandonar; sva-bandhane—no cativeiro 
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atah—disto; kathañcit—de alguma forma; sah—ela; vimuktah=2" 
liberada; apadah—do perigo; punah ca—novamente; sa-artham== 
desenvolvendo interesse por aquele tipo de vida; pravisati—começap 
arim-dama-—ó rei, matador dos inimigos; adhvani—no caminho dg. 
gozo; amusmin—isto; ajaya-—pela influência da energia ilusória! S 5 
nivesitah—estando absorta; ia cam alma E rana—ó rei Rahúgana; tvam—tu; api—também; hi=decerto; 
dicionada; adya api—inclusive quando chega a morte; na veda—não caminho da existência material; asya—este; sannyasta- 
entende; kascana-—nada. dah—tendo abandonado o cetro real com que os criminosos são 
y krta-bhttta-maitrah—tornando-te amistoso com todos; asat- 


rahagana tvam api hy adhvano *sya 
sannyasta-dandah krta-bhata-maitrah 

asaj-jitatma hari-sevaya sitam 

jfiânâsim adaya tarati-param 

























TRADUÇÃO 4 Atma—cuja mente náo se deixa atrair pelo prazer da vida ma- 
ó Maharaja Rahiúgana, matador dos inimigos, se, de alguma lista; hari-sevayi-—por meio do amoroso serviço ao “Senhor 
forma, a alma condicionada consegue escapar dessa posição perigosa, mo; sitam-—afiada; ina-asim—a espada do conhecimento; 


ela retorna ao lar para desfrutar da vida sexual, pois esta é a maneira 
como o apego age. Assim, sob o encanto da energia material dá 
Senhor, ela continua a vagar pela floresta da existência material. Nem 
mesmo na hora da morte, ela descobre seu verdadeiro interesse! 






mpunhando; fara—cruza; ati-param—rumo ao objetivo 
lo da existéncia espiritual. 








TRADUÇÃO 
querido rei Rahúgana, já que estás situado no caminho da 
ção ao prazer material, és também vítima da energia externa. 
a que te tornes amigo equânime de todas as entidades vivas, 
elho-te então que abandones tua posição real e'o cetro com 
punes os criminosos. Não mais te deixes sentir atraído pelos 
is dos sentidos e empunha a espada do conhecimento, afiada 
serviço devocional. Daí, serás capaz de cortar o nó górdio da 
ja ilusória e de cruzar até o outro lado do oceano da ignorância. 


SIGNIFICADO 

É esta a maneira como a vida material atua. Quem se deixa cap- 
turar pela atração sexual implica-se de tantas maneiras que não 
consegue compreender a verdadeira meta da vida. Portanto, 'o 
Srimad-Bhagavatam (7:5.31) diz que na te viduh svártha-gatim hi 
vismum: em geral, as pessoas não entendem a meta última da vida. 
Como se afirma nos Vedas, om tad visnoh paramarh padam sadà 
pasyanti sirayah: aqueles que têm avanço espiritual simplesmente 
olham para os pés de lótus de Visnu. Entretanto, não estando inte- 
ressada em reviver sua relação com Visnu, a alma condicionada 
deixa-se cativar pelas atividades materiais e permanece em cativeiro 
incessante, sendo desencaminhada por muitos líderes falsos. 

















b SIGNIFICADO ' 
o Bhagavad-gita, o Senhor Krsna compara o mundo material 
a árvore ilusória da qual devemos libertar-nos: 






na rapam asyeha tathopalabhyate 
nánto na cadir na ca sampratistha 

asvattham ena suviradha-milam 

asañga-Sastrena drdhena chittva 


VERSO 20 


UA AÑ qerisa 
dem: aaa: | 

aan a i 
ARA RAR RON 






tatah padarh tat parimargitavyah 

yasmin gata na nivartanti bhúyah 
tam eva cadyam purusam prapadye 
yatah pravrttih prasrtã purânt 
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“A verdadeira forma desta árvore não pode ser percebida ni 
mundo. Ninguém pode entender onde ela termina, onde começa O 
onde estão seus alicerces. Mas, com determinação, esta árvore d 
ser cortada com a arma do desapego. Tendo feito isto, a pessoa di 
buscar aquele lugar onde, chegando lá, jamais retorna, e então. 
render-se a esta Suprema Personalidade de Deus de quem tudo 


começou e em quem tudo repousa desde tempos imemoriais.”* (| 
15.3-4) 


Terra. Que adianta a posicáo elevada de um semideus? Nos 
tas cell devido aos abundantes confortos materiais, náo 
dade de associação com devotos. 
























SIGNIFICADO a 
nascimento humano é grande a oportunidade de auto-reali- 
p. Talvez alguém nasça entre os semideuses num sistema plane- 
O superior, porém, devido à profusão de confortos materiais, ele 
consegue livrar-se do cativeiro material. Mesmo nesta Terra, 











VERSO 21 eles que são muito opulentos em geral não procuram adotar a 
ência de Krsna. A pessoa inteligente, realmente interessada em 
tias rar-se das garras materiais, deve associar-se com devotos puros. 






és dessa associação, ela pode aos poucos desapegar-se da 
o material ao dinheiro e a mulheres. Dinheiro e mulheres são 
incípios básicos do apego material. Sri Caitanya Mahaprabhu, 
nto, aconselha que, para qualificarem-se a entrar no reino de 
is, aqueles que realmente levam a sério sua volta ao Supremo 
devem buscar: dinheiro nem mulheres. Dinheiro e mulheres 
m ser plenamente utilizados no serviço ao Senhor, e aquele que 
utilizá-los desta maneira consegue livrar-se do catin iro mate- 
Sata prasañgan mama virya-samvido bhavanti hrt-karna- 
ah kathah (Bhag. 3.25.25). Apenas na associação com devotos 
podemos saborear a glorificação da Suprema Personalidade 
s. Basta uma pequena associação com um devoto puro para 
rājā uvāca—o rei Rahūgaņa disse; aho—ai de mim; nr-janma—tu a pessoa consiga tornar-se exitosa em sua jornada de volta ao 
que nasceste como ser humano; akhila-janma-Sobhanam—a melhor jo. 
de todas as espécies de vida; kim-que adianta; janmabhih—com 
nascimentos numa espécie superior, como os semideuses nos plane- 
tas celestiais; tu—porém; aparaih—náo superior; api—na verdade; 
amusmin—no próximo nascimento; na—náo; yat—o qual; hrsTkesa- 
yasah—pelas glórias da Suprema Personalidade de Deus, Hrsikesa, 
o senhor de todos os sentidos; krta-atmanam—daqueles cujos cora- 
ções são puros; maha-atmanam-—que realmente são grandes almas; 
vah—de nós; pracurah-—abundante; samagamah-—a associação. 


al aa y 
cl 
a aaa 
HET AA IR? 
rājovāca q 
aho nr-janmakhila-janma-sobhanam 
kim janmabhis tv aparair apy amusmin 
na yad dhrsikesa-yasah-krtatmanam 
mahátmanam vah pracurah samagamah 























VERSO 22 


aaura- 








ss MRI 
na hy adbhutam tvac-caranabja-renubhir 
hatamhaso bhaktir adhoksaje 'malã 
mauhiirtikad yasya samagamác ca me 
dustarka-malo “pahato *vivekah 


TRADUÇÃO 
O rei Rahiigana disse: Este nascimento como ser humano é o 
melhor de todos. Nem mesmo o nascimento entre os semideuses nos 
Planetas celestiais é tão glorioso como ganhar um corpo humano 
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na-—não;- hi--decerto; adbhutam--surpreendente; tvat-cara 


abja-renubhih-—pela poeira de teus pés de lótus; hata-arihasahos 


que estou completamente: livre das reações da vida-pecaminos 


bhaktih-—-amor e devoção; adhoksaje—à Suprema Personalidade de 
Deus, que está além do alcance do conhecimento experimental. 
amala—inteiramente livre de toda a contaminagáo material; mauhflr- 
tikat--momentaneamente; yasya—de quem; samágamát—por intere 
médio da visita e da associação; ca—também; me--meus; dustarka-s. 
dos falsos argumentos; milah—a raiz; apahatah—inteiramente 


subjugada; avivekah—náo discriminando. 


TRADUÇÃO i 
Não é nada surpreendente que, pelo simples fato de estar coberta. 
pela poeira de teus pés de lótus, a pessoa alcança de imediato a platas 


forma de serviço devocional puro a Adhoksaja, ao qual nem mesmo 
grandes semideuses como Brahma tém acesso. Com um simples 
momento de tua associação já estou livre de toda a especulação, falso 
prestígio e falta de discriminação, que são as raízes do enredamento 
no mundo material, Agora estou livre de todos esses problemas. 


SIGNIFICADO 
A associação com devotos puros com certeza livra-nos das garras 
materiais, Exemplo disto é a associação do rei Rahúgana com Jada 
Bharata. O rei Rahúgana imediatamente livrou-se das apreensões 
da associação material, Os argumentos que os devotos puros apres 
sentam a seus discípulos são tão convincentes que até mesmo un 


discípulo de cabeça oca de imediato ilumina-se com conhecimento 
espiritual, 


VERSO 23 


adaieg aa: gdi 
aÑ gad aa aage: l 
Y mani margak- 
Ra qa: ART TA RIN 


namo mahadbhyo “stu namah Sisubhyo 
namo yuvabhyo nama avatubhyah 
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ye brahmanã gam avadhata-lingas 
caranti tebhyah sivam astu rajham 


ah—todas as reverências; mahadbhyah-—às grandes persona 
astu—que haja; namah—minhas reveréncias; Sisubhyah— 
juelas grandes personalidades que aparecem como meninos; 
nah—respeitosas reveréncias; yuvabhyah—aqueles que aparecem 
mo rapazes; namah—respeitosas reveréncias; a-vatubhyah—áqueles 
e aparecem como criangas; ye—todos aqueles que; brahmanah— 
realizados em conhecimento transcendental; gam-—a Terra; 
ita-lirigah—que permanecem escondidos sob diferentes disfar- 
'eorpóreos; caranti—eles atravessam; tebhyah—deles; Sivam 
que haja toda a boa fortuna; rajñam—para as dinastias reais 
reis (que são sempre muito arrogantes). 












TRADUÇÃO 

Ofereço minhas respeitosas reverências às grandes personalidades, 

ser elas caminhem na superfície da Terra como crianças, meninos, 

hatas ou bráhmanas grandiosos. Mesmo que se escondam sob 

ntes disfarces, ofereço meus respeitos a todas elas. Pela mise- 

vórdia delas, que haja boa fortuna nas dinastias reais que vivem 
dendo-as. 


a SIGNIFICADO 
O rei Rahúgana estava muito arrependido de ter forçado Jada 
harata a carregar seu palanquim. Portanto, comecou a oferecer 
ções a toda espécie de brâhmanas e pessoas auto-realizadas, muito 
bora elas talvez estivessem representando como criangas: ou es- 
dendo-se em algum disfarce. Os quatro Kumáras caminhavam 
toda parte disfarçados de meninos de cinco anos de idade, e, 
¡mesmo modo, há muitos brahmanas, conhecedores do Brahman, 
e percorrem a Terra quer como jovens, ou meninos, ou avadhátas. 
irrogantes devido à sua posição, as dinastias reais em geral ofendem 
s grandes personalidades. Portanto, O rei Rahūgaņa passou a 
ferecer-Ihes suas respeitosas reveréncias para que as ofensivas di- 
reais não acabassem escorregando rumo a uma condição in- 
ernal. Quem ofende uma pessoa: grandiosa, náo é perdoado pela 
prema Personalidade de Deus, embora as próprias pessoas gran- 
osas possam não se. sentir ofendidas. Maharaja Ambarisa foi 
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ofendido por Durvasã, que inclusive recorreu ao Senhor Visnu em fê-lo carregar seu palanquim, havia algumas ondas de insatis- 
busca de perdão. O Senhor Visnu recusou-Se a perdoar-lhe; portanto, na mente de Jada Bharata, mas Jada Bharata não ligou para 
ele teve que cair aos pés de lótus de Mahãraja Ambarisa, muito e seu coração voltou a ser calmo e sereno como um oceano. 
embora este fosse um ksatriya-grhastha. Todos devem ter o máxima. ora o rei Rahúgana o tivesse insultado, ele era um grande 





cuidado de não ofender os pés de lótus de vaisnavas e brahmanas, i! sa. Sendo vaisnava, ele, por natureza, era bondoso de 
4 „ e portanto falou ao rei sobre a posição constitucional da 
VERSO 24 A Então, ele se esqueceu do insulto porque o rei Rahúgana 
4 ild implorou perdáo a seus pés de lótus. Em seguida, exa- 

aa sas , nte como antes, ele continuou a vagar por toda a Terra. 

e amma: a à fla: frega aro SIGNIFICADO 

a agma: aae RA TEA ATA jo Srimad-Bhagavatam (3.25.21), Kapiladeva descreve as caracte- 
Rafa qamna = farma gía aa as das grandes personalidades: titiksavah karunikah suhrdah 
1R8N a-dehinam. Um devoto santo com certeza é muito tolerante. Ele 


de todas as entidades vivas, e não cria inimigos dentro do 


Sri-suka uvãca do. O devoto puro tem todas as qualidades de um:sadhu. Jada 

ity evam uttara-matah sa vai brahmarsi-sutah sindhu-pataya atma- li um exemplo disto. Devido ao corpo material, seus senti- 
satattvam viganayatah paranubhavah parama-karunikatayopadisya los decerto ficaram agitados quando ele foi insultado pelo rei Rahú- 
rahiganena sakarunam abhivandita-carana aparnarnava iva nibhrra- pa, mas depois, devido à humilde submissão do rei, Jada Bharata 


karanormy-āśayo dharanim imām vicacara. doou-lhe. Todos aqueles que desejam retornar ao Supremo 


em, tal qual o rei Rahúgana, tornar-se submissos e implorar 

Sri-Sukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvâmi disse; ¡ti evam—dessa dáo aos vaisnavas a quem tenham por acaso ofendido. Em geral, 

mancira; uttara-matah—ó Maharaja Parikgit, filho de Uttara; sah— ls vaisnavas sáo muito bondosos de coracáo; portanto, se alguém 

este brahmana; vaina verdade; brahma-rsi-sutah—Jada Bharata, atamente submete-se aos pés de lótus de um vaisnava no mesmo 

o filho de um brahmana altamente educado; sindhu-pataye—ao rei nte purifica-se das reações ofensivas. Se não o faz, as reações 
da província de Sindhu; atma-sa-tattvam-—a verdadeira posição cons- aneceráo, e os resultados não serão muito agradáveis. 


titucional da alma; viganayatah—embora insultando Jada Bharata; 
para-anubhavah—que era muito elevado em compreensão espiritual; 
parama-karunikataya—por sua qualidade de ser muito bondoso com VERSO 25 
as almas caídas; upadisya—instruindo; rahiganena—pelo rei Rahú- 
gana; sakarunam—humildemente; abhivandita-caranah—cujos pés t GARA RATA aaa = 


de lótus foram adorados; aparna-arnavah iva-—como o oceano cheio; Ran 1 q mian Anana Ru 


nibhrta—em completo siléncio; karana—dos sentidos; Armi—as 
Ondas; asayah—possuindo um coracáo no qual; dharanim—a Terra; mvira-patir api sujana-samavagata-paramátma-satattva dtmany 
imam—nesta; vicacara—continuou a vagar. dyadhyaropitam ca dehatma-matim visasarja. eva hi nrpa 
gavad-asritasritanubhavah. 
TRADUÇÃO 
Srila Sukadeva Gosvami prosseguiu: Meu querido rei, ó filho de sauvira-] -patih—o rei do Estado de Sauvira; api—com certeza; su- 
Uttara, devido ao fato de ter sido insultado pelo rei Rahúgana, o de uma pessoa elevada; samavagata-—tendo compreendido na 
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íntegra; paramãtma-sa-tattvah-—a verdade atinente à posição cons. 
titucional'da alma espiritual e da Superalma; atmani—nele próprial 
avidya—devido à ignorância; adhyaropitâm—atribuía erroneamente 
ca—e; deha-—no corpo; atma-matim—o conceito do eu; visasarja- 
abandonou de vez; evam-—assim; hi--decerto; nrpa—ó rei; bhagavals. 
àsrita-asrita-anubhâvah —a consegiiência de se refugiar num devota 
que, por'sua vez, refugiou-se num mestre espiritual que faz parte: 
do sistema parámpara (só assim pode-se ficar livre dessa grande 
ignorância, o conceito-corpóreo da vida). i 


TRADUÇÃO 
Após receber lições do grande devoto Jada Bharata, Mahāräja 
Rahúgana, o rei do Estado de Sauvira, passou a conhecer por comi 
pleto a posição constitucional da alma. Então, abandonou de vez 
a concepção corpórea. Meu querido rei, toda pessoa que se refugis 
no servo do servo do Senhor com certeza é gloriosa, pois conseguirá; 
sem quaisquer dificuldades abandonar a concepção corpórea. | 


SIGNIFICADO 
Como se afirma no Caitanya-caritâmrta (Madhya 22.54): 


“sadhu-sanga”, ““sadhu-sanga”'—sarva-sâstre kaya 
lava-mátra sadhu=sañge sarva-siddhi haya 


É um fato que, se alguém se refugia num devoto puro, alcança toda 
a perfeição, mesmo que a associação seja curta. Um sadhu é um 
devoto puro do Senhor. É nossa experiência prática que a primeira 
instrução do nosso mestre espiritual nos infundiu a consciência de 
Krsna, de modo que, pelo menos agora, estamos no caminho da 
consciência de Krsna e podemos entender a filosofia. Como resul- 
tado, há muitos devotos ocupados neste movimento da consciência 
de Krsna. O mundo inteiro está revolvendo na concepção corpórea; 
portanto, todo o mundo precisa de devotos que tirem das pessoas 
a falsa concepção corpórea e ocupe-as em plena consciência de Krsna. 


VERSO 26 
aia 


Aag agia amaa mio: RA AAA 
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rena quado RR MATANE- 
a: aa ca aga RN 


rãjovãca 
ha vã iha bahu-vida maha-bhagavata tvayabhihitah paroksena 
a jiva-loka-bhavadhvá sa hy arya-mantsaya Kkalpita-visayo 
yyutpanna-loka-samadhigamah. atha tad: evaitad 
agamam samavetanukalpena nirdisyatam iti. 





















a uvaca—o rei Pariksit disse; yah—que; ha—decerto; va—ou; 
nesta narração; bahu-vida—que estás ciente de muitos exem- 
bs de conhecimento transcendental; maha-bhagavata—ó grande 
bio devoto; tvaya—por ti; abhihitah—descrito; paroksena—figu- 
nente; vacasa—pelas palavras; jiva-loka-bhava-adhva—o cami- 
o da existéncia material da alma condicionada; sah—isto; hina 
dade; arya-manisaya—pela inteligência dos devotos avançados; 
pita-visayah—o tema é imaginado; na—náo; añjasa—diretamente; 
panna-loka—de pessoas nem muito experientes nem inteligen- 
$; samadhigamah—a compreensão plena; atha—portanto; tat eva— 
causa disto; etat—este assunto; duravagamam— que é difícil de 
tender; samaveta-anukalpena—substituindo o significado direto 
incidentes; nirdisyatam—que seja descrito; iti—assim. 

















TRADUÇÃO 
À seguir, o rei Pariksit disse a Sukadeva Gosvâmi: Meu querido 
mhor, ó grande sábio devoto, és onisciente. Descreveste mui pri- 
prosamente a posição da alma condicionada, que é comparada a 
mercador na floresta. Com estas instruções, os homens inteli- 
podem entender que os sentidos de uma pessoa na concepção 
órea são como ladrões e assaltantes nessa floresta, e que sua 
ja e filhos são como chacais e outros animais ferozes. Contudo, 
o é muito fácil para os ininteligentes compreenderem o significado 
ista história, pois é muito difícil, recorrendo à alegoria, desl dar 

ignificado exato. Portanto, peço que Vossa Santidade dê o signi- 






















SIGNIFICADO 
Existem muitas histórias e incidentes no Srimad-Bhagavatam que 
O descritos figuradamente. Homens sem inteligência talvez não 
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compreendam estas descrições alegóricas; portanto, é dever do es CAPÍTU LO QUATO RZE 


tudante aproximar-se de um mestre espiritual fidedigno de quem 


possa receber a explicação direta. x 
O mundo material como a 


grande floresta do desfrute 

Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinta 
Canto, “Décimo Terceiro Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado 
“Continuação da conversa transcorrida entre o rei Rahiigana e Jada 


Bharata.” Dr 
leste capítulo, apresenta-se o significado claro do que é a flores- 


a existência material. Os mercadores, às vezes, entram na flo- 
a para abastecer- -se de coisas raras com as quais obtêm um bom 





do de perigos. Usado a Alma pura Cy deixar de servir ao 
hor para desfrutar do mundo material, por certo que Krsna lhe 
esta oportunidade de entrar no mundo material. Como se afirma 
ema-vivarta: krsna-bahirmukha haña bhoga vañcha kare. Esta 


nãnã yoni sadã phire: a Costi e viva passa por várias espécies. 
darya bhaksana kare; ela é forçada a comer e desfrutar coisas 
omináveis. Tara janma adhah-pate yaya: dessa maneira, toda a 
vida perde-se. Sem a proteção de um vaisnava muito misericor- 
, à alma condicionada não consegue escapar das garras de maya. 

jo se afirma no Bhagavad-gitã (manah sasthanindriyâni prakrti- 


nte e os cinco sentidos próprios para adquirir conhecimento, e 

n eles luta pela existência dentro do mundo material. Esses senti- 
são comparados a ladrões e assaltantes na floresta. Eles arran- 

n o conhecimento do homem e o põem numa rede de ignorância. 
conseguinte, os sentidos são como ladrões e assaltantes que lhe 

o conhecimento espiritual. Além disso, existem os membros 
ares, esposa e filhos, que são exatamente como animais fero- 
na floresta. A atividade desses animais ferozes é devorar carne 
umana. A entidade viva deixa que os chacais e raposas (esposa e 
filhos) ataquem-na, e assim sua verdadeira vida espiritual vai por 
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água abaixo. Na floresta da vida material, todos são invejosos come. juece-se por completo de sua existência verdadeira, e, durante o 
mosquitos, e os ratos e camundongos vivem causando danos. Todas: | ela'não sente as tribulações da vida material. Às vezes, preci- 
neste mundo material são postos em muitas situações vexatórias & do de dinheiro, a alma condicionada. rouba e engana, embora 
estão rodeados por pessoas invejosas e animais perturbadores. Em ntemente possa estar tentando realizar avanço espiritual na 
resumo, no mundo material, a entidade viva sempre é assaltada € nhia de devotos. Seu único dever: é escapar das garras de maya, 
mordida por muitos seres vivos. Entretanto, apesar desses contri» im devido à orientação imprópria, ela fica sempre mais enredada 


tempos, ela insiste em não abandonar sua vida familiar, e continua procedimentos materiais. Este mundo material é simplesmente 


suas atividades fruitivas na esperança de tornar-se feliz no futuro, estorvo e é composto de tribulações que se apresentam como 
Então, fica mais e mais enredada nos efeitos do karma, e assim é ilicidade, angústia, apego, inimizade einveja. Em suma, é apenas 
forçada a agir impiamente. O Sol testemunha-lhe as ações durante | lugar de tribulações e misérias. Quando, devido ao apego à es- 
o dia e a Lua, durante a noite. Os semideuses também testemunham, eg ao sexo, alguém perde sua inteligência, toda a sua consciência 





mas a alma condicionada pensa que suas tentativas de gozo dos sens polui. Assim, ele só pensa em ficar com mulheres. O fator tempo, 
tidos não estão sendo testemunhadas por ninguém. Às vezes, quando é como uma serpente, arranca a vida de todos, não dispensando 
descoberta, ela renuncia temporariamente a tudo, porém, devido à Senhor Brahmã nem a formiga insignificante. Às vezes, a alma 
seu grande apego, do corpo, relega essa renúncia antes de alcançar ndicionada tenta salvar-se do tempo inexorável e assim refugia-se 
a perfeição. algum salvador farsante; Infelizmente; o salvador farsante não 

Neste mundo material, existem muitas pessoas invejosas. Há O denem: sequer salvar-se a si próprio. Como, então, poderia ele 
governo cobrador de impostos, que é comparado a uma coruja, € pteger-os outros? Os salvadores farsantes não se importam com 
há os grilos invisíveis que produzem sons insuportáveis. A alma con- conhecimento genuíno recebido de brahmanas qualificados e das 
dicionada decerto é muito oprimida pelos agentes da natureza mate- tes védicas. A única preocupação deles é entregar-se ao, sexo e, 
rial, mas, devido a associações indesejáveis, perde sua inteligência. smo às viúvas, recomendar liberdade sexual. Assim, eles são; como 
Na tentativa de livrar-se das perturbações da existência material, ela cacos na floresta. Srila Sukadeva Gosvami dá assim a Maharã a 
cai vitima de pretensos vogis, sâdhus e encarnações que exibem ksit esta explicação referente à floresta. material e seu di 


alguma mágica mas que nada entendem de serviço devocional. Às BrCUrSO. 
vezes, à alma condicionada fica desprovida de todo o dinheiro, e, 
consegiientemente, torna-se cruel para com os seus membros fami- 
liares. Neste mundo material não há uma gota sequer de verdadeira 
felicidade, a qual a alma condicionada anseia vida após vida. Os 
funcionários do governo são como Raksasas carnivoros, que, para 
a manutenção do governo, cobram impostos excessivos, em conse- 
qiiência dos quais a alma condicionada, que trabalha arduamente, 
sente-se muito aflita 

O caminho das atividades fruitivas leva a montanhas ingremes as 


quais a alma condicionada às vezes quer cruzar, mas nunca tem êxito, fm q ama dat qa 

€, consegientemente, torna-se cada vez mais pesarosa e desapon- + TRAGA aawat w LE 
tada, Ficando em apuros materiais e financeiros, a alma condicio- o anon Tem RaT 
nada inflige à sua família castigos desnecessários. Na condição y e R: 


material, há quatro necessidades principais, das quais o sono é com- 
parado a um píton. Quando está adormecida, a alma condicionada 
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sa hovãca ' 
sa esa dehatma-maninam sattvadi-guna-visesa-vikalpita-kusalakus 
sala-samavahãra-vinirmita-vividha-dehavalibhir vi) ivoga-sarhyogâdys 
anadi-samsaranubhavasya dvara-bhútena sad-indriya-vargena tasmin 
durgadhvavad asugame “dhvany apatita Isvarasya bhagavato visnor 
vasa-vartinya mayaya jiva-loko “part yathã vanik-sartho “rtha-parah 
sva-deha-nispadita-karmanubhavah Smasanavad asivatamayam 
samsaratavyarh gato nadyapi viphala-bahu-pratiyogehas tat- ! 
tapopasamanim  hari-guru-caranaravinda-madhukarânupadavim 
avarundhe. 


sah-—o devoto auto-realizado (Sri Sukadeva Gosvâmi); ha-—na vers 
dade; uvaca—falou; sah—ela (a alma condicionada); esah—estas 
deha-atma-maninam—daqueles que tolamente aceitam o corpo como 
o eu; sattva-adi—de sattva, rajah e tamah; guna—pelos modos; vie 
Sesa—específicos; vikalpita--falsamente constituida; kusala—as 
vezes, por ações favoráveis; akusala-—às vezes, por acóes muito des: 
favoráveis; samavahara-—por uma mistura de ambas; vinirmita-s 
obtidas; vividha—várias categorias; deha-avalibhih-—pelas séries de 
corpos; viyoga-samyoga-adi—caracterizados pelo abandono de uma 
espécie de corpo (viyoga) e aceitacáo de outra (samyoga); anadi- 
samsara-anubhavasya—da percepgáo do processo da transmigração, 
o qual não tem comego; dvara-bhatena—existindo como as vias de 
acesso; sat-indriya-vargena—por esses seis sentidos (a mente eos 
cinco sentidos com os quais se adquire conhecimento, a saber, os 
olhos, ouvidos, língua, nariz e pele); tasmin-—nesse; durga-adhva- 
vat—como um caminho que é muito difícil de percorrer; asugame— 
sendo difícil de transpor; adhvani—num caminho da floresta; apati- 
tah—aconteceu; Isvarasya—do controlador; bhagavatah—a Suprema 
Personalidade de Deus; visnoh—do Senhor Visnu; vasa-vartinya— 
agindo sob o controle; mayaya-—pela energia material; jiva-lokah—a 
entidade viva condicionada; ayam-— isto; yatha—exatamente como; 
vanik-—um mercador; sa-arthah-=tendo um objeto; artha-parah— 
que é muito apegada a dinheiro; sva-deha-nispadita—realizadas por 
seu próprio corpo; karma—os frutos das atividades; anubhavah— 
que experimenta; smasâna-vat asivatamayam-— como um inauspicioso 
cemitério ou lugar onde 'se enterra; samsdra-atavyam—na floresta 
da vida material; gatah—tendo entrado; na—náo; adya api—até 
agora; viphala—sem sucesso; bahu-pratiyoga—abarrotada de tantas 





A floresta do desfrute 


culdades e variedades de condições miseráveis; Thah—cujas ati- 

des aqui neste mundo material; tat-tâpa-upasa-manim— que 
igua as misérias da floresta da vida material; hari-guru-carana- 
inda-—aos pés de lótusido Senhor e Seu devoto; madhukara- 
padavim—.o trajeto percorrido em busca dos devotos, que são 
zados como abelhas; avarundhe—ganho. 


TRADUÇÃO 
Quando o rei Pariksit perguntou a Sukadeva Gosvámi qual o sig- 
cado exato da floresta material, Sukadeva Gosvami respondeu 
seguinte maneira: Meu querido rei, um homem que pertence à 
unidade mercantil [vanik] vive interessado em ganhar dinheiro. 
| vezes, ele entra na floresta para adquirir artigos baratos, tais 
a fim de vendê-los na cidade a bons preços. 
mesmo modo, a alma condicionada, cobiçosa, entra nesse 
do material em busca de algum lucro material. Pouco a pouco, 
jse embrenha na floresta, não sabendo realmente como sair de 
“Tendo entrado no mundo material, a alma pura condiciona-se 
jmosfera material, criada pela energia externa, sob o controle do 
hor Visnu. Assim, a entidade viva fica sob o controle da energia 
era, daivi máyá. Querendo viver independentemente e perdida 
floresta, não alcança a associação dos devotos que vivem ocupa- 
šem servir ao Senhor. Estando na concepção corpórea, ela obtém 
sucessão diferentes classes de corpos, sob a influência da energia 
jaterial e impelida pelos modos da natureza material [sattva-guna, 
ima e tamo-guna]. Dessa maneira, a alma condicionada vai 
ra aos planetas celestiais, ora aos planetas terrestres, ora aos pla- 
inferiores e espécies inferiores. Assim, devido a diferentes es- 
s de corpos, não pára de sofrer. Esses sofrimentos e dores às 
jës variam. Ora são muito severos, ora são brandos. Essas condi- 
es corpóreas são adquiridas devido à especulação mental da alma 
ndicionada. Para adquirir conhecimento, ela usa sua mente e os 
co sentidos, e estes acarretam-lhe corpos diversos e diversas con- 
ções. Ao usar seus sentidos quando está sob o controle da energia 
, mãyã, a entidade viva sofre as condições miseráveis da exis- 
ja material. Na verdade, ela busca alívio, mas em geral frustra- 
embora, às vezes, após muitas dificuldades sinta-se aliviada. 








Estando, então, absorta nessa sua luta pela existência, foge-lhe a 
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oportunidade de obter o refúgio dos devotos puros, que são comú 
abelhas e que estão ocupados a serviço dos pés de lótus do Senhor 
Visnu. 

SIGNIFICADO A 

A informação mais importante transmitida neste verso é: harb 
guru-carana-aravinda-madhukara-anupadavim. Neste mundo matē 
rial, as almas condicionadas frustram-se em suas atividades, e, às 
vezes, sentem alívio após enfrentar muitas dificuldades. De um modo. 
geral, a alma condicionada nunca é feliz. Ela simplesmente luta pela 
existência. Na verdade, seu único dever é aceitar o mestre espiritual, 
O gurus e, através dele, aceitar os pés de lótus do Senhor. Explica 
isso Sri Caitanya Maháprabhu: guru-krsna-prasâde pâya bhakti-latids 
bija. As pessoas que, nas florestas ou cidades do mundo material, 
lutam pela existência, não estão realmente gozando a vida. Elas 
simplesmente estão sofrendo diferentes dores e prazeres, mas na 
grande maioria das vezes, dores que são sempre inauspiciosas. Elas 
tentam aliviar-se dessas dores, porém, devido à ignorância, não 
atingem seu intento. É a elas-que os Vedas se referem ao afirmar 
que tad-vijñanartham sa gurum evabhigacchet. Quando, na luta pela 
existência, a entidade viva está perdida na floresta do mundo mate 
rial, seu primeiro dever é encontrar um guru fidedigno que vive 
ocupado aos pés de lótus de Visnu, a Suprema Personalidade de 
Deus. Afinal de contas, se ela estiver realmente ansiosa de livrar-se 
da luta pela existência, deve encontrar um guru autêntico e receber 
instruções aos seus pés de lótus. Dessa maneira, ela pode escapar 
dessa luta. 

Visto que nesta passagem compara-se o mundo material a uma 
floresta, poder-se-ia apresentar o argumento de que, em Kali-yuga, 
a civilização moderna concentra-se principalmente nas cidades. Uma 
grande'cidade, contudo, é como uma grande floresta. Na verdade, 
a vida na cidade é mais perigosa que a vida na floresta. Se alguém, 
sem amigo ou refúgio, entra numa cidade desconhecida, viver nessa 
cidade ser-lhe-á mais difícil do que viver numa floresta. Existem 
muitas metrópoles em toda a superfície do globo, e, para onde quer 
que olhemos, vemos que a luta pela existência acontece vinte e quatro 
horas por dia. As pessoas correm a toda em seus carros, a uma velo- 
cidade de cento e dez a cento e trinta quilômetros por hora, cons- 
tantemente indo e vindo, e isto monta o cenário da grande luta pela 
existência. A pessoa tem que levantar-se de manhã bem cedo, entrar 
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carro e viajar a uma velocidade muito arriscada. Sempre há 
figo de acidentes, e a pessoa precisa tomar bastante cuidado. Em 
tomóvel, a entidade viva está cheia de ansiedades, e sua luta 

é nada auspiciosa. Além dos seres humanos, outras espécies, 
como os gatos e os cachorros, também estão dia e noite lutando 

li arduamente pela existência. Assim, a luta pela existência não 
, e a alma condicionada muda de uma posição para outra. Por 

im tempo, ela é uma criança, mas terá que se tornar um menino. 
menino, ela terá de mudar para rapaz e, de rapaz, para adulto 
depois, ancião. Enfim, quando o corpo já não funciona mais, ela 
nh que aceitar um novo corpo numa espécie diferente. Abandonar 
orpo chama-se morte, e aceitar outro corpo chama-se nascimen- 
“Na forma humana, há a oportunidade de refugiar-se no mestre 
ritual fidedigno e, através dele, no Senhor Supremo, Introduziu- 
este movimento para a consciência de Krsna para dar uma opor- 
de a todos os membros da sociedade humana, aos quais os 
tolos estão desorientando. Sem aceitar um devoto puro do 

or, ninguém pode escapar dessa luta pela existência, que é cheia 

e misérias. A tentativa material muda de uma posição para outra, 
inguém consegue realmente livrar-se da luta pela existência. O 
nico recurso são os pés de lótus do mestre espiritual fidedigno, e, 





través deste, os pés de lótus do Senhor. 


VERSO 2 


pc ae TA ÀL TINETA 
po po Eem Tra ra era gras 
A am 


GRE 
aa faa l N 


âmu ha va ete sad-indriya-námánah karmana dasyava eva te. tad 
tha purusasya dhanam yat kiñcid dharmaupayikarh bahu- 
hradhigatam saksãt parama-purusaradhana-laksano yo "sau 
irmas tar tu samparaya udaharanti. tad-dharmyam dhanam 
a-spargana-Sravanásvadanavaghrana-sañkalpa-vyavasaya- 
a-gramyopabhogena kunathasyajitatmano yatha sarthasya vilum- 
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yasyam—na qual; u ha—decerto; vá—ou; ete—todos esses; safe 
indriya-nâmânah-—que são chamados de seis sentidos (a mente e os 
cinco sentidos com os quais se adquire conhecimento); karmanã-= 
mediante as atividades deles; dasyavah—os assaltantes; eva—com. 
certeza; te—eles; tat—isto; yathãa—como; purusasya—de uma 
pessoa; dhanam-—a riqueza; yat—tudo o que; kificit—algo; dharmas 
aupayikam-—que é um meio para os deveres religiosos; bahu-krcchras 
adhigatam—ganho após muito trabalho árduo; saksdt—diretamente; 
parama-purusa-aradhana-laksanah—cujos sintomas são a adoração 
ao Senhor Supremo através da realização de sacrifícios e assim por 
diante; yah—os quais; asau— isto; dharmah-—princípios religiosos; 
tam isto; tu—porém; samparâye—para que a entidade viva se bene- 
ficie após a morte; udaharanti—os sábios declaram; tat-dharmyam-— 
religiosa (relacionada à execução do varnasrama-dharma); dhanam-— 
riqueza; darsana—wendo; spargana—tocando; sravana—ouvindo; 
asvadana—saboreando; avaghrana—cheirando; sañkalpa—pela de: 
terminacáo; vyavasaya—por uma conclusáo; grha—no lar material; 
gramya-upabhogena—pelo gozo dos sentidos materiais; kunathasya= 
da desencaminhada alma condicionada; ajita-atmanah—que não é 
autocontrolada; yathã--assim como; sarthasya—da entidade viva 
interessada no gozo dos sentidos; vilumpanti—eles assaltam. 


TRADUÇÃO 

Na floresta da existência material, os sentidos descontrolados são 
como assaltantes. Para avançar em consciência de Krsna, a alma 
condicionada pode ganhar algum dinheiro, porém, infelizmente, os 
sentidos descontrolados roubam-lhe o dinheiro através do gozo dos 
sentidos. Porque fazem a pessoa desnecessariamente gastar seu di- 
nheiro em atividades de cheirar, ver, saborear, tocar, ouvir, desejar 
e ansiar, os sentidos são assaltantes. Dessa maneira, a alma condi- 
cionada é obrigada a satisfazer seus sentidos, e assim desperdiça todo 
o seu dinheiro. Na verdade, ela adquire esse dinheiro para cumprir 
deveres religiosos, mas os sentidos saqueadores vém e carregam-no, 


SIGNIFICADO 
Purva-jamnarjita vidya parva-janmarjitam dhanam agre dhāvati 
dhavati. Seguindo os princípios de varnasrama-dharma, a pessoa no 
mundo material alcança uma posição melhor. Ela pode tornar-se 
rica, erudita, bela ou obter nascimento elevado. Quem possui todos 
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es privilégios deve ficar sabendo que todos eles destinam-se ao 
avanço em consciência de Krsna. Infelizmente, desencaminhada, a 
pessoa abusa de sua posição elevada e entrega-se ao gozo dos senti- 
s. Portanto, os sentidos descontrolados são tidos como assaltantes. 
boa posição que alguém alcança executando princípios religiosos 
perde-se quando os sentidos assaltantes arrastam-na. Quem executa 
princípios religiosos sob as leis de varnasrama-dharma é colocado 
em posição confortável. Podemos facilmente usar nossas aptidões 
om o fim de continuarmos avançando em consciência de Krsna. 
odos devem entender que a riqueza e as oportunidades obtidas no 
mundo matérial não devem ser esbanjadas no gozo dos sentidos. Elas 
destinam-se ao avanço em consciência de Krsna. Portanto, este 
novimento para a consciência de Krsna está, através de um processo 
ncontestável, ensinando ás pessoas a controlar a mente e os cinco 
entidos com os quais se adquire conhecimento. A pessoa deve 
braticar um pouco de austeridade e gastar seu dinheiro apenas na 
ida de serviço devocional regulado. Os sentidos pedem que se 
“jam coisas belas; portanto, deve-se gastar o dinheiro em decorar 
4 Deidade no templo. Do mesmo modo, à língua deve saborear boa 
comida, a qual deve primeiro ser trazida e oferecida à Deidade. Pode- 
se utilizar o nariz em cheirar as flores oferecidas à Deidade, e pode-se 
plicar a audição em ouvir a vibração do mantra Hare Krsna. Dessa 
eira, podem-se regular os sentidos e utilizá-los para o avanço 
em consciência de Krsna. Assim, O gozo dos sentidos materiais, evi- 
denciado sob a forma de sexo ilícito, consumo de carne, intoxicação 
ogos de azar, não estragaria a boa posição que a pessoa adi uiriu. 
'Há quem arruine sua posição opulenta no mundo material dirigindo 
os, desperdiçando seu tempo em boates ou indo a restaurantes 
ira comer alimentos abomináveis. Dessa maneira, os sentidos sa- 
Wueadores levam embora todos os dons que a alma condicionada 
idquiriu com muita dificuldade. 


VERSO 3 


sa da quai am PENA 
ARBAR ea sofia socie fish 
efa 
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atha ca yatra kautumbika darapatyadayo namna karmana vrka-srgald VERSO 4 
evânicchato “pi kadaryasya kutumbina uranakavat samraksyamanam la e i 
misato “pi haranti. aa amado: dA 


y É seda qua Ada a fa 

atha—dessa maneira; ca—também; yatra—no qual; kautumbls 
kah—os membros familiares; dara-apatya-adayah—comegando com 
a esposa e filhos; namna--só de nome; karmanã-—pelo comportas 














mento deles; vrka-srgalah-—tigres e chacais; eva—decerto; anicchas y Tradbhir gahvaram iva bhavaty evam eva 
tah—de uma pessoa que náo deseja gastar sua riqueza; api—com ah karma-ksetrar yasmin na hi karmany utsidanti yad ayam 
certeza; kadaryasya—sendo muito avara; kutumbinah-—que está cer ma-karanda esa avasathah. 
cada pelos membros familiares; uranaka-vat-—como um cordeiro} F 
sarhrakşyamänam—embora protegido; mişatah—de alguém-que está assim como; hi—decerto; anuvatsaram—todo ano; krsya- 
observando; api—mesmo; haranti—eles tomam à força. inam—sendo arado; api—embora; adagdha-bijam—no qual as se- 
ntes não são queimadas; ksetram—o campo; punah-—novamente; 
TRADUÇÃO com certeza; avapana-kale—por ocasião de plantar as sementes; 
Meu querido rei, os membros familiares neste mundo material são l pelos arbustos; trna—pelas gramíneas; virudbhih—pelas 
rotulados de esposa e filhos, mas, na verdade, eles se comportam padeiras; gahvaram iva—como um matagal; bhavati—torna-se; 
como tigres e chacais. Tentando proteger suas ovelhas, um pastor am-—assim; eva—decerto; grha-asramah—vida familiar; karma- 
faz tudo o que pode, mas os tigres e raposas leyam-nas à força. Do stram-—o campo de atividades; yasmin—no qual; na—náo; hi— 
mesmo modo, embora um homem avaro queira guardar seu dinheiro y certeza; karmani utsidanti—atividades fruitivas desaparecem; 
mui cuidadosamente, seus membros familiares levam à força todos portanto; ayam-—isto; kama-karandah-—o depósito dos desejos 
os seus bens, por mais vigilante que ele esteja. mitivos; esah—esta; avasathah—morada. 
TRADUÇÃO 
SIGNIFICADO 'odos os anos, o lavrador ara seu campo de cereais, arrancando 
Um poeta hindi canta: din ka dakint rat ka baghint palak palak entemente todas as ervas daninhas. Entretanto, as sementes per- 
rahu cuse: Durante o dia, a esposa é comparada a uma bruxa, e de ecem ali, e, não estando completamente queimadas, voltam a 
noite é comparada a uma tigresa. Sua única ocupação é sugar O juntamente com as plantas semeadas no campo. Mesmo que, 
sangue de seu esposo tanto de dia quanto de noite. Durante o dia, capinar, revolva-as exaustivamente, as ervas daninhas afloram 
existem muitas despesas domésticas, e o dinheiro ganho pelo esposo. m grande número. Do mesmo modo, o grhastha-Asrama [vida fa- 
à custa de seu sangue é gasto. À noite, devido ao prazer sexual, 0 liar] é um campo de atividades fruitivas. Enquanto o desejo de 
esposo elimina o sangue na forma de sêmen. Dessa maneira, sua utar da vida familiar não for incinerado por completo, ele não 
esposa aplica-lhe sangria tanto de dia quanto de noite, mas ele é tão de germinar. Muito embora remova-se a cânfora de um pote, 
louco que chega inclusive a mantê-la com muito cuidado. Do mesmo ote ainda retém o aroma da cânfora. Enquanto as sementes dos 
modo, os filhos são como tigres, chacais e raposas. Assim como os os não forem destruídas, as atividades fruitivas não serão 
tigres, chacais e raposas levam as ovelhas apesar da proteção vigi- uídas. 


lante do pastor, os filhos surripiam o dinheiro do pai, embora o pai SIGNIFICADO 
o controle pessoalmente. Assim, os membros familiares podem ser Enquanto não dirigir todos os seus desejos para a prestação de 
chamados de esposas e filhos, mas, na verdade, eles são assaltantes. iiço à Suprema Personalidade de Deus; a pessoa, mesmo após 
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aceitar sannyasa, continuará desejando vida familiar. Às vezes em 
nossa sociedade, a ISKCON, alguém pode sentimentalmente aceitar 
sannyasa, porém, como não queimou seus desejos definitivamente, 
volta. a adotar a vida familiar, mesmo que corra o risco de perder seu 
prestígio e pôr no descrédito o seu bom nome. Pode queimar por 
completo esses fortes desejos quem se ocupa em serviço ao Senhor, 
em serviço devocional. 4 

VERSO 5 


AUNAR: JARA A 

Tain: fia Rama 
AA TA añ farra 
AAA 


tatra gato damsa-masaka-samapasadair manujaih salabha-Sakuntas 
taskara-músakadibhir uparudhyamana-bahih-pranah kvacit 
parivartamáno sminn adhvany avidya-kama-karmabhir uparakta= 
manasanupapannartham nara-lokam gandharva-nagaram upapannam 
iti mithya-drstir anupasyati. 


tatra—a essa vida familiar; gatah-—tendo ido; darisa—mutucas; 
masaka—mosquitos; sama—iguais a; apasadaih—que são de classe 
inferior; manu-jaih—pelos homens; salabha—gafanhotos; sakunta— 
uma grande ave de rapina; taskara-—ladrões; máisaka-Aadibhih—pelos 
ratos e assim por diante; uparudhyamâna—sendo incomodados; 
bahih-pranah—o ar vital externo sob a forma de riqueza e assim por 
diante; kvacit—ás vezes; parivartamanah-=vagando; asmin—nestes 
adhvani=caminho da existência material; avidya-kama-—pela ignos 
rância e luxúria; karmabhih-—e pelas atividades fruitivas; uparaktas 
manasa—devido ao fato de a mente deixar-se influenciar; anupas 
panna-artham-—no qual os resultados desejados nunca são obtidos; 
nara-lokam—este mundo material; gandharva-nagaram—uma cidade 
de fogo-fátuo; upapannam—existindo; ¡ti=tomando-0 por; mithyd- 
drstih—aquele cuja visáo' confunde-se; anupasyati—observa. 


1 TRADUÇÃO SUA DIVINA GRAÇA p 
As vezes, a alma condicionada absorta na vida familiar, estando A.C. BHAKTIVEDANTA SWAMI PRABHUPADA 
apegada à riqueza e posses materiais, é perturbada por mutucas € 





Fundador-Acãrya da Sociedade Internacional da Consciência de Krishna 


BRAHMAÁ VISITA PRIYAVRATA PRIYAVRATA QUER ILUMINAR TODO O UNIVERSO 
Táo logo viu que o Senhor Brahma havia chegado, Nārada levantou- O rei Priyavrata, insatisfeito com a rota do deus do Sol, 


de imediato, juntamente com Svãyambhuva Manu e seu filho Priyavral decidiu trazer luz na parte do Universo onde havia escuridão. 
(5.1. 8-9) 30) 





VISNU APARECE PERANTE NABHI 
Vendo o Senhor aproximar-Se em Seu carregador Garuda, 
o rei Nabhi e seus sacerdotes sentiram-se como mendigos que. de 


repente, obtiveram uma grande riqueza. 
(5.3.3) 


RSABHADEVA INSTRUI SEUS FILHOS 


Ø Senhor Supremo, Rsabhadeva, instruiu Seus bem comportados 


e devotados filhos sobre a ciência transcendental. 
(5.4. 18-19) 





RSABHADEVA SE COMPORTA COMO UM LOUCO 
Após aceitar a posição de um avadhiita o Senhor Rsabhadeva andou pal 
sociedade humana como um cego, surdo e néscio, ou seja, um louct 


BHARATA SE APEGA A UM VEADO 
pegado a criar o veado, Mahãraja Bharata esqueceu-se das regras 
para o avanço na vida espiritual, e gradualmente 


abandonou a adoração ao Senhor Supremo. 
(5. 8. 8) 





BHADRA KALI DECAPITA TODOS OS LADRÕES 
Bhadra rompeu a forma de sua deid: ou do altar 


e imediatamente decapitou todos os ladrões e assaltantes que 


tencionavam matar Jada Bharata. 
(5. 9. 18) 


SIVA MEDITA EM SAÑKARSANA 
, enquanto medita em transe no Senhor Sañkars: 





HAYAGRIVA RECUPERA OS VEDAS O SENHOR COMO O JAVALI ORIGINAL 
Quando a ignorância personificada roubou todos os Vedas |) Senhor Supremo, sob Sua encarnação de javali, que recebe todas as 
e levou-os ao planeta Rasitala, o Senhor Hayagriva os recuperou « oferendas de sacrifícios, vive na parte norte de Jambidvipa. 
devolveu-os a Brahma. (5. 18. 34-39) 
3.6) 





O SENHOR RAMA MATA RA VAN; SE ENC/ ¿GA DA DEVASTACAO UNIVERSAL 
A batalha entre Ráma e Rávana perdurou por dias sem interrupção. No momento da devastação universal Rudra aparece. Rudra, 
Por fim, o Senhor lançou uma flecha que e cora uma corporificação de onze encarn 


Ravana como uma bomba nuclear. toda a cri: 
(5. 19.5) 





DESCRIÇÃO DOS PLANETAS INFERNAIS 
Na morada de Yamarãja existem milhares de planetas inf 
Todos aqueles que são pecaminosos devem entrar nestes di 
planetas e sofrer segundo sua impiedade. 
Qualquer brahmana que tome bebida alcoólica é forçado 


bmar ferro derretido. Um homem que se ocupa em sexo com a esposa 


É de outrem é forçado a abraçar uma forma feminina incandescente. 


Os ladrões têm sua pele rasgada e separada com pinças quentes. 


queles que cozinham animais ainda s são fritos em óleo fervente. 
(5.26. 13 





6) A floresta do desfrute 


| A RODA DOS SIGNOS 
| & CONSTELAÇÕES MOVE-SE EM SENTIDO HORÁRIO 


quitos, e, às vezes, gafanhotos, aves de rapina e ratos causam-lhe 

| as. Todavia, ela ainda embarafusta pelo caminho da existên- 

material. Devido à ignorância, ela torna-se luxuriosa e ocupa-se 

vas. Porque sua mente está fixa nessas ativi 

vê o mundo material como permanente, embora, tal qual uma 
magoria, uma casa no céu, ele seja temporário. 








SIGNIFICADO 
y seguinte canção é cantada por Narottama dása Thakura: 


ahañkare matta haña, nitai-pada pasariya, 
asatyere satya kari mani 





quecendo-se dos pés de lótus do Senhor Nityânanda e sendo ar- 

te em virtude das posses, riqueza e opulência materiais, a pessoa 

sa que o falso e temporário mundo material é um fato evidente. 

ta é a doença material. A entidade viva é eterna e bem-aventurada, 

prém, apesar das condições materiais miseráveis, ela, devido à sua 
orância, pensa que o mundo material é real e palpável. 


DURAÇÃO | 
DANOITE | 
AUMENTA, 














DURAÇÃO 
| DO DIA 
> » DIMINUI 





W VERSO 6 
as aama aaa aR- 
Fra 1151 


a'ca kvacid atapodaka-nibhán visayan upadhavati pana-bhojana- 
ayadi-vyasana-lolupah. 





“tatra-—ali (nesse lugar fantasmagórico); ca—também; kvacit—ás 

tapa-udaka-nibhan—como a água numa miragem no deserto; 
q in—dos objetos do gozo dos sentidos; upadhavati—corre em 
| sca; pána—a beber; bhojana—a comer; vyavaya—a fazer sexo; 
| 0 assim por diante; vyasana—sendo afeito; lolupah—libertino. 








| O CE a 
| TRADUÇÃO 
OS MOVIMENTOS DO SOL Às vezes, nessa casa flutuante [gandharva-pural, a alma condi- 






| Movendo-se ceo a grande roda do tempo, el ida bebe, come e faz sexo. Estando demasiadamente apegada, 
| as estrelas e constelações viajam em sentido horário ao redor da estrell busca os objetos dos sentidos da mesma forma como um veado 
| polar, juntamente com o sol. Em sua órbita de doze meses, o sol ent! uma miragem no deserto. 


em contato com os doze diferentes signos do zodíaco e assume doze 


diferentes nomes de acordo com esses signos. 
(5.21) 
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SIGNIFICADO q em direção a uma luz fosforescente emitida de uma região 
Existem dois mundos — o espiritual e o material. Tal qual uma > pensando que essa luz é fogo verdadeiro. 

miragem no deserto, o mundo material é falso. No deserto, os ania 
mais pensam que vêem água, porém, de fato, não há nenhuma água SIGNIFICADO a ato) 
Do mesmo modo, aqueles que são animalescos tentam encontrar 4. sit Maharaja disse a Kali-yuga que se retirasse imediatamente 
paz dentro do deserto da vida material. Diferentes sastras não se reino e fosse residir em quatro lugares: bordéis, bares, mata- 
cansam de afirmar que não há prazer neste mundo material. Além e cassinos. Contudo, Kali-yuga quis ficar apenas no ambiente 
do mais, mesmo que concordemos em viver sem prazer, isto não nos essas quatro atmosferas fossem. encontradas a um só tempo, 


será concedido, No Bhagavad-gita, o Senhor Krsna diz que o mundo: Pariksit Mahãraja deu-lhe o lugar onde se armazena ouro, 
material, além de ser cheio de misérias (duhkhalayam), também é ro engloba os quatro princípios do pecado, e portanto, de acordo 
temporário (asãsvatam). Mesmo que desejemos viver aqui em meio a vida espiritual, o ouro deve ser evitado tanto quanto possível. 
às misérias, a natureza material não nos dará este direito. Ela nos há ouro; decerto haverá sexo ilícito, consumo de carne, jogos 
obrigará a mudar de corpos e entrar em outra atmosfera cheia de e-intoxicação. Porque no mundo ocidental as pessoas têm 
condições miseráveis. grande quantidade de ouro, elas são vítimas desses quatro per 
“A cor-do ouro é muito brilhante, e um materialista sente-se 

VERSO 7 íssimo atraído por sua cor amarela, nine aula na ver- 

$ m tipo de excremento. A pessoa com um ígado doente em 

fran gana gafa: grig- a amarelas. A cor dessas fezes atrai os materialistas, 


efa ARA o! como o fogo-fátuo atrai quem precisa de calor, 
kvacic casesa-dosa-nisadanam purisa-visesam tad-varna-guna-nirmitas VERSO 8 


matih suvarnam upaditsaty agni-kama-kátara ivolmuka-pisacam. e a fi i 
aafaa ri ANAA: Raia a 
kvacit—as vezes; ca—também; asesa—ilimitados; dosa=de defei- aaa: qac 


tos; nisadanam—a fonte de; purisa—de excremento; visesam—um e 
tipo específico; tat-varna-guna—cuja cor é igual áquela do modo da kadācin nivāsa-pānīya-dravinādy-anekātmopajīvanābhiniveśa 
paixão (avermelhada); nirmita-matih—cuja mente está absorta nisto; jr sarsaratavyâm itas tatah paridhavati, 
suvarnam—ouro; upâditsati—desejando obter; agni-kama—pelo A ER 
desejo de fogo; katurah-—que é atormentado; iva-—como; ulmuka- dessa maneira; kadācit—às vezes; nivāsa—residência; 
pisacam—uma luz fosforescente conhecida como fogo-fátuo, que, água; dravina—riqueza; ádi—e assim por diante; aneka— 
ás vezes, é tomada por um fantasma, vários itens; atma-upajivana-—que são considerados necessários 
a manutenção da vida; abhinivesah-—-uma pessoa inteiramente 
TRADUÇÃO rta; etasyam—nisto; sarsara-atavyam—do mundo material, que 
Às vezes, a entidade viva fica interessada no excremento amarelo mo uma grande floresta; itah tatah-—aqui e ali; paridhavati— 
conhecido como ouro e corre em busca dele. Esse ouro é fonte de em volta. 


opulência e inveja materiais, e pode dar à pessoa o acesso ao sexo el 
ilícito, aos jogos de azar, ao consumo de carne e à intoxicação. Aque- TRADUCAO y 

les cujas mentes sáo dominadas pelo modo da paixáo ficam atraídos s vezes, a alma condicionada preocupa-se em prover-se de seji- 
pela cor do ouro, assim como um homem que sente frio na floresta ja ou apartamento e em obter um suprimento de água e riquezas 
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a fim de manter seu corpo. Absorta em satisfazer tantas demand 
ela se esquece de tudo e corre perpetuamente em volta da flo: 


da existência material. 


SIGNIFICADO 

Como se mencionou no começo, um homem pobre, pertencen! 
à comunidade mercantil, vai à floresta para obter algumas mer: 
dorias baratas a fim de trazê-las de volta à cidade para auferir lucro 
ao vendê-las. Ele está tão absorto em pensar em manter-se vivo q 
esquecendo-se de sua relação original com Krsna, tudo o que fi 
é buscar confortos físicos. Assim, as atividades materiais são a úni 
ocupação em que a alma condicionada se estabelece. Desconhecenda 
a meta da vida, o materialista perpetuamente vaga pela existén 
material, lutanto para satisfazer as exigências da vida, Mesmo q! 
satisfaça essas demandas, como não compreende a meta da vida, 
ele inventa necessidades artificiais e assim enreda-se cada vez mais 
Ele cria uma situação mental através da qual necessita de uma quan» 
tidade progressiva de confortos. O materialista não conhece o ses 
gredo dos processos da natureza. Como se confirma no Bhagavad 


gītā (3.27): 


prakrteh kriyamānāni 
gunaih karmâni sarvasah 

ahankara-vimâdhatma 
kartaham ¡ti manyate 


**Confusa, a alma espiritual, sob a influência dos três modos da nas 
tureza material, julga-se autora das atividades que na verdade são 
executadas pela natureza.” Devido ao desejo luxurioso, a entidade 
viva cria determinada situação mental através da qual deseja des= 
frutar deste mundo material. Assim ela se enreda e entra em difes 


rentes corpos nos quais sofre. 


VERSO 9 
aAa aeie SERA AA 


mmg RARA 
Fora e 
















































ic ca vatyaupamyaya pramadayaroham aropitas tat-kala-rajasa 
bhúta ivasadhu-maryado rajas-valakso “pi dig-devatà atirajas- 
tatir na vijānāti. 







acit—ás vezes; ca—também; vatya aupamyaya—comparada a 
endaval; pramadaya-—por uma bela mulher; aroham aropitah— 
uida ao colo para gozo sexual; tat-kala-rajasa—pela paixáo de 
jos luxuriosos naquele momento; rajant-bhatah—a escuridáo da 
ite; iva—como; asadhu-maryadah—que náo tem o devido respeito 
testemunhas superiores; rajah-vala-aksah—cega pelos fortes 
los luxuriosos; api—decerto; dik-devatah—os semideuses encar- 
dos de diferentes administrações, tais como o Sol e a Lua; 
i-vala-matih—cuja mente é dominada pela luxúria; na vija- 
0 la não sabe (que testemunhas por todo o derredor tomam nota 

seu ato sexual descarado). 






























TRADUÇÃO 
is vezes, parecendo estar com os olhos cegos após receberem a 
de um vendaval, a alma condicionada vê a beleza do sexo 
to, que se chama pramadā. Nessa inquietude, ela sobe ao colo 
uma mulher, e nesse momento seu bom senso é dominado pela 
ça da paixão. Daí, ela fica quase cega pelo desejo luxurioso e de- 
às normas e preceitos que governam a vida sexual, Desco- 
ido o fato de que diferentes semideuses testemunham sua 
bediência, ela desfruta de sexo ilícito na calada da noite, não 
do a punição futura que está à sua espera. 
























SIGNIFICADO 
o Bhagavad-gitã (7.11) afirma-se que dharmaviruddho bhatesu 
mo 'smi bharatarsabha. O sexo é permitido somente para gerar 
s, não para o desfrute. A pessoa pode praticar sexo para gerar 
bom filho em benefício da família, da sociedade e do mundo. 
contrário, o sexo vai de encontro às normas e preceitos da vida 
josa. O materialista não acredita que na natureza tudo esteja 
Ido controlado, e não sabe que, se alguém faz algo errado, dife- 
deuses testemunham seus atos. Há pessoas que gozam 
sexo ilícito, e, devido ao seu cego desejo luxurioso, pensam que 
osão observadas por ninguém, mas os agentes da Suprema Per- 
idade de Deus vêem na íntegra esse sexo ilícito. Portanto, a 
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pessoa é punida de muitas maneiras. Atualmente, em Kali-yuga, hi 
muitos casos de gravidez devidos ao sexo ilícito, e, às vezes, ocorre 
abortos. Os agentes da Suprema Personalidade de Deus testemunhámi 
essas atividades pecaminosas, e o homem e a mulher que criam 
semelhante situação serão punidos no futuro pelas estritas leis da 
natureza material (daivr hy esã gunamayi mama mayã duratyayd) 
O sexo ilícito jamais é perdoado, e aqueles que o praticam são pum 
dos vida após vida. Como se confirma no Bhagavad-gitã (16.20! 


âsurim yonim âpannã 
midhã janmani janmani 

mám aprápyaiva kaunteya 
tato yânty adhamam gatim 


“Alcançando repetidos nascimentos entre as espécies de vida des 
moniaca, semelhantes pessoas jamais conseguem aproximar-se de 
Mim. Aos poucos, elas afundam-se na espécie de existência-mais 
abominável." 

A Suprema Personalidade de Deus não permite que ninguém trans 
grida as estritas leis da natureza material; portanto, O sexo ilícito 
é punido vida após vida. Do sexo ilícito, vem a gravidez, e essã 
gravidez indesejada leva ao aborto. Aqueles que estão envolvidos 
incorrem nesses pecados, tanto que na próxima vida recebem punição 
equivalente. Assim, na vida seguinte, eles também entram no ventre 
de uma mãe e são mortos da mesma maneira. Pode evitar tudo isto 
quem permanece na plataforma transcendental da consciência de 
Krsna. Dessa maneira, ele não comete atividades pecaminosas. Entre 
os pecados advindos do desejo luxurioso, o que mais se destaca é 
o sexo ilícito. Alguém que entra em contato com o modo da paixão 
envolve-se em sofrimento vida após vida. 


VERSO 10 


Rara a quieta fea 
ARRE 1 ol 


kvacit sakrd avagata-visaya-vaitathyah svayam parâbhidhyânena 
vibhramsita-smrtis tayaiva martci-toya-prayams tán evabhidhavati. 
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acit—ás vezes; sakrt—determinada ocasião; avagata-visaya- 
fathyah-—tornando-se consciente da inutilidade de desfrutar do 
to dos sentidos materiais; svayam-—ela própria; para-abhidhyane- 
pelo conceito corpóreo do eu; vibhramsita—destruída; smrtih— 
lembrança; tayã—por essa; eva-—decerto; martci-toya—água 
miragem; prãyân—semelhantes a; tan—aqueles objetos dos 
tidos; eva—com certeza; abhidhavati—corre em direção åo. 


























TRADUÇÃO 
“alma condicionada às vezes pessoalmente percebe a futilidade 
zo sensual no mundo material, e ás vezes considera que o gozo 
é cheio de misérias. Contudo, devido à sua forte concepção 
rpórea, sua memória é destruída, e ela não pára de correr em 
ção ao gozo material, assim como um animal corre rumo a uma 
























SIGNIFICADO 

principal doença na vida material é a concepção corpórea. 
ndo-se repetidas vezes com as atividades materiais, a alma 
dicionada pensa temporariamente na futilidade do gozo material, 
volta a tentar a mesma coisa. Através da associação com de- 
s, alguém pode convencer-se'da futilidade material, mas não 
abandonar sua ocupação, embora esteja muito ansioso por 
ao lar, voltar ao Supremo. Em tais circunstâncias, a Suprema 
onalidade de Deus, que está situado nos corações de todos, mi- 
cordiosamente tira todas as posses materiais desse devoto. Como 
firma no Srimad-Bhãgavatam (10.88.8): yasyâham anugrhnami 
isye tad-dhanam Sanaih. O Senhor Krsna diz que, estando o-de- 
o muito apegado às posses materiais, então, para mostrar favor 
, Ele lhe tira tudo. Ficando sem nada, o devoto sente-se 
mparado e frustrado na sociedade, amizade e amor. Ele percebe 
sua família não mais se importa com ele, e portanto ele rende- 
por completo aos pés de lótus do Senhor Supremo. Este é um 
¡vor especial concedido pelo Senhor ao devoto que, devido a uma 
brte concepção corpórea, não pode render-se irrestritamente ao 
enhor. Como se explica no Caitanya-caritâmrta (Madhya 22.39): 
vij ei mürkhe “visaya? kene diba.'O Senhor entende'o devo- 
p que, indeciso quanto a se deve tentar reviver sua vida material, 
esita em ocupar-se a serviço do Senhor. Após repetidas tentativas 
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efracassos, ele rende-se por completo aos pés de lótus do Senhor, 
O Senhor então dá-lhe orientações, e, alcançando a felicidade, 
se esquece de toda a ocupação material. 


VERSO 11 


aaa a A a RRS 
MARA 1 


kvacid ulúka-jhillr.ssvanavad ati-parusa-rabhasatopañ pratyaksam 
paroksam va ripu-raja-kula-nirbhartsitenati-vyathita-karna-milas 
hrdayah. a 
o 

kvacit—às vezes; ulika-=da coruja; jhilli—e do grilo; svanavatss 
exatamente como sons insuportáveis; ati-parusa-—-extremamente jps 
ritantes; rabhasa—pela perseverança; atopam-— agitação; pratyaks 
sam-—diretamente; paroksam—indiretamente; va—ou; ripu—dos 
inimigos; rãja-kula—e dos funcionários do governo; nirbhartsitena- 
pelo castigo; ati-vyathita—muito magoados; karna-mala-hrdayah-= 
cujo ouvido e coragáo. 













a TRADUCAO y 

As vezes, a alma condicionada fica muito magoada com o castigo 
a ela infligido por seus inimigos e pelos servidores governamentais 
que, direta ou indiretamente, tratam-na com palavras ásperas. Nesse 
momento, seu coração e seus ouvidos ficam muito aflitos. Semes 
lhante castigo pode ser comparado aos sons vibrados pelas corujas 
e grilos. 

SIGNIFICADO 

Dentro deste mundo material, existem diferentes espécies de inis 
migos: O governo castiga aquele que não paga os impostos de rendi, 
Semelhante pena, direta ou indireta, deixa a pessoa aflita, e às vezes 
aalma condicionada tenta anular esse castigo. Infelizmente, ela nada 
pode fazer. 

VERSO 12 


A PATA MEAT 
aran rra afetar rata 
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o 12] 


vada dugdha-parva-sukrtas tada karaskara-kakatundady-apunya- 
lata-visoda-panavad ubhayãrtha-Sinya-dravinân jivan-mrtân 
n jivan-mrivamâna upadhávati. 


essa alma condicionada; yada—quando; dugdha—inteira- 

esgotadas; parva—anteriores; sukrtah—atividades piedosas; 
¡nessa altura; karaskara-kakatunda-adi—chamadas karaskara, 
tunda, etc.; apunya-druma-lata—árvores e trepadeiras ímpias; 
-pana-vat—como poços com água envenenada; ubhaya- 
inya—que não podem dar felicidade quer nessa vida ou na 
ima; dravinan— aqueles que possuem riqueza; jivat-mrtân-—que 
mortos, embora aparentemente vivos; svayam-—ela própria; 
t—vivendo; mriyamanah—estando morta; upadhavati—apro- 
se para ganho material. 














TRADUÇÃO 
ido às suas atividades piedosas em vidas anteriores, a alma 
licionada recebe privilégios materiais nesta vida, porém, quando 
se acabam, ela se refugia nas riquezas e nas opulências, que não 
em ajudá-la nesta vida nem na próxima. Devido a isto, ela se 
ma dos mortos vivos que possuem essas coisas. Semelhantes 
são comparadas a árvores e trepadeiras impuras e a poços 
nados. 















y IGNIFICADO 
À riqueza e bens adquiridos através de atividades piedosas ante- 
não devem ser desperdiçados em gozo dos sentidos. Desfrutá- 
em gozo dos sentidos é como saborear as frutas de uma árvore 
enosa. Semelhantes atividades não ajudarão a alma condiciona- 
(de modo algum, nem nesta vida, nem na próxima. Contudo, se 
m, estando sob a orientação de um mestre espiritual adequado, 
filiza suas posses a serviço do Senhor, alcançará a felicidade tanto 
vidaquanto na próxima. A menos que assim o faça, ele come 
çã proibida e, portanto, é expulso do paraíso. O Senhor Krsna, 
«conseguinte, aconselha que Lhe demos nossas posses. 



















yat karoşi yad aśnāsi 
yaj juhoşi dadāsi yat 

yat tapasyasi kaunteya 

tat kurusva mad-arpanam 
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SIGNIFICADO 


“Ó filho de Kunti, tudo o que fizeres, tudo O que comeres, tuda 
Os enganadores estão sempre à solta para inventar seu próprio 


O que ofereceres e presenteares, bem como todas as austeridades q 
executares, deves fazer tudo em oferecimento a Mim.” (Bg. 9.2 inho de compreensão espiritual. Para obter algum benefício es- 
Alguém que esteja em consciência de Krsna pode utilizar plenamente: ual, à alma condicionada aproxima-se desses pseudo-sannyasis 
ariqueza è opulência materiais alcançadas por intermédio de ativi- pretensos yogis em quem procuram bênçãos baratas, mas não re- 
dades piedosas anteriores para seu próprio benefício tanto nesta vid bem nenhum benefício deles, seja espiritual seja material. Nesta 
quanto na próxima. Não devemos esforçar-nos para possuir coisi , existem muitos enganadores que exibem alguma prestidigitação 
alguma além das necessidades básicas. Se a pessoa obtém mais dd gica. Para deslumbrar seus seguidores, chegam inclusive a criar 
que'o necessário, o excedente deve ser plenamente ocupado a serviço! o, e para estes, eles são Deus. Este tipo de trapaça é muito comum 
do Senhor. Isto fará a alma condicionada, o mundo e Krsna felizes, Kali-yuga. Visvanatha Cakravarti Thákura descreve o verdadeiro 
|] e é esta a meta da vida. 1 juru dessa maneira, 
á 


VERSO 13 4 


aanak anai i 


|| qravsafirafi 11231 caes 
mos aproximar-nos do guru que possa extinguir o fogo ardente 


| ekadasat-prasangân nikrta-matir vyudaka-srotah-skhalanavad , ste mundo material, ou seja, a luta pela existência, As pessoas 
ubhayato “pi duhkhadarh pakhandam abhiyati. + m ser enganadas, e, portanto, elas se dirigem aos yogis e svâmis 

1 fazem truques, mas os truques não mitigarão as misérias da vida 
| ekada—as vezes; asat-prasangat—pela associação com não-devotos jal; Se ser capaz de fabricar ouro é um critério para tornar-se 
que sé opõem aos princípios védicos e que inventam diferentes cas então por que não aceitar Krsna, o proprietário de todo o uni- 
minhos de religião; nikrta-matih—cuja inteligência atingiu o estado so, onde há incontáveis toneladas de ouro? Como se mencionou 
| abominável de desafiar a autoridade da Suprema Personalidade de intes, a cor do ouro é comparada ao fogo-fátuo ou ao excremento 
Deus; vyudaka-srotah—em rios sem água suficiente; skhalana-vat— marelo; portanto, ninguém: deve se deixar fascinar pelos gurus 
como mergulhar; ubhayatah—de ambos os lados; api—embora; bricantes de ouro, mas todos devem ser sinceros em buscar um 
dúhkha-dam—dando aflição; pakhandam-—do caminho ateísta; evoto como Jada Bharata. Jada Bharata instruiu Rahúgana Mahã- 
abhiyati—ela se aproxima. ja tão bem que o rei livrou-se da concepção corpórea. Ninguém 
ode tornar-se feliz aceitando um guru falso. O guru deve ser aceito 
maneira como aconselha o Srimad-Bhagavatam (11.3.21). Tasmad 
in prapadyeta jijñasuh sreya uttamam: Devemos aproximar-nos 
eum guru fidedigno para indagar sobre o beneficio máximo da 
- Semelhante guru é descrito da seguinte maneira: sabde pare 
ca nisnatam. Ele não fabrica ouro nem faz jogos de palavras, Ele 
bem versado nas conclusões do conhecimento védico (vedais ca 
'sarvair aham eva vedyah). Ele está livre de toda a contaminação 
“material e ocupa-se plenamente a serviço de Krsna. Quem é capaz 
de obter a poeira dos pés de lótus desse guru tem a vida muito exitosa. 
aso contrário, frustra-se tanto nesta vida quanto na próxima. 


































samsara-davanala-lidha-loka- 
tranaya karunya-ghandghanatvam 

praptasya kalyana-gunarnavasya 
vande guroh srt-caranãravindam 


























TRADUÇÃO 

| Às vezes, para mitigar a aflição na floresta do mundo material, 
|) a alma condicionada recebe favores baratos dos ateus. Então, ela 
perde toda a sua inteligência na companhia deles. Isso é exatamente 
| como mergulhar num rio raso. Como resultado, a pessoa simples- 
mente quebra a sua cabeca. Ela náo é capaz de aliviar seus sofri- 
mentos devidos ao calor, e, de ambas as maneiras, ela sofre. A alma 
condicionada desencaminhada aproxima-se também de pretensos 
sádhus e svámis que pregam contra os princípios dos Vedas. Ela não 
recebe benefício algum deles, seja no presente seja no futuro. 
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VERSO 14 


E aq R Aapa 
Ragma aa as nat en 


Yada tu para-badhayandha atmane nopanamati tada hi pitr-putras 
barhismatah pitr-putran vá sa khalu bhaksayati. 


yada—quando; tu—mas (devido ao infortúnio); para-badhaya-= 
apesar de explorar todos os demais; andhah-—cega; atmane—para 
ela própria; na upanamati—não faz parte do que lhe cabe; tada-» 
nessa altura; hi—decerto; pitr-putra—do pai ou filhos; barhismatah-— 
tão insignificante como um pedaço de grama; pitr-putrân—pai ou 
filhos; va—ou; sah—ela (a alma condicionada); khalu—na verdade; 
bhaksayati—causa problemas a. 


TRADUÇÃO 
Neste mundo material, quando, apesar de explorar os outros, não 
pode cuidar de sua própria manutenção, a alma condicionada tenta 
explorar seu próprio pai ou filho, tirando todas as posses desses pa- 
rentes, mesmo que elas sejam muito insignificantes. Se ela não puder 
obter de seu pai, de seus filhos ou de outros parentes aquilo que 
deseja, ela estará disposta a causar-lhes toda espécie de problemas. 


SIGNIFICADO 

Certa vez, realmente vimos um homem aflito roubar enfeites de 
sua filha só para manter-se. Conforme reza o provérbio inglês: à 
necessidade não conhece as leis. Ao lhe faltar algo, a alma condi- 
cionada esquece-se de sua relação com seus parentes e explora seu 
próprio pai ou filho. O Srimad-Bhagavatam informa-nos, também, 
que, nessa era de Kali, está chegando bem rápido o tempo em que 
um parente matará outro parente por uma reles mesquinharia. Sem 
consciência de Krsna, as pessoas se degradarão cada vez mais a uma 
condição infernal na qual realizarão atos abomináveis. 


VERSO 15 


sa qé aaa mafia gun 
a Rare SI 
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cid asadya grham davavat priyârtha-vidhuram asukhodarkarh 
gnina dahyamãno bhrsarm nirvedam upagacchati. 


kvacit-—às vezes; asadya—experimentando; grham—a vida domés- 
= dâva-vat—exatamente como um fogo abrasador na floresta; 
a-artha-vidhuram—sem nenhum objetivo benéfico; asukha- 
am-—resultando apenas em. infelicidade progressiva; Soka- 
no fogo da lamentação; dahyamanah--estando ardendo; 

— enorme; nirvedam-—decepção; upagacchati—ela obtém, 





TRADUÇÃO 
este mundo, a vida familiar é exatamente como um fogo abra- 
na floresta. Não existe a mínima felicidade, e, a0s poucos, 
essoas ficam sempre mais envoltas na infelicidade. Na vida fami- 
„não há nada favorável à felicidade perene. Estando implicada 
la doméstica, a alma condicionada arde no fogo da lamentação. 


3 lamenta-se de que é muito desafortunada, ora clama estar so- 


do porque náo executou atividades piedosas em sua vida anterior. 


E SIGNIFICADO 
No Gurv-astaka, Srila Visvanatha Cakravarti Thákura canta: 


samsara-davanala-lidha-loka- 
tranaya karunya-ghanághanatvam 


ida neste mundo material é exatamente como um abrasador in- 
dio florestal. Ninguém vai atear fogo na floresta, todavia, o fogo 

. Do mesmo modo, todos querem ser felizes no mundo ma- 
ial, mas as condições miseráveis da vida material simplesmente 


mentam. Às vezes, uma pessoa capturada no fogo abrasador da 


istência material sente-se condenada, porém, devido à sua con- 


pção corpórea, ela não consegue escapar do enredamento, e assim 


o pára de sofrer. 
VERSO 16 


RAI AA 
ego ara AN 
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os há muito tempo (e embora ninguém saiba que a alma partiu); 
opai ou o avô retornou; iti—-com esse pensamento; svapna- 
rti-laksanam-—a classe de felicidade encontrada nos sonhos; 
avati—a alma condicionada sente. 


kvacit kala-visa-mita-raja-kula-raksasapahrta-priyatama-dhanasul' 
pramrtaka iva vigata-jiva-laksana aste. 








kvacit—as vezes; kala-visa-mita—a quem o tempo torna velhacos) 
rãja-kula—os governantes; raksasã—por aqueles que são como seres 
humanos carnívoros; apahrta—sendo assaltada; priya-tama-—muita 
querida; dhana—sob a forma de riqueza; asuh-—cujo ar vital; pros 
mrtakah—morta; ¡va—como; vigata-jiva-laksanah—destituída de 
todos os sinais de vida; aste—ela permanece. 4 






TRADUÇÃO 
vezes, a alma condicionada imagina que seu pai ou seu avô 
tou e que agora é seu filho ou neto; Dessa maneira, ela sente a 
esma felicidade experimentada durante um sonho, e'a alma con- 
cionada às vezes se delicia com essas invenções mentais. 












TRADUÇÃO 

Os homens do governo são sempre como demônios carnívoros 
chamados raksasas [antropófagos). Às vezes, esses governantes we 
indispõem contra a alma condicionada e tiram-lhe toda a riqueza 
que ela acumulara, Destituída das economias feitas ao longo de sum. 
vida, a alma condicionada perde todo o entusiasmo. De fato, é coma 
se ela tivesse perdido sua própria vida. h 
1 





SIGNIFICADO 
Porque ignora a verdadeira existência do Senhor, a alma condi- 
nada fica imaginando muitas coisas. Sob a influência-das ativi- 
des fruitivas, ela reúne-se a seus parentes, pais, filhos e avós, assim 
mo as palhas reúnem-se nas águas correntes de um riacho. Num 
te, as palhas são arrastadas para diferentes partes, e perdem 
| contato entre si. Na vida condicionada, a entidade viva está tem- 































SIGNIFICADO 

A palavra râja-kula-raksasã é muito expressiva. O Srimad-Bhaga- 
vatam foi escrito cerca de cinco mil anos atrás, entretanto, os gover- 
nantes são denominados de raksasas, ou demônios carnívoros. Se 
os governantes indispõem-se contra determinada pessoa, essa pessoa 
ficará destituída de todas as suas riquezas, que, por um longo perio- 
do de tempo, ela acumulou com muito carinho. Na verdade, ninguém 
quer pagar imposto de renda — mesmo os próprios governantes 
tentam evitar esses impostos — porém, em tempos adversos, os 
impostos de renda são cobrados à força, e os contribuintes ficam 
muito melancólicos. 


e; mesmo após o falecimento do pai ou do avô, à pessoa sente 
zer em pensar que, assumindo diferentes formas, eles voltaram 
família. Às vezes isto pode ocorrer, mas, de qualquer maneira, 
alma condicionada gosta de sentir prazer nesses pensamentos imagi- 












VERSO 18 


urraca. ra: 
aaa AR NA 


id grhasrama-karma-codanati-bhara-girim aruruksamáno loka- 
asana-karsita-manáh kantaka-Sarkara-ksetram pravisann iva sidati. 
à 

kvacit—as vezes; grha-asrama—na vida familiar; karma-codana— 
is regras das atividades fruitivas; ati-bhara=girim—a: grande coli- 
¡ aruruksamanah—desejando subir; loka—materiais; vyasana—a 
jetivos; “karşi ta-mandh—cuja mente sente-se atraída; kantaka- 
arã-ksetram-—um campo coberto com espinhos e seixos pontia- 
idos; pravisan—entrando em; ¡va—como; sídati—ela lamenta-se. 


VERSO 17 


sahaa eea ga 
gan Lo 


kadacin manorathopagata-pitr-pitamahady asat sad iti svapna-nirvrti- 
laksanam anubhavati. 
















kadacit—as vezes; manoratha-upagata--obtidos pela invenção 
mental; pitr—o pai; pita-maha-adi—ou avó e outros; asat—embora 
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rso 19] 


| TRADUÇÃO 1 
Na vida familiar, ordena-se que se executem muitos yajfias e ati 
vidades fruitivas, em especial, o vivaha-yajãa [a cerimônia em que 
os filhos e filhas entram para a vida de casado] e a cerimônia do. yi arduamente para ganhar dinheiro. Assim, ela se envolve na;vida 
cordão sagrado. Todos esses deveres do grhastha são de execução | erial e sofre as picadas dos espinhos. 
| muito complexa e problemática. São comparados a uma grande coli v 
| na que alguém que está apegado a atividades materiais deve transpor. 
A pessoa que deseja caminhar por essas cerimônias ritualísticas des | 
certo sentirá dores parecidas com aquelas advindas das aguilhoadas 
| dos espinhos e seixos quando se tenta escalar uma colina. Assim, 
| a alma condicionada sofre ilimitadamente. 






















alísticas, e, ao fazê-lo, torna-se cativa dessas coisas, embora ela 
sa não ter recursos suficientes para dar prosseguimento a tudo 
Para manter o estilo de vida grhastha, ela tem que trabalhar 


















VERSO 19 


quí ereta: ERRO af VISA 


acic ca duhsahena kayabhyantara-vahniná grhita=sarah sva= 
ttumbaya krudhyati. 















SIGNIFICADO 
| Existem muitas exigências sociais para alguém manter uma posi=: 
ção prestigiosa na sociedade. Em diferentes países e sociedades, há 
||| vários festivais e rituais. Na Índia, o pai tem o dever de casar seus: 
filhos. Ao fazer isto, sua responsabilidade para com a família está 

| completa. Providenciar casamentos é muito difícil, especialmente nos 

| dias de hoje. No momento atual, ninguém pode executar o adequado 
| ritual de sacrifício, tampouco pode alguém custear a cerimônia 
| | nupcial quer dos filhos quer das filhas. Portanto, os chefes de família 
| 


jacit ca-—e ás vezes; duhsahena—insuportável; kaya-abhyantara- 
tina—devido ao fogo da fome e sede dentro do corpo; grhita- 
h—cuja paciência se esgota; sva-kutumbaya—contra seus 
úprios membros familiares; krudhyati—ela fica irada, 


















TRADUÇÃO 
Às vezes, devido à sede e à fome, a alma condicionada fica tão 

urbada que perde a paciência e fica irada contra seus próprios 
dos filhos, filhas e esposa. Assim, sendo rude com eles, sofre 
ainda. 


ficam muito aflitos ao terem de enfrentar esses deveres sociais. É 
como se fossem pungidos por espinhos e aguilhoados por seixos. O 
apego material é tão forte que, apesar do sofrimento, ninguém o 
abandona. Portanto, Prahlada Maharaja recomenda (Bhãg. 7.5.5): 






SIGNIFICADO 


Srila Vidyapati Thakura canta: 
hitvatma-pâtam grham andha-kapam 
vanam gato yad dharim asrayeta 





tatala saikate, vari-bindu-sama, 
suta=mita-ramant-samaje 









































curo num campo. Se alguém cai num pogo escuro que está coberto A felicidade da vida familiar compara-se a uma gota de água no de- 
Ninguém consegue ser feliz na vida familiar. De acordo com 
tivilizacio védica, ninguém pode abandonar as responsabilidades 
d Wida familiar, mas hoje em dia, através do divórcio, todos estão 
donando a vida familiar. Isto deve-se à condição miserável 
imentada na familia. Ás vezes, devido à miséria, a pessoa fica 
¡to bruta com seus queridos filhos, filhas e esposa. Isto é apenas 
m pouquinho do fogo abrasador que queima na floresta da vida 
ial. 


| A aparente posição familiar confortável compara-se a um poço es- jh 
| 
| 


| de grama, sua vida está perdida, por mais que ele grite pedindo 
|| socorro. Por conseguinte, os espiritualistas altamente avançados 
| 
| 
| 





recomendam que a pessoa não entre no grhastha-asrama. É melhor 
que ela se'treine no brahmacarya-asrama, onde deve preparar-se para 
encarar austeridades, e permaneça a vida toda um brahmacarT puro 
de modo a não precisar sentir os espinhos pungentes que espicaçam 
a vida material no grhastha-asrama. No grhastha-asrama, a pessoa 
tem que aceitar convites de amigos e parentes e executar cerimônias 
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VERSO 20 


o AR A 


E A 


sa eva punar nidrajagara-grhito 'ndhe tamasi magnah sanyaranya iva 


sete nânyat-kificana veda sava ivapaviddhah. 


sah—essa alma condicionada; eva—com certeza; punah—nova- 
mente; nidra-ajagara—pelo píton do sono profundo; grhTtah—sendo 


devorada; andhe—na escuridáo cerrada; famasi—na ignorância; 
magnah-—estando absorta; sanya-aranye—na floresta deserta; iva— 
como; sete—ela jaz; na-—não; anyat-—mais; kificana—nada; veda— 
sabe; Savah—num corpo morto; iva—como; apaviddhah—atirado. 


TRADUCAO 
Sukadeva Gosvâmi continuou a falar a Maháraja Pariksit: Meu 
querido rei, o sono é exatamente como um píton. Aqueles que vagam 
pela floresta da vida material acabam sendo devorados pelo píton 
do sono. Picados por esse píton, eles sempre permanecem na escuri- 
dão da ignorância. Eles são como corpos mortos atirados numa flo- 


resta longínqua. Assim, as almas condicionadas ficam alheias aos 
acontecimentos da vida. 


SIGNIFICADO 

Vida material significa estar plenamente absorto em comer, 
dormir, acasalar-se e defender-se. Desses, o sono é um problema 
muito sério. Adormecida, a pessoa:se esquece por completo dos afa- 
zeres e do objetivo davida. Quem quer compreensão espiritual deve 
esforçar-se para evitar o sono na medida do possível. Os Gosvâmis 
de'Vrndãvana praticamente não dormiam. É claro que eles dormiam 
um pouco, pois'o corpo precisa de sono, mas dormiam apenas cerca 
de duas horas, e às vezes nem isso. Ocupavam-se sempre no cultivo 
espiritual. Nidrahãra-vihãrakadi-vijitau. Seguindo os passos dos 
Gosvâmis, devemos esforçar-nos para reduzir o sono, o comer, o 
acasalar-se e o defender-se. 
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VERSO 21 
t 


O fg aa fia 
i citar Sega see 1 R$ 


adácid bhagna-mána-damstro durjana-danda-Sakair alabdha- 

drá-ksano vyathita-hrdayenanukstyamana-vijñano 'ndha-kape 
ndhavat patati. 

h 

çadācit—às vezes; bhagna-mana-damstrah—cujos dentes do.orgu- 
o são quebrados; durjana-danda-sakaih-—pelas atividades invejo- 
de homens malvados, que são comparados a um tipo de serpente; 
dha-nidra-ksanah-—que não obtém uma oportunidade de dormir; 
ita-hrdayena—por causa de perturbações da mente; anuksiva- 
diminuindo aos poucos; vijfianah-—cuja consciência verda- 
: andha-kape—num poço escuro; andha-yat-—como ilusão; 
fati—ela cai. 


7 TRADUÇÃO 
Na floresta do mundo material, a alma condicionada às vezes é 





picada por inimigos invejosos, que são comparados à serpentes e 


criaturas. Através das artimanhas do inimigo, a alma condi- 
ada cai de sua posição prestigiosa. Por causa da ansiedade, não 
sequer dormir adequadamente. Assim, ela sente-se cada vez 
is infeliz, e aos poucos vai perdendo sua inteligência e sua cons- 
ência. Nessas condições, ela torna-se quase perpetuamente como 
cego que caiu no poço escuro da ignorância. 


VERSO 22 


si a RAA ARAL TARREI 
a aña Fa aam AARI 


karhisma cit kama-madhu-laván vicinvan yadá para-dáara-para-drav- 


1 avarundhãno rajña svámibhir va nihatah pataty apáre niraye. 


mm 


karhi sma cit—ás vezes; kama-madhu-lavan—gotículas de gozo 
nsorial parecido com mel; vicinvan—buscando; yada—quando; 
ara-dara—a esposa de outrem, óu- uma mulher que náo seja sua 
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própria esposa; para-dravyani—o dinheiro e as posses alheias; ava» 
rundhanah—tomando como propriedade sua; rãjfiá—pelo governoy 
svamibhih va—ou pelo esposo ou parentes da mulher; nihatah—seves 
ramente espancada; patati—ela cai; apare—ilimitadamente; niraye= 
em condições de vida infernal (a prisão governamental por prática 
de atividades criminosas, tais como estupro, segiestro ou roubo de 
propriedade alheia). 


TRADUÇÃO 
A alma condicionada, às vezes, deixa-se atrair pela felicidade ir 
risória advinda do gozo dos sentidos. Assim, ela faz sexo ilícito 04 
rouba a propriedade alheia. Em tais circunstâncias, sujeita-se a ser 
presa pelo governo ou castigada pelo esposo protetor da mulher; 
Assim, simplesmente por um pouco de satisfação material, ela cul 
numa condição infernal e é posta na cadeia por prática de estupro, 
sequestro, roubo e assim por diante. 


SIGNIFICADO 

A vida material tem como característica o fato de que, ao entregar- 
se ao sexo ilícito, jogos de azar, intoxicação e consumo de carne, 
a alma condicionada sempre está em situação perigosa. O consumo 
de carne'e a intoxicação excitam os sentidos cada vez mais, e a alma 
condicionada cai vítima de mulheres. Para manter mulheres, precisa: 
se de dinheiro, e, para adquirir dinheiro, a pessoa pede, levanta 
empréstimos ou rouba. De fato, ela comete atos abomináveis que 
a fazem sofrer tanto nesta vida quanto na próxima. Consequente- 
mente, aqueles que têm propensões espirituais ou que estão no cami. 
nho da percepção espiritual devem pôr termo ao sexo ilícito. Muitos 
devotos caem devido ao sexo ilícito. Eles podem roubar dinheiro ou 
chegar inclusive a cair da muitíssimo honrosa ordem renunciada. 
Então, para subsistência, aceitam serviços subalternos e tornam-se 
mendigos. Portanto, os sástras dizem que yan maithunãdi-grhamedhi- 
sukham hi tuccham: o materialismo baseia-se no sexo, quer lícito 
ou ilícito. O sexo é cheio de perigos, mesmo para aqueles que se 
dedicam à vida familiar. Quer a pessoa tenha ou não licença para 
o sexo, sempre haverá um grande problema. Bahu-duhkha-bhak: 
depois que a pessoa pratica sexo, surge uma grande quantidade de 
misérias. Ela não pára de sofrer na vida material. Um'avaro não 
pode utilizar convenientemente a riqueza que possui, e do mesmo 
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do um materialista desperdiga sua forma de vida humana. Ao 
de usá-la para obter emancipação espiritual, ele usa seu corpo 
“atividades de gozo dos sentidos. Portanto, ele merece ser cha- 
do de avaro. 




















VERSO 23 


a Ra af daaa A IRRI 


ca tasmād ubhayathāpi hi karmāsminn ātmanah sarhsārāvapanam 
aranti. 























itha—agora; ca—e; tasmãt—por causa disto; ubhayathã api— 
o nesta vida quanto na próxima; Ai—indubitavelmente; karma— 
lividades fruitivas; asmin—neste caminho de gozo dos sentidos; 

1ah—da entidade viva; sarhsãra—da vida material; avapanam— 
m ¡po ou fonte de cultivo; udaharanti—as autoridades nos Vedas 




























TRADUÇÃO 
estudiosos eruditos e os transcendentalistas condenam, pois, 
inho materialista de atividades fruitivas porque é a fonte de 
se originam as misérias materiais e serve de campo de prolife- 
destas, tanto nesta vida quanto na próxima. 












SIGNIFICADO 
onhecendo o valor da vida, os karmis criam situações devido 
quais sofrem nesta vida e na próxima. Infelizmente, os karmis 
o muito apegados ao gozo dos sentidos materiais, e não podem 
a condição miserável da vida material, nem nesta vida, nem 
úxima. Portanto, os Vedas recomendam-nos a despertarmos 
ra a consciência espiritual e utilizarmos todas as nossas ativida- 
„para obtermos o favor da Suprema Personalidade de Deus. O 
prio Senhor diz no Bhagavad-gitã (9.27): 



















at karosi yad asnãsi 
yaj juhosi dadasi yat 

yat tapasyasi kaunteya 

tat kurusva mad-arpanam 
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o 25] 






““Ó filho de Kunti, tudo o que fizeres, tudo o que comeres etuda SIGNIFICADO 
oque ofereceres e presenteares, bem como todas as austeridades que “As riquezas vêm de Laksmi, a deusa da fortuna, e a deusa da for- 
executares, deves fazer em oferecimento a Mim.” . ina é propriedade de Náráyana, a Suprema Personalidade de Deus. 
Não devemos utilizar em gozo dos sentidos os resultados de nossas. sa da fortuna não pode permanecer em lugar algum a não ser 
atividades, mas recomenda-se que os apliquemos em cumprir & ado de Narayana; portanto, outro de seus nomes é Caficalã, in- 
missão da Suprema Personalidade de Deus. O Senhor Supremo dá, - Ela não pode permanecer tranqúila enquanto não estiver na 
no Bhagavad-gitã toda a informação sobre a meta da vida, e, no fi ja de seu esposo, Narayana. Por exemplo, Laksmi foi rapta- 
do Bhagavad-gita, Ele exige que nos rendamos a Ele. Em geral pelo materialista Rávana. Ravana raptou Sitã, a deusa da fortu- 
pessoas não gostam dessa ordem, mas aquele que por muitos nasci» , pertencente ao Senhor Râma. Como resultado, toda a família, 
mentos cultiva conhecimento espiritual eventualmente rende-se aos ipulência e reino de Rávana foram esmagados, e Sitã; a deusa da 
pés de lótus do Senhor (bahiinarh janmanam ante jriânavan mam fortuna, foi liberta de suas garras e devolvida ao Senhor Râma. 
prapadyate). (sim, toda a propriedade, riquezas e bens pertencem a Krsna. Como 
afirma no Bhagavad-gita (5.29): 

























VERSO 24 


bhoktaram yajña-tapasám 


gua ao rma snaa aa ffia os sarva-loka-mahesvaram 
fa: 1128 y 


muktas tato yadi bandhad devadatta upacchinatti tasmad api 
visnumitra ity anavasthitih. 
















'Suprema Personalidade de Deus é o verdadeiro beneficiário de 
os sacrifícios e austeridades, e Ele é o proprietário supremo 
s todos os sistemas planetários.” 

'Os materialistas tolos armazenam dinheiro e roubam de outros 
idróes, mas não podem mantê-lo. Em'todo caso, deve-se gastá-lo. 
engana outrem, que, por sua vez, engana outra pessoa; por- 
o, o melhor processo de possuir Lakgmi é mantê-la ao lado de 
Naráyana. É neste aspecto que o movimento para a consciência de 
irsna baseia-se. Adoramos Laksmi (Radhãrâni) juntamente com 
yana (Krsna). Coletamos dinheiro de várias fontes, mas esse 
inheiro só pertence a Rádhá e Krsna (Laksmi-Narayana). Se o 
iro é utilizado a servico de Laksmi-Naráyana, o devoto natu- 
mente vive de maneira opulenta. Contudo, se alguém quer des- 
fr tar de Laksmi da maneira como Rávana quis, será aniquilado 
cionada dá um jeito de ficar com esse dinheiro em sua posse e escapa leis da natureza, e todas as posses que por acaso tiver ser-lhe-ão 
de ser punida. Então, outro homem, chamado Devadatta, engana-o nfiscadas. Enfim, a morte tirar-lhe-á tudo, e a morte é represen- 
eleva o dinheiro embora. Do mesmo modo, outro homem, chamado inte de Krsna. 

Visnumitra, rouba o dinheiro de Devadatta e leva-o consigo. Em p“ 

qualquer caso, o dinheiro não permanece no mesmo lugar. Ele passa p 

de mão em mão. Em última análise, ninguém pode desfrutar do 
dinheiro, e ele continua sendo propriedade da Suprema Personali- 
dade de Deus. 





muktah—livre; tatah—disso; yadi—se; bandhat—da prisáo gover» 
namental ou de ser surrado pelo protetor da mulher; deva-dattah== 
pessoa chamada Devadatta; upacchinatti—tira-lhe o dinheiro; 
tasmāt—da pessoa chamada Devadatta; api+—por sua vez; vişmti- 
mitrah—uma pessoa chamada Visnumitra; iti—assim; anavasthitih-— 
a riqueza não permanece no mesmo lugar, mas passa de mão em 
mão. 













TRADUÇÃO ' 
Roubando ou defraudando o dinheiro de outrem, a alma condi- 








VERSO 25 


farra qa O 
¡a a ARA 
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racit—ás vezes; mithah—entre si; vyavaharan—negociando; yat 
cit—por mínimo que seja; dhanam—dinheiro; anyebhyah—de 
; va—ou; kakinika-mátram—uma ninharia (vinte conchinhas); 


kvacie ca stta-vatady-anekadhidaivika-bhautikatmiyanam dasanam 
pratinivârane “kalpo duranta-cintayã visanna àste. 





dorado 1 

kvacit—às vezes; ca—também; sita-vata-adi—tais como frio e judecerto; apaharan—levando através de trapaga; yat. kiñcit— 

vento forte; aneka-—várias; adhidaivika—criadas pelos semideusesy quantidade pequena; va-—ou; vidvesam eti—cria inimizade; 
bhautika-—adhibhautika, criadas por outros seres vivos; ãtmiyanam-s fa-sathyat-—devido à trapaça. 


adhyatmika, criadas pelo corpo e pela mente; dasanam—das condis 
ções de miséria; pratinivarane—na: restrição; akalpah—incapazy TRADUÇÃO 

duranta-—muito rigorosas; cintaya—pelas ansiedades; visannah-== anto às transações monetárias, se alguém, mesmo que só con- 
melancólica; aste—ela permanece. uma ninharia, engana outrem, eles tornam-se inimigos. 





TRADUÇÃO } SIGNIFICADO 
Incapaz de proteger-se contra as três classes de misérias da exis- o chama-se sarisãra-davâniala. Mesmo em simples transagóes 
tência material, a alma condicionada fica muito melancólica e leva duas pessoas, invariavelmente há trapaça porque a alma con- 
uma vida de lamentações. Essas três classes de misérias são aquelas cionada tem quatro tipos de defeitos — ela se deixa iludir, comete 
que acarretam calamidade mental decorrente da ação dos semideuses tros, seu conhecimento é imperfeito e tem propensão a enganar. 
[tais como o vento gélido e o calor tórrido], aquelas causadas por menos que alguém se liberte do condicionamento material, esses 


outras entidades vivas e aquelas provocadas pelo próprio corpo € tro defeitos acompanhá-lo-ão. Consegientemente, todo ser hu- 
Mano tem a propensão de enganar, a qual é empregada em negócios 





mente, 
nas transações que envolvem dinheiro. Embora dois amigos 
SIGNIFICADO sam estar vivendo pacificamente juntos, devido à sua propensão 
A pessoa materialista que é presumivelmente feliz vive sob o cons je enganar, eles tornam-se inimigos quando há uma transação entre 
tante assédio das três misérias da vida, chamadas adhidaivika, adhyat- « O filósofo acusa o economista de trapaceiro;:è © economista 
mika e adhibhautika. Na verdade, ninguém pode neutralizar essas acusar O filósofo de trapaceiro quando este entra em contato 
três classes de misérias. Todas as três podem assolar a pessoa de uma «dinheiro. Em todo caso, esta é a condição da vida material. 
só vez, ou, enquanto uma miséria está ausente, outra está presente, falvez alguém professe uma filosofia-elevada, porém, do necessitar 
Assim, a entidade viva está cheia de ansiedades, temendo a miséria E dinheiro, torna-se um enganador. Seja como for, neste mundo 
de um lado ou de outro. A alma condicionada sempre se vê pertur- ial, os ditos cientistas; filósofos e economistas não passam de 


adores. Os cientistas são enganadores porque, em nome da 
ência, apresentam muitas coisas falsas. Eles propõem ir à lua, mas 
de, visando a seus experimentos, acabam defraudando todo 


bada ao menos por uma dessas três misérias. Não há escapatória, 





VERSO 26 público de grandes somas de dinheiro. Eles não podem fazer nada 
fe ARA ain 3 ù útil. A menos que encontremos alguém transcendental aos quatro 
el Ñ AU EPA ACI efeitos básicos, não devemos aceitar conselhos, os quais apenas 


afinal feita frear, NRAN nar-nos-iam vítimas da condição material. O melhor processo é 


ceitar o conselho e as instruções de Sri Krsna ou de Seu represen- 


kvacin mitho vyavaharan yat kificid dhanam anyebhyo ya kakinika- 
mátram apy apaharan yat kiñicid va vidvesam eti vitta-Sathyat. 
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VERSO 27 


A RR GRA 
O TN ETET: 


+ 
adhvany amusminn ima upasargas tatha sukha-duhkha-râga-dvesas 


bhayabhimana-pramadonmada-Soka-moha-lobha-matsaryersyava= 
mãna-ksut-pipasadhi-vyadhi-janma-jarã-maranadayah. 


adhvani—no caminho da vida material; amusmin—nesse; ime== 
todas essas; upasargah—dificuldades eternas; tatha—e outras tantasy 
sukha—felicidade aparente; duhkha—infelicidade; rdga—apego; 
dvesa—ódio; bhaya—medo; abhimana—=falso prestigio; pramada—= 
ilusão; unmida--loucura; soka--lamentação; moha—confusáo; 
lobha-=cobiça; matsarya—inveja; Irsya-—inimizade; avamana-=ins 
sulto; ksut—fome; pipasa—sede; adhi—tribulagóes; vyadhi—doengaj 
Jjanma—nascimento; jard—velhice; marana—morte; adayah—e assim 
por diante. 


TRADUÇÃO 

Conforme acabo de mencionar, nesta vida material, ocorrem 
muitas dificuldades, e todas elas são intransponíveis. Além do mais, 
há as dificuldades advindas da pretensa felicidade, aflição, apego, 
údio, medo, falso prestígio, ilusão, loucura, lamentação, confusão, 
cobiça, inveja, inimizade, insulto, fome, sede, tribulações, doenças, 
nascimento, velhice e morte. Tudo isso combina-se para dar à alma 
condicionada materialista apenas misérias. 


SIGNIFICADO 
Simplesmente para satisfazer seus sentidos neste mundo, a alma 
condicionada tem que aceitar todas essas condições. Embora haja 
quem: se declare cientista, economista, filósofo, político e socióloga 
importantes, semelhantes pessoas não passam de patifes. Portanto, 
o Bhagavad-gitã (7.15) descreve-os como sendo miidhas e narâdhamas: 


na mãm duskrtino madhah 
prapadyante naradhamah 

mayayapahrta-¡ñaná 
asuramñ bhavam asritah 


[Canto 5, Cap; 
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“canalhas que, grosseiros e tolos, são os mais baixos da huma- 
tendo seu conhecimento sido roubado pela ilusão, compar- 
ja natureza ateista dos demônios, e, portanto, não se rendem 


ido à sua tolice, todos esses materialistas são descritos no 
igavad-gTta como narâdhamas. Eles alcançaram a forma humana 
jra livrarem-se do cativeiro material, porém, ao invés de assim O 

sr, embaraçam-se ainda mais nas condições materiais miseráveis. 
anto, eles são narâdhamas, os mais baixos entre os homens. 
lém pode perguntar se os cientistas, filósofos, economistas e ma- 
ticos também são narâdhamas, os mais baixos entre os homens, 
juprema Personalidade de Deus responde que eles o são, pois 
têm conhecimento verdadeiro. Eles são muito orgulhosos de seu 
b prestígio e posição. Na verdade, eles não sabem como se libertar 
condição material e desenvolver vida espiritual plena de bem- 


nturança e conhecimento transcendentais. Em consequência, des- 


seu tempo e energia em busca da dita felicidade. Essas são 
ísticas de demônios. O Bhagavad-gitã diz que, ao adquirir 
as essas qualidades demoniacas, a pessoa torna-se midha. Devido 
o, ela inveja a Suprema Personalidade de Deus; por conseguin- 
nascimento após nascimento, ela nasce em familias demoníacas, 
nsmigra de um corpo demoníaco a outro. Assim, ela se esquece 


fe sua relação com Krsna e, em condições abomináveis, permanece 


Udhama vida após vida. 
VERSO 28 
Aa a A AAA 






JAR aaa ama 
arts arta faz al 
Ipi deva-mayaya striya bhuja-latopagadah praskanna-viveka-vijñano 
d-vihara-2rharambhakula-hrdayas tad-asrayavasakta-suta-duhitr- 


ra-bhasitavaloka-vicestitapahrta-hrdaya útmanam ajitatmapare 
je tamasi prahinoti. 


api—em algum lugar; deva-mayaya—pela influéncia da ener- 
| ilusória; striya-—na forma de sua esposa ou namorada; bhuja- 
por belos braços, que são comparados a macias trepadeiras 
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na floresta; upagiidhah estando profundamente embaraçada; pras” a e e 

kanna—perdida; viveka—toda a inteligência; vijïānah—conhecimèn greve O processo como a alma condicionada “deixa-se aprisionar 
to científico; yat-vihãra—para o prazer da esposa; grha-arambha-— em. tro deste mundo material. Os produtos da vida sexual — filhos 
encontrar uma casa ou apartamento; akula-hrdayah—cujo coração lhas — logo se manifestam. É este o método da existência material. 
fica absorto; tat—daquela casa; asraya-avasakta—que estáo sob Y 
abrigo; suta—dos filhos; duhitr—das filhas; kalatra-—da esposa 
bhagita-avaloka-—pelas conversas e pelos seus belos olhares; vice 
fita—pelas atividades; apahrta-hrdayah—cuja consciência é rouba- 
da; atmãnam--ela própria; ajita—descontrolada; atma—cujo eu 
apāre—em ilimitada; 'andhe—escuridão cerrada; tamasi—na vida. 
infernal; prahinoti—ela se precipita. f 


ndo apertado nos belos braços que são comparados a trepadeiras””, 


VERSO 29 


Ara a aaa 
fa ma da e rara art 
i df arca a, AU 
` (UREA PEDIATR: 
p TRADUÇÃO ' aaa INSI 
As vezes, à alma condicionada deixa-se atrair pela ilusão persos 


nificada (sua esposa-ou namorada). Daí, surge a ânsia de receber 


abraços de uma mulher e assim perde sua inteligência bem como sew acid isvarasya bhagavato visnos cakrat paramânv-adi-dvi- 


conhecimento da meta da vida. Nessa altura, tendo deixado de cul= 
tivar vida espiritual, fica muitíssimo apegada à sua esposa ou namos 
rada, e tenta dar-lhe um apartamento adequado, Aqui também, fica 
muito ocupada sob o abrigo desse lar e sente-se cativa das conver. 
sas, olhares e atividades de sua esposa e filhos. Desse modo, perde 
sua consciência de Krsna e lança-se na densa escuridão da existência. 


material, 


SIGNIFICADO 

Ao ser abraçada por sua querida esposa, a alma condicionada 
esquece-se por completo da consciência de Krsna. Quanto mais 
apega-se à sua esposa, tanto mais envolve-se na vida familiar. Bankim 
Chandra, um poeta bengali, diz que, muito embora seja feia, aos 
olhos do amante, a amada sempre é muito bela. Esta atração chama- 
se deva-mãyã. A atração entre homem e mulher causa o cativeiro 
de ambos. Na verdade, ambos pertencem à parã prakrti, a energia 
superior do Senhor, mas de fato ambos são prakrti (femininos). Con 
tudo, como querem desfrutar mutuamente, às vezes, eles são descri- 
tos como purusa (masculino). Na verdade, nenhum dos dois é purusa, 
mas ambos superficialmente podem ser descritos como purusa. Logo 
que um homem e uma mulher unem-se, apegam-se ao lar, à casa, 
terra, amizade e dinheiro. Dessa maneira, ambos caem na armadilha 
da existência material. A expressáo bhuja-lata-upagadha, significando 









dhapavarga-kalopalaksanat parivartitena vayasa ramhasa harata 
ra-trna-stambadinah bhatandm animisato misatam vitrasta- 
1yas tam evesvaram kála-cakra-nijayudham saksad bhagavantam 
ja-purusam anadrtya pakhanda-devatah kañka-grdhra-baka-vata- 
ya arya-samaya-parihrtah sañketyenabhidhatte. 
tadacit—ás vezes; Isvarasya—do Senhor Supremo; bhagavatah— 
Suprema Personalidade: de Deus; visnoh-—do Senhor Visnu; 
at—do disco; paramanu-adi—comegando desde'o tempo dos 
mos diminutos; dvi-parârdha—a duração da vida de Brahma; 
arga—terminando; kala—do tempo; upalaksanat—tendo os 
ntomas; parivartitena—girando; vayasa—pela ordem cronológica 
idade; ramhasa—com muita velocidade; haratah—levando; à- 
a—comecando com'o Senhor Brahma; rna-stamba-adinam— 
do até ás pequenas folhas de grama; bhatanam—de todas as enti- 
des vivas; animisatah—sem piscar os olhos (infalivelmente); 
atam—diante dos olhos das entidades vivas (sem que elas sejam 
es de impedir isto); vitrasta-hrdayah—no íntimo, estando com 
do; tam—Ele; eva—decerto; isvaram—o Senhor Supremo; kala- 
kra-nija-ayudham-—cuja arma pessoal é o disco do tempo; saksat— 
ente; bhagavantam—a Suprema Personalidade de Deus; 
-purusam —que aceita toda espécie de cerimônias de sacrifício; 
a—sem importar-se com; pakhanda-devatah-—encarnações 
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inventadas de Deus (deuses ou semideuses fabricados pelo homem); 
Kkarka—falcóes; grdhra—abutres; baka—gargas; ata-prayah—comb 
corvos; àrya-samaya-parihrtâh—que são rejeitados pelas escrituras. 
védicas autênticas, aceitas pelos arianos; sariketyena-—pela invenção. 
ou sem base na autoridade especificada na escritura; abhidhatte- 
ela aceita como adorável. 





TRADUÇÃO 

A arma pessoal usada pelo Senhor Krsna, o disco, chama-se hari= 
cakra, o disco de Hari. Este cakra é a roda do tempo. Ele expande-se 
desde o surgimento dos átomos até a hora da morte de Brahma, e 
controla todas as atividades. Ele sempre está girando e sobrevivendo 
às entidades vivas, desde o Senhor Brahmã, indo até à mais insigni- 
ficante folha de grama. Assim, a pessoa muda da infância para q 
meninice, para a juventude e maturidade, e, deste modo, impossibi- 
litada de parar esta roda do tempo, aproxima-se do ocaso da vida, 
Esta roda é muito precisa porque é a arma pessoal da Suprema Pers 
sonalidade de Deus. Às vezes, a alma condicionada, temendo a morte 
que se lhe aproxima, quer adorar alguém que possa salvá-la do perigo 
iminente. Entretanto, ela não se importa com a Suprema Personali+ 
dade de Deus, cuja arma é o infatigável fator tempo. A alma cons 
dicionada, ao invés disto, refugia-se em um deus inventado pelo 
homem, mencionado em escrituras desautorizadas. Semelhantes 
deuses são como falcões, abutres, garças e corvos. As escrituras 
védicas não aludem a eles. A morte iminente é como o ataque de 
um leão, e nenhum abutre, falcão, corvo ou garça pode salvar alguém 
dessa investida. Aquele que se refugia em deuses desautorizados, 
criados pelo homem, não pode salvar-se das garras da morte. 


SIGNIFICADO 

Diz-se que harim vinã mrtim na taranti. Quem não é favorecido 
por Hari, a Suprema Personalidade de Deus, não pode salvar-se 
das mãos cruéis da morte. No Bhagavad-gita, afirma-se que mam 
eva ye prapadyante máyám etâam taranti te: todo aquele que se rende 
plenamente a Krsna pode salvar-se das mãos cruéis da natureza 
material. A alma condicionada, contudo, às vezes quer refugiar-se 
num semideus, num deus fabricado pelo homem, numa pseudo- 
encarnação ou num svâmi ou yogi farsantes. Todos esses trapacei« 
ros alegam seguir os princípios religiosos, e tudo isto se tornou 





o 301 A floresta do desfrute 
























fito popular nesta era de Kali. Existem muitos Ppasandis que, sem 
tar os-sastras, fazem-se passar por encarnações, e os tolos 
-nos.-Krsna; a Suprema Personalidade de Deus, nos deu,o 
mad-Bhagavatam e o Bhagavad-gitã. Sem consultar estas escrituras 
izadas, os patifes refugiam-se em escrituras feitas pelo homem 
ntam competir com o Senhor Krsna. Esta é a maior dificuldade 
ontrada por alguém que tenta promover a consciéncia: espiritual 
iedade humana. O movimento para a consciência de Krsna 
envidando todos os esforços para trazer as pessoasde volta 4 
pura consciência de Krsna, mas os pasandis e ateistas, que são 
nadores, sobrevêm tão numerosos que, às vezes, ficamos per- 
lexos e espantados de como podemos levar avante este movimento: 
ny qualquer caso, não podemos aceitar os processos desautoriza- 
bs das falsas encarnações, dos deuses inventados, dos enganadores 
s farsantes, que aqui são descritos como corvos, abutres, falcões 


























VERSO 30 






a.pakhandibhir atma-vañcitais tair uru vañcito brahma-kulam 
mávasams tesâm Silam upanayanadi-Srauta-smarta-. -karmaânusthã- 

a bhagavato yajña-purusasyaradhanam eva tad arocayan sudra- 
n bhajate nigamacãre 'suddhito yasya mithuni-bhavah kutumba- 
; manari yatha vânara-jâteh. 













i-— quando; pakhandibhih—pelos pasandis (ateistas ímpios); 
-vañicitaih—os quais, são-eles próprios, enganados; taih—por 
« uru—cada vez mais; varicitah-—sendo enganados;: brahma- 
m_—os brahmanas fidedignos, que seguem à risca a cultura vé- 
; samâvasan-—pondo-se entre eles para avançar. espiritualmente; 
—deles (os brahmanas que seguem à risca os princípios védi- 
1); Silam-—o bom caráter; upanayana-âdi—começando com o ofe- 
mento do cordão sagrado ouo treinamento da alma. condicionada 
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para que esta qualifique-se como bráhmana auténtico; Srauta—d 
acordo com os principios védicos; smarta—de acordo com as es 
turas autorizadas, derivadas dos Vedas; karma-anusthánena—a te 
lização de atividades; bhagavatah—da Suprema Personalidade d e 
Deus; vajtia-purusasya-—que é adorado mediante cerimônias ritui 
lísticas védicas; aradhanam—o processo de adorá-lO; eva-—decerto; 
tat arocayan—não encontrando prazer nisto por ser difícil de 
executado por pessoas inescrupulosas; sadra-kulam-—sociedade da 
sudras; bhajate—ele recorre à; nigama-acare— quanto a compor 


se de acordo com os princípios védicos; asuddhitah—não purificadoy: 
yasya—de quem; mithuni-bhavah-—o gozo sexual ou o modo de vida. 
materialista; kutumba-bharanam-—a manutenção da família; vathã-= 
como é; vânara-jâteh-—da sociedade de macacos, ou os descendentes 
ahi 


de macacos. 


TRADUÇÃO > 


Os pseudo-svâmis, os yogis farsantes e as encarnações falsas, que 
não acreditam na Suprema Personalidade de Deus, são conhecidos 
como pasandis. Eles próprios são caídos e deixam-se enganar, pois 
não conhecem o verdadeiro caminho do avanço espiritual, e, por 
sua vez, todo aquele que dirige-se a eles com certeza é enganado. 
Quando alguém é assim enganado, às vezes, refugia-se nos verda- 
deiros seguidores dos princípios védicos [os bráhmanas ou aqueles 
que estão em consciência de Krsna], que, tomando como base os 
rituais védicos, ensinam a todos como adorar a Suprema Personali- 
dade de Deus. Contudo, sendo incapazes de se aterem a estes prin= 
cípios, semelhantes patifes voltam a cair e refugiam-se nos Sadras 
que são muito hábeis em fazer arranjos para a prática sexual. O sexo 
é muito proeminente entre animais tais como os macacos, e, seme- 
lhantes pessoas, que se sentem revigoradas com o sexo, podem ser 
chamadas de descendentes de macacos. 


SIGNIFICADO 
Completando o processo de evolução desde os seres aquáticos até 
a plataforma animal, a entidade viva finalmente alcança a forma 
humana. Os três modos da natureza material sempre funcionam con- 
forme'o processo evolutivo. Aqueles que chegam à forma humana 
através da qualidade de sattva-guna eram vacas em sua última en- 
carnação animal. Aqueles que chegam à forma humana através da 
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lidade de rajo-guna eram leões em sua última encarnação animal. 
les que chegam à forma humana através da qualidade de tamo- 
g eram macacos em sua última encarnação animal. Nesta era, 
logos modernos, tais como Darwin, consideram que aqueles 
ssomam das espécies simiescas são descendentes de macacos. 
ta passagem, ficamos sabendo que aqueles que estão interessados 
em sexo na verdade não passam de macacos. Os macacos 
muito hábeis no gozo sexual e, às vezes, as glândulas sexuais 
'macacos são implantadas no corpo humano, de modo que o ser 
nano possa desfrutar de sexo na velhice. Nesse aspecto, a civi 
o moderna avançou. Muitos macacos foram capturados na Índia 
viados à Europa para que suas glândulas sexuais pudessem subs» 
dir aquelas das pessoas idosas. Aqueles que realmente descendem 
macacos estão interessados em expandir suas famílias aristocrá- 
las através do sexo. Nos Vedas, há, também, certas cerimônias 
pecialmente destinadas à melhoria da atividade sexual e promoção 
sistemas planetários superiores, onde os semideuses gozam de 
la sexual. Os semideuses também são muito propensos ao sexo, 
este é o princípio básico do gozo material. 

im primeiro lugar, a alma condicionada é enganada pelos pre- 
os svamis, yogis farsantes e pseudo-encarnações quando se apro- 
i deles para aliviar-se das misérias mater Quando náo está 
isfeita com eles, a alma condicionada dirige-se aos devotos e 
anas puros que tentam elevá-la para que consiga libertar-se 
initivamente do cativeiro material. Contudo, a-alma condicio- 
da e inescrupulosa não pode seguir rigidamente os princípios que 
bibem o sexo ilícito, a intoxicação, os jogos de azar e o consumo 
carne. Assim, ela cai e refugia-se em pessoas parecidas com ma- 
bos: No movimento para a consciência de Krsna, estes discípulos 
nios, incapazes de seguir os estritos principios reguladores, às vezes 
m'e tentam formar sociedades baseadas no sexo. Isto confirma 
semelhantes pessoas são descendentes de macacos, como defende 
ipwin; Neste verso, afirma-se com muita clareza «que yathã 

ara-jateh. 








VERSO 31 


A os 
Fria ama Rear 2200 





| 
| 








500 Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. 


tatrapi niravarodhah svairena viharann ati-krpana-buddhir anyonyk 
mukha-niriksanadina gramya-karmanaiva vismrta-kalavadhih. 


tatra api—nessa condição (na sociedade de seres humanos de: 
dentes de macacos); niravarodhah—sem hesitação; svairena—ind 
pendentemente, sem alusáo á meta da vida; viharan—desfrutandé 
como macacos; ati-krpana-buddhih—cuja inteligência é obtuli 
porque ele náo'usa adequadamente seus talentos; anyonya—um d 
outro; mukha-niriksana-adina-—vendo os rostos (quando o home 
vê o belo rosto de uma mulher e a mulher vê a compleição robu: 
de um homem, eles sempre desejam um ao outro); grâmya-karmanã 
pelas atividades materiais para o gozo dos sentidos; eva-—soment 


vismrta—esquecida; kala-avadhih—a limitada duração de vida 
(depois da qual a pessoa evolui ou regride). 5 


Ig 
TRADUÇÃO 3 


Dessa maneira, os descendentes de macacos misturam-se entre sh, 


e em geral são conhecidos como $údras. Desconhecendo a meta de 
vida, não hesitam em viver e mover-se livremente. Basta olharem-sg 
mutuamente nos rostos, o que lhes traz à lembrança o gozo dos 
sentidos, para que, então, sintam-se cativos. Sempre ocupados em 


atividades materiais, conhecidas como grâmya-karma, trabalham 
arduamente para obter benefícios materiais. Assim, esquecem-se por 
completo de que um dia suas curtas vidas terminarão e eles degradar» 
se-ão no ciclo evolutivo. 


SIGNIFICADO 

Devido à sua inteligência simiesca, as pessoas materialistas às vezes 
são chamadas de stdras, ou descendentes de macacos. Elas não se 
importam de saber como o processo evolutivo acontece, tampouco 
estão ansiosas por-saber oque ocorrerá depois que sua curta vida 
humana chegar ao fim, Esta é a atitude dos siadras. A missão de Srl 
Caitanya Mahaprabhu, este movimento da consciência de Krsna, está 
tentando elevar à plataforma de brãhmanas os siidras para que estes 
conheçam a verdadeira meta da vida. Infelizmente, devido ao exces- 
sivo apego ao gozo dos sentidos, os materialistas não levam a sério 
o seu dever de ajudar este movimento. Ao contrário, alguns deles 
tentam suprimi-lo. Assim, é ocupação dos macacos perturbar as 
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lidades dos brahmanas. Os descendentes de macacos esquecem- 
por completo de que terão de morrer, e orgulham-se muito do 
jecimento científico e do progresso da civilização material. A 
ra gramya-karmana refere-se a atividades destinadas unicamente 
nelhoria dos confortos físicos. Hoje em dia, toda a sociedade 
mana está ocupada em melhorar as condições econômicas e os 
fortos físicos. As pessoas não estão interessadas em saber o que 
ntecerá após a morte, tampouco acreditam na transmigração da 
. Quando alguém estuda cientificamente a teoria da evolução, 
chegar à conclusão de que a vida humana é'o ponto onde a 
oa pode tomar o caminho da promoção ou da degradação. Como 
irma no Bhagavad-gitã (9.25): 


yanti deva-vrata deván 
pittn yânti pitr-vratah 

bhatâni yânti bhatejyã 
Yânti mad-yájino “pi mam 


Aqueles que adoram os semideuses, nascerão entre os semideuses; 
eles que adoram fantasmas e espíritos, nascerão entre esses seres; 
jueles que adoram os ancestrais, irão ter comvos ancestrais; e 
jueles que Me adoram, viverão comigo.” 
Nesta vida, devemos preparar-nos para sermos promovidos na pró- 
ma vida. Aqueles que estão no modo de rajo-guna de um modo 
al interessam-se em elevar-se aos planetas celestiais. Alguns, 
no sem tomar ciência disto, degradam-se a formas animais in- 
lores. Aqueles que estão no modo da bondade podem ocupar-se 
serviço devocional, e depois disso podem voltar ao lar, voltar 
premo (yanti mad-yajino pi mam). Esta é a verdadeira finali- 
lade da vida humana. Este movimento para a consciéncia de Krsna 
orça-se para trazer os seres humanos inteligentes à plataforma: 
serviço devocional. Ao invés de desperdiçar o tempo tentando 
nçar uma posição melhor na vida material, a pessoa simplesmente 
esforçar-se para voltar ao lar, voltar ao Supremo. Então, todos 
problemas serão resolvidos. Como afirma o Srimad-Bhagavatam 
$2.17 


S$rnvatam.sva-kathah krsnah 
punya-Sravana-kirtanah 
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hrdy antah-stho hy abhadrâni 
vidhunoti su-hrt-satam 


Alma condicionada, cativa do prazer sexual fugaz, apega-se a dife- 
classes de corpos e fica engaiolada na vida familiar. A vida 
miliar concede à alma condicionada um festival de prazer sexual 
“Sri Krsna, a Personalidade de Deus, que é o Paramãtmã [Superalmal. nentâneo, e assim ela é inteiramente incapaz de sair das garras 
situado nos corações de todos e o benfeitor dos devotos sinceros leriais. 

limpa o desejo de gozo material no coração do devoto que sabore 
Suas mensagens, que são por si próprias virtuosas quando adeg É 
damente ouvidas e cantadas.” 





É SIGNIFICADO 
"omo se afirma no Srimad-Bhagavatam (11.9.29): visayah khalu 
Devemos simplesmente seguir os princípios reguladores, agir coma atah syat. Todas as necessidades físicas — comer, dormir, 
brahmanas, cantar:o mantra Hare Krsna e ler o Bhagavad-gita eq -se e defender-se — são mui facilmente acessíveis em qualquer 
Srimad-Bhagavatam. Dessa maneira, purificamo-nos dos modos. ima de vida. Aqui afirma-se que o vânara (o macaco) sente-se 
materiais inferiores (tamo-guna e rajo-guna), e, livrando-nos da jo atraído ao sexo. Cada macaco mantém: pelo menos duas 
cobiça existente nesses modos, podemos alcançar por completo izias de macacas, e, para capturar as fêmeas, pula de uma árvore 
paz mental, Daí, podemos entender a Suprema Personalidade de Dutra. Assim, ele ocupa-se de imediato no ato sexual. Dessa ma- 
Deus e nossa relação com Ele e então seremos promovidos à perfeição. , à atividade dos macacos é pular de uma árvore a outra e gozar 
máxima (siddhim paramam gatah). “Sexo com suas esposas. A alma condicionada está fazendo a 
esma coisa, transmigrando de um corpo a outro e ocupando-se 
sexo. Assim, ela esquece-se por completo de que deve livrar-se 
as do aprisionamento material. Às vezes, o macaco é captu- 
do por um caçador, que o vende aos médicos para que as glândulas 
) macaco possam ser removidas em benefício de outro macaco. 
udo isto acontece em nome do desenvolvimento econômico.e da 
sexual aperfeiçoada. 





VERSO 32 


TAT FREA RI IT E ol 
STT: NIRI 


kvacid drumvad aihikarthesu grhesu rarısyan yathā vānarah suta-dārā- 
vatsalo vyavāya-kşanah. 


VERSO 33 
kvacit=às'vezes; druma:vat—como árvores (assim como os maca? JA RAR 1.33 11 
cos pulam de uma árvore à outra, a alma condicionada transmigra. IS = 


de um corpo a outro); aihika-arthesu-—simplesmente para produzir evam adhvany avarundháno mrtyu-gaja-bhayat tamasi giri-kandara- 
melhores confortos mundanos; grhesu-—nas casas (ou corpos); 


ramsyan—deleitando-se (em um corpo após outro, seja na vida 
animal, seja na vida humana ou na vida de semideus); patha—exata- 
mente como; vánarah—o macaco; suta-dara-vatsalah—muito afetuos 
so.com os filhos-e a esposa; vyavaya-ksanah—cujo tempo de lazer 
é gasto em prazer sexual. 


am-—dessa maneira; adhvani—no caminho do gozo dos senti- 
; avarundhanah— estando confinada, ela se esquece do verdadeiro 
Dpósito da vida; mrtyu-gaja-bhayat—com' medo do elefante da 
tamasi—na escuridáo; giri-kandara-praye—semelhante ás 
escuras das montanhas. 
TRADUCAO 

Assim como um macaco pula de uma árvore para outra, a alma 
condicionada pula de um corpo para outro. Assim como o macaco 
é enfim capturado pelo caçador e é incapaz de escapar do cativeiro, 


r TRADUÇÃO 
este mundo material, ao esquecer-se de sua relação com a Su- 
ma Personalidade de Deus e não se importar com a consciência. 
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de Krsna, a alma condicionada simplesmente ocupa-se em diferent 
classes de atividades malévolas e pecaminosas. Então, ela fica sujj 
às três espécies de misérias, e, temendo o elefante da morte, caí 
escuridão encontrada nas cavernas das montanhas. 


SIGNIFICADO 
Todos temem a morte, e, por mais forte que um materialista seja, 
quando a doença e a velhice rondam sua vida, decerto terá que aceitar 


o aviso da morte. A alma condicionada fica muito triste ao receber) 
o aviso da morte. Seu medo compara-se ao temor experimentado! 
ao se entrar numa caverna escura da montanha, e compara-se a morte! 


a um grande elefante. 


VERSO 34 . 


gami aR- d 


saaa aT 
fase gaa A NN 


kvacic chīta-vātādy-aneka-daivika-bhautikātmīyānām duhkhanam 


pratinivārane "kalpo duranta-visaya-visanna àste. 


Kkvacit—ás vezes; sita-vata-adi—tais como o frio ou o vento extres 
mos; aneka—muitas; daivika—impostas pelos semideuses ou por 
poderes que estáo além de nosso controle; bhautika—oferecidas por 
outras entidades vivas; atmiyânâm-— oferecidas pelo corpo e mente 
materiais condicionados; duhkhanam-—as muitas misérias; pratina- 
rárane—de neutralizar; akalpah—sendo incapaz; durantáa—intrans» 
poníveis; visaya—da ligagáo com o gozo dos sentidos; visannah— 
melancólica; dste—permanece. 


TRADUÇÃO 

A alma condicionada sofre muitas condições corpóreas miserá- 
veis, tais como as investidas do frio rigoroso e de ventos fortes. Ela 
também sofre devido às atividades de outros seres vivos e devido 
às perturbações naturais. Quando é incapaz de neutralizá-las e tem 
de permanecer numa condição miserável, ela naturalmente fica 
muito melancólica, pois o seu desejo é desfrutar de facilidades 
materiais. 
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h VERSO 35 
Taf aeaa Aaa MR 


in mitho vyavaharan yat kiñicid dhanam upayati vitta-sathyena. 






kvacit—às vezes ou em algum lugar; mithah vyavaharan—tazen- 
transações entre si; yat—tudo o que; kiñicit—um pouquinho; 
-—benefício ou riqueza-materiais; upayãti—ela obtém; vitta- 
ena—valendo-se dos meios com os quais defrauda alguém de 


riqueza. 
t 










TRADUÇÃO 
vezes, as almas condicionadas fazem intercâmbio monetário, 
no decorrer do tempo, surge inimizade devido à trapaça. Em- 
ra possa haver um lucro insignificante, as almas condicionadas, 
igas, tornam-se inimigas. 


y SIGNIFICADO 
omo se afirma no Srimad-Bhagavatam (5.5.8): 






pumsah striya mithuntbhavam etam 
tayor mitho hrdaya-granthim dhuh 

ato grha-ksetra-sutapta-vittair 

Janasya moho "vam aham mameti 


ja condicionada simiesca primeiramente apega-se ao sexo, e, 
entregar-se à própria atividade sexual, o apego fica cada vez mais 
Ela precisa então de mais confortos materiais — apartamento, 
alimentos, amigos, riqueza e assim por diante. A fim de adqui- 
Fr essas coisas, ela tem de enganar os outros, e isto cria inimizades 
esmo entre os amigos mais íntimos. Às vezes, esta inimizade surge 
uma alma condicionada e seu pai, ou seu mestre espiritual. 
jos que alguém se fixe firmemente nos princípiosreguladores, 
á executar atos perversos, mesmo que seja membro do movi- 
ento para a consciência de Krsna. Portanto, aconselhamos nossos 
los a seguirem estritamente os princípios reguladores; caso 
rio, o movimento mais importante que visa à elevação da 
nidade sofrerá prejuízos com as discórdias entre seus membros. 
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enha riquezas por meios desonestos, não pode evitar a punição 
ppróbrio a ele reservados pelo governo ou pela população em 
Existem muitos casos de pessoas importantes que desviam 
o, mas são descobertas e postas na prisão. Talvez alguém es- 
de ser preso, mas não escapa de ser punido pela Suprema Per- 
lidade de Deus, que age através da natureza material. Descreve- 
isto no Bhagavad-grtã (7.14): daivt hy esã gunamayt mama maya 
ayã. A natureza é muito cruel e não perdoa a ninguém. As 
s que não se importam com a natureza cometem toda espécie 


Aqueles que têm seriedade em levar avante este movimento da con 
ciência de Krsna devem lembrar-se disto e seguir estritamente os prime 
cipios reguladores para que suas mentes não sejam perturbadas, 





VERSO 36 


ARRE TARA aaa 
Aa rf 12811 dm 


Kkvacit ksina-dhanah Sayyasanasanady-upabhoga-vihino yavad 4 
apratilabdha-manorathopagatadane 'vasita-matis tatas tato 
*vamánádini janad abhilabhate. 














kvacit—ás vezes; kstna-dhanah—náo tendo dinheiro suficientey 
sSayya-asana-asana-Adi—acomodações para dormir, sentar ou comer 
upabhoga—de gozo material; vihinah-—sendo desprovida; yävar = 
enquanto; apratilabdha-—não alcançado; manoratha—pelo seu deses 
jo; upagata—obtido; adane—em apoderar-se por meios desonestos; 
avasita-matih—cuja mente está determinada; tatah-—por causa disto; 
tatah—com isto; avamâna-adini—insultos e punição; janat—das 
pessoas em geral; abhilabhate—ela obtém. 






vitta-vyatisariga-vivrddha-vairânubandho *pi púrva-vasanaya 
tha udvahaty athapavahati. 









'—dessa maneira; vitta-vyatisanga—por causa das transagóes 
netárias; vivrddha—aumentadas; vaira-anubandhah—tendo rela- 
ss de inimizade; api—embora; parva-vasanaya—pelo fruto de ati- 
dades impiedosas anteriores; mithah-—uma com a outra; udvahati— 
mem-se por meio do casamento de filhos e filhas; atha—em seguida; 
avahati-—elas abandonam o casamento ou divorciam-se. 






TRADUÇÃO 

Às vezes, não tendo dinheiro, a alma condicionada não consegue 
acomodações condignas. Outras vezes, nem sequer tem um lugar para 
sentar-se, tampouco consegue satisfazer as outras necessidades. Em 
outras palavras, cai na indigência a ponto de ser incapaz de satisfazer 
por meios honestos suas necessidades vitais. Decide então apoderar-se 
desonestámente da propriedade alheia. Quando não pode obter as 
coisas que deseja, simplesmente é desprezada pelos outros e assim 
torna-se muito melancólica. 









TRADUÇÃO 
Mesmo que sejam inimigas, as pessoas eventualmente casam-se 
para satisfazer os seus desejos repetidas vezes. Infelizmente, esses 
mentos não duram muito, e referidas pessoas voltam a separar-se 
és do divórcio ou de outra maneira. 








SIGNIFICADO 
Está dito que a necessidade desconhece leis. Ao precisar de dinhei- 
ro para satisfazer suas necessidades básicas vitais, a alma condicios 
nada adota qualquer meio. Ela pede, levanta empréstimos ou roubay 
Acontece, porém, que ela não recebe estas coisas, e é insultada e 
punida. A menos que alguém seja muito bem organizado, não con 
segue acumular riquezas por meios desonestos. Mesmo que alguém 


W SIGNIFICADO 
"Como se afirmou antes, toda alma condicionada tem a propen- 
O a enganar, mesmo no casamento. Em toda parte deste mundo 
erial, almas condicionadas invejam umas as outras. Tempora- 
ente, as pessoas podem permanecer amigas, mas, passado algum 
npo, elas voltam a tornar-se inimigas e brigam por causa do di- 
iro. Ás vezes, casam-se mas logo separam-se através do divórcio 
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ou recorrendo a algum outro expediente. Em suma, a uniáo nunél 
é permanente. Devido a propensão a enganar, ambos os cônjug 
permanecem sempre invejosos. Mesmo na consciência de Krsm 


ocorrem separações e inimizades devido à proeminência das propem 
sões materiais. g 


VERSO 38 “ 


af dama arras araña ag 
eg carater fig ari Ti) 
fakamaa RAR mg esa 
TA ARE a qa ura ell l 


etasmin samsarádhvani nana-klesopasarga-badhita apanna-vipanno. 
yatra yas tam u ha vávetaras tatra visrjya jata jatam upadaya socan 
muhyan bibhyad-vivadan krandan samhrsyan gayan nahyamánah 
sadhu-varjito naivavartate *dyapi yata arabdha esa nara-loka-sartha 
yam adhvanah param upadisanti. 


etasmin—nesse; samsara—de condicóes miseráveis; adhvani—ca» 
minho; nana—várias; klesa—pelas misérias; upasarga—pelos pros 
blemas da existencia material; badhitah—incomodada; apanna—ora 
ganhando; vipannah—ora perdendo; yatra—no qual; yah—que 
tam—a ele; u ha vava—ou; itarah—alguém mais; tatra—logo após; 
visrjya—abandonando; jatam jaram—recém-nascido; upadaya= 
aceitando; socan—lamentando; muhyan—sendo iludida; bibhyat= 
temendo; vivadan—ora exclamando alto; krandan—ora chorando; 
samhrsyan—ora estando satisfeita; gayan—cantando; nahyamanah— 
sendo atada; sadhu-varjitah—estando distante de pessoas santas; 
na—náo; eva—decerto; avartate—alcanga; adya api—mesmo até 
agora; yatah—de quem; arabdhah—comegou; esahtisto; nara. 
loka—do mundo material; sa-arthah—as entidades vivas interessadas 
no eu; yam—quem (a Suprema Personalidade de Deus); adhvanah— 
do caminho da existência material; pāram—a outra extremidade; 
upadisanti—as' pessoas santas apontam. 





TRADUÇÃO 
O caminho deste mundo material está cheio de misérias materiais, 
e vários problemas incomodam as almas condicionadas. Às vezes, 















aterial. A conclusão é que ninguém pode ser feliz na vida material. 
dos devem adotar a consciência de Krsna. 






















le sente um pouco de conforto quando coloca'a cabeça fora daágua. 
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de, e outras vezes, ganha, porém, em todo caso, o caminho 
permeado de perigos. Às vezes, a alma condicionada vê que a 
e ou outras circunstâncias forçam-na a separar-se de seu pai. 
indo-o de lado, aos poucos ela apega-se a outros, tais como 
filhos. Dessa maneira, a alma condicionada, às vezes; fica ilu- 
e temerosa. Há ocasiões em que grita de pavor. Às vezes, sente- 
liz ao manter sua família, e às vezes fica muito alegre e canta 
s nte. Dessa maneira, enreda-se e esquece-se de que, desde 
imemoriais, afastou-se da Suprema Personalidade-de Deus. 
modo, ela percorre o perigoso caminho da existência material, 

caminho ela definitivamente não é feliz. Para escapar dessa 
material, as pessoas auto-realizadas simplesmente 









minho devocional não consegue escapar das garras da existência 


SIGNIFICADO 
alisando detidamente o modo de vida materialista, qualquer 
a sã pode entender que não há a menor felicidade neste mundo. 
do; pelo fato de continuar desde tempos imemoriais a cami- 
em meio'a perigos e devido a não associar-se com pessoas 
syaalma condicionada, sob os efeitos da ilusão, quer desfrutar 
te mundo material. A energia material às vezes lhe dá uma opor- 
idade de obter essa suposta felicidade, mas o que acontece de 
O é que a alma condicionada está sendo perpetuamente punida 
natureza material. Portanto, afitma-se que dandya-jane raja 
a nadite cubâya (Cc. Madhya 20.118). A vida materialista signi- 
infelicidade contínua, porém, havendo uma trégua; aceitamo-la 
mo felicidade. Às vezes, um condenado é submerso na água e 
pois puxado. Na verdade, tudo isso lhe é dado como punição, mas 

























é a situação da alma condicionada. Portanto, todos os Sastras 
onselham que nos associemos com devotos e pessoas santas. 


“sadhu-sanga”, “sadhu-sañga'—sarva-Sastre kaya 
lava-mátra sadhu-sañge sarva-siddhi haya 
(Ce. Madhya 22.54) 
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deinfortúnio elas não conseguem refugiar-se nos devotos puros, 
jiientemente não param de sofrer. Todavia, este movimento 
a consciência de Krsna insiste em que todos adotem esse cami- 
, aceitando o cantar do maha-mantra Hare Krsna. Os pregadores 
sciência de Krsna vão de porta em porta para informar as 
vas como elas podem livrar-se das condições miseráveis da vida 
erial. Sri Caitanya Maháprabhu disse que guru-krsna-prasâde 
bhakti-lata-bíja: pela misericórdia de Krsna e do guru, podemos 
ra semente do serviço devocional. Se alguém tem alguma inteli- 
cia, pode cultivar a consciência de Krsna e livrar-se das condições 
veis da vida material. 


Mesmo através de uma pequena associação com os devotos, a alii 
condicionada pode sair desta condição material miserável. Este mas 
vimento para a consciência de Krsna está, portanto, esforçando-se. 
em dar a todos uma oportunidade de associarem-se com pessoas 
santas. Por'isso, todos'os membros desta sociedade da consciência 
de Krsna devem ser sadhus perfeitos para dar esta oportunidade dm 
almas condicionadas e caídas. Este é o melhor trabalho humanitários 



































VERSO 39 


aR ISA RM RA AAA GM 
saia sra: aaa RR t 


yad ida yoganusasana na va etad avarundhate yan nyasta-dandú 
munaya upasama-stla uparatatmanah samavagacchanti. ' 


VERSO 40 


Rata a gi A 
ama fa aga fas auge: 118911 
d lapi dig-ibha-jayino yajvino ye vai rajarsayah kim tu param mrdhe 
ilrann asyam eva mameyam iti krta-vairanubandhayam visriya 
upasamhrtah. 





















Jat—a qual; idam—essa morada definitiva da Suprema Personas 
lidade de Deus; yoga-anusasanam-—que pode ser alcançada apenas 
por intermédio da prática do serviço devocional; na-—não; va-—ou; 
etat—-este caminho da liberação; avarundhate—obtêm; yat—pors 
tanto; nyasta-dandah-—pessoas que deixaram de invejar os outros; 
munayah-—pessoas santas; upasama-silah—que agora estão situadas 
numa existência muitíssimo pacífica; uparata-atmânah-—que mantêm 
sob: controle a mente e os sentidos; samavagacchanti—obtém com. 
muita facilidade. 









at api—embora; dik-ibha-jayinah—que sáo vitoriosos em todos 

quadrantes; yajvinah—hábeis em executar grandes sacrifícios; 
todos os quais; vai—na verdade; rája-rsayah-—reis santos muito 
ndiosos; kim tu—porém; param—apenas nesta Terra; mrdhe—na 
talha; Sayiran—tombando; asyâm-—nesta (Terra); eva—na verda- 
+ mama-—minha; iyam-—estas iti—considerando dessa maneira; 
fa—na qual cria-se; vaira-anubandhayam-—uma relação de inimi- 
de com os outros; visriya—abandonando; svayam—sua própria 
a; upasamhrtah—sendo mortos. 








TRADUÇÃO 
As pessoas santas, que são amigas de todas as entidades vivas, 
têm uma consciência pacífica. Elas mantêm sob controle seus senti- 
dos e suas mentes, e, sem quaisquer dificuldades, alcançam o cami- 
nho da liberação, o caminho que leva de volta ao Supremo. Sendo 
desafortunado e estando apegado às condições materiais miseráveis, 
o materialista não consegue associar-se com elas. 





TRADUÇÃO 
Houve muitos grandes reis santos que eram muito háb: 
tar rituais sacrificatórios e muito competentes em conquistar outros 
inos, entretanto, apesar de seu poder, não conseguiram alcançar 
iço amoroso à Suprema Personalidade de Deus. Explica-se isto 
vés do fato de que aqueles grandes reis não podiam sequer 
minar à falsa consciência de “eu sou este corpo, e essa proprie- 
dade é minha.” Assim, eles simplesmente criaram inimizades com 





SIGNIFICADO 
O grande santo Jada Bharata descreveu tanto a condição miserável 
bem como o meio de escaparmos dela. A única saída é a associação 
com os devotos, e essa associação é muito fácil. Embora as pessoas 
desafortunadas também obtenham essa oportunidade, devido ao seu 
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reis rivais, lutaram com eles e morreram sem cumprir a verdadei 


missão da vida. 


[Canto 5, Cap. 


SIGNIFICADO 


Awverdadeira missão da vida da alma condicionada é restabelecer, 
sua relação com a Suprema Personalidade de Deus da qual ela esté 
esquecida, e ocupar-se em serviço devocional para que, ao abando 
nar o'corpo, esteja em plena consciência de Krsna. Ninguém preci 
abandonar sua ocupação de brahmana, ksatriya, vaisya; Sadra ow. 
qualquer que seja ela. Em qualquer posição em que se encontre, en 
quanto executa seu dever prescrito, a pessoa pode desenvolver conse 
ciência de Krgna simplesmente associando-se com devotos, autênticos 
representantes de Krsna que lhe poderão ensinar essa ciência. Lamens 
tavelmente, os políticos e líderes importantes do mundo material 
apenas criam inimizades e não estão interessados em avanço espiri- 
tual, Talvez; o avanço material seja muito agradável ao: homem 
comum, mas, em última análise, tal homem sai derrotado, pois 
indentifica-se com o corpo material e considera que tudo relacionado 
ao corpo é propriedade sua. Isso é ignorância crassa. Na verdade, 
nada lhe pertence, nem sequer o corpo. De acordo com seu karma; 
a pessoa obtém um determinado corpo, e, se não utiliza seu corpo 
para satisfazer a Suprema Personalidade de Deus, todas as suas ati- 
vidades malogram-se. O verdadeiro propósito da vida consta no 


Srimad-Bhagavatam (1.2:13): 


atah pumbhir dvija-Srestha 
varnásrama-vibhagasah 

svanusthitasya dharmasya 
sarsiddhir hari-tosanam 


Realmente, não importa em que atividade alguém se ocupe. Se ele 
simplesmente puder satisfazer o Senhor Supremo, sua vida será 


exitosa. 


VERSO 


41 


A A E 


dara dart 


A sfe 
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vallim avalambya tata apadah kathañicin narakad vimuktah 
ar apy evam samsaradhvani vartamáno nara-loka-sartham upayati 
upari gato “pi. 








a-vallim—a trepadeira de atividades fruitivas; avalambya— 
igando-se em; tatah—desta; apadah-—condição perigosa ou mise- 
el; katharicit—de alguma forma; narakat-—da condição de vida 
al; vimuktah—estando livre; punah api-—novamente; evam— 
sa maneira; sarısāra-adhvani—no caminho da existência mate- 
; vartamānah—existindo; nara-loka-sa-artham—no campo ide ati- 
dades materiais egoístas; upayāti—ela entra; evam—assim; upari— 
cima (aos sistemas planetários superiores); gatah api—embora 
omovida. 











TRADUÇÃO 
Ao refugiar-se na trepadeira de atividades fruitivas, a alma condi- 
da pode alcançar mediante suas atividades piedosas os sistemas 
rios superiores e, assim, libertar-se das condições infernais, 
infelizmente, essa situação não será permanente. Após esgota- 
-se os resultados de suas atividades piedosas, ela terá de retornar 
sistemas planetários inferiores. Dessa maneira, ela perpetuamente 
a-se e desce. 

















SIGNIFICADO 
Com relação a isto, Sri Caitanya Mahaprabhu diz: 






brahmanda bhramite kona bhagyaván jiva 
guru-krsna-prasade paya bhakti-lata-bija 
(Ce. Madhya 19.151) 






jo que alguém fique vagando por muitos milhares de anos, 
sde O momento da criação até o momento da aniquilação; ele não 
oderá livrar-se do caminho da existência material enquanto não 
ceber o refúgio dos pés de lótus de um devoto puro. Assim como 
m macaco se refugia no galho de uma figueira-de-bengala'é pensa 
está desfrutando, a alma condicionada, desconhecendo o ver- 
deiro interesse de sua vida, refugia-se no caminho de karma-kanda, 
idades fruitivas. Às vezes, mediante essas atividades, ela eleva-se 
planetas celestiais, e, outras vezes, volta a descer à Terra. Sri 
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[Canto 5, Cap. 


Contudo, se, pela graga de Krsna, alguém é bastante afortunad 
para obter o refúgio do guru, pela misericórdia de Krsna, ri 


ligóes de como executar servigo devocional ao Senhor Supremi 


Dessa maneira, dá-se-lhe a pista de como sair desta luta contin 


de altibaixos dentro do mundo material. Portanto, de acordo com 


O preceito védico devemos aproximar-nos do mestre espiritual. 


Vedas declaram: tad-vijfianarthar sa gurum evabhigaccher (Mundaka 
Upanisad 1.2.12). Igualmente, no Bhagavad-gitã (4.34), a Supremã. 


Personalidade de Deus aconselha: 


tad viddhi pranipatena 
pariprasnena sevaya 

upadeksyanti te jñanam 
Jñaninas tattva-darsinah 


““Esforça-te por aprender a verdade aproximando-te de um mestre 
espiritual. Indaga dele submissamente e presta-lhe serviço. A alma 
auto-realizada pode transmitir-te conhecimento, pois viu a verdade," 
O Srimad-Bhagavatam (11.3.21) dá um conselho semelhante: 


tasmád guru prapadyeta 
Jijñasuh $reya uttamam 

sabde pare ca nisnatam 
brahmany upasamasrayam 


““Todo aquele que deseja seriamente alcançar a verdadeira felicida- 
de deve procurar um mestre espiritual fidedigno e refugiar-se nele 
através da iniciação. A qualificação do mestre espiritual é que ele 
deve ter compreendido a conclusão das escrituras através do estudo 
criterioso e está capacitado para convencer os outros quanto a essas 
conclusões. Essas grandes personalidades, que, deixando de lado 
todas as: ponderações materiais, refugiaram-se na Verdade Supre- 
ma, devem, portanto, ser consideradas mestres espirituais autênti- 

os.” Do 'mesmo modo, Visvanátha Cakravarti, um grande vaisnava, 
também adverte que yasya prasâdad bhagavat-prasadah: “Pela mise» 
ricórdia do mestre espiritual, recebe-se a misericórdia de Krsna.” 
Este é o mesmo conselho dado por Sri Caitanya Mahãprabhu (guru- 
krsna-prasade paya bhakti-lata-bija). Isto é essencial. Devemos adotar 


Caitanya Mahaprabhu: descreve isso como brahmanda bhramita. 
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onsciência de Krsna, e, portanto, devemos refugiar-nos num 
oto puro. Assim, livrar-nos-emos das garras da matéria. 





ja 






VERSO 42 


qamma 
bee inà anal 
aA a a meai igal 


tasyedam upagāyanti—— 
arsabhasyeha rájarser 

manasapi mahatmanah 
nânuvartmarhati nrpo 
maksikeva garutmatah 





























asya—de Jada Bharata; idam-—essa glorificação; upagayanti— 
cantam; arsabhasya—do filho de Rsabhadeva; ¡ha—aqui; raja- 
do grande rei santo; manasd api—sequer mentalmente; 
aha-atmanah—da grande personalidade Jada Bharata; na—não; 
wartma arhati—capaz de seguir o caminho; nrpah-—nenhum rei; 
jika-—uma mosca; iva—como; garutmatah-—de Garuda, o car- 
ador da Suprema Personalidade de Deus. 
























a TRADUÇÃO ri 
“Tendo resumido os ensinamentos de Jada Bharata, Sukadeva Go- 
ni disse: Meu querido rei Pariksit, o caminho indicado por Jada 
ta é como o caminho seguido por Garuda, o carregador do 
ihor, e os reis comuns são exatamente como moscas. As moscas 
o podem seguir o caminho de Garuda, e até agora nenhum dos 
des reis e líderes vitoriosos pôde sequer mentalmente seguir esse 
ninho de serviço devocional. 

















SIGNIFICADO 
Ron forme Krsna diz no Bhagavad-gitã (7.3): 





manusyânâm sahasresu 
kascid yatati siddhaye 

yatatâm api siddhanam 

kascin mar vetti tattvatah 
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“Dentre muitos milhares de homens, talvez um se esforce por aper 
feiçoar-se, e, dentre aqueles que alcançaram a perfeição, é dificílim 
encontrar um que Me conheça de verdade.” Mesmo para grandi 
reis que dominaram grandes inimigos, o caminho do serviço devo 
cional é muito difícil. Embora fossem vitoriosos no campo de bat: 
Iha, esses reis não puderam vencer a concepção corpórea. Existe 
muitos grandes líderes, pogts, svamis e supostas encarnações que são 
muito viciados em especulação mental e que se fazem passar po 
personalidades perfeitas, mas que, em última análise, são um fra” 
casso. Não restam dúvidas de queo caminho do serviço devocional 
é muito difícil de ser seguido; mas torna-se muito fácil para aquele 
que realmente quer seguir'o caminho dos mahajanas. Nesta era, existe 
o caminho de Sri Caitanya Mahaprabhu, que apareceu para libertar 
todas as almas caídas. Esse caminho é tão simples e fácil que todos 
podem trilhá-lo cantando o santo nome do Senhor. 


harer nâma harer nâma 
harer nâmaiva kevalam 

kalau nãsty eva nasty eva 
nãsty eva gatir anyathã 








Estamos muito satisfeitos de que esse caminho está sendo aberto por 
este movimento da consciência de Krgna, pois muitos rapazes e moças 
europeus e americanos estão adotando seriamente esta filosofia e, 
pouco a pouco, vão alcançando a perfeição. 


VERSO 43 


gerar ate gera | 
El a mega rates! Iv 


yo dustyajân dãra-sutan 
suhrd rãjyara hrdi-sprsah 

jahau yuvaiva malavad 
uttamasloka-lalasah 





yah—o mesmo Jada Bharata que anteriormente fora Mahárája 
Bharata, o filho de Maharaja Rsabhadeva; dustyajan—muito difí- 
cil de abandonar; dara-sutin—a esposa e filhos ou a opulentíssima 






































familiar; suhrt—amigos e benquerentes; rajyam—um reino que 
ngia o mundo inteiro; hrdi-sprsah—aquilo que está situado no 
recôndito do coração; jahau-—ele abandonou; yuva eva— 
no quando jovem; mala-vat—tal qual excremento; uttama-Sloka- 
h—que estava com desejo intenso de servir à Suprema Perso- 
de de Deus, conhecido como Uttamasloka. 
















TRADUÇÃO 

uanto no vigor da vida, o grande Maharaja Bharata abando- 
tudo porque estava com desejo intenso de servir à Suprema Per- 

de de Deus, Uttamagloka. Ele abandonou sua bela esposa, 
filhos, grandes amigos e um enorme império. Embora seja 
to difícil abandonar essas coisas, Mahārāja Bharata era tão ele- 
ique as relegou assim como a pessoa livra-se do excremento após 
. Essa era a grandeza de sua Majestade. 
























SIGNIFICADO 
Dhome de Deus é Krsna, porque Ele é tão atrativo que em prol 
'o devoto puro pode abandonar tudo o que existe dentro deste 
ido material. Maharaja Bharata era um rei ideal, instrutor e im- 
tador do mundo. Ele possuía todas as opulências do mundo ma- 
, mas Krsna é tão atrativo que Mahãraja Bharata, apesar de 
as suas posses materiais, sentiu-se atraído a Ele. Todavia, de 
a forma, o rei desenvolveu afeição por um veadinho, e, caindo 
posição, em sua próxima vida teve que aceitar um corpo de 
Devido à grande misericórdia de Krsna para com ele, foi-lhe 
rmitido lembrar-se de sua posição, e pôde então compreender 
no viera a cair. Portanto, na vida seguinte, como Jada Bharata, 

Aja Bharata teve o cuidado de não desperdiçar sua energia, 
nto que preferiu apresentar-se como um surdo-mudo. Só assim 
le podia concentrar-se em seu serviço devocional. Devemos aprender 
jm o grande rei Bharata como tornar-nos cuidadosos no cultivo 
“consciência de Krsna. A menor desatenção causará um retardo 
jomentâneo em nosso: serviço devocional. No entanto, qualquer ser- 
ço prestado à Suprema Personalidade de Deus jamais é perdido: 
alpam apy asya dharmasya tráyate mahato bhayãt (Bg. 2.40). Um 
Duco de serviço devocional prestado com sinceridade é um ganho 
manente. Como se afirma no Srimad-Bhagavatam (1.5.17): 
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tyaktva sva-dharmarh caranambujar harer 
bhajann apakvo “tha patet tato yadi 

atra kva vabhadram abhad amusya kim 
ko vartha apto "bhajatârm sva-dharmatah 


Se, por quaisquer circunstâncias, alguém sente atração por Krsiy 
tudo o que ele faça em serviço devocional é um ganho permanente, 
Mesmo que, devido à imaturidade ou à má associação, ele caia, s 
triunfos devocionais nunca'se perdem. Existem muitos exemplos 
disso — Ajāmila; Mahārāja Bharata e muitos: outros. Este movi- 
mento para a consciência de Krgna está dando a todos a oportunidade 
de se ocuparem pelo menos um pouquinho em serviço devocional 
Mesmo isto impulsionará a pessoa a avançar para que tenha entãd 
uma vida exitosa. a 
Neste verso, descreve-se o Senhor como Uttamaśloka. Uttama 
significa “a melhor”, e-s/oka, “'reputação”'. O Senhor Krsna tem 
a plenitude das seis opuléncias, uma das quais é a reputação. Aisvas 
ryasya samagrasya viryasya yasasah sriyah. A reputação de Krsnã 
sempre se expande. Estamos espalhando as glórias de Krsna ao levar» 
mos avante este movimento para a consciência de Krsna. A reputação 
de Krsna, passados cinco mil anos desde a Guerra de Kuruksetray 
continua expandindo-se mundo afora. Devido ao movimento da 
consciência de Krsna, todo individuo importante dentro deste munda 
deve ter ouvido falar de Krsna, especialmente no momento atual 
Mesmo as pessoas que não gostam de nós e querem acabar com q 
movimento, também, de alguma forma, estão cantando Hare Krsna. 
Elas dizem: “Esses Hare Krsnas têm que ser castigados.”* Semelhan+ 
tes tolos não compreendem o verdadeiro valor deste movimento, mas 
o mero fato de se porem a criticá-lo dá-lhes a oportunidade de cantar 
Hare Krsna, e, também neste aspecto, este movimento sai vitorioso: 


VERSO 44 


a ea 
mat Pri gate agarra | 
ara mal faz 
is A 
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yo dustyajan ksiti-suta-svajanartha-darán 
prarthyam śriyarı sura-varaih sadayāvalokām 

naicchan nrpas tad-ucitarm mahatâm madhudvit- 
sevanurakta-manasám abhavo “pi phalguh 


ah—quem; dustyajan—muito difícil de abandonar; ksiti—a terra; 

filhos; sva-jana-artha-darán—parentes, riquezas e uma bela 

a; prarthyam-—desejáv iyam—a deusa da fortuna; sura- 

;-— pelo melhor dos semideuses; sa-daya-avalokam-—cujo alhar 

icordioso; na—náo; aicchat—desejou; nrpah—o rei; tat- 

isto condiz inteiramente com ele; mahatâm-—de grandes 

nalidades (mahatmas); madhu-dvit-—ao Senhor Krsna, que 

o demônio Madhu; seva-anurakta—atraído pelo serviço 

oro o; manasam—daqueles cujas mentes; abhavah api—mesmo 
posição de liberação; phalguh-—insignificante. 


TRADUÇÃO 

Sukadeva Gosvâmi continuou: Meu querido rei, as atividades de 
Maharaja sáo maravilhosas. Ele abandonou tudo aquilo que 
“outros é dificílimo abandonar. Ele renunciou ao seu reino, espo- 
ja. Sua opulência era tanta que até os semideuses invejavam- 
Biarin, ele abandonou-a. Cai muito bem o fato de que uma 
personalidade como ele seja um grande devoto. Ele pôde 
junciar a tudo, pois sentia-se muito atraído à beleza, opulência, 
tação, conhecimento, força e renúncia de Krsna, a Suprema 
onalidade de Deus. Krsna é tão atrativo que, em troca dEle, 
n pode abandonar todas as coisas cobiçáveis. Na verdade, 
mo a liberação é considerada insignificante por aqueles cujas 

ntes sentem-se atraídas pelo serviço amoroso ao Senhor. 


SIGNIFICADO 
Este verso confirma a completa atração que Krsna exerce. Mahá- 
lja Bharata sentia-se tão atraído por Krsna que abandonou todas 
suas posses materiais. Em geral, os materialistas sentem-se atraídos 
sas posses. 


ato grha-ksetra-sutapta-vittair 
janasya moho 'yam: aham mameti 
(Bhag. 5.5.8) 
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“Há quem se deixe atrair por seu corpo, lar, propriedade, filhos, o narayanaya haraye nama ity udaram 
parentes e riquezas. Dessa maneira, ele aumenta as ilusóes de suit hasyan mrgatvam api yah samudajahara 
vida e pensa em termos de “eu e meu”.”' Atração por coisas mate 


riais decerto deve-se à ilusão. Não há vantagem alguma na atração jiaya-—à Suprema Personalidade de Deus, que desfruta dos re- 
a coisas materiais, pois a alma condicionada é desviada por causi ados de todos os grandes sacrificios; dharma-pataye—ao mestre 
delas. É exitosa a vida daquele que se sente completamente atraído expositor dos principios religiosos; vidhi-naipundya—que dá ao 
ao poder, beleza e passatempos de Krsna, os quais são descritos no voto inteligência para seguir habilmente os princípios normativos; 





Décimo Canto do Srimad-Bhagavatam. Os mayavadis sentemese aya-—a personalização da yoga mística; sarikhya-Sirase—que en- 
atraídos pela imersão na existência do Senhor, mas em Krsna hd a filosofia Sánkhya ou que realmente dá à população do 
coisas muito mais atraentes do que o fato de alguém fundir-se nEle. indo o conhecimento Saúkhya; prakrti-Isvarâya—o controlador 
A palavra abhavah significa “'não voltar a nascer no mundo mates premo desta manifestação. cósmica; narayanaya—o repouso de 


rial.” O devoto não está interessado em saber se voltará a nascer úmeras entidades: vivas (nara significa entidades vivas, e ayana, 
ounão. Qualquer que seja a situação em que esteja, ele simplesmente refúgio); haraye-—à Suprema Personalidade de Deus, conhecido 
fica satisfeito em prestar serviço ao Senhor: Isso é mukti autênticas no Hari; namah—respeitosas reveréncias; ¿ti—assim; udaram— 
malto; hasyan—sorrindo; mrgatvam api—embora estivesse num 
Tha yasya harer dasye rpo de-veado; yah-—que; samudajahara—canton. 
karmanã manasã gira L 
nikhilāsv-apy avasthāsu TRADUÇÃO 
Jjīvan-muktah sa ucyate Mesmo quando estava num corpo de veado, Mahārāja Bharata 
jo se esqueceu da Suprema Personalidade de Deus; portanto, 
““Alguém:que-age para servira Krgna com seu corpo, mente, inteli indo estava abandonando o corpo de veado, ele proferiu alto a 
gência e palavras é uma pessoa liberada, mesmo enquanto vive dentro: te oração: “A Suprema Personalidade de Deus é o sacrifício 
deste mundo material.” (Bhakti-rasâmria-sindhu 1.2.187). Alguém 
que sempre deseja servir a Krsna está interessado na maneira de cons o protetor dos sistemas religiosos, a personalização da yoga mística, 
vencer as pessoas de que existe a Suprema Personalidade de Deus fonte de todo o conhecimento, o controlador de toda a criação, 
e-que essa Suprema Personalidade de Deus é Krsna. Esta é a sua 'Superalma de toda entidade viva, Ele é belo e atrativo. Estou 
ambição. Não Ihe importa saber se está no céu ouno inferno. Isto ndo este corpo enquanto Lhe ofereço reverências, na esperança 
chama-se uttamasloka-lalasa, e que possa perpetuamente ocupar-me em Seu transcendental ser- 
liço amoroso.” Tendo pronunciado isto, Maharaja Bharata deixou 
VERSO 45 u corpo. 
qma oà fafaga | SIGNIFICADO 
di areia media | Em sua totalidade, os Vedas aa a Ascer peer 
er o que é karma, jñána e yoga — atividades fruitivas, conheci- 
aa À amt gb E yoga mística. Qualquer que seja © processo de 
DARÍA A AAA LIMI mpreensão espiritual que aceitemos, a meta última é Naráyana, 
| Suprema Personalidade de Deus. As entidades vivas estão eterna- 
yajñaya dharma-pataye vidhi-naipunaya mente vinculadas a Ele através do serviço devocional. O Srimad- 


yogaya sañkhya-Sirase prakrtiSvaraya agavatam afirma que ante narayana-smrtih: a perfeigao da vida 
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461 A floresta do desfrute 
é lembrar Náráyana na hora da morte. Embora tivesse que aceitar 
um corpo de veado, Bharata Maharaja pôde, à hora da morte, 
lembrar-se de Nãrãyana. Conseqiuentemente, nasceu como um des 
voto perfeito numa família brâhmana. Isto corrobora a afirmação 
do Bhagavad-gitã (6.41) de que sucinam srimatam gehe yoga-bhrasta 
“bhijayate: “Alguém que cai do caminho da auto-realização nasce 
em família de brâhmanas ou aristocratas ricos.” Embora tivesse 
nascido na família real, Mahãraja Bharata tornou-se negligente € 
nasceu como veado. Porque era muito cuidadoso enquanto esteve. 
nocorpo de veado, ele nasceu numa família brahmana como Jada 
Bharata, Durante essa sua vida, ele permaneceu em completa conse 
ciência de Krsna e pregou diretamente a mensagem da consciência 
de Krsna, começando com suas instruções a Mahãraja Rahigana) 
A este respeito, a palavra yogâya é muito significativa. O propósito 
da asfânga-voga, como afirma Madhvacãrya, é a ligação ou vínculo 
com a Suprema Personalidade de Deus. Ela não visa à exibição de 
perfeições materiais. 














jindo o caminho do servico devocional; akhyasyati—descreve 
o benefício de outros; abhinandati-—glorifica as características 
Os devotos e do Senhor Supremo; ca—e; sarvah—todas; eva—de- 
lo; asisah—béngios; dimanah—para ela própria; asaste—ela 
y na—náo; kañcana—coisa 'alguma; paratah—de nenhuma 
pessoa; iti—assim. 






















TRADUÇÃO 

devotos interessados em ouvir e cantar [Sravanarm kirtanam] 

regularmente as características puras de Bharata Maharája 
uvam-lhe as atividades. Se alguém ouve e canta com submissão 
jualidades do auspiciosíssimo Maharaja Bharata, sua duração 
da e opulência materiais decerto aumentam. Ele pode tornar-se 
o famoso e obter facilmente a promoção aos planetas celestiais, 
atingir a liberação fundindo-se na existência do Senhor. Tudo 
jue se deseja pode ser alcançado simplesmente por ouvir, cantar 
ficar as atividades de Maharaja Bharata. Dessa maneira, 
juém pode satisfazer todos os seus desejos materiais € espirituais. 
é preciso pedir essas coisas a ninguém mais, pois basta estudar 
de Maharaja Bharata para que se consigam todas as coisas 


To RÉ ATRAEM Rag aaa E 
aa a aaa naaa aa rm 
3 ER NR IARA A a RR 


ya ida bhagavata-sabhajitavadata-guna-karmano: rájarser 
bharatasyanucaritam svasty-ayanam dyusyami dhanyam yasasyam 
svargyapavargyam vánusrnoty akhyasyaty abhinandati ca sarvã evasisa 
átmana asáste na kañcana parata iti- 





























VERSO 46 







SIGNIFICADO 
floresta da existência material é resumida neste Décimo Quarto 
pítulo. A palavra bhavatavT refere-se ao caminho da existéncia 

ial. O mercador é à entidade viva que vai à floresta da existên- 
material com a intenção de ganhar dinheiro para obter gozo dos 
entidos. Os seis assaltantes são os sentidos — olhos, ouvidos, nariz, 
lingua, tato e mente. O mau líder é a inteligência dispersa: A inteli- 
ncia destina-se à consciência de Krsna, porém, devido à existência 
aterial, desviamos toda a nossa inteligência em busca de facilidades 
feriais. Tudo pertence a Krsna, a Suprema Personalidade de Deus, 
o entanto, devido à nossa mente e sentidos pervertidos, assaltamos 
propriedade do Senhor e ocupamo-nos em satisfazer nossos senti- 
os. Os chacais e tigres na floresta são nossos membros familiares, 
“as ervas e trepadeiras são nossos desejos materiais. A caverna da 
intanha é nosso doce lar, e os mosquitos e serpentes são os nossos 
igos. Os ratos, feras e abutres são diferentes espécies de ladrões 
jue saqueiam nossas posses, e o gandharva-pura é a fantasmagoria 












yah—todo aquele que; idam—isto; bhāgavata—por devotos ele- 
vados; sabhajita—grandemente adoradas; avaddta—puras; guna— 
cujas qualidades; karmanah—e atividades; raja-rseh—do grande rei 
santo; bharatasya—de Bharata Maharaja; anucaritam—a narracáo; 
svasti-ayanam—a morada da bem-aventurança; Ayusyam-—que 
aumenta a duragáo de vida da pessoa; dhanyam—aumenta a sua 
fortuna; yasasyam—outorga reputacáo; svargya—promove-aos sis» 
temas planetários superiores (a meta dos: karmis); apavargyam— 
liberta- deste mundo material e capacita-a pessoa a fundir-se no 
Supremo (a-meta dos jnanis); va-—ou; anusrnoti—sempre ouve, 
























































524 Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap, 


do corpo e do lar. O fogo-fátuo é a nossa atracáo ao ouro eà si 
cor, e a residência e riqueza materiais são os componentes de nó: 
gozo material. O redemoinho é a atração desenvolvida à nossa é! 
posa, e a tempestade de poeira é nossa paixão cega experimentad 
durante o sexo. Os semideuses controlam as diversas direções, € 
grilos são as palavras ásperas proferidas por nosso inimigo duran 
nossa ausência. A coruja é a pessoa que nos insulta diretamente, 
eas árvores ímpias são os homens ímpios. O rio seco representa ga 
ateístas que nos causam problemas neste e no próximo mundo. Os 
demônios comedores de carne são os funcionários governamentais, 
e os espinhos aguilhoadores são os obstáculos encontrados na vida. 
material. O pequeno prazer experimentado no sexo é o nosso deseja: 
de desfrutar da mulher alheia, e as moscas são os guardiões das 
mulheres, como o esposo, o sogro, a sogra e assim por diante. À 
própria trepadeira são as mulheres em geral. O leão é a roda da 
tempo, e as garças, corvos e abutres são os ditos semideuses, os 
pseudo-svarmis, os falsos yogis e pretensas encarnações. Todos eleg 
são muito. insignificantes para -libertar alguém, Os cisnes são 98 
brãhmanas perfeitos, e os macacos são os siidras extravagantes, que 
vivem ocupados em comer, dormir, acasalar-se e defender-se, Ag 
árvores onde ficam os macacos são nossas atividades domésticas, 
eo elefante é a morte derradeira. Assim, neste capítulo, descrevem-se 
todos os constituintes da existência material. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinta 
Canto, Décimo Quarto Capítulo, do Srimad-Bhãgavatam, intitulado 
“O mundo material como a grande floresta do desfrute” 


CAPÍTULO: QUINZE 


As glórias dos 
descendentes do rei Priyavrata 


este capítulo, descrevem-se os descendentes de Bharata Mahã- 
ede muitos outros reis. O filho de Mahãraja Bharata chamava-se 
ati. Ele seguiu o caminho da liberação traçado por Rsabhadeva, 
umas pessoas erroneamente pensavam que Sumati eratuma en- 
nação direta do Senhor Buddha. O filho de Sumati chamava-se 
/atájit, e seu neto foi Devadyumna. Devadyumna teve um filho 
amado Paramesthi, e este teve como filho Pratiha. Pratiha, um 
ndioso devoto do Senhor Visnu, tinha três filhos, chamados 
Itihartã, Prastotã e Udgata. Pratihartã teve dois filhos, Aja e 
má. O filho de Bhima foi Udgitha, cujo filho-tinha o nome de 
fastáva. O filho de Prastâva foi Vibhu, e o filho de Vibhu foi Prthu- 
cujo filho foi Nakta. Druti, a esposa de Nakta, deu à luz Gaya, 
“foi um famosíssimo rei santo. Na verdade, o rei Gaya era uma 
sarnação parcial do Senhor Visnu, e, devido à sua intensa devoção 
elo Senhor Visnu, ele recebeu:o título de Mahápurusa.O: rei Gaya 
filhos chamados Citraratha, Sumati e Avarodhana. O filho de 
aratha foi-o imperador Samrãt, e o filho deste foi Marici, cujo 
o foi Bindu. O filho de Bindu foi Madhu, e o filho de Madhu 
bi Viravrata. Os dois filhos de Viravrata foram Manthue Praman- 
ju, e o filho de Manthu' foi Bhauvana. O filho de Bhauvana foi 
astã, eo filho de Tvastã foi Viraja, que glorificou toda a dinastia. 
ja teve cem filhos e uma filha. Dentre estes, Satajit tornou-se 
ito: famoso. 
VERSO 1 
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sSrr-suka uvaca 
bharatasyatmajah sumatir namabhihito yam u ha vava kecit 
pakhandina rsabha-padavim anuvartamânam cânãrvã aveda- 
samamnatam devatam sva-manizayã papivasvã kalau kalpayisyanh 


ibhadeva. Os vaisnavas cuidadosamente evitam a companhia 
gente que ignora o caminho dos Vedas: No Bhagavad-gitã 
5) Krsna diz que vedais ca sarvair aham eva vedyah: “A verda- 
fa finalidade dos Vedas é fazer as pessoas compreender-Me:"” Este 
preceito de todos os textos védicos. Quem desconhece a grande- 
Tdo Senhor Krsna não pode ser aceito como ariano. O Senhor 
dha, uma encarnação do Senhor Krsna, adotou um'determinado 
sso para propagar a filosofia do bhagavata-dharma. Pregou-a 
ase exclusivamente entre os ateístas. Os ateístas náo querem Deus 
, portanto, o Senhor Buddha disse que Deus não existe, mas 
btou os meios para que seus seguidores se beneficiassem com suas 
ções. Logo, ele pregou de maneira equivoca, dizendo que Deus 
existe. Todavia, ele próprio era uma encarnação de Deus. 





sSrrsukah uvâca—Sri Sukadeva Gosvami continuou a falar; bhara 
tasya—de Bharata Mahārāja; ätma-jah—o filho; sumatih nāma 
abhihitah—chamado Sumati; yam—quem; u ha vāva—na verdade! 
kecit—alguns; pākhandinah—ateístas, homens desprovidos de cos 
nhecimento védico; rsabha-padavim-—o caminho traçado pelo rel 
Rsabhadeva; anuvartamanam—seguindo; ca—e; anáryah—náo per 
tencendo aos arianos que seguem à risca os princípios védicos; avedas 
samamndtam—náo enumerado nos Vedas; devatam—como senda 
o Senhor Buddha ou uma deidade budista semelhante; sva-manth 
sayú-—pela própria especulação mental deles; paptyasya—muitó 


pecaminosos; kalau—nesta era de Kali; kalpayisyanti—imaginaráos VERSO 2 


a, rt mb pisa UU 


tasmad vrddhasenayar devatajin-nâma putro “bhavat. 


E 
TRADUÇÃO i 

Srila Sukadeva Gosvami continuou: O filho de Maharaja Bharata 

conhecido como Sumati seguiu o caminho tracado por Rsabhadeva; p i 

mas algumas pessoas inescrupulosas julgavam que ele fosse o própria smãt-—de Sumati; vrddha-senayam-—no ventre de ro oir cmd 

Senhor Buddha. Essas pessoas, que na verdade eram ateístas de má nada Vrddhasená; devarajit-nama—chamado Devatajit; putrah— 

índole, querendo encontrar respaldo para as suas atividades, adota= n filho; abhavat-—nasceu. 

ram de uma forma imaginária e perversa os pri cípios védicos, À a 

Assim, essas pessoas pecaminosas aceitaram Sumati como o Senhor y TRADUCAO n 

Buddhadeva e propagaram a teoria de que todos devem seguir 08 Sumati gerou no ventre de sua esposa Vrddhasena um filho cha- 

princípios de Sumati. Dessa maneira, eles ficaram ao capricho da lo Devatajit. 

invenção mental. 


SIGNIFICADO VERSO: 

Aqueles que são arianos seguem estritamente os princípios védi- = E $ . qu qu 

E 4 k r qa RR MARA : 

cos, porém, nesta era de Kali, floresceu uma comunidade conhecida E ñ 1 4 si 
como arya-samája, que ignora quão importantes são os Vedas dentro GAR SAA 1310 
do sistema de parampara. Seus líderes difamam todos os acãryas bnini cid 
autênticos e querem dar a impressão de que são os verdadeiros se- suryam tat-tanayo a Sis nó j 
guidores dos princípios védicos. Esses acaryas que não seguem o$ ramestht tasya suvarcalayam pratiha upajâtah. 
principios védicos:sáo atualmente conhecidos como arya-samájas, i 

ER 7 P ZA kai idas. pega , chamada 
ou jainistas. Eles não apenas deixam de seguir os princípios védicos, vatha—em seguida; dsuryam—no e E rs fra 
como também não têm relação alguma com o Senhor Buddha. Imi- ri; at-tanayah-—um filho de ai ib a 
tando o comportamento de Sumati, eles alegam ser descendentes de adyumna; tatah—de Devadyumna; dhenu-maty 
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de Dhenumati, esposa de Devadyumna; sutah-—um filho; param 
1hi—=chamado Paramesthi; tasya—de Paramesthi; suvar-calayan 
no ventre de sua esposa, chamada Suvarcala; patrihah—o fi 
chamado' Pratiha; upajatah=apareceu. 


TRADUÇÃO 
Em seguida, Devatajit fecundou no ventre de sua esposa ÁS: 
um filho chamado Devadyumna, o qual gerou, no ventre de sua 
posa Dhenumati, um filho chamado Paramesthi. Paramesthi gero 
no ventre de sua esposa Suvarcalã um filho chamado Pratiha. 


VERSO 4 
JAMAS ad AE REIR e l 


ya atma-vidyam akhyava svayam samsuddho maha-purusam 
anusasmara, 


yah—quem (rei Pratiha); atma-vidyam akhyaya—após instruir 
muitas pessoas sobre a auto-realizacio; svayam—pessoalmente; 
samsuddhah—sendo muito avançado e purificado em auto-reall- 
zação; mahã-purusam—Visnu, a Suprema Personalidade de Deus; 
anusasmãra—compreendeu perfeitamente e sempre guardava-O rm 
lembrança. 





TRADUÇÃO 
O rei Pratiha pessoalmente divulgou os princípios da auto-rea- 
lização. Dessa maneira, ele não apenas se purificou, bem como 
tornou-se um grande devoto do Senhor Visnu, a Pessoa Suprema, 
e compreendeu-O perfeitamente. 





SIGNIFICADO 

A palavra anusasmãra é muito expressiva. A consciência de Deus. 
não é imaginária ou inventada. O devoto puro e avançado compreen- 
de Deus como Ele é. Maharaja Pratiha estava neste nível, e, devido 
a que compreendera na íntegra o Senhor Visnu, ele propagou a autos 
realização e tornou-se pregador. O verdadeiro pregador não é um 
farsante; primeiro de tudo, ele deve compreender o Senhor Visnu 
como Ele é. Como corrobora o Bhagavad-gTtG (4.34), upadeksyanti 
te jñanam jñaninas tattva-darsinah: “Aquele que viu a verdade pode 





Fatíhat suvarcalayam pratihartradayas traya úsann ijya-kovidah 













tati, 









5 TRADUÇÃO 











Os descendentes do rei Priyavrata 








ismitir conhecimento.”* A palavra tattva-darsi refere-se à pessoa 
(compreendeu perfeitamente a Suprema Personalidade de Deus. 
lhante pessoa pode tornar-se guru e apresentar ao mundo todo 

losofia vaisnava. O rei Pratiha é o protótipo dos pregadores e 
rus auténticos. 


















VERSO 5 
Fai aaa aaa a ad: 
AAA 111 











inavah pratihartuh stutyam aja-bhamanav ajanisatam. 


pratihat—do rei Pratiha; suvarcalayam—no ventre de sua esposa, 
ada Suvarcala; pratihartr-adayah trayah—os trés filhos Prati- 
Prastotá e Udgata; asan—vieram à existência; ijya-kovidah— 
eram muito hábeis nas cerimônias ritualísticas dos Vedas; sã 
ah—filhos; pratihartuh—de Pratihartá; stutyâm-—no ventre de 
sua esposa; aja-bhamanau-—os dois filhos Aja e Bhúmaá; ajani- 
am—foram trazidos à existência. 
k 










No ventre de sua esposa Suvarcalã, Pratiha gerou três filhos, cha- 
ados Pratiharta, Prastota e Udgata. Esses três filhos eram muito 
is em executar rituais védicos. Pratihartã gerou no ventre de 
ja esposa Stuti dois filhos, chamados Aja e Bhúma. 





VERSO 6 


aaa set gel aan 
a ref at a aaa 
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bhiimna rsikulyayam udgithas tatah prastavo devakulyayam prastavam 
niyutsâyam hrdayaja asid vibhur vibho ratyâr ca prthusenas tasmém ` 
nakta Akntyam jajhe naktad druti-putro gayo rajarsi-pravara udaras | 


Srava ajayata saksad bhagavato visnor jagad-riraksisaya grhita= ` 
sattvasya kalátmavattvadi-laksanena mahá-purusatam praptah. 2 


bhiimnah-—do rei Bhúma; rsi-kulyayam-—no ventre de sua esposa, 
chamada Rsikulyá; udgithah—o filho chamado Udgitha; tatah—por 





sua vez, do rei Udgitha; prastâvah—o filho chamado Prastáva; devas. 


kulyâyâm—sua esposa, chamada Devakulya; prastâvat-—do rei Pras- 
táva; niyutsaydm—em sua esposa, chamada Niyutsá; hrdaya-jah—u 
filho; asri—foi'gerado; vibhuh—chamado Vibhu; vibhoh—do rel 
Vibhu; ratyam--em sua esposa, chamada Rati; ca—também; prihu. 
senah—chamado Prthusena; tasmat—dele (rei Prthusena); naktah— 
um filho chamado Nakta; akfryâm--em sua esposa, chamada Akúti; 
Jajñe—Soi gerado; nakrat—do rei Nakta; druti-putrah—um filho.no 
ventre de Druti; gayah—chamado rei Gaya; râja-rsi-pravarah-=a 
muitíssimo elevado em meio à santa ordem real; udara-sravah-— fas 
moso como rei muito piedoso; ajayata—nasceu; saksat bhagavatah— 
diretamente da Suprema Personalidade de Deus; visnoh-—do Senhor 
Visnu; jagat-riraksisaya—com o propósito de proteger o mundo in» 
teiro; grhita—que é concebido; sattvasya-—nas qualidades de suddhas 
sattva; kalã-âtma-vattva-âdi-—de 'ser encarnação direta do Senhor; 
laksanena—pelos sintomas; maha-purusatam—a principal qualidade 
de ser o líder da'sociedade humana (exatamente como o principal 
líder de todos:os seres vivos, o Senhor Visnu); práptah—alcançou, 





TRADUÇÃO 

No ventre de sua esposa Rsikulyã, o rei Bhúmã gerou um filho 
chamado Udgitha. De Devakulyã, esposa de Udgitha, nasceu um 
filho chamado Prastáva, que fecundou em sua esposa Niyutsã um 
filho chamado Vibhu. No ventre de sua esposa Rati, Vibhu gerou 
um filho chamado Prthusena. Prthusena gerou no ventre de sua 
esposa Akati um filho chamado Nakta. A esposa de Nakta era Druti, 
de cujo ventre nasceu o grande rei Gaya. Gaya era muito famoso 
e piedoso; ele era o melhor dos reis santos. O Senhor Visnu e Suas 
expansões, que se destinam a proteger o universo, estão sempre 
situados no modo da bondade transcendental, conhecido como 
visuddha-sattva. Sendo expansão direta do Senhor Visnu, o rei Gaya 





[Canto 5, Cap. 1% 
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bém estava situado em visuddha-sattva. Por causa disso, Maha- 
Gaya estava plenamente dotado de conhecimento transcenden- 
“Portanto, ele chamava-se Mahâpurusa. 







$ 





SIGNIFICADO 
ravés deste verso, ficamos com a nítida impressão de que às 
ações de Deus são várias. Algumas são partes integrantes das 
ipansões diretas e outras são expansões diretas do Senhor Visnu. 
encarnação direta da Suprema Personalidade de Deus chama-se 
a ou svarisa, ao passo que uma encarnação de arisa chama-se 
Entre as kalas há as vibhinnamsa-jIvas, ou entidades vivas. 
s compõem as jIva-tattvas. Aquelas que vém diretamente do 
hor Visnu chamam-Se visnu-tattva e ás vezes são designadas como 
ápurusa. Outro nome usado para referir-se a Krsna é Mahã- 
usa, e o devoto às vezes é chamado de mahã-paurusika. 













VERSO 7 


AA TÄN area Qro A 
mega ant aa ante eder 






vai sva-dharmena prajã-pâlana-posana-prinanopalâlanânusasana- 
isanenejyadina ca bhagavati maha-puruse paravare brahmani 
ranárpita-paramartha-laksanena brahmavic- 
rinusevayapadita-bhagavad-bhakti-yogena cabhTksnasah 
aribhavitati-Suddha-matir uparatanátmya átmani svayam 
hyamina-brahmatmanubhavo “pi 'nirabhimâna evâvanim 
gupat. 















Ih—esse rei Gaya; vai—na verdade; sva-dharmena—através de 
u:próprio dever; praja-palana—de proteger os súditos; posana— 
«mantê-los; prinana—de fazê-los felizes sob todos os aspectos: 
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tornasse, um estrito devoto do Senhor. Como devoto, estava 
pre disposto a oferecer respeitos a outros devotos e a ocupar-se 
serviço devocional ao Senhor. É este o processo de bhakti-yoga. 
jido a todas essas atividades transcendentais, o rei Gaya vivia livre 
| concepção corpórea. Compreendia o Brahman na íntegra, e con- 
quentemente mantinha-se sempre feliz. Não se entregava jamais 


upalalana—de tratá-los como filhos; anusasana-—de às vezes casti 
los por seus erros; laksanena—pelos atributos de um rei; ijya-adind 
por realizar as cerimônias ritualísticas recomendadas nos Ved 
ca—também; bhagavati—à Suprema Personalidade de Deus, Visit) 
mahã-puruse—a principal de todas as entidades vivas; para-avare- 
fonte de todas as entidades vivas, desde'a mais elevada, o Senha 
Brahma, até as ínfimas, tais como as formigas insignificantes! lamentação material. Embora fosse perfeito sob todos os aspectos, 
brahmani-—-ao Parabrahman, a Suprema Personalidade de Dei o era orgulhoso, tampouco ansiava governar o reino. 
Vásudeva; sarva-atmanã-—sob todos os aspectos; arpita—de que: y 

rendido; parama-artha-laksanena—=com características espirituais! 
brahma-vit—dos devotos santos e auto-realizados; carana-anusts 
vayi-—mediante o serviço aos pés de lótus; apadita—alcancoWi 
bhagavat-bhakti-yogena—da prática. do. servico devocional ad. 
Senhor; ca—também; abhiksnasah—continuamente; paribhavita== 
repleto; ati-suddha-matih—cuja consciência inteiramente pura (com 
preensão plena de que o corpo e a mente são distintos da alma) 
uparata-anâtmye—onde cessava a identificação com as coisas mates 
riais; dtmani—o seu próprio eu; svayam — pessoalmente; upalabhyas 
mána—tendo compreendido; brahma-atma-anubhavah—percepção: 
de sua própria posição como Espírito Supremo; api—embora; nirds 
bhimanah—sem falso prestígio; eva—dessa maneira; avanim—u 
mundo inteiro; ajigupat—governava estritamente de acordo com 08 
princípios védicos. 


















































SIGNIFICADO 
Como o Senhor Krsna afirma no Bhagavad-gitã, ao descer à Terra, 
vem com dois propósitos — proteger os fiéis e aniquilar os demô- 
s (paritranaya sadhanarh vinasaya ca duskrtam). Como represen- 
da Suprema Personalidade de Deus, o rei é, às vezes, chamado 
nara-deva, isto é, o Senhor como ser humano. De acórdo com 

preceitos védicos, ele é adorado como Deus na plataforma mate- 
fal: Como representante do Senhor Supremo, o rei tinha 6 dever 
proteger os cidadãos de maneira perfeita; para que eles não ficas- 
m ansiosos-ao verem que lhes faltavam alimento e proteção, e para 
, então, eles pudessem ser felizes. Em benefício deles, o reircos- 
fumava fornecer tudo e, com este propósito, ele cobrava impostos. 
je, visando a outros fins, o rei'ou o governo cobra impostos dos 
dadãos, torna-se reponsável pelas atividades pecaminosas deles. 
Kali-yuga, aboliu-se a monarquia porque;os próprios reis estão 
jeitos à influência de Kalisyuga. Ficamos sabendo através do 
Ramayana que, ao tornar-se amigo do Senhor Râmacandra, Bibhi- 
pa prometeu que, se casual ou deliberadamente quebrasse as leis 
amizade que passara a cultivar com o Senhor Râmacandra, tornar- 
ja um brahmana ou um rei em Kali-yuga. Nesta era, como Bibhi- 
na deixou bem claro, tanto:os brahmanas quanto os reis estão numa 
sição desprestigiosa. Na verdade, nesta eranão há reis ou bráh- 
anas, e, devido a essa lacuna, o mundo inteiro está numa situação 
ótica e em constante aflição. Comparando-se ao que se vê hoje 
m dia, Mahárája Gaya era um verdadeiro representante do Senhor 
snu; portanto, ele era conhecido como Mahápurusa. 













































TRADUÇÃO 

O rei Gaya dava plena proteção e segurança aos cidadãos para 
que a propriedade pessoal deles não fosse perturbada por elemen- 
tos indesejáveis. Ele também atentava para que houvesse suficiente 
comida para alimentar todos os cidadãos. [Isto chama-se posana.| 
Às vezes, ele distribuia presentes aos cidadáos para satisfazé-los. [Isto 
chama-se prinana.] Ás vezes, convocava reuniões e, usando palavras 
doces, satisfazia os cidadãos. [Isto chama-se upalalana.| Dava-lhes 
também boas instruções sobre como tornarem-se cidadãos de primeis 
ra classe. [Isto chama-se anusãsana.] Essas eram as características 
da ordem real do rei Gaya. Além de tudo isso, o rei Gaya era um 
chefe de família que observava estritamente as normas e preceitos 
da vida familiar. Ele realizava sacrifícios e era um autêntico devoto 
puro da Suprema Personalidade de Deus. Chamava-se Mahapurusa 
porque, como rei, dava todas as facilidades aos cidadãos, e, coma 
chefe de família, executava todos os seus deveres para que, no final, 




























VERSO 8 


aaa asia gaia aaa cl 
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tasyemam gatham pandaveya puravida upagayanti. 












ipacionais de todos; samágata-srth—possuindo toda classe de 
huléncias; sadasah-patih satam—o cabega da assembléia de pessoas 
rtantes; sai-sevakah-—servo dos devotos; anyah-—ninguém mais 
bhagavat-kalam-—a encarnação plenária da Suprema Persona-. 
de Deus; rte—bem como, 






tasya—do rei Gaya; imam-—esses; gâtham-—versos poéticos dl 
glorificação; pandaveya-=ó Mahãraja Pariksit; pura-vidah-—os erqh 
ditos que são conhecedores dos eventos históricos dos Purdnd 
upagayanti—cantam. 









TRADUÇÃO ld TRADUÇÃO 

Meu querido rei Pariksit, os eruditos que são conhecedores dg grande rei Gaya costumava realizar toda espécie de rituais vé- 
histórias dos Purânas elogiam e glorificam o rei Gaya com os se « Era muitíssimo inteligente e estudava com afinco todos os 
guintes versos. s védicos. Fazia os princípios religosos prevalecer e possuía toda 
se de opulências. Era um líder entre os cavalheiros e servo dos 
jotos. Ele era uma expansão plenária da Suprema Personalidade 
eus totalmente qualificada. Portanto, quem poderia equiparar- 
na execução de grandiosas cerimônias ritualísticas? 











SIGNIFICADO tú 
Os episódios históricos referentes aos magníficos reis servem como” 
exemplo perfeito a ser seguido pelos governantes atuais. Para govem 
nar os cidadãos de modo a torná-los felizes, aqueles que administram 
o mundo no momento atual devem receber instruções do rei Gaya, 
do rei Yudhisthira e do rei Prthu. Atualmente, os governos cobram 
impostos e não trazem para os cidadãos nenhuma melhora cultural; 
religiosa, social ou política. De acordo com os Vedas, esse modo 
de proceder não é correto. 





















VERSO 10 






aerea qem ar ad: 
Gafa qa aa: 

qa mat gè massi 

FRE rara 11 


yam abhyasiñcan paraya muda satíh 
satyasiso daksa-kanyah saridbhih 

yasya prajânam duduhe dharásiso 

nirasiso guna-vatsa-snutodhah 


VERSO 9 


mi gt m RA Af 
dnih agam | 

amait: azae aai 
MÄTAS ARETA Il S I 


gayam nrpah kah pratiyati karmabhir 
yajvabhimant bahuvid dharma-gopta 

samagata-Srih sadasas-patih satam 
sat-sevako 'nyo bhagavat-kalâm rte 


















yam—quem; abhyasiñican—banharam; . paraya—com muita; 
luda—satisfagáo; saríth—todas elas castas e dedicadas a seus espo- 
 satya—verdadeiras; asisah-—cujas bênçãos; daksa-kanyâh-—as 
do rei Daksa; saridbhih--com água santificada; yasya—cujos; 

gayam—rei Gaya; nrpah—rei; kah—quem; pratiyati—se compa- tajanam—dos cidadáos; duduhe—satisfazia; dhara—o planeta 
ra a; karmabhih—mediante execucáo de cerimónias ritualísticas; 'a; asisah—todos os desejos; nirasisah—embora pessoalmente náo 
Yajva—que realizou todos os sacrifícios; abhimâni—tão amplamente desejo; guna-varsa-snuta-udhah-—a Terra tornando-se como 
respeitado em todo o mundo; bahu-vit—conhecendo a fundo a con- vaca de cujos úberes manava leite ao ver as qualidades mani- 
clusáo da literatura védica; dharma-gopta—protetor dos deveres las em Gaya quando ele governava os cidadãos. 
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TRADUÇÃO u 

Todas as filhas castas e honestas de Mahãrája Daksa, tais co! 
Sraddha, Maitri e Daya, cujas bênçãos eram sempre eficazes, banh 
ram Maharaja Gaya com água santificada. Na verdade, elas estav: 
muito satisfeitas com Maharaja Gaya. O planeta Terra personificad 
veio sob a forma de vaca, e, como se tivesse visto o seu bezerro, 
derramou leite em profusão ao ver todas as boas qualidades d 
Maharaja Gaya. Em outras palavras, Maharaja Gaya póde obti 
todos os benefícios da Terra e, assim, satisfazer os desejos de se 
súditos: Contudo, ele pessoalmente não tinha desejos. 


dahuh-—entregues; ajahruh—ofereciam; atho—assim; balim—pre- 
nte; nrpah—todos os reis; pratyañicitah—estando. satisfeitos com 
maneira de oferecer resistência lutando; yudhi—na guerra; 
armena—mediante princípios religiosos; viprah—todos os brah- 
nas; yadi—quando; asisam—de bênçãos; sastham anisam—um 
ixto; paretya—na próxima vida. 















































TRADUÇÃO 

Porque o rei Gaya executava os rituais védicos, todas as suas aspi- 
ções concretizavam-se, embora ele não cultivasse desejos pessoais 
gozo dos sentidos. Todos os reis com os quais Maháraja Gaya 
iha de lutar eram forçados a lutar com base em principios religio- 
« A forma como ele lutava satisfazia-os muitíssimo, tanto que 
'am-lhe toda espécie de presentes. Do mesmo modo, todos os 
hmanas em seu reino estavam muito contentes com a generosi- 
do rei Gaya. Em consegiiéncia, os brâhmanas contribuíram 
um sexto de suas atividades piedosas em benefício da próxima 

do rei Gaya. 






SIGNIFICADO 

A Terra, governada por Mahárãja Gaya, é comparada a uma vacas 
As boas qualidades com que ele controlava e governava os cidadãos 
são comparadas 'a'um bezerro.-A vaca dá leite na presença de sem 
bezerro; do mesmo modo, a vaca, ou a Terra, satisfez os desejos 
de Maháãraja Gaya, que, em benefício de seus cidadãos, pôde usar 
todos os recursos da Terra. Isso era possível porque as filhas hones- 
tas de Daksa banharam-no com água santificada. O rei ou gover- 
nante que não recebe as bênçãos das autoridades não pode governar 
os cidadãos a contento. Através das boas qualidades do governante, 
os cidadãos tornam-se muito felizes e bem qualificados. 



























h SIGNIFICADO 
“Como ksatriya, ou imperador, Mahārāja Gaya, às vezes, tinha que 
ir com reis subalternos para manter a ordem em seu governo, 
«esses reis não ficavam insatisfeitos com ele, pois sabiam que 










VERSO 11 lutava em defesa dos princípios religiosos. Consequentemente, 
ivam sua posição subordinada e ofereciam-lhe toda classe de 
sq A MU ama tes. Igualmente, os brâhmanas que executavam rituais védicos 


qe fe qui 
man gi alo fi 
aa gii Rem LAI 


chandamsy akámasya: ca yasya kamán 
dudahur ajahrur atho bali nrpah 

pratyañicita yudhi dharmena vipra 
yadasisam sastham arhsam paretya 






avam táo satisfeitos com o rei que prontamente concordavam em 
ontribuir com a sexta parte de suas atividades piedosas para o 
nefício da próxima vida do rei. Assim, os brahmanas e ksatriyas 
am:todos satisfeitos com Maharaja Gaya devido á sua adminis- 
jo competente. Em outras palavras, com sua maneira de lutar, 
laháraja Gaya satisfez os reis ksatriyas é com sua caridade, satisfez 
brãhmanas. Por sua vez, os vaisyas também recebiam o estímulo 
alavras gentis e da relação afetiva, e, devido aos constantes 
ifícios executados por Mahãraja Gaya, os sadras ficavam satis- 
feitos com refeições suntuosas e caridade. Dessa maneira, Mahã- 
a Gaya mantinha todos os cidadãos muito contentes. Quando os 
janas e as pessoas santas são honrados, eles colaboram ofere- 
endo parte de suas atividades piedosas, dando-as âqueles que os 






















chandamsi—todas as' diferentes partes dos Vedas; akamasya— 
de uma pessoa que não deseja satisfação pessoal dos sentidos; 
ca—também; yasya—cujas; kaman=todas as coisas desejáveis; 
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ndas. Embora Mahãrãja Gaya nada pedisse em troca, os semi- 


honram e lhes prestam serviço. Portanto, no Bhagavad-gitã (4.34) 
e o próprio Senhor Supremo davam-lhe todas as bênçãos. 


afirma-se que tad viddhi pranipatena pariprasnena sevayã: devema 
esforçar-nos para aproximar-nos submissamente de um mestre 
piritual e, então, prestar-lhe serviço. 


VERSO 12 A made: 


rt AAA 
TR IS ] É Ma a a nia: 
ef IO, a A RR 





VERSO 13 


ARRASATE 1221 yat-prinanad barhisi deva-tiryañ- 
manusya-virut-trnam aviriñcat 
yasyadhvare' bhagaván adhvaratma v priveta sadyah sa ha visva-jivah 


maghoni madyaty uru-soma-pithe pritah svayarh pritim agãd gavasya 


sraddha-visuddhacala-bhakti-yoga- 


samarpitejya-phalam ajahára yat- -prinanat—porque satisfez a Suprema Personalidade de Deus; 


¿—na arena de sacrifícios; deva-tiryak—os semideuses e animais 
yasya—de quem (rei Gaya); adhvare—em seus diversos sacrifícios; feriores; manusya—sociedade humana; virut—as plantas e árvores; 
bhagavân—a Suprema Personalidade de Deus; adhvara-atmã—o des- am—a grama; à-virificat-—começando com o Senhor Brahma; 


frutador supremo de todos os sacrificios, o yajña-purusa; maghoni— ; sad yah-—imediatamente; sah—esta Supre- 
quando o rei Indra;' madyati-—-embriagado; uru—grandementej Personalidade de Deus; ha—na verdade; visva:jivah-—mantém 





soma-pithe—tomando a bebida inebriante chamada soma; sraddhã-» entidades vivas de todo o universo; pritah—embora naturalmente 
com devogáo; visuddha—purificado; acala—e inabalável; bhakti» isfeito; svayam—pessoalmente; pritim—satistacáo; agāt—Ele 
yoga—através do servico devocional; samarpita—oferecido; ijyã-s obteve; gayasya—em Maharaja Gaya. 
da adoração; phalam—o resultado; djahdra—aceitou pessoalmente; w 
TRADUÇÃO 
TRADUÇÃO E Brindo o Senhor Supremo satisfaz-Se com as ações de alguém, 

Nos sacrificios de Mahārāja Gaya, era largamente servida a bebis j nte todos os semideuses, seres humanos, animais, pássaros, 
da inebriante conhecida como soma. O rei Indra costumava ir € [ as, trepadeiras, árvores, gramíneas e todas as outras entidades 
embriagar-se ao tomar grandes quantidades de soma-rasa. Também, s, começando com o Senhor Brahmã, satisfazem-se. A Suprema 
a Suprema Personalidade de Deus, o Senhor Visnu [o yajãa-purusal Personalidade de Deus é a Superalma de todos, e Ele, por natureza, 
ia e pessoalmente aceitava todos os sacrifícios que, com devoção pura 7 plenamente satisfeito. Todavia, Ele compareceu à arena de 
e firme, lhe eram oferecidos na arena sacrificatória. fahãraja Gaya e disse: “Estou plenamente satisfeito.” 

SIGNIFICADO 

Maharája Gaya era tão perfeito que satisfazia todos os semideuses, E SIGNIFICADO 

os:quais eram encabeçados pelo celestial rei Indra. O próprio Senhor | Nesta passagem, afirma-se explicitamente que basta a alguém sa- 


Visnu também iapessoalmente à arena de sacrifício para aceitar as isfazer a Suprema Personalidade de Deus para-que, então, deixe 
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satisfeitos os semideuses e todas as outras entidades vivas, indiscris 
minadamente. Se a pessoa rega a raiz de uma árvore, todos os galhos, 
brotos, flores e folhas são nutridos. Embora o Senhor Supremo seja 
auto-satisfeito, o comportamento de Mahãraja Gaya deixou-O tão 
contente que Ele pessoalmente compareceu à arena do sacrifício e: 
disse: “Estou plenamente satisfeito.”” Quem pode comparar-se q 
Mahárája Gaya? 


VERSOS 14—15 


mg Aa aaa R as ga agafa- 
aaa aeae da saaat AAA 1e 
faai fanga a aa quae 
aaa tai AGA AA AA Rena Maa 
qmi amie agia fal fica qafieai 
gaai en x figeai Pro ste IM) 


gayad gayantyamñ citrarathah:sugatir avarodhana iti trayah putra 
babhúvus citrarathad Grnayam samrad ajanista. tata utkalayam maricir 
maricer bindumatyam bindum anudapadyata tasmat saraghayam 
madhur namabhavan madhoh sumanasi viravratas tato bhojayam 
manthu-pramanthã jajnâte manthoh satyayarm bhauvanas tato 
disanayam tvastajanista tvastur virocandyam virajo virajasya satajit- 
pravaram putra-Satam kanya ca visacyam kila jatam. 


gaydt—de Mahárája Gaya; gayantyam—em sua esposa, chatha- 
da Gayanti; citra-rathah—chamado Citraratha; sugatih—chamado 
Sugati; avarodhanah-—chamado Avarodhana; ¡ti—assim; trayah= 
trés; putrah—filhos; babhavuh—nasceram; «citrarathat=de Citra» 
ratha; Arnayam—no ventre de Úrna; samrar—chamado Samrát; 
ajanista—nasceu; tatah—dele; utkalayam—em sua esposa chamada 
Utkalã; martcih—chamado:Marici; mariceh=de Marici; bindu- 
matyam—no ventre de sua esposa Bindumati; bindum—um filho 
chamado Bindu; anudapadyata-—nasceu; tasmat—dele; saraghayam — 
no ventre de sua esposa Saraghã; madhuh-—Madhu; nâma—chama- 
do; abhavat—nasceu; madhoh—de Madhu; sumanasi—no ventre de 
sua esposa, Sumaná; vira-vratah—um filho chamado Viravrata; 
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h—de Viravrata; bhojayam—no ventre de sua esposa Bhoja; 
thu-pramanthi—dois filhos, chamados Manthu e Pramanthu; 
e—nasceram; manthoh—de Manthu; satyâyâm-—em sua espo- 
“Satyã; bhauvanah-—um filho chamado Bhauvana; tatak—dele; 
1 im—no ventre de sua esposa Disanã; fvastà--um filho cha- 
do Tvastã; ajanista—nasceu; tvastuh--de Tvasta; virocanayam— 
sua esposa chamada Virocana; virajah-—um filho chamado 
; virajasya—do rei Viraja; satajit-pravaram —encabeçados por 
tajit; putra-satam— cem filhos; kanya-—uma filha; ca—também; 
Acyam-—em sua esposa Visúci; kila—na verdade; jatam-—nas- 


t TRADUÇÃO 
“No ventre de Gayanti, Mahãraja Gaya gerou três filhos, chamados 
traratha, Sugati e Avarodhana. No ventre de sua esposa Urna, 
tha gerou um filho chamado Samrat. A esposa de Samrat 
Utkala, em cujo ventre ele produziu um filho chamado Marici. 
ventre de sua esposa Bindumati, Marici gerou um filho chamado 


, No ventre de sua esposa Saraghã, Bindu gerou um filho cha- 
do Madhu. No ventre de sua esposa chamada Sumanã, Madhu 
ou um filho chamado Viravrata. No ventre de sua esposa cha- 

Bhoja, Viravrata produziu dois filhos, chamados Manthu e 

thu. No ventre de sua esposa Satyã, Manthu gerou um filho 


jamado Bhauvana, e, no ventre de sua esposa Dúsanã, Bhauvana 


um filho chamado Tvastã. No ventre de sua esposa Virocana, 

ta gerou um filho chamado Viraja. A esposa de Viraja foi 

em cujo ventre ele gerou cem filhos e uma filha. Dentre todos 
filhos, sobressaiu-se Satajit. 


VERSO 16 
ami R — 

Ai dii Roza: | 
aria e fa: gara aa GN 
tatrâyam slokah— 
praiyavratam vamsam imam 
virajas caramodbhavah 


akarod aty-alam ktrtya 
visnuh sura-ganam yathá 
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tatra—em relacáo a isto; ayam slokah—existe este verso famo CAPÍTULO DEZESSEIS 
praiyavratam—procedendo do rei Priyavrata; vamsam—a dinastl 
imam--esse; virajah—rei Viraja; carama-udbhavah—a fonte de w 
filhos (encabeçados por Satajit); akaror—enfeitava; ati-alam—com 
muito esplendor; Xirtya—através de Sua reputação; visnuh—o Sen 

Visnu, a Suprema Personalidade de Deus; sura-2anam—os sem 
deuses; yatha—assim como. 


Descricáo de Jambúdvipa 







Enquanto descrevia o caráter de Maháraja Priyavrata e de seus 
cendentes, Sukadeva Gosvâmi também descreveu a montanha 
e o sistema planetário conhecido como Bhú-mandala. Bhi- 
idala é como uma flor de lótus, e suas sete ilhas são comparadas 
p verticilo do lótus. O lugar conhecido como Jambúdvipa fica no 
gio desse verticilo. Em Jambúdvipa existe uma montanha conhe- 
da como Sumeru, formada de ouro maciço. Essa montanha tem 
000 yojanas de altura, sendo que 16,000 vojanas são subterráneos. 
a-se sua largura em 32.000 yojanas no cume e 16.000 vojanas 
o sopé. (Um yojana mede aproximadamente treze quilômetros). 
eru, a rainha das montanhas, é o suporte do planeta Terra. 

No lado sul da região conhecida como Ilávrta-varsa ficam as 
anhas cujos nomes são Himavân, Hemakúta e Nisadha, e, ao 
„estão as montanhas Nila, Sveta e Sriga, Igualmente, nos lados 
tal e ocidental, localizam-se Malyavan e Gandhamadana, duas 
randes montanhas. Cercando a montanha Sumeru, existem quatro 
ontanhas conhecidas como Mandara, Merumandara, Supãrsva e 
umuda, cada uma medindo 10.000 yojanas de comprimento e 
000 yojanas de altura. Nessas: quatro montanhas há árvores de 
00 yojanas de altura — uma mangueira, um jambeiro, uma árvo- 
“kadamba e uma figueira-de-bengala. Também há lagos cheios de 
e, mel, caldo de cana e água pura. Esses lagos podem satisfazer 
os desejos. Existem, também, jardins chamados Nandana, 
Ditraratha, Vaibhrájaka e Sarvatobhadra. Margeia a montanha 
páráva uma árvore kadamba de cujas concavidades.o mel jorra 
profusão, e na montanha Kumuda existe uma figueira-de-bengala 
amada Satavalsa; de cujas raízes fluem rios. compostos de leite, 
gurte e muitos outros líquidos desejáveis. Dispondo-se como os 
amentos do verticilo de um lótus, vinte cadeias de montanhas, tais 
omo Kuraúga, Kurara, Kusumbha, Vaikanka e Trikúta, estão dis- 
Iribuídas em torno da montanha Sumeru, A leste de Sumeru ficam 
montanhas Jathara e Devakúta, a oeste, Pavana e Pariyâtra, ao 


TRADUÇÃO na 

Existe um verso muito famoso sobre o rei Viraja. “Devido às suns 

nobres qualidades e imensa fama, o rei Viraja tornou-se a jóia dg 

dinastia do rei Priyavrata, parecendo o Senhor Visnu que, com Sut 
potência transcendental, embeleza e abençoa os semideuses.”* 












y 
SIGNIFICADO » 

Dentro de um jardim, uma róseira alcança boa reputação devida 
às suas flores perfumadas. Igualmente, se numa família há um 
homem famoso, compara-se-o a uma flor odorífera numa florestá. 
Por causa dele, toda a família pode tornar-se famosa na história, 
Porque o Senhor Krsna nasceu na dinastia Yadu, essa dinastia e 04 
Yadavas ficaram sempre famosos. Devido ao aparecimento do rel 
Viraja, a família de Maharaja Priyavrata ficou famosa para sempre, 





























Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Décimo Quinto Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado 
“As glórias dos descendentes do rei Priyavrata.”* 
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sul, Kailāsa e Karavīrá, e ao norte, Trisriga e Makara. Essas oitg erentemente do que supõem os astrônomos modernos, as estrelas, 
montanhas têm cerca de 18.000 yojanas de comprimento, 2.00 u são conhecidas como naksatra, não são outros sóis. Através do 
Yojanas de largura e 2.000 yojanas de altura. No topo do mont avad-gitã (10.21), ficamos sabendo que as estrelas são semelhan- 
Sumeru está Brahimapuri, a residência do Senhor Brahma. Cada um à Lua (naksatranam aharh sasi). Como a Lua, as estrelas refletem 


de seus lados mede 10.000 yojanas de comprimento. Ao redor de. u do sol. À parte de nossos esmerados cálculos modernos sobre 
Brahmapuri estão as cidades do rei Indra e de sete outros semideuses, ação dos sistemas planetários, podemos entender que o fir- 


Estas cidades têm um quarto do tamanho de Brahmapuri. mento e seus vários planetas foram estudados bem antes de que 
à escrevesse o Srimad-Bhagavatam. Sukadeva Gosvâmi explicou a 
VERSO 1 lizagáo dos planetas, e isso deixa transparecer que a informa- 


te o era conhecida há um tempo muitíssimo anterior áquele em que 
EMIR MERA E a w fansmitiu-a a Mahārāja Parīkşit. A localização dos vários sistemas 
etários não era desconhecida dos sábios que floresciam na era 

GA E RR A A 


rajovaca 
uktas tvayã bha-mandalayama-viseso yavad adityas tapati e 
casau jyotisam ganais candrama va saha drsyate. 


raja uváca—Maharája Parikgit disse; ukrah—já foi dito; tvayä— 
por ti; bhR-mandala-—do sistema planetário conhecido como Bhú trapi priyavrata-ratha-carana-parikhataih saptabhih sapta sindhava 
mándala; 4yama-visesah-—o comprimento específico do raio; pavar-> ipakiptā yata etasyah sapta-dvipa-visesa-vikalpas tvaya bhagavan 
até onde; adityah-—o sol; tapati—aquece; yatra—onde quer que; alu sacita etad evakhilam aharn mânato laksanatas ca sarvari vi- 
ca—também; asau-—isto; jyotisam—de luzeiros; ganaih—com 08 si 
grupos; candramã-a Lua; va—ou; saha—com; drsyate-é vista: 
atra api—nesse Bhú-mandala; priyavrata-ratha-carana-parikha- 


TRADUÇÃO através das valas feitas pelas rodas da quadriga usada por 
O réi Pariksit disse a Sukadeva Gosvami: Ó brahmana, já me in- vrata Maharaja enquanto ele, por detrás do Sol, circum- 
formaste que 0 raio de Bhii-mandala estende-se até onde o sol espalha mbulava Sumeru; saptabhih—pelas sete; sapta—sete; sindhavah— 
sua luz e calor e até onde a Lua e todas as estrelas podem ser vistas. nos; upakiptah—criou; yatah—por causa dos quais; efasyah— 
se Bhú-mandala; sapta-dvipa—das sete ilhas; visesa-vikalpah—o 
SIGNIFICADO jodo de construção; tvaya—por ti; bhagavan—ó grande santo; 
Neste verso, afirma-se que o sistema planetário conhecido como ju-—na verdade; siicitah-—descrito; etat—isso; eva—com certe- 
Bhú-mandala estende-se até os limites do brilho do sol. De acordo 1; akhilam—todo o tema; aham —eu; mãnatah—do ponto de vista 
com a ciência moderna, o brilho do sol atinge a Terra após percórrer “mensuração; laksanatah-=e das características; ca—também; 
150.000.000 de quilômetros. Baseando-nos nesta informação mo- am-—tudo; vijijiasâmi—desejo conhecer. 
derna, poderemos calcular em 150.000.000 de quilômetros o raio de 
Bhú-mandala. No mantra Gayatri, cantamos om bhar bhuvah svah. TRADUÇÃO 


A palavra bhar refere-se a Bhú-mandala. Tat savitur varenyam: o ¿Meu querido senhor, as rodas girantes da quadriga de Maharaja 
brilho do sol espalha-se por Bhi-mandala. Portanto, o Sol é adorável: ita criaram sete valas, nas quais surgiram os sete oceanos. 
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Por causa destes sete oceanos, Bhi-mandala fica dividido em 
ilhas. Descreveste de maneira bem generalizada as mensura 
nomes e características dessas ilhas. Gostaria, então, de conheci 
pormenorizadamente. Por favor, satisfaze esse meu desejo. 


VERSO 3 


a JUAN e Rd A IS ara AAN y 


a AÑ Ra fa de q 
Ruan 


bhagavato gunamaye sthalla-rapa avesitam mano hy agune “pi 
stiksmatama atma-jyotisi pare brahmani bhagavati vasudevakhye 
ksamam avesitu tad u haitad guro 'rhasy anuvarnayitum iti. 


bhagavatah—da Suprema Personalidade de Deus; guna-maye= 
nos aspectos externos, consistindo nos trés modos da natureza má- 
terial; sthala-rnpe—a forma grosseira; avesitam—entrou; manah—= 
a mente; hi—na verdade; agune—transcendental; api—embora; 
sñiksma-tame—em Sua forma menor, como Paramátma dentro de 
coragáo; dtma-jyotisi—que está repleta da refulgéncia Brahman; 
pare—a suprema; brahmani—entidade espiritual; bhagavati—a Su 
prema Personalidade de Deus; vasudeva-akhye—conhecido como 
Bhagaván Vásudeva; ksamam-—apropriado; avesitum-—assimilar; 
tat—isso; u ha—na verdade; etat—isso; guro—ó meu querido mestre 
espiritual; arhasi anuvarnayitum—por favor, descreve de fato; ¡ti= 
assim. 


TRADUÇÃO 

Ao fixar-se na Suprema Personalidade de Deus, concentrando-se 
em Seu aspecto externo composto dos modos da natureza material 
— a grosseira forma universal — a mente é trazida à plataforma de 
bondade pura. Situada nessa posição transcendental, a pessoa pode 
entender Vasudeva, a Suprema Personalidade de Deus, que, em Sua 
forma mais sutil, é inteiramente refulgente e está além dos modos 
da natureza, Ó meu senhor, por favor, faze uma vívida descrição 
de como pode-se perceber essa forma que permeia o universo inteiro. 


Descrição de Jambúdvipa. 


SIGNIFICADO 
ukadeva Gosvâmi, mestre espiritual de Mahãraãja Pariksit, já 
ia aconselhado que seu discípulo pensasse na forma universal do 


parava de pensar nessa forma do Senhor, A forma universal 
ente é material, porém, como tudo é expansão da energia da 
ema Personalidade de Deus, em última análise, nada é material. 
to, da mente de Pariksit Mahãrája transbordava a consciência 
ual. Srila Rúpa Gosvâmi afirma: 


prapañcikataya buddhya 
hari-sambandhi-vastunah 

mumuksubhih parityago 
vairagyar phalgu kathyate 


udo, mesmo aquilo que é material; está relacionado com a Supre- 

na Personalidade de Deus. Portanto, deve-se utilizar tudo a serviço 

Senhor. Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati Thãkura traduz este verso 
seguinte maneira: 


hari-sevaya yaha haya anukala 
visaya baliya tahara tydge haya bhula 


o Ninguém deve rejeitar nada que esteja relacionado com a Suprema 
Personalidade de Deus, pensando que se trata de coisas materiais 
róprias para serem desfrutadas pelos sentidos materiais.” Mesmo 
sentidos, quando purificados, são espirituais. Quando Mahārāja 
ariksit pensava na forma universal do Senhor, com certeza sua 
pente estava situada na plataforma transcendental. Logo, embora 
talvez não tivesse razão alguma de preocupar-se com informa: 
pormenorizadas sobre o universo, pensava neste como algo que 
relacionado com o Senhor Supremo, e;portanto esse conheci- 
mento geográfico não era material, mas transcendental. Em outra 
do Srimad-Bhagavatam (1.5.20) Nárada Muni diz que idarh 

visvam bhagaván ivetarah: todo o universo também é a Suprema 
nalidade de Deus, embora aparentemente difira dEle. Por con- 
seguinte, embora Pariksit Mahãraja não precisasse desenvolver co- 
nhecimento geográfico acerca deste universo, esse conhecimento 
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inteiro era uma expansão da energia do Senhor. 


Em nosso trabalho de pregação, lidamos também com mtas pro. 


priedades e dinheiro e muitos livros que são comprados e vendidos, 
porém, como todas essas negociações dizem respeito ao movimento. 
da consciência de Krsna, não devem ser consideradas materiais. O 
fato de alguém estar absorto em pensar na administração dessas ati- 
vidades não significa que ele esteja à parte da consciência de Krsna. 
Se ele segue à risca o princípio normativo de cantar dezesseis voltas 
diárias do maha-mantra, as relações que mantém com o mundo mate- 
rial com o propósito de divulgar o movimento da consciência de 
Krsna não são diferentes do cultivovespiritual da consciência de 
Krsna. 

VERSO 4 


añora 
aì ama m a: at 
anias Aann REGRA ARO tE: 


BARR AAA: II 


rsir uvāca 
na vai mahãraja bhagavato maya-guna-vibhateh kastham manasd 
vacasã vadhigantum alam vibudhayusâpi purusas tasmat pradhan- 
yenaiva bha-golaka-visesam nama-rapa-máana-loksanato 
vyakhyasyamah. 


rsih uvaca—Sri Sukadeva Gosvámi continuou a falar; na—náo; 
vai—na verdade; maha-raja—ó grande rei; bhagavatah—da Suprema 
Personalidade de Deus; maya-guna-vibhateh-—da transformagáo das 
qualidades da energia material; kastham—o final; manasa—pela 
mente; vacasa—com palavras; va—ou; adhigantum—entender na 
integra; alam—capaz de; vibudha-ayusá—com uma vida que dure 
tanto quanto a de Brahma; api—mesmo; purusah—uma pessoa; 
tasmat—portanto; pradhanyena—mediante uma descricáo geral dos 
lugares principais; eva—decerto; bha-golaka-visesam—a descrição 
específica de Bhúloka; náma-ripa—nomes e formas; mana—men- 
suracóes; laksanatah—de acordo com as características; vyakhyasya- 
mah—tentarei explicar. 


também era espiritual e transcendental, pois ele via que o universo. 
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TRADUCAO 
grande rsi Sukadeva Gosvâmi disse: Meu querido rei, não há 

para a expansão da energia material da Suprema Personalidade 
us. Este mundo material é uma transformação das qualidades 
ais [sattva-guna, rajo-guna e tamo-gunal, todavia, ninguém 
egue explicá-lo na íntegra, mesmo durante um período de tempo 
longo como a vida de Brahma. Ninguém no mundo material é 
leito, e, mesmo após insistentes especulações, uma pessoa imper- 
ño pode descrever com precisão este universo material. 































SIGNIFICADO 
O mundo material equivale a apenas um quarto da criação da Su- 
ma Personalidade de Deus, mas'é ilimitado e impossível de ser 
onhecido ou descrito por quem' quer que seja, mesmo por uma 
jessoa dotada de uma vida tão longa como a de Brahmã, o qual 

e-por milhões e milhões de-anos. Os cientistas e astrónomos 
rnos tentam explicar a'manifestação cósmica e a vastidão do 
o, e alguns deles acreditam que'todas as estrelas reluzentes são 
entes tipos de'sóis. No entanto, através do Bhagavad-gita, fica- 
Os sabendo que, levando-se em conta que elas refletem 'a luz do 
)l, todas essas estrelas (naksatras) são como a Lua. Elas não são 
izeiros independentes. Define-se Bhúloka como aquela região do 
aço sideral através da qual estendem-se o calor e a luz do sol. 
órtanto, é natural concluir que este universo prolonga-se no espaço 
é onde nossa visão alcança e que ele abrange as estrelas reluzentes. 
Sukadeva Gosvâmi admitiu que seria impossível descrever nos 
imos pormenores este imenso universo material, entretanto, ele 
eria transmitir ao rei todo o conhecimento que recebera através 
ssistema de paramparã: Devemos concluir que, se a pessoa não 
jode compreender as expansões materiais da Suprema Personalidade 

Deus, decerto não poderá calcular a vastidão do mundo espiri- 
al. O Brahma-sarhitã (5.33) confirma isto: 


































































advaitam acyutam anâdim ananta-ripam 
adyam purâna-purusam nava-yauvanam ca 






Os limites das expansões de Govinda, a Suprema Personalidade. de 
s, não podem ser calculados por ninguém, nem mesmo por 
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alguém táo perfeito como Brahma, muito menos pelos frágeis cie 
tistas, cujos sentidos e instrumentos são todos imperfeitos e que tiiä 
podem dar-nos informações sequer deste nosso universo. Devemos) 
portanto, satisfazer-nos com a informação encontradiça nas fontes. 
védicas, conforme são proferidas por autoridades do gabarito d 
Sukadeva Gosvâmi. 


in—nessa Jambúdvipa; nava—nove; varsani—divisóes terri- 
jais; nava-yojana-sahasra—115.000 quilómetros de comprimen- 

| Gyamâni—medindo; astabhih—por oito; maryada-—delimitando; 
piribhih-—pelas montanhas; suvibhaktâni—inequivocamente separa- 
umas das outras; bhavanti—estão. 
















VERSO 5 sd 
Na e rara fat faro: amd 
A JARA A 


yo vaya dvipah kuvalaya-kamala-kosabhyantara-koso niyuta-yojanas 
visalah samavartulo yatha puskara-patram. 


TRADUÇÃO 
Em Jambidvipa, há nove divisões territoriais, cada uma delas 
edindo 9.000 yojanas [115.000 quilômetros] de comprimento, Exis- 
oito montanhas que demarcam essas divisões e separam-nas de 













SIGNIFICADO 
Srila Visvanátha Cakravarti Thákura faz a seguinte citação do 
ru Purâna, onde se descrevem as localizações das várias monta- 
começando com os Himalayas, 


yaha qual; ya-—ou; ayam—essa; dvipah—ilha; kuvalaya—0 
Bhúloka; kamala-kosa—do verticilo de uma flor de lótus; abhyans 
tara—interno; kosah-—verticilo; niyuta-yojana-visâlah-—um milhão 
de yojanas (treze milhões de quilômetros) de largura; samavartulah-- 
igualmente redonda, ou tendo largura e comprimento iguais; yathã--s 
como; puskara-patram-—uma pétala de lótus. 













- dhanurvat samsthite jñeye dve varse daksinottare: dirghani tatra cat- 
tri caturasram ilayrtam iti daksinottare bharatottara-kuru-varse cat- 
ari kimpurusa-harivarsa-ramyaka-hiranmayani varsanioonila- 

sadhayos. tirascinitbhaya .samudra-pravistayoh. samilagnatvam 
gikrtya bhadrasva-ketumalayor api dhanur-Gkrtitvam. atas tayor 
dairghyata eva madhye sañkucitatvena nava-sahasrayamatvam. il- 
rtasya tu meroh sakasat catur-diksu  nava-sahasrâyâmatvam 
ambhavet vastutas tv ilavrta-bhadrasva-ketumalanam catus-trimsat- 
¡sahasrayamatvam jñeyam. 








TRADUÇÃO 
O sistema planetário conhecido como Bh-mandala assemelha-se 
a uma flor de lótus, e suas sete ilhas parecem-se ao verticilo dessa 
flor. O comprimento e a largura da ilha conhecida como Jambú- 
dvipa, situada no meio desse verticilo, são de um milhão de yojanas 
[treze milhóes de quilómetros]. Jambúdvipa é arredondada como 
a pétala de uma flor de lótus. 








gritante: efa: HITA q sea 
oia nd atian 


sam madhye ilavrtar namabhyantara-varsam yasya nabhyam. 
avasthitah sarvatah sauvarnah kula-giri-rajo merur dvipayama- 
samunnahah karnika-bhatah kuvalaya-kamalasya múrdhani dva- 
“trimsat sahasra-yojana-vitato mile sodasa-sahasram tavat antar- 
-bhamyam pravistah. 


VERSO 6 


ha ía rana qm 
aafaa ii 


yasmin nava varşāni nava-yojana-sahasrāyāmāny asştabhir maryādā- 
giribhih-suvibhaktāni bhavanti. 
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esam—todas essas divisdes de Jambúdvipa; madhye—entre; ¡lll y montanhas; pipi an AA e 
vrtam nâma-—chamada Ilavrta-varsa; abhyantara-varsam—a divisi irstla divisão Kuru; varsânâm-—das varsas; maryada-giráyali—as 
interna; yasyada qual; nãbhyam-—no umbigo; avasthitah-—situaday itanhas delimitadoras; prak-2yatah—que se estendem até o lado 


sarvatah--inteiramente; sauvarnah—eita de ouro; kula-giri-rajah= pegue hr Jones eae prado eai ama (Agua sale 
mais famosa entre as montanhas famosas; meruh-—monte M e pavodhoy, ubretendench E DA a 
dvipa-ayama-samunndhah—cuja altura tem a mesma medida da lar» E pil» NNAS delargurayjeka-ekasal: ep: sequencia pi Ear 
gura de Jambúdvipa; karnika-bhatah—existindo como o pericarpoj MA ps a qua ra A epi Se a Si E 
kuvalaya—desse sistema planetário; kamalasya—como uma flor de hutiltanaheonispromborte] RSE E 
lótus;  mardhani—no topo; dva-trimsat—trinta e dois; sahasra-— fidaquela que a precede, da 
mil; yojana—yojanas (cada yojana equivale a treze quilômetros); a aa 
vitatah—medindo; múle—na base; sodasa-sahasram— dezesseis mil E 





















etario. E TRADUÇÃO 
0) ; tāvat—e: tanto; antah-bhampam=: é y A u 
pd aaa AA ogo ao norte de Ilavrta-varsa — e distanciando-se seqiencial- 
r TRADUÇÃO te rumo à direção norte — localizam-se três montanhas chama- 
Em meio a essas divisões, ou varsas, está a varsa chamada Hlavrta, Nīla, Sveta e Srúgavan, que delimitam as ser: al chamadas 
que está situada no meio do verticilo do lótus. Dentro de Hávrta- ca, Hiranmaya e Kuru e separam-nas. A largura dessas mon- 


varsa fica a montanha Sumeru, formada de ouro. A montanha é de 2:000 yojanas [26.000 quilômetros]. Longitudinalmente, 
Sumeru é como o pericarpo do sistema planetário Bhô-mandala, o vem direção leste e oeste, elas se estendem até as praias do m hice 
qual se parece à flor de lótus. A altura da montanha é igual à largu- ua salgada. De sul a norte, cada montanha tem um décimo do 
ra de Jambúdvipa— ou, em outras palavras, 100:000 yojanas mento da montanha anterior, mas sua altura permanece a 
[1.300.000 quilômetros], dos quais 16.000 yojanas [200.000 quiló- 
metros] são subterrâneos, e, portanto, acima do solo a montanha 
tem 84.000 yojanas [1.100.000 quilômetros] de altura. A largura da 
montanha é de 32.000 yojanas [400.000 quilômetros] no cume e 
16.000 yojanas no sopé. 




















SIGNIFICADO 
“Com relação a isto, Madhvacárya cita os seguintes versos do 
hmanda Purâna: 






atha bhagavate taktam 
bhauvanarh kosa-laksanam 
tasyavirodhato yojyam 
anya-granthantare sthitam 
mandode puranam caiva 
vyatyâsar ksira-sâgare 
rahu-soma-ravinañ ca 
mandalad dvi-gunoktitam 
vinaiva sarvam unneyam 
yojanabhedato *tra tu 


VERSO 8 
saamaa dia: da aran qa 
S > a 
O; A SAT ARA RADA MEA 
HACHE at qua dd aa lcd 
uttarottarenelavrtam nilah $vetah $rágavan iti trayo ramyaka- 
hiranmaya-kuranam varsânâm maryada-girayah prag-ayata 


ubhayatah ksarodavadhayo dvi-sahasra-prthava ekaikasah púrvasmat 
púrvasmad uttara uttaro dasamsadhikamsena dairghya eva hrasanti. 


uttara-uttarena ilavrtam—cada vez mais ao norte de Tlavrta-varsa; Através destes versos, fica parecendo que, próximo do Soleda Lua, 
ntlah—Nila; Svetah—S veta; Srrigavan—Srhgavan; iti—assim: trayah- um planeta invisível chamado Ráhu, cujos movimentos causam 
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eclipses solares e lunares. Na nossa opinião, tudo leva a crer que 


as Envia modernas que tentam ir à Lua estão na verdade inda 
a Ráhu. 


fathã eva—exatamente como isto; ¡lavrtam aparena—no lado oeste 
le Wavrta-varsa; parvena ca—e no lado leste; malyavad-gandha- 
“q 'adanau—as montanhas delimitadoras: Mályaván, a oeste e Gandha- 
VERSO 9 a ládana, a leste; a-níla-nisada-dyatau—ao lado norte, indo até a 
E é imã y Eom é Atas Nila Si rss sul, ris até a een 
(Mar Ha fêmea ama nhecida como Nisadha; dvi-sal m-—dois mil yojanas; papratha- 
Saa fi quitara s las estendem-se; Ketumala-bhadrasvayoh-—das dues varsas 
UA IISI ' amadas Ketumāla e Bhadrasva; simânam-—.o limite; vidadhate— 

hi 


evar daksinenelavrtam nisadho hemakito himalaya iti prag=ayatd E paa 
yatha niladayo 'yuta-yojanotsedha hari-varsa-kimpurusa-bharatanam 
yatha-sankhyam. 
















i TRADUÇÃO 
Da mesma maneira, a oeste e leste de Iavrta-varșa localizam-se 
s grandes montanhas chamadas Mälyavān e Gandhamadana, res- 
tivamente. Essas duas montanhas, que medem 2.000 yojanas 
000 quilômetros] de altura, vão até a montanha Nila, ao norte, 
'Nisadha, ao sul. Elas formam os limites de Navrta-varsa bem como 
Is vargas conhecidas como Ketumála e Bhadrasva. 















evam—assim; daksinena—gradualmente para o sul; ¡lavrtam-—de 
Mavrta-varsa; nisadhah hema-kútah himalayah—trés montanhas che 
madas Nisadha, Hemakiúta e Himálaya; ¡ti —assim;.prak-ayatah-= 
estendendo-se para o leste; yathā—assim como; nila:adayah-as 
montanhas lideradas por Nila; ayuta-yojana-utsedhah-—dez mil. vojas 
nas de altura; hari-varsa—a divisão chamada Hari-varsa; kimpurus 
sa-—a divisão chamada Kimpurusa; bhãratânam-—a divisão chamada 
Bhárata-varsa; yathã-sankhyam—de acordo com o número. 























SIGNIFICADO 
Existem muitas montanhas, mesmo neste planeta Terra. Não de- 
mos ficar pensando que já se calcularam realmente todas as suas 
edidas. Enquanto passamos pela região montanhosa que se esten- 
de do México até Caracas, de fato, vimos tantas montanhas que fi- 
duvidando de que sua altura, comprimento e largura tivessem 
lo medidos com exatidão. Portanto, como Sukadeva Gosvámi 
ixa transparecer no Srimad-Bhagavatam, não é com nossos meros 
cálculos que devemos tentar compreender as principais regiões mon- 
nhosas do universo. Sukadeva Gosvâmi já afirmou que esses cál- 
jos seriam difícílimos mesmo para alguém que vivesse tanto quanto 
ahmã. Devemos simplesmente satisfazer-nos com as afirmações 
¡de autoridades como Sukadeva Gosvâmi e apreciar como a energia 
externa da Suprema Personalidade de Deus tornou possível toda a 
manifestação cósmica. As medidas dadas aqui, tais como 10.000 
vojanas ou 100.000 pojanas, devem ser consideradas corretas, pois 
foram dadas por Sukadeva Gosvâmi. Nosso conhecimento experi- 
mental não pode nem comprovar nem impugnar as afirmações do 
'Srimad-Bhagavatam. Devemos simplesmente ouvir o que dizem as 
autoridades. Se pudermos apreciar a imensa energia da Suprema Per- 
sonalidade de Deus, isto nos beneficiará. 





TRADUÇÃO 
Igualmente, ao sul de Ilâvrta-varsa e estendendo-se de leste a oeste 
ficam três grandes montanhas chamadas (de norte a sul) Nisadha, 
Hemakúta e Himalaya. Cada uma delas tem 10.000 yojanas [130.000 
quilómetros] de altura, Elas delimitam as trés varsas chamadas Hari- 
varsa, Kimpurusa-varsa e Bhãrata-varsa [Índia]. 











VERSO 10 


aee es arrasa ad 
e TE 
tathaivelavrtam aparena púrvena ca malyavad-gandhamadanav ânila- 


nisadhayatau dvi-sahasram paprathatuh ketumala-bhadrasvayoh 
sTmanam: vidadhate. y 
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VERSO 11 4 x TRADUÇÃO 
aioa como mastros no topo dessas quatro montanhas há 
Hr, RAE aura: ER RAR a mangueira, um jambeiro, uma árvore kadamba e uma figueira- 
agimi IAN 1122 . bengala. Calcula-se que essas árvores têm a largura de 100 yojanas 


.300 quilômetros] e a altura de 1.100 yojanas [14.300 quilômetros). 


mandaro. merumandarah suparsvah kumuda ity ayuta-yojana- ramos também abrangem um raio de 1.100 yojanas. 


vistaronnaha meros catur-disam: avastambha-giraya upakiptah 


VERSOS 13—14 


aero aaa aaa sa af 
o El 


AÑ A rt dois RR NL 


adas catvarah payo-madhv-iksurasa-mrsta-jala yad-upasparsina 
I padeva-gana yogaisvaryani svabhavikani bharatarsabha dharayanti. 
4 levodyanáni ca bhavanti catvari nandanam caitraratharh vaibhrajakam 
TRADUÇÃO Y arvatobhadram iti. 
Nos quatro lados da grande montanha conhecida como Sumeru 
ficam outras quatro montanhas — Mandara, Merumandara, Supár= 
Sva e Kumuda — que sáo como seus cinturóes. Calculam-se o com» 


primento ea altura dessas montanhas em 10.000 yojanas [130.000 
quilômetros], 


t 

mandarah—a montanha chamada Mandara; meru-mandarah--a 
montanha chamada Merumandara; suparsvah-—a montanha chamas 
da Suparsva; kumudah-—a montanha chamada Kumuda; assim} 
ayuta-yojana-vistara-unndhah—que medem dez mil yojanas de altu- 
rae largura; meroh—de Sumeru; catuh-disam—nos-quatro lados; 
avastambha-girayah-—montanhas que são como os cinturões de Sus 
meru; upakiptah—situadas. 







hradah—lagos; catvarah—quatro; payah—leite; madhu—mel; 
'iksu-rasa—caldo de cana; mrsfa-jalah—cheio de água pura; yal— 
os quais; upasparsinah—aqueles que utilizam os líquidos; upadeva- 
ah—os semideuses; yoga-aisvaryani—todas as perfeições da yoga 

tica; svabhavikani-—sem terem se esforçado por; bharata-rsabha— 
ó melhor da dinastia Bharáta; dharayanti—possuem; deva-udya- 
i—jardins celestiais; ca—também; bhavanti—existem; catvari- 
; nandanam—do jardim Nandana; caitra-ratham—jardim 
'ha; vaibhrajakam—jardim Vaibhrajaka; sarvatah-bhadram— 
Sarvatobhadra; iti—assim. 


VERSO 12 


AY TARA RU SS aaa 
o AA 
catursv.etesu cita-jamba-kadamba-nyagrodhas catvarah pádapa- 


pravarah parvata-ketava ivadhi-sahasra-yojanonnahas tâvad vitapa- 
vitatayah sata-yojana-parinahah. 











TRADUÇÃO 

Pó Mabharaja Paríksit, ó melhor da dinastia Bharata, entre essas 

tro montanhas localizam-se quatro lagos imensos. A água do pri- 
eiro tem sabor igualzinho ao do leite. A água do segundo tem sabor 
de mel; e o sabor do terceiro é de caldo de cana. O quarto lago está 
rah—quatro espécies; padapa-pravarah—as melhores entre as árvo- cio de água pura. Os seres celestiais, tais como os Siddhas, Caranas 
res; parvata-ketavah—os mastros sobre as montanhas; iva—como; s ndh s, também conhecidos como semideuses, desfrutam das 
adhi—excedendo em; sahasra-yojana-un-nāhāh—mil yojanas de al- 1 dades daqueles quatro lagos. Conseqüentemente, eles têm as 
tura; fdvaí—também esse tanto; vitapa-vitatayah—o comprimento eições naturais da yoga mística, tais como o poder de tornar-se 
dos ramos; sata-yojana—cem yojanas; parinahah-—de extensão. enor que o menor ou maior que o maior. Há, também, quatro 


catursu—nas quatro; etesu-—nessas montanhas, começando com 
Mandara; cata-jambú-kadamba—de árvores tais como mangueira, 
jambeiro e kadamba; nyagrodhah-—e a figueira-de-bengala; catva- 
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jardins celestiais chamados Nandana; Caitraratha, Vaibhrajaka € p TRADUÇÃO 
Sarvatobhadra. los declives inferiores da montanha Mandara, existe uma man- 
s eira chamada Devaciita. Ela tem 1.100 yojanas de altura. Para 
VERSO 15 o razer dos cidadãos dos céus, mangas, tão grandes como picos 





ontanhas e tão doces como néctar, caem do alto dessa árvore. 
ea o RE GEEA AA SANAAA é 
fæ faau ' SIGNIFICADO : 
No Vayu Purâna, grandes sábios eruditos também mencionam essa 

yesv amara-parivrdhah saha sura-lalana-lalama-yatha-pataya k 
upadeva-ganair upaglpamana-mahimanah kila viharanti. 
aratninam satany astãv 


Yesu-—nos quais; amara-parivrdhah—os semideuses mais impor= ñ eka-sasty-adhikani ca 
tantes; saha—com; sura-lalana—das esposas de todos os semideu» > phala-pramânam akhyatam 
ses e hemissemideuses; /alâma-—daquelas mulheres que são como rsibhis tattva-darSibhir 
adornos; »átha-patayah—os esposos; upadeva-ganaih—pelos hemis. 


semideuses (os Gandharvas); upaglyamana—sendo cantadas; mani» VERSO 17 
mánah—cujas glórias; kila—na verdade; viharanti—eles desfrutam 


de diversóes. co jiu pç am aa 
> má aiena io 


TRADUÇÃO 
Os semideuses mais importantes, ladeados de suas esposas, que jrit vistryamananâm ati-madhura-surabhi-sugandhi-bahularuna- 
são como adornos de beleza celestial, reúnem-se e desfrutam naqueles pdenarunoda nama nadr mandaára-giri-sikharân nipatantr par- 
jardins, enquanto suas glórias são cantadas por semideuses menos nelavrtam upaplavayati. 


importantes, conhecidos como Gandharyas. 
“lesám—de todas as mangas; vistryamananam—partindo-se ao 
ii do alto; ati-madhura—muito doces; surabhi—cheirosas; 
VERSO 16 andhi— perfumado com outros aromas; TR e ag 
Ha = d runà-rasa-udena—pelo suco avermelhado; arunodā—Aru- 
RARA finrae dá; nama—chamado; nadi—o rio; mandara-giri-Sikharat—do topo 
Hana qafa RAII montanha Mandara; nipatanti—caindo; piirvena—na região leste; 

v — através de Ilávrta-varsa; upaplavayati—flui. 
mandarotsarga ekadasa-sata-yojanottunga-devacata-siraso giri- 
sikhara-sthilani phalany amrta-kalpâni patanti. ps TRADUÇÃO 





Ao caírem de tamanha altura, as frutas, cuja consistência é sólida, 

mandara-utsaige—nos declives inferiores da montanha Mandara; tem-se, emana um doce e cheiroso suco contido dentro delas, o 
ekadasa-sata-yojana-uttunga—1.100 yojanas de altura; devaciita-sira- |, ao entrar em contato com outros aromas, exala um perfume 
sah-—do alto de uma mangueira chamada Devacita; girissikhara-sthi- vez mais agradável. Este sumo, tal qual cachoeiras, cai da mon- 


lâni—que são-tão volumosas-como picos de montanhas; phalâni— ja é transforma-se num rio chamado Arunoda, que flui ameno 
frutas; amrta-kalpani—tão doces como néctar; patanti—caem. “região leste de Tlavrta. 
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VERSO 18 


ERA AGR AAA A 
va 


AR ARRE e 


yad-upajosanád bhavanya anucarmnah punya-jana-vadhanam 
avayava-sparsa-sugandha-vato dasa-yojanam samantad anuvasayall, 


vat—do qual; upajosanãt-—por usarem a água perfumada; bhavi 


nyah—de Bhaváni, esposa do Senhor Siva; anucarimâm-—das criadas; 
punya-jana-vadhiinâm — que são esposas dos piedosíssimos Yaksas; 


avayava—dos membros corpóreos; sparsa—do contato; sugandhas 
vatah—o vento, que se torna perfumado; dasa-yojanam-—até dez. 
yojanas (cerca de cento e trinta quilômetros); samantat—por toda 


a volta; anuvasayati—torna odorífero. 


TRADUÇÃO 
As esposas piedosas dos Yaksas agem como criadas pessoais de 
Bhavâni, esposa do Senhor Siva. Porque elas bebem a água do rig 
Arunodã, seus corpos tornam-se odoríferos, e, à medida que o ar 
transporta essa fragrância, toda a atmosfera num raio de cento € 
trinta quilômetros fica perfumada. 


VERSO 19 


qaaa da 
aa aaa ri nal 
an Renga Ze 


evar jambū-phalānäm atyucca-nipāta-visīrīānām anasthi-prāyāņām 
ibha-kāya-nibhānām rasena jambū nāma nadī meru-mandara-śikharād 
ayuta-yojanad avani-tale nipatantt daksinenatmanam yavad ilavrtam 
upasyandayati. 


evam-—igualmente; jambi-phalanam-—dos frutos chamados jambil 
(o. jambo); ati-ucca-nipata—devido á sua queda de uma grande al. 
tura; visirnanam-—que se espedaçam; anasthi-prayânam-—tendo ses 
mentes muito pequenas; ibha-kaya-nibhanam-—e que são tão grandes 


iaa 


Jamba que flui no. rio; anuvidhyamaná—estando impregnado; vãyu- 
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no os corpos dos elefantes; rasena—pelo suco; jambú náma nadi— 
rio chamado Jambiú-nadi; meru-mandara-Sikharãt-—do topo da 
intanha Meru=mandara; ayuta-yojanat—dez mil yojanas de altu- 
avani-tale—no chão; nipatanti-—caindo; daksinena—no lado sul; 
jinam—ele próprio; yavat—toda a; ilâvrtam-—llavrta-varsa; 
isyandayati—corre por. 





TRADUÇÃO 

jalmente, os frutos da árvore jambà, que estão cheios de polpa 
sementes muito pequenas, caem de grande altura e espedacam- 
Esses frutos são do tamanho de elefantes, e o sumo que mana 
es torna-se um rio chamado Jamba-nadi. Esse rio desce uma dis- 
de 10.000 yojanas, do topo de Merumandara até a parte sul 
'Mavrta, e inunda toda a terra de llávrta:com seu suco. 


SIGNIFICADO 
Podemos apenas imaginar quanto suco há numa fruta do tamanho 
um elefante e cujas sementes são muito pequenas. Naturalmente, 


Vsuco das frutas jambá partidas forma cachoeiras:e inunda toda 


de llávrta. Como se explicará nos versos seguintes, esse suco 
duz uma imensa quantidade de ouro. 


VERSOS 20—21 
AR ANIR ARA. RATATA 
RA AA A GT R NRN ag E Ta A 












em ae gaa Renare aa iaf IRR 


ad ubhayor api rodhasor ya mrttika tad-rasenanuvidhyamana vayv- 
ri nyoga-vipakena sadâmara-lokabharanarh jambi-nadam nâma 
i bhavati. yad u ha vava vibudhadayah saha yuvatibhir. 
kuta-kataka-Kkati-sitrady-abharana-râpena khalu dharayanti. 


“tâvat—inteiramente; ubhayoh api-—-de ambas; rodhasoh—das 
gens; ya—o qual; mrttika—o lodo; tat-rasena—do suco das frutas 






-samyoga=vipakena—devido a uma reação química com:o.ar e 
ho do sol; sada—sempre; amara-loka-abharanam—que é usado 
a enfeites dos semideuses, os cidadáos dos planetas celestiais; 
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jambii-nadam nâma-—chamado Jambiú-nada; suvarnam—ouroy 
bhavati—torna-se; yat—o qual;-w ha vava—na verdade; vibudhas 
adayah—os grandes semideuses; saha—com; yuvatibhih—suas espos 
sás sempre jovens; mukuta—coroas; kataka—braceletes; katisstitra== 
cintos; âdi—e assim por diante; abharana—de toda espécie de ens 
feites; ripena—sob a forma; khalu—na verdade; dhãrayanti—eles 
possuem. 





egou-se a descrevê-las como sumanda-matayah porque suas con- 
pções são tão debilitadas que aceitam um blefista que produz um 
juco de ouro como se fosse Deus. Como em seu poder não têm 
o algum, de fato, são meros pobretões, e portanto, semelhantes 
soas devem ser tidas como desafortunadas. 
s vezes, essas pessoas desafortunadas querem ser promovidas 
planetas celestiais para alcançar posições privilegiadas, conforme 
revem-se-as neste verso, mas os devotos puros do Senhor não 
o nem um pouquinho interessados em tal opulência. Com efeito, 
devotos às vezes comparam a cor do ouro com a do excremento 
ado reluzente. Sri Caitanya Maháprabhu instruiu os devotos 
não se deixarem encantar por enfeites de ouro e tampouco por 
julheres belamente decoradas. Na dhanam na janar na sundarim: 
oto não deve deixar-se enfeitiçar pelo ouro, por belas mulheres 
pelo prestígio de ter muitos seguidores. Sri Caitanya Maháprabhu, 
prtanto, confidencialmente orou que mama janmani janmanisvare 
SIGNIFICADO avatad bhaktir ahaitukt tvayi: “Meu Senhor, por favor, abençoa- 
Por desígnio da Suprema Personalidade de Deus, os rios de alguns com Teu serviço devocional. É só isto o que Eu quero.” O devoto 
Planetas produzem ouro em suas margens. Os pobres habitantes desta eve orar para libertar-se deste mundo material. Este é o seu único 
Terra, devido ao seu parco conhecimento, deixam-se cativar por um esejo. 
pretenso bhagavan que consegue produzir uma irrisória quantidade 
de ouro. Contudo, compreende-se que em determinado sistema pla- 
netário superior deste mundo material, o lodo das margens de 
Jambiú-nadi mistura-se com o suco de jambã, reage in loco com os 
raios do sol, e em seguida produz grandes quantidades de ouro. 
Assim, os homens e mulheres desse planeta usam vários adornos de 
ouro, e eles ficam com uma ótima aparência. Infelizmente, na Terra 
existe tanta escassez de ouro que os governos do mundo tentam 
mantê-lo em reservas para emitir papel-moeda. Porém, como o 
papel-moeda não tem o seu lastro imprescindível, o papel que distri- 
buem como dinheiro é inútil. Tadavia, as pessoas na Terra orgulham- 
se muitíssimo do avanço material. Nos tempos modernos, ao invés 
de ouro, as moças e senhoras usam enfeites de plástico, e, no lugar 
de se usarem utensílios de ouro, proliferam os utensílios de plástico, 
mesmo assim, as pessoas orgulham-se muito de sua riqueza mate- 
rial. Portanto; 'descreve-se que as pessoas desta era são mandah 
sumanda-matayo manda-bhagya hy upadrutah (Bhag. 1.1.10). Em 
outras palavras, elas são extremamente mesquinhas e muito moro- 
sas em entender a opulência da Suprema Personalidade de Deus. 


















TRADUÇÃO 

O lodo de ambas as margens do rio Jambi-nadi, umedecido pelo 
suco difluente e depois seco pelo ar e pelo brilho do sol, produz vul- 
tosas quantidades de ouro chamado Jâmbii-nada. Os cidadãos do 
céu usam esse ouro para várias espécies de enfeites. Portanto, todos 
os habitantes dos planetas celestiais e suas jovens esposas estão ples 
namente decorados com elmos, braceletes e cintos de ouro, e, nessa 
atmosfera, eles fruem da vida. 
































ayi nanda-tanuja kinkaram 
patita mam visame bhavambudhau 

krpaya tava pada-pañkaja- 

sthita-dhalt-sadrsam vicintaya 







e do mundo material, onde proliferam Hautas variedades de opu- 
as materiais, e mantende-me sob.o refúgio de Vossos pés de 









Srila Narottama dása Thákura ora: 












ha hã prabhu nanda-suta, vrsabhanu-sutá-yuta, 
karuna karaha ei-bára 
narottama-dasa kaya, ná theliha rangá-paya, 
toma yine ke ache amara 






é Ó meu Senhor, ó filho de Nanda Mahârāja, agora-permaneceis 
iante de Mim com Vossa consorte, Śrīmatī Radharâni, a filha de 
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SIGNIFICADO 
o abrirmos bem os braços, a distância entre uma mão e outra 
ma-se vyama. Isto perfaz cerca de dois metros e meio: Logo, cada 
dos rios tinha cerca de treze metros de largura, e, no total, eles 
iam cerca de sessenta e cinco metros. 


Vrsabhânu. Por favor, aceitai-me como a poeira de Vossos pés de. 
lótus. Por favor, não me rejeites, pois não tenho nenhum outro: 
abrigo.” q 

Do mesmo modo, Prabodhananda Sarasvati mostra que a poste 
ção dos semideuses, que estão enfeitados com elmos e outros adornos 
de ouro, não passa de fantasmagoria (tri-dasa-par akasa-puspayate). 
O devoto jamais se deixa enfeitiçar por essas opulências. Tudo 
que ele deseja é tornar-se a poeira dos pés de lótus do Senhor; 


















VERSO 23 


a R, ANNA 








VERSO 22 Ay 










h—o qual (aquele mel a jorrar); hi—na verdade; upayuñija- 
im-—daqueles que bebem; mukha-nirvasitah vayuh-—o ar que 
a das bocas; samantãt-—por toda'a volta; Sata-yojanam—até 
yojanas (cento e trinta quilômetros); anuvásayati—deixa: um 
me adocicado. 


TARA Rana REE aro 


RaRa: qa agma: gudras raaa 

Aira l 

as tu mahā-kadambah supārśva-nirūdho yās tàsya kotarebħyð 
vinihsrtah paficayama-parinahah parica madhu-dharah suparsva- ` 
sikharat patantyo 'parenatminam ilivrtam anumodayanti. 3 











TRADUÇÃO 
transportar o aroma proveniente das bocas das pessoas que 
yah—a qual; tu—mas; mahã-kadambah—a árvore chamada. esse mel, o ar torna perfumado um raio de cem yojanas da 
Mahákadamba; suparsva-niradhah—que se ergue ao lado da mon» 
tanha conhecida como Suparsva; yah—a qual; tasya—daquela; kota- 
rebhyah—das concavidades; vinihsrtah—fluindo; pañca—cinco; 
ayama—vyama, uma unidade de medida equivalente a aproximada- 
mente dois metros e meio; parindhah—cuja medida; pañca—cinco; 
madhu-dharah—mel a jorrar; suparsva-Sikharat—do topo da mon- 
tanha Supar$va; patantayah—descendo; aparena—no lado oeste da 
montanha Sumeru; atmânam—toda a superfície de; ¡lavrtam—14- 
vrta-varsa; anumodayanti—perfumam. 


VERSO 24 


TRATA O Woo TRA MA ER A 
A AARIIN RTA: RÀ A 
NR rara 11811 


kumuda-niradho yah satavalso nama vatas tasya skandhebhyo 
ah payo-dadhi-madhu-ghrta-gudannady-ambara- 

asanabharanadayah sarva eva kama-dugha nadah kumudagrat 
antas tam uttarenelavrtam upayojayanti. 

















TRADUÇÃO 

Ao lado da montanha Supãrsva ergue-se uma grande árvore cha- 
mada Mahãkadamba, que é muito célebre. Das concavidades dessa 
árvore fluem cinco rios de mel, cada um deles medindo cinco vyâmas 
de largura. Esse mel difluente não pára de jorrar do topo da monta- 
nha Suparsva e, partindo da região oeste, corre por toda a llavrta- 
varsa. Assim, toda a terra fica impregnada de uma fragrância 
agradável. 










evam—assim; kumuda-niridhah—tendo crescido na montanha 

muda; yah—essa; Sata-valsah nama—a árvore chamada Satavalsa 
f ter centenas de troncos); vafah—uma fiqueira-de-bengala; 
dela; skandhebhyah—dos ramos grossos; nicinah—brotando; 
ah—leite; dadhi—iogurte; madhu—mel; ghrta—manteiga clari- 
guda—melaco; anna—gráos alimentícios; adi—e assim por 
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diante; ambara—roupas; Sayyd—camas; Asana—assentos; abharanip. crições dadas no Bhagavad-gita (3.14). Se as pessoas seguem esses 
adayah—levando ornamentos e assim por diante; sarve--tudo; eva-s cípios em plena consciência de Krsna, a sociedade humana:pros- 
decerto; kāma-dughāh—satisfazendo todos os desejos; nadāh—rið á, e será feliz tanto nesta vida quanto na próxima. 
grandes; kumuda-agrāt—do topo da montanha Kumuda; patantaha 
fluindo; tam—para essa; uttarena-—no lado norte; ilāūvrtam—a tèni 
conhecida como Ilâvrta-varsa; upayojayanti—dão felicidade. 





VERSO 25 


¿ ATEN caia marie al. AAA 


TRADUÇÃO aan a qa Fara 


Igualmente, na montanha Kumuda existe uma grande figueira- 
de-bengala, que se chama Satavalsa porque tem cem ramos princi 
pais. Desses ramos surgem muitas raízes, das quais fluem muitos 
rios. Esses rios descem do topo da montanha até o lado norte de 
Navrta-varsa, beneficiando os habitantes dessa região. Devido a esses 
rios difluentes, todas as pessoas têm um amplo suprimento de leite, 
iogurte, mel, manteiga clarificada [ghi], melaço, grãos alimentícios, 
roupas, camas, assentos e adornos. Todos os objetos que desejam 


são suficientemente fornecidos para a sua prosperidade, e, portanto, 
elas são muito felizes. 






asd 


nupajusananar na kadácid api prajanam vali-palita-klama-sveda- 
andhya-jarâmaya-mrtyu-sitosna-vaivarnyopasargâdayas tâpa- 
bhavanti yavaj jam sukharm niratisayam eva. 


|-—os quais (todos os produtos originados dos rios correntes 
a mencionados); upajusananam-—das pessoas que estão utilizan- 
'namente; na—náo; kadacit—em momento algum; api—decer- 
prajanam—dos cidadáos; vali—rugas; palita—cabelo grisalho; 
1—fadiga; sveda—transpiragáo; daurgandhya—maus odores 
ido à transpiração insalubre; jara—velhice; dmaya—doenga; 
-—morte extemporânea; sita—frio severo; usna—calor escal- 
ante; vaivarnya—diminuição do brilho corpóreo; upasarga—pro- 
y adayah—e assim por diante; tapa—de sofrimentos; visesah— 
variedades; bhavanti—sáo; yavat—enquanto; jlvam—yida; 
am—felicidade; niratisayam— ilimitada; eva—apenas. 





SIGNIFICADO 

A prosperidade da humanidade não depende de uma civilização 
demoníaca desprovida de cultura ou conhecimento, mas que possul 
apenas arranha-céus gigantescos e automóveis enormes que estão 
sempre correndo em rodovias. Os produtos da natureza são o sufi- 
ciente. Quando há profusão de leite, iogurte, mel, grãos alimentícios, 
ghi, melaço, dhorts, saris, apetrechos de dormir, assentos e ador- 
nos, os habitantes são realmente opulentos. Quando um abundante TRADUÇÃO 
suprimento de água fluvial inunda a terra, todas essas coisas tornam» os habitantes do mundo material que desfrutam das substâncias 
se viáveis, e não haverá escassez. Porém, como se descreve na lite- propiciadas por esses rios, não têm rugas nos seus corpos nem cabelos 
ratura védica, tudo isto-depende da execução de'sacrifícios. alhos. Eles nunca sentem fadiga, e a transpiração não causa em 
corpos maus odores. Eles não são afligidos pela velhice, doenças 
annãd bhavanti bhatâni morte extemporânea, tampouco sofrem com o frio gélido ou o 

parjanyad anna-sambhavah or tórrido, e seus corpos nunca perdem o brilho. Sem ansiedades, 
yajñad bhavati parjanyo lodos eles vivem muito felizes até a hora da morte. 

yajñah karma-samudbhavah f, 











SIGNIFICADO 

Este verso faz alusão à perfeição da sociedade humana, mesmo 
ntro deste mundo material. As condições miseráveis deste mundo 
aterial podem ser corrigidas por um abundante suprimento de leite, 


“Todos os corpos vivos subsistem de grãos alimentícios, que são pro- 
duzidos das chuvas. As chuvas são produzidas pela execução de yajña 
[sacrificios], e o yajña nasce dos deveres prescritos.” Estas são as 
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iogurte, mel, ghT, melaço, grãos alimentícios, ornamentos, camas, 
assentos e assim por diante. Isto sim, é civilização humana. Grão 
alimentícios'em profusão podem ser produzidos através de ativida 
des agrícolas, e um vasto suprimento de leite, iogurte e ghT pode 
obtido através da proteção às vacas. Mel abundante pode ser obtida 
com a proteção às florestas, Infelizmente, na civilização moderna, 
ao invés de se dedicarem à agricultura, os homens estão atarefados 
em matar as vacas, que são/um manancial de iogurte, leite e ghi, 
estão derrubando todas as árvores que fornecem mel, e abrem fábri- 
cas que produzem porcas e parafusos, automóveis e vinho. Desse 
jeito; como as pessoas podem ser felizes? Elas devem sofrer todas 
as misérias infligidas pelo materialismo. Seus corpos tornam-se enrus 
gados e aos poucos deterioram-se, Chegando ao ponto de tornarem-se 
nanicos, e, devido à transpiração sórdida, exalam um odor repugnan» 
te, decorrente do consumo de todos os tipos de coisas asquerosas. 
Isto não é civilização humana. Se as pessoas realmente querem feli 
cidade nesta vida e desejam preparar-se para, na próxima vida, obter 
o melhor, elas devem adotar uma civilização védica. Numa civilização 
védica, existe completo suprimento de todas as necessidades acimã 
mencionadas: 
VERSO 26 


RARA 
anna aa a aiaa 
ao m eA RA 


kurarniga-kurara-kusumbha-vaikanka-trikata-sisira-patariga-rucaka- 
nisadha-Sind vasa-kapila-Sankha-vaidarya-jarudhi-hamsa-rsabha-nága- 
kalañijara-naradadayo vimsati-girayo meroh karnikaya iva kesaras 
bhuta mila-dese parita upakiptah. 


kuranga-—Kuraúga; kurara—Kurara; kusumbha-vaikanka-trikata- 
sisira-patariga-rucaka-nisadha-sinivasa-kapila-Sarkha-vaidarya-járu- 
dhi-harisa-rsabha-naga-kalarjara-nãrada-—os nomes das montanhas; 
adayah—e assim por diante; vimsati-girayah—vinte montanhas; 
meroh—do monte Sumeru; karnikayah—do verticilo do lótus; iva— 
como;:kesara-bharah=como filamentos; múla-dese—na base; pari- 
tah—por toda a volta; upakiptah-—dispostas pela Suprema Perso- 
nalidade de Deus. 
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e TRADUÇÃO 
Fal qual os filamentos ao redor do verticilo de uma flor de lótus, 

outras montanhas belamente dispostas em volta do sopédo 
te Meru. Seus nomes são Kuraúga, Kurara, Kusumbha, Vai- 
, Trikúta, Sisira, Pataúga, Rucaka, Nisadha, Sinivasa, Kapila, 
ha, Vaidúrya, Jarudhi, Hamsa, Rsabha, Naga, Kalañjara e 












1 VERSO 27 


TÂ e Huerga fa ua 
lea aaa aa Gr A 
an riña aaa 
fire Ron 


ara-devakttau: merurh purvenástadasa-yojana-sahasram 
dagayatau dvissahasram prthu-tungau bhavatah. evam aparena 
ana-pariyátrau daksinena kailasa-karavirau prag-Ayatav evam 
atas trisriga-makarav astabhir etaih parisrto *gnir iva paritas 
ikasti kañcana-girih. 
erakon: montanhas chamadas Jathara e Deva- 
à; merum--monte Sumeru; púrvena—no lado leste; astadasa- 
Oj q a-sahasram—dezoito mil yojanas; udgayatau—estendendo=se 
norte a sul; dvi-sahasram—dois mil Yojanas; prthu-tungau—em 
gura e altura; bhavatah—existem; evam—igualmente; aparena— 
lado oeste; pavana-pariyatrau—duas montanhas chamadas Pava- 
e Pariyatra; daksinena—no lado sul; kailasa-karavirau—duas 
montanhas chamadas Kailãsa e Karavira; prak-ayatau—expandindo- 
e a leste e oeste; evam—igualmente; uttaratah-—no lado soil 
iga-makarau—duas montanhas chamadas Trisriga e Makara; 
gstabhih etaih—por essas oito montanhas; parisrtah—rodeada; agnih 
a como fogo; paritah—em toda a extensáo; cakasti—brilha com 
or; kañcana-girih—a montanha dourada, chamada Sumeru, ou 
Meru. > 
) TRADUCAO 
No lado leste do monte Sumeru, situam-se duas montanhas cha- 
'Ímadas Jathara e Devakúta, que se estendem ao norte e ao sul por 
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18.000 yojanas [234.000 quilômetros]. Igualmente, no lado oeste 
Sumeru, existem duas montanhas chamadas Pavana e Pariyatra, 
também se estendem ao norte e ao sul pela mesma distância. No 
sul de Sumeru, encontram-se duas montanhas chamadas Kailasa 
Karavira, que se estendem a leste e oeste por 18.000 yojanas, e, 
lado norte de Sumeru, estendendo-se pela mesma distância a le 
e oeste, ficam duas montanhas chamadas Trisriga e Makara. A lar 
gura e a altura de todas essas montanhas é de 2.000 yojanas [26.000 
quilómetros]. Sumeru, uma montanha de ouro maciço que tem um 
brilho incandescente como o fogo, está rodeada por essas oito 
montanhas, 

VERSO 28 


A a ea si gagaan] 
magai maae qafa 3c II 


meror mūrdhani bhagavata atma-yoner madhyata upakIptam purm 
ayuta-yojana-sahasrir sama-caturasrâm Satakaumbhim vadanti. 


meroh—da montanha Sumeru; mitrdhani—no píncaro;: bhagas 
vatah—do ser mais poderoso; atma-yoneh—do Senhor: Brahma; 
madhyatah—no meio; upakiptam-—situada; purim—a grande cidade; 
ayuta-yojana—dez mil yojanas; sahasrim—mil; sama-caturasram— 
com as mesmas dimensões em todos os lados; sata-kaumbhim—feita 
inteiramente de ouro; vadanti-—os grandes sábios eruditos dizem, 


TRADUÇÃO 
No meio do cume de Meru fica a cidade do Senhor Brahma. 
Calcula-se que cada um dos seus lados se estende por dez milhões 
de yojanas [cento e trinta milhões de quilômetros]. Ela é inteiramente 
formada de ouro, e por isso os acadêmicos eruditos e sábios chamam» 
na de Satakaumbhi. 
VERSO 29 


amg na R aet GIAA giS- 
JA RS 


tam anuparito loka-palanam astanám yatha-disarh yathā-rūparı 
turīya-mānenā puro *stav upakiptah. 
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|-—essa grande cidade chamada Brahmapuri; anuparital de 

do; loka-palanám—dos governantes dos planetas; astânim — 

; yatha-disam—de acordo com as direções; yatha-rapam—em 

conformidade com a cidade de Brahmapuri; turlya-mãnena— 

dindo apenas um quarto; purah-—cidades; astau—oito; upaklp- 
situadas. 


TRADUÇÃO a 
ndo Brahmapuri em todas as direções, ficam as residências 
oito principais governantes dos sistemas planetários, começando 
m o rei Indra, Essas moradas, idénticas a Brahmapuri, têm um 
lo do seu tamanho. 


h SIGNIFICADO 

Srila Visvanatha Cakravarti Thãkura confirma que outros Purânas 
zem referência às cidades do Senhor Brahmã e de outros oito 
overnantes dos sistemas planetários, que, a exemplo de Indra, são 
ibalternos. 


merau nava-pirâni syur 
manovaty amaravati 
tejovatí samyamant 
tatha krsnañganá para 
sraddhavati gandhavati 
tathã canyã mahodayã 
yasovati ca brahmendra 
bahyadinam yathã-kramam 


cidade de Brahmã é conhecida como Manovati, e as de seus assis- 

ntes, tais como Indra e Agni, são conhecidas como Amarāvatī, Y 

'ejovati, Samyamani, Krsnagana, Sraddhávati, ' Gandhavati, 
hodayá e Yasovati. Brahmapuri está situada no meio, e as outras 


Dito puris circundam-na em todas as direções. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedania do Quinto 


Canto, Décimo Sexto Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado 


“Descricáo de Jambúdvipa.” 





























CAPÍTULO DEZESSETE 


A descida do rio Ganges 


D Décimo Sétimo Capítulo descreve a origem do rio Ganges e seu 
iso dentro de Ilavrta-varsa é ao redor da mesma. Também há uma 
ção das orações que o Senhor Siva oferece ao Senhor Sankar- 
uma das expansões quádruplas da Suprema Personalidade de 
. Certa vez, o Senhor Visnu aproximou-Se de Bali Mahārāja 
janto o rei executava um sacrifício. O Senhor apareceu diante 
'como Trivikrama, ou Vamarnia, e pediu ao rei que lhe fizesse 
ja doação de três passos de terra. Com dois passos, O Senhor 
na cobriu todos os três sistemas planetários e, com os dedos 
[o Seu pé esquerdo, perfurou a cobertura do universo. Algumas 
Otas de água do Oceano Causal emanaram desse orifício e caíram 
icabeça do Senhor Siva, onde permaneceram por mil milênios. 
issas gotas de água são o sagrado rio Ganges. Primeiramente, ele 
e pelos planetas celestiais, que se localizam nas solas dos pés do 
inhor Visnu. O rio Ganges é conhecido por muitos nomes, tais 
jo Bhagirathi e Jahnavi. Ele purifica Dhruvaloka e os planetas 
sete sábios porque o único desejo tanto de Dhruva quanto dos 
bios é servir aos pés de lótus do Senhor. 

O rio Ganges, que brota dos pés de lótus do Senhor, inunda os 
etas celestiais, especialmente a Lua, e em seguida corre por 
mapurī, no cimo do monte Meru. Nesse ponto, o rio divide-se 

Em quatro braços (conhecidos como Sitã, Alakanandã, Caksu e 
Bhadra), que a seguir descem rumo ao oceano de água salgada. O 
defluente conhecido como Sitá corre por Sekhara-parvata e Gandha- 
ádana-parvata, após o que dirige-se para Bhadrásva-varsa, onde, 
este, mistura-se com o oceano de água salgada. O defluente Caksu 

li por Malyavân-giri e, após alcançar Ketumala-varsa, já no Oci- 

lente, mistura-se com o oceano de água salgada. O defluente co- 
hecido como Bhadrã flui pelo monte Meru, monte Kumuda e pelas 
tanhas Nila, Sveta e Srgavân, antes de alcançar Kuru-desa, 

le, no Norte, desemboca no oceano de água salgada. O defluente 
lakananda corre por Brahmãlaya, atravessa muitas montanhas, 
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dentre as quais, Hemakúta e Himakita, e depois alcança Bhãral 
varsa, onde desemboca no lado sul do oceano de água salgad 
Muitos outros rios e seus defluentes correm pelas nove varsas, 


A extensão de terra conhecida como Bhãrata-varsa é o campo de. 


atividades, e reservam-se as outras oito varsas a pessoas que quer 
desfrutar de conforto celestial. Em cada uma dessas oito belas provi 


cias, os cidadãos celestiais desfrutam de vários padrões de confortg: 
e prazeres materiais. Diferentes encarnações da Suprema Personals 


dade de Deus distribuem Sua misericórdia em cada uma das nove 
varsas de Jambúdvipa. 4 

Em llavrta-varsa, o Senhor Siva é o único varão, e vive com sui 
esposa, Bhaváni, que é servida por muitas criadas. Se algum outro 
homem adentra-se naquela província, Bhavâni amaldiçoa-o a tornar» 
se mulher. O Senhor Siva adora o Senhor Sankarsana oferecendo 
várias orações, uma das quais é a seguinte: “Meu querido Senhor, 
por favor, libertai da vida material todos os Vossos devotos e façais. 
prisioneiros do mundo material todos aqueles que não são devotos. 


Sem Vossa misericórdia ninguém conseguirá libertar-se do cativeiro 
da existência material,” 


VERSO 1 


EA TA 
a A OA ARA 
pereira a ORAR AURA 
MARRAS AA AO MAENT 
ars ma gaea RA 
qiam aR: nen 


sri-suka uvãca 

tatra bhagavatah saksad yajña-lingasya visnor vikramato váma- 
padañgustha-nakha-nirbhinnordhvanda-kataha-vivarenantah-pravistá 
ya bahya-jala-dhara tac-carana-pañkajavanejanaruna- > 
kiñjalkoparañjitakhila-jagad-agha-malapahopasparsanamala saksad 
bhagavat-padity anupalaksita-vaco "bhidhtyamanati-mahata kalena 
yuga-sahasropalaksanena divo mirdhany avatatara yat tad visnu- 
padam āhuh: 


p 
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ah uvaca—Sri Sukadeva Gosvámi disse; tatra—nesse mo- 
hagavatah—da encarnação da Suprema Personalidade de 
; saksat—diretamente; yajña-lingasya—do desfrutador dos:re- 
os de todos os sacrifícios; visnoh—do Senhor Visnu; vikrama- 
nquanto dava Seu segundo passo; vama-pâda—de Sua perna 
querda; arigustha—do dedáo; nakha—com a unha; nirbhinna— 
ou; Ardhva—superior; anda-kataha—a cobertura do universo 
tindo em sete camadas — terra, água, fogo, etc.); vivarena— 
ravés do orificio; antah-pravistā—tendo penetrado o universo; 
o qual; bahya-jala-dhara—o deflúvio de água proveniente do 
sano Causal que está situado fora do universo; tat—dEle; carana- 

aja—os pés de lótus; avanejana—ao lavar; aruna-kiñjalka—com 
pó avermelhado; uparañjita—ficando colorida; akhila-jagat— 
"mundo inteiro; agha-mala—as atividades pecaminosas; apaha— 
trói; upasparsana—o contato com a qual; amala-—inteiramente 
; saksat-—diretamente; bhagavat-padi-—emanando dos pés de 
da Suprema Personalidade de Deus; iti—assim; anupalaksita— 
grito; vacah—pelo nome; abhidhiyamana—sendo chamado; ati- 
hata kalena—após longo tempo; yuga-sahasra-upalaksanena— 

istindo em mil milênios; divah—do firmamento; mardhani—no 
¡o (Dhruvaloka); avatatara—desce; yat—o qual; tat—este; r 
dam-—os pés de lótus do Senhor Visnu; ahuh-—eles chamam. 



























































TRADUÇÃO 
Sukadeva Gosvâmi disse: Meu querido rei, o Senhor Visnu, o 
utador de todos os sacrifi , apareceu como Vâmanadeva na 
na de sacrifício de Bali Mahárája. Depois, estendeu o pé esquerdo 
o fim do universo, em cuja cobertura Ele perfurou um orifício 
m a unha de Seu dedão. Através desse orifício, sob a forma do 
o Ganges, a água pura do Oceano Causal penetrou neste universo. 
Após lavar os pés de lótus do Senhor, que estão cobertos de pó aver- 
do, a água do Ganges adquiriu uma cor belamente rósea. Basta 
a água transcendental do Ganges para que O ser vivo possa, 
de imediato, purificar sua mente, tirando-lhe a contaminação mate- 
|; não obstante, as águas do rio continuam puras. Porque, antes 
de descer a este universo, o Ganges toca diretamente os pés de lótus ` 
o Senhor, ele é conhecido como Visnupadi. Depois, ele recebe 
Qutros nomes, tais como Jahnavi e Bhágirathi. Após mil milênios, 
a água do Ganges desce a Dhruvaloka, o planeta mais elevado deste 
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universo, Portanto, todos os sábios e acadêmicos eruditos apregoam. 


que Dhruvaloka é Visnupada [“'situado aos pés de lótus do Senho 
Visnu”], 







SIGNIFICADO y 


Neste verso, Sukadeva Gosvâmi descreve as glórias do rio Ganges 
A água do Ganges chama-se patita-pávant, a libertadora de todos 
os seres vivos pecaminosos, É fato comprovado que, banhando-se 
regularmente no-Ganges, a pessoa purifica-se tanto externa quanto: 





internamente, Externamente, seu corpo torna-se imune a toda espés 


cie-de doenças, e internamente ela aos poucos desenvolve uma atis 
tude devocional para com a Suprema Personalidade de Deus. Em 
toda a Índia, muitos milhares: de indivíduos. vivem às. margens do 


Ganges, e, tomando banhos: regulares em suas águas, eles sem dúvida. 
purificam-se tanto espiritual quanto materialmente. Muitos sábios, 
incluindo Sankaracarya, compuseram orações em louvor ao Sal 
e a.própria.Índia tornou-se gloriosa porque nela correm rios, tais 
como-o Ganges, Yamunã, Godavari, Káveri, Krsnã e Narmadã. 
Todo aquele que vive nas terras adjacentes a esses rios é natural- 
mente avançado em consciência espiritual. Srila Madhvacarya diz: 


varâhe vama-pâdam tu 
tad-anyesu tu daksinam 

padam kalpesu bhagavan 
ujjahara trivikramah 


Apoiando-Se sobre Seu pé direito e estendendo o esquerdo até a pe» 
riferia do universo, o Senhor Vâmana tornou-Se conhecido como 
Trivikrama, a encarnação que executou três feitos heróicos. 


VERSO 2 
a a AAA ASA 
ANA AAA e aran 
aria 
MARRAS rta ra fa, 


[Canto 5, Cap. 1 
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a ha vava vira-vrata auttanapadih parama-bhagavato "smat-kula- 

a-caranaravindodakam iti yâm anusavanam utkrsyamána- 
ad-bhakti-yogena drdham klidyamanantar-hrdaya autka: 
imilita-locana-yugala-kudmala-vigalitamala-baspa- 
abhivyajyamana-roma-pulaka-kulako *dhunapi paramâdarena 
rasa bhibharti. 


yatra ha váva—em Dhruvaloka; vira-vratah—firmemente deter- 
inado; aut-tânapâdih-—o famoso filho de Maharája Uttánapáda; 

ama-bhagavatah—o devoto mais elevado; asmat—nossa; kula- 
ata—da Deidade da família; carana-aravinda—dos pés de lótus; 
“am—na água; ¡ti—assim; yam—a qual; anusavanam—constan- 
mente; utkrsyamána—aumentando; bhagavat-bhakti-yogena—pelo 
ico devocional ao Senhor; drdham-—grandemente; klidyamana- 
-hrdayah—sentindo-se suave no âmago de seu coração; aut- 
'hya—devido ao grande anseio; vivasa—espontaneamente; 
ilita—um ` pouco abertos; locana—dos olhos; yugala—par; 
dmala—semelhantes a flores; vigalita—emanando; amala—puras; 
ispa-kalaya—com lágrimas; abhivyajyamana—manifestando-se; 
a-pulaka-kulakah—cujos sinais de êxtase no corpo; adhuná 
inclusive agora; parama-ddarena—com muita reverência; si- 
em sua cabeça; bibharti—-ele ostenta. 




























ji TRADUÇÃO 
‘Devido à sua firme determinação de prestar serviço devocional, 
hruva Mahārāja, o famoso filho de Mahārāja Uttānapāda, é co- 
'"nhecido como o devoto mais elevado do Senhor Supremo. Conhe- 
ed or de que a água sagrada do Ganges lava os pés de lótus do Senhor 
Visnu, Dhruva Maharaja, situado em seu próprio planeta, continua 
recebendo com grande devoção esta água sobre sua cabeça. Como 
se dedica a pensar constantemente em Krsna no âmago do seu cora- 
ção, ele vive transbordando de anseios extáticos. Lágrimas correm 
de seus olhos semicerrados, e erupções aparecem em todo o seu 
corpo. 
em SIGNIFICADO 
Quando alguém está firmemente fixo no serviço devocional à Su- 
prema Personalidade de Deus, ele é conhecido como vira-vrata, ou 
(completamente determinado. Semelhante devoto não pára de inten- 
sificar seu êxtase no serviço devocional. Portanto, logo que ele se 
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lembra do Senhor Visnu, seus olhos enchem-se de lágrimas. Este sins" 
toma é de um mahã-bhagavata. Dhruva Mahãrája mantinha-se nest 

êxtase devocional, e, durante o tempo em que viveu em Jagannáthã. 
Puri, Sri Caitanya Mahãprabhu também nos deu um exemplo prá 
tico de êxtase transcendental, e esses Seus passatempos são narrados 
por completo no Caitanya-caritâmrta. ve 


VERSO 3 
A ARA a ag a 
far RRA PRA aa nasg fe 
maana a aa aa a 
AREA. tera Zu 


tatah sapta rsayas tat prabhavabhijña ya nanu tapasa atyantikt 
siddhir etavatr bhagavati sarvatmani vasudeve 'nuparata-bhakti-yogas 
labhenaivopeksitanyarthatma-gatayo muktim ivagatarh mumuksava iva 
sabahu-manam adyapi jata-jatair udvahanti. 


tatah-—em seguida; sapta rsayah—os sete grandes sábios (a cos 
meçar por Marici); taí prabhava-abhijriah-—que conheciam muito 
bem a influência do rio Ganges; yam-—essa água do Ganges; nanu— 
na verdade; tapasah-—de nossas austeridades; atyantiki—a definiti- 
va; siddhih-—perfeição; etavatr—esse tanto; bhagavati—a Suprema 
Personalidade de Deus; sarva-ãtmani-—no onipenetrante; vasudeve=- 
Krsna; anuparata—contínuo; bhakti-yoga—do processo místico de 
servico devocional; /abhena—pelo simples fato de alcançar essa 
plataforma; eva-—decerto; upeksita-rejeitaram; anya—outros; 
artha-âtma-gatayah-—todos os outros meios de perfeição (a saber, 
religião, desenvolvimento econômico, gozo dos sentidos e liberação); 
muktim-— ausência de cativeiro material; ive--como; agatâm— obti- 
veram; mumuksavah-—pessoas que desejam a liberação; iva—como; 
sa-bahu-mánam—com muita honra; adya api—mesmo agora; jatd- 
jfttaih-—nos tufos de cabelos anelados; udvahanti—eles ostentam. 


TRADUÇÃO 
Os sete grandes sábios [Marici, Vasistha, Atri e assim por diante] 
residem em planetas abaixo de Dhruvaloka. Cientes da influência 
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águas do Ganges, até hoje eles mantêm a água do Ganges nos 

de seus cabelos. Eles concluíram que esta é a riqueza definitiva, 

erfeição de todas as austeridades e o melhor meio de praticar vida 

nscendental. Tendo alcançado o ininterrupto serviço devocional 

Personalidade de Deus, eles rejeitam todos os outros pro- 

s benéficos, tais como religião, desenvolvimento econômico, 

o dos sentidos e, inclusive, a imersão no Supremo. Assim como 

jfiânis pensam que imergir na existência do Senhor é a realidade 

ima, essas sete personalidades elevadas aceitam o serviço devo- 
como a perfeição da vida. 


SIGNIFICADO 

transcendentalistas dividem-se em dois grupos principais: os 
iisesa-vadis, ou impersonalistas, e os bhaktas, ou devotos. Os im- 
onalistas não aceitam a variedade da vida espiritual. Eles querem 
ir-se no brahmajyoti, o aspecto Brahman do Senhor Supremo. 
or sua vez, os devotos desejam participar das atividades transcen- 
entais do Senhor Supremo. No sistema planetário superior, o pla- 
a mais elevado é Dhruvaloka, e abaixo de Dhruvaloka estão os 
planetas onde residem os grandes sábios, a começar por Marici, 
tha e Atri, todos os quais têm o serviço devocional como a per- 
o máxima da vida. Portanto, todos eles ostentam sobre suas 
as a água sagrada do Ganges. Este verso comprova que para 
pessoa que alcançou a plataforma de serviço devocional puro, 
juma outra coisa, nem mesmo a chamada liberação (aivalya), 
este-se de importância. Srila Sridhara Svâmi afirma que só pode 
idonar todas as outras ocupações, considerando-as insignifican- 
, quem adota o serviço devocional puro ao Senhor, Prabodhá- 

nda Sarasvati confirma da seguinte maneira esta afirmação: 


kaivalyarn narakayate tri-dasa-púr akasa-puspayate 
durdantendriya-kala-sarpa-patalt protkhata-damstrayate 
» visvarh parna-sukhayate vidhi-mahendradis ca kitáyate 
yat karunya-kataksa-vaibhavavatam tam gauram eva stumah 
pa 
Sri Caitanya Mahãprabhu explicou e difundiu perfeitamente o pro- 
cesso de bhakti-yoga. Conseqientemente, se para aquele que se re- 
fugiou aos pés de lótus de Sri Caitanya Mahãprabhu, a perfeição 
máxima dos mayavadis, Kaivalya, ou tornar-se uno com o Supremo, 







































Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. 





A descida do rio Ganges 








é considerada infernal, que falar então das aspirações dos karmi 
que estão apenas interessados em se promoverem aos-planetas celi 
tiais? Os devotos consideram tais metas como fantasmagorias inúteis, 
Há também os yogis, que tentam controlar os sentidos, porém, em 
quanto não se estabelecerem nã plataforma de serviço devocional, 
não obterão êxito. Comparam-se os sentidos a serpentes venenosas, 
mas os sentidos do bhakta ocupado a serviço do Senhor são coma 
serpentes cujas presas peçonhentas foram removidas. O yogr tenta 
reprimir os sentidos; contudo, mesmo grandes místicos como Vigvãs 
mitra falham nesse intento. Ao se deixar cativar por Menaka en. 
quanto meditava, Visvámitra foi dominado pelos seus sentidos. Mais 
tarde, ela deu à luz Sakuntala; Portanto, como o Senhor Krsna cons 
firma no Bhagavad-gitã (6.47), as pessoas mais sábias do mundo são 
os bhakti-yogis: 


yoginam api sarvesam 
mad-gatenântarâtmana 

sraddhavan bhajate yo mam 
sa me yuktatamo matah 


“Dentre todos os yogis, aquele que se refugia em Mim com muita 
fé, adorando-Me com transcendental serviço amoroso, está mui inti- 
mamente unido a Mim através da yoga e é o mais elevado de todos.” 


VERSO 4 


INSERTA da 
a rf its 


tato "neka-sahasra-koti-vimanánika-sañkula-deva-yánenávatar- 
antindu mandalam avarya brahma-sadane nipatati. 


tatah—depois de purificar os sete planetas dos sete grandes sábios; 
aneka—muitos; sahasra—milhares; koti—de milhóes; vimana-antka— 
com contingentes de aeroplanos; sarkula—congestionados; deva- 
yanena—pelos caminhos espaciais dos semideuses; avataranti— 
descendo; indu-mandalam—o planeta Lua; avarya—inunda; brahma- 
sadane—rumo á morada do Senhor Brahma, situada no cimo de 
Sumeru-parvata; nipatati—precipita-se. 













































TRADUÇÃO 
pós purificar os sete planetas próximos a Dhruvaloka (a estrela 
tr), a água do Ganges é transportada pelos caminhos espa: 
semideuses em bilhões de aeroplanos celestiais. Então, ela inunda 
[Candraloka] e finalmente chega à morada do Senhor Brahma, 
da no cimo do monte Meru. 




























SIGNIFICADO 
mos sempre lembrar-nos de'que o rio Ganges procede do 
sano Causal, situado além da cobertura do universo. Após ex- 
sar pelo orifício criado pelo Senhor Vâmanadeva, a água do 
Deeano Causal precipita-se em direção a Dhruvaloka (a estrela polar) 

ntão desce rumo aos sete planetas localizados abaixo de Dhruva- 
ka. Em seguida, inúmeros aeroplanos celestiais transportam-na até 
Lua, depois do que cai no topo do monte Meru, conhecido como 
-parvata. Dessa maneira, a água do Ganges finalmente alcan- 
os planetas inferiores e os picos dos Himalaias, de onde ela corre 
or Hardwar e por todas as planícies da Índia, purificando a terra 
nteira. Nesta passagem, explica-se como a água do Ganges, proce- 
do topo do universo, alcança os vários planetas. Os aeroplanos 
is tranisportam até os outros planetas a água dos planetas dos 
bios. Os presumíveis cientistas avançados da era moderna tentam 
ir aos planetas superiores, mas ao mesmo tempo estão experimen- 
ndo uma escassez de energia na Terra. Se fossem realmente cien- 
s capazes, poderiam pessoalmente ir deavião a outros planetas, 
s isto eles não conseguem fazer. Tendo agora desistido de suas 
'sões pela Lua, eles fazem uma vá tentativa de ir a outros 





























































7 VERSO 5 


a qt aaa arar 
ARG rr RR N 

br 

Witatra caturdhã bhidyamanã caturbhir namabhis catur-disam 
abhispandanti nada-nadr-patim evabhinivisati sitalakanandã caksur 
bhadreti. 
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tatra—lá (no topo do monte Meru); caturdha-—em quatro braçosy 
bhidyamána—dividindo-se; caturbhih—com quatro; namabhih— 
nomes; catuh-disam—as quatro direções (leste, oeste, norte e sul); 
abhispandanti—fluindo em profusão; nada-nadi-patim—no reservas. 
tório de todos os grandes rios (o oceano); eva—decerto; abhinivisati-=s 
entram; sitã-alakananda—Sitã e Alakanandã;: caksuh—Cakguy 
bhadrã-—Bhadrã; iti—conhecidos por esses nomes. 


TRADUÇÃO 
No topo do monte Meru, o Ganges divide-se em quatro braços, 
cada um dos quais flui numa direção diferente [leste, oeste, norte 
esul]. Esses defluentes, conhecidos pelos nomes Sitā, Alakananda, 
Caksu e Bhadrá, descem rumo ao oceano. 


VERSO 6 


A ARANA MS ar 
waia aa a a e agza 
faha 181 


sta tu brahma-sadanãt kesarâcaladi-giri-Sikharebhyo 2dho 'dhah 
prasravantT gandhamadana-márdhasu patitvantarena bhadrasva- 
varsa pracyam disi ksara-samudram abhipraviSati. 


sita—o defluente conhecido como Sitá; tu—decerto; brahma- 
sadanat—de Brahmapuri; kesaracala-adi—de Kesarácala e outras 
grandes montanhas; giri—colinas; sikharebhyah—dos topos; adhah 
adhah—para baixo; prasravanti—fluindo; gandhamidana—da mon- 
tanha Gandhamádana; mardhasu—no topo; patitva—caindo; anta- 
rena—dentro de; bhadrasva-varsam—a província conhecida como 
Bhadrasva; pracyam—na oriental; disi—diregáo; ksara-samudram— 
no oceano de água salgada; abhipravisati—desemboca. 


TRADUÇÃO 
O defluente do Ganges conhecido como Sitã flui por Brabmapuri, 
no cimo do monte Meru, de onde desce para os cumes das circunvi- 
zinhas montanhas Kesarâcala, que têm quase a mesma altura do 
próprio monte Meru. Essas montanhas parecem um feixe de filamen- 
tos em volta do monte Meru. A partir das montanhas Kesarãcala, 


A descida do rio Ganges 


anges cai sobre o pico da montanha Gandhamadana e depois 
y a terra de Bhadrasva-varsa. Enfim, alcança a leste o oceano 
“água salgada. 


VERSO 7 


aaa qm aa A 3; 
ai a añ E 


mályavac-chikharán nispatantí tato 'nuparata-vega ketumálam 
bhi caksuh praticyam disi sarit-patim pravisati. 


“evam—dessa maneira; malyavat-Sikharãt- —do topo da montanha 

alyaván; nispatantfi—caindo; tatah—em seguida; anuparata-vega— 

cuja força interrupta; ketumalam abhi—na terra conhecida como 

etumála-varsa; caksuh-—o defluente conhecido como Caksu; pra- 

licyâm —no Oeste; disi—direção; sarit-patim—o oceano; pravisati— 
ntra em, 

TRADUÇÃO 

O defluente do Ganges conhecido como Caksu cai sobre o topo 

ja montanha Malyavân de onde cascateia pela terra de Ketumála- 

. O Ganges corre incessantemente por Ketumãla-varsa e dessa 

neira também alcança a oeste o oceano de água salgada, 


VERSO 8 
7 


ma Aa aaa ARR aR Aaaa aaa: 
aA i peaa at Rf aa 
icii 


bhadra cottarato meru-Siraso nipatitã giri-Sikharad giri-Sikharam 
1iya $rigavatah $rigad avasyandamaná uttaráms tu kurún abhita 

udicyarh disi jaladhim abhipravisati. 

vw 

»»bhadra—o defluente conhecido como Bhadra; ca—também; ul- 

taratah—para o lado norte; meru-Sirasah—do topo do monte Meru; 

nipatita—tendo caído; giri-Sikharat—do pico da montanha Kumuda; 

giri-Sikharam—até o pico da montanha Nila; atihaya—atravessando 

como se não tocasse; sSrrigavatah—da montanha conhecida como 
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Srigaván; srágat—do pico; avasyandamana—fluindo; uttaran >. 
parte norte; tu—mas; kurfin—a terra conhecida como Kuru; abhi? 
tah—em todos os lados; udicyam—á norte; disi—diregáo; jaladhim= 
o oceano de água salgada; abhipravisati—desemboca no. 


TRADUÇÃO 
O defluente do Ganges conhecido como Bhadrã corre desde o lado 
norte da montanha Meru, Suas águas caem sucessivamente sobre 
os picos da montanha Kumuda, do monte Nila, da montanha Sveta 
e da montanha S$rigavan. Depois, elas correm pela província de Kuru 
e, após cruzarem essa terra, dirigem-se ao oceano de água salgada, 
onde desembocam a norte. 


VERSO 9 


A  fifinerafimea 
mermada sar arcaica rat 
Rasa rara ara: de: X SAA 
artis 


tathaivalakananda daksinena brahma-sadanad bahani giri-katany 
atikramya hemakútad dhaimakatany ati-rabhasatara-ramhasd 
luthayant? bhãratam abhivarsarn daksinasyar disi jaladhim 
abhipravisati yasyarh snánartham câgacchatah pursah pade pade 
'$vamedha-rajasiyadinam phalam na durlabham iti. 


tathá eva—do mesmo modo; alakananda—o defluente conhecido 
como Alakanandá; daksinena—pelo lado sul; brahma-sadanãt-—da 
cidade conhecida como Brahmapuri; bahâni—muitos; giri-katâni—os 
topos das montanhas; atikramya-—cruzando; hemakatat-—da mon- 
tanha Hemakúta; haimakatani—e Himakúta; ati-rabhasatara—mais 
impetuosamente; rarnhasa—com muita pujança; luthayantt—espo- 
liando; bharatam abhivarsam—por todos os lados de Bhãrata-varsa; 
daksinasyam—sul; disi—na direção; jaladhim—o oceano de água 
salgada; abhipravisati—desemboca em; yasyam—no qual; snána- 
artham-—banhar-se; ca—e; agacchatah—da pessoa que vem; puriisah-— 
uma pessoa; pade pade-—passo a passo; asvamedha-rajasaya-adinam-— 
de grandes sacrifícios, tais como o Asvamedha yajña e o Rájasúya 


rso 10] A descida do rio Ganges 


iña; phalam—o resultado; na—náo; durlabham—muito difícil de 
bter; iti—assim. 
TRADUÇÃO 

o mesmo modo, o braço do Ganges conhecido como Alakananda 
desde o lado sul de Brahmapuri [Brahma-sadana]. Atravessan- 
js topos das montanhas em várias regiões, ele, com uma força 
mais possantes, cai sobre os picos das montanhas Hemakita e 
nakúta. Após inundar os topos dessas montanhas, o Ganges cai 
a extensão territorial conhecida como Bharata-varsa, a qual 
mbém por ele inundada. Então, a sul, o Ganges desemboca no 
no de água salgada. As pessoas que se banham nesse rio são 
junadas. Não se lhes torna muito: difícil alcançar progressiva- 
nte os resultados decorrentes da execução de grandes sacrifícios, 

jais como os yajiias Rajasiya e Asvamedha. 





i SIGNIFICADO 
“O lugar onde o Ganges desemboca na água salgada da baía da 
engala ainda é conhecido como Gangã-sãgara, ou o ponto de en- 
o do Ganges com a referida baía. Em Makara-saikrânti, no 
de janeiro-fevereiro, milhares de pessoas ainda vão banhar-se 
, na esperança de se libertarem, Confirma-se aqui que elas real- 
ente podem libertar-se através desse processo. Aqueles que têm 
oportunidade de banhar-se no Ganges não enfrentam dificuldade 
Iguma em alcançar os resultados de grandes sacrifícios, tais como 
recompensas concedidas mediante a execução dos yajias Asva- 
edha: e Rájasiya. A maioria da população da Índia: ainda se 
ntém inclinada a banhar-se no Ganges, e existem muitos lugares 
pnde as pessoas podem fazê-lo. Em Prayãga (Allahabad), muitos 
ares de pessoas reúnem-se durante o mês de janeiro para banha- 
s»m-se na confluência do Ganges com o Yamunã. Depois disso, 

















muitos deles vão até a confluência da baía da Bengala com o Ganges 


ara banharem-se ali, Assim, é apanágio de toda a população da 
ia poder banhar-se na'água 'do Ganges em muitos lugares de 


VERSO 10 


sa qu aaa dá ad aña ça Ra aa: 
ET 
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anye ca nada nadyas ca varse varse santi bahuso merv-adi-giri= 
duhitarah Satasah. 


anye—muitos outros; ca—também; nadah—rios; nadyah—rios pe. 
quenos; ca—e; varse varse—em cada extensáo de terra; santi—si0j 
bahusah—de muitas variedades; meru-adi-giri-duhitarah—filhas dan 


montanhas, começando por Meru; satasah—ás centenas. de 
“4 


TRADUÇÃO . 

Muitos outros rios, grandes ou pequenos, fluem do topo do monte 
Meru. Esses rios são como filhas da montanha, e, formando cente» 
nas de braços, eles correm pelas várias extensões territoriais. = 


, 


VERSO 11 ' 


nf mà ado mae a afim 
aaa a aa araña 220 


tatrapi bharatam eva varsam karma-ksetram anyany asta varsani 


svarginam punya-sesopabhoga-sthanâni bhaumani svarga-padani 
vyapadisanti. 


tatra api—entre todas elas; bhãratam — conhecida como Bhárata- 
varsa; eva—decerto; varsam—a porção de terra; karma-ksetram—o 
campo de atividades; anyáni—os outros; asta varsani—oito trechos 
de terra; svarginam-—das entidades vivas elevadas aos planetas celes- 
tiais através de atividades piedosas extraordinárias; punya-—do saldo 
das atividades piedosas; sesa—do restante; upabhoga-sthânâni—os 
lugares para gozo material; bhaumâni svarga-padâni—como os lu- 
gares celestiais na terra; vyapadisanti—eles designam. 


TRADUÇÃO 
Entre as nove varsas, a porção de terra conhecida como Bhãrata- 
varsa é tida como o campo das atividades fruitivas. Os estudiosos 
eruditos e as pessoas santas declaram que as outras oito varsas 
destinam-se a pessoas piedosas muitíssimo elevadas, que, após re- 
tornarem dos planetas celestiais, desfrutam nessas oito varsas ter- 
restres o restante do saldo de suas atividades piedosas. 


“4 
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SIGNIFICADO 
Os lugares celestiais para desfrute são divididos em três grupos: 
planetas celestiais siderais, os lugares celestiais na Terra e os lu- 
celestiais bila, que se encontram nas regiões inferiores. Entre 
s três classes de lugares celestiais (bhauma-svarga-padâni), na 
a, as oito varsas, que não incluem Bhãrata-varsa, caracterizam-se 
mo sendo os lugares celestiais. No Bhagavad-gitã (9.21) Krsna diz 
ue ksine punye martya-lokam visanti: ao esgotarem os méritos de 
atividades piedosas, as pessoas que vivem nos planetas celes- 
regressam a esta Terra, Portanto, elas se elevam aos planetas 
iais, e depois voltam a cair nos planetas terrestres. Este pro- 
ss é conhecido como brahmanda bhramana, e consiste em vagar 
s regiões superiores e inferiores de todos os universos. Aqueles 
sáo inteligentes — em outras palavras, aqueles que-não perderam 
a inteligência — não se envolvem neste processo de perambular 
cima e para baixo. Eles adotam o serviço devocional ao Senhor 
i modo que possam afinal penetrar a cobertura deste universo e 
tual. Então, situam-se num dos planetas co- 
idos como Vaikunthaloka, ou, num plano mais elevado, em 
trsnaloka (Goloka Vrndavana). O devoto nunca deixa envolver-se 
O processo em que ele é promovido aos planetas celestiais e então 
ce novamente. Por isso, Sri Caitanya Maháprabhu diz: 





ei rape brahmanda bhramite kona bhagyavan jiva 


guru-krsna-prasade paya bhakti-lata-bija 
Ú 


tre todas as entidades vivas que perambulam pelo universo, aquela 
que é muito afortunada entra em contato com o representante da 
“Suprema Personalidade de Deus e assim obtém a oportunidade de 
executar serviço devocional. Aqueles que estão sinceramente bus- 
cando o favor de Krsna entram em contato com o guru, o auténtico 
“representante de Krsna. Os mayávadis, que se entregam à especula- 
“ção mental, e os karmis, que desejam os resultados de suas ações, 
“hão podem tornar-se gurus. O guru tem que ser representante direto 
de Krsna, distribuindo inadulteradamente as instruções de Krsna. 
Assim, apenas as pessoas mais afortunadas entram em contato com 
0 guru. Como confirmam os textos védicos, tad-vijñanartham sa 
gurum evabhigacchet: para entendermos os assuntos ligados ao 
mundo espiritual, devemos procurar um guru. O Srimad-Bhagavatam 
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também confirma este ponto. Tasmád gurum prapadyeta Jijñasul 


Sreya uttamam: aquele que está muito interessado-em compreender 
as atividades do mundo espiritual deve buscar um guru, um repres 
sentante autêntico de Krsna. Portanto, de todos os pontos de vista, 
a palavra guru refere-se em especial ao representante genuíno de 
Krsna e a ninguém mais. O Padma Purana afirma que avaisnavo 
gurur na syãt: quem não é vaisnava, ou quem não é representante 
de Krsna, não pode tornar-se guru. Não sendo representante de 
Krsna, nem 'mesmo o brahmana mais qualificado pode tornar-se 
guru. É de se esperar que o brahmana adquira seis classes dé quali. 
ficações auspiciosas: tornar-se um acadêmico muito erudito (parhana) 
eum preceptor muito qualificado (parhana); tornar-se hábil em 
adorar o Senhor ou os semideuses (yajana), e ensinar os outros 4 
executar essa adoração (yajana); qualificar-se como pessoa fidedigna 
apta a receber doações dos outros (pratigraha) e tornar-se capaz de 
distribuir riquezas em caridade (dana). Todavia, caso não seja res 
presentante de Krsna (gurur na syat), nem mesmo um brâhmana que 
possui estas qualificações pode tornar-se guru. Vaisnavah sva-paco 
guruh: porém, mesmo que seja um 'sva-paca, um membro de uma 
família de comedores de cães, um vaisnava, um representante autên- 
tico de Visnu, a Suprema Personalidade de Deus, pode tornar-se 
guru. Das três divisões dos planetas celestiais (svarga-loka), bhauma- 
svarga às vezes é aceito como o trecho de terra em Bharata-varsa 
conhecido como Kashmir. Nessa região há com certeza muitas faci- 
lidades para o gozo dos sentidos materiais, mas esta não é a atividade 
do transcendentalista puro. Rúpa Gosvâmi descreve com as seguintes 
palavras a ocupação do transcendentalista puro: 


anyabhilasita-$anyam 
Jfana-karmady-anávrtam 

anukulyena krsnânu- 
silanam bhaktir uttama 


“Devemos prestar transcendental serviço amoroso ao Supremo 
Senhor Krsna numa atitude favorável e sem desejo de obter lucro 
ou vantagens materiais através de atividades fruitivas ou especula- 
ção filosófica. Isto chama-se serviço devocional puro.” Aqueles que, 
com o único intuito de satisfazer Krsna, ocupam-se plenamente em 


[Canto 5, Cap. 1) 
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estar-Lhe servico devocional náo estáo interessados nas trés divi- 

dos lugares celestiais, a saber, divya-svarga, bhauma-svarga e 
arga. 

VERSO 12 












Tg Raga. Zara ai 
E =. ce 
dear rita a A gAn a AENA E 
qq a anaa: HA qa 1921 
j 
purusânam ayuta-purusâyur-varsânam deva-kalpanâm nagayuta- 
rânânara vajra-sarihanana-bala-vayo-moda-pramudita-mahã- 
ata-mithuna-vyavayapavarga-varsa-dhrtaika-garbha-kalatrânam 
atra tu tretã-yuga-samah kálo vartate. 
pt 
“esu-—nestas (oito) varsas, ou extensões de terra; purusânam—de 
lodos os homens; ayuta—dez mil; purusa—pela medida dos homens; 
h-varsanam—daqueles cujos anos de vida; deva-kalpanam—que 
ão como os semideuses; naga-ayuta-prananam—tendo a força de 
zz mil elefantes; vajra-samhanana—por corpos táo sólidos como 
bala—pela forga corpórea; vayah—pela juventude; moda— 
elo abundante gozo dos sentidos; pramudita—sendo excitados; 
ahá-saurata—uma grande quantidade de sexo; mithuna—nas com- 
linagdes do homem com a mulher; vyavaya-apavarga—no fim do 
iodo de seu gozo sexual; varsa—no último ano; dhrta-eka-garbha— 
concebem uma criança; kalatranam-—daqueles que têm esposas; 
tatra—lá; tu—mas; treta-yuga-samah—exatamente como a Tretá- 
yuga (quando não há tribulagáo); kalah—tempo; vartate—existe. 















| TRADUÇÃO 
Nestas oito varsas, ou extensões de terra, os seres humanos vivem 
ez mil anos de acordo com os cálculos terrestres. Todos os habi- 
tes são quase como semideuses. Eles têm força corpórea de dez 
“mil elefantes. De fato, seus corpos são tão vigorosos como raios. 
4 m vidas agradabilíssimas no esplendor da juventude, e tanto 
homens quanto as mulheres sentem intenso e demorado prazer 
jurante a união sexual, Passados muitos anos de prazer sensual — 
“quando resta um ano de vida — a“esposa concebe uma criança. 
Assim, o padrão de prazer dos residentes destas regiões celestiais é 
exatamente como o dos seres humanos que viviam na Tretá-yuga. 
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SIGNIFICADO X 
Existem: quatro yugas: Satya-yuga, Tretá-yuga, Dvapara-yugii 
Kali-yuga. Durante a primeira yuga, Satya-yuga, as pessoas eram 


muito piedosas. Para obterem compreensáo espiritual e entender 


Deus, todos praticavam o sistema de yoga mística. Porque todos 
viviam abortos em samadhi, ninguém se interessava pelo gozo dos 


sentidos materiais. Durante a Tretá-yuga, as pessoas desfrutavam' 


de prazer sexual sem tribulações. As misérias materiais começaram 
em Dvápara-yuga, mas não eram muito coercivas. As misérias mg 
teriais coercivas começaram de fato com o advento da Kali-yuga. 

Outro aspecto visto neste verso é que em todas estas oito varsas 
celestiais, embora homens e mulheres desfrutem de prazer sexual, 
não há gravidez. A gravidez ocorre somente em vidas de grau infe- 
rior. Por exemplo, os animais como cadelas e porcas engravidam 
duas vezes por ano, e em cada gravidez geram pelo menos meia dúzia 
de filhotes. Espécies de vida mais inferior, tais como as serpentes, 
costumam dar à luz centenas de filhotes de uma só vez. Este verso 
informa-nos de que 'em graus de vida superior à nossa, a gravidez 
ocorre apenas uma única vez na vida: Embora as pessoas vivam em 
plena atividade sexual, mesmo assim, não existe gravidez. No mundo 
espiritual, devido à sua elevada atitude devocional, as pessoas não 
se sentem muito atraídas pela vida sexual. Para sermos precisos, 
diríamos que no mundo espiritual não existe vida sexual, porém, 
mesmo que às vezes isto ocorra, a gravidez está fora de cogitação. 
Contudo, no planeta Terra, os seres humanos engravidam, embora 
sua tendência seja evitar ter filhos. Nesta pecaminosa era de Kali, 
as pessoas chegaram ao ponto de recorrer ao artifício de matar os 
filhos ainda no ventre. Esta prática é muitíssimo degradada e ela 


pode apenas perpetuar as condições materiais miseráveis daqueles 
que a executam. 


VERSO 13 


aa A fifa adan 
aaa RAR rar 
MAARATA a ama RRA TARA 
EME VR ANR NAR AEEA: 
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on ARMAR: aaa 
à ara: e Aral 


atra ha deva-patayah svaih svair gana-náyakair vihita-maharhanah 
rtu-kusuma-stabaka-phala-kisalaya-Srivinamyamana-vitapa- 
d-yitapibhir upasumbhamana-rucira-kananasramayatana-varsa- 
iri-dronisu tatha camala-ji dasayesu vikaca-vividha-nava- 
anaruhamoda-mudita-raja-harisa-jala-kukkuta-kãrandava-sãrasa- 
kravakadibhir madhukara-nikarakrtibhir upakajitesu jala-kridadibhir 
citra-vinodaih sulalita-sura-sundarmam kama-kalila-vilasa-hãsa- 
Ilâvalokakrsta-mano-drstayah svairam viharanti, 





yatra ha—nesses oito trechos de terra; deva-patayah—os senho- 
os semideuses, como, por exemplo, o Senhor Indra; svaih 
|—pelos seus próprios respectivos; gana-nayakaih-—líderes dos 
os; vihita—supridos com; maha-arhanah— presentes valiosos, tais 
omo polpa de sándalo e guirlandas; sarva-rtu—em todas as estações; 
tusuma-stabaka—de cachos de: flores; phala—de frutas; kisalaya- 
riya—pelas opuléncias de brotos; 4namyamána—curvando-se; vi- 
apa-—cujos galhos; lata-—e trepadeiras; vitapibhih—por muitas ár- 
res; upasumbhamana—estando plenamente decorados; rucira— 
los; kanana—jardins; asrama-dyatana—e muitos eremitérios; 
sa-giri-dronisu-—os vales entre as montanhas que estabelecem os 
ites dos trechos de terra; tatha—bem como; ca—também; amala- 
jala-asayesu—nos lagos com água cristalina; vikaca—que acabam 
le desabrochar; vividha—muitas variedades; nava-vanaruha-imoda— 
la fragrância das flores de lótus; mudita—entusiasmados; raja- 
lamsa—grandes cisnes; jala-kukkuta—galinha-d'água; karandava— 
es aquáticas chamadas karandavas; sarasa—grous; cakravaka- 
dibhih—pelos pássaros conhecidos como cakravakas e assim por 
inte; madhukara-nikara-akrtibhih—pelas abelhas; upakajitesu— 
nasceram para zunir; jala-krida-adibhih—tais como diversões 
água; vicitra—vários; vinodaih—pelos passatempos; su-lalita— 
atrativos; sura-sundarinâm-—das mulheres dos semideuses; kama—da 
luxúria; kalila—nascidos; vilasa—passatempos; hasa—sorrindo; lila- 
aloka—pelos olhares faceiros; akrsta-manah—cujas mentes deixam- 
atrair; drstayah—e cuja visáo sente-se atraída; svairam—com 
“muita liberdade; viharanti—ocupam-se em folguedos. 
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TRADUÇÃO 
Em cada uma dessas extensões de terra, existem muitos jardi 


repletos de flores e frutas sazonais, e existem, também, eremitérios 
belamente decorados. Entre as grandes montanhas que demarcam 
essas terras, encontram-se enormes lagos de água cristalina, cheios 
de flores de lótus recém-desabrochadas. As aves aquáticas, tais comy 
os cisnes, patos, galinhas-d'água e grous ficam muito excitadas pela 
fragrância das flores de lótus, e o som fascinante das abelhas invade 
o ar. Os habitantes dessas terras são líderes importantes entre 04 
semideuses. Sempre dispondo da pressurosa solicitude de seus reg. 
pectivos servos, eles fruem da vida em jardins situados ao longo dos 
lagos. Nessa situação agradável, as esposas dos semideuses sorriem 
marotamente para seus esposos e olham-nos com desejos luxuriosos, 
Todos os semideuses e suas esposas estão constantemente recebendo 


de seus servos polpa de sândalo e guirlandas de flores. Dessa manel- 


ra, todos os habitantes das oito varsas celestiais deleitam-se, atraídos 


pelas atividades do sexo oposto. 


SIGNIFICADO 

Eis aqui uma descrição dos planetas celestiais inferiores. Os habi- 
tantes desses planetas desfrutam a vida numa atmosfera agradável, 
onde há lagos límpidos repletos de flores de lótus recém-desabro- 
chadas'e jardins cheios de frutas, flores, várias espécies de pássaros 
eabelhas zumbidoras. Nessa atmosfera, eles gozam da vida com suas 
belíssimas esposas, que sempre estão estimuladas sexualmente. To- 
davia, como se explicará nos versos subsegiientes, todos eles sáo 
devotos da Suprema Personalidade de Deus. Os habitantes desta 
Terra também desejam semelhante prazer celestial, mas quando, de 
alguma forma, obtêm desfrutes aparentes, tais como sexo e intoxi- 
cação, esquecem-se por completo de servir ao Senhor Supremo. Nó 
entanto, embora nos planetas celestiais os habitantes tenham acesso 
ao gozo sensorial superior, eles nunca se esquecem de que são servos 


eternos do Ser Supremo: 


VERSO 14 


AR I ANAA AJET: JENN ANANTA 
aaa Aa Ze 1 
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“navasyv api varsesu bhagavan narayano maha-purusah purusânam 
d-anugrahayatma-tattva-vyilhenatmanadyapi sannidhiyate. 


'navasu—nos nove; api—com certeza; varsesu—trechos de terra co- 
hecidos como varsas; bhagavan—a Suprema Personalidade de Deus; 
ayanah—Senhor Visnu; maha-purusah—a Pessoa Suprema; puru- 
am—a Seus vários devotos; tat-anugrahdya—para mostrar Sua 
jisericórdia; atma-tattva-vyithena-—mediante Suas expansões sob as 
mas quádruplas de Vasudeva, Sankarsana, Pradyumna e Anirud- 
ha; atmana-— pessoalmente; adya api-—até agora; sannidhiyate—está 
erto dos devotos para aceitar-lhes O serviço. 


TRADUÇÃO 

Para mostrar misericórdia aos Seus devotos que residem em cada 
dessas nove extensões de terra, a Suprema Personalidade de 
Is, conhecido como Narãyana, expande-Se nos princípios quádru- 
de Vasudeva, Sankarsana, Pradyumna e Aniruddha, Dessa ma- 
eira, Ele permanece perto de Seus devotos para aceitar-lhes o serviço. 
y SIGNIFICADO 
“Em relação a isto, Visvanatha Cakravarti Thákura informa-nos 

que os semideuses adoram o Senhor Supremo sob Suas várias 
ormas de Deidades (arca-vigraha) porque, exceto no mundo espiri- 
, a pessoa da Suprema Personalidade de Deus não pode ser ado- 
ja diretamente. No mundo material, o Senhor é sempre adorado 
tomo arcã-vigraha, ou a Deidade no templo. Não há diferença entre 
arcã-vigraha e a pessoa original, e portanto devemos considerar 
jue aqueles que, mesmo neste planeta, ocupam-se em adorar a 
Deidade no templo com plena opuléncia, estáo sem dúvida em con- 
ato direto com a Suprema Personalidade de Deus, Os sastras pres- 
revem que arcye visnau Sila-dhtr gurusu nara-matih: “Ninguém deve 
a Deidade do templo como pedra ou metal, tampouco, deve 
guém pensar que o mestre espiritual é um ser humano comum.” 
onvém seguirmos estritamente este preceito sástrico e, sem cometer 
fensas, devemos adorar a Deidade, a Suprema Personalidade de 
Deus. O mestre espiritual é o representante direto do Senhor, e 
Ninguém deve considerá-lo um ser humano comum, Quem evita co- 
er ofensas contra a Deidade e o mestre espiritual pode avançar 
vida espiritual, ou em consciência de Krsna. 
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mente, em Dvãraka-puri, Pradyumna predomina. Na ilha co- 
ecida como Svetadvipa, existe um oceano de leite, e em meio a 
e oceano há um lugar chamado Airavati-pura, onde Aniruddha 
ousa sobre Ananta. Em alguns dos satvata-tantras, faz-se;a des- 
o das nove varsas e da respectiva Deidade predominante: (1) 
udeva, (2) Sankarsana, (3) Pradyumna, (4) Aniruddha, (5) Nā- 
ana, (6) Nrsimha, (7) Hayagriva, (8) Mahávaráha e (9) Brahmã.” 
hor Brahmã mencionado neste contexto é a Suprema Perso- 
le de Deus. Quando faltam seres humanos que tenham se qua- 
ficado para agir como Senhor Brahmã, o próprio Senhor assume 
posto de Brahmã. Tatra brahma tu vijñeyah parvokta-vidhaya 
wih, Esse Brahmā aqui mencionado é Hari. 


A este respeito; a seguinte citacáo aparece no Laghu-bhagavatam) 


pâdme tu parama-vyomnah 
púrvadye dik-catustaye 

vasudevâdayo vyahas 
catvárah kathitah kramat 


tathã pada-vibhitau ca 
nivasanti kramadi me 

jalavrti-stha-vaikuntha- 
sthita vedavatt-pure 


satyordhve vaisnave loke 


i VERSO 15 
nityakhye dvãraka-pure 
Suddhodad úttare sveta- RAT MIA MR CA gua ear Rita 
pio cris in sa res trem II 
kstrâmbudhi-sthitante 
E hs ki 1d h tatrã; 
lero pálpáhicatihamant te tu bhagavan bhava eka eva pumán na hy anyas tatraparo 


ti bhavanyah sapa-nimitta-jño yat-praveksyatah strt-bhavas tat 


satvatiye kvacit tantre ascad vaksyâmi. 


nava vyahah praktreitah 
catváro vasudevadya 


E rte—no trecho de terra conhecido como llávrta-varsa; tu—mas; 
naráyana-nrsimhakau 


agavan-—o poderosíssimo;: bhavah-—Senhor Siva; eka—apenas; 
—decerto; puman—varáo; na—náo; hi—com certeza; anyah— 
nhum outro; tatra—lá; aparah—a mais; nirvisati—entra; bhava- 
ah sapa-nimitta-jriah-—que conhece a causa da maldição de Bhavã- 
; esposa do Senhor Siva; yat-praveksyatah-—de alguém que ousa 
jtrar nesse trecho de terra; str-bhavah—transformacáo em mulher; 
isto; pascat—mais tarde; vaksyami—explicarei. 


hayagrivo mahá-krodo 
brahmã ceti navoditâh 

tatra brahma tu vijñeyah 
púrvokta-vidhaya harih 


“No Padma Purâna afirma-se que, no mundo espiritual, o Senhor 
expande-Se pessoalmente em todas as direções e é adorado como 
Vásudeva, Sankarsana, Pradyumna e Aniruddha. Neste mundo ma- E 
terial, que é apenas um quarto de Sua criação, esse mesmo Deus 
é representado sob a forma da' Deidade. Vasudeva, Sankarsana, 
Pradyumna e Aniruddha também estão presentes nas quatro direções 
deste mundo material. Neste mundo material, existe um Vaikuntha- 
loka coberto de água, e nesse planeta há um lugar chamado Vedavati, 
onde Vasudeva está situado. Outro planeta, conhecido como Visnu- 
loka, localiza-se acima de Satyaloka, e ali Sankarsana está presente. 


TRADUÇÃO 
'Sukadeva Gosvami disse: No trecho de terra conhecido como 
-varsa, o único varão é o Senhor Siva, o semideus mais po- 
A deusa Durga, esposa do Senhor Siva, não gosta de que 
m algum entre naquela terra. Se algum tolo ousa fazê-lo, ela 
tamente transforma-o em mulher. Explicarei isto oportuna- 
mente [no Nono Canto do Srimad-Bhagavatam). 
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VERSO 16 ugi jaterial, o Senhor Visnu o mantém e o Senhor Siva o destrói. 

“um brque a destruição está no modo da ignorância, o Senhor Siva e 

aria: rica TEA ranig Deidade adorável, Sankarsana, tecnicamente são chamados de 
Gu a of aa agimi AEN limasT. O Senhor Siva é a encarnação de tamo-guna. Uma vez que 


iaa aa NAM q into o Senhor Siva quanto Sankarsana, sempre iluminados, estão 


ados em posição transcendental, eles nada têm a ver com os 
bhavani-nathaihstri-ganârbuda-sahasrair avarudhyamano bhagavanas: odos da natureza-material — bondade, paixão e ignorância — 
catur-mirter mahã-purusasya turtyarh tamasirr martin prakrtitm | rém, como suas atividades envolvem-nos com o modo da igno- 
ātmanah saħkarşana-sarhjñām ātma-samādhi-rūpena sra ncia, às vezes eles são chamados de tâmast. 


abhigrnan bhava upadhavati. p 
o J VERSO 17 

bhavani-nathaih—pela' companhia de -Bhavani; strr-gana-—de 
mulheres; arbuda-sahasraih-—por dez bilhões; avarudhyamanah-= 
sempre sendo servido; bhagavatah catuh-miúrteh—a Suprema Persos 
nalidade de Deus, que Se expande em quatro; maha-purusasya—da 
Pessoa Suprema; turlyâm-—a quarta expansão; tâmasim—relacionas 
da como modo: da ignoráncia; mártim—a forma; prakrtim—coma sri-bhagavan uvaca 
a fonte; dtmanah—dele mesmo (Senhor Siva); sankarsana-sam ñam mamo bhagavate maha-purusdya sarva-guna=sankhyanay- 
conhecida como Saúkarsana; arma-samadhi-rapena--meditando nEle intayavyaktaya nama iti. 
em transe; sannidhapya-—trazendo-O para perto; etar—isto; abhigr- 
nan—cantando nitidamente; bhavah—o Senhor Siva; upadhavati= 
adora. 


HIS 


de RR AGA rare ten 
AÑ Lol 


Srr-bhagaván uvâca—o poderosíssimo Senhor Siva diz; om namo 
bhagavate—ó Suprema Personalidade de Deus, ofereço-Vos minhas 
peitosas reverências; maha-purusâya--que sois a Pessoa Supre- 
sarva-guna-sankhyânãâya-—o reservatório de todas as qualidades 


TRADUÇÃO 

Em llavrta-varsa, o Senhor Siva vive rodeado pelas dez bilhões 
de'criadas da deusa Durga, que lhe prestam serviços. A expansão ranscendentais; - anantaya—o- ilimitado; - avyaktaya-—imanifesto 
quádrupla do Senhor Supremo é composta de Vasudeva, Pradyum- itro do mundo material; namah—minhas respeitosas reveréncias; 
na, Aniruddha e Sañkarsana. Sañkarsana, a quarta expansio, com assim. 
certeza é transcendental, porém, como no mundo material Suas ati- poo A 
vidades de destruição estão no modo da ignorância, Ele é conheci» A TRADUCAO 
do como tâmast, o Senhor cuja forma está no modo da ignorânci O poderosissimo Senhor Siva diz: Ó Suprema Personalidade de 
Sabendo que Sankarsana é a causa que origina sua própria existência, Deus, estando Vós sob essa Vossa expansão de Senhor Sankarsana, 
o Senhor Siva, cantando o seguinte mantra, absorve-se em transe roveito para oferecer-Vos minhas respeitosas reverências. Sois o 
e sempre medita em Sankarsana. atório de todas as qualidades transcendentais. Embora sejais 
do, permaneceis imanifesto para os não-devotos. 





SIGNIFICADO 
Às vezes; vemos um quadro do Senhor Siva ocupado em medita- 
ção. Este'verso esclarece que, em transe, o Senhor Siva vive medi- 
tando no Senhor Saiikarsana. O Senhor Siva está encarregado da 
destruição do mundomiaterial. O Senhor Brahmã cria o mundo 


VERSO 18 


= AAN 
MA EA E A | 
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aaas RaT 
AMÉ AAA LEA 


bhaje bhajanyárana-pada-pañkajam 
bhagasya krtsnasya param parâyanam 

bhaktesv alarn bhâvita-bhita-bhavariam 
bhavapaham tva bhava-bhavam ISvaram: 


bhaje—adoro; bhajanya—ó Senhor adorável; arana-pâda-pans 
kajam-—cujos pés de lótus protegem de todas as situações temerosas 
aqueles que são Vossos devotos; bhagasya-—de opulências; krtsnas 
sya—de todas as diferentes variedades (riqueza, fama, força, conhecis 
mento, beleza e renúncia); param-—o melhor; parayanam— o refúgio 
definitivo; bhaktesu-—para os devotos; alam-— inestimável; bhavitas 
bhúta-bhavanam—que manifestais Vossas diferentes formas para 
satisfazer Vossos devotos; bhava-apaham—que acabais com a repes 
tição de nascimentos e mortes dos devotos; tva--a: Vós; bhava- 
bhavam—que sois a origem da criação material; ISvaram—a Suprema 
Personalidade de Deus. 


TRADUÇÃO 

Ó meu Senhor, sois a única pessoa adorável, pois sois a Suprema 
Personalidade de Deus, o reservatório de todas as opulências. Vossos 
leais pés de lótus são a única fonte de proteção de todos os YV.ossos 
devotos, aos quais satisfazeis manifestando-Vos sob várias formas. 
Ó meu Senhor, libertais das garras da existência material os Vossos 
devotos. Contudo, por Vossa vontade, os não-devotos permanecem 
emaranhados na existência material. Por favor, aceitai-me como 
Vosso servo eterno. 


VERSO 19 


am mauri 
Fita añ cea | 

A am sfm 
FE a aaa 1129 


A descida do rio Ganges 


na yasya maya-guna-citta-vrttibhir 
nirlksato hy anv api drstir ajyate 

Tse yatha no “jita-manyu-rarmhasâm 
kas tarh na manyeta jigisur atmanah 


jamais; yasya—cuja; máya—da energia ilusória; guna—nas 
idades; citta—do coração; vrttibhih-—pelas atividades (pensar, 

ir e querer); niriksatah—dEle que está lançando um olhar; hi— 
m certeza; anu—levemente; api—nem mesmo; drstih—visão; 
é afetada; Ise—com o propósito de regular; vathã -como; 
ita—que não dominamos; manyu-—da ira; rarha- 

tam—a Ele (o Senhor Supremo); na— 

Tsuh—desejando controlar; dtmanah—os 


TRADUÇÃO 


“Não podemos controlar a força de nossa ira. Portanto, quando 


mos para as coisas materiais, não podemos evitar de sentir atra- 
O ou aversão por elas. Mas o Senhor Supremo jamais Se deixa 
dessa maneira. Embora Ele lance Seu olhar sobre o mundo 
jal-com o propósito de criar, manter ou destrui-lo, Ele não Se 
ixa afetar nem um pouquinho. Portanto, quem deseja dominar 
dos sentidos deve refugiar-se aos pés de lótus do Senhor. 

ele sairá vitorioso. 


t SIGNIFICADO 

A Suprema Personalidade de Deus está sempre munido de potên- 
inconcebíveis. Embora para que a criação ocorra Ele lance Seu 
sobre a energia material, Ele não Se deixa afetar pelos modos 
jniatureza material. Devido à Sua posição eternamente transcen- 
ntal, quando a Suprema Personalidade de Deus aparece neste 
undo material, os modos da natureza material não podem afetá-lO 
anto, o Senhor Supremo é chamado de Transcendente, e todo 
que deseja ficar bem protegido contra a influência dos modos 

ureza-material deve refugiar-se nEle. 


VERSO 20 


TÀ ÍA aaa 
dia RARA: | 
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ais se confunde. Prahláda Maharaja é o exemplo perfeito de um 

¿Quando a forma feroz de Nrsimhadeva apareceu para matar 
iyakasipu, Prahlada não ficou agitado. Ele permaneceu calmo 
anqúilo, enquanto outros, incluindo o próprio Senhor Brahma, 
am assustados com as feições do Senhor. 


a asen AR fim 
Tie E 
qad: aña zo 









asad-dr$o yah pratibhati mayaya 
ksTbeva madhv-asava-tâmra-locanah 

na nãga-vadhvo 'rhana Tsire hriya 
yat-padayoh sparsana-dharsitendriyah 


VERSO 21 


sa ma aa 
asat-drsah—para uma pessoa cuja visão é contaminada; yah-s Aaii anaaga: 1 
quem; pratibhati—parece; mayaya—a influencia de maya; kstbah= a d faria afafiori 
alguém que está embriagado ou irado; iva—como; madhu—pelo mieli. z e 
asava—e bebida; tâmra-locanah—tendo olhos avermelhados coma qua mamy uz 
cobre; na—não; nãga-vadhvah—as esposas da serpente demoníacay 
arhane—à adoração; Isire—mostraram-se incapazes de dar continul- vam ahur asya sthiti-janma-sariyamam 
dade; hriya-—devido ao acanhamento; vat-padayoh—de cujos pés de tribhir vihinam yam anantam rsayah 
na veda siddhártham iva kvacit sthitam 
bha-mandalam múrdha-sahasra-dhamasu 




























lótus; sparsana—pelo contato; dharsita—agitados; indriyah—cujos 
sentidos. 7 
TRADUÇÃO “ 

Para pessoas que têm visão impura, os olhos do Senhor Supremo 
assemelham-se aos de alguém que indiscriminadamente toma bebidas 
embriagantes. Confusas, semelhantes pessoas ininteligentes ficam 
iradas contra o Senhor Supremo, e, como elas apresentam esse tem- 
peramento irascível, o próprio Senhor parece irado e muito ame- 
drontador. Contudo, isto é ilusão. Ao ficarem agitadas pelo contato 
dos pés de lótus do Senhor, as esposas da serpente demoníaca, devido 
à timidez, não puderam dar continuidade à adoração que Lhe pres- 
tavam. Todavia, o Senhor não Se deixou agitar pelo contato delas, 
pois, em todas as circunstâncias, Ele mantêm-Se controlado. Por- 
tanto, quem se negaria a adórar a Suprema Personalidade de Deus? 






Jam quem; ahuh—disseram eles; asya—do mundo material; 
¿—a manutenção; janma—criagáo; samyamam—aniquilacáo; 
ribhih-—essas três; vihinam-—sei 'am—o qual; anantam—ilimita- 
lo; rsayah—todos os grandes sábios; na—náo; veda—tem a sensagáo 
siddha-artham—uma semente de mostarda;.¿va—como; kvacit— 
thitam—situado; bha-mandalam—o universo; múrdha-sahas- 
dhámasu—sobre as centenas e milhares de capelos do Senhor. 
























b 4 TRADUÇÃO 
O Senhor Siva prosseguiu: Todos os grandes sábios aceitam o 
Senhor como a fonte da criação, manutenção e destruição, embora 
ealmente Ele nada tenha a ver com essas atividades. Portanto, o 
enhor é chamado de ilimitado. Embora sob Sua encarnação de Sesa 
“o Senhor mantenha todos os universos sobre Seus capelos, para Ele 
haja motivos para agitação, chama-se dhira, ou controlado. A Su- cada universo não pesa mais do que uma semente de mostarda. Por- 
prema Personalidade de Deus, estando sempre numa posição trans- tanto, qual a pessoa que, desejando a perfeição, deixaria de adorar 
cendental, jamais Se deixa agitar pelo que quer que seja. Portanto, o Senhor? 
alguém que queira tornar-se dhira deve refugiar-se nos pés de lótus 
do Senhor. No Bhagavad-gitã (2.13), Krsna diz que dhiras tatra na 
muhyati: a pessoa que mantém o controle em todas as circunstâncias 






SIGNIFICADO 
Todo aquele que não se deixa agitar nem mesmo em ocasiões onde 










SIGNIFICADO 
A encarnação da Suprema Personalidade de Deus conhecida como 
a ou Ananta tem força, fama, riqueza, conhecimento, beleza e 
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renúncia ilimitados. Como descreve este verso, a força de Ay 
éttamanha que os inúmeros universos repousam sobre Seus cape 
Sua feição corpórea é de uma serpente com milhares de capelo 
como Sua força é ilimitada, todos os universos que repousam so 
Seus capelos não Lhe parecem mais pesados do que sementes de 
tarda. É fácil imaginar quão insignificante é uma semente de 
tarda que está sobre o capelo:de uma serpente. Com relação a 
o leitor deve consultar o Srf Caitanya-caritamrta, Adi-hila, Capiti 
Cinco, versos 117-125, ondeseafirma que aencartação do Senh 
Visnu sob a forma da serpente Ananta Sesa Nága sustenta em $ 
capelos todos os universos. Na nossa concepção, talvez um univer! 
seja muitíssimo pesado, mas, como o Senhor é ananta (ilimitad 
para Ele isto não é mais pesado do que uma semente de most: 


Isya—de quem; adyah—o começo; astt—havia; guna-vigrahah—a 
o das qualidades materiais; mahan—a totalidade da energia 
e ; vijfiana—do conhecimento pleno; dhisnyah—o reservató- 
bhagavan—o poderosíssimo; ajah—Senhor Brahmã; kila—de- 
0; Yat—de quem; sambhavah—nascido; aham-—eu; tri-vrta— 
“três variedades, de acordo com os três modos da natureza; 
sa-—com'meu poder material; vaikârikam-—todos os semi- 

tâamasam-— elementos materiais; aindriyam—os' sentidos; 
rio; ete—todos esses; vayam—nós; yasya—de quem; vase— 
"o controle; mahã-âtmanah—grandes personalidades; sthitah— 
; Sakuntah—abutres; iva—como; síitra-yantritah—amarrados 
ma corda; mahan—o mahat-tattva; aham—eu; vaikrta—os semi- 
ses; tâmasa—os cinco elementos materiais; indrivah—sentidos; 
1ah—criamos; sarve—de todos nós; yat—de quem; anugrahdt— 
la misericórdia; idam—este mundo material. 


VERSOS 22—23 


Tera ara ufa qem 
Raae waa: fr | 
qaras Paa adia 
Aaa amafi gA RRI 
aA ai a q maana: 
Rat: gaat gafe | 
HEMÉ AAA 
DAR AA RAN 


TRADUÇÃO 

Da Suprema Personalidade de Deus aparece o Senhor Brahma, 
o corpo é formado da totalidade da energia material, o reserva- 
o de inteligência subjugado pelo modo da paixão da natureza 
haterial. Do Senhor Brahmã, eu próprio nasço como uma repre- 
tação do falso ego conhecida como Rudra. Com meu próprio 
, Crio todos os outros semideuses, os cinco elementos e os sen- 
Portanto, adoro a Suprema Personalidade de Deus, que, maior 
“qualquer um de nós, mantém sob Seu controle como pássaros 
dos a uma corda todos os semideuses, os elementos e sentidos 
jais, e mesmo o Senhor Brahmã e eu próprio. Somente pela 
aça do Senhor é que podemos criar, manter e aniquilar o mundo 
prial. Portanto, ofereço minhas respeitosas reverências ao Ser 


yasyādya àasid: guna-vigraho mahan o 


vijnâna-dhisnyo: bhagavan ajah kila 
yat-sambhavo ham tri-vrtã sva-tejasã 
vaikârikam tâmasam; aindriyam srje 


f 
k SIGNIFICADO 
Neste verso, é apresentada uma descrição sumária da criação. De 
karsana, Maha-Visnu expande-Se, e, de Mahã-Visnu, Garbho- 
¡yT Visnu. O Senhor Brahma, que nasceu de Garbhodakasayi 
lisnu, produz o Senhor Siva, de quem surgem gradualmente todos 
outros semideuses. O Senhor Brahma, o Senhor Siva e o Senhor 
são encarnações das diferentes qualidades materiais. Na ver- 
ide, o Senhor Visnu está acima de todas as qualidades materiais, 


ete vayarh yasya vase mahátmanah 4 
sthitah sakunta iva sitra-yantritah 

mahan aham vaikrta-tamasendriyah 
srjâma sarve yad-anugrahad idam 
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SIGNIFICADO 
sna-diz claramente no Bhagavad-gitã (7.14): 


mas, para manter o universo, Ele aceita controlar sattva-guna 
modo da bondade). O Senhor Brahmã nasce do mahat-tati 
Brahmã cria o universo inteiro, o Senhor Visnu o mantém e o Sen 
Siva o aniquila, A Suprema Personalidade de Deus controla todas 
os semideuses mais importantes — em especial o Senhor Brahi 
e o Senhor Siva — assim como o dono de um pássaro contro 
amarrando-o com uma corda. Às vezes, controlam-se os abu! 

dessa maneira. i 


daivi hy esã guna-mayt 
mama mayã duratyayã 

mám eva ye prapadyante 
mãyâm etâm taranti te 


ta Minha energia divina, que consiste nos três modos da natureza 
ial, é muito difícil de ser subjugada. Mas aqueles que se ren- 
a Mim podem facilmente transpô-la.”' Todas as almas con- 
adas, agindo dentro do domínio da energia ilusória do Senhor, 
aat amis gra: | leram o corpo como o eu, e assim elas continuamente peram- 
q Y rra ji pelo universo; nascendo em diferentes espécies de vida e 
nA A A lvendo-se em mais e mais problemas. Às vezes, elas ficam:con- 
WA ATETA IRAI riadas com os problemas e buscam um processo pelo qual possam 

par desse emaranhamento. Infelizmente, tais pretensos investi. 
dores desconhecem a Suprema Personalidade de Deus e Sua ener- 
ilusória, e assim todos eles agem apenas em escuridão, nunca 
contrando uma saída. Os supostos cientistas e avançados pesqui- 
s eruditos estão caindo no ridículo de tentar encontrar a causa 
Eles não percebem o fato de que a vida já está sendo pro- 
zida. Que mérito lhes caberá caso venham a descobrir a composi- 
química da vida? Todas as suas substâncias químicas não passam 
é diferentes transformações dos cinco elementos — terra, água, 
are éter. Como se afirma no Bhagavad-gitã (2.20), a entidade 
unca é criada (na jayate mriyate va kadacin). Existem cinco 
ntos materiais grosseiros e trés elementos materiais sutis (mente, 
géncia e ego), e existem as entidades vivas eternas. A entidade 
la deseja uma certa espécie de corpo, e, por ordem da Suprema 
onalidade de Deus, esse corpo é criado pela natureza material, 
he não passa de um tipo de máquina manejada pelo Senhor Supre- 


VERSO 24 


aafia mii miriti 


van-nirmitam, karhy api karma-parvanim 
mayám jano 'yam guna-sarga-mohitah 
na veda nistârana-yogam añjasa 
tasmai namas te vilayodayatmane 
yat—por quem; nirmitam—criado; karhi api—a todo momento 
karma-parvanim—que amarra os nós das atividades Truitivas; 
mayâm—a energia ilusória; janah-—uma pessoa; ayam-— isto; gur 
sarga-mohitah-——confundida pelos três modos da natureza materials 
na-—não; veda—conhece; nistarana-yogam—o processo de escapar 
do cativeiro material; afjasa—mui em breve; tasmai--a Ele (o Sus 
premo); namah-—respeitosas reverências; te--a Vós; vilaya-udayas 
atmane—em quem tudo é aniquilado e de quem tudo, volta 4 
manifestar-se. 


19 pb Ari TRADUÇÃO o. O Senhor dá à entidade viva uma classe específica de corpo 
A energia fugó; da Suprema Personalidade de Deus prende todos n ico, o qual a entidade viva utiliza conforme as leis das ativi- 
nós, almas condicionadas, neste mundo material. Portanto, enquanto. lades fruitivas. Descrevem-se neste verso as atividades fruitivas: 


não receber o favor dEle, pessoas como nós não poderão descobrir. 
o meio de escapar dessa energia ilusória. Deixai-me oferecer minhas 

respeitosas reverências ao Senhor, que é a causa da criação e dy 

aniquilação. 


a-parvaniri mayâm. A entidade viva está sentada numa máquina 
corpo) e, de acordo com a ordem do Senhor Supremo, ela opera 
máquina. Este é o segredo da transmigração da alma de um corpo 
tro. Assim, neste mundo material, a entidade viva enreda-se em 
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atividades fruitivas. O Bhagavad-gTta (15.7) afirma que manah saşthā- 
nindriyâni prakrti-sthâni karsati: a entidade viva está lutando mi 
arduamente contra os seis sentidos, entre os quais se inclui a mente, 

Em todas as atividades da criação e aniquilação, a entidade vis 
enreda-se em atividades fruitivas, que são executadas por maya, 
energia ilusória. Essa entidade viva é exatamente como um compu. 
tador manejado pela Suprema Personalidade de Deus. Os pretenso 
cientistas dizem que a natureza age independentemente, mas eles não 
conseguem explicar o que é a natureza, A natureza é meramente uma 
máquina operada pela Suprema Personalidade de Deus. Ao entender 
o operador, a pessoa resolve todos os problemas de sua vida. o 
Krsna diz no Bhagavad-gitã (7.19): 





CAPÍTULO DEZOITO 























Os habitantes de Jambúdvipa 
oferecem oracóes ao Senhor 























este capítulo, Sukadeva Gosvami descreve as diferentes varsas 
Jambúdvipa e as respectivas encarnações do Senhor Supremo ado- 
em cada varsa. O governante que predomina em Bhadrásva- 
sa é Bhadrasrava. Ele e seus vários servos sempre adoram a 
ação conhecida-como Senhor Hayagriva. No final de cada 
pa; quando o demônio Ajfiâna rouba o conhecimento védico, o 
jor Hayagriva aparece e o recupera. Então, Ele o transmite ao 
nhor Brahma. Na terra conhecida como Hari-varsa, o grandioso 
oto Prahlada Mahãraja adora o Senhor Nrsirhhadeva. (O advento 
nhor Ntsirhhadeva está descrito no Sétimo Canto do Srimad- 
agavatam). Seguindo os passos de Prahlada Mahãraja, os habi- 
es de Hari-varsa sempre adoram o Senhor Nrsirnhadeva para 
ye, recebendo Suas bênçãos, ocupem-se em prestar-Lhe serviço 
amoroso. Na extensão territorial conhecida como Ketumaála-varsa, 
a Suprema Personalidade de Deus (Senhor Hrsikesa) aparece sob 
orma de Cupido. A deusa da fortuna e os semideuses desse local 
pam-se em servi-lO dia e noite. Manifestando-Se em dezesseis 
tes, o Senhor Hrsikesa é a fonte de todo o estímulo, força e in- 
fluência. A entidade viva condicionada tem o defeito de sempre ser 
temerosa, mas basta a misericórdia da Suprema Personalidade de 
para queela se livre desse defeito presente-na vida material. 
anto, é apenas o Senhor quem pode ser chamado de mestre. No 


















bahâinarm janmanam ante 
Jfiânavân mam prapadyate 

vasudevah sarvam iti r 
sa māhātmā sudurlabhah 














“Após muitos nascimentos e mortes, aquele que atingiu o verdadeiro 
conhecimento rende-se a Mim, sabendo que Eu sou a causa de todas 
as causas e de tudo o que existe. Semelhante grande alma é muito 
rara.” O homem são, portanto, rende-se à Suprema Personalidade 
de Deus e assim escapa das garras de maya, a energia ilusória. 

































Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Décimo Sétimo Capítulo do Srimad-Bhãgavatam, intitulado 
“A descida do rio Ganges.” 









habitantes continuam a adorar Matsyadeva. Matsyadeva, que tem 
forma da bondade pura, é o governante e mantenedor de todo o 
iverso, e, como tal, Ele é o diretor de todos os semideuses, encabe- 
gados pelo rei Indra. Em Hiranmaya-varsa, o Senhor Visnu assumiu 

“forma de tartaruga (Kúrma marti) e ali € adorado por Aryamá 
e por todos Os outros habitantes. Do mesmo modo, na porção de 
erra conhecida como Uttarakuru-varsa, o Senhor $ri Hari assumiu 
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TRADUÇÃO s 

O governante Bhadraśravā e seus associados íntimos proferem 
seguinte oração: Oferecemos nossas respeitosas reverências à Sup 
ma Personalidade de Deus, o reservatório de todos os principii 
religiosos, que neste mundo material torna limpo o coração da al 


condicionada. Repetidas vezes, oferecemos-Lhe nossas respeito 
reverências. 


suas fai ala 


me 


fera ga fiat fim z 


aho vicitram bhagavad-vicestitam 
ghnantam jano 'yam hi misan na pasyati 
vá dhyayann asad yarhi vikarma sevitunr 
a nirhrtya putram pitaran jijivisati 
SIGNIFICADO n 
Os materialistas tolos não sabem que'a cada passo estão sendo 
controlados e punidos pelas leis da natureza. Eles pensam que são. 
muito felizes no estado condicionado de vida material, desconhes 
cendo o propósito de repetidos nascimentos, mortes, velhices e doem 
ças. Portanto, no Bhagavad-gitã (7.15), o Senhor Krsna descreve esses å des NA i 
materialistas como milhas (patifes):'na mar duskrtino madhah lya—queimando; putr argte-filhos; Wwilaram=+o pais Ji/Visatii=deseja 
prapadyante naradhamah: Esses mitdhas não sabem que, para puri- na vida longa, 
ficar-se; devem adorar o Senhor Vasudeva (Krsna) através da exer Rai TRADUÇÃO 
cucáo de peniténcias e austeridades. Essa purificação é 'a'meta-da i e a d materialista:tolo/náo 
vida humana, Esta vida não se destina à prática descomedida de gozo! - Oh! Quão maravilhoso ¿sordato de: Ria Ele sab de 
dos'sentidos. A fim de purificar sua existência, na forma humana, lá atenção ao grande perigo da morte rode definida a rod 
O ser vivo deve ocupar-se em consciência de Krsna: tapo divvar Imente virá, contudo, mantém-se obstinado is na pe E A 
putraka yena sattvam Suddhyet. É isto o que o rei Rsabhadeva instrui |imorte de seu pai, ele quer desfrutar-da proprie = a ollo ia 
a Seus filhos. Na forma de vida humana; a pessoa deve submeter-se bm a morte de seu filho, éle tambériquer ERRA so o de feli. 
atoda espécie de austeridades para purificar sua existência. Yasmad Em ambos cano neslipenteimento: o tud Epa 
brahma-saukhyar tv anantam: Todos buscamos a felicidade, porém dade material com o dinheiro adquirido. 
devido à nossa ignorância e estupidez, realmente não podemos y 
saber o que é felicidade franca. Felicidade franca chama-se brahma- 
saukhya, felicidade espiritual. Embora possamos obter alguma 
felicidade aparente neste mundo material, essa felicidade é tempos 
rária. Os materialistas tolos não conseguem entender isto. Portanto, 
Prahláda Maharaja assinala que maya-sukhaya bharam udvahato 
vimiidhãn: em troca de simples felicidade material temporária, esses 
patifes estão fazendo arranjos colossais, e assim frustram-se vida 
após vida. 
























aho—oh!; vicitram-—maravilhoso; bhagavat-vicestitam—0s pas- 
empos do Senhor; ghnantam—morte; junah--uma pessoa; 
isto; hi—decerto; misan—embora vendo; na pasyati—náo: 
iyan—pensando em; asa! —felicidade material; varhi—porqui E 
arma—atividades proibidas; sevitum--para desfrutar de; nirhr- 





h SIGNIFICADO | 

| Felicidade material significa boas facilidades para comer, dormir, 
r sexo e defender-se: Dentro-deste mundo material, o materia- 
ta vive apenas em função destes quatro objetivos de gozo dos sen- 
tidos, não se importando com o perigo da morte iminente. Após a 
“morte do pai, o filho tenta herdar-seu dinheiro e usá-lo no gozo dos 
entidos. Do mesmo modo, ao morrer o filho, a pessoa tenta des- 

rutar do espólio: Às vezes, quando o filho-morre, o pai tenta inclu- 







VERSO 3 e desfrutar da viúva de seu filho. Os materialistas comportâm-se 
“dessa maneira. Assim, Sukadeva Gosvâmi diz: “Quão maravilhosos 
ai A anaiei “são esses passatempos de felicidade material realizados pela vontade 
ad adisi fè fara aa | 'da Suprema Personalidade de Deus!” Em outras palavras, os mate- 
Y 


orialistas querem praticar toda espécie de atividades pecaminosas, mas, 








| 
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sem a sanção da Suprema Personalidade de Deus, ninguém pode 


fazer nada. Por que a Suprema Personalidade de Deus permite ati: 


vidades pecaminosas? O Senhor Supremo náo quer que o ser vivo: 


aja pecaminosamente, e pede-lhe que, valendo-se de sua consciénci 
evite o pecado. Mas quando alguém faz questão de agir pecaming 
samente, o Senhor Supremo dá-lhe a sanção de assumir as própri 


consegiiências (mattah smrtir jrianam apohanari ca). Ninguém pode 
fazer nada sem a sanção do Senhor, mas Ele é tão bondoso que, 
quando a alma condicionada insiste em fazer alguma coisa, o Senhor 


permite que a: alma individual aja por sua própria conta. 


i Deacordo com Srila Visvanatha Cakravarti Thakura, em outros. 
sistemas planetários e em outras regiões deste universo, especialmente: 
Svargaloka, os filhos'sempre 'sobrevivem aos pais. Contudo, neste: 


planeta Terra, frequentemente o filho morre antes do pai, e o pal 


materialista fica satisfeito em desfrutar das posses de seu filho. Nem 
o pai nem'o filho podem ver a realidade — que ambos estão ese 


perando a morte. Entretanto, quando a morte vem, todos os seus 
planos de gozo material terminam, / 


VERSO 4 i sh 
afa fai a a ma 
var aaa far: | 


anà gafa ama aum 
gfi gaa aS a e 


vadanti visvarh kavayah sma nasvaram 
pasyanti cadhyatmavido vipascitah 

tathapi muhyanti tavaja mayaya 
suvismitam krtyam ajañ nato “smi tam 


vadanti—eles dizem com autoridade; visvam—toda a criação mate- 
rial; kavayah—grandes sábios eruditos; sma—decerto; nasvaram— 
perecível; pasyanti—eles véem env tranise; ca—também; adhyatma- 
vidah-—que compreenderam o conhecimento espiritual; vipascitah— 
estudiosos muito eruditos; tathã api-—mesmo assim: muhyanti 
deixame-se iludir; tava="Vossa; aja—ó náo-nascido; mayaya—pela 
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gia ilusória; su-vismitam-—muito maravilhosa; krtyam-==ativi- 
: ajam-—ao Supremo não-nascido; natah asmi-—ofereço minhas 
éncias; tam—a Ele. 


TRADUÇÃO 

Ó náo-nascido, os estudiosos dos Vedas, que sáo eruditos e avan- 
os em conhecimento espiritual, bem como outros pensadores e 
ofos, decerto sabem que este mundo material é perecível, Em 
, eles compreendem a verdadeira posição deste mundo, e 
bém pregam a verdade. Contudo, mesmo eles, às vezes, deixam- 
confundir por Vossa energia ilusória, Este é Vosso próprio passa- 
empo maravilhoso. Portanto, posso compreender que Vossa energia 
Isória é muito maravilhosa, e ofereço-Vos minhas respeitosas re- 
ncias. 


SIGNIFICADO 

A energia ilusória da Suprema Personalidade de Deus age não 
jas sobre a alma condicionada dentro deste mundo material, mas 
vezes também age sobre os mais avançados estudiosos eruditos, 
, através do entendimento prático, conhecem de fato a posição 
onstitucional deste mundo material. Tão logo alguém pensa: “Eu 
este corpo material (ahart mameti) e tudo que está relacionado 
meste corpo material é meu’, ele está iludido. Esta ilusão (moha) 
usada pela energia material age especialmente sobre as almas con- 
cionadas, mas às vezes também age sobre as almas liberadas. Alma 
berada é alguém que desenvolveu conhecimento suficiente deste 
undo material e, portanto, não está apegado à concepção de vida 
rpórea. Porém, devido à prolongada associação com os modos 
matureza material, mesmo as almas liberadas, descuidando sua 
ição transcendental, às vezes deixam cativar-se pela energia ilu- 
, Portanto, no Bhagavad-gitã (7.14), o Senhor Krsna diz que 
äm eva ye prapadyante mayám-etam taranti te: “Apenas aqueles 
jue se rendem a Mim é que podem subjugar a influência da energia 
erial.”” Por isso, ninguém deve pensar que é uma pessoa liberada, 
june à influência de maya. Todos devem executar serviço devocio- 
|| mui cuidadosamente, seguindo à risca os princípios reguladores. 
issim, permanecerão fixos aos pés de lótus do Senhor. Caso con- 
io, uma pequena desatenção poderá trazer um resultado desas- 
ọso: Já conhecemos o exemplo de Mahārāja Bharata- Mahārāja 
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Bharata, sem dúvida, era um grande devoto, mas, porque deu 
pouco'de sua atenção a um veadinho, teve de passar por mais do 
nascimentos, um, como veado, e outro, como o brahmana Jag 
Bharata. Só depois disto é que foi liberado e voltou ao lar, volta. 
ao Supremo. 
O Senhor sempre está disposto a perdoar ao Seu devoto, mas: 
o devoto tenta aproveitar-se da benevolência do Senhor e, delibi 
damente, náo pára de cometer erros, o Senhor na certa o punirã) 
deixando-o cair nas garras da energia ilusória. Em outras palavras 
o conhecimento teórico adquirido através do estudo dos Vedas éf 
suficiente para proteger alguém das garras de maya. Praticando se 
viço devocional, a pessoa deve agarrar-se firmemente aos pésd 
lótus do Senhor. Só então garantirá uma posição sólida. n 
w 
VERSO 5 


Razma à 

qiga: 1 

a fá a am 
Ea A a A 
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diretamente afetado por essas atividades, todas elas são atri- 
a Vós. Não nos espantamos com isto, pois Vossas energias 
cebíveis qualificam-Vos perfeitamente como a causa de todas 
s. Vós sois o princípio ativo em tudo, embora estejais à parte 
udo. Assim, podemos compreender que tudo ocorre devido à 
energia inconcebível, 


VERSO 6 


A gara aa ran 
wm AE | 
sad sima 
A asa 01151 


vedan yugânte tamasã tiraskrtân 
rasâtalâd yo nr-turanga-vigrahah 

pratyâdade vai kavaye "bhiyâcate 
tasmai namas te 'vitathehitaya iti 


visvodbhava-sthana-nirodha-karma te 
hy akartur angikrtam apy apavrtah 

Yuktam na citram tvayi karya-karane 
sarvatmani vyatirikte ca vastutah 


visva—de todo o universo; udbhava—da criacáo; sthana—da 
manutenção; nirodha—da aniquilação; karma-—essas atividades; 
1e—Vossas (6 querido Senhor); hi—de fato; akartuh—alheio; añgh 









lan—os quatro Vedas; yuga-ante—no final do milênio; tamasã-— 
o demônio da ignorância personificada; tiraskrtân—roubados; 
atalat—do sistema planetário ínfimo (Rasátala); yah—quem (a 
juprema Personalidade de Deus); nr-turanga-vigrahah-—assumindo 
“forma em que metade é cavalo e metade é homem; pratyadade— 
'olveu; vai—na verdade; kavaye—ao poeta supremo (Senhor 
ahmã); abhiyacate—quando ele os pediu; tasmai-—a Ele (a:forma 
Hayagriva); namah-—minhas respeitosas reverências; te--a Vós; 
Iyitatha-Thitaya-—cuja resolução nunca falha; iti—assim. 


krtam—mesmo assim, aceito pela literatura védica; api—embora; t 
apavrtah-—não afetado por todas essas atividades; yuktam-—aà alturas a T 
na—náo; citram—surpreendente; vayi—em Vós; karya-karane=4 an TRADUCAO 


causa original de todos os efeitos; sarva-atmani—sob todos os aspeč 







o final do milênio, a ignorância personificada assumiu a forma 


tos; vyatirikte—colocado à parte; ca—também; vastutah-—a substân- de demônio, roubou todos os Vedas e, de posse deles, desceu ao pla- 


cia original. 
TRADUÇÃO 


Ó Senhor, embora estejais inteiramente desapegado da criação, 
manutenção e aniquilação deste mundo material e, embora não 


de Rasatala. Contudo, o Senhor Supremo, sob Sua forma de 
Hayagriva, recuperou os Vedas e devolveu-os ao Senhor Brahmã, 
a pedido deste. Ofereço minhas respeitosas reverências ao Senhor 
mo, cuja determinação nunca falha. 
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SIGNIFICADO 
Emboraseja imperecível, dentro deste mundo material, o co 
cimento védico ora manifesta-se, ora fica imanifesto. Quando 
população deste mundo material torna-se demasiadamente abso 


na'ignorância,'o conhecimento védico desaparece. O Senhor Hayal 


grīva, ou o Senhor Matsya, contudo, sempre protegem: o conhet 
mento védico, o qual oportunamente volta a ser distribuído atrav 
do Senhor Brahmã. Brahmã é o representante fidedigno do Senha 
Supremo. Portanto, quando ele pediu novamente o tesouro do co 


nhecimento védico, o Senhor satisfez-lhe o desejo. v 


VERSO 7 


fa mn RARE ana 
Lai ei aged aca draga 
GE Sais arara a aaigod eme 
g ara lol 


hari-varse capi bhagaván nara-hari-rapenáste. tad-rapa-grahana- 
nimittam uttaratrabhidhásye.: tad dayitar rapa maha-purusa-2una- 
bhãjano maha-bhagavato daitya-danava-kula-firthikarana-sila-caritah 
prahlado *vyavadhanananya-bhakti-yogena saha tad-varsa-, ibas 


upaste ida codaharati. 


harisyarse=n0 trecho de terra conhecido como Hari-varsa; ca= 


também; api—na verdade; bhagavan—a Suprema Personalidade de 


Deus; nara-hari-rapena—Sua forma de Nrsimhadeva; aste—está sis 
tuada; tat-riípa=-grahana-nimittam—a razáo pela qual o Senhor Krsna 
(Keśava) assumiu a forma de Nrsimha; uftaratra—em capitulos sub= 
seqiientes; abhidhasye—descreverei; tat—isto; dayitam—agradabi- 
líssima; ripam—forma do Senhor; maha-purusa-guna-bhajanah-— 
Prahlâda Maháaraja, que é a morada de todas as boas qualidades 
encontradas em grandes personalidades; maha-bhagavatah—0 dés 
voto mais elevado; daitya-danava-kula-tirthikarana-Silaócaritah== 
cujas atividades'e caráter são tão magníficos que ele libertou'todos 
os'daityas (demônios) nascidos em sua família; prahladah—Maharaja 
Prahlâda; avyavadhana-ananya-bhakti-yogena-—mediante o serviço 
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onal ininterrupto e inabalável; saha—com; tat-varsa-purusaih— 
habitantes de Hari,varsa; upaste-— oferece reverências e adora a; 
isto; cae; udaharati—canta. 


TRADUÇÃO 
Sukadeva Gosvâmi continuou: Meu querido rei, o Senhor Nrsirn- 
a reside no trecho de terra conhecido como Hari-varsa. No 
o Canto do Srimad-Bhagavatam, descrever-te-ei como foi que, 
a Prahlada Maharaja, o Senhor assumiu a forma de Nrsirnha- 
1 Prahlada Maharaja, o devoto mais elevado do Senhor, é.0 
ervatório de todas as boas qualidades encontradas em grandes 
ersonalidades. Seu caráter e atividades libertaram todos os seus pa- 
tes demoníacos. O Senhor Nrsirnhadeva é muito querido desta 
ne. Assim, Prahlada Maharaja, juntamente com 
servos e todos os cidadãos de Hari-varsa, em adoração ao 
hor Nrsirnhadeva, canta o seguinte mantra, 


SIGNIFICADO 
o compor dez orações em adoração às encarnações do Senhor 
Kesava), Jayadeva Gosvâmi repetiu este nome em todas as 
trofes. Por exemplo: kesava dhrta-nara-hari-rapa java jagad-isa 
 kesava dhrta-mina-sarira jaya jagad-ISa hare e kesava dhrta- 
ana-rapa jaya jagad-isa hare. A palavra jagad-Isa refere-se ao 
prietário de todos os universos. Sua forma original é a forma 
lo Senhor Krsna com dois braços, mantendo a flauta em Suas mãos 
do em apascentar as vacas. Como afirma o Brahma-samhita; 


cintamani-prakara-sadmasu kalpa-vrksa- 
laksávrtesu surabhir abhipalayantam 

laksmi-sahasra-Sata-sambhrama-sevyamânarn 
govindam adi-purusam tam aham bhajâmi 


bol 


ha 

À doro Govinda, o Senhor primordial, o primeiro progenitor, que, 
m moradas construídas de jóias espirituais e cercadas de milhões 
árvores dos desejos, apascenta as vacas, satisfazendo todos os 
jos. Centenas e milhares de deusas da fortuna sempre Lhe 
stam serviço com muita reverência e afeição.” Com este verso, 
iprendemos que Govinda, on Krsna, é o adi-purusa (a pessoa origi- 
. Tal qual as inúmeras águas de um rio corrente, o Senhor tem 
úmeras encarnações, mas Sua forma original é Krsna, ou Kesava. 
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Sukadeva Gosvami refere-se a Nrsirhadeva por causa de Prahlada 
Maharája. Posto em grande aflição por seu poderoso pai, o demós 
nio Hiranyakasipu, Prahlada Maharája, em aparente desamparo, 
invocou o Senhor, que, para matar o demônio gigantesco, imedia- 
tamente assumiu a assustadora forma de Nrsirnhadeva, cuja metade 
éleão e a outra metade é homem: Embora seja a inigualável pessoa 
original, Krsna assume diferentes formas só para satisfazer Seus des 
votos ou executar propósitos específicos. Portanto, em suas orações 
que decantam as diversas encarnações que o Senhor assume para 
propósitos diversos, Jayadeva Gosvami sempre repete o nome y 
Kesava, a original Personalidade de Deus. 

q 
VERSO 8 ' 


Š m A ne rã minto qua 
TAE FATUA TOTA rt e 
qm S ghg 1 cl 


öm namo bhagavate narasimhaya namas tejas-tejase avir-avirbhava 
vajra-nakha vajra-damstra karmasayan randhaya randhaya tamo grasá 
grasa om svaha. abhayam abhayam'atmani bhayistha om ksraum: 


om-—ó Senhor; namah—minhas respeitosas reverências; bhaga- 
vate—à Suprema Personalidade de Deus; nara-simhaya—conhecido 
como Senhor Nrsimha; namah—reveréncias; tejah-tejase—o poder 
de todo o poder; avih-avirbhava—por favor, manifestai-Vos plena: 
mente; vajra-nakha—ó Vós que possuís garras parecidas com raios; 
vajra-damstra—6 Vós que possuís dentes parecidos com raios; karma- 
asayan—desejos demoniacos de sermos felizes através de atividades 
materiais; randhaya randhaya—por favor, eliminai; tamah—igno- 
ráncia no mundo material; grasa—por favor, dissipai; grasa—por 
favor, dissipai; om-—ó meu Senhor; svaha—respeitosas oblacóes; 
abhayam—destemor; abhayam—destemor;  atmani—em min 
mente; bhayisthah—que aparecais; om—ó Senhor; ksraum—a bijá, 
ou semente, de mantras com que se oferecem orações ao Senhor 
Nisimha. 

TRADUÇÃO 

Ofereço minhas respeitosas reverências ao Senhor Nrsimhadeva, 

a fonte de todo o poder. Ó meu Senhor, possuidor de garras e dentes 
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E parecem raios, por favor, eliminai nossos desejos demoníacos 
+, neste mundo material, nos impelem às atividades fruitivas. Faze 
iséquio de manifestar-V os em nossos corações e dissipai nossa 
ncia para que, por Vossa misericórdia, possamos tornar-nos 
midos na luta pela existência neste mundo material. 


jo) SIGNIFICADO 
¿No Srimad-Bhagavatam (4.22.39), Sanat-kumara dirige as seguin- 
s palavras a Maharaja Prthu: 
jn 
TE yat-pada-pañkaja-palasa-vilasa-bhaktya 

karmasayarh grathitam udgrathayanti santah 

tadvan na rikta-matayo yatayo “pi ruddha- 
srotoganás tam aranam bhaja vasudevam 


Os devotos que vivem ocupados em. servir aos dedos dos pés de 
jus do Senhor podem mui facilmente superar os arraigados dese- 
os de atividades fruitivas. Como isto é muito difícil, os não-devotos 
jfiânis e yogis —, embora tentem, não conseguem conter as ondas 
gozo dos sentidos. Portanto, aconselho-te a que te ocupes a ser- 
ço devocional-de Krsna, o filho-de Vasudeva.”” 
Dentro deste mundo material, todo ser vivo tem o forte desejo 
obter o máximo de satisfação através do desfrute material. Para 
a finalidade, a alma condicionada é obrigada a aceitar um corpo 
pós outro, e assim não há como dar um fim a seus desejos fruiti- 
vos fortemente arraigados: Só pode acabar com repetidos nascimen- 
os e mortes quem é inteiramente livre de desejos. Por conseguinte, 
Srila Rúpa Gosvâmi descreve bhakti pura (serviço devocional) da 
eguinte maneira: 
anyâbhilasita-sinyarh 
jnâna-karmady-anâvrtam 
anukulyena krsnânu- 
silanarh bhaktir uttamã 


“É numa atitude favorável e livres do desejo de lucro ou ganho mate- 
riais através de atividades fruitivas ou especulação filosófica, que 
devemos prestar transcendental serviço amoroso ao Supremo Senhor 
Krsna: Isto chama-se serviço devocional puro.” Só pode ocupar-se 
em pleno serviço devocional ao Senhor quem está inteiramente livre 
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de todos os desejos materiais, que-são causados pela densa escurid 
da ignorância. -Por isso, devemos sempre oferecer nossas'oraçi 
ao Senhor Nrsimhadeva, que matou Hiranyakasipu, a personificaçãi 
do desejo material. Hiranya significa-ouro e Kasipu, almofada. 
cama macia. Os materialistas sempre desejam dar: confortoáo corp 
e para isto precisam de enormes quantidades de ouro. Logo, Hiranya 


kasipu era o representante)perfeito da Vida materialista. Portantúy 


enquanto não foi morto pelo Senhor Nrsirhhadeva, ele causou mula 
perturbação ao devoto mais elevado, Prahláda Maharája. Assim co! 
Prahlâda Mahãrãja fez neste verso, todo devoto que tem em menk 


livrar-se dos desejos materiais deve oferecer suas respeitosas reverêma 


cias a Nrsimhadeva:: 
VERSO 9 


aaa aa ae: saña 
rg af fr fa fra! 
RAM NÃO el 
aa one e I 


svasty astu visvasya Khalah prasidatam 
dhyayantu bhatâni Sivam mitho dhiya 


manas ca bhadram bhajatad adhoksaje b 


avesyatá no matir apy ahaitukT 
Ñ 
svasti—ventura;, astu—que haja; visvasya—de todo o universo, 
khalah-—as invejosas (quase todas); prasidatam—que elas se apazis 
guém; dhyayantu—que elas considerem; bharani—todas as entidas 
des vivas; sivam— ventura; mithah—mútua; dhiya—por intermédio 
de sua inteligência; manah--a mente; ca—e; bhadram—tranqúili- 
dade; bhajatat-—que se experimente; adhoksaje—na Suprema Per- 
sonalidade de Deus, que está além da percepção através da mente, 
inteligência e sentidos;  avesyatam-—que se absorva; nah—nossas 
matih— inteligência; api—na verdade; ahaituki—sem motivo algum, 


TRADUÇÃO i 
Que haja boa fortuna em todo o universo, e que todas as pessoas 
invejosas possam apaziguar-se, Que todas as entidades vivas tornem 
se trangúilas praticando bhakti-yoga, pois, aceitando o serviço 


y 
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cional, pensarão no bem-estar recíproco. Portanto, ocupemo- 
serviço do Senhor Sri Krsna, a transcendência suprema, e per- 
eçamos sempre absortos em pensar nEle. 





SIGNIFICADO 
O seguinte verso descreve O vaisnava: 


varicha-kalpa-tarubhyas ca 
krpa-sindhubhya eva ca 

patitanam pavanebhyo 
vaisnavebhyo namo namah 


im como árvore dos desejos, o vaisnava pode satisfazer todos 
esejos de qualquer pessoa que se refugie a seus pés de lótus. Prah- 
Maharája era um vaisnava típico. Ele não ora em prol de si 
mo, senão que ora em prol de todas as entidades vivas — sejam 
corteses, invejosas ou perversas. Ele sempre pensava no bem- 
das pessoas mesquinhas como, por exemplo, seu pai Hiranya- 
pu. Prahlada Maharaja não pedia nada para si próprio; ao 
ário, ele orou ao Senhor que perdoasse seu pai demoníaco. Esta 
atitude do vaisnava, que vive pensando no: bem-estar de todo 
niverso. 

O Śrīmad-Bhāgavatam e o bhāgavata-dharma destinam-se a pessoas 
são inteiramente desprovidas de inveja (parama-nirmatsarânâm). 
anto, em sua oração neste verso, Prahlâada Mahãrája deseja que 
thalah prasidatam: **Possam todas as pessoas invejosas apaziguar- 
+, O. mundo material fervilha de pessoas:invejosas, mas quem se 
a da inveja mostra prodigalidade em seus relacionamentos sociais 
ssa a pensar no bem-estar alheio: Todo aquele que adota a cons- 
ência de Krsna e ocupa-se plenamente a serviço do Senhor tira de 
mente toda a inveja (manas ca bhadram bhajatad adhoksaje). 
or isso, devemos orar ao Senhor Nrsirnhadeva que Se-sente;em 
os corações. Devemos pedir.que bahir nrsimho hrdaye nrsimhah: 
Que o Senhor Nrsimhadeva sente-Se no ámago.do meu coracáo, 
extermine todas as minhas más propensúes. Que: minha mente 
prne-se limpa, para que-eu possa pacificamente adorar o Senhor 
llevara paz ao mundo inteiro.” 

+ Com-relação a isto, Srila Visvanatha Cakravarti Thakura deu-nos 
'um significado muito esmerado. Sempre que oferece uma oração 
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à'Suprema Personalidade de Deus, a pessoa pede-Lhe alguma bênçi 
Como o Senhor $ri Caitanya Maháprabhu ensina em Seu Siksastakap 
mesmo os devotos puros (niskama) suplicam alguma bênção: " 


ayi nanda-tanuja kinkaram 
patita mam visame bhavambudhau 
krpaya tava pada-parkaja- 
sthiti-dhalr-sadrsam vicintaya 


“Ó filho de Maharája Nanda [Krsna], sou Vosso servo eterno, mas 
de alguma forma acabei caindo no oceano de na: 
Por favor, tirai-Me do oceano de mortes e colocai-Me como um dof. 
átomos a Vossos pés de lótus.* Em outra oração, o Senhor Caitanyw 
diz que mama janmani janmantsvare bhavatad bhaktir ahaitukī tvayli 
“Vida após vida, por favor, permiti que Eu dedique amor imaculado: 
e devoção aos pés de lótus de Vossa Onipotência.”* Ao cantar om 
namo bhagavate narasirnhaya, Prahlada Maharaja pede uma bênção: 
ao Senhor, mas, porque ele também é um vaisnava grandioso, nada. 
deseja para o gozo de seus próprios sentidos. O primeiro desejo exe 
presso em sua oração é svasty astu visvasya: “Que haja boa fortuna 
em todo o universo.” Portanto, Prahlâda Mahárája pediu que o 
Senhor fosse misericordioso com todos, incluindo seu pai, que era 
uma pessoa muito invejosa. De acordo com Canakya Pandita, exise 
tem duas classes de entidades vivas invejosas: uma são as serpentes, 
ea outra são os homens da laia de Hiranyakasipu, que, por nature- 
za, invejam todos; inclusive seu pai ou filho. Hiranyakasipu tinha 
inveja de seu filhinho Prahlada, mas Prahlada Maharaja pediu uma 
bênção em favor de seu pai. Hiranyakasipu invejava muito os devo? 
tos; mas Prahlâda desejava que, pela graça do Senhor, seu pai è 
outros demônios com ele parecidos abandonassem sua natureza inves 
josa e parassem de atormentar os devotos (khalah prasidatam): O 
problema é que khala (a entidade viva invejosa) raramente apazi- 
gua-se. Uma espécie de khala, a serpente, pode ser apaziguada sim- 
plesmente' com mantras ou com a' ação de uma erva específica 
(mantrausadhi-vasah sarpah khalakena nivaryate). Contudo, não há 
como apaziguar uma pessoa invejosa. Portanto, Prahiláda Maharaja 
ora que todas as pessoas invejosas passem por uma mudança de 
coração e pensem no bem-estar alheio. 
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Se o movimento da consciência de Krsna espalhar-se por todo o 


ndo, e se, pela graça de Krsna, todos vierem a aceitá-lo, o pensa- 

nto das pessoas invejosas mudará. Todos pensarão no bem-estar 

jo.Portanto, Prahlada Maháãrája ora: sivarm mitho dhiyã. Nas 

dades materiais, todos invejam os demais, porém, em consciência 
sna, ninguém inveja outrem; todos pensam no bem-estar alheio. 

anto, Prahláda Maháraja implora que as mentes de todos 
ssam tornar-se benévolas e fixem-se aos pés de lótus de Krsna 
hajatad adhoksaje). Como se indica em outra passagem do Srimad- 
igavatam (sa vai manah krsna-padaravindayoh) e como o Senhor 
aconselha no Bhagavad-gitã (18.65), manmanã bhava mad- 
tah, devemos pensar constantemente nos pés de lótus do Senhor 
[sna. Então, nossas mentes com certeza tornar-se-ão limpas (cero- 
ja-mãrjanam). Os materialistas vivem pensando no gozo dos 
tidos, mas Prahlâda Mahãraja ora que a misericórdia do Senhor 
lhes as mentes e eles deixem de pensar no gozo dos sentidos. 
pensarem sempre em Krsna, tudo dará certo, Algumas pessoas 
mentam que, se todos pensarem em Krgna dessa maneira, o 
undo inteiro ficará vazio porque todos voltarão ao lar, voltarão 
o Supremo. Contudo, Śrīla Viśvanātha Cakravartī Țhākura diz que 
ito é impossível, pois existem inúmerasientidades vivas. Se o movi- 
nto da consciência de Krsna libertar de fato um determinado con- 


nto de entidades vivas, outro grupo encherá o universo inteiro. 


brr 


VERSO 10 


amanna 
AR aa a: 
q: men RTE 
Rara ña 112 ell 


magara-daratmaja-vitta-bandhusu 
sañgo yadi syad bhagavat-priyesu nah 
ah prana-vrttya paritusta átmaván 
siddhyaty adiraán na tathendriya-priyah 





'má—náo; agára—casa; dara—esposa; atma-ja—filhos; vitta—saldo 
ncário; bandhusu—entre amigos e parentes; sangah—associacáo 








| 
| 
|] 
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624 Srimad-Bhagavatam 


ou'apego; yadi=se; syat—tem que haver; bhagavat-priyesu—ent tad ahah bhakty-upahrtam 
| pessoas de quem a Suprema Personalidade de Deus é muito querida t asnámi prayatátmanah 
nah—de nós; yah-—qualquer pessoa que; prana-vrityã-—com as m po 
cessidades básicas da vida; paritustah—fica satisfeita; alguém Me oferecer, com amor e devoção, folhas, flores, frutas 
| que controlou sua mente e sabe o que é o eu; siddhyati , Eu as aceitarei.”” Por que dever-se-ia aumentar desneces- 
| | exitosa; adarat-— mui em breve; na—não; tatha-—esse tanto; indri) mente o cardápio só para satisfazer a língua? Os devotos devem 
| priyah-—uma pessoa apegada ao gozo dos sentidos. g ier da maneira mais simples possivel. Caso contrário, ʻ© apego 
| j as materiais intensificar-se-á aos poucos, e os sentidos, estando 
| TRADUÇÃO e portes, logo exigirão mais e mais prazer material. Então, a ver- 
| | Meu querido Senhor, rogamo-Vos que nunca nos deixes sentii ira ocupação na vida -—= avançar em consciência de Krsna — 
| | atração pela prisão da vida familiar, que consiste no lar, na esposa, 
nos filhos, nos amigos, no saldo bancário, nos parentes e assim por 
| diante. Se tivermos de desenvolver algum apego, então que nos ape 
guemos aos devotos, cujo único querido amigo é Krsna. Alguém real 
mente auto-realizado e com a mente controlada fica perfeitamente 
satisfeito com as necessidades básicas da vida. tenta desfrutar pi> Al y: Aa E AAA | 
dos sentidos. Semelhante pessoa empreende um rápido avanco el 
consciência de Krsna, ao passo que os demais, muitissimo aps adoi 
às coisas materiais, têm muita dificuldade em avançar. ho ada DAA, ngeu 
vat-sanga-labdham nija-virya-vaibhavam 
tirtham muhuh samsprsatam hi mânasam 


haraty ajo 'ntah srutibhir gato 'ngajam 
ko vai na seveta mukunda-vikramam 





VERSO 11 








SIGNIFICADO i 
Ao se Lhe solicitar que explicasse o dever do vaisnava, a saber, 
da pessoa consciente de Krsna, Sri Krsna Caitanya Maháprabhwime- 
diatamente disse: asaí-sañga-tyaga, —ei vaisnava-acara. A primei- 
| ra obrigação do vaisnava é romper a associação de pessoas que não j 
são devotos de Krsna e são demasiadamente apegadas a coisas mate- 
riais — esposa, filhos, conta bancária e assim por diante. Prahlada 
| Maharája também ora à Personalidade de Deus que possa evitar 4 
associação de não-devotos, apegados ao modo de vida materialista. 
Se tiver de apegar-se a alguém, roga apegar-se somente aos devotos, 
| O devoto não está interessado em desfrutar, tentando dar vazão 
| às demandas dos sentidos. É claro que, enquanto viver neste mundo. 
material, a pessoa deverá ter um corpo material, e este será mantido 
| para que ela execute serviço devocional. Pode manter mui facilmente 
o corpo quem come krsna-prasâdam. Como Krsna diz no Bhagavad» 
gaita (9.26): 





at—de quem (os devotos); sariga-labdham —obtido mediante a 
ação; nija-virya-vaibhavam-—cuja influência é incomum; tir- 
-—lugares sagrados como o Ganges; muhuh-—repetidas vezes; 
atâm— daqueles que tocam; hi—decerto; mânasam—as su- 
sda mente; harati—elimina; ajah—o supremo não-nascido; 
no ámago do coração; Srutibhih-—pelos ouvidos; gatah— 
trou; añga-jam—sujeiras ou infecções do corpo; kah—quem; 
-na verdade; na—não; seveta-—serviria; mukunda-vikramam-—as 
ades gloriosas de Mukunda, a Suprema Personalidade de Deus. 





























TRADUÇÃO 

isa se associa com pessoas para as quais Mukunda, a Suprema 
onalidade de Deus, é tudo o que existe, pode ouvir sobre Suas 
derosas atividades e logo virá a compreendê-las. As atividades de 


patram puspam phalam toyam 
xo me bhaktyã prayacchati 
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Mukunda são tão potentes que basta à alguém ouvir sobre elas pó Hare, a pessoa purifica-se (ceto-darpana-mãrjanam). Por con- 
que, então, associe-se de imediato com o Senhor. Se alguém ow uinte, nosso movimento da consciência de Krsna-ocupa-se prin- 
constantemente e mui avidamente narrações das atividades podero palmente em cantar mundo afora o mantra Hare Krsna. 

do Senhor, daí, a Verdade Absoluta, a Personalidade de Deus, Depois que, através do cantar de Hare Krsna, fica com a mente 
a forma de vibrações sonoras entra em seu coração e limpa-o de to ipa, a pessoa aos poucos chega à plataforma de consciência de 
a contaminação. Por outro lado, embora banhar-se no Ganges dl [spa e então lê livros como o Bhagavad-gitã, Srimad-Bhagavatam, 
minua as contaminações e infecções corpóreas, este processo hh itanya-caritamrta e O Néctar da Devoção. Dessa maneira, ela 


como visitar lugares sagrados podem limpar o coração apenas depo fica-se cada vez mais da contaminação material. Como afirma 
de transcorrido muito tempo. Portanto, que homem são não se 'Srimad-Bhagavatam (1.2.18): 
sociaria com os devotos para aperfeiçoar rapidamente sua vida?” 


nasta-prayesv abhadresu 
nityam bhagavata-sevaya 

bhagavaty uttama-sloke 
bhaktir bhavati naisthikt 


SIGNIFICADO 

Quem se banha no Ganges decerto pode curar-se de muitas doe) 
ças infecciosas, mas não pode livrar-se de uma mente que, cheia de. 
apegos materiais, cria toda espécie de contaminações na existêm 
material. Contudo, alguém que se associa diretamente com o Senho 
Supremo, ouvindo sobre Suas. «atividades, limpa-se da sujeira que ) 
lhe impregna a mente e bem depressa desenvolve consciência d 
Krsna. No Srimad-Bhagavatain (1:2.17), Sata Gosvami confirma 





em ouve regularmente o Bhagavatam e presta serviço ao devoto 
uro, praticamente eliminará tudo o que causa transtorno ao cora- 
o, e o amoroso serviço ao Senhor glorioso, que é louvado com 

inções transcendentais, estabelece-se como fato irrevogável.” Dessa 
n eira, basta ouvir sobre as poderosas atividades do Senhor, para 


ñi t e o devoto fique, por assim dizer, com o coração completamente 

Code DT MA gia npo da contaminação material, e desse modo sua posição original 
HOP A AS fe DS i +seryo eterno que é parte integrante do Senhor torna-se manifesta. 
À ind LAP Doi E Enquanto o devoto ocupa-se em serviço devocional, os modos mate- 


da paixão e da ignorância gradualmente são eliminados, e então 
age apenas no modo da bondade. É então que ele torna-se feliz 
pouco à pouco avança em consciência de Krsna. 0 

'odos os grandes acâryas recomendam fortemente que se dê às 
oas a oportunidade de ouvir sobre o Senhor Supremo, Então, 
sucesso estará garantido. Quanto mais sujeira-de apego material 
os de nossos corações, tanto mais sentimo-nos atraídos ao 
nome, forma, qualidades, parafernália e atividades de Krsna. Esta 








O Senhor Supremo, que está dentro do coração de-todos, torna-se: 

muito satisfeito quando alguém ouve as narrações de Suas atividas 

des, e Eletira pessoalmente à sujeira da mente do ouvinte. Hrdy 

antah-stho hy abhadrâni vidhunoti: Ele retira toda a sujeira da mente, 

A existência material é causada pelas coisas sujas dentro da mente: 

Se alguém: consegue limpar-sua mente, ele imediatamente chega à 

sua posição original de consciência de Krsna, e assim sua vida tornas Ča essência do movimento da consciência de Krsna. 

se exitosa. Portanto, todos os grandiosos santos na linha devocional dy 

recomendam mui enfaticamente o processo de ouvir. Para dar a Å VERSO 12 

todos a oportunidade de ouvir o santo nome de Krsna, Sri Caitanya 

Mahaprabhuintroduziu-o canto: congregacional: do mantra: Hare qara aaa 
aiiiar amaA E 





Krsna; pois; pelo simples: fato de ouvir'Hare Krsna, Hare Krsna; 
Krsna Krsna, Hare Hare/ Hare Râma, Hare Râma, Râma Ráma, 
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PRE Mt mem 
aiaa ma aR: RI 


Jasyasti bhaktir bhagavaty akiñcana 
Sarvair gunais tatra samásate surah 

harãv abhaktasya kuto mahad-gunã 
manorathenasati dhávato bahih 


vasya—de quem; asti—existe; bhaktih—serviço devocional; bhaga 
vati—à Suprema Personalidade de Deus; akificana—sem motiva. 
algum; sarvaih—com todas; gunaih—boas qualidades; tatra—all 
(nessa pessoa); samasate—residem; surah=todos os semideuses; 
harau—á Suprema Personalidade de Deus; abhaktasya—de uma 
pessoa que não é devotada; kutah—onde; mahat-gunah—boas quas 
lidades; manorathena—através de especulação mental; asati nÀ 
mundo material temporário; dhavatah-—que está correndo; bahip-s. 
para a parte externa. i NE 
oia 

TRADUÇÃO i 

Todos os semideuses e swas qualidades exímias, tais como reli- 
gião, conhecimento e renúncia, manifestam-se no corpo da pessoa 
que desenvolveu devoção imaculada a Vasudeva, a Suprema Persos 
nalidade de Deus. Por outro lado, quem está desprovido de serviço 
devocional e ocupa-se em atividades materiais não tem boas quali- 
dades. Mesmo que ele adote a prática de yoga mística ou esforce-se 
honestamente para manter sua família e parentes, tem que ser ars 
rastado por suas próprias especulações mentais e é forçado a ocupar- 


se em servir à energia externa do Senhor. Como pode haver alguma 
qualidade boa nesse tipo de homem? 


SIGNIFICADO 
Como consta no próximo verso, Krsna é a fonte da qual se origi- 


nam todas as entidades vivas. Confirma-se isto no Bha; 
A avad-gia 
(15.7), onde Krsna diz: N 


mamaivamso jiva-loke 
Jiva-bhiitah sanãtanah 
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manah sasthânindriyâni 
prakrti-sthani karsati 


entidades vivas neste mundo condicionado sáo Minhas eternas 
irtes fragmentárias. Em decorrência da vida condicionada, elas, 
idas dos seis sentidos, entre os quais se inclui a mente, lutam 
arduamente.” Todas as entidades vivas são partes integrantes 
na, e portanto, ao reviverem sua original consciência de Krsna, 
ossuem em pequena quantidade todas as virtudes de Krsna. Quando 
guém se ocupa nos nove processos de servigo devocional (Sravanam 
tana visnoh smaranarh. pada-sevanam/. arcanar. vandanam 
syar sakhyam atma-nivedanam), seu coração purifica-se, e ele 
ompreende de imediato sua relação com Krsna. Em seguida, ele 
ive sua posição original consciente de Krsna. 
lo Adi-tila do Caitanya-caritâmrta, Capítulo Oito, descrevem-se 
gumas qualidades dos devotos. Por exemplo, Sri Pandita Haridasa 
jracterizado como sendo muito bem-comportado, tolerante, pací- 
co, magnânimo e grave. Ademais, ele falava mui docemente, seus 
odos eram muito agradáveis, era sempre paciente, respeitava todo 
do, trabalhava sempre para o benefício alheio, sua mente estava 
e da duplicidade e era completamente isento de todas as ativida- 
es maléficas. Todas estas qualidades são originalmente encontradas 
m Krsna, e quando alguém torna-se devoto elas automaticamente 
nifestam-se nele, Sri Krsnadasa Kaviraja, autor do Caitanya- 
itâmrta, diz que todas as boas qualidades manifestam-se no corpo 
o-vaisnava e que elas são imprescindíveis para se distinguir um 
isnava de um náo-vaisnava. Krsnadása Kavirája enumera as se- 
tes vinte e seis boas qualidades do vaisnava: (1) É bondoso com 
(2) Não faz de ninguém seu inimigo. (3) É veraz. (4) É equá- 
nime para com todos. (5) Ninguém: pode. encontrar nele defeito 
um. (6) É magnânimo. (7) É meigo. (8) É sempre limpo. (9) Nada 
“possui. (10) Trabalha para o benefício de todos. (11) É muito paci- 
fico. (12) É sempre rendido 'a Krsna. (13) Não tem desejos mate- 
» (14) É muito manso. (15) É estável. (16) Controla os sentidos. 
(17) Não come mais do que o necessário. (18) Não se deixa influen- 
pela energia ilusória do Senhor. (19) Oferece respeitos a todos. 
(20) Não deseja respeito algum para si próprio. (21) É muito grave. 
(22) É misericordioso. (23) É amistoso. (24) É poético. (25) É habi- 
doso. (26) É silencioso. 
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| VERSO 13 , à entidade viva manifesta seu poder espiritual, assim como 
ocodilo exibe sua força dentro da água. Em outras palavras, 
|| aR maaa RN- be-se a grandeza da entidade viva quando ela está no mundo 
| TM rota far 1 itual, ocupada em atividades espirituais. Muitos chefes de fami- 
| TT ` + embora tenham profundo conhecimento dos Vedas, tornam-se 
fear agita afã qa az 


dos à vida familiar. Nesta passagem, comparam-se-os a cro- 

| aa nes aum areia E $ fora da água, pois estão desprovidos de toda a força espiri- 
|: Sua grandeza parece com a de um jovem casal, que, embora 

| harir hi saksad bhagavan saririnam tenham qualquer educação, elogiam-se mutuamente e sentem-se 
atmã jhasanam iva toyam Tpsitam idos à sua própria beleza temporária. Somente os homens de ` 

hitvã maharis tam yadi sajjate grhe baixa e que não possuem qualificação alguma apreciam este 

tada mahattvam vayasa dampatinam o de grandeza. 
| 'odos devem, portanto, buscar o refúgio da Alma Suprema, a 
| harih—o Senhor; hi—com certeza; saksat—diretamente; bhag te de todas as entidades vivas. Ninguém deve desperdiçar o tempo 
| van—a Suprema Personalidade de Deus; Saririnam-—de todas aparente felicidade da vida familiar materialista. Na civilização 
| entidades vivas que aceitaram corpos materiais; atma-a vida: édica, esta espécie de vida chocha é permitida somente até os cin- 
| alma; jhasanam—pelos seres aquáticos; iva—como; toyam—a jenta anos, quando a pessoa deve abandonar a vida familiar e acei- 
| tidão da água; Tpsitam—é desejada; hitvä—abandonando; mahă ir ou a ordem: de vanaprastha (vida afastada de compromissos 
| 








uma grande personalidade; tam-—a Ele; yadi—se; sajjate—se ape; es, quando se cultiva conhecimento espiritual) ou de sannyãsa 
grhe—a vida familiar; tada—nesse momento; mahattvam—grandezap dem renunciada, na qual a pessoa refugia-se por completo na 
vayasa—pela idade; dam-patinam—do esposo e esposa. uprema Personalidade de Deus). 
n 
TRADUÇÃO ' h VERSO 14 
| Assim como os seres aquáticos sempre desejam permanecer na v; do 
anziana- 


| 
| | tidão da água, por natureza, todas as entidades vivas condicionad 
| Ra w dama 





desejam permanecer na vastidão da existência do Senhor Supremo 
Portanto, se alguém que, segundo os cálculos materiais, deixa 
refugiar-se na Alma Suprema e prefere apegar-se à vida famil a: e 
aiem AR 112811 
| baixa. Quem se apega em demasia à vida material perde todas us 
boas qualidades espirituais. ua » tasmãd rajo-râga-visada-manyu- 
q mana-sprha-bhayadainyadhimúlam 


| material, sua importância equivale à de um jovem casal de classe 
SIGNIFICADO n hitvā grhań sarısrti-cakravālarh 


| Embora sejam animais muito ferozes, os crocodilos não têm poder y 
algum quando, ousando sair da água, pisam em terra firme. Fora Y 
daágua, não conseguem exibir seu poder original. Do mesmo modo, tasmat—portanto; rajah—da paixáo ou desejos materiais; raga— 
Paramátma, a Superalma onipenetrante, é a fonte de todas as enti- O às coisas materiais; visada—entáo, o desapontamento; 
dades vivas, e todas'elas'são partes integrantes dEle. Ao permanes anyu—ira; mãna-sprhã-—o desejo de ser respeitado na sociedade; 
cer em contato com o Vãsudeva onipenetrante, a Personalidade de aya—medo; dainya—da pobreza; adhimilam—a causa básica; 


nrsimha-pâdam bhajatakutobhayam iti 
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hitva—abandonando; grham—vida familiar; sarsrti-cakravalam ejita-manasam—cujas mentes ficam agitadas; vidhvastah—ar- 
ciclo de repetidos nascimentos e mortes; nrsirmha-padam—os pés dl nados; vyasavah—mortos; samwatsara-ante—no fim do ano; vini- 
lótus: do Senhor Nrsitnhadeva; bhajata—adorai; akutah-bhayai H fanti—são expelidos. 
o refúgio do destemor; iti—assim. 
TRADUÇÃO 
kadeva Gosvami prosseguiu: Na extensão de terra chamada 
etumala-varsa, o Senhor Visnu, apenas para satisfazer Seus devo- 
vive sob a forma de Kâmadeva. Entre eles encontra-se Laksmiji 
da fortuna], o Prajapati Samvatsara e todos os filhos e filhas 
mivatsara. As filhas do Prajapati sáo consideradas as deidades 
oladoras das noites, e seus filhos sáo considerados os contro- 
es dos dias. A progénie do Prajapati perfaz 36.000, cada um 
Es correspondendo a um dia e uma noite do tempo de vida con- 
dido a um ser humano. No fim de cada ano, as filhas do Prajāpati 
m muito agitadas ao verem o disco extremamente refulgente da 
ma Personalidade de Deus, e assim todas elas abortam. 


TRADUÇÃO 

Portanto, ó demônios, abandonai a aparente felicidade da 
familiar e simplesmente refugiai-vos aos pés de lótus do Senh 
Nrsimnhadeva, que são o verdadeiro abrigo do destemor. O enredas 
mento na vida familiar é a causa básica do apego material, dos des 
sejos infatigáveis, da melancolia, da ira, do desespero, do medo € 
do desejo de falso prestigio, todos os quais acarretam repetidos nas 
cimentos e mortes. 


1 
VERSO 15 1i 


Gu mna me e: fafan 


an qu aa gica qt 
am amara Ara aa set 
Rafa tan 


Y SIGNIFICADO 

te Kamadeva, que aparece como o filho de Krsna chamado 
dyumna, é visnu-tattva. Para explicar como isto acontece, 
ladhvacarya cita o Brahmanda Purana: kamadeva-sthitarh visnum 
te. Embora este Kamadeva seja visnu-tattva, Seu corpo não é 
ipiritual, mas material. O Senhor Visnu, como Pradyumna ou 
jadeva, aceita um corpo material, mas, mesmo assim, Ele age 
itualmente. Não faz nenhuma diferença se Ele aceita um corpo 
al ou um corpo espiritual; em qualquer condição de existência, 
pode agir espiritualmente. Os filósofos mayavádis consideram 
ive o corpo do próprio Senhor Krsna como material, mas suas 
iões não podem impedir as atividades espirituais dó Senhor. 


ketumale "pi bhagavân kâmadeva-svarâpena laksmyah priya- 
cikirsayã prajápater duhittnam putranam tad-varsa-patinar 
purusâyusãho-râtra-parisankhyananarh yasarm garbha maha-purusa- 
mahastra-tejasodvejita-manasam vidhvastã vyasavah sarhvatsarante 
vinipatanti. 


ketumale—na extensáo de terra conhecida como Ketumála-varsa; 
api—também; bhagavan—Senhor Visnu, a Suprema Personalidade 
de Deus; kâmadeva-svariipena-—sob a forma de Kâmadeva (Cupido 
ou Pradyumna); laksmyah=—da deusa da fortuna; priya-cikirsaya— 
com o desejo de causar a satisfacáo; prajapateh—do Prajapati; 
duhitrnam—das filhas; putranam—dos filhos; tat-varsa-patinâm-— 
o governante daquela terra; purusa-Ayusa—na duragáo de vida hu- 
mana (cerca de cem anos); ahah-râtra—os dias e noites; parisarikhya- 
nânâm-—que se igualam em número; yasâm-—de quem (as filhas); 
garbhah—fetos; mahã-purusa—da Suprema Personalidade de Deus; 
mahã-astra—da grande arma (o disco); tejasa—pela refulgéncia; 


VERSO 16 


E aa IS 


va'sulalita-gati-vilasa-vilasita-rucira-hasa-lesavaloka-Iilaya kiñcid- 
bhita-sundara-bhra-mandala-subhaga-vadanaravinda-sriya 
rumiar ramayann indriyani ramayate. 
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ativa—muitíssimo; su-lalita—belos; gati—com movimentos; 
sa—pelos passatempos; .vilasita—manifestos; rucira—agradável 
hasa-lesa—sorriso meigo; avaloka-lilaya-—pelo olhar maroto; kifle 
uttambhita-—um pouco levantadas; sundara—belas; bhrã-mandala 
pelas sobrancelhas; subhaga-—auspicioso; vadana-aravinda-s; ¡ya 
com Seu belo.rosto de lótus; ramám-—a deusa da fortuna; ramayai 
satisfazendo; indriyâni—todos os sentidos; ramayate— Ele satisfi 


TRADUÇÃO 
Em Ketumála-varsa, o Senhor Kamadeva [Pradyumna] move 
mui graciosamente. Seu sorriso meigo é muito belo, e quando E 
intensifica a beleza de Seu rosto, levantando um pouco Suas sob 
celhas e olhando marotamente, satisfaz a deusa da fortuna, Assin 
Ele desfruta com Seus sentidos transcendentais. 


VERSO 17 


agad mai ei aaa À rra A 
RR aa e AR NoN 


tad bhagavato mayamayam raparh parama-samadhi-yogena rama dé 
samvatsarasya rátrisu prajapater duhitrbhir upetahahsu ca tad- 
bhartrbhir upaste idam codaharati. 
1 
tat—esta; bhagavatah-—da Suprema Personalidade de Deus; mayãs 
mayam-—cheia de afeição pelos devotos; râpam-—forma; parama-s 
superior; samadhi-yogena—pela absorção da mente no serviço ao 
Senhor; rama-—a deusa da fortuna; devi-—mulher divina; san varsas 
rasya—conhecidas como Sarhvatsara; ratrisu—durante as noitesy 
prajâpateh-—do Prajápati; duhitrbhih—com as filhas; upeta-—somas 
das; ahahsu—durante os dias; ca—também; tat-bhartrbhih—com 0% 
esposos; upaste—adora; idam—isto; ca—também; udaharati—canta, 


TRADUÇÃO 
Fazendo-se acompanhar durante o dia pelos filhos do Prajapatl 
[as deidades predominantes dos dias] e à noite pelas filhas deste [as 
deidades das noites], Laksmidevi, durante o período conhecido como. 
Samvatsara, adora o Senhor sob Sua misericordiosíssima forma de 
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deva. Plenamente absorta em serviço devocional, ela canta os 
jintes mantras. 
po SIGNIFICADO 
'A palavra mãyamayam, usada neste verso, não deve ser compreen- 
da de acordo com as interpretações dos mayavâdis. Maya significa 
sição, bem como ilusão. A mulher que trata seu filho com muito 
irinho chama-se mayamaya. Em qualquer forma sob a qual o 
nhor Visnu apareça, Ele sempre tem muita afeição por Seus devo- 
Logo, a palavra mayamayam é usada aqui no sentido de “muito 
tuoso com os devotos.” Srila Jiva Gosvâmi escreve com relação 
o que mayamayam também pode significar krpa-pracuram, mui- 
simo misericordioso: Igualmente, Srila Virarághava diz que maya- 
racuranatmiya-sañkalpena parigrhitam ity arthah jñana-paryayo "tra 
iya-Sabdah: quando, devido a uma relação íntima, alguém é muito 
etuoso, descreve-se-o como mayamaya. Srila Visvanatha Cakra- 
ti Thakura explica mayamayam desdobrando o termo nas pala- 
mayã e amayam. Utiliza, então, essas palavras para indicar que, 
omo a entidade viva está coberta pela doença da ilusão, o Senhor 
ansioso para libertar das garras de maya Seu devoto e curá-lo 
doença causada pela energia ilusória. 


s! br VERSO 18 


at am 
AR. ER ATÀ 


ER ARA A AA CN 


hramhrim hr ornamo bhagavate hrsikesaya sarva-guna-visesair 
ilaksitatmane: akatinam cittmam cetasam visesânam cadhipataye 

odasa-kalayacchando-mayayanna-mayayámrta-mayaya sarva- 
aya sahase ojase balaya kantaya kamaya namas te ubhayatra 
ayat. 


“om—ó6 Senhor; hram hrim hram—as sementes do mantra, canta- 
Is para se obter um resultado exitoso; om—ó Senhor; namah— 
espeitosas reverências; bhagavate—aos pés de lótus da Suprema 
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Personalidade de Deus; hrsikesaya--a Hrsikesa, o Senhor dos senth 
dos; sarva-guna—com todas as qualidades transcendentais; visesaih= 
com todas as variedades; vilaksita—especificamente observadas; 
atmane—à alma de todas as entidades vivas; akafmam—de toda 
classe de atividades; cittinam-—de toda espécie de conhecimentos; 
cetasam—das atividades da mente, tais como determinação e esforça 
mental; visesandm—de seus respectivos objetos; ca—e; adhipataye-s 
ao amo; sodasa-kalâya-—cujas partes são os dezesseis elementos 
originais da criação (a saber, os cinco objetos dos sentidos e os onze 
sentidos, entre os quais se inclui a mente); chandah-mayaya—ao 
desfrutador de todas as cerimônias ritualísticas; anna-mayâya—que 
mantém todas as entidades vivas, provendo-lhes as necessidades da 
vida; amrta-mayâya—que outorga vida eterna; sarva-mayâya— que: 
é onipenetrante; sahase—o poderoso; ojase—que dá força aos sens 
tidos; balaya—que dá forga ao.corpo; kantaya—o supremo esposa 
ou amo de todas as entidades vivas; kamaya—que satisfaz todas as 
necessidades dos devotos; namah-—respeitosas reverências; tea 
Vós; ubhayatra-—sempre (durante o dia e a noite, ou nesta vida € 
na próxima); bhayat-—que haja toda a boa fortuna. 


cessos através dos quais compreendem-se as energias do Senhor 
jo. Neste verso, descreve-se-O como a fonte que origina tudo, 
jusive nossos corpos, sentidos, mentes, atividades, proezas, força 
rea, força mental e determinação para lutar pelas necessidades 
vida. Na verdade, as energias do Senhor podem ser percebidas 
tudo. A propósito, no Bhagavad-gitã (7.8) afirma-se que raso 
m apsu kaunteya: o sabor da água também é Krsna. Krsna é o 
icípio ativo de tudo de que precisamos para nossa manutenção. 
à Este verso de oferecimento de respeitosas reverências ao Senhor 

'composto por Ramã, a deusa da fortuna, e está cheio de poder 
piritual. Sob a orientação do mestre espiritual, todos devem cantar 
mantra para então tornarem-se devotos completos e perfeitos 
Senhor. Pode cantar este mantra quem quer libertar-se por com- 
eto do cativeiro material, e, tendo alcançado a liberação, ele pode 
inuar a cantá-lo enquanto adora o Senhor Supremo em Vaikun- 
loka. É evidente que todos os mantras destinam-se a esta vida 
próxima vida, como o próprio Krsna confirma no Bhagavad- 

(9.1 





satatam kirtayanto mãm 
yatantas ca drdha-vratãh 

namasyantas ca mam bhaktya 
nitya-yukta upáasate 


TRADUÇÃO 

Deixai-me oferecer minhas respeitosas reverências ao Senhor 
Hrsikesa, a Suprema Personalidade de Deus, o controlador de todos 
os meus sentidos e a origem de tudo. Como mestre supremo de todas 
as atividades corpóreas, mentais e intelectuais, Ele é o único desfru- 
tador dos resultados dessas atividades. Os cinco objetos dos senti- 
dos e os onze sentidos, entre os quais se inclui a mente, são Suas 
manifestações parciais. Ele provê todas as necessidades da vida, que, 
sendo energia Sua, não são diferentes dEle, e Ele é a causa de toda 
proeza mental e corpórea, que também não são diferentes dEle. Na 
verdade, Ele é o esposo e aquele que provê as necessidades de todas 


ntando sempre Minhas glórias, esforçando-se com muita deter- 
inacáo e prostrando-se diante de Mim, as grandes almas perpe- 
mente adoram-Me com devoção.” O devoto que, tanto nesta vida 
janto na próxima, canta o maha-mantra, ou qualquer mantra, 
a-se nitya-yuktopâsaka. 


as entidades vivas. Todos os Vedas têm como finalidade fazer com VERSO:19 

que todos adorem-nO. Portanto, ofereçamos-Lhe nossas respeitosas = Ta a 

reveréncias. Que Ele sempre nos fayorega nesta vida e na próxima, fam ade aa a 
aa AE AAST l 


SIGNIFICADO 
Neste verso dá-se continuidade à explicação da palavra māyāmaya, 
empregada com relação a como o Senhor expande Sua misericórdia 
de diferentes maneiras. Parisya Saktir vividhaiva srayate: há diversos 


ami a dd tura 
SS TT 
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strivo vratais tva hrsikesvaram svato 
hy aradhya loke patim asasate 'nyam 

tasam na te vai paripanty apatyarm 
priyam dhanayarsi pato *sva-tantrah 


striyah—todas as 'mulheres; vrataih-—observando jejum e outros 
votos; 1vâ—a Vós; hrsikesvaram—a Suprema Personalidade de Deus, 
senhor dos sentidos; svatah—por Vossa própria conta; hi—com cer 
teza; Aradhya—adorando; loke—no mundo; patim—um esposo; 
asasate—pedem; anyam—outrem; tasam—de todas aquelas mulhe 
res; na—náo; fe—os esposos; vai—na verdade; paripanti—capazes 
de proteger; apatyam—os filhos; priyam—muito querida; dhana= 
a riqueza; ayamsi—ou a duração da vida; yatah—porque; asvde 
tantrah—dependentes. 


TRADUÇÃO i 
Meu querido Senhor, decerto sois o mestre plenamente indepen» 
dente sob cujo controle estão todos os sentidos. Portanto, todas as 


mulheres que, desejando obter um esposo para satisfazer-lhes os sen- 
tidos, adoram-Vos observando votos estritos, na certa estão iludidas. 
Elas não sabem que esse esposo não pode realmente proteger nem 
a elas nem os seus filhos. Tampouco pode ele proteger sua riqueza 
ou duração de vida, pois ele próprio está sujeito ao tempo, aos 
resultados fruitivos e aos modos da natureza, que estão todos subor- 
dinados a Vós. 


SIGNIFICADO 

Neste verso, Laksmidevi (Ramã) demonstra sua compaixão pelas 
mulheres que, em busca da bênção de possuírem um bom esposo, 
adoram o Senhor. Embora tais mulheres desejem ser felizes com 
filhos, riquezas, uma vida longa e tudo o que lhes é desejável, elas 
não conseguem atingir este ponto. No mundo material, o dito esposo 
depende do controle exercido pela Suprema Personalidade de Deus. 
Existem muitos exemplos de mulheres cujos esposos, estando sujei- 
tos aos resultados de suas próprias atividades fruitivas, não podem 
manter suas esposas, seus filhos, a riqueza delas ou garantir-lhes uma 
longa duração de vida. Portanto, com efeito, o único e verdadeiro 
esposo de todas as mulheres é Krsna, o esposo supremo. Porque eram 
almas liberadas, as gopis compreendiam este fato. Portanto, elas 
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itaram seus esposos materiais e aceitaram Krsna como seu ver- 

iro esposo. Krsna é o verdadeiro esposo não apenas das gopis, 

ão que de todas as entidades vivas. Todos devem compreender 

feitamente que Krsna é o verdadeiro esposo de todas as entidades 

que no Bhagavad-gita são descritas como prakrti (femininas), 

não purusa (masculinas). No Bhagavad-gitã (10. 12), somente Krsna 
chamado de puruga: 


parar brahma param dhâma 
pavitram paramam bhavan 

purusam sasvatar divyam 
adi-devam aja vibhum 


is o Brahman Supremo, o definitivo, a morada suprema e o 
ificador, a Verdade Absoluta e a eterna pessoa divina. Sois o Deus 
rimordial, transcendental e original, e sois a beleza náo-nascida e 
¡penetrante:”” s s 
Krsna é o purusa original, e as entidades vivas sáo prakt |. Assim, 
trsna é o desfrutador, e todas as entidades vivas destinam-se a ser 


desfrutadas por Ele. Portanto, toda mulher que busca proteção num 
“esposo material, ou todo homem que deseja tornar-se O esposo de 


na mulher, estão iludidos. Tornar-se esposo significa dar um exce- 
nte sustento à esposa e aos filhos, fornecendo-lhes riquezas e se- 
1 ça. Contudo, o esposo material não pode fazer isto, pois ele 
epende de seu próprio karma, Karmanã daiva-netrena: suas circuns- 
as são determinadas por suas atividades fruitivas passadas. Por- 
tanto, se alguém com muito orgulho pensa'que pode proteger sua 
Esposa, está iludido. Krsna é o único esposo, e portanto, neste mundo 
“material, a relação entre esposo e esposa não pode ser absoluta. 
Porque temos o desejo de casar, Krsna misericordiosamente permite 
que, para a satisfação mútua, 'O dito esposo possua uma esposa, e 
e a esposa possua um dito esposo. O Isopanisad afirma que tena 
tena bhurijithã: o Senhor dá a cada pessoa sua respectiva cota. 
ja verdade, contudo, toda entidade viva é prakrti, ou feminina, e 
Krsna é o único esposo. 
1 
ekale isvara krsna, ara saba bhriya 
yãre yaiche nacâya, se taiche kare nrtya 
(Ce. Adi 5.142) 
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Krsnaé o mestre original ou esposo de todos, e todas as outras 
dades vivas, tendo assumido a forma de ditos esposos ou espo 
estão dançando de acordo com o Seu desejo. Para obter o gozo do 
sentidos, o dito esposo pode unir-se com sua esposa, mas seus sen 
dos'são controlados por Hrsikesa, o senhor dos sentidos, que, po 
tanto, é o verdadeiro esposo: 


T SIGNIFICADO 
Explica-se aqui claramente o significado de esposo ou guardião. 

á quem deseje tornar-se esposo, guardião, governador-ou líder po- 
ítico mesmo desconhecendo o verdadeiro significado dessas posições 

periores. Existem muitas pessoas em todo o mundo — na verdade, 

n todo o universo — que, temporariamente, alegam ser esposos, 
es políticos ou guardiães, mas, chegado o devido momento, o 
nhor Supremo promove a remoção delas dos seus postos, e suas 
iras imediatamente chegam ao final. Portanto, aqueles que são 
ditos de verdade e avançados na vida espiritual só aceitam como 
der, esposo ou mantenedor a Suprema Personalidade de Deus. 
o Bhagavad-gitã (18.66), 0 próprio Senhor Krsna afirma que 
mi tvār sarva-papebhyo moksayisyami: “Eu te libertarei de todas 
¡reagóes pecaminosas.”” Krsna não teme ninguém. Pelo contrário, 
dos temem Krsna. Portanto, Ele pode realmente proteger a enti- 
viva subordinada. Como estão sob o completo controle da na- 
material, os pretensos líderes ou ditadores jamais podem dar 
ena proteção aos outros, embora, devido ao falso prestígio, ale- 
n ter semelhante competência. Na te viduh svartha-gatim hi 
isnum: as pessoas não sabem que verdadeiro avanço na vida con- 
em aceitar como seu amo a Suprema Personalidade de Deus. 
o invés de enganar a si próprios e aos outros, fazendo-se passar 
r onipotentes, todos os líderes políticos, esposos e guardiães 
em espalhar o movimento da consciência de Krsna para que todos 
aprender como render-se a Krsna, O esposo supremo. 
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VERSO 20 


qa ara: a 
aiaa: OÍ A 
40 têm a a 
RARO AÀ TA ROI 


sa vai patih syad akutobhayah svayam 
samantatah pati bhayaturañ janam 
sa eka evetaratha mitho bhayam 

naivatmalabhad adhi manyate param 
10 
'sah—ele; vaina verdade; patih—um esposo; syat—seria; akutaho 
bhayah-—que não teme ninguém; svayam-—auto-suficiente; samans 
tatah—inteiramente; pati-—mantém; bhaya-aturam-—que é muito 
temerosa; janam--uma pessoa; sah—portanto, ele; ekah-—um; eva 
únicoy itaratha—de outro modo; mithah—mútuo; bhayam—medo; 
na—náo; eva—na verdade; átma-labhat—do que obter-Vos; adhi» 








maior; manyate—é aceita; param—outra coisa. 3 VERSO 21 
è 2d a a à maii 
TRADUÇÃO y FARSA | 
Apenas aquele que nunca sente medo, mas que, ao contrário, dá nifaas 
completo refúgio a todas as pessoas temerosas pode realmente tornar- ta mA yà 
se esposo e protetor. Portanto, meu Senhor, sois o único esposo, Ta IBAI 


e nenhuma outra pessoa pode reivindicar esta posição. Se não fôsseis 








o único esposo, temeríeis os demais. Portanto, as pessoas versadas 
em toda a literatura védica aceitam unicamente Vossa Onipotência 
como o mestre de todos, e, na opinião deles, ninguém consegue ser 
melhor esposo ou protetor do que Vós o sois. 





yã tasya te pada-saroruhârhanam 


nikamayet sakhila-kama-lampatã 
tad eva rasipsitam Tpsito “reito 
yad-bhagna-yáacña bhagavan pratapyate 
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ya—uma mulher que; tasya-—dEle; te-—Vossos; pada-saroruha 
dos pés de lótus; arhanam—a adoração; nikamayet—deseja ple 
mente; sa-—semelhante mulher; akhila-kama-lampata-—embora n 
tendo toda espécie de desejos materiais: fat—isto; eva—somí 
rasi—concedeis; Ipsitam—alguma outra béncáo desejada; Ipsitá 
sendo procurada; arcitah—adorado; Yat—da qual; bhagna-yacha 
uma pessoa que deseja objetos que não Vossos pés de lótus, ficani 
assim, arrasada; bhagavan—ó meu Senhor; pratapyate—padece 
dores. a 


Senhor Supremo cuida pessoalmente de todos que estejam inteira- 
ente ocupados em Seu serviço devocional. Tudo o que eles possuem, 
Senhor protege, e tudo de que eles precisam, o Senhor provê. Por- 
por que deveria alguém incomodar o Senhor, pedindo-Lhe 

as materiais? Orações dessa natureza não se fazem necessárias. 
Srila Visvanatha Cakravarti Thakura declara que, mesmo que um 
oto deseje que o Senhor Ihe satisfaça algum desejo especifico, 
devoto não deve ser considerado sakama-bhakta (um devoto in- 
esseiro). No Bhagavad-gita (7.16), Krsna diz: 































TRADUÇÃO bl 

Meu querido Senhor, Vós satisfazeis naturalmente todos os deses 
jos da mulher que, com amor puro, adora Vossos pés de lótus. Com- 
tudo, se uma mulher adora Vossos pés de lótus com um propósito. 
específico, também satisfazeis de pronto seus desejos, mas no final 
das contas ela fica com o coração partido e lamenta-se. Portanto, Ó melhor entre os Bharatas [Arjuna], quatro classes de homens 
não é preciso adorar Vossos pés de lótus em troca de algum benefíci sdosos Me prestam serviço devocional — o aflito, o que deseja 
material. quezas, o curioso e aquele que procura conhecer o Absoluto.” Os 
Arta e os arthartht; que recorrem á Suprema Personalidade de Deus 
busca de alívio das misérias ou em busca de algum dinheiro, não 
ão sakama-bhaktas, embora pareçam ser. Sendo devotos neófitos, 
es são simplesmente ignorantes. Mais tarde no Bhagavad-gitã, o 
enhor diz que udarah sarva evaite: todos eles são magnânimos 
(udarah). Embora no começo o devoto possa acalentar algum desejo, 


catur-vidha bhajante mam 
janah sukrtino *rjuna 

arto jijñasur arthartht 
jñant ca bharatarsabha 


SIGNIFICADO ' 

Srila Rúpa Gosvami descreve o serviço devocional puro coma. 
anyabhilasita-Sanyarh jñana-karmady-anavrtam. Ninguém deve adorar 
aSuprema Personalidade dé Deus para satisfazer algum desejo mas 
terial de sucesso em atividades fruitivas ou especulação mental. Servir X 
aos pés de lótus do Senhor significa servi-IO exatamente como Ele no decorrer do tempo esse desejo se extinguirá. Portanto, o Srimad- 
deseja. Portanto, o devoto neófito é aconselhado a adorar o Senhor hâgavatam prescreve: 
estritamente de acordo com os princípios reguladores dados pelo 
mestre espiritual e pelos sastras. Executando serviço devocional desta 4 akamah sarva-kamo va 
maneira, ele aos poucos torna-se apegado a Krsna, e quando o seu moksa-kama udara-dhih 
latente amor original pelo Senhor manifesta-se, ele presta serviço: tivrena bhakti-yogena 
espontáneo ao Senhor, sem motivação alguma. É nesta fase que se vajeta purusarh param 
desenvolve a relação perfeita com o Senhor. O Senhor, através de 
Sua própria livre iniciativa, cuida então do conforto e segurança de 


“Alguém de inteligência atilada, quer esteja cheio de desejos mate- 
Seu devoto. Krsna promete no Bhagavad-gifá (9.22): 


ais, quer livre de desejos materiais, quer deseje liberação, deve, 
por todos os meios, adorar o supremo completo, a Personalidade 
e Deus.” (Bhāg. 2.3.10) £ 
ve janah paryupasate Mesmo alguém que deseja algo material deve orar única e exclu- 
tesañ nityabhiyuktanam ivamente ao Senhor que satisfaga o seu desejo. Alguém que, dese- 
Voga-ksemari vahāmy aham “jando satisfazer seus desejos, aproxima-se de um semideus, deve ser 


ananyas cintayanto mam 
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tido-como; nasta buddhi, desprovido de todo o bom senso. Krsnã 


diz no Bhagavad-gitã (7.20): 


tart tam niyamam aàsthaya 


prakrtya niyatâh svayã "i 


“Aqueles cujas mentes estão distorcidas por desejos materiais, 


rendem-se aos semideuses e seguem determinadas regras e regula 
ções de adoração conforme determinam suas próprias naturezas." 


De acordo com sua experiência prática, Laksmidevi aconselha 
todos os devotos que, cheios de desejos materiais, aproximam-se do 
Senhor, cientificando-os de que, o Senhor'é Kâmadeva, e portanto 


não há necessidade de alguém Lhe pedir coisas materiais. Ela diz 
quetodos devem simplesmente servir-ao Senhor sem qualquer inte 
resse pessoal. Como está situado no coração de todos, a Suprema 
Personalidade de Deus conhece-lhes os pensamentos, e oportunamen- 
te Ele satisfará todos os desejos. Portanto, fiquemos sob a completa 
dependência do serviço ao Senhor e não O importunemos com nossos 
pedidos materiais. 


VERSO 22 


aa ei au aña: | 
A RARA AÍ 
Pad a asa 112211 


mat-praptaye 'jesa-surasuradayas 
tapyanta ugram tapa aindriye dhiyah 

rte bhavat-pada-parayanán na mám 
vindanty aha tvad-dhrdaya yato “jita 


mat-prâptaye—para obter minha: misericórdia; aja—Senhor 
Brahma; Isa—Senhor Siva; sura—os outros semideuses, encabeça» 
dos pelo rei Indra, Candra e Varuna; asura-Aadayah—bem como os 
demónios; tapyante—submetem-se a; ugram—rigorosa; tapah—aus» 
teridade;-aindriye dhiyah-—cujas mentes estão absortas em pensar 
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me 
d 
kamais tais tair hrta-¡ñanah af 

prapadyante 'nya-devatah o 
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refinados gozos de sentido; ríe—a menos que; bhavat-pada- 
ayanat—alguém que esteja única e exclusivamente ocupado em 
ir aos pés de lótus do Senhor Supremo; na—não; mãm--a mim; 
anti—obtém; aham—eu; tvat—em Vós; hrdayah—cujos cora- 
yatah—portanto; ajita—ó inconquistável. 





p 

TRADUÇÃO. 

Ó Supremo Senhor inconquistável, ao ficarem absortos em pensar 
gozo material, o Senhor Brahmā e o Senhor Siva, bem como os 
os semideuses e os demônios, submetem-se a rigorosas austeri- 
es e penitências para receberem minhas bênçãos. Mas eu não 
o ninguém, por maior que ele seja, a menos que ele esteja 
jpado em servir aos Vossos pés de lótus. Porque sempre Vos man- 
o dentro do meu coração, só posso favorecer alguém que seja 


SIGNIFICADO 
Neste verso, Laksmidevi, à deusa da fortuna, afirma explicitamen- 
que náo concede seu favor a nenhum materialista. Embora ás 
ezes, aos olhos de um materialista, outro materialista torne-se muito 
lento, é a deusa Durgâdevi, uma expansão material da deusa da 
una, e não a própria Laksmidevi quem lhe outorga semelhante 
pulência. Aqueles que desejam riqueza material adoram Durgâdevi 
c o seguinte mantra: dhanam dehi râpam dehi rãpa-pati-bhajam 
i. ““Ó adorável mãe Durgâdevi, por favor dê-me riqueza, força, 
na, uma boa esposa e assim por diante.” Satisfazendo a deusa 
Durgá, a pessoa pode obter esses benefícios, mas como são tempo- 
jos, redundam apenas em maya-sukha (felicidade ilusória). A 
opósito, Prahláda Maharaja afirma que maya-sukhaya bharam 
dvahato vimadhán: aqueles que trabalham mui arduamente para 
obter benefícios materiais sáo vimiidhas, patifes tolos, pois seme- 
nte felicidade se esvai com o tempo. Por outro lado, devotos como 
Prahlada e Dhruva Mahãraja alcançaram extraordinárias opulências 
ateriais, mas essas opulências não eram mãaya-sukha. Quando'o 
voto adquire opulências inigualáveis, elas são dádivas diretas da 
usa da fortuna, que reside no coração de Nãrãyana. 
As opulências materiais que alguém obtém ao oferecer orações 
deusa Durgã são temporárias. O Bhagavad-gitã (7.23), descreve 
que antavat tu phalam tesar tad bhavaty alpa-medhasâm: homens 


























646 Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap." 


de inteligência parca desejam felicidade temporária. Pudemos ob: 
var o fato de que um dos discípulos de Bhaktisiddhânta Saras* 
Thakura desejou desfrutar da propriedade de seu mestre espiritual 
este, sendo misericordioso com o discípulo deu-lhe a propried 
temporária, mas não o poder de pregar mundo afora o culto 
Caitanya Mahãprabhu. O dom da pregação é a misericórdia espe 
cial concedida ao devoto que não quer nada material de seu mesti 
espiritual, mas que deseja apenas servi-lo. A história do demônio 
Ravana ilustra esse ponto. Embora tivesse tentado raptar da custós 
dia do Senhor'Ramacandra a deusa da fortuna Sitadevi, Ravani 
malogrou neste seu intento. A Sitadevi que, à força, ele levou con 
sigo não era a Sitadevi original, senão que uma expansão de mayd, 
ou Durgádevi. Como resultado, ao invés de ganhar o favor da ver 
dadeira deusa da fortuna, Ravana e toda a sua família foram ant 
quilados pelo poder de Durgadevi (srsti-sthiti-pralaya-sadhana-Sakur 
eka). 


VERSO 23 


a o ad 
FARO AA | 
Rai at om qt mem 


5 aa FR ra 


sa tvarh mamaãpy acyuta sirsni vanditar 
karâmbujam yat tvad-adhâyi satvatam 

bibharsi mam laksma varenya máyaya 
ka Isvarasyehitam fahituri vibhur iti 


sah—que; tvam—Vós; mama—de mim; api—também; acyuta== 
ó infalível; sirsni—=sobre a cabeça; vanditam-adoradas; kara 
ambujam-—NVossas mãos de lótus; yat-—as quais; tvat-—por Vós; 
adhayi—colocadas; sat-vatam—sobre as cabeças dos devotos; bi» 
bharsi—mantendes; mám—a mim; laksma—como uma insígnia 
sobre Vosso peito; varenya—ó pessoa adorável; mayaya—a guisa de 
engano; kah—quem; Isvarasya—do controlador supremamente po- 
deroso; Thitam—os desejos; hitum—de entender através de razão 
e argumento; vibhuh—é capaz; iti—assim. 
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TRADUÇÃO 
Ó infalível, as palmas de lótus de Vossas mãos são a fonte de toda 
a bênção. Por isso, Vossos devotos puros adoram-nas, e Vós, mui 
jisericordiosamente, colocais Vossas mãos sobre suas cabeças. De- 
“sejo que também coloqueis Vossas mãos sobre minha cabeça, pois, 
bora já estejais portando sobre Vosso peito minha insígnia de 
douradas, considero que esta honra é-me simplesmente uma 
écie de falso prestígio. Concedeis Vossa verdadeira misericórdia 
Vosso devoto, e não a mim. Evidentemente, sois o supremo con- 
“trolador absoluto, e a ninguém é facultado compreender Vossos 
intentos. 


SIGNIFICADO 


¿Em muitas passagens, os sastras descrevem que a Suprema Per- 


alidade de Deus favorece mais os Seus devotos do que a Sua es- 
posa, que sempre permanece sobre Seu peito. O Srimad-Bhagavatam 
(11.14.15) afirma: 
e 
$ na tathã me priyatama 
k atma-yonir na Sañkarah 

na ca sankarsano na srir 
naivãtma ca yathã bhaván 


Aqui Krsna diz francamente que Seus devotos Lhe são mais queri- 
dos do que o Senhor Brahmã, o Senhor Siva, o Senhor Saúkarsana 
(a causa da qual origina-se a criação, a deusa da fortuna ou até 
mesmo Seu próprio Eu). Em outro trecho do Srimad-Bhagavatam 
(10.9.20), Sukadeva Gosvâmi diz: 


nemam viriñco na bhavo 

na srir apy añga samg$rayd 
prasadam lebhire gopr 

yat tat prāpa vimuktidat 


O Senhor Supremo, que pode conceder a todos liberação, mostrou 
mais misericórdia às gopis do que ao Senhor Brahmã, ao Senhor 
Siva ou até mesmo à deusa da fortuna, que é Sua própria esposa 
e está associada com Seu corpo. Do mesmo modo, o Srimad- 
Bhagavatam (10.47.60) também afirma; 
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nãyam srivo 'nga u nitânta-rateh prasadah 
svar-yositârn nalina-gandha-rucar kuto "nyah 

rasotsave “spa bhuja-danda-grhita-kantha- 
labdhasisam yad'udagad vraja-sundarmam 


““As gopis receberam bênçãos do Senhor as quais nem Laksmidevt 
nem as mais belas dançarinas dos planetas celestiais puderam obter. 
Na dança da rasa, o Senhor mostrou Seu favor às afortunadíssimas. 
gopis; pondo Seus braços sobre os ombros delas e dançando com 
cada uma delas. Ninguém pode comparar-se às gopis, que receberam 
a misericórdia imotivada do Senhor.” e 

No Caitanya-caritâmrta, afirma-se que só pode receber o verdas 
deiro favor da Suprema Personalidade de Deus quem segue os passos 
das gopis. Embora tenha se submetido por muitos anos a rigorosas 
austeridades e penitências, nem mesmo a deusa da fortuna pôde res 
ceber favor igual ao das gopts. No Caitanya-caritamrta (Madhya 
9.111-131), o Senhor Sri Caitanya Mahãprabhu comenta este ponto 
com Vyenkata Bhatta: “O Senhor perguntou a Vyekata Bhatta: 
“Tua adorável deusa da fortuna, Laksmi, sempre permanece sobre 
o peito de Naráyana, e decerto ela é a mulher mais casta da criação. 
Contudo, Meu Senhor é o Senhor Sri Krsna, um vaqueirinho ocupa- 
do em apascentar as vacas. Por que será então que Laksmi, sendo 
uma esposa tão casta, deseja associar-se com Meu Senhor? Simples- 
mente para associar-se com Krsna, Laksmi rejeitou toda a felicida- 
de transcendental existente em Vaikuntha e por um longo tempo 
submeteu-se à votos é'a princípios reguladores e executou ilimitadas 
austeridades."” 

“Vyenkata Bhatta respondeu: “O Senhor Krsna e o Senhor Nãá- 
râyana são a mesmissima coisa, mas os passatempos de Krsna sáo 
mais saborosos, devido à sua natureza divertida: Eles são muito agra- 
dáveis para as saktis de Krsna. Já que tanto Krsna quanto Naráyana 
são a mesma personalidade, a associação de Laksmi com Krsna não 
quebrou seu voto de castidade. Ao contrário, foi com muita alegria 
que a deusa da fortuna quis associar-se com Krsna. A deusa da for- 
tuna considerou que náo comprometeria seu voto de castidade por 
causa de sua relagáo com Krsna. Ao contrário, associando-se com 
Krsna, ela poderia desfrutar do benefício da danca da rása. Se ela 
desejasse desfrutar com Krsna que mal haveria nisso? Por que estás 
gracejando por causa disso?” 
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1,0 Senhor Caitanya Maháprabhu redargúiu: “Sei que náo existe 
feito na deusa da fortuna, mas mesmo assim ela não pôde partici- 
da dança da rãsa. Ficamos sabendo disto por meio das escrituras 
ladas. As autoridades em conhecimento védico encontraram-se 
o Senhor Râmacandra em Dandakaranya, e, por causa de suas 
eridades e penitências, permitiu-se-lhes entrar na dança da rãsa. 
» poder-Me-ias dizer por que Laksmi, a deusa da pu is não 
onseguiu obter esta oportunidade?" 
“Diante disto, Vyenkata Bhatta respondeu: “Não n me é facultado 
trar no mistério deste incidente. Sou um ser vivo comum. Minha 
ligência é limitada, e vivo perturbado. Como posso eu entender 
passatempos do Senhor Supremo? Eles são mais profundos do 
que milhões de oceanos.” 
“O Senhor Caitanya replicou: ‘O Senhor Krsna tem uma caracte- 
stica especial. Através da doçura de Seu amor conjugal pessoal, 
atrai os corações de todos. Quem segue os passos dos habitantes 
o planeta conhecido como Vrajaloka ou Goloka Vrndávana pode 
sangar o abrigo dos pés de lótus de Sri Krsna. Contudo, os habi- 
tantes desse planeta não sabem que o Senhor Krsna é a Suprema 
Personalidade de Deus. Desconhecendo que Krsna é o Senhor Su- 
premo, os habitantes de Vrndávana, tais como Nanda Mahárája, 
Yasodadevi e as gopis, tratam Krsna como seu querido filho ou 
amante. Mãe Yasoda aceita-O como seu filho e, às vezes, amarra-O 
a um pilão. Os vaqueirinhos'amigos de Krsna pensam que Ele é um 
'menino comum e sobem em Seus ombros. Em Goloka Vrndavana, 
0 único desejo de todos é amar a Krsna.*” 
A conclusáo é que só pode associar-se com Krsna quem recebe 
o pleno favor dos habitantes de Vrajabhúmi. Logo, se alguém de- 
“Seja ser diretamente libertado por Krsna, ele deve passar a servir 
aos habitantes de Vrndávana, que sáo devotos imaculados do 
Senhor. 
-n 
VERSO 24 
p 
o TER as rad ARRASAR: 
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650 Srimad-Bhagavatam [Canto 5, Cap. 18 


ramyake ca bhagavatah priyatamam mátsyam avatara-rapañ tad» 
varsa-purusasya manoh prak-pradarsitam sa idántm api mahata bhakti 
yogenaradhayatidam codaharati. 


ramyake ca—também em Ramyaka-varsa; bhagavatah—da Si+ 
prema Personalidade de Deus; priva-tamam-—o notabilíssimo; 
matsyam—peixe; avatãra-râpam-—a forma da encarnação; tat-varsa- 
purusasya—do governante daquela terra; manoh-—Manu; prak== 
anteriormente (no final do Cáksusa-manvantara); pradarsitam— 
manifestou; sah-—esse Manu; idanim api—inclusive até o presente 
momento; mahata bhakti-pogena—por força do serviço devocional 
avançado; aradhayati—adora a Suprema Personalidade de Deus: 
idam-—isto; ca-—e; udaharati—canta. 


TRADUÇÃO 
Sukadeva Gosvámi continuou: Em Ramyaka-varsa, onde Vaivas- 
vata Manu governa, a Suprema Personalidade de Deus apareceu 
como Senhor Matsya no final da última era [o Caksusa-manvantara). 
Vaivasvata Manu, adorando o Senhor Matsya mediante serviço devo- 
cional puro, canta o seguinte mantra. 


VERSO 25 


ARNO GITA AS MA A A 
RENATO a ER MIR 


om namo: bhagavate mukhyatamaya namah sattvaya pranayaujase 
sahase balâya maha-matsyaya nama iti. 


om-—ó meu Senhor; namah-—respeitosas reveréncias; bhagavate— 
á Suprema Personalidade de Deus; mukhya-tamaya—a primeira en- 
carnagáo a aparecer; namah—minhas respeitosas reveréncias; sat- 
tvaya—à transcendência pura; pranaya—a origem da vida; ojase—a 
fonte da potência dos sentidos; sahase—a origem de todo o poder 
mental; balaya-—a origem da força corpórea; mahā-matsyāya—à 
gigantesca encarnação de peixe; namah—respeitosas reverências; 
iti—assim. 


26]. Os habitantes de Jambúdvipa oferecem orações 651 


TRADUÇÃO 
“ Ofereço minhas respeitosas reverências à Suprema Personalidade 
Deus, que é transcendência pura. É dEle que se origina a vida, 
a força corpórea, o poder mental e a habilidade sensória. Conhecido 
tomo Matsyãvatãra, a gigantesca encarnação sob forma de peixe, 
é a primeira encarnação a aparecer. Volto a oferecer-Lhe minhas 
reverências. 


z SIGNIFICADO 
¿Srila Jayadeva Gosvámi canta; 


A pralayo payodhi-jale dhrtavân asi vedam 


vihita-vahitra-caritram akhedam 
kesava dhrta-mina-Sartra jaya jagad-isa hare 


“Logo após a criação cósmica, o universo inteiro estava inundado 
“de água. Foi então que, para proteger os Vedas, o Senhor Krsna 
(Kesava) encarnou como um peixe gigantesco. Portanto, Manu 
dirige-se ao Senhor Matsya como mukhyatama, a primeira encar- 
nação a aparecer. Em geral, consideram-se os peixes um produto 
dos modos da ignorância e da paixão, mas devemos entender que 
toda encarnação da Suprema Personalidade de Deus é completamen- 
te transcendental. A original qualidade transcendental do Senhor 
Supremo jamais passa por algum processo de deterioração. Por con- 
seguinte, usa-se aqui a palavra sartvaya, significando bondade pura 
na plataforma transcendental, Existem muitas encarnações do Senhor 
Supremo: Varáha marti (a forma de javali), Kúrma marti (a forma 
de tartaruga), Hayagriva múrti (a forma de cavalo) e assim por dian- 
te. Todavia, náo devemos ficar pensando que alguma delas seja ma- 
terial. Elas estão sempre situadas na plataforma de suddha-sativa, 
transcendência pura. 


VERSO 26 
ARRE ARNTE R 
o 
aa o mima 
aa ri e ATA IRAN 
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antar bahis cakhila-loka-pálakair 
adrsta-riipo vicarasy uru-svanah 
sa Isvaras tvar ya idam vase 'nayan 
namna yatha darumaytii narah'striyam 
air acid erica bahih=fora; ca—também; akhila-loka- A 
pelos líderes dos diversos planetas, sociedades, reinos e assim por 
diante; adrsta-rapah—náo visto; vicarasi—Vós vagais; uru—porten. 
toso; svanah—cujos sons (mántras védicos); sah—Ele; Tsvarah—0 
controlador supremo; tvam— Vós; yah—quem; idam—isto; vase- 
sob controle; anayat—trouxe; namná—por diferentes nomes, tais 
como brahmaria, ksatriya, vaisya e sudra; yathã-—assim como; dâru- 
mayim—de madeira; narah--um homem; striyam-—um boneco. 


TRADUÇÃO 

Meu querido Senhor, assim como um titereiro controla seus fan: 
toches dançarinos e um marido controla sua esposa, Vossa Oni: 
potência controla todas as entidades vivas do universo, tais como 
os brâhmanas, ksatriyas, vaisyas e Sidras. Embora estejais nos cora- 
ções de todos como a testemunha e o comandante supremos e estejais 
também situado externamente a todos, os ditos líderes das socieda- 
des, comunidades e países não podem compreender-Vos. Apenas 


aqueles que ouvem a vibração dos mantras védicos podem apreciar. 
Vos. 


SIGNIFICADO 

A Suprema Personalidade de Deiis é antarbahih, presente dentro 
e fora de tudo. Devemos subjugar a ilusão causada pela energia ex- 
terna do Senhor e compreender Sua presença tânto externa quanto 
interna. No Srimad-Bhagavátam (1.8. 19), Srimati Kuntidevi decla: 
ra que, ao aparecer neste mundo, Krsna é nato nãtyadharo yatha: 
“exatamente como um ator caracterizado como um personagem.” 
No Bhagavad-gitã (18.61), Krsna diz que Tsvarah sarva-bhatânar hrd- 
dese 'rjuna tisthati; “O Senhor Supremo está situado no coração de 
todos, ó Arjuna.”” O Senhor está situado dentro dos corações de 
todos, e também externamente. Dentro do coração, Ele é a Super- 
alma, a encarnação que age como conselheiro e testemunha. Porém, 
embora Deus resida dentro dos-seus corações, os tolos dizem: “Eu 
não posso ver Deus. Por favor, mostre-O a mim.” 
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Assim como fantoches controlados pelo titereiro ou como uma 
ulher controlada pelo seu esposo, todos estão sob o controle da 


"Suprema Personalidade de Deus. Compara-se a mulher a um fanto- 


che (darumay?), pois ela não tem independência. Ela sempre deve 
er controlada por um homem. Contudo, devido ao falso prestígio, 
a parte das mulheres quer permanecer independente. Sendo as 
heres dependentes, então, todas as entidades vivas são prakrti 
ininas), e portanto dependentes do Senhor Supremo, como o 

óprio Krsna declara no Bhagavad-gitã (apareyam itas tv anyâm 
akrtirt viddhi me parâm). A entidade viva jamais é independente. 
todas as circunstâncias, ela depende da misericórdia do Senhor. 

O Senhor cria as classes sociais humanas — brãhmanas, ksatriyas, 
isyas e Súdras — e ordena que elas sigam as normas e preceitos 


apropriados a suas posições específicas. Dessa maneira, todos os 


nembros da sociedade permanecem sempre sob o controle do Senhor 

upremo. Mesmo assim, algumas pessoas tolamente negam a exis- 

ência de Deus. 

“Auto-realização significa compreendermos que estamos subordi- 
dos ao Senhor. Quem alcança essa iluminação rende-se à Suprema 


Personalidade de Deus e liberta-se das garras da energia material. 


Em outras palavras, a menos que alguém se renda-aos pés-de lótus 
do Senhor, os diversos aspectos da energia material continuarão a 


“controlá-lo. Ninguém no mundo material pode negar que está-sob 


controle. O Senhor Supremo, Naráyana, que está situado além desta 
existência material, controla todo mundo: O seguinte mantra védico 
confirma este ponto: eko ha vai nãrãyana àsit. Os tolos pensam que 
Naáráyana está na plataforma da existência material comum. Como 
não percebem a natural posição constitucional da entidade viva, 
inventam nomes, tais como: daridra-nãrâyana, svâmi-nãrâyana ou 
mithyà-narâyana. Contudo, Nárãyana é de fato o supremo contro- 
lador de todos. Esta compreensão é auto-realização. 


VERSO 27 


A A 
fears gundo a 
oa a 
AU A AAA ESTÁ NAM, 
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[Canto 5, Cap. 14 


vam loka-palah kila matsara-jvara 

hitva yatanto “pi prthak sametya ca t 
pâtum na sekur dvi-padas catus-padah 

Saristpam sthánu yad atra drsyate 


yam—quem (Vós); loka-palah—os grandes líderes do universo, co 
meçando pelo Senhor Brahma; kila—que falar de outros; matsaras 
jvarāh—que estão sofrendo da febre da inveja; hitva—deixando de 
lado; yatantah—=esforgando-se; api—embora; prihak—separadas 
mente; sametya—em conjunto; ca—também; patum—de proteger; 
na—náo; sekuh—capazes; dvi-padah—bípedes; catuh-padah—qua- 
drúpedes; sartsrpam—répteis; sthanu—inertes; yat—tudo o que; 
atra—dentro deste mundo material; dr$yate—é visível. 


TRADUÇÃO 

Meu Senhor, começando pelos grandes líderes do universo, tais 
como o Senhor Brahma e outros semideuses, indo até os líderes po- 
líticos deste mundo, todos invejam Vossa autoridade. Contudo, sem 
Vossa ajuda, eles, quer isolados quer como um grupo, não poderiam 
manter as inúmeras entidades vivas que estão dentro do universo. 
Na verdade, és o único mantenedor de todos os seres humanos, dos 
animais, tais como vacas e asnos, e das plantas, répteis, pássaros, 
montanhas e tudo o que se vê dentro deste mundo material. 


SIGNIFICADO 

Está em voga os materialistas competirem com o poder de Deus. 
Ao tentarem criar entidades vivas em seus laboratórios, os pretensos 
cientistas têm como único propósito desafiar o talento e a habilidade 
da Suprema Personalidade de Deus. Isto chama-se ilusão. Ela existe 
mesmo nos sistemas planetários superiores, onde residem grandes 
semideuses, tais como o Senhor Brahmã, o Senhor Siva e outros. 
Neste mundo, todos estão envaidecidos pelo falso prestígio, apesar 
de todos os seus esforços malograrem. Ao serem abordados pelos 
membros do movimento da consciência de Krsna, os ditos filantro- 
pos, que supostamente querem ajudar os pobres, dizem: “Enquanto 
vocês estão simplesmente desperdiçando seu tempo, eu estou alimen- 
tando enormes massas de pessoas famintas.”' Infelizmente, seus min- 
guados esforços, seja individual ou coletivamente, não resolvem os 
problemas de ninguém. 
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vezes, Os pretensos svâmis ficam muito preocupados em ali- 
entar os pobres, pensando que estes são daridra-nãrâyana, as 
arnações do Senhor como mendigos. Eles preferem servir ao 
idra-nãrâyana fantasioso do que ao supremo Nãrãyana original. 
iles dizem: “*Não atice o serviço ao Senhor Nãrãyana. É melhor 
vir à população faminta do mundo.” Infelizmente, esses mate- 
as, isolada, ou coletivamente, sob a forma das Nações Unidas, 
podem realizar seus planos. A verdade é que os muitos milhões 
seres humanos, animais, pássaros e árvores — com efeito, todas 
entidades vivas — são mantidos unicamente pela Suprema Perso- 
jalidade de Deus. Eko bahinam yo vidadhâti kamãn: uma pessoa, 
“Senhor Supremo, está fornecendo as necessidades vitais de todas 
Is outras entidades vivas. Desafiar a autoridade de Nãrãyana, a 

iprema Personalidade de Deus, é atividade para os asuras (demô- 
os). Entretanto, ás vezes, os suras, ou devotos, também deixam 
nfundir-se com a energia ilusória e falsamente clamam ser osman- 
nedores de todo o universo. Tais incidentes são descritos no Décimo 
to do Srimad-Bhagavatam, onde Sukadeva Gosvami conta como 
Senhor Brahmã e o rei Indra ficaram enfatuados e foram oportu- 
mente castigados por Krsna. 


























VERSO 28 


q gr sA 
Sofa fafa 
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es Esa] 









bhaván yugantarnava úirmi-malini 
ksonim imám osadhi-virudham nidhim 

maya sahoru kramate “ja ojasã 

tasmai jagat-prana-gandtmane nama iti 









bhavan—Vossa Onipoténcia; yuga-anta-arnave—na água da devas- 
ção, no final do milênio; 2rmi=malini—possuindo uma avalancha 
fortes ondas; ksonim—o planeta Terra; imâm-—este; osadhi- 
rudham-—de toda espécie de ervas e drogas; nidhim—.o celeiro; 
ayã—a mim; saha—com; uru—grande; kramate—percorrestes; 
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aja—ó náo-nascido; ojasa—com rapidez; tasmai—a Ele; jagat—de 


todoo universo; prana-gana-atmane—a fonte última da vida" 
namah—minhas respeitosas reveréncias; ¡ti—assim. a 


TRADUÇÃO 1 

Ó Senhor onipotente, no final do milênio, este planeta Terra, que 

é a fonte de toda espécie de ervas, drogas e árvores, foi inundado: 

por água e ficou submerso em ondas devastadoras. Naquele momen- 

to, Vós me protegestes juntamente com a Terra e, com muita rapidez, 

percorrestes o mar. Ó não-nascido, sois o verdadeiro mantenedor. 

detoda a criação universal, e portanto sois a causa de todas as enti- 
dades vivas. Ofereço-Vos minhas respeitosas reverências. 


SIGNIFICADO 
As pessoas invejosas não conseguem apreciar quão maravilhosas 
mente o Senhor cria, mantém e aniquila o universo, mas os devotos: 
do Senhor podem entender isto perfeitamente bem. Os devotos: 
podem ver como o Senhor age por trás dos maravilhosos trabalhos: 
da natureza material. No Bhagavad-gita (9.10), o Senhor diz: 


mayadhyaksena prakrtih 
sáyate sa-carácaram 

hetunânena kaunteya 
Jagad viparivartate 


“Ó filho de Kunti, esta natureza material, que funciona sob Meu 
comando, produz todos os seres móveis e inertes, É neste contexto 
que esta manifestação é criada e aniquilada repetidas vezes.” Todas 
as maravilhosas transformações da natureza acontecem sob a super- 
visão da Suprema Personalidade de Deus. As pessoas invejosas não 
conseguem ver isto, mas o devoto, mesmo que seja humílimo ou não 
tenha cultura alguma; sabe-que, por trás de todas as atividades da 
natureza, está a mão suprema do Ser Supremo. 


VERSO 29 


RES aaa aa farra aaa 
ía ae a: RRE AR 
ES 


[Canto 5, Cap. i8 



































o 29] Os habitantes de Jambúdvipa oferecem orações 657 


tiranmaye “pi bhagaván nivasati karma-tanum bibhranas tasya tat 
iyatamáam tanum aryamã saha varsa-purusaih pitr-ganadhipatir 
adhavati mantram imamı cānujapati. 


'hiranmaye—em Hiranmaya-varsa; api—na verdade; bhagaván—a 
uprema Personalidade de Deus; nivasati—reside; karma-tanum— 
corpo de tartaruga; bibhranah—manifestando; tasya—da Supre- 
Personalidade de Deus; tat—este; priva-tamâm-—queridíssimo; 
um-—corpo; aryamã-—Aryamã, o principal residente de Hiran- 
ya=varsa; saha—com; varsa-purusaih-—as pessoas daquele trecho 
terra; pitr-gana-adhipatih—que é o principal pita; upadhâvati— 
doram em serviço devocional; mantram—hino; imam-—este; ca— 
bém; anujapati—cantam. 
pir 
rs TRADUÇÃO 
Sukadeva Gosvâmi prosseguiu: Em Hiranmaya-varsa, Visnu, o 
hor Supremo, vive em forma de tartaruga [kúrma-sarira]. Arya- 
o principal residente de Hiranmaya-varsa, juntamente com os 
tros habitantes daquela terra, sempre adoram em serviço devocio- 
essa queridíssima e belíssima forma. Eles cantam os seguintes 


SIGNIFICADO 

A palavra priyatama (muito querido) é muito significativa neste 
srso. Cada devoto sente mais apreço por uma determinada forma 
Senhor. Devido a uma mentalidade ateísta, algumas pessoas 
nsam que as encarnações em que o Senhor assume formas de tar- 
juga; javali e peixe não são muito belas. Elas não sabem que, por 
ra Personalidade de Deus, qualquer forma do Senhor sempre é 
ente opulenta. Como uma de Suas opuléncias é a infinita bele- 
“todas as encarnações do Senhor são muito belas e é com esta 
de que os devotos apreciam-nas. Os não-devotos, contudo, 
que as encarnações do Senhor Krsna são criaturas materiais 
uns, e portanto na concepção deles há encarnações que sáo belas 
que não são belas. Determinado devoto prefere adorar certa forma 
“do Senhor porque ele gosta de ver esta forma. Como afirma o 
 Brahma-sarnhitã (5.33): advaitam acyutam anâdim ananta-rúpam 
“Udyam purâna-purusarm nava-yauvanam ca.-A belissima forma do 

enhor é sempre juvenil. Os servos sinceros de uma forma específica 
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do Senhor sempre vêem esta forma como algo muito belo, e assim 
ocupam-se em Seu serviço devocional constante: 4 


VERSO 30 


SAA da fora o figa ret 
ae tt SPT AR IO 


om namo bhagavate akúparaya sarva-sattva-guna-visesandyanu= ` 
palaksita-sthandya namo varsmane namo bhamne namo namo 
*vasthándya namas te. 


om—ó meu Senhor; namah—respeitosas reveréncias; bhagavate-= 
a Vós, a Suprema Personalidade de Deus; akaparaya—sob a forma 
de tartaruga; sarva-sattva-guna-visesandya—cuja forma consiste em 
Suddha-sattva, bondade transcendental; anupalaksita-sthanaya—a 
Vós, cuja posição é indecifrável; namah—minhas respeitosas reve“ 
réncias; varsmane—a Vós que, embora sendo o mais velho, não: 
sofreis a influéncia do tempo; namah—minhas respeitosas reverén- 
cias; bhamne-—-ao imponente, que pode ir a qualquer parte; namah 
namah—repetidas reveréncias; avasthanaya—o refúgio de tudos 
namah-—respeitosas reverências; te—a Vós. 


TRADUÇÃO 

Ó meu Senhor, ofereço minhas respeitosas reverências a Vós, que 
assumistes a forma de tartaruga. Sois o reservatório de todas as qua- 
lidades transcendentais, e, não tendo sequer um vestigio de mácula 
material, estais perfeitamente situado em bondade pura. Dentro da 
água, Vós vos moveis em todas as direções, mas ninguém pode deter- 
minar Vosso paradeiro. Portanto, ofereço-Vos minhas respeitosas 
reverências. Devido à Vossa posição transcendental, não sois limi- 
tado pelo passado, presente e futuro. Estais presente em toda parte 
como 'o refúgio de todas as coisas, e portanto não me canso de 
oferecer-Vos minhas respeitosas reverências. 


SIGNIFICADO 
No Brahma-sarnhitã consta que goloka eva nivasaty akhilâtma- 
bhútah: o Senhor sempre permanece em Goloka, o mais elevado pla- 
neta do mundo espiritual; Ao mesmo tempo, Ele é onipresente. Este 
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adoxo é possível unicamente para a Suprema: Personalidade de 
s, que é pleno de todas as opulências. Confirma-se no Bhagavad- 
(18.61) a onipresença do Senhor, onde Krsna afirma -que Isvarah 
a-bhatanam hrd-dese “rjuna tisthati: **O Senhor Supremo está 
ado nos corações de todos, ó Arjuna.”” Em outra passagem do 


Bhagavad-gitã (15.15), o Senhor diz que sarvasya câhar hrdi san- 
nivisto mattah smrtir jiânam apohanarh ca: “Eu estou situado nos 


rações de todos, e é de Mim quevem a lembrança, o conhecimento 
esquecimento.” Portanto, embora esteja presente em toda parte, 
hor não pode ser visto pelos olhos comuns. Como Aryama diz, 
“Senhor é anupalaksita-sthâna: ninguém pode localizá-lO. É esta 
grandeza da Suprema Personalidade de Deus. 


VERSO 31 


aa a 13.20 


yad-râpam etan nija-mayayarpitam 
artha-svarâpar bahu-ripa-râpitam 

sañkhya na yasyasty ayathopalambhanat 
tasmai namas te 'vyapadesa-râpine 


yat—de quem; ripam—a forma; etat—esta; nija-mayaya arpi- 


-tam—manifesta por Vossa potência pessoal; artha-svaripam—toda 


esta manifestação cósmica visível; bahu-rapa-râpitam—manifesta 
sob várias formas; sankhyã-—a mensuração; na—não; yasya—da 
qual; asti—existe; ayatha—falsamente; upalambhanat—de perceber; 
tasmai—a Ele (o Senhor Supremo); namah--minhas respeitosas 
reverências; te—a Vós; avyapadesa—náo pode ser determinada 
mediante especulacáo mental; rápine—cuja forma verdadeira. 


TRADUCAO 
Meu querido Senhor, esta manifestação cósmica visível é uma de- 
monstração de Vossa própria energia criativa. Já que as incontáveis 
variedades de formas presentes dentro desta manifestação cósmica 
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são uma simples manifestação de Vossa energia externa, esta vira 
rúpa [corpo universal] não é Vossa forma verdadeira. Com exceção scido da transpiração; anda-ja--um ser vivo nascido do ovó; 
do devoto em consciência transcendental, ninguém pode perceber dbhidam-—um ser vivo nascido da terra; cara-acaram-—móveis e 
Vossa forma verdadeira. Portanto, ofereço-Vos minhas respeitosas. ixos; deva—os semideuses; rsi—os grandes sábios; pitr—os habi- 
reveréncias. ii ies de Pitrloka; bhūtam—os elementos materi: r, fogo, água 
SIGNIFICADO “ terra; aindrivam-—todos os sentidos; dyauh-—os sistemas planetá- 
Os filósofos mãyavadis julgam que a forma universal do Senhor rios superiores; kham—o firmamento; ksitih—os planetas terrestres; 
é:real e que Sua forma: pessoal éilusória. Mediante.um exemplo rila—as colinas e montanhas; sarif—os rios; samudra—os oceanos; 
simples, podemos compreender esse erro. O fogo consiste em três vipa-—as ilhas; graha-rksa—as estrelas e planetas; iti—assim; abhi- 
elementos: calor e luz, que-são energias do fogo, e'o próprio fogo: eyah-—tendo várias denominações; ekah-—um.. 

Qualquer pessoa pode entender que o fogo original é a realidade e 
que o calor e a luz são simples energias do fogo. Calor-e luz são. 
energias amorfas do fogo, e, nesse sentido, são irreais. Somente 0. 


“ jarâyu-jam-— alguém nascido do ventre; sveda-jam-—um ser vivo 





TRADUÇÃO 
Meu querido Senhor, manifestais Vossas diferentes energias em 


fogo tem forma, e, portanto, ele é a forma verdadeira do calore mas incontáveis: como entidades vivas nascidas do ventre, de ovos 
da luz. Como Krsna afirma no Bhagavad-gita (9.4), maya tatam idam “da transpiração; como plantas e árvores que crescem da terra; como 
sarvarh jagad avyakta-mirtina: “Através de Mim, sob Minha forma das as entidades vivas, tanto móveis quanto fixas, incluindo os 
imanifesta, faço-Me presente em todo este universo.” Assim, a con- nideuses, os sábios eruditos e os pitas; como o espaço sideral, como 


cepção impessoal relativa ao Senhor é como a expansão do calor sistema planetário superior que contém os planetas celestiais e como 
e da luz provenientes do fogo. No Bhagavad-gitã, o Senhor também, planeta Terra, com suas colinas, rios, mares, oceanos e ilhas. Na 
diz que mat-sthani sarva-bhatâni na cahari tesv avasthitah: toda 4 de, todas as estrelas e planetas são simples manifestações de 
criação material repousa na energia de Krsna, seja material, seja Vossas diversas energias, mas, de fato, sois inigualável. Portanto, 
espiritual ou marginal, porém, como Sua forma não se encontra na da existe a não ser Vós. Logo, toda esta manifestação cósmica 
expansão de Sua energia, Ele não está presente pessoalmente. Esta mão é falsa, senão que é uma mera manifestação temporária de Vossa 
expansão inconcebível da energia do Senhor Supremo chama-se energia inconcebível. 

acintya-sakti, Portanto, só pode entender a verdadeira forma do 
Senhor quem se torna Seu devoto. 





Do SIGNIFICADO 

Este verso rejeita por completo a teoria de que brahma satyam 
an mithya, segundo a qual o espírito, o Brahman, é real, ao passo 
e o mundo material manifesto, com sua grande variedade de 
, é falso. Nada é falso. Uma coisa pode ser permanente e outra 
mporária, mas tanto a permanente quanto a temporária são reais. 
Por exemplo, se alguém fica irado por um certo período, ninguém 
vai dizer que essa ira é falsa. Ela simplesmente é temporária. Tudo 
O que experimentamos em nossas vidas diárias tem o mesmo caráter: 
“embora temporário, é real. 


VERSO 32 
pod atar 
t 
ma fi doaa 
Aaa ER URU 


jarâyujam svedajam andajodbhidarm + Este verso descreve claramente as diferentes espécies de entidades 
carâcaram devarsi-pitr-bhatam aindrivam “vivas provenientes de várias fontes. Algumas nascem do ventre, e 
dyauh kharh ksitih Saila-sarit-samudra- itras (como certos insetos), da transpiração humana, Outras são 
dvipa-graharksety abhidheya ekah “chocadas em ovos, e há outras que brotam da terra. De acordo com 
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suas atividades passadas (karma), a entidade viva nasce em circuns- 


tâncias diversas. Embora'seja material, o corpo da entidade viva 
jamais é falso, Ninguém aceitará o argumento de que, como o corpo” 
material de uma pessoa é falso, o assassinato é um gesto inconse- 


quente. De acordo com nosso karma, recebemos nossos corpos tente 
porários, nos quais devemos permanecer para desfrutar as dores € 
prazeres da vida. Nossos corpos não podem ser chamados falsosy 


eles são apenas temporários. Em outras palavras, a energia do Senhor. 
Supremo é tão permanente como o próprio Senhor, embora Sua ener> 


gia às vezes seja manifesta e às vezes, não. Como resumem os Vedas, 
sarvar khalv idar brahma: “Tudo é Brahman.” 


VERSO 33 
aaa n 
A 
ARM UM aa 


el ara: aerea RN n 


vasminn asankhyeva-visesa-nama- 
rapakrtau kavibhih kalpiteyam 

sañkhya yaya tattva-drsapantyate 
tasmai namah sankhya-nidarsanâya te iti 


yasmin—em Vós (a Suprema Personalidade de Deus); asan- 
Khyeya—inumeráveis; visesa—específicos; náma—nomes; rūpā— 
formas; ākrtau—possuindo traços corpóreos; Kavibhih-—pelas grandes 
pessoas eruditas; kalpita—imaginado; ¡yam—este; sankhya—númes 
ro; yaya—por quem; tattva-—da verdade; drsa—pelo conhecimentos 
apantyate—é deduzido; tasmai—a Ele; namah-—respeitosas reverên- 
cias; sankhya-nidarsanaya—que é o revelador deste conhecimento 
numérico; te--a Vós; iti—assim. 


TRADUÇÃO 
Ó meu Senhor, Vosso nome, forma e traços corpóreos expandem- 
se em formas incontáveis. Ninguém pode determinar com exatidão 
quantas formas existem, no entanto, Vós, sob Vossa encarnação 
como o sábio erudito Kapiladeva, analisastes que a manifestação 
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nica contém vinte e quatro elementos, Portanto, se alguém se 
eressa na filosofia Sankhya, mediante a qual podem-se enumerar 
diferentes verdades, ele deve ouvi-la de Vós. Infelizmente, os não- 
otos simplesmente contam os diferentes elementos mas perma- 
cem ignorantes de Vossa forma verdadeira. Ofereço-Vos minhas 
itosas reverências. 
r SIGNIFICADO 
Os filósofos e cientistas esforçam-se a estudar toda a situação cós- 
e; de diferentes maneiras, têm apresentado teorias e cálculos 
yr milhões e milhões de anos. Contudo, o trabalho de pesquisa es- 
lativa do presumível cientista ou filósofo sempre é interrompido 
ido ele morre, e, sem dar a menor importância a seu trabalho, 
i$ leis da natureza continuam. 
Por bilhões de anos, ocorrem mudanças na criação material, até 
finalmente todo o universo é dissolvido e permanece em estado 
manifesto. Mudança e destruição constantes (bhittva bhatvã praliva- 
e) ocorrem perpetuamente na natureza, contudo, mesmo sem co- 
ecer a Suprema Personalidade de Deus, que é a base da natureza, 
S cientistas materiais querem estudar as leis naturais. Conforme 
sna afirma no Bhagavad-gitã (9.10): 
i 
mayadhyaksena prakrtih 

sūyate sa-caracaram 
hetunânena kaunteva 

Jjagad viparivartate 


filho de Kunti, esta natureza material, que funciona sob Meu 
mando, produz todos os seres móveis e inertes. É neste contexto 
esta manifestação é criada e aniquilada repetidas vezes.” 

* Agora, a criação material é manifesta, mas no devido tempo será 
niquilada e por muitos milhões de anos permanecerá em estado la- 
lente, e finalmente será recriada. É esta a lei da natureza. 


VERSO 34 


TY A GOL AAA RYO RAR dy A 
a RARA A AA 
RA RR 
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uttaresu ca kurusu bhagaván yajña-purusah krta-varaha-rapa reverências; karma-suklaya-—que purifica as atividades fruitivas das 
tar tu devi haisã bhah saha kurubhir askhalita-bhakti-yogenopad tidades vivas; tri-yugaya-—à Suprema Personalidade de Deus, que 
vati imám.ca paramám upanisadam avartapati. ` é pleno de seis opulências e que aparece em três yugas (permanecendo 
' disfarçado na quarta yuga); namah-—minhas respeitosas reveréncias; 

uttaresu—no lado norte; ca-—também; kurusu-—na: extensão: a Vós. 
ritorial conhecida como Kuru; bhagavan—a Suprema Personali 
de Deus; yajfia-purusah—que recebe todos os resultados dos sad; 
fícios; k+ta-varaha-rapah—tendo aceitado a forma de javali; asi 
existe eternamente; tam—a Ele; tu—decerto; devi—a deusa; ha 
com certeza; esd—este; bhúah—planeta Terra; saha—juntamen 
com; kurubhih-—os habitantes da região conhecida como Kupi 
askhalita—integro; bhakti-yogena—mediante o.servigo devocion 
upadhávati—adoram; imám—isto; ca—também; paramám upa 
sadam-—o Upanisad supremo (o.processo pelo qual podemos apro 
ximar-nos do Senhor); avartayati—cantam repetidas vezes com, 
propósito de praticar. m 

TRADUÇÃO q pit SIGNIFICADO 
Sukadeva Gosyami disse: Querido rei, o Senhor Supremo, em ¿Como se'confirma em muitas passagens dos Purânas, do Mahã- 
nado como javali, que recebe todas as oferendas de sacrifícios, vi “bharata, do Srimad-Bhagavatam e dos Upanisads, Sri Caitanya 
na parte norte de Jambúdvipa. Lá, numa extensão territorial conhes  Maháprabhu é a encarnação desta era de Kali. O resumo de Seu apa- 
1 
jA 


TRADUÇÃO 

Senhor; oferecemos nossas respeitosas reverências à Vossa 
oa gigantesca. Pelo simples fato de cantarmos mantras, sere- 
os capazes de entender-Vos plenamente. Sois yajña [sacrificio]; e 
kratu [ritual]. Portanto, todas as cerimônias ritualísticas de 
ícios fazem parte de Vosso corpo transcendental, e sois o único 
irutador de todos os sacrifícios. Vossa forma é constituída de 
dade transcendental. Sois conhecido como tri-yuga porque, em 
i-yuga, aparecestes como uma encarnação disfarçada e porque 
possuís em plenitude os três pares de opulências. 





cida como Uttarakuru-varsa, a mãe Terra e todos os outros habls Fecimento é dado no Caitanya-caritâmeia (Madhya 6.99) da seguinte 
tantes adoram-nO mediante serviço devocional íntegro, cantando maneira: 
repetidas vezes o seguinte mantra dos Upanisads. w kali-yuge:lilavatára ná. kare bhagaván 
ot ataeva “tri-yuga” kari” kahi tara nâma 
VERSO 35 Wes, 
Nesta era de Kali, a Suprema Personalidade de Deus (Bhagavân) não 
parece como /ilavatára, uma encarnação que realiza passatempos. 
ortanto, Ele é conhecido como tri-yuga. Ao contrário de outras 
arnações, nesta era de Kali, o Senhor Sri Caitanya Maháprabhu 
om namo bhagavate mantra-tattva-lingaya yajria-kratave mahã- aparece como devoto do Senhor. Portanto, Ele é chamado de en- 
dhvaravayaváya maha-purusaya namah karma-Suklaya tri-yugaya carnação disfarçada (channavatãra). 
namas te, > lou 
wa VERSO 36 
om-—ó Senhor; namah-—respeitosas reverências; bhagavate—à Su» Em a à 
prema Personalidade de Deus; mantra-tattva-liñùgãya—que é compre- ma ei am fafa 
endido de verdade mediante diferentes mantras; yajna-=soba forma my afaa MATAR | 
de sacrifícios de animais; kratave—e sacrifício de animais; mahd- nafa am mam fresh 
té nida AR ZA 


de 0 RA AAA ASA RETA ATA 
AR ga a 131 









dhvara—grandes sacrifícios; avayavãya—cujos membros. e partes 
corpóreas; maha-purusaya—á Pessoa Suprema; namah-—respeitosas 
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yasya svarúpam kavayo vipascito 
gunesu dárusv iva jata-vedasam 
mithnanti mathnã manasa didrksavo S 
gudham kriyarthair nama iritâtmane 7 


gir da madeira. Júta-vedah também refere-se ao fogo no estô- 
O, que digere tudo o que comemos e-que produz o apetite. No 
etasvatara Upanisad, explica-se a palavra guúdha. Eko devah sarva- 
ntesu gadhah: A Suprema Personalidade de Deus é compreendida 
através do cantar de mantras védicos. Sarva-vyãpr sarva-bhitântar- 
ltma: Ele é onipresente, e está dentro do coração das entidades vivas. 
¡Karmadhyaksah sarva-bhitadhivasah: Ele testemunha todas as ativi- 
“dades das entidades vivas. SãksT cetã kevalo nirgunas ca: O Senhor 
Supremo é a testemunha, bem como a força viva, mas Ele transcende 
todas as qualidades materiais. 

t 

h VERSO 37 

b 


yasya—cuja; sva-ripam—forma; kavayah—os grandes sábios erus 
ditos; vipascitah-—hábeis em determinar a Verdade Absoluta; gue 
nesu-—na manifestação material, que consiste nos três modos da 
natureza; darusu-—na madeira; ¡va—como; jata—manifesto; vedas 
sam-—tfogo; mithnanti—provocar; mathna—com um pedaço dé mas. 
deira usado para'produzir fogo; manasa—pela mente; didrksavahm 
que-são inquisitivos; gadham-—indecifrável; -kriya-arthaih—pelar 
atividades fruitivas e seus resultados; namah--réspeitosas reverênd 
cias; Trita-dtmane—ao Senhor, que Se manifesta. va 


o ad 
TRADUÇÃO gd | 


Manipulando um bastão que gera fogo, grandes santos e sábios 
ERA A 3o 





podem fazer surgir o fogo que jaz adormecido dentro da madeira, | 
Da mesma maneira, ó Senhor, aqueles que são hábeis em compreen-. 
der a Verdade Absoluta tentam ver-Vos em tudo — mesmo em seus. 


próprios corpos. Contudo, permaneceis indecifrável. Não é através 
de processos indiretos, que envolvem ati 
que alguém irá compreender-Vos. Porque sois automanifesto, só Vos 
revelais ao perceberdes que alguém está de todo o coração ocupado 
em buscar-Vos. Portanto, ofereço-Vos minhas respeitosas reverências, 





SIGNIFICADO 

A palavra kriyarthaih significa “executar cerimônias ritualísticas 
com o propósito de satisfazer os semideuses.”” No Taittirivá Upas 
nisad, explica-se da seguinte maneira a palavra vipascitah: satyam 
jñanam anantam brahma. yo veda nihitam guhayam parame vyoman, 
so '$nute sarván kaman saha brahmaná vipasciteti. Como Krsna 
afirma no Bhagavad-gita (7.19), bahiinarh janmanam ante jiiânavan 
măr prapadyate: “* Após muitos nascimentos e mortes, aquele que 
tem verdadeiro conhecimento rende-se a Mim.” Quem compreende 
que o Senhor está situado nos corações de todos e realmente vê o 
Senhor presente em toda parte tem conhecimento perfeito. A expres- 
são jata-vedah significa “o fogo que é produzido pelo atrito da ma- 
deira.” Nos tempos védicos, os sábios eruditos podiam fazer o fogo 













lades mentais ou físicas, 


dravya-kriya-hetv-ayanesa-kartrbhir 
maya-gunair vastu-nirTksitatmane 

anviksayangatisayatma-buddhibhir. 
nirasta-mayakrtaye namo namah 


s 


* dravya—pelos objetos do gozo dos sentidos; kriya—as atividades 
es sentidos; hetu—as deidades predominantes das atividades sen- 

riais; ayana—o corpo; Isa—o tempo predominante; kartrbhih— 
pelo falso egotismo; mãyã-gunaih-—pelos modos da natureza mate- 
rial; vastu—como um fato; niriksita—sendo observados; dimane—a 
“Alma Suprema; anviksaya—pela análise criteriosa; ariga-—pelos 
membros da prática de yoga; atisaya-atma-buddhibhih—por aqueles 
cuja inteligência tornou-se fixa; nirasta-—inteiramente livres de; 
māyã—a energi; sória; akrtaye—cuja forma; namah—todas as res- 
peitosas reverências; namah-—respeitosas reverências. 


TRADUÇÃO 
“'Os'objetos do gozo material [som, forma, paladar, tato e aroma], 
as atividades dos sentidos, os controladores das atividades sensoriais 
[os semideuses], o corpo, o tempo eterno e o egotismo sáo todos 
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criações de Vossa energia material. Aqueles cuja inteligência tornou 
se fixa através da execução perfeita da voga mística podem ver que 
todos esses elementos resultam das ações de Vossa energia externa. 
Eles também podem ver Vossa transcendental forma da Superalma 
como, a base de tudo. Portanto, não me canso dè oferecer-Vos 
minhas respeitosas reverências. o 
A 

SIGNIFICADO o 

Os objetos de gozo material, as atividades sensoriais, o apego ao 
prazer sensual, 0 corpo, o falso egotismo e assim por diante são pros 













Os habitantes de Jambúdvipa oferecem orações 660 


VERSO 38 


Añada 
ña Mead: 1 
o E Al 


MA AA JURA cN 


karoti visva-sthiti-sartyamodayam s 
yasyepsitam nepsitam Tksitur gunaih 


duzidos por maya, a energia externa do Senhor. A base de todas 
essas atividades é o ser vivo, e O diretor dos seres vivos é a Superalma. 
O ser vivo náo é tudo. Ele é dirigido pela Superalma. No Bhagavad: 
gia (15.15), Krsna confirma isto; 


sarvasya câharm hrdi sannivisto 
mattah smptir jhânam apohanarm ca 


“Eu estou situado nos corações de todos, e é de Mim que vem q 
lembrança, o conhecimento e o esquecimento." A entidade viva des 
pende das orientações da Superalma. A pessoa avançada em conhes 
cimento espiritual, ou a pessoa hábil na prática de yoga mística 
(vama, niyama, asana e assim por diante) pode entender a transcen- 
déncia, quer como Paramátma, quer como a Suprema Personalidade 
de Deus. O Senhor Supremo é a causa da qual se originam todos 
os eventos naturais. Portanto, descreve-se-O como sarva-kãrana- 
karanam, a causa de todas as causas. Por trás de tudo que é visível 
aos nossos olhos materiais, está alguma causa, e quem pode ver O 
Senhor Krsna, a causa original de todas as causas, vê de verdade, 
Krsna, a sac-cid-ananda-vigraha, é o fundamento de tudo, como Ele 
próprio confirma no Bhagavad-gita (9.10): 


mayadhyaksena prakrtih 
súyate sa-carácaram 

hetunanena kaunteya 
Jagad viparivartate 


“SÓ filho de Kunti, esta natureza material, que funciona sob Minha 
direção, produz; todos os seres móveis e inertes. É nesté contexto 
que esta manifestação é criada e aniquilada repetidas vezes.” 


maya yathayo. bhramate tad-asrayam 
grávno namas te guna-karma-saksine 






















karoti—executando; visva—do universo; sthiti—a manutenção; 
ariyama-—dissolução; udayam-—criação; yasya—de quem; Tpsitam— 
jadas; na—não; Tpsitam —desejadas; Tksituh-—daquele que lança 
olhar sobre; gunaih—com os modos da natureza material; 
lya—a energia material; yatha—tanto quanto; ayah—ferro; bhra- 
ate move-se; tat-asrayam—colocada perto disto; gravnah—uma 
hagnetita; namah-—minhas respeitosas reverências; te—a Vós; guna- 
larr ja-sâksine-—a testemunha das ações e reações da natureza 


material. 


E 


TRADUCAO bei 

, não desejais a criação, a manutenção ou a aniquilação 
3 E apa? porém, através de Vossa energia criativa, exe- 
ntais estas atividades em favor das almas condicionadas. Exatamen- 
como um pedaço de ferro move-se sob a influência de um imã, 
3 matéria inerte move-se ao lançardes Vosso olhar sobre a totalidade 
ja energia material. 


SIGNIFICADO A 
Às vezes, alguém pode perguntar por que o Senhor Supremo criou 
este mundo material, que é cheio de tantos sofrimentos para as en- 
lidades vivas nele aprisionadas. Nesta passagem, responde-se que 
Suprema Personalidade de Deus não deseja criar este mundo o 
terial simplesmente para infligir sofrimento às entidades vivas. 
Senhor Supremo cria este mundo só porque as almas condicionadas 
querem desfrutar dele. 
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As atividades da natureza não ocorrem automaticamente; mas 
apenas porque o Senhor lança Seu olhar sobre a energia material 
é que ela funciona de maneira maravilhosa, assim como um ímã faz 
um pedaço de ferro mover-se de um lado: para outro. Porque não. 
crêem em Deus, os cientistas materialistas eos ditos filósofos SánkhyW 
pensam que a natureza material funciona sem supervisão. Mas a coisa. 
não é bem assim. No Caitanya-caritâmrta (Adi 6.18-19) a criação: 
do mundo material é apresentada da seguinte maneira: 


jada ha-ite kabhu nahe jagat-srjana 


nija-srsti-Sakti prabhu sañcare pradhúáne 
Isvarera saktye tabe haye ta” nirmane 


“Os filósofos ateístas Sânkhya pensam que a totalidade da energid 
material causa a manifestação cósmica, mas eles enganam-se. A ma» 
téria morta não tem força motriz, e portanto não pode agir inde- 
pendentemente, O Senhor infunde nos ingredientes materiais Sud 
própria potência criativa. Então, pelo poder do Senhor, a matéria 
move-se e interage.” O ar, que impulsiona as ondas do mar, é criado 
a partir do éter, o éter é produzido pela agitação dos três modos 
da natureza material e os três modos da natureza material intera- 
gem devido ao fato de o Senhor Supremo lançar Seu olhar sobre 
a totalidade da energia material. Portanto, o fundamento de todas 
as ocorrências materiais é a Suprema Personalidade de Deus, como. 
se confirma no Bhagavad-gitã (mayadhyaksena prakrtih siyate sa- 
caracaram). Continua esta explicação o Caitanya-caritâmrta (Adi 
5.59-61): 


Jagat-kãrana nahe prakrti jada-rapã 
sakti sancarivã tare krsna kare krpã 


krsna-saktye prakrti haya gauna kãrana 
agni-saktye lauha yaiche karaye jarana 


ataeva krsna múla-jagat-karana 
prakrti—karana yaiche ajã-gala-stana. 
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orque é bruta e inerte, prakrti [a natureza material] não pode ser 

fato a causa do mundo material. O Senhor Krsna-mostra Sua 

ericórdia infundindo Sua energia na natureza material bruta e 

e. Assim, por meio da energia do Senhor Krsna, prakrti torna- 

«a causa secundária, assim como, através da energia do fogo, o 

ferro torna-se incandescente, Portanto, o Senhor Krsna é:a causa 

que origina a manifestação cósmica. Prakrti é como os mamilos no 

pescoço de um bode, pois eles não podem dar leite algum.” Assim, 

ometem um grande erro os cientistas e filósofos materialistas ao 
msarem que a matéria age independentemente. 


VERSO 39 


qua Qui fal aa 
Nai AA MAA | 


sae oa 
Aer rad AAA a Sl 


pramathya daityam prativaranam mrdhe 

yo mar rasaya jagad-adi-sakarah 
krtvagra-damstre niragad udanvatah 

kridann ivebhah pranatasmi tam vibhum iti 


= pramathya—após matar; daityam—o demônio; prativaranam — 
“oponente muito amedrontador; mrdhe—na luta; yah-—aquele que; 
“mãm-—a mim (a Terra); rasayah—caída no fundo do universo; 
“Jjagat-—neste mundo material; adi-sakarah—a forma original de 
“javali; krtva-—mantendo-a; agra-darhgtre-—na ponta da presa; nira- 
+ gãt-— emerge da água; udanvatah—do Oceano Garbhodaka; kridan— 
“divertindo-se; iva—como; ibhah-—elefante; pranata asmi—prostro- 
“me; tam—a Ele; vibhum—o Senhor Supremo; iti—assim. 

à 

i TRADUÇÃO 

Meu Senhor, como o javali original dentro deste universo, Vós 
“Jutastes com o grande demônio Hiranyaksa, o qual então matastes. 
‘Então, na ponta de Vossas presas, levantastes-me fa Terral e tirastes-me 
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do Oceano Garbhodaka, exatamente como um elefante a divertir-se. 
arranca da água uma flor de lótus. Prostro-me diante de Vós. 


th 
Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta di i) 

é lo Quinto 

Grito) Décimo Oitavo Capítulo do Srimad-Bhagavatam, intitulado. 

'Os habitantes de Jambadvipa'oferecem'oracóes ao Senhor. ' 


CAPÍTULO- DEZENOVE 


Descrição da ilha de Jambiidvipa 


“Este capítulo descreve as glórias de Bhãrata-varsa, e também 
escreve como o Senhor Râmacandra é adorado no trecho de terra 
pnhecido como Kimpurusa-varsa; Os habitantes de Kimpurusa- 

a são afortunados, pois adoram'tanto o Senhor Ramacandra 

to Hanumãn, Seu servo fiel. O Senhor Râmacandra é um exem- 

o de encarnação de Deus que advém com a missão de paritranaya 

dhanar vinasaya ca duskrtam — proteger os devotos e aniquilar 

os canalhas. O Senhor Ramacandra mostra qual o verdadeiro pro- 

ito da encarnação da Suprema Personalidade de Deus, e os devo- 

s-valem-se dessa oportunidade para oferecer-Lhe transcendental 

iço amoroso. Todos devem render-se por completo ao Senhor 
esquecer-se da aparente felicidade, opulência é educação materiais 

denada servem para satisfazer o Senhor. O Senhor fica satis- 

feito somente como processo de rendição a Ele: 

¿Quando veio instruir Sarvani Manu, Devarsi Nárada descreveu 
mopulência de Bharata-varsa, Índia. Sarvani Manu e os habitantes 
de Bharata-varsa ocupam-se em prestar serviço devocional à Supre- 
“ma Personalidade de Deus, que é a origem da criação, manutenção 

aniquilação e que sempre é adorado pelas almas auto-realizadas. 
“Assim como ocorre em outros trechos de terra, no planeta conhecido 
'como Bhãrata-varsa existem muitos rios e montanhas, mas Bhárata- 
varsa tem significado especial, pois nessa extensão territorial prevale- 
“ge O princípio védico de varnasrama-dharma, que divide a sociedade 
em quatro varnas e quatro asramas. Além do mais, na opinião de 

Nárada Muni, mesmo que a execução dos princípios de varnasrama- 
'dharma sofra um distúrbio temporário, eles podem ser revividos a 
“qualquer momento. Quem segue a instituição de varnasrama gra- 
“dualmente eleva-se à plataforma espiritual e liberta-se do cativeiro 
material. Seguindo os princípios de varnasrama-dharma, ele obtém 
a oportunidade de associar-se com os devotos. Semelhante associação 
desperta aos poucos sua propensão adormecida de servir à Suprema 
Personalidade: de Deus e liberta-o dos elementos básicos da vida 
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pecaminosa. Daí, elé obtém a oportunidade dé prestar imaculado 
serviço devocional a Vasudeva, o Senhor Supremo. Devido a esta 
oportunidade, os habitantes de Bharata-varsa recebem louvores in- 
clusive nos planetas celestiais. Mesmo «em Brahmaloka, o planeta 
mais elevado deste universo, a posição de Bharata-varsa é discutida 
com muito deleite. 

Em diferentes planetas e em diferentes espécies de vida, todas as 
entidades vivas condicionadas desenvolvem-se dentro do. universo. 
Assim, alguém pode elevar-se a Brahmaloka; mas depois terá que 
voltara descer à Terra, como se confirma no Srimad Bhagavad-gia 
(abrahma-bhuvanal-lokah punar àvartino 'rjuna). Se.os habitantes 
de. Bhárata-varga seguirem à risca. os princípios de, varnasrama- 
dharma e desenvolverem sua ainda. latente consciência de Krsna, 
é-lhes escusado que, após a morte, regressem a este mundo material. 
Existindo algum lugar onde não se ouvem as almas realizadas falar 
sobre a Suprema Personalidade de Deus, mesmo que tal lugar seja 
Brahmaloka, viver nesse ambiente não é muito ideal. Se alguém nasce 
como-ser humano na terra de Bhárata-varsa e não. aproveita essa 
oportunidade de obter elevação espiritual, sua posição é com certe» 
za muito miserável. Na terra conhecida como Bharata-varsa, 
mesmo que alguém seja sarva-kama-bhakta, um devoto que busca 
satisfazer algum desejo material, ele livrar-se-á de todos os desejos 
materiais ao, associar-se com os devotos, e finalmente tornar-se-d 
um devoto puro e, sem dificuldade, alguma, voltará ao lar, voltará 
ao Supremo. 

No final deste capítulo, Sri Sukadeva Gosvâmi descreve 'a Mahã- 
raja. Parikgit as. oito ilhas menores localizadas dentro da ilha de 
Jambúdvipa, 


VERSO 1 
TA Sar 
fuga al rage oso Mafia q aa 
HERA: TAN ear ee Peer nie 
Sresuka uvaca 
kimpuruse varse bhagavantam adi-purusam laksmanagrajam 


sitâbhiramar ramari tac-carana-sannikarsabhiratah parama- 
bhagavato hanumán saha-kimpurusair avirata-bhaktir upáste. 





o 2] Descrição da ilha de Jambúdvipa 675 


sri-sukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvámi continuou a falar; kim- 

varse—no trecho de terra conhecido como Kimpurusa; 

ravantam—a Suprema Personalidade de Deus; adi-purusam-—a 

a que origina todas as causas; laksmana-agra-jam—o irmão mais 

ho de Laksmana; sita-abhirâmam-—que é muito querido de mãe 

ã, ou que é o esposo de Sitâdevi; râmam-—Senhor Ramacandra; 

carana-sannikarsa-abhiratah—alguém sempre ocupado no servi- 

3 o aos pés de lótus do Senhor Râmacandra; parama-bhagavatah-—o 

de devoto célebre em todo o universo; hanuman—Sua Graça 

lanumánjt; saha—com; kimpurusaih—os habitantes do trecho de 

terra conhecido como Kimpurusa; avirata—contínuo; bhaktih-—que 
ossui serviço devocional; upaste—adora. 

TRADUÇÃO 

Srila Sukadeva Gosvâmi disse: Meu querido rei, em Kimpurusa- 

sa, o grande devoto Hanumán, juntamente com os habitantes 

terra, vive ocupado em servico devocional ao Senhor Ráma- 

dra, o irmão mais velho de Laksmana e o querido esposo de 

devi. 


VERSO 2 


a a aa ret nal 
ua am Y mR NRI 


stisenena saha gandharvair anugiyamânam parama-kalyanim 
bhartr-bhagavat-katharm samupasroti svayarn cedam :gayati. 


É i- i inci idade de Kimpurusa- 
“arsti-senena— Arstisena, a principal personali > 
Ss: saha—com; gandharvaih—por um grupo de Gandharvas; 
“anuglyamânâm-— sendo cantadas; parama-kalyânim-—auspiciosíssi- 
“mas; bhartr-bhagavat-kathâm-—as glórias de seu mestre, que também 
“é a Suprema Personalidade de Deus; samupasrnoti—ele ouve com 
“muita atenção; svayam ca—e pessoalmente; idam-—isto; gâyati— 
“canta. 
E TRADUÇÃO 
- Uma hoste de Gandharvas está sempre ocupada em cantar as 
glórias do Senhor Ramacandra. Este canto é sempre extremamente 
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auspicioso. Hanumanji e Árstisena, a principal pessoa de Kimpurusa- 
varsa, constante e atentamente ouvem essas glórias. Hanuman canta 
os seguintes br ela 
SIGNIFICADO 
Nos Puránas, existem duas diferentes opiniões a respeito do Senhor 
Ramacandra. No Laghu-bhagavatamrta (5.34-36) confirma-se isto 
na descrição da-encarnação de Manu. 


vasudevadi-rapanam 
avataráh. praktrtitah 

visnu-dharmottare rama- 
laksmanadyah. kramadamt 


padme tu ramo bhagavan 
narayana itiritah 

sesas cakram ca sankhas ca 
kramãt syur laksmanadayah 


madhya-desa-sthitayodhya- 
pure 'sya vasatih smrta 

maha-vaikunthaloke ca 
raghavedrasya kirtita 


O Visnu-dharmottara descreve que'o Senhor Ramacandra é Seus 
irmãos — Laksmana, Bharata e Satrughna = são, respectivamente, 
encarnações de Vasudeva, Sankarsana, Pradyumna e Aniruddha. 
Contudo, o Padma'Purâna afirma que o Senhor Râmacandra é uma 
encarnação de Narãyana e que os outros três irmãos são encarna 
ções de Sesay Cakra e Sáikha; Portanto, Srila Baladeva Vidyabhã- 
sana conclui que tad idam kalpa-bhedenaivasambhavyam. Em 
outras palavras, essas opiniões não são contraditórias. Em alguns 
milênios, o Senhor Râmacandra e Seus irmãos aparecem como en- 
carnacóes de Vásudeva, Sañkarsana, Pradyumna e Aniruddha; e; 
em outros milênios, aparecem como encarnacóes de Nárayana, Sesa, 
Cakra e Sañkha. Neste planeta, a residência do Senhor Ramacandra 
é:/Ayodhya: A cidade de Ayodhyá ainda existe no distrito de Hydera- 
bad; que está situado ao norte dé Uttara Pradesh. 


Descricáo da ilha de Jambúdvipa 


RA EA AA A AR 


om namo bhagavate uttamaslokaya nama arya-laksana-Stla-vrataya 
ma upasiksitatmana upasita-lokaya namah sadhu-vada-nikasanaya 
mo brahmanya-devaya maha-purusaya maha-rajaya nama iti. 


om—ó meu Senhor; namakh—minhas respeitosas reveréncias; 
bhagavate—à Suprema Personalidade de Deus; uttama-slokaya— 
que é sempre adorado com versos seletos; namah-—minhas respei- 
reverências; 'arya-laksana-sila-vratâya—que possuis todas as 
qualidades vistas em pessoas avançadas; namah-—minhas res- 
osas reverências; upasiksita-atmane—a Vós, cujos sentidos estão 

b controle; upasita-lokaya-—que sois sempre adorado e lembrado 

pr todas as diferentes classes de entidades vivas; namah—minhas 
peitosas reverências; sadhu-vada-nikasanâya—ao Senhor, que é 
omo um jaspe utilizado para examinar todas as boas qualidades 
um sádhu; namah-=minhas respeitosas reverências; brahmanya- 
aya—que é adorado pelos brahmanas mais qualificados; maha- 
saya--ao Senhor Supremo, que, sendo a-causa desta criação 


“material, é adorado pelo Purusa-sakta; maha-rajaya—ao rei supremo, 


ou 20 rei de todos os reis; namah—minhas respeitosas reverências; 


TRADUÇÃO 
Deixai-me satisfazer Vossa Onipotência, cantando o bija-mantra 


“omkara. Desejo oferecer minhas respeitosas reverências à Persona- 


lidade de Deus, que é o melhor entre às mui dignissimamente eleva- 
“das personalidades. Vossa Onipotência é o reservatório de todas as 
boas qualidades dos arianos, ou pessoas avançadas. Vosso caráter 
e comportamento são sempre coerentes, e sempre controlais Vossos 
“sêntidos e Vossa mente. Agindo tal qual um ser humano comum, 
'manifestais caráter exemplar para ensinar como os outros devem 
“comportar-se. Há uma pedra de toque útil em avaliar a qualidade 
do ouro, mas sois como uma pedra de toque utilizada para averiguar 
fodas as boas qualidades. Sois adorado pelos brâhmanas, que de 
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todos os devotos são os principais. Vós, a Pessoa Suprema, sois q 
rei dos reis, e portanto ofereço-Vos minhas respeitosas reverências. 


VERSO 4 
AUREA TAS: 
E | 
JR Sar ga 
ammet fa A 
yat tad visuddhanubhava-mátram ekamñ 
sva-tejasa dhvasta-guna-vyavastham: 


pratyak prasantam sudhiyopalambhanam 
hy anâma-raparh niraham prapadye 


“Y 
yat=a qual; tat—a essa verdade suprema; iddha-—transcens 
dentalmente: pura, sem contaminação com a natureza material; 


anubhava--experiência; matram-—esse transcendental corpo sac-cids 
ananda; ekam—o único; sva-tejasa-—através de Sua própria potência 
espiritual; dhvasta—subjugada; guna-vyavastham—a influencia dos 
modos da natureza material; pratyak—transcendental, invisivel aos 
olhos materiais; prasântam-—não perturbado por agitação material; 
sudhiya—mediante consciéncia de Krsna, ou consciência purificada, 
incontaminada por desejos materiais, atividades fruitivas ou filosos 
fia especulativa; upalambhanam—que pode ser alcangado; hi—ná 
verdade; andma-rapam—sem nome ou forma materiais; niraham— 


sem ego material; prapadye—deixai-me oferecer minhas respeitosas 
reveréncias. 


TRADUÇÃO 

O Senhor, cuja forma pura [sac-cid-Ananda-vigraha] náo se con» 
tamina com os modos da natureza material, pode ser percebido por 
alguém cuja consciência é pura. No Vedanta descreve-se-O como 
inigualável. Devido à Sua potência espiritual, Ele não é tocado pela 
contaminação da natureza material, e, como não está sujeito à visão 
material, tem-se-O em conta como transcendental. Ele não exerce 
atividades materiais, tampouco traz forma ou nome materiais, 
Apenas em consciência pura, consciência de Krsna, é que alguém 
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1 perceber a forma transcendental do Senhor. Fixemo-nos fir- 
lemente aos pés de lótus do Senhor Râmacandra, e ofereçamos 
s respeitosas reverências a esses transcendentais pés de lótus. 


no SIGNIFICADO 
“Como afirma o Brahma-sarihitã (5.39), Krsna, a Suprema Perso- 
nalidade de Deus, aparece em várias expansões: 


ramadi-mártisu kala-niyamena tisthan 
nanavataram akarod bhuvanesu kintu 

krsnah svayam samabhavat paramah puman yo 
govindam adi-purusam tam aham bhajami 


“Adoro Govinda, a Suprema Personalidade de Deus, que está sempre 
“situado em várias encarnações, tais como Râma, Nrsirinha e também 
“em muitas subencarnações, mas que é a original Personalidade de 
“Deus, conhecido como Krsna e que também encarna pessoalmente.” 
Krsna, que é visnu-tattva, expande-Se em muitas formas de Visnu, 
“uma das quais é o Senhor Râmacandra. Sabemos que o visnu-tattva 
“é carregado pelo pássaro transcendental Garuda e que, nas quatro 
“mãos, está munido de várias espécies de armas. Portanto, já que 
“étransportado por Hanumán, e não por Garuda, e não tem quatro 
“braços bem como não porta a Sarikha, a cakra, o gadã e a padma, 
“poderíamos questionar se o Senhor Râmacandra estaria nessa mesma 
“categoria. Conseqiientemente, este verso esclarece que Râmacandra 
“está no mesmo nível de Krsna (râmadi-mitrtisu kala). Embora Krsna 
seja a original Suprema Personalidade de Deus, Râmacandra não 
é diferente dEle, Râmacandra não é afetado pelos modos da natu- 
reza material, e, portanto, Ele é prasanta, jamais perturbado por 
“estes modos. 

+» Só pode apreciar o valor transcendental do Senhor Rámacandra 
“quem transborda de amor pela Suprema Personalidade de Deus; a 
“ninguém é facultado vê-lO com olhos materiais. Porque não têm 
“visão espiritual, demônios como Rávana consideram o Senhor Râma- 
“candra um rei ksatriya comum. Rāvanņa, portanto, tentou raptar Sitã- 
«devi, a consorte eterna do Senhor Râmacandra. Na verdade, contudo, 
'Raãvana não pôde levar Sitadevi em sua forma original. Logo que 
“foi tocada pelas mãos de Rávana, ela deu-lhe uma forma material, 
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mas preservou além do alcance da visão dele sua forma original. Pop da palavra aham prova cabalmente que si No a 
tanto, neste verso, a expressão pratyak prasantam especifica que. de pessoal, porque nir signifies não apenas “negação,” mas 
Senhor Râmacandra e Sua potência, à deusa Sitã; mantêm-se afas- li m “forte comprovação. 
tados da influência da energia material. pt 

Nos Upanisads diz-se: yam evaisa vrnute tena labhyah. O Senhor 
Supremo, Paramátma, a Personalidade de Deus, só pode ser visto 


ou percebido por pessoas imersas em servico devocional. Como se 
afirma no Brahma-samhita (5.38): 


VERSO 5 1 


a fa 
au a pa ai 
na: a ana: 
e o amin 


premanjana-cchurita-bhakti-vilocanena 
santah sadaiva hrdayesu vilokayanti 

Yam Syâmasundaram acintya-guna-svarâpam , a P 
govindam äādi-puruşarńı S Dr martyavataras tv. ¡ha martyasSiksanar 

«rakso-vadhayaiva na kevalam vibhoh 

kuto 'nyatha syad ramatah sva dtmanah 
stia-krtani vyasandnisvarasya 


*Adoro Govinda, o Senhor primordial, a quem contemplam sempre 

os devotos cujos olhos estão untados com o bálsamo do amor. Ele 

évisto sob Sua forma eterna de Syâmasundara, situado no coração 

do devoto.” Igualmente, no Chandogya Upanisad afirma-se: etds 

tisro devatà anena jivena. Neste verso do Chandogya Upanisad, usa-se 

a palavra anena com o propósito de definir atma e Paramatmã como = e q 
duas entidades distintas. As palavras tisro devata indicam queo corpo aya—para: matar o:demónio Ravana; eva-—decerto; o 
da-entidade viva é feito de três elementos materiais — fogo, terra svalam — apenas; vibhoh-—da Suprema Ressónallalado de e 
eágua. Embora entre no coração da jivarma, a qual sofre à influência Kutah--de onde; anyathã-—de outro modo; syat—haveria; opio 9 
edesignacáo do corpo material, o Paramatmá nada tem a ver com le que sente prazer; sve—nEle próprio; amanatisa ent - E 
o corpo da jivatmã. Porque não tem ligações materiais, o Paramatmã itual do universo; sila-—da esposa do Senhor Râmacani sor 
é descrito aqui como -anama-raparn niraham. Ao contrário do que li--aparecendo devido à separação; vy lasinanis todas ascmiisds 
ocorre à jivatma, o Paramatma não tem identidade material. Talvez Isvarasya-—da Suprema Personalidade de Deus. 

a jivâtma apresente-se como indiano, americano, alemão e assim: por 
diante, mas ao Paramátma não se aplicam essas designações mate- 
riais, e portanto Ele não tem nome material. A Jivatma é diferente 


1artya—como um ser humano; avatárah-—cuja encarnacáo; uo 
ontudo; ¿ha—no:mundo material; martya-Siksanam-—para ensinar 
das as entidades vivas, em especial, aos seres humanos; raksah- 









TRADUÇÃO 
que Ravana, o principal dos Raksasas, só 





aia determinação de 


de seu nome, mas o Paramãtmã, não; Ele e Seu nome são a mesma. oderia ser morto por um homem, epor esta razão, o ia A 
coisa. Este é o significado de niraham, que quer dizer “sem desig- candra, a Suprema Personalidade de Deus, apareceu so! a se 
nações materiais.” Não podemos distorcer esta palavra e tentar de um ser humano. Contudo, a missão do Senhor Rámacandra, nás 

empregá-la na acepção de que Paramatrhã não tem aharikâra, ou “resumia à matar Rávana, mas também Ele veio ensinar Eis seres 
seja, ego ou identidade. Ele tem Sua identidade transcendental como “mortais que a felicidade material, centralizada na ae sexu; a e 
o Supremo. Esta explicação é dada por Srila Jiva Gosvâmi. De esposa, causa muitas misérias. El Gu amtnssitiniénito pesa ia 
acordo com outra interpretação, dadapor VigvanathaCakravartf / dade de Deus; e coisa alguma causa-Lhe lamentação. a n 

Thákura, niraham significa nimiscayena aham. Niraham não signi- to, por que ficaria Ele sujeito a tribulações devido ao rapto de mãe 


fica-que o Senhor Supremo não tem identidade. Ao contrário, à ta? 
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SIGNIFICADO 

“Ao aparecer neste universo sob a forma de ser humano, o Senhor 
vem com dois propósitos, como se afirma no Bhagavad-gita (4.9) 
— paritrandya sadhanam vinasaya ca duskrtam: aniquilar os demó- 
nios e proteger os devotos. Paraproteger os devotos, o Senhor não 
apenas os satisfaz com Sua presença pessoal, mas também os instrui 
para que eles náo deixem'0'servigo devocional! Através de Seu exem- 
Plo pessoal, o Senhor Râmacandra ensinou aos devotos que é melhor 
não entrar na vida de casado, que, com certeza, faz-se acompanhar 


de muitas tribulações. Como se confirma no Srimad Bhagavatam 
(7.9.45): 


Yan maithunädi-grhamedhi-sukharı hi tuecharı 
kandiiyanena karayor iva duhkha-duhkham 

trpyantineha krpana bahu-duhkha-bhajah 
kandñtivan manasijam visaheta-dhirah 


Os krpanas, aqueles que não são avançados em conhecimento espi- 
ritual e que, portanto, são justamente o oposto'dos brahmanas, de 
modo geral, adotam a vida familiar, que é uma concessão à prática 
do sexo. Assim, eles insistem em desfrutar de sexo; embora com isso 
passem por muitas tribulações. Esta é uma advertência aos devotos. 
Para ensinar esta lição aos devotos e à sociedade humana em geral, 
o Senhor Sri Ramacandra, embora fosse a própria Suprema Perso? 
nalidade de Deus, submeteu-Se a uma série de tribulações porque 
aceitou uma esposa, a mãe Sitã. É claro que o Senhor Rámacandrá 
sujeitou-Se a estas austeridades apenas para instruir-nos; na verdade, 
Ele nunca tem razão alguma para lamentar-Se de nada. 

Outro aspecto das instruções dadas pelo Senhor é que, aquele que 
aceita uma esposa deve ser esposo fiel e dar-lhe proteção plena. A 
sociedade humana divide-se em duas classes de homens — aqueles 
que seguem estritamente os princípios religiosos e aqueles que são 
devotos. Através de Seu exemplo: pessoal, o Senhor Ramacandra quis 
instruir a ambos os grupos como adotar completa disciplina do sig? 
tema religioso e'como ser esposo amável é prestativo. Caso contrá 
rio;'por que iria Ele submeter-Se a tribulações tão evidentes? Quem 
segue estritamente os princípios religiosos não deve deixar de prover 
sua esposa de todas as facilidades favoráveis à completa proteção 
dela. Por causa disto, pode haver alguns sofrimentos, todavia, q 
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soa deve suportá-los. Este é o dever do esposo fiel. Através de 
| exemplo pessoal, o Senhor Râmacandra demonstrou como se 
esse dever. Mediante Sua energia de prazer, o Senhor Râma- 
dra poderia ter produzido centenas e milhares de Sitãs, porém, 
“para mostrar o dever do esposo fiel, Ele não apenas resgatou 
das máos de Rávana, mas também matou Rávana e todos os 
mbros de sua família. 

“Outro aspecto dos ensinamentos do Senhor Ramacandra é que, 
mbora possam aparentemente sofrer tribulações materiais, o Senhor 
isnu, a Suprema Personalidade de Deus, e Seus devotos nada têm 


aver com essas tribulações. Em todas as circunstâncias, eles são 


ta-purusas, liberados. Portanto, no Caitanya-bhagavata afirma-se: 


yata dekha vaişnavera vyavahāra duhkha 
niscaya janiha tāhā paramānanda-sukha 
Me 


Como ocupa-se em serviço devocional, o vaisnava está sempre si- 


do firmemente em bem-aventurança transcendental. Embora -apa- 
te sofrer dores materiais, sua posição chama-se bem-aventurança 
transcendental decorrente de separação (viraha). As emoções que o 
nte e a amada sentem quando se separam realmente são muito 


b em-aventuradas, embora dêem a impressão de serem dolorosas. 


ortanto, a separação transcorrida entre o Senhor Râmacandra e 
itâdevi, bem como a consegiente tribulação por que passaram, são 
penas outra manifestação de bem-aventurança transcendental, Esta 
opinião de Srila Visvanatha Cakravarti Thákura. 


VERSO 6 


a à a semssemai age: 
afaste aa ta | 

a dm eo, 
aami a Aeianefa AUG 


na vai sa atmãtmavatarn suhrttamah 
saktas tri-lokyam bhagavan vasudevah 
na strekrtam kasmalam asnuvita 
na laksmana capi vihatum arhati 
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na-—náo; vaina verdade; sah—Ele; 'armá—a' Alma Suprema; 
atma-vatam-—das almas auto-realizadas; suhrt-tamah-=o melhor 
amigo; saktah—apegado; trilokyam-—a coisa alguma dentro dos trás 
mundos; bhagavan—a Suprema Personalidade de Deus; vasudevah= 
9Senhor onipresente; na—não; str=krtam-—obteve por causa de Sua 
esposa; kasmalarm--sofrimentos da separação; asnuvita-—obteria; 
na—náo; laksmanam—Seu irmão mais novo: Lakşmaņa; cas 
também; api—com certeza; vihātum—de abandonar; arhati—ser 
Capaz. > +i > 

TRADUÇÃO 

Como é a Suprema Personalidade de Deus, Vasudeva, o Senhor 
Sri Ramacandra não: está apegado a coisa alguma deste mundo 
material. Ele é a queridíssima Superalma de todas as almas auto- 
realizadas, de quem é amigo muito íntimo. Ele é pleno de todas as 
opulências. Portanto; não tem cabimento: pensar que Ele sofreu ao 
ficar sem Sua esposa, tampouco poderia Ele ter abandonado Sua 
esposa e Laksmana, Seu irmão mais novo. Abandonar qualquer um 
desses dois ser-Lhe-ia absolutamente impossível, 

SIGNIFICADO 

Ao definir a Suprema Personalidade de Deus, dizemos que Ele 
épleno de todas as seis opulências = riqueza, fama, força, conheci- 
mento, beleza e renúncia. Afirma-se que:Ele é renunciado porque 
não está apegado a nada deste mundo material; Ele está especifica- 
mente apegado ao mundo espiritual e às entidades vivas ali residentes; 
As atividades:do mundo material ocorrem sob a superintendência 
de Durgadevi (srsfi-sthiti-pralaya-sadhana-Saktir eka/ chayeva yasya 
bhuvanani bibharti durga). Tudo funciona sob as estritas regras € 
regulações da energia material, representada por Durgã. Portanto, 
o Senhor está completamente desapegado &não precisa dar atenção 
ao mundo material. Sitadeyi pertence ao mundo espiritual. Do mesmo 
modo, o Senhor Laksmana, o irmão mais novo de Râmacandra, é 
manifestação de Sankarsana, e o próprio Senhor Râmacandra é 
Vasudeva, a Suprema Personalidade de Deús. 

Como é sempre qualificado espiritualmente, o Senhor está apega- 
do aos servos que Lhe prestam constante serviço transcendental 
amoroso. Ele-está apegado à verdade viva, e-não às qualidades 
bramínicas. Na verdade, Ele nunca está apegado a quaisquer quali- 
dades materiais. Embora Ele seja a Superalma de todas as entidades 
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ivas, manifesta-Se especificamente àqueles que são auto-realizados, 

“e é especialmente querido aos corações de Seus devotos transcen- 

s. Porque adveio para ensinar à sociedade humana quão presta- 

o o rei deve ser, o Senhor Râmacandra aparentemente abandonou 

“a companhia da mãe Sitã e Laksmana. Entretanto, Ele realmente 

não poderia tê-los abandonado. Devemos, portanto, procurar as 

“almas auto-realizadas e com elas aprender sobre as atividades do 

Senhor Ramacandra, Só então passaremos a compreender as ativi- 
dades transcendentais do Senhor. 


VERSO 7 


AER FÀ TA RU: 1109 11 


na janma nânarh mahato na saubhagam 
na van na buddhir nákrtis tosa-hetuh 
tair yad visrştān api no vanaukasas 
m cakara sakhye bata laksmanagrajah 
E na-—não; janma-—nascimento em família aristocrática muito po- 
lida; nânam-—na verdade; mahatah-—da Suprema Personalidade de 
Deus; na—nem; saubhagam-—grande fortuna; na-—não; vak—ma- 
neira elegante de falar; na—nem; buddhih—agudeza intelectual; 
na—náo; akrtih—tragos físicos; tosa-hetuh—a causa do prazer do 
Senhor; taih--mediante todas essas.qualidades supramencionadas; 
yat—porque; visrstân—rejeitou; api—embora; nah-—a nós; vana- 
okasah—os habitantes da floresta; cakdra—aceitou; sakh; 1ye—em ami- 
zade; bata—oh!; laksana-agra-jah—Senhor Rámacandra, o irmáo 
mais velho de Laksmana. 
y TRADUÇÃO 
Ninguém pode estabelecer amizade com o Suptento (Senhor 
Râmacandra tomando como base qualidades materiais, tais; como 
nascimento em família aristocrática, beleza pessoal, elogiiência, 
inteligência aguda, raça ou nação superiores. Nenhuma dessas 
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qualificações realmente é garantia de amizade com o Senhor Sm 
Rámacandra. Caso contrário, como seria possível que o Senhor 
Rimacandra tenha nos aceitado como amigos, embora sejamos 
habitantes incivilizados da floresta e não tenhamos nascimento 
nobre, nem beleza física e nem possamos falar com elegância? 


SIGNIFICADO b 

Numa oração a Krsna, na qual expressa seus sentimentos, Srimat 
Kuntidevi chama-O de akificana-gocara. O prefixo a significa “não, 
e kificana, “algo deste mundo material.” Talvez alguém sinta muito 
orgulho de sua posição prestigiosa, riqueza material, beleza, educa- 
ção e assim por diante, porém, embora com certeza propiciem o bom 
convívio material, essas qualificações não são necessárias a alguém 
que busca fazer amizade com a Suprema Personalidade de Deus. 
Cabe àquele que possui todas essas qualidades materiais tornar-se 
devoto, e, concretizando-se isto, as qualidades serão devidamente 
utilizadas. Aqueles que são presunçosos devido a nascimento eleva» 
do, riqueza, educação e beleza pessoal (janmaisvarya-Sruta-SrT) in. 
felizmente não estão interessados em desenvolver consciência de 
Krsna, tampouco a Suprema Personalidade de Deus importa-Se com 
todas essas qualificações materiais. O Senhor Supremo é alcançado 
através da devocáo (bhaktya mám abhijanati). A devoção de alguém: 
e seu desejo sincero de servir à Suprema Personalidade de Deus são 
as únicas qualificações. Rüpa Gosvâmi também diz que o preço para 
obter o favor de Deus é o simples e sincero anseio de obter esse favor 
(laulyam ekarh milyam).: No Caitanya-bhagavata, afirma-se: 


kholâávecã sevakera dekha bhagya-simã 
brahma siva kañde yara dekhiya mahima 


dhane jane panditye krsna nahi pai 
kevala bhaktira vasa caitanya-gosañi 


“Vede só a grande fortuna do devoto Kholaávecá. O Senhor Brahmá 
e o Senhor Siva derramam lágrimas ao verem-lhe a grandeza. A 
quantidade de riqueza; seguidores ou sabedoria não é critério para 
alguém alcançar o Senhor Krsna. Sri Caitanya Mahaprabhu é con- 
trolado apenas pela devoção pura.”-O Senhor Sri Caitanya Mahã- 
prabhutinha-um devoto muito sincero: cujo nome era Kholávecá 
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Sridhara e cuja única ocupação era vender potes feitos de casca de 
aneira. De toda a renda que obtinha, usava cinquenta por cento 

a a adoração à mãe Ganges, e, com os cinquenta por cento res- 
tantes, supria suas necessidades. Em suma, ele era tão pobre que 
via numa cabana cujo teto quebrado estava cheio de buracos: Ele 
o podia comprar utensílios de bronze, e por isso bebia água de 

m pote de ferro. Entretanto, ele era um grande devoto do Senhor 
Sri Caitanya Maháprabhu. Ele é um exemplo típico de como um 
homem pobre, sem posses materiais, pode tornar-se um elevadíssimo 
oto do Senhor. Em conclusão, ninguém pode alcançar refúgio 


: os pés de lótus do Senhor Krsna ou de Sri Caitanya Gosañi através 


e opuléncias materiais; este refúgio está ao alcance apenas de quem 
tica serviço devocional puro. 


anyabhilasita-sanyam 
jñana-karmady-andvrtam 

anukalyena krsnánu- 
silanam bhaktir uttama 


“Numa atitude favorável'e sem desejar lucro ou ganho material 
através de atividades fruitivas ou especulação filosófica, devemos 
prestar transcendental serviço amoroso ao Supremo Senhor Krsna. 
Isto chama-se serviço devocional puro.” 


VERSO 8 


asg naa qt do 
ate q gaga | 
ssa tá voa af 
osa] 


suro “suro vapyatha vânaro narah 
sarvátmana yah sukrtajñam uttamam: 
bhajeta ramarh manujakrtim harim 
ya uttarán anayat kosalan divam iti 


b surah—semideus; asurah—demónio; vá api—ou; atha—portanto; 
vã—ou; anarah-—entidade que não é um ser humano (pássaro, fera, 
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animal e assim por diante); narah—um ser humano; sarva-atmang 
de:todo o coração; yah-—quem; su-krtajfiam-—que pode ser agrada 
domui facilmente; uttamam-=muitíssimo elevado; bhajeta— devem 
adorar; râmam—Senhor Râmacandra; manuja-akrtim —aparecendo: 
como ser humano; harim—a Suprema Personalidade de Deus; ya 
quem; uttarán—do norte da Índia; anayat—levou de volta; kosaldn 
os habitantes de Kosala-desa,Ayodhya; divam—ao mundo esp 
tual; Vaikuntha; ¡ti—assim, 


TRADUÇÃO 

Portanto, seja determinada criatura um semideus ou um demô». 
nio, homem ou entidade:não-humana, tal como um animal seh 
gem ou um pássaro, todos devem adorar o Senhor Ramacandra, “ 
Suprema Personalidade de Deus, que aparece nesta Terra tal qual 
um ser humano. Para adorar o Senhor, não há necessidade de 
grandes austeridades ou penitências, pois Ele aceita inclusive um 
modesto serviço oferecido por Seu devoto. Assim, Ele fica satisfet 
to, e, tão logo Ele Se satisfaz, o devoto sai ganhando. Na verdade, 
o Senhor Sri Ramacandra levou de volta ao lar, de volta ao Supremo 
[Vaikuntha], todos os devotos de Ayodhya. ` 


SIGNIFICADO t 

O Senhor Śrī Rāmacandra é tão bondoso e misericordioso com 
Seus devotos que mui facilmente Ele fica satisfeito com o modesto 
serviço prestado por qualquer criatura, humana ou não. Esta é a 
vantagem especial de adorar o Senhor Rámacandra, e a mesma van- 
tagem existe na adoração ao Senhor Sri Caitanya Mahaprabhu, O 
Senhor Krsna e o Senhor Râmacandra, à maneira dos ksatrivas, às 
vezes, mostravam Suas misericórdias matando asuras, mas o Senhor 
Sri Caitanya Mahaprabhu não hesitava em premiar com o amor q 
Deus até mesmo os asuras. Todas as encarnações da Suprema Perso- 
nalidade de Deus — notadamente o Senhor Rāmacandra, o Senhor 
Krsna e, mais tarde, o Senhor $i Caitanya Mahaprabhu — liberaram 
muitas entidades vivas que se encontravam presentes diante dEles, 
na verdade, quase todas elas. Portanto, representa-Se Sri Caitanya 
Mahaáprabhu sob a forma de seis bragos chamada sad-bhaja-martí, 
composta do Senhor Râmacandra, Senhor Krsna e do Senhor Śri 
Caitanya Mahãprabhu. Satisfaz o mais elevado propósito da vida 
humana quem adora a sad-bhaja-marti, a forma do Senhor com seis 
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raços: dois braços de Ramacandra, dois braços de Krsna e dois 
racos de Sri Caitanya Mahaprabhu. 


VERSO 9 


p ARASÃ ane ae ag aAa- 


£ 


aang naaa asa 
men 
b 


«bharate 'pi varse bhagavan nara-narayanakhya akalpántam upacita- 
4 a-jiâna-vairagyaisvaryopasamoparamatmopalambhanam 
nugrahayâtmavatâm anukampaya tapo *vyakta-gatis. carati. 

O ima Bháarata; api—tambéin; varse—no trecho de terra; 
hagaván—a Suprema Personalidade de Deus; nara-nãrâyana- 
'hyah—conmhecido como--Nara-Nárayana; a-kalpa-antam-—até- o 

al do milénio; upacita—crescente; dharma—religiáo; ¡ñana: o 
vairagya—renúncia ou desapego; aisvarya—=opuléncias 
místicas; upasama-—controle dos sentidos; uparama—libertar-se do 
falso ego; dtma-upalambhanam—auto-realizacáo; anugrahaya—para 
mostrar favor; atma-vatam—às pessoas interessadas em auto-reali- 
zação; unukampayã-—por misericórdia imotivada; tapah-—austerida- 
des; avyakta-gatih—cujas glórias são inconcebíveis; carati—executa. 


TRADUÇÃO 
[Sukadeva Gosvámi continuou:]:As glórias da Suprema Perso- 
malidade de Deus são inconcebíveis. Para favorecer Seus devotos, 
ensinando-lhes religião, conhecimento, renúncia, poder espiritual, 
“controle dos sentidos e como libertarem-se do falso ego, Ele apare- 
“ceu sob a forma de Nara-Naráyana na terra de Bhárata-varsa, na 
“região conhecida como Badarikasrama. Ele é avançado na opulência 
“de bens espirituais, e ocupa-Se em executar austeridades até o final 
“do presente milênio. Este é o processo de auto-realização. 
É SIGNIFICADO 
Na Índia, as pessoas podem visitar o templo de-Nara-Nárâyana, 
“localizado em Badarikasrama, simplesmente para aprender como a 
Suprema Personalidade: de Deus, sob Sua encarnação de Nara- 
Naráyana, ocupa-Se em austeridades para-ensinar às pessoas do 












































690 Srimad-Bhagavatam 


mundo como alcançar a auto-realização. É impossível tornar-se autos 
realizado mediante a simples absorção em especulações é atividades 


materiais. Devem-se levar muito a sério a auto-realização e a prátis. 
ca de austeridades. Infelizmente, a população desta era nem sequer. 


conhece o significado de austeridade. Foi por isso que o Senhor 
apareceu como Šrī Caitanya Mahãprabhu para outorgar às almas: 
caídas o método mais fácil de atingir a auto-realização, tecnicamente 
chamado ceto-darpana-marjanam, tirar a sujeira do âmago do cora- 
ção. Este método é extremamente simples. Qualquer pessoa pode 
cantar o glorioso krsna-sarikirtana: Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna 
Krsna, Hare Hare/ Hare Ráma, Hare Râma, Rama Ráma, Hare 
Hare. Nesta era, existem diferentes formas de suposto conhecimens 
to científico avançado, tais como antropologia, marxismo, freudis-. 
mo; nacionalismo e industrialismo, mas se, ao invés de adotarmos: 
o processo praticado por Nara-Nãráyana, empunharmos a bandeira. 

da suposta ciência, desperdiçaremos nossa preciosa forma de vida. 

humana. Assim, com certeza deixar-nos-emos enganar e seremos 

desencaminhados. 


VERSO 10 
Áureo: mara 
aerma agia da o maleta A- 
AR E RA 11211 


tambhagavân nãrado varnasramavatibhir bharatibhih prajabhir 
bhagavat-proktabhyarm sankhya-yogabhyam bhagavad- 
anubhayopavarnanam sâvarner upadeksyamáânah parama-bhakti- 
bhavenopasarati idam cabhigrnati. 


tam-—Ele (Nara-Naráyana); bhagavân-—a mais poderosa pessoa 
santa; naradah—o grande sábio Nárada; varna-d$rama-vatibhih= 
pelos seguidores-da instituição formada de quatro varnas e quatro 
asramas; bharatibhih—da terra conhecida como Bhárata-varsa 
(Índia); prajabhih-—que são os habitantes; bhagavat-proktabhyam— 
que foi afirmado pela Suprema Personalidade de Deus; sârikhya— 
pelo sistema de sankhya-yoga (o estudo: analítico das condições 
materiais); yogabhyam—pela prática do sistema de yoga; bhagavat: 
anubhava-upavarnanam—que descreve o processo de compreender 
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is; sâvarneh—a Savarni Manu; upadeksyamanah—instruindo; 
ra-bhakti-bhavena—em servico extático executado com muito 
or ao Senhor; upasarati—serve ad Senhor; idam-—isto; ca—e; 
grnâti—canta. 
y 
TRADUÇÃO 
Em seu livro, conhecido como Nárada Pañcarátra, Bhagaván 
da vividamente descreve como trabalhar para que, através do 
hecimento e da execução do sistema da yoga mística, alcance-se 
meta última da vida, ou seja, a devoção. Ele também descreve as 
s do Senhor, a Suprema Personalidade de Deus. A fim de en- 
aos habitantes de Bhārata-varşa, seguidores estritos dos prii 
pios de varnasrama-dharma, a alcançar o serviço devocional ao 
or, o grande sábio Nárada Muni instruiu a Savarni Manu os 
cípios de sua doutrina transcendental. Assim, Nārada Muni, jun- 
ente com os outros habitantes de Bhãrata-varsa, sempre ocupam- 


le em servir a Nara-Narayana, e ele canta da seguinte maneira. 
$ 


















$: SIGNIFICADO 
¡Sri Caitanya Mahāprabhu declarou explicitamente: 


bharata-bhamite haila manusya-janma yara 
bi janma sārthaka kari’ kara para-úpakara 
la 
O verdadeiro sucesso ou cumprimento da missão da vida humana 
odem ser alcançados na Índia, Bhãrata-varsa, porque, em Bharata- 
farsa, o propósito da vida e o método de alcançar o sucesso são evi- 
ntes. As pessoas devem tirar proveito da oportunidade oferecida 
Bhárata-varsa, e isto aplica-se especialmente àqueles que seguem 
os princípios do varnasrama-dharma. Se não adotarmos os princí- 
pios de varnasrama-dharma, negando-nos a aceitar as quatro ordens 
ociais (brahmana, ksatriya, vaispa e Sidra), e as quatro ordens de 
espiritual (brahmacarya, grhastha, vanaprastha e sannyasa), a 
jida será um fracasso. Infelizmente, devido à influência de Kali-yuga, 
judo agora está se perdendo. Pouco a pouco, os habitantes-de 
ata-varsa estão se tornando mlecchas e yavanas degenerados. 
Como, então, poderão eles ensinar os outros? Portanto, introduziu- 
este movimento da consciência de Krsna visando não apenas aos 
habitantes de Bhãrata-varsa, mas também a todas'as pessoas do 
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mundo; como Śrī Caitanya Mahāprabhu havia propalado. Ai VERSO 12 
há tempo, e se os habitantes de Bhārata-varşa adotarem com 

dade o movimento da consciência de Krsna, o mundo inteiro escap maf Je 
de mergulhar em uma condição infernal. O movimento da consciên Y sata af Ñ a qua 


cia de Krsna segue simultaneamente o processo de pañcarātrika-vidi 
e de bhagavata-vidhi, para'que as pessoas possam tirar proveito 
movimento e tornar suas vidas exitosas. 1 


A MARRERO 12 


gayati cedam 
kartasya sargadisu yo. na badhyate 
na hanyate deha-gato “pi daihikaih 
drastur na drg yasya gunair vidisyate 
tasmai namo. 'sakta-vivikta-sâkgine 


VERSO 11 
= se 

ae amo AAA Square AAA 
ETA ART APTE ERREI ao 
aq gf n en va, 
om namo bhagavate upasama-silayoparatanatmyaya namo “kii 


vittâya rsi-rsabhaya nara-narâyanâya paramaharhsa-parama-gy 
atmãramadhipataye namo nama iti, mm 





E gayati—ele canta; ca—e; idam—isto; karta—o determinador; 

a—desta manifestação cósmica; sarga-adisu-—da criação, manu- 
“tenção e destruição; yah—aquele que; na badhyate—náo está apega- 
“do como criador, mestre ou proprietário; na—não; hanyate—Se 
deixa afetar; deha-gatah api—embora aparecendo como um ser 
“humano; daihikaih-—pelas tribulações corpóreas, tais. como fome, 
“sede e fadiga; drastuh—dEle que tudo vê; na—não; drk-—o poder 
«de visão; yasya—de quem; gunaih—pelas qualidades materiais; vida- 
“syate—está poluído; tasmai—a Ele; namah-—minhas respeitosas re- 
“verências; asakta-—à Pessoa Suprema, que é desapegado; vivikta— 
“sem apego; sâksine—a testemunha de tudo. 





om-—ó Senhor Supremo; namak-—-minhas respeitosas reverências;: 
bhagavate—à Suprema Personalidade de Deus; upasama-stlaya—q' 
dominou os sentidos; uparata-anatmyaya—náo tendo apego a esi 
mundo material; namah—minhas respeitosas reverências; akificanas 
vittâya-—à Suprema Personalidade de Deus, que é o único patrimô- 
nio das pessoas que não têm posses materiais; rsi-rsabhãya—a mais 
sublime pessoa santa; nara-nirayanâya-— Nara-Nãrãyana; param 
hamsa-parama-gurave—o mais elevado mestre espiritual de todos os 
paramaharhsas, pessoas liberadas; atmarama-adhipataye—a melhor 
das pessoas auto-realizadas; namah namah—minhas respeitosas rt. 
veréncias, vezes e mais vezes; ¡ti—assim. 






















TRADUCAO 

Narada, o mais poderoso sábio santo, também adora Nara- 
Narayana, cantando o seguinte mantra: A-Suprema Personalidade 
de Deus é o mestre da criação, manutenção, e aniquilação desta 
manifestação cósmica visível, todavia, está inteiramente livre do falso 
prestígio. Embora os tolos pensem que Ele, assim como nós, aceitou 
um corpo material, Ele não é afetado pelas tribulações corpóreas 
sob a forma de fome, sede e fadiga. Embora Ele seja a testemunha 
'onividente, Seus sentidos não são poluídos pelos objetos que Ele vê. 
Deixai-me oferecer minhas respeitosas reveréncias a esta desapegada 
“e pura testemunha do mundo, a Alma Suprema, a Personalidade 
«de Deus. 


TRADUÇÃO 

Que eu ofereça minhas respeitosas reverências a Nara-Nãrãyana, 
a melhor de todas as pessoas santas, a Suprema Personalidade de 
Deus. Ele é o mais autocontrolado e auto-realizado, está livre do 
falso prestígio e é o patrimônio das pessoas que não têm posses mii- 
teriais. Ele é o mestre espiritual de todos os paramaharhsas, os seres 
humanos mais elevados, e Ele é o mestre dos auto-realizados. Que 
eu ofereça minhas repetidas reverências a Seus pés de lótus. 
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SIGNIFICADO 

Descreve-se Krsna, a Suprema Personalidade de Deus, como sae- 
cid-ananda-vigraha, aquele cujo corpo é composto de eternidade, 
bem-aventurança transcendental e conhecimento completo. Agora, 
neste verso, descreve-se-O mais plenamente. Embora seja o criador 
de toda a manifestação cósmica, Krsna não está apegado a ela. Se 
chegássemos a construir um arranha-céu muito alto, ficaríamos 
apegadíssimos a ele, mas Krgna é tão renunciado que, mesmo tendo 
criado tudo, não está apegado a nada (na badhyate). Além do mais, 
embora tenha Sua transcéndental forma sac-cid-Inanda-vigraha, 
Krsna náo é oprimido pelas necessidades corpóreas da vida, que são 
chamadas daihika; por exemplo, Ele nunca fica com fome, sede ou 
fadiga (na hanyate deha-gato “pi-daihikaih). Então, também, coma 
tudo é propriedade de Krgna, Ele tudo vê e está presente em toda 
parte, porém, porque Seu corpo é transcendental, Ele está situado. 
acima da visão, dos objetos da visão e do processo da visão. Ad 
vermos algo belo, sentimo-nos atraídos. A visão de uma bela mulher 
imediatamente atrai um homem, e a visão de um homem natural- 
mente atrai uma mulher. Krsna, entretanto, é transcendental a todas 
estas fraquezas. Embora Ele seja onividente, não é afligido por visão 
distorcida (na drg vasya gunair vidisyate). Portanto, embora Ele seja 
a testemunha e espectador, não fica apegado a nenhuma das ativi- 
dades que presencia. Sempre desapegado, Ele Se mantém à parte; 
tudo o que Ele faz é testemunhar. 


VERSO 13 
T R An Agi 
omat maae | 
TEO e Fa 
AA RAS 112.3] 
idam hi yogesvara yoga-naipunam 
hiranyagarbho bhagavan jagada yat 


yad anta-kale tvayi nireune mano 
bhaktya dadhttojjhita-duskalevarah 


idam—esta; hi—com certeza; yoga-ISvara—6 meu Senhor, mestre 
de todo o poder místico; yoga-naipunam—o processo hábil de 
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¡tar principios ióguicos; hiranya-garbhah—Senhor Brahma; bha- 
in—o poderosíssimo; jagada—falou; yat—o qual; yat—o qual; 
ta-kale—na hora da morte; tvayi—em Vós; nirguhe—a transcen- 
cia; manah—a mente; bhaktya—com uma atitude devocional; 
Ihrta—a pessoa deve colocar; ujjhita-duskalevarah—tendo aban- 
nado a identificacáo com o corpo material. 


TRADUÇÃO 
'Ó meu Senhor, mestre de toda a yoga mística, esta é a explicação 
do processo ióguico falado pelo Senhor Brahmã [Hiranyagarbhal, 
que é auto-realizado. Na hora da morte, mediante o simples proce- 
dimento de colocar suas mentes a Vossos pés de lótus, todos os yogis 
abandonam o corpo material em completo desapego. Esta é a per- 


feição da yoga. 


SIGNIFICADO 
Srila Madhvacarya diz: 


yasya samyag bhagavati 
jñanam bhaktis tathaiva ca 
niscintas tasya moksah syat 
ln sarva-papa-krto “pi tu 


“Para alguém que, a fim de compreender a posição constitucional 
«da Suprema Personalidade de Deus, pratica mui seriamente serviço 
“devocional durante sua vida, fica-lhe garantido libertar-se deste 
“mundo material, mesmo que, anteriormente, ele tenha se entregado 
“a hábitos pecaminosos.”” Confirma também isto o Bhagavad-gita 
(9.30) 


api cet sudurácáro 
bhajate mam ananya bhak 
sâdhur eva sa mantavyah 
samyag vyavasito hi sah 


“Mesmo que alguém cometa ações das mais abomináveis, se estiver 
“ocupado em serviço devocional deve ser considerado santo, pois está 
“situado na posição correta.” O único propósito da vida é absorver- 
'se plenamente em pensar em Krsna e em Sua forma, passatempos, 
atividades e qualidades. Quem é capaz de pensar em Krsna: dessa 
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maneira, vinte e quatro horas por dia, já é liberado (svarapena 
vyavasthitih), Enquanto os materialistas estão absortos em pensas 
mentos e atividades materiais, os devotos, pelo contrário, vivem 
absortos em. pensar em Krsna e nas atividades de Krsna. Portanto, 
eles já estão na plataforma de liberação. Na hora da morte, devemos: 
fixar todo o nosso pensamento em Krsna. Então, com certeza volta-se 
ao lar, volta-se ao Supremo. 


VERSO 14 


Mana: 
q q Ag faa | 
aya fam paa 


MA A: AR O AA LR 


yathaihikamusmika-kama-lampatah 
sutesu daresu dhanesu cintayan 
sanketa vidvân kukalevaratyayad 
yas tasya yatnah srama eva kevalam 


i yatha—como; aihika—na vida presente; amusmika—na esperada 
vida futura; kama-lampatah—alguém que é muito apegado aos de- 
sejos luxuriosos de gozo corpóreo; sutesu— filhos; daresu-—esposa; 
dhanesu--riqueza; cintayan—pensando em; sariketa-—teme; vidvânes 
alguém avançado em conhecimento espiritual; ku-kalevara—deste 
corpo, que está cheio de excremento e urina; atyayaí—devido á perda; 
Yah-—qualquer pessoa; tasya—seus; yatnah—esforcos; apito 
desperdício de tempo e energia; eva-—com certeza; kevalam—apenas, 


TRADUÇÃO 
De modo geral, os materialistas são muito apegados aos seus atuais 
confortos corpóreos e aos confortos corpóreos que contam ter no 
futuro. Portanto, vivem absortos em pensar em suas esposas, filhos 
e riqueza e temem abandonar seus corpos, que estão cheios de ex- 
cremento e urina. Todavia, se alguém ocupado em consciência de 
Krsna, também teme abandonar seu corpo, que adiantou ter ele se 


esforçado tanto para estudar os śāstras? Tudo isto foi mera perda 
de tempo. 


Descrição da- ilha de Jambūdvīpa 


b. SIGNIFICADO 

“Na hora da morte, o materialista pensa em sua esposa e filhos. 
Ele fica absorto em pensar em como eles viverão e em quem: cuidará 
deles depois de sua partida. Conseguentemente, ele nunca está pre- 
y do para deixar o corpo; ao contrário, ele quer continuar vivendo 
em. seu corpo para servir sua sociedade, família, amigos e assim por 


diante. Portanto, praticando o sistema de yoga mística, a pessoa deve 


“tornar-se desapegada dos vínculos corpóreos; Se, apesar de praticar 
bhakti-yoga e estudar toda a literatura védica, alguém teme aban- 
donar seu corpo decadente, causador de todo o seu sofi 'rimento, qual 
a vantagem de suas tentativas de obter avanço espiritual? O segredo 
do sucesso da prática da yoga é propiciar à pessoa a capacidade de 
livrar-se dos apegos corpóreos. Srila Narottama dása Thákura diz 
que deha-smrti nahi yara, sarhsara-bandhana kāhāħ tāra; algum cuja 
prática libertou-o das ansiedadesiadvindas das exigências corpóreas 
não mais está na vida condicionada, Semelhante pessoa está livre 
do cativeiro condicionado. É sem apego material que a pessoa cons- 
ciente de Krsna deve cumprir todos os seus deveres devocionais. 
Então, sua liberação estará garantida, 


VERSO 15 


q om A gavana 
aaa 1 


fra dar qu aa 
far aaa: rf tal 


tan nah prabho tvam kukalevararpitam 
tvan-mayayaham-mamatam adhoksaja 

bhindyâma yenasu vayar sudurbhidam 
vidhehi yogam tvayi nah svabhavam iti 


tat—portanto; nah-—nosso; prabho—ó meu Senhor; tvam—V ós; 
kukalevara-arpitâm-— aplicada neste corpo decadente, cheio de ex- 
cremento e urina; tvat-máayaya—mediante Vossa energia ilusória; 
aham-mamatâm-—a concepção de “eu e meu”; adhoksaja—ó Trans- 
cendência; bhindyâma—possamos abandonar; yena—pelo qual; 
asu—muito em breve; vayam—nós; sudurbhidam—que é muito 
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difícil de abandonar; vidhehi—por favor, dai; yogam—o processo 
místico; tvayi—para Vós; nah—nossa; svabhavam-— que se caractes 
riza por uma mente estável; iti-—assim. 


TRADUÇÃO 

Portanto, ó Senhor, ó Transcendência, por favor, ajudai-nos, 
dando-nos o poder de executar bhakti-yoga para que possamos con- 
trolar nossas mentes inquietas e fixá-las em Vós. Todos nós estamos 
infectados por Vossa energia ilusória; portanto, sentimo-nos muito 
apegados ao corpo, que está cheio de excremento e urina, e a tudo 
relacionado com o corpo. O serviço devocional, é o único processo 
mediante'o qual pode-se abandonar esse apego. Portanto, faze q 
gentileza de conceder-nos esta bênção. 


SIGNIFICADO 

No Bhagavad-gita, o Senhor aconselha: man-manã bhava mad: 
bhakto mad-yaji mar namaskuru. O perfeito sistema de yoga cons 
siste em pensar sempre em Krsna, ocupar-se sempre em serviço de 
vocional, sempre adorar Krsna e sempre oferecer-Lhe reverências. 
Enquanto não praticarmos este sistema de yoga, ser-nos-á impos- 
sível desapegarmo-nos deste ilusório corpo decadente, que está cheio 
de excremento e urina. A perfeição da yoga consiste em abandonar 
o apego a este corpo e às relações corpóreas e dirigir este apego para 
Krgna. Estamos muito apegados ao gozo material, porém, quando 
transferimos este mesmo apego para Krsna, percorremos o cami- 
nho da liberação. Deve-se praticar este sistema de yoga e dispensar 
qualquer outro. 


VERSO 16 


o E get agoseil 

R RR Ad RAR ia 

da a mf ra: a aña 

migajas patio amiga ras: 

MIRRA mA q maaa: AoA rana a 
TERIA: RG 
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'bharate "py asmin varse saric-chailah santi bahavo malayo mañgala- 

'ho mainakas trikita rsabhah katakah kollakah sahyo devagirir 

ukah $rr-Sailo venkato mahendro vãridhãro vindhyah suktimãn 

ih pariyatro dronas citraktto govardhano raivatakah kakubho 

o 'gokamukha indrakilah kamagirir iti canye ca $ata-sahasrasah Sailas 
nitamba-prabhava nada nadyas ca santy asañkhyatah. 


4 nte malayah—Malaya; mañgala-prasthah—Mañ- 
gala- prastha; mainakah—Mainaka; tri-katah—Trikúta; rsabhah— 
Rsabha; katakah—Kútaka; kollakah—Kollaka; sahyah—Sahya; 

'—Devagiri; rsya-makah—Rsyamúka; srrsailah—Sri-$aila; 
venkatah—Venka ; mahendrah—Mahendra; vari-dharah—Váridhá- 
ra; vindhyah—Vindhya; Suktiman—Suktimán; rksa-girih—Rksagiri; 
pariyatrah—Pariyátra; dronah—Drona; citra-katah—Citrakúta; 
'govardhanah—Govardhana; raivatakah—Raivataka; kakubhah— 
Kakubha; nilah—Nila; gokdamukhah—Gokámukha; indrakilah— 
Indrakila; kama-girih—Kámagiri; ¡ti—assim; ca—e; anye—outras; 
ca—também; sata-sahasrasah—muitas centenas e milhares; sailah— 
montanhas; tesam—delas; nitamba-prabhavah—nascidos das encos- 
tas; nadah—grandes rios; nadyah—pequenos rios; ca—e; santi 
existem; asarikhyatah—inúmeros. 


TRADUÇÃO 
= Assim como em lávrta-varsa, na extensão de terra conhecida 
como Bhárata-varsa existem muitas montanhas e rios. Algumas das 
montanhas são conhecidas como Malaya, Maúgala-prastha, Mainã- 
ka, Trikúta, Rsabha, Kútaka, Kollaka, Sahya, Devagiri, Rsyamika, 
Sri-$aila, Venkata, Mahendra, Varidhara, Vindhya, Suktimãn, Rksa- 
giri, Pariyatra, Drona, Citrakita, Govardhana, Raivataka, Kaku- 
bha, Nila, Gokâmukha, Indrakila e Kamagiri. Além dessas, existem 
“muitas outras colinas, com muitos rios, grandes e pequenos, fluindo 
de suas encostas. 
VERSOS 17-18 


caman ama: a o a 
nro a aa ada gasta dah nda oh 
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a aaa qua a ara fran 
q a Cm ara ir rea rá 
má aaa aa añ ira 
el dl Y ad A AA. TARA 
Bra a rra: een 


etasam apo bharatyah praja namabhir eva punantinam atmanã 
copasprsanti. candravasa tamraparni avatoda krtamala vaihayast kaver 
vent payasvint Sarkaravarta tuñgabhadrá krsnavenya bhimarathí 
godavart nirvindhya payosnt tapt reva surasa narmada carmanvall 
sindhur andhah $onas ca nadau mahanadt vedasmrtir rsikulya trisama 
KkausikT mandakint yamuna sarasvatt drsadvatt gomart sarayl rodhasvatt 
saptavall susoma satadras candrabhaga marudvrdha vitasta asiknt 
visveti maha-nadyah. 


erasám—de todos esses; apali—água; bharatvah—de Bharata-varsa 
(Índia); prajah—os habitantes; namabhih—pelos nomes; eva— 
apenas; punantinam-—estão se purificando; Atmand—pela mente; 
ca—também; upasprsanti—tocam; candra-vasa-—Candravasa; tamra- 
parnt—Tâmraparni; avatoda—Avatoda; krta-mala—Krtamala; vai- 
hayast—Vaihayast; kaverr—Kavert; vent—Veni; payasvint—Payas- 
vini; sarkaravarta—Sarkaravartã: tunga-bhadra—Tuñgabhadra; 
Kkrsna-venya—Krsnavenya; bhima-rathr—Bhimarathi; godavari— 
Godávari; nirvindhya—Nirvindhya; payosnr—Payosni; tapr—Tapt; 
reva-—Revã; surasa-—Surasã; narmada--Narmada; carmanvarr—Car- 
manvati; sindhuh—Sindhu; andhah-= Andha; sonah—Sona; caes 
nadau—dois rios; maha-nadi-—-Mahânadi; veda-smrtih—NVedasmrti; 
rsi-kulya-—Rsikulya; tri-sâma-—Trisâma; kausikt-—Kausiki; manda- 
inF—Mandakini; yamuna-—Yamuna; sarasvarr—Sarasvatr; drsás 
dvatr—Drsadvati; gomati—Gomati; sarayi—Sarayú; rodhasvatr— 
Rodhasvati; saptavarr—SaptavatT; susoma-—Susoma; Sata-drah—Sa- 
tadrú; candra-bhagã-—Candrabhãgã; marudvrdha-Marudvrdha; 
vitasta—Vitasta; asikni—Asikni; visva-—Visva; iti—assim; mahã- 
nadyah—rios grandes. 
TRADUCAO 
Dois rios — o Brahmaputra e o Sona — são chamados nadas, 
ou rios principais. Existem outros grandes rios muito proeminentes: 
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Candravasã, Tâmraparni, Avatoda, Krtamãla, Vaihâyasi, Kaveri, 
en, Payasvini, Sarkarávarta, Tungabhadra, Krsnavenya, Bhima- 
ráthi, Godavari, Nirvindhya, Payosni, Tapi, Reva, Surasã, Narmada, 
Carmanvati, Mahãnadr, Vedasmrti, Rsikulya, Trisamã, Kausiki, 
Mandakini, Yamuna, Sarasvati, Drsadvati, Gomati, Sarayú, Ro- 
isvati, Saptavati, Susoma, Satadrú, Candrabhaga, Marudvrdha, 
Vitasta, Asikni e Visva. Os habitantes de Bhãrata-varsa purificam-se 
porque sempre lembram-se desses rios. Às vezes, cantam mantras 
“onde falam os nomes desses rios, e, outras vezes, vão diretamente 
aos rios para tocá-los e banharem-se neles. Assim, os habitantes de 
Bharata-varsa purificam-se. 
` 


SIGNIFICADO 
Todos esses rios são transcendentais. Portanto, todos podem 
purificar-se ao lembrarem-se deles, tocarem-nos ou banharem-se 
néles. Essa prática ainda é corrente. 


VERSO 19 


safada i a vom eterna 
eta rg tra atear frir 
rra a es 


úsminn eva varse purusair labdha-janmabhih Sukla-lohita-krsna 
varnena svãrabdhena karmanã divya-manuga-nãraka-gatayo bahvya 
atmana Anuparvyena sarvá hy eva sarvesarh vidhiyante yatha-varna- 
vidhanam apavargas capi bhavati. 


asmin eva varse—neste trecho de terra (Bhárata-varsa); purusaih— 
pelas pessoas; labdha-janmabhih—que nasceram; sukla—do modo 
da bondade; lohita—do modo da paixão; krsna—do modo da igno- 
ráncia; varnena—de acordo com a divisáo; sva—por ele próprio; 
arabdhena—comecadas; karmana—pelas atividades; divya—divinas; 
mánusa—humanas; náraka—infernais; gatayah—metas; bahvyah— 
muitas; dtmanah—de suas próprias; anuparvyena—conforme as ati- 
vidades executadas anteriormente; sarvah—todas; hi—decerto; eva— 
na verdade; sarvesam-—de todas elas; vidhiyante—são designadas; 
yatha-varna-vidhânam-—em termos de diferentes castas; apavargah— 
o caminho da liberação; ca—e; api—também; bhavati-—é possível. 
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TRADUÇÃO e, 
As pessoas que nascem nesse trecho de terra encaixam-se de acordo 
com as qualidades da natureza material — os modos de bondade 
Isattva-gunal, paixão [rajo-guna] e ignorância [tamo-guna). Algus 
mas delas nascem como personalidades exímias, outras, como seres 
humanos comuns, e algumas são extremamente abomináveis, pois 
em Bharata-varsa, a pessoa nasce exatamente de acordo com seu 
karma passado. Se a posição de alguém é estipulada por um mestre 
espiritual fidedigno e se ele recebe o devido treinamento através do 
qual aprende a ocupar-se a serviço do Senhor Visnu em obediência 
às quatro divisões sociais [brahmana, ksatriya, vaisya e $adra] as 
quatro divisões espirituais [brahmacarya, grhastha, vânaprastha € 
sannyisa], sua vida torna-se perfeita. 


SIGNIFICADO 
Para mais informações, consulte o Bhagavad-gita (14.18 e 18, 
42-45). Srila Rāmānujācārya escreve em seu livro Vedanta-sañgraha; 


evam-vidha-parabhakti-svarapa-jñana-visesasyotpadakah púrvok= 
taharahar upactyamana-jñana-parvaka-karmanugrhita-bhakti-yoga 
eva; yathoktam bhagavata parasarena—varnásrameti. nikhila-jagad- 
uddharanayavanitale 'vatirnarh para-brahma-bhútah purusottamah 
svayam etad uktavan— ““svakarma-niratah siddhim yatha vindati tac 
chruu”” “yatah pravrttir bhatanam yena sarvam idarh tatam/ svakars 
manã tam abhyarcya siddhim vindati manavah” 


Citando o Visnu Purâna (389), o grande sábio Parasara Muni res 
comenda: 
varnasramácaravata 
purusena parah pumán 
visnur aradhyate panthã 
nânyat tai-tosa-kãranam 


“A Suprema Personalidade de Deus, o Senhor Visnu, é adorado 
mediante a execução adequada dos deveres prescritos do sistema de 
varna e asrama. Não há outra maneira de satisfazer o Senhor,” Na 
terra de Bhárata-varsa, adota-se a instituição de varnasrama-dharma 
com grande facilidade. No momento atual, certas seções demonia- 
cas da populacáo de Bharata-varsa desconsideram o sistema dẹ 
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varnasrama-dharma. Como não existe instituição que ensine às 
pessoas como tornarem-se brahmanas, ksatriyas, vaisyas e Sudras ou 
brahmacaris, grhasthas, vanaprasthas e sannyasis, estes demônios 
ferem uma sociedade sem classes. Isto produz condições caóticas. 
nome de governo secular, pessoas desqualificadas estão assumin- 
do os postos governamentais supremos. Ninguém está sendo treinado 
agir de acordo com os princípios de varnasrama-dharma, e assim 
as pessoas estão ficando cada vez mais degradadas e precipitam-se 
tumo à vida animal.: A verdadeira meta da vida é a liberação, mas 
infelizmente, a oportunidade de liberação está sendo negada às 
pessoas em geral, e portanto suas vidas humanas estão sendo des- 
perdiçadas. Entretanto, mundo afora o movimento da consciência 
de Krsna está à disposição de todos para restabelecer o sistema de 
varnasrama-dharma e, assim, salvar a sociedade humana de descam- 
bar para uma vida infernal. 


VERSO 20 


ss ER MEA 
AA mR 


Pega R gT: | Re I 


yo ’sau bhagavati sarva-bhūtātmany anātmye "nirukte 'nilayane 3 
paramatmani vasudeve *nanya-nimitta-bhakti-yoga-laksano nana-gati- 
nimittavidya-granthi-randhana-dvarena yada hi maha-purusa-purusa- 
prasargah 


ualquer pessoa que; asau-—esta; bhagavati—à Suprema Per- 
AA ar Deus; sarva-bhita-atmani—a Superalma de todas as 
entidades vivas; anatmye—que não tem apego; anirukte—que está 
além da mente e da palavra; anilayane—que não depende de alguma 
outra coisa; parama-atmani—à Alma Suprema; vasudeve—Senhor 
Vasudeva, o filho de Vasudeva; ananya—sem nenhuma outra; nimit- 
ta—causa; bhakti-yoga-laksanah—caracterizando-se como, servigo 
devocional puro; nána-gati—de vários destinos; nimitta—a causa; 
avidya-granthi—o cativeiro da ignoráncia; randhana—de romper; 
dvarena—por meio; yada—quando; hi—na verdade; mahã-purusa— 
da Suprema Personalidade de Deus; purusa—com o devoto; pra- 
sargah-—uma relação íntima. 
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TRADUÇÃO 

Depois de muitos e muitos nascimentos, quando os resultados das 
atividades piedosas de alguém amadurecem, ele recebe a oportuni- 
dade de associar-se com devotos puros. Então, ele é capaz de cortar 
o nó do cativeiro e vencer a ignorância que o prende devido às várias 
atividades fraitivas. Como resultado de associar-se com os devotos, 
a pessoa gradualmente presta serviço ao Senhor Vasudeva, que é 
transcendental, livre de apego ao mundo material, ultrapassa o alcan= 
ce da mente e das palavras e independe de alguma outra coisa. Esta 
bhakti-yoga, serviço devocional ao Senhor Vasudeva, é o verdadeiro 
caminho rumo à liberação. ' 


SIGNIFICADO 

Compreender Brahman é o começo da liberação, e quem com: 
preendeu Paramãtmã realizou mais avanço rumo ao reino da libera: 
ção, mas alcança verdadeira liberação quem compreende sua posição 
de servo eterno da Suprema Personalidade de Deus (muktir hitvanya- 
tha rúpam syarapena vyavasthitih). No mundo material, sob o con- 
ceito de vida corpórea, todos trabalham na direção errada. Ao 
tornar-se brahma-bhnita, espiritualmente realizada, a pessoa entende 
que não é o corpo e que agir no conceito de vida corpórea é inútil 
e desnorteado. É a partir daí que seu serviço devocional começa. 
Como Krsna diz no Bhagavad:gita (18.54): 


brahma-bhatah prasannatma 
na socati na kañksati 

samah sarvesu bhútesu 
mad-bhaktirh labhate param 


““Aquele que está situado na posição transcendental compreende o 
Brahman Supremo e torna-se cheio de júbilo. Ele nunca se lamenta 
nem deseja'ter nada e é equânime para com todas as entidades vivas. 
Nesse estado, ele consagra-Me serviço devocional puro.” O serviço 
devocional é a verdadeira liberação. Ao sentir atração pela beleza 
da Suprema Personalidade de Deus e sempre ocupar sua mente aos 
pés de lótus do Senhor, a pessoa não mais tem interesse em assuntos 
que não a ajudam a atingir auto-realização. Em outras palavras, ela 
perde toda à atração por atividades materiais. No Taittiriya Upanisad 
(2.7) diz-se: esa hy evanandayati. yada hy evaisa etasmin na drsye 


Descrição da ilha de Jambúdvipa 


Indtmye anirukte “nilayane “bhayarh pratistham vindate “tha “so 
“bhayar gato bhavati. A entidade viva se estabelece em vida espiri- 
bem-aventurada quando compreende plenamente que sua felici- 

de depende da auto-realização espiritual, que é o princípio básico 

de ânanda (bem-aventurança), e quando ela se situa no eterno/servis 
ço ao Senhor, o qual não tem nenhum outro senhor mais elevado 


do que Ele. 
né VERSO 21 


wa R a qifa— 
A i aR ie 

maa qt faga ei aR: 
sem ai ag mR 

aredd a Ra: NRU 


etad eva hi deva gayanti— 
aho amisam kim akari Sobhanam 
prasanna esam svid uta svayari harih 
yair janma labdham nrsu bharatajire 
mukunda-sevaupayikar sprhã hi nah 


“ etat--isto; eva-—na verdade; hi—decerto; devah-—todos os semi- 

deuses; gayanti—cantam; aho—oh!; amisam—desses habitantes de 
Bharata-varsa; kim—que; akari—foi feito; Sobhanam-—atividades 
belas, piedosas; prasannah-—satisfeito; esam—com eles; svit—0u; 
uta—diz-se; svayam—pessoalmente; harih—a Suprema Personalida- 
de de Deus; yaih—por quem; janma—nascimento; labdham-—obtido; 
nrsu—na sociedade humana; bhãrata-ajire-—no pátio de Bhárata- 
varsa; mukunda-—a Suprema Personalidade de Deus, que pode con- 
ceder liberação; seva-aupayikam-—que é o meio de servir; sprhã— 
desejo; hi—na verdade; nah-—nosso. 


TRADUÇÃO 
Como a forma de vida humana é a posição ideal para a compreen- 
são espiritual, todos os semideuses no céu falam dessa maneira: Quão 
maravilhoso é o fato de esses seres humanos terem nascido na terra 
de Bharata-varsa! Eles devem ter executado atos piedosos de auste- 
ridade no passado, ou a própria Suprema Personalidade de Deus 
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deve ter ficado satisfeito com eles. Caso contrário, como poderiam 
eles ocupar-se em serviço devocional de tantas maneiras? Nós, os 
semideuses, podemos apenas aspirar a alcançar nascimentos huma- 
nos em Bhãrata-varsa para executar serviço devocional, mas esses 
seres humanos já estão ocupados nele, 


SIGNIFICADO 


No Caitanya-caritâmrta (Adi 9.41), esses fatos recebem explicação 
adicional: 


bharata-bhamite haila manusva-janma yãra 
Jjanma sarthaka kari” kara para-upakara 


**Tendo nascido como ser humano nä terra da Índia [Bhãrata-varsa], 
a pessoa deve tornar sua vida exitosa e trabalhar em benefício de 
todos os outros.” 

Na Índia, Bhārata-varşa, existem muitas facilidades para executar 
serviço devocional. Em Bhárata-varsa, todos os acaryas contribuíram 
com suas experiências, e Sri Caitanya Maháprabhu pessoalmente 
apareceu para ensinar à população de Bhárata-varsa a progredir na 
vida espiritual e fixar-se no serviço devocional ao Senhor. De todos 
os pontos de vista, Bhárata-varsa é a terra especial onde todos podem 
mui facilmente entender o processo do serviço devocional e adotá-lo 
para tornar sua vida exitosa. Se alguém torna sua vida exitosa em 
serviço devocional e depois prega em outras partes do mundo o 
serviço devocional, beneficia realmente todas as pessoas do mundo 
inteiro. 

VERSO 22 


E q fra 
Aaa aa aa | 

a a mang- 
aR: RAET] 


kim duskarair nah kratubhis tapo-vratair 
danâdibhir va dyujayena phalgunã 

na yatra narayana-páda-pañkaja- 
smrtih pramustatisayendriyotsavat 


Verso 22] Descrição da ¡ilha de Jambúdvipa 707 


kim—qual o valor; duskaraih—muito difíceis de realizar; nah— 
nossas; kratubhih-—com execuções de sacrifícios; tapah-—com auste- 
ridades; vrataih—votos; dana-adibhih—com execução de atividades 
caridosas e assim por diante; v4—ou; dyujayena—com a obtenção 
do- reino. celestial; phalguna—=o qual é insignificante; na—náo; 
yatra—onde; narayana-pada-pañkaja—dos pés de lótus do Senhor 
Narayana; smrtih—a lembranga; pramusta—perdida; atisaya—ex- 
cessivo; indriya-utsavat—devido ao gozo dos sentidos materiais. 


TRADUÇÃO 

Os semideuses continuam: Após realizarmos as dificílimas tarefas 
de executar sacrifícios ritualísticos védicos, submeter-se a austeri- 
dade, observar votos e dar caridade, alcançamos a posição de habi- 
tantes dos planetas celestiais. Mas qual o valor desta conquista? Aqui 
decerto estamos muito ocupados no gozo dos sentidos materiais, e 
portanto, quase não podemos lembrar-nos dos pés de lótus do 
Senhor Náráyana. Na verdade, devido à profusão de gozo dos sen- 
tidos, praticamente esquecemo-nos dos Seus pés de lótus. 


SIGNIFICADO 
A terra de Bhárata-varsa é tão sublime que, quem nasce ali, além 
de alcançar os planetas celestiais, pode também diretamente voltar 
ao lar, voltar ao supremo. Como Krsna diz no Bhagavad-gitã (9.25): 


yanti deva-vrata deván 
pittn yânti pitr-vratâh 
bhñtani yanti bhatejya 
yantimad-yájino “pi mám 


**Aqueles que adoram os semideuses nasceráo entre os semideuses; 
aqueles que adoram os fantasmas e os espíritos nascerão entre esses 
seres; aqueles que adoramos ancestrais irão ter com os ancestrais; 
e aqueles que Me adoram viverão comigo.”” As pessoas da terra de 
Bhárata-varsa em geral seguem os princípios védicos e consegiien- 
temente executam grandes sacrifícios mediante os quais podem 
elevar-se aos planetas celestiais. Contudo, que adiantam tamanhas 
conquistas? Como afirma o Bhagavad-gitã (9.21), ksīne punye 
martya-lokam visantiz ao esgotarem-se os resultados dos sacrifícios, 
caridade e outras atividades piedosas de alguém, ele tem que retornar 
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aos sistemas planetários inferiores e novamente sentir as dores de 
nascimentos é mortes. Contudo, quem se torna consciente de Krsna 
pode voltar a Krsna (yanti-mad-yajino “pi mam). Portanto, até os 
próprios semideuses lamentam-se de terem sido elevados aos sistemas 
planetários superiores. Os cidadãos dos planetas celestiais lamentam 
se de não terem obtido o grande privilégio de nascerem na'terra de 
Bhárata-varsa. Ao invés disso, eles ficaram cativos de um padrão 
superior de gozo dos sentidos, e portanto, na hora da morte, esque. 
ceram-se dos pés de lótus do Senhor Nārāyaņa. A conclusão é que 
alguém que nasceu na terrá de Bhãrata-varsa deve seguir as instru- 
ções dadas pessoalmente pela Suprema Personalidade de Deus. Yad 
gatva na nivartante tad dhama parama mama. Todos devem tentar 
ir de volta'ao lar; de volta ao Supremo, aos planetas Vaikuntha == 
ou åo mais elevado planeta Vaikuntha, Goloka Vrndávana — pará 
receberem a companhia-da Suprema Personalidade de Deus e viverem 
eternamente em conhecimento pleno e bem-aventurado. 


VERSO 23 


Sal ARA 
amai magad Ta | 
q a mi mafia: 

daa damai T BU NRI 


kalpāyuşāń sthānajayāt punar-bhavāt 
ksanâyusam bharata-bhajayo varam 

ksanena martyena krtam manasvinah 
sannyasya samyânty abhayarh padam hareh 


kalpa-ayusâm-=daqueles que, como o Senhor Brahmã, têm uma 
duração de vida de muitos milhões de anos; sthâna-jayât-—do que 
alcançar determinada posição ou sistemas planetários; punah» 
bhavat-—-que é passível de nascimento, morte e velhice; ksana- 
āyuşām—das pessoas que vivem apenas cem anos; bhãrata-bhã- 
jayah—um nascimento na terra de Bhaárata-=varsa; varam—mais 
valioso; ksanena-—pois essa vida curta; martyena—como corpo; 
krtam-=o trabalho executado; manasvinah-—aqueles que realmente 
compreendem o valor da vida; sannyasya—rendendo-se aos pés de 
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lótus de Krsna;-sariyânti-—eles alcançam; abhayam —onde não existe 
ansiedade; padam-—a morada; hareh—=da Suprema Personalidade 
de Deus. 


TRADUÇÃO 

Uma vida curta na terra de Bharata-varsa é preferível à prolon- 
gada vida alcançada em Brahmaloka, que dura milhões e bilhões 
de anos, porque, mesmo que alguém se eleve a Brahmaloka, ele 
regressará aos repetidos nascimentos e mortes. Embora a vida em 
Bharata-varsa, num sistema planetário inferior, seja muito curta, 
a pessoa que aí vive, mesmo nesta curta vida pode elevar-se à com- 
pleta consciência de Krsna e alcançar a perfeição máxima, rendendo- 
se plenamente aos pés de lótus do Senhor. Assim, ela alcança 
Vaikunthaloka, onde não há ansiedades nem repetidos nascimentos 
em corpos materiais. 


SIGNIFICADO 


“»Isto volta a corroborar a afirmativa feita pelo Senhor Caitanya 
Maháprabhu: 


bharata-bhtimite haila manusaya-janma yara 
E janma sarthaka kari” kara para-upakara 


Alguém que nasceu na terra de Bhãrata-varsa recebe plena opor- 
tunidade de estudar as instruções diretas que Krsna proferiu no 
Bhagavad-gitã e assim tomar a decisão do que fazer com sua forma 
de vida humana. Devem-se certamente abandonar todas as outras 
propostas e render-se a Krsna. Krsna, então, de imediato encarregar- 
Se-á pessoalmente e eximirá a pessoa das consegiiências de sua vida 
passada pecaminosa (aha tvam sarva-pâpebhyo moksayisyami ma 
sucah): Portanto, como o próprio Krsna recomenda, deve-se adotar 
a consciência de Krsna. Man-manã bhava mad-bhakto mad-yàji mam 
namaskuru: “Pensa sempre em Mim, torna-te Meu devoto, adora-Me 
eoferece-Me reverências.”” Mesmo para uma-criança; isto é facílimo. 
Por que não seguir este caminho? Deve-setentar seguir as instruções 
de Krsna à letra e assim tornar-se plenamente elegível a entrar no 
reino de Deus (tyaktvã deharh punar janma naiti mam eti so “rjuna). 
Apessoa deve entregar-se diretamente a Krsna e ocupar-se em Seu 
serviço. Esta é a melhor oportunidade oferecida aos habitantes de 
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Bhãrata-varsa. Quem se qualifica a voltar ao lar, voltar ao Supremo, 
não mais se sujeita aos resultados do karma, seja ele bom ou mau 
karma. 


VERSO 24 


a Apre 
A Ta RAT: | 
ATA TR Ate: 
gAs a Xa Aaa lite) 


na yatra vaikunțtha-kathā-sudhāpagā 
na sādhavo bhāgavatās tadāśrayāh 
na yatra yajñesa-makha mahotsavah 
suresa-loko “pi na vai sa sevyatâm 


na—náo; yatra—onde; vaikuntha-katha-sudha-apagah—os rios 
nectáreos dos comentários sobre a Suprema Personalidade de Deus, 
que Se chama Vaikuntha, ou aquele que afasta toda a ansiedade; 
na—nem; sadhavah—devotos; bhagavatah—sempre ocupados em 
servir ao Senhor; tat-asraydh—que estão abrigados pela Suprema Per- 
sonalidade de Deus; na—nem; yatra—onde; yajña-Isa-makhah—a 
realização de serviço devocional ao Senhor dos sacrifícios; maha- 
utsavah—que são verdadeiros festivais; suresa-lokah-—o lugar habi- 
tado pelos cidadáos do céu; api—embora; na—náo; vai—decerto; 
sah—isto; sevyatam—seja freqiientado. 


TRADUCAO 

Quem é inteligente não se interessa por um lugar, mesmo que per 
tença ao sistema planetário mais elevado, se o puro Ganges dos tó» 
picos relativos às atividades do Senhor Supremo não flui por ali, 
se não há devotos ocupados no serviço devocional às margens desse 
rio de piedade, ou'se não há festivais de sankirtana-yajãa para sa» 
tisfazer o Senhor [notadamente tendo-se em conta que o sankirtana- 
vajfia é recomendado para esta era]. 


SIGNIFICADO 
Sri Caitanya Maháprabhu apareceu na terra de Bhãrata-varsa, 
mais especificamente na Bengala, no distrito de Nadia, onde fica 
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“Navadvipa. Como afirma Srila Bhaktivinoda Thakura, deve-se então 
“concluir que, dentro deste universo, esta Terra é o melhor planeta, 
“e neste planeta a região de Bhãrata-varsa é a melhor; na região de 
Bharata-varsa, Bengala é ainda melhor; na Bengala, o distrito de 
Nadia, é ainda melhor, e em Nadia, o melhor lugar é Navadvipa, 
pois foi neste local que Sri Caitanya Maháprabhu apareceu para dar 
início à realização do sacrifício do cantar do maha-mantra Hare 
Krsna. Os sastras recomendam: 


Kkrsna-varnamñ tvisakrsnam 
sañgopangastra-parsadam 

yajñaih sanktrtana-prayair 
yajanti hi sumedhasah 


O Senhor $ri Caitanya Mahaprabhu sempre está acompanhado de 
Seus associados muito íntimos, tais como $ri Nityánanda, Sri Gadā- 
dhara e Sri Advaita, e de muitos devotos como Srivasa. Eles vivem 
ocupados em cantar o nome do Senhor e sempre glorificam o Senhor 
Krsna. Portanto, este é o melhor lugar do universo. O movimento 
da consciência de Krsna estabeleceu seu centro em Mayâpur, a terra 
natal do Senhor Sri Caitanya Mahaprabhu, para dar aos homens 
a grande oportunidade de irem até lá e realizarem um constante festi- 
val de sarikirtana-yajria, como se recomenda nesta passagem (yajfiesa- 
makhã mahotsavah) e distribuírem prasâda para milhões de pessoas 
famintas, que anseiam pela emancipação espiritual. É esta a missão 
do movimento da consciéncia de Krsna. O Caitanya-bhagavata con- 
firma isto da seguinte maneira: ‘‘Ninguém deve desejar ser promo- 
vido mesmo que seja a um lugar dos sistemas planetários celestiais 
se ali não há manifestações que visem a expandir as glórias da Su- 
prema Personalidade de Deus, nenhum vestígio de vaisnavas, devo- 
tos puros do Senhor, tampouco festivais para espalhar a consciência 
de Krsna. É melhor viver perpetuamente confinado à hermética bolsa 
de um ventre materno, onde, pelo menos, a pessoa pode lembrar-se 
dos pés de lótus do Senhor, do que viver num lugar onde não há 
oportunidade de lembrar-se desses pés de lótus. Oro para não nascer 
em semelhante lugar condenado?’ Igualmente, no Caitanya-caritamrta, 
Krsnadása Kaviraja Gosvámi diz que, como Śrī Caitanya Mahã- 
prabhu é o inaugurador do movimento de sankirtana, todo aquele 
que realiza sarikirtana para satisfazer o Senhor é muitissimo glorioso. 
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Semelhante pessoa tem inteligência perfeita, ao passo que os demais 
estão na ignorância da existência material. De todos os sacrifícios 
mencionados nos textos védicos, a realização de sankirtana-yajha & 
o melhor. Mesmo a realização de cem sacrifícios asvamedha não se 
compara ao sacrifício de sarkirtana. De acordo com o autor do Sri 
Caitanya-caritâmrta, se alguém compara O sarikirtana-yajfia a outros 
yajñas, ele é um pasandi, um infiel, e é passível de ser punido por 
Yamarãja. Existem muitos mãyàvâdis que pensam que a realização 
de sañkirtana-yajña é uma atividade piedosa semelhante à realização 
do asvamedha-yajria e de outras cerimônias piedosas afins, mas isto 
é nâma-aparâdha. Apesar do que pensam os mayavadis, o cantar 
de outros nomes jamais se equipara ao cantar do santo nome de 
Naráyana. 


VERSO 25 


MN rd a rat 
i 


ARAETA, 
a do Ragam à 
quit re rm ea IR 


praptã nr-játim tv iha ye ca jantavo 
jnana-kriva-dravya-kalapa-sambhrtam 

na vai yaterann apunar-bhavdya te 
bhayo vanauka iva yanti bandhanam 


praptah—que obtiveram; nr-jatim—um nascimento na sociedadè 
humana; fu—decerto; ¡ha—nesta terra de Bharata-varsa; ye—aqueles 
que; ca—também; jantavah—os seres vivos; jfiâna—com conheci- 
mento; kriyã-—com atividades; dravya—de ingredientes; kalapa— 
com uma coleção; sambhrtam-—cheia; na—não; vai—certamente; 
Yateran—esforço; apunah-bhavaya-—para a posição de imortalidade; 
te—tais pessoas; bhayah—novamente; vanaukah—pássaros; iva—= 
como; yanti—váo; bandhanam—ao cativeiro. 


TRADUÇÃO 
Bhãrata-varsa oferece o ambiente e as circunstâncias adequadas 
para a execução de serviço devocional, que pode livrar-nos dos resul- 
tados de jiiâna e karma. Se alguém obtém um corpo humano na terrá 
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de Bharata-varsa, com órgãos sensórios saudáveis, com os quais 
possa executar sankirtana-yajíia, mas, apesar dessa oportunidade, 
não adota o serviço devocional, certamente ele é como os animais 
e pássaros livres na floresta, que, de tão descuidados, voltam, então, 
“a ser capturados pelo caçador. 


» + SIGNIFICADO 

Na terra de Bhárata-varsa, pode-se mui facilmente executar O 
'sañkiriana-yajña, que consiste em sravanarh kirtanarh visnoh, ou 
podem-se executar outros métodos de serviço devocional, tais como 
smaranarh vandanam arcanam dasyamñ sakhyam e atma-nivedanam. 
Em Bharata-varsa, a pessoa tem a oportunidade de visitar muitos 
lugares sagrados, especialmente a terra natal do Senhor Caitanya 
gaterra natal do Senhor Krsna — Navadvipa e Vrndavana —, onde 
existem muitos devotos puros cujo único desejo é executar serviço 
devocional (anyabhilasita-Sanyam jhâna-karmady-anavrtam), e assim 
ela pode livrar-se do cativeiro das condições materiais. Outros ca- 
minhos, tais como o caminho de jáana e o caminho de karma não 
sáo muito vantajosos. As atividades piedosas podem elevar a pessoa 
até os sistemas planetários superiores, e; através do conhecimento 
especulativo, pode-se imergir na existência do Brahman, mas isto 
não é vantagem de verdade, pois, mesmo da condição liberada de 
estar imersa no Brahman, à pessoa terá que descer novamente, e por 
certo que deve-se também descer do reino celestial. Todos devem 
esforçar-se por voltar ao lar, voltar ao Supremo (yânti mad-yajino 
“pimãm). Caso contrário, não há diferença alguma entre a vidahu- 
mana e as vidas dos animais e pássaros das selvas.-Os animais eos 
pássaros também têm liberdade, porém, devido ao seu nascimento 
inferior, não podem usá-la: Tirando proveito de todas as facilidades 
aele oferecidas, o ser humano nascido na terra de Bharata-varsa 
deve tornar-se um-devoto perfeitamente iluminado e voltar ao lar, 
voltar-ao Supremo. Este é o tema do movimento da consciência de 
Krsna. As pessoas que não vivem em Bhárata-varsa têm facilidades 
parao gozo material, mas não têm a mesma facilidade para adotar 
aconsciência de Krsna: Portanto, $ri Caitanya Mahaprabhu acon- 
selha a todos que tenham nascido como seres humanos em Bhárata- 
varsa que, em primeiro lugar, devem compreender que são parte 
integrante de Krsna, e, após adotar á consciência de Krsna, devem 
espalhar este conhecimento por todo o mundo. 
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VERSO 26 


da at cão 


E queria ga 
age quê: ft ras 11340 


yaih sraddhaya barhisi bhágaso havir 
niruptam ista vidhi-mantra-vastutah 

ekah. prthan-namabhir ahuto muda 
grhnati parnah: svayam asisam prabhuh 


qe 


yaih—por quem (os habitantes de Bhárata-varsa); sraddhayaté 
econfiança; barhisi—na realizagáo dos sacrifícios titualísticos védis 
cos; bhagasah-—pela divisão; havih-—oblações; niruptam—oferecidas; 
istam-—à 'deidade desejada; vidhi--através do método adequados 


mantra-—recitando mantras; vastutah-—-com os ingredientes adequas 
dos; ekah—esta única Suprema Personalidade de Deus; prihak== 
separados; námabhih—por nomes; dhutah—chamado; muda—com 
grande felicidade; grhnãti-—Ele aceita; pitrnah—o Senhor Supremo, 
que:é completo em Si mesmo; svayam—pessoalmente; asisam—de 
todas as béngáos; prabhuh—o outorgador. 


TRADUÇÃO 

Na Índia [Bharata-varsal, existem muitos adoradores de semi- 
deuses, os vários administradores nomeados pelo Senhor Supremo, 
tais como Indra, Candra e Sirya, aos quais são oferecidas diferentes 
classes de adoração. Os adoradores oferecem suas oblações aos semi- 
deuses, considerando estes como parte integrante do todo, o Senhor 
Supremo. Portanto, à Suprema Personalidade de Deus aceita essas 
oferendas e gradualmente eleva os adoradores ao verdadeiro padrão 
de serviço devocional, satisfazendo-lhes os desejos e aspirações. 
Como é completo, o Senhor outorga aos adoradores as bênçãos que 
a mesmo que adorem apenas parte de Seu corpo transcen- 

ntal, 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gītā (9.13); 0 Senhor Krşņa diz: 


Descrição da ilha de Jambidvipa 


mahãtmãânas tu mãm partha 
daivir prakrtim asritah 

bhajanty ananya-manaso 
jñatva bhútádim avyayam 


“Ó filho de Prthã, aqueles que não estão iludidos, as grandes almas, 
estão sob a proteção da natureza divina. Eles estão ocupados em 
pleno serviço devocional porque Me reconhecem como a original 
g inexaurível Suprema Personalidade de Deus.” Os mahatmas, de- 
votos avançados, adoram apenas a Suprema Personalidade de Deus. 
Outros, entretanto, que às vezes também são chamados de mahat- 
mãs, adoram o Senhor como ekatvena prthaktvena. Em outras pa- 
lavras, eles aceitam os semideuses como diferentes partes de Krsna 
eadoram-nos à troco de várias bênçãos. Embora alcancem deste 
modo os resultados desejados oferecidos por Krsna, os devotos dos 
semideuses são descritos no Bhagavad-gita como hrta-jnâna, pouco 
inteligentes. Krsna náo deseja ser adorado indiretamente através das 
diversas partes de Seu corpo; Krsna quer adoração devocional direta. 
Portanto, o devoto que adora diretamente o Senhor Krsna através 
do serviço devocional resoluto, como recomenda o Srimad-Bhága- 
vatam, (ttvrena bhakti-yogena yajeta purusarh param), eleva-se mui 
rapidamente à posição transcendental. Todavia, os devotos que 
adoram os semideuses, as diferentes partes do Senhor, recebem as 
bênçãos que desejam porque o Senhor é o mestre primordial de todas 
as bênçãos. Se alguém deseja determinada bênção, o Senhor pode 
concedê-la sem-nenhuma'dificuldade. 


VERSO 27 


a aaa qe 
ada agua Ta: l 
q fa ara 
fear FRAGA NRO 


satyam disaty arthitam arthito nrnam 
naivârthado yat punar arthita yatah 

svayam vidhatte bhajatam anicchatâm 
icchapidhanam nija-pada-pallavam 
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satyam—decerto; disati—Ele oferece; arthitam—o objeto que se 
Lhe suplicou; arthitah—tendo orado para se obter; nrnam—pelos 
seres humanos; na—náo; eva—na verdade; artha-dah—o outorgador 
das béncáos; yat—os quais; punah—novamente; arthita—um pedido 
de bênção; yatah—da qual; svayam— pessoalmente; vidhatte—Ele 
dá; bhajatam—aqueles ocupados em Seu serviço; anicchatam--em- 
bora não desejando isto; icchã-pidhânam—que abrange todas as 
coisas desejáveis; nija-pada-pallavam—Seus próprios pés de lótus, 


TRADUÇÃO. 

A Suprema Personalidade de Deus satisfaz os desejos materiaii 
do devoto que, assim motivado, recorre a Ele, mas não concede ao 
devoto bênçãos que o induzam a pedir outras e outras bênçãos. Cons 
tudo, o Senhor prontamente dá ao devoto o refúgio de Seus próprios 
pés de lótus, mesmo que semelhante pessoa não aspire a isto, e este 
refúgio satisfaz-lhe todos os desejos. Esta é a misericórdia especial 
da Personalidade Suprema. ú 

SIGNIFICADO s 

Os devotos mencionados no verso anterior, ao aproximarem-se 
da-Suprema Personalidade de Deus, estão cheios de motivações ma 
teriais, mas este verso explica como esses devotos são salvos amoo 
desejos. O Srimad-Bhagavatam (2.3.10) aconselha: 


akamah sarva-kamo vā 
moksa-káma udara=dhih 

tivrena bhakti-yogena 
Vajeta purusar param 


“Quer alguém esteja livre de todos os-desejos materiais, quer esteja 
cheio de desejos materiais ou deseje tornar-se uno com o Supremo, 
ele deve ocupar-se em serviço devocional.” Dessa maneira, não. 
apenas os desejos do devoto serão satisfeitos, mas chegará o dia em 
que seu único desejo será servir aos pés de lótus do Senhor. Alguém 
que se ocupa em servir ao Senhor com alguma motivação chama-se 
sakama-bhakta; e aquele que serve ao Senhor sem qualquer motiva- 
ção interesseira chama-se akâma-bhakta. Krgna é tão misericordioso 
que transforma o sakâma-bhakta em akama-bhakta.'O devoto puro, 
o akâma-bhakta, que não tem motivos materiais, satisfaz-se com 0 


“Verso 27] Descrição da ilha de Jambúdvipa n7 


simples fato de servir aos pés de lótus do Senhor, Confirma isto o 
Bhagavad-gitã (6.22). Yari labdhva caparam labhar manyate nadhi- 
“kar tatah: quem se ocupa no serviço aos pés de lótus do Senhor 
‘não quer nenhuma outra coisa. Essa é a fase mais elevada de serviço 
“devocional. Mesmo com o sakâma-bhakta, um devoto motivado, o 
“Senhor'é tão bondoso que lhe satisfaz os desejos de tal maneira que 
um dia ele virá a ser akama-bhakta. Dhruva Mahārāja, por exem- 
“plo, tornou-se um bhakta motivado pelo desejo de obter um reino 
“melhor que o de seu pai, mas, finalmente, tornou-se akama-bhakta 
¿e disse ao Senhor que svâmin krtârtho 'smi varam na yace: “Meu 
querido Senhor, estou muito satisfeito com o simples fato de servir 
“a Vossos pés de lótus. Não quero quaisquer benefícios materiais.” 
Às vezes, acontece de uma criancinha comer coisas sujas, mas seus 
pais tiram-lhe isso e oferecem-lhe um sandesa ou algum outro doce. 
“Os devotos que aspiram a bênçãos materiais são comparados a essas 
«crianças. O Senhor é tão bondoso que lhes tira os desejos materiais 
e dá-lhes a bênção mais elevada. Portanto, mesmo com motivações 
materiais, deve-se adorar apenas a Suprema Personalidade de Deus; 
masa pessoa deve ocupar-se plenamente em serviço devocional ao 
Senhor para que todos os seus desejos sejam satisfeitos e, no final, 
ela possa voltar ao lar, voltar ao Supremo. Explica-se isto no 
Caitanya-caritâmrta (Madhya 22.37-39, 41) da seguinte maneira, 
Anyakamt — o devoto pode desejar algo diferente do serviço aos 
pés de lótus do Senhor; yadi kare krsnera bhajana — mas se ele se 
ocupar a serviço do Senhor; nã magiteha krsna târe dena sva-carana 
— Krsna lhe dará o refúgio dos Seus pés de lótus, muito embora 
ele não aspire a isto. Krsna kahe — o Senhor diz; âamã bhaje — “Ele 
está ocupado em Meu serviço””; maãge visaya-sukha — “mas, quer 
os benefícios do gozo dos sentidos materiais.” Amrta chadi* visa 
mãge: “Semelhante devoto é como uma pessoa que, ao invés de 
néctar, pede veneno.” Ei: bada múrkha: “Isto é tolice dele.” 
Ami-—vijhia: “Mas sou experiente.” Ei markhe ‘visaya’ kene diba: 
“Por que deveria Eu dar a esse tolo a sujeira do gozo material?” Sva- 
caranâmrta: “Seria melhor que Eu lhe desse o refúgio dos Meus pés 
de lótus.” “Visaya” bhulâiba: “Farei com que ele se esqueça de todos 
os desejos materiais.” Kama lagi" krsna bhaje — se alguém se ocupa 
em servir ao Senhor para obter gozo dos sentidos; paya krsna-rase 
— o resultado é que, finalmente, ele desenvolve ogosto pelo serviço 
aos pés de lótus do Senhor. Kama chadi” 'dasa” haite haya abhilase: 
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Abandona, entáo, todos os desejos materiais e quer tornar-se servo 
eterno do Senhor. 


VERSO 28 


ma agar 
fa A A AA | 
AAA MA A: 
A E aan 


yady atra nah svarga-sukhavasesitam 
svistasya saktasya krtasya Sobhanam 

tenajanabhe smrtimaj janma nah syad 
varse harir yad-bhajatam sam tanoti 


yadi—se; atra—neste planeta celestial; nah—nossa; svarga-sukha- 
avasesitam—tudo o que sobre após o gozo da felicidade material; 
su-istasya-—de um sacrifício perfeito; su-uktasya-—do estudo diligente 
da literatura védica; krtasya—de termos realizado um ato bondoso; 
Sobhanam-—as ações resultantes; tena—por essas ações resultantes; 
ajanâbhe—na terra de Bhárata-varsa; smrti-mat Janma—um nasci- 
mento que nos capacite a lembrarmo-nos dos pés de lótus do Senhor; 
nah—de nós; syat—que haja; varse—na terra; harih—a Suprema 
Personalidade de Deus; yat—onde; bhajatam—dos devotos; Sam 
tanoti—promove a boa fortuna. 


TRADUÇÃO 

Estamos vivendo agora nos planetas celestiais, e, sem dúvida, isto 
deve-se ao fato de termos realizado cerimônias ritualísticas, ativi- 
dades piedosas e yajñas e estudado os Vedas. Contudo, nossas vidas 
aqui um dia acabar-se-ão. Oramos para que então, se restar algum 
mérito de nossas atividades piedosas, possamos nascer novamente 
em Bharata-varsa como seres humanos capazes de lembrar-nos dos. 
pés de lótus do Senhor. O Senhor é tão bondoso que pessoalmente 


vem à terra de Bharata-varsa e promove a boa fortuna de sua popu- 
lação. 


Verso 28] Descrição da ilha de Jambiúdvipa 


SIGNIFICADO 

É certamente como resultado de atividades piedosas que alguém 
nasce nos planetas celestiais, mas, como se afirma no Bhagavad-gita 
(ksme punye martya-lokarh visanti), ele terá que descer daqueles pla- 
“netas e, então, voltar à Terra. Quando os resultados de suas ativi- 
dades piedosas expirarem, mesmo os semideuses devem regressar à 
Terra para trabalhar como homens comuns. Todavia, se ainda restar 
pelo menos uma pequena porção dos méritos de suas atividades pie- 
dosas, os semideuses desejam vir à terra de Bhãrata-varsa. Em outras 
palavras, para nascer em Bhárata-varsa, tem-se que realizar mais 
atividades piedosas que os semideuses. Em Bhãrata-varsa, a pessoa 
naturalmente é consciente de Krsna, e, se ela continua cultivando 
sua consciência de Krsna, pela graça de Krsna com certeza expande 
sua boa fortuna, tornando-se perfeita em consciência de Krsna e mui 
facilmente voltando ao lar, voltando ao Supremo. Em muitas outras 
passagens da literatura védica, menciona-se que mesmo os semideuses 
querem vir a esta terra de Bhãrata-varsa. Um tolo talvez deseje valer- 
se de suas atividades piedosas para então ser promovido aos planetas 
celestiais, mas mesmo os semideuses dos planetas celestiais querem 
vir a Bhãrata-varsa e obter corpos com os quais é muito fácil culti- 
var a consciência de Krsna. Portanto, Sri Caitanya Mahaprabhu não 
Se cansa de dizer: 


bhãrata bhamite haila manusya-janma yãra 
janma sarthaka kari” kara para-upakara 


(O ser humano nascido na terra de Bhãrata-varsa tem a prerrogativa 
especial de desenvolver a consciência de Krsna. Portanto, aqueles 
que já nasceram em Bhãrata-varsa devem atentar para os ensinamen- 
tos dos sastras e do guru etirar o máximo proveito da misericórdia 
de Sri Caitanya Maháprabhu para equiparem-se completamente de 
consciência de Krsna. Quem se utiliza plenamente da consciência de 
Krsna volta ao lar, volta ao Supremo (yanti mad-yajino “pi mam). 
Por conseguinte, o movimento da consciência de Krsna está espa- 
lhando esta facilidade na sociedade humana, abrindo muitos muitos 
centros em todo o mundo, para que as pessoas possam associar-se 
com os devotos puros do movimento da consciência de Krsna, enten- 
der a ciência da consciência de Krsna e, no final de contas, voltar 
ao lar, voltar ao Supremo. 
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VERSOS 29—30 


siga sas 
ma aa de a arame 
e OS 
NEAR TI UN A: aa ral SR 113 011 


sSri-suka uvaca 
Jambadyipasya ca rajann upadvipán astau haika upadisanti 
sagardtmajair asvanvesana ima mahii parito nikhanadbhir 
upakalpitan. tad yatha svarnaprasthas candrasukla avartano ramanako 
mandaraharinah pañcajanyah simhalo larketi. A 


srīśukah uvāca—Śrī Sukadeva Gosvâmi continuou a falar; jambi- 
dvipasya—da ilha conhecida como Jambúdvipa; ca—também; 
rajan—ó rei; upadvipan astau—oito ilhas subordinadas; ha—decerto; 
eke—alguns; upadisanti—estudiosos eruditos descrevem; sagaras 
atma-jaih-—pelos filhos de Mahãraja Sagara; asva-anvesane—en- 
quanto tentavam. encontrar seu cavalo perdido; imam-—este; 
mahim=trecho de terra; paritah—em todo o redor; nikhanadbhih-— 
escavando; upakalpitan—criaram; tat—isto; yatha—como se segue; 
svarna-prasthah—Svarnaprastha; candra-Suklah—Candrasukla; dvar- 
tanah—Ávartana; ramanakah—Ramanaka; mandara-harinah—Man- 
daraharina; pañcajanyah—Pañcajanya; simmhalah—Simhala; lanka— 
Lanká; ¡ti—assim. 


TRADUÇÃO 

Sri Sukadeva Gosvâmi disse: Meu querido rei, na opi de 
alguns estudiosos eruditos, oito ilhas menores cercam Jambúdvipa. 
Quando percorriam o mundo inteiro na tentativa de encontrar seu 
cavalo perdido, os filhos de Maharaja Sagara escavaram a terra, e, 
dessa maneira, oito ilhas circunvizinhas passaram a existir. Os nomes 
dessas ilhas são Svarnaprastha, Candrasukla, Avartana, Ramanaka, 
Mandaraharina, Pañcajanya, Simhala e Lanka. 


SIGNIFICADO 
No Kūrma Purâna, encontra-se esta afirmação sobre os desejas 
dos semideuses: 


Descrição da ilha de Jambiidvipa 


anadhikarino devah 
svarga-stha bharatodbhavam 

vañchanty dtma-vimoksartha- 
mudrekarthe 'dhikarinah 


Embora estejam situados em posições sublimes nos planetas celes- 

tiais, os semideuses desejam descer à terra de Bhãrata-varsa, no 

planeta Terra. Isto mostra que nem mesmo os semideuses estão qua- 
“lificados para residir em Bhãrata-varsa. Portanto, se as pessoas 

nascidas em Bhãrata-varsa vivem como cães e porcos, não tirando 
“completo proveito do fato de terem nascido nesta terra, elas na certa 
-são muito desafortunadas. 


VERSO 31 


aa rata aAa agaa gR U 


“evar tava bhāratottama jambūdvīpa-varşa-vibhāgo yathopadeśam 
upavarnita iti. 


evam—assim; tava—a ti; bhārata-uttama—ó melhor dos descen- 

“ dentes de Bhārata; jambūdvīpa-varşa-vibhāgah—as divisões da ilha 

“de Jambúdvipa; yatha-upadesam—da mesma forma como fui ins- 
truído pelas autoridades; upavarnitah—expliquei; iti—assim. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei Paríksit, ó melhor entre os descendentes de 
Bharata Mahārāja, da mesma forma como fui instruído, acabo de 
descrever-te a ilha de Bhãrata-varsa e suas ilhas circunvizinhas. Estas 
são as ilhas que constituem Jambúdvipa. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Décimo Nono Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitulado 
“Descrição da ilha de Jambüdvīpa.” 














CAPÍTULO VINTE 


Um estudo da estrutura do universo 


+ Neste capítulo, descrevem-se várias ilhas, começando com Plaksa- 
dvipa, e os.oceanos pelos quais estão rodeadas. Também. relata-se 
a localização e as dimensões da montanha conhecida como Loka- 
loka. A ilha de Plaksadvipa, que tem o dobro da largura de Jambi- 
dvipa, está cercada por um oceano de água salgada, A: autoridade 
máxima desta ilha é Idhmajihva, um dos filhos de Maharaja Priya- 
vrata; A ilha divide-se em sete regiões, em cada uma das quais existe 
uma montanha e um grande rio. 

“A segunda ilha chama-se Sálmalidvipa. Ela está cercada por um 
oceano de licor e sua largura de 5.120.000 quilômetros é duas vezes 
alargura de Plaksadvipa: O senhor desta ilha é Yajñabáhu, um dos 
filhos de Mahárája Priyavrata. Como Plaksadvipa, esta ilha também 
divide-se em sete regiões, encontrando-se em cada uma delas uma 
montanha e um grande rio. Os habitantes desta ilha adoram a Su- 
prema Personalidade de Deus sob a forma de Candrátmã. 

“A terceira ilha, que está cercada por um oceano de manteiga -cla- 
rificada e também divide-se em sete regiões, chama-se Kusadvipa. 
Seu senhor é Hiranyaretã, outro filho:de Maharaja Priyavrata, e seus 
habitantes adoram a Suprema Personalidade de Deus sob a forma 
de Agni, o deus do fogo. A largura desta ilha é de 10.240.000 quiló- 
metros, ou em outras palavras, o dobro da largura de Salmalidvipa. 
A quarta ilha, Kraunicadvipa, que está cercada por um oceano de 
leite, tem 20.480.000 quilômetros de largura e, como as outras, 
também divide-se em sete regiões, em cada uma das quais existe uma 
grande montanha eum grande rio: A autoridade máxima desta ilha 
é Ghrtaprstha, outro filho de Maharaja Priyavrata-Os habitantes 
desta ilha adoram a Suprema Personalidade de Deus sob a forma 
da água. 
«A quinta ilha, Sákadvipa, que mede 40.960.000 quilômetros de 
largura, está cercada por um oceano de iogurte; Seu senhor é Medha- 
tithi, outro filho.de Maharaja Priyavrata. Divide-se, também, em 
sete regióes, cada uma tendo uma grande montanha e um grande 
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rio. Seus habitantes adoram a Suprema Personalidade de Deus sob 
a forma de Vayu, o ar. 

A sexta ilha, Puskaradvipa, cuja largura é o dobro daquela da 
ilha anterior, está cercada por um oceano de água cristalina. Seu 
senhor é Vitihotra, outro filho de Maharaja Priyavrata. Uma grande 
montanha chamada Mánasottara divide a ilha em duas partes. Os 
habitantes desta ilha adoram Svayambhã, outra manifestação da 
Suprema Personalidade de Deus. Existem outras duas ilhas, uma 
sempre iluminada pelo brilho do'sol e outra sempre escura. Entre 
elas existe uma montanha chamada Lokáloka, que está situada a 
um bilhão e seiscentos milhões de quilômetros da Orla do imiverso! 
O Senhor Nárayana, expandindo Sua opulência, reside sobre está 
montanha. A área que está depois da montanha de Lokaloka chamas 
se Aloka-varsa, e, depois de Aloka-varsa, está o destino páro das 
pessoas que desejam liberação. 

Verticalmente, o globo solar está situado bem no meio do uni- 
verso, em Antariksa, o espaço entre Bhúrloka e Bhuvarloka. A diss 
tância entre 0 Sol é a circunferência de Anda-golaka, o globo da 
universo, é calculada em: vinte e cinco kori yojanas (três bilhões é 
duzentos milhões de quilômetros). Porque entra no universo e divide 
océu, o Sol é conhecido como Martanda, e, porque é produzido 
de Hiranyagarbha, o corpo do mahat=tattva, também é chamado de 
Hiranyagarbha. 


VERSO 1 


MA TE b 
q e gr gran aa ad 
nen 


sri-suka uvica 
atah para plaksadinam pramana-laksana=samsthánato varsa- 
vibhaga upavarnyate: 


srr-sukah uvaca—Sukadeva Gosvámi disse; atah param—depois 
disto; plaksa-adinâm-—da ilha chamada Plaksa'e outras; pramãna- 
laksana-samsthanatah—do ângulo das dimensões, características é 
forma específicas; varsa-vibhagah—a divisão da ilha; upavarnyate-é 
descrita. 


Verso 2] Um estudo da estrutura do universo 


+ TRADUÇÃO 

“O grande sábio Sukadeva Gosvámi disse: A partir de agora, passo 
adescrever as dimensões, as características e as formas das seis ilhas, 
começando com a ilha de Plaksa. 

e 

m 

no VERSO 2 


ds 
efe grita ferem RAR rem 
Am figura garota, Ri 
NA) SA area, irem, fica 
aa aa rn ña: ei 
ef a TS tt 
RR LR 
de 
nino: “vam pe -pramáana-vistaras ravata ksarodadhina 
parivestito yatha merur jambv-akhyena lavanodadhir api.tato dvi-guna- 
visalena plaksakhyena pariksipto yatha parikha bahyopavanena, plakso 
jambú-pramáno dvipakhyakaro hiranmaya utthito yatragnir upaste 
sapta-jihvas tasyadhipatih priyavratarmaja idhmajihvah svam dvipañ 
sapta-varsani wibhajya sapta-varsa-namabhya amajebhya akalayya 
svayam aima-yogenopararâma. 
w 
sjambū-dvīpah—Jambūdvīpa, a ilha chamada Jambū; ayam—esta; 
yāvat-pramāna-vistārah—tendo a mesma medida de sua: largura, a 
saber, 100.000 yojanas (um yojana é igual a treze quilômetros); tâva- 
tā—esse tanto; ksara-udadhinã--pelo oceano de água salgada; pari- 
vestitah—cercada; yathã-—assim como; meruh—montanha Sumeru; 
Jjamba-akhyena—pela ilha chamada Jambu; lavana-udadhih-—o ocea- 
no-de água salgada; api—decerto; tatah—depois disto; dvi-guna- 
visalena—que tem o dobro da largura; plaksa-akhyena—pela ilha 
chamada Plaksa; pariksiptah=cercado; yatha—como; parikha—um 
fosso; bahya—externo; upavanena—por uma floresta parecida com 
um jardim; plaksah—uma árvore plaksa; jambi-pramanah—tendo 
a altura da árvore jambú; dvipa-ákhya-karah—dando origem ao 
nome da ilha; hiranmayah—magnificamente esplendorosa; utthitah— 
erguendo-se; yatra—onde; agnih—um fogo; upaste—está situado; 
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sapta-jihvah-—tendo sete chamas; tasya—daquela ilha; adhipatih= 
0-rei ou senhor; priyavratazatmajah—o filho-do irei Priyavrata; 
idhma-jihvah-—chamado Idhmajihva; svam-=própria; dvipam—ilhay 
sapta-—sete; varsani—trechos deterra; vibhajva=dividindo-emy 
sapta-varsa-namabhyah—de quem os trechos de terra receberam às 
nomes; atmajebhyah-—aos seus próprios filhos; akalayya-oferecen- 
do; svayam—pessoalmente; atma-yogena—através do servico devo» 
cional do Senhor; upararama—ele afastou-se de todas as atividades 
materiais. 
TRADUÇÃO. 

Assim como a montanha Sumeru está cercada por Jambúdvipa, 
Jambúdvipa também está cercada por um' oceano de água salgada, 
A largura de Jambadvipa é 100.000 vojanas [1.300.000 quilômetros), 
sendo também esta a medida da largura do oceano de água salgada, 
Assim como um fosso em volta de um forte está às vezes cercado 
por uma floresta parecida com um jardim, por sua vez, o oceano 
de água salgada, que fica em volta de Jambúdvipa, está cercado por 
Plaksadvipa. A largura de Plaksadvipa é duas vezes a do oceano 
de água salgada — em outras palavras, 200.000 vojanas [2.600.000 
quilômetros]. Em Plaksadvipa, existe uma árvore que brilha como 
ouro e é da mesma altura que a árvore jambá de Jambadvipa. Em 
sua raiz, existe um fogo com sete chamas. A ilha chama-se Plaksas 
dvipa porque esta árvore é uma árvore plaksa. Plaksadvipa era 
governada por Idhmajihva, um dos filhos de Maharaja Priyavrata: 
Ele deu às sete ilhas os nomes de seus sete filhos, dividiu-as entre 


eles, e depois retirou-se da vida ativa para ocupar-se no serviço 
devocional ao Senhor. 


VERSOS 3-4 


Rri ai gat mi Aaea a Aa re aag 
fa 13 aiaa aaae ee a a 
fura aga rasa q 
EEN a a | ra 
ARA ql: RRA 
see ee eg a ae a e 1 y 
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Sivarm pavasar subhadram santam ksemam amrtam abhayam iti 


vi itesu girayo nadyas ca saptaivabhijñatah. manikúto vajrakija 
draseno jyotismán suparno hiranyasthivo meghamala ¡ti setu-Sailah 
Iruná nrmnañgirasT savitrt suptabhata rrambhara satyambhara iti 
a-nadyah. yasam jalopasparsana-vidhata-rajas-tamaso harisa- 
utangordhvayana-satyanga-sarhjras carvaro varnah-sahasrâyuso: 
vibudhopama-sandarsana-prajananah svarga-dváram trayyã vidyayã 
agavantar travimayar siiryam âtmânam yajante: 
h 
sivam—Siva; yavasam—Y avasa; subhadram—Subhadra; santám— 
Santa; ksemam-—Ksema; amrtam-— Amta; abhayam-=Abhayay iti 
im; varsâni—as extensões territoriais de acordo com os nomes dos 
sete filhos; tesu—nelas; girayah—montanhas; nadyah ca—e rios; 
ta—sete; eva—na verdade; abhijnatah—são conhecidos; mani- 
cian —vajra-ktrah—N ajrakúta; indra-senah—Andra- 
sena; ¡yotisman—Jyotisman; suparnah—Suparna; hiranya-sthlvah—= 
Hiranyasthiva; megha=malah—Meghamaála; ¡ti —assim; setu-sailah— 
“cordilheiras que delimitam as varsas; aruna-—Arunã; nrmna-— 
nã; añgirast—Angirast; savitrr—Sávitri; supta-bhata—Suptabha- 
" rtambhará—Rtambhara; satyambhard—Satyambhara; ¡ti—assim; 
'maha-nadyah—rios enormes; yasam—dos quais; jala-upasparsana— 
Simplesmente tocando na água; vidhata-—extinguem-se; rajah-tama- 
sah-—cujos modos da paixão e da ignorância; harisa—Hamsa; pa- 
tañga—Patañga; irdhvayana—Urdhvayana; satyañga—Satyáhga; 
'samjñah-—chamadas; catvárah—quatro; varnah—castas ou divisóes 
de homens; sahasra-ayusah —vivendo mil anos; vibudha=upama— 
parecidos com os semideuses; sandarsana—no que se referea terem 
formas belíssimas; prajanandh—e em relacáo a gerar filhos; svarga- 
dváram—a porta de entrada para os planetas celestiais;  trayyã- 
executando cerimónias ritualísticas de acordo com os 
s védicos; bhagavantam—a Suprema Personalidade de Deus; 
tray-mayam—estabelecido nos Vedas; sūryam āūtmānam—a Super- 
alma, representada pelo deus do Sol; yajante—eles adoram. 


TRADUÇÃO 
As sete ilhas [varsas) são conhecidas de acordo com os nomes 
desses sete filhos — Siva, Yavasa, Subhadra, Santa, Ksema, Amrta 
č Abhaya. Naquelas sete extensões territoriais, existem sete monta- 
nhas e sete rios. As montanhas chamam-se Manikūta, Vajrakūta, 
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Indrasena, Jyotismán, Suparna, Hiranyasthiva e Meghamáãla, e os 
rios chamam-se Arunã, Nrmnã, Angirasi, Savitri, Suptabhata, 
Rtambharã e Satyambharã. Pode livrar-se imediatamente da conta- 
minação material quem toca ou banha-se nestes rios, e as quatro 
castas de pessoas que vivem em Plaksadvipa — os Hamsas, Patañ= 
gas, Urdhvayanas e Satyángas — purificam-se desta maneira. Os 
habitantes de Plaksadvipa vivem mil anos. Eles são belos como os 
semideuses, e também geram filhos parecidos com os semideuses, 
Executando perfeitamente as cerimônias ritualísticas mencionadas 
nos Vedas e adorando a Suprema Personalidade de Deus, repre- 
sentado pelo deus do Sol, eles vão viver no Sol, que é um planeta 
celestial. 


SIGNIFICADO 

De acordo com a compreensão geral, originalmente, existem três 
deidades — Senhor Brahma, Senhor Visnu e Senhor Siva — e as 
pessoas com pobre fundo de conhecimento consideram que o Senhor 
Visnu não está em um nível superior ao Senhor Brahmã ou ao Senhor 
Siva. Esta conclusão, contudo, não é válida. Como afirmam os 
Vedas: istapartam bahudha jayamanam visvarh bibharti bhuvanasya 
nabhih tad evagnis tad vayus tat siryas tad u candramah agnik sarvas 
daivatah. Isto significa que o Senhor Supremo, que aceita e desfruta 
os resultados das cerimônias ritualísticas védicas (tecnicamente chas 
madas isfâptirta), que mantém toda a criação, que provê as necessi- 
dades de todas as entidades vivas (eko bahinám yo vidadhati kaman) 
e que é o ponto central de toda a criação, é o Senhor Visnu, O Senhor 
Visnu expande-Se sob a forma de semideuses conhecidos como Agni, 
Vayu, Súrya' e Candra, que são meras partes integrantes do Seu 
corpo. O Senhor Krsna diz no Srimad-Bhagavad-gita (9.23): 


Ye “py anya-devata-bhakta 
Yajante sraddhayanvitah 

te “pi mam eva kaunteya 
yajanty avidhi-parvakam 


“Os devotos que, com fé inabalável, adoram semideuses, também 
Me adoram, mas esta adoração não é executada de acordo com os 
princípios reguladores.” Em outras palavras, se alguém adora os 
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semideuses mas náo compreende a relagáo que existe entre os semi- 
deuses e a Suprema Personalidade de Deus, sua adoração é imperfeita. 
No Bhagavad-gita (9.24), Krsna também diz que aham hi sarva- 
yajñanam bhokta ca prabhur eva ca: “Eu sou o único desfrutador 
das cerimônias ritualísticas.” 

Poder-se-ia argumentar que os semideuses são tão importantes 
como o Senhor Visnu, pois os nomes dos semideuses são diferentes 
nomes de Visnu. Contudo, esta conclusão não é sensata, pois os 
textos védicos a impugnam. Os Vedas declaram: 


“candramã manaso játas caksoh sâryo ajayata. srotradayas ca prânas 
ca mukhad agnir ajayata. nardyanãd brahma, narâvanãd rudro jayate, 
náráyanát prajapatih jáyate, narayanad indro jayate, narayanad astau 
vasavo jayante, nárayanad ekúdasa rudrá jayante. 


“Candra, o semideus da Lua, proveio da mente de Náráyana, e o 
deus do Sol adveio dos Seus olhos. As deidades controladoras da 
1dicáo e do ar vital procederam de Naráyana, e a deidade contro- 
ladora do fogo foi gerada de Sua boca. Prajápati, o Senhor Brahma, 
proveio de Naráyana, Indra proveio de Náráyana, e os oito Vasus, 
as onze expansões do Senhor Siva e os doze Adityas também advie- 
ram de Náráyana.” Na literatura védica smrtí também se diz: 


brahma sambhus tathaivarkas 
candramãs ca satakratuh 

evam adyas tathaivanye 
yukta vaisnava-tejasd 


jagat-kāryāvasāne tu. 
viyujyante ca tejasa 

vitejas ca te sarve 
pañcatvam upayanti te 


“Brahma, Sambhu, Súrya e Indra são todos meros efeitos do poder 
da Suprema Personalidade de Deus. Isto também aplica-se aos 
muitos outros semideuses cujos nomes não estão mencionados aqui. 
Quando a manifestação cósmica for aniquilada, estas diferentes ex- 
pansões das potências de Nārāyanņa ficarão imersas em Nārāyaņa. 
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Em outras palavras, todos esses semideuses morrerão. Sua força vital 
será retirada, e eles imergiráo em Narâyana.”” 

Portanto; deve-se concluir que o Senhor Visnu, e não o Senhor 
Brahmã ou o Senhor Siva, é a Suprema Personalidade de Deus. 
Assim como um representante do governo às vezes é aceito como 
sendo todo:o governo, embora, realmente, seja apenas administrador 
de algum departamento, isto também acontece aos semideuses que, 
sendo investidos de poderes por Visnu, agem em Seu nome, embora 
não sejam tão poderosos como Ele. Todos os semideuses têm que 
trabalhar sob as ordens de Visnu. Portanto diz-se que ekale Tsvara 
krsna, āra saba bhrtya. O único amo é o Senhor Krsna, ou o Senhor 
Visnu, e todos os demais são Seus servos obedientes, que agem, exa 
tamente de acordo com Suas ordens. A diferença entre o Senhor 
Visnu e os semideuses também é expressa no Bhagavad-gita (9.25). 
Yanti deva-vrata devan... yanti mad-yajino pi mam: aqueles que 
adoram os semideuses vão para os planetas dos semideuses, ao passo 
que os adoradores do Senhor Krsna e do Senhor Visnu vão aos plane- 
tas Vaikuntha. Estas afirmações são do smrti. Portanto, a idéia de 
que os semideuses estão em nível de igualdade com o Senhor Visnu 
vai de encontro aos sastras. Os semideuses não são supremos. A 
supremacia dos semideuses depende da misericórdia do Senhor 
Narãyana (Visnu, ou Krsna). 


VERSO 5 


sera fot ed aaa qa: | 
ea q eder 114 


pratnasya visno ripar yat 
satyasyartasya brahmanah 

amrtasya ca mrtyos ca 
súryam âtmânam imahiti 


pratnasya-—da pessoa mais velha; visnoh—Senhor Visnu; ripam-= 
a forma; vat—a qual; satyasya—da Verdade Absoluta; riasya—de 
dharma; brahmanah—do Brahman Supremo; amrtasya—do resul 
tado auspicioso; ca-—e; mrtyoh-—da morte (o resultado inauspicios 
so)yca—e; siryam-—o semideus Súrya; atmanam-—a Superalma ou 
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a origem de-todas as almas; Tmahi-—aproximamo-nos em busca de 
refúgio; iti—assim. 
as 
TRADUÇÃO 

[Este é o mantra com o qual os habitantes de Plaksadvipa adoram 

o Senhor Supremo.] Refugiemo-nos no deus do Sol, que é um reflexo 
nu, à Suprema Personalidade de Deus, que sempre 

Se expande e é a mais velha de todas as pessoas. Visnu é o único 
senhor adorável. Ele é os Vedas, Ele é a religião, e Ele é a origem 
de todos os resultados auspiciosos e inauspiciosos. 


P SIGNIFICADO 

Como se confirma no Bhagavad-gitā (mrtyuh sarva-haras caham), 
6 Senhor Visnu é inclusive o Supremo Senhor da morte. Existem 
duas classes de atividades — a auspiciosa e a inauspiciosa —, € 
ambas são controladas pelo Senhor Visnu. Diz-se que as atividades 
inauspiciosas situam-se atrás do Senhor Visnu, ao passo que as ati- 
vidades auspiciosas ficam postadas diante dEle. No mundo todo, 
existem O auspicioso e O inauspícioso, e o Senhor Visnu controla 
ambos. 

Com relação a este verso, Srila Madhvacárya diz: 


sArya-somagni-varisa- 
vidhatrsu yatha-kramam 

plaksadi-dvipa-samsthásu 
sthitañ harim upáasate 


Existem muitas terras, campos, montanhas e oceanos em toda a 
criação, e em toda parte a Suprema Personalidade de Deus é adorado 
através de Seus diferentes nomes. 

Srila Virarághava Acarya explica da seguinte maneira este verso 
do Srimad-Bhagavatam. A causa que origina a manifestação cósmica 
tem que ser a pessoa mais velha e, portanto, tem que estar além das 
transformações materiais. Ele é o desfrutador de todas as atividades 
auspiciosas e é a causa da vida condicionada, e também da libera- 
ção. O semideus Súrya, que é definido como uma jiva, ou entidade 
viva, poderosíssima, representa uma das partes do Seu corpo. Por 
certo que estamos subordinados a poderosas entidades vivas, e por- 
tanto podemos adorar os vários semideuses como seres vivos que 
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sáo representantes poderosos da Suprema Personalidade de Deus, 
Embora neste mantra recomende-se adorar o deus do Sol, adora-se-o 
não como a Suprema Personalidade de Deus, senão que como Seu 
representante poderoso. 

O Katha Upanisad (1.3.1) diz: 


rtam pibantau sukrtasya loke 
guhám pravistau parame parárdhe 

chayatapau brahmavido vadanti 
pañicagnayo ye ca tri-naciketah 


“O Naciketã, as expansões do Senhor Visnu, sob a forma de frágil 
entidade viva e da Superalma, estão ambas situadas dentro do re- 
côndito do coração deste corpo. Tendo entrado nesta cavidade, a 
entidade viva, repousando no dirigente dos ares vitais desfruta dos 
resultados das atividades, e à Superalma, agindo como testemunha, 
capacita-a a desfrutar deles. Aqueles que são versados no conheci- 
mento do Brahman e os chefes de família que seguem criteriosamente 
os preceitos védicos dizem que a diferença entre os dois é como a 
diferença entre a sombra e o sol.” 
O Sverasvatara Upanisad (6.16) diz: 


sa visvakrd visvavidatmayonih 
jñah kalakaro gunT sarvavid yah 
pradhana-ksetrajña-patir gunesah 
samsara-moksa-sthiti-bandha-hetuh 


“O Senhor Supremo, o criador desta manifestação cósmica, conhece 
todos os cantos de Sua criação. Embora Ele seja à causa da criação, 
não há causa para o Seu aparecimento. Ele tem completa onisciência. 
Ele é a Superalma, o senhor de todas as qualidades transcendentais, 
e Ele é o mestre desta manifestação cósmica no que diz respeito ao 
cativeiro ao estado condicionado de existência material e a liberar-nos 
deste cativeiro.” 


Igualmente, o Taittiriya Upanisad (2.8) afirma: 


bhisasmad vatah pavate 
bhtsodeti saryah 

bhisasmad agnis cendras ca 
mrtyur dhavati pañcamah 
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“É por temor ao Brahman Supremoque o vento sopra, é por temor 
a'Ele que o sol regularmente nasce e se põe, e é por-temor a Ele 
que o fogo queima: É unicamente devido ao temor a Ele que a morte 
e Indra, o rei dos-céus; executam seus respectivos deveres.” 

Como se descreve neste capítulo, os habitantes das cinco ilhas, 
começando com Plaksadvipa; adoram/o deus do Sol, o deus da Lua, 
o deus do fogo, o deus do ar e o Senhor Brahmã, respectivamente. 
Todavia, embora ocupem-se em/adorar esses cinco semideuses, real- 
mente adoram o Senhor Visnu, a Superalma de todas as entidades 
vivas, como neste verso fica caracterizado através das palavras prat- 
nasya visno râpam. Visnu é brahma, amria, mrtyu — o Brahman 
Supremo e a origem de tudo: do auspicioso e do inauspicioso, Ele 
está situado nos corações de todas as pessoas, nas quais incluem-se 
todos os semideuses. Como se afirma no Bhagavad-gitã (7.20), 
kamais tais tair hrta-¡nanah prapadyante 'nya devatah: aqueles cujas 
mentes são distorcidas por desejos materiais rendem-se aos semideu- 
ses. Às pessoas que estão quase cegas devido aos desejos luxuriosos 
recomenda-se-lhes adorar os'semideuses para que seus desejos mate- 
riais sejam satisfeitos, mas, na verdade, esses desejos não são satis- 
feitos pelos semideuses materiais. Tudo o que os semideuses fazem 
é através da sanção do Senhor Visnu. As pessoas que são demasia- 
damente luxuriosas adoram vários semideuses ao invés de adorarem 
o Senhor Visnu, a Superalma de todas as entidades vivas, mas, em 
última análise, elas adoram o Senhor Visnu porque Ele é a Superalma 
de todos os semideuses. 

VERSO 6 
SU qua qa a R a 
Ama ARCA AR 1 


plaksadisu pañcasu purusandm ayur indriyam. ojah saho'balam buddhir 
vikrama iti ca sarvesam autpattikt siddhir avisesena vartate. 


plaksa-adisu—nas ilhas lideradas: por Plaksa; pañcasu—cinco; pu- 
rusanam—dos habitantes; ayuh—longa duragáo de vida; indriyam— 
sentidos saudáveis; ojah—força corpórea; sahah—força mental; 
balam-—tforça física; buddhih— inteligência; vikramah—bravura; iti— 
assim; ca—também; sarvesâm-—de todos eles; autpattiki--inata; 
siddhih-—perfeição; avisesena—sem distinção; vartate—existe. 
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ug ed TRADUÇÃO 

rei, longevidade, proeza sensorial, força física e mental, inteli- 
gência e bravura manifestam-se natural e igualmente em todos os 
habitantes das cinco ilhas, lideradas por Plaksadvipa. 


VERSO 7 


$ an o e iso 
A A E ag IO 


plaksah sva-samanenekgu-rasodenavrto yathá tatha dvipo “pi salmalo 
dvi-guna-visalah samanena surodenavrtah parivrikte. 


` plaksah—a terra conhecida como Plaksadvipa; sva- | 
igual em largura; iksu-rasa-—de caldo de e ea eli 
no; dvrtah—cercada; yathá—assim como; tatha—do mesmo modo; 
dvipah-—outra ilha; api—também; salmalah-—conhecida como Sal 
mala; dvi-guna-visalah—duas vezes maior; samanena—igual em 


largura; sura-udena—por um oc i 
ura; cano de licor; avriah. ý 
parivrhkte—existe. ON 


TRADUCAO 
Plaksadvipa está cercada por um oceano de caldo de cana, o qual 
tem a mesma largura da própria ilha. Igualmente, existe, então, outra 
ilha — Salmalidvipa — com o dobro da largura de Plaksadvipa 
1400.000 yojanas, ou 5.120.000 quilômetros] e cercada por um corpo 


de água de largura igual e chamado Surãsá, 
pe $  Surāsāgara, o oceano que tem 


VERSO 8 


ada sr al e Pair: 
SR A A 
yatra ha vai Salmalt plaksayama yasyam vava kila nilayam âhur 


bhagavatas chandah-stutah patattri-rajasya si 
h h =) a dvipa- 
upalaksyate: LA mica 


yatra—onde; ha vai—decerto; salmali—uma árvore sālmalī; plaksa- 
ayama—táo grande como a árvore plaksa (cem yojanas de largura 
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emile cem yojanas de altura); yasyâm-—na' “qual; vava kila—na ver- 
dade; nilayam-—lugar de descanso ou residência; ahuh-—dizem; bha- 
gavatah—do poderosíssimo; chandah-stutah—que adora: o Senhor 
com oracóes védicas; patattri-rajasya—de Garuda, o carregador do 
Senhor Vişņu; sã—essa árvore; dvipa-hitaye—pelo nome da ilha; 
upalaksyate—distingue-se. 


- TRADUÇÃO 

Em Salmalidvipa, existe uma árvore $álmali, da qual a ilha recebe 
seu nome. Essa árvore é tão larga e alta como à árvore plaksa — 
em outras palavras, 100 yojanas [1.300 quilômetros) de largura e 
1,100 yojanas [14.300 quilômetros) de altura. Os estudiosos erudi- 
tos dizem que essa árvore gigantesca é a residência de Garuda, O 
rei de todos os pássaros e carregador do Senhor Visnu. Nessa árvore, 
Garuda oferece suas orações védicas ao Senhor Vişņu. 


VERSO 9 


cer Pare aa e A 
a ala ral mora 
Fara an 


tad- dvipadhipatih priyavratatmajo yajñabahuh sva-sutebhyah 
saptabhyas tan-namâni sapta-varsani vyabhajat surocanam 
saumanasyari ramanakariv deva-varsam paribhadram apyayanam 
avijñātam iti; 

tat-dvīpa-adhipatih—o senhor desta ilha; priyavrata-atmajah—o 
filho de Maháraja Priyavrata; yajña-bahuh—chamado Yajñabáhu; 
sva-sutebhyah—a seus filhos; 'saptabhyah—em número de sete; tat- 
nāmāni—tendo nomes de acordo com os nomes deles; sapta-varsâni— 
setérextensões territoriais; vyabhajat—dividiu; surocanam-—Suro- 
cana; saumanasyam—Saumanasya; ramanakam—Ramanaka; deva- 
varsam—Deva-varsa; paribhadram—Paribhadra; apyayanam—Apy- 
ayana; avijñatam—Avijñáta; iti—assim. 


TRADUCAO 
O filho de Mahãraja Priyavrata, chamado Yajfiabahu, o senhor 
de Salmalidvipa, dividiu a ilha em sete extensões territoriais, às quais 
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deu a seus sete filhos. Os nomes destas regió 

y regiões, que 
aos nomes dos filhos, são: Surocana, inicia o o 
varsa, Páribhadra, Apyayana e Avijñata. id 


VERSO 10 


A mÀ maa atira te er area: PÁ 
gos: quad: mena + RA e 
ae] TARA 112011 ço RE 


so Reset nadyas ca saptaivabhijñatah svarasah satasrigo 
0 imadevah kundo mukundah puspa-varsah sahasra-Srutiriti. anumatih 
sinhvalr sarasvarl kuhi rajant nanda raketi. 


tesu—nessas extensões territoriais; varsa-adrayah—montanhas: 
nadyah ca—bem como rios; sapta eva—em número de sete; abhijña- 
tah-—compreendidos; svarasah—Svarasa; Sata-Sprigah-Satasri a; 
vama-devah—V âmadeva; kundah—Kunda; ida Nes 
puspa-varsah—Puspa-varsa; sahasra-srutih—Sahasrasrutiz VE siim: 
anumatih= Anumati; sinivalr=Sinivalr; Sarasvarr=Sarasvalti: kruha— 
Kuhú; rajant—Rajani; nanda-—Nanda; raka—Raka; it aso 


a À TRADUÇÃO 

sas extensões territoriais, existem sete montanhas — S 
Satasriga, Vamadeva, Kunda, Mukunda, Puspa-varsa e So 
Sruti. Existem, também, sete rios — Anumati, Sinivalr, Sarasvati 
Kuhú, Rajani, Nandã e Raka. Eles continuam existindo. i 


VERSO 11 


aigen: aia a arar 
aa q ga O 


tad-varsa-purusah Srutadhara-viryadhara-vasundharesandhara-sarijña 
bhagavantam vedamayah somam átmanar vedena yajante. 


tat-varsa-purusah—os residentes desses territóri $ 
sal rios; srutadhara— 
Srutadhara; viryadhara—N tryadhara; 'vasundhara—Vasundhará; 
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isandhara—Isandhara; samiñah—comhecidos como; bhagavantam— 
“a Suprema Personalidade de Deus; veda-mayam—plenamente ver- 
'sados no conhecimento védico; somam atmanam—representado pela 
entidade viva conhecida como Soma; vedena—seguindo as regras 
e regulações védicas; yajante—eles adoram. 


À TRADUÇÃO 

Seguindo estritamente o culto de varņāśrama-dharma, todos 0s 
habitantes dessas ilhas, conhecidos como Srutidharas, Viryadharas, 
Vasundharas e Isandharas, adoram a expansão da Suprema Perso- 
nalidade de Deus chamada Soma, o deus da Lua. 


VERSO 12 


a Ra fan ura 
sesta ati ist tata fica AR 


sva-gobhih pitr-devebhyo 
vibhajan krsna-Suklayoh 

prajânarm sarvasarm raja- 
ndhah:somo ná dstv ¡ti 


-» sva-gobhih-—com a expansão de seus próprios raios iluminantes; 
pitr-devebhyah-—aos pitas e semideuses; vibhajan—dividindo; krsna- 

suklayoh-—nas: duas quinzenas; escuras € claras; prajānām—dos 

cidadãos; sarvāsām—de todos; rājā—o rei; andhah—-grāos alimen- 

tícios; somah—o deus da Lua; nah—a nós; astu—que ele permaneça 
favorável; iti—assim: 

TRADUÇÃO 
[Com as seguintes palavras, os habitantes de Salmalidvipa adoram 

o semideus da Lua.) Para a distribuição de grãos alimentícios aos 
pitas e semideuses, o deus da Lua, com seus próprios raios, dividiu 
o mês em duas quinzenas, conhecidas como sukla e krsna. O semi- 
deus da Lua é aquele que divide o tempo, e ele é o rei de todos os 
residentes do universo. Oramos, portanto, para que ele possa per- 
manecer nosso rei e guia, e oferecemos-lhe nossas respeitosas reve- 
rências. 
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VERSO 13 


A staff amar Gilda TUNA: gua afro 
o A a aa fan 
12230 


evam surodad bahis tad-dvi-gunah samanenavrto ghrtodena yatha- 
parvah kusa-dvipo yasmin kusa-stambo deva-krtas tad-dvipakhyakaro 
Jjvalana ivâparah sva-Saspa-rocisa diso virajayati. 


evam—assim; surodat—do oceano de licor; bahih—do lado exter. 
no; tat-dvi-gunah—duas vezes isto; samanena—igual em largura; 
avrtah—cercada; ghrta-udena—um oceano de manteiga clarificada; 
yatha-parvah—como anteriormente no caso de Salmalidvipa; kusa- 
dvipa-—a ilha chamada Kusadvipa; yasmin—na qual; kusa-stambah— 
grama kusa; deva-krtah—criada pela vontade suprema da Suprema 
Personalidade de Deus; tat-dvIpa-akhya-karah—emprestando seu 
nome à ilha; jvalanah-—fogo; iva—como; aparah—outro; sva-Saspa- 
rocisa—pela refulgéncia das gramas que váo brotando; disah—todas 
as direcóes; virajayati—ilumina: 


TRADUÇÃO 

Externamente ao oceano de licor, existe outra ilha, conhecida 
como Kusadvipa, que, tendo 800.000 yojanas [10.240.000 quilôme- 
tros] de largura, mede o dobro da largura do oceano de licor. Assim 
como Salmalidvipa está cercada por um oceano de licor, Kusadvipa 
está cercada por um oceano de ghí, táo extenso como a própria ilha. 
Em Kusadvipa, existe grama kusa em profusão, e é daí que vem o 
nome da ilha. Essa grama kusa, que os semideuses criaram obede- 
cendo ao desejo do Senhor, aparece como uma segunda forma do 
fogo, mas com chamas muito suaves e agradáveis. Seus rebentos 
iluminam todas as direções. 


SIGNIFICADO 
Pelas descrições deste verso, podemos fazer uma-idéia razoável 
da natureza das chamas na Lua: Como o'Sol, a Lua também tem 
que estar cheia de'chamas porque sem chamas não pode haver ilumi- 
nação. Contudo, as chamas da Lua, ao contrário das do Sol, têm 
que ser suaves e agradáveis. Esta é a nossa convicção. Ateoria 
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moderna de que a Lua está cheia de poeira não é aceita nos versos 
do Srimad-Bhagavatam. Em relação a este verso, Srila Visvanátha 
Cakravarti Thakura diz que susaspâni sukomala-sikhãs tesam rocisa: 
agrama kusa ilumina todas as direções, mas suas chamas são muito 
suaves e agradáveis. Isto dá alguma idéia das chamas existentes na 
Lua. 

VERSO 14 


atoa: Dart oa feat aa dd pe: age rara 
fa a fa aaa 
Ae 
tad-dvipa-patih praiyavrato rájan hiranyaretã nâma sam dvipam 
saptabhyah sva-putrebhyo yatha-bhagam vibhajya svayam lapa 
atisthata vasu-vasudana-drdharuci-nabhigupta-stutyavrata-vivikta- 
vamadeva-namabhyah. 


tat-dvipa-patih—o senhor dessa ilha; praiyavratah—o filho de 
Maharaja Priyavrata; rijan—ó rei; hiranyareta—Hiranyareta; náma— 
chamado; svam—sua própria; dvipam—ilha; saptabhyah—em sete; 
sva-putrebhyah—seus próprios filhos; yatha-bhagam—-de acordo com 
a divisão; vibhajya—repartindo; svayam-—ele próprio; tapah atistha- 
ta—ocupou-se em austeridades; vasu—a Vasu; vasudana—Vasudâna; 
drdharuci—Drdharuci; nabhi-gupta—Nabhigupta; stutya-vrata— 
Stutyavrata; vivikta—Vivikta; vama-deva—Vámadeva; namabhyah— 
chamados. 

TRADUÇÃO 

Ó rei, Hiranyareta, outro filho de Maharaja Priyavrata, era o rei 
desta ilha. Ele dividiu-a em sete partes, as quais distribuiu entre seus 
sete filhos de acordo com os direitos hereditários. Em seguida, o 
rei retirou-se da vida familiar para ocupar-se em austeridades. Os 
nomes daqueles filhos eram Vasu, Vasudana, Drdharuci, Stutya- 
vrata, Nabhigupta, Vivikta e Vâmadeva. 


H VERSO 15 
Y Aine ana: A A pata E 


afora rei ei a ft cem aque faia 
ara a a EAR UI AM 
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tesam: varsesu simá-girayo nadyas cabhijñatah sapta saptaiva cakras 
catuhsrigah kapilas citraktto devantka tirdhvaromá dravina iti 
rasakulya madhukulya mitravinda srutavinda devagarbhã ghrtacyuta 
mantramaleti. 


tesam—todos aqueles filhos; varsesu—nas extensões territoriais; 
sIma-girayah—montanhas fronteiriças; nadyah ca—bem como rios; 
abhijñatah—conhecidos; sapta—sete; sapta—sete; eva—decerto; 
cakrah—Cakra; catuh-srngah-—Catuhsriga; Kapilah—Kapila; citra- 
katah—Citrakúta; devanikah—Devánika; 'nrdhva-róma—Urdhva- 
romã; dravinah-—Dravina; iti—assim; rama-kulya-—Ramakulya; 
madhu-kulya—Madhukulya; mitra- vinda-—Mitravinda; sruta-vinda— 
Srutavinda; deva-garbha—Devagarbha; ghrta-cyuta—Ghrtacyutá; 
mantra-máala—Mantramala; ¡ri—assim. 


TRADUÇÃO 
Nessas sete ilhas, existem sete montanhas fronteiriças, conhecidas 
como Cakra, Catuhsriga, Kapila, Citrakata, Devânika, Urdhvaromã 
e Dravina, Existem, também, sete rios, conhecidos como Ramakulya, 
Madhukulya, Mitravinda, Srutavindá, Devagarbha, Ghrtacyutá e 
Mantramala, 


VERSO 16 


a aa Rd 
sd mo A 2S 


Yasâm payobhih kusadvipaukasah kusala-kovidabhiyukta-kulaka- 
samyjna bhagavantam jataveda-sarúpinam karma-kausalena Yajante. 


yasam—dos quais; payobhih—pela água; kusa-dvipa-okasah—os 
habitantes da ilha conhecida como Kusadvipa; kusala—Kusala; 
kovida—Kovida; abhiyukta—Abhiyukta; kulaka—Kulaka; sam- 
Jjñah—chamados; bhagavantam—á Suprema Personalidade de Deus; 
Jata-veda—o semideus do fogo; sa-rapinam-—manifestando a forma; 
Kkarma-kausalena—pela habilidade'em cerimónias ritualísticas; vajan- 
te—eles adoram. 
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TRADUÇÃO 

“Os habitantes da ilha de Kusadvipa são célebres como Kusalas, 
Kovidas, Abhiyuktas e Kulakas. Compreendem brahmanas, ksa- 
triyas, vaisyas e Súdras, respectivamente. Banhando-se nas águas 
desses rios, todos eles purificam-se. Eles são hábeis em executar 
cerimônias ritualísticas de acordo com os preceitos das escrituras 
védicas. Assim, eles adoram o Senhor sob Seu aspecto de semideus 
do fogo. 


VERSO 17 


ER AO SATA GS SAAE, | 
amai yenaat aa goi TAI CON 


parasya brahmanah saksaj 
jata-vedo "si havyavat 

devânam purusarigânam 
yajñena purusam yajeti 


parasya—ao Supremo; brahmanah—Brahman; saksat—direta- 
mente; jata- vedah-—ó deus do fogo; asi—sois; havyavaf—aquele que 
entrega as oferendas védicas de grãos e ghi; devânâm-—de todos as 
semideuses; purusa-arniganam-—que são. membros da Pessoa Suprema; 
ajiena—executando os sacrifícios ritualísticos; purusam=à Pessoa 
Suprema; yaja—por favor, levai as oblações; iti—assim. 


TRADUÇÃO 
[Este éo mantra com o qual-os habitantes de Kusadvipa adoram 
o deus do fogo.] Ó deus do fogo, vós sois uma parte da Suprema 
Personalidade de Deus, Hari, e entregais a Ele todas as oferendas 
de sacrifícios. Portanto, pedimos que ofereçais à Suprema Perso- 
nalidade de Deus os artigos yajicos que estamos oferecendo aos 
semideuses, pois o Senhor é o verdadeiro desfrutador. 


SIGNIFICADO à 
Os semideuses são servos que auxiliam a Suprema Personalidade 
de Deus. Se alguém adora os semideuses, estes, como servos do Su- 
premo, apresentam as oferendas sacrificatórias ao Senhor, assim 
como cobradores de impostos:que coletam:impostos dos cidadãos 
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e levam-nos ao tesouro governamental. Os semideuses não podem 
aceitar as oferendas sacrificatórias; eles simplesmente apresentam 
as oferendas à Suprema Personalidade de Deus: Quanto a isto, Srila 
Visvanatha Cakravarti Thakura afirma que yasya prasadad bhagavat: 
prasâdah: como é o representante da Suprema Personalidade de 
Deus, o guri apresenta ao Senhor tudo» que se lhe oferece. Do 
mesmo modo, todos os semideuses, como servos fiéis-do Senhor 
Supremo, passam ao Senhor Supremo tudo o que se lhes oferece 
na realização de sacrifícios. Com esta compreensão, não está errado 
adorar os semideuses, mas pensar que os semideuses são indepen- 
dentes da Suprema Personalidade de Deus e iguais a Ele chama-se 
hrta-jfiâna, falta de inteligência (kâmais tais tair hrta-jnanah). Aquele 
que pensa que os próprios semideuses são os verdadeiros benfeitores 
está enganado. 


VERSO 18 


rn iara: tado fig: aorta dida va sort À 
Amos 


E ist arm ent 
ma Ita 


tatha ghrtodad bahih krauñicadvipo dvi-gunah sva-manena kstrodena 
parita upakipto vrto yatha kusadvipo ghrtodena yasmin krauñco náma 
parvata-rajo dvipa-nama-nirvartaka áste: 


tatha—assim também; ghrta-udat—ao oceano de manteiga clari- 
ficada; bahih—externamentey krauñica-dvipah—outra ilha, conhecida 
como Krauñcadvipa; dvi-gunah—duas vezes maior; sa-manena—com 
a-mesma medida; ksira-udena-—por um oceano de leite; paritah-- 
em todo o redor; upakiptah-—cercada; vrtah-—cercada; yatha--como; 
kusa-dvipah-=a ilha conhecida como Kusadvipa; ghrta-udena—por 
um oceano de manteiga clarificada; yasmin—na qual; krauñcah 
nama—chamada Krauñca; parvata-rajah=uma montanha: que so- 
bressai; dvipa-nama—o nome da ilha; nirvartakah—dando origem; 
aste—existe. 


TRADUÇÃO 
Externamente ao oceano de manteiga clarificada, fica outra ilha, 
conhecida como Krauiicadvipa, cuja largura de 1.600.000 vojanas 
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[20.480.000 quilômetros], é duas vezes a largura do oceano de man- 
teiga clarificada. Assim como Kuśadvīpa está cercada por um oceano 
de manteiga clarificada, Krauñcadvīpa está cercada por um oceano 
deleite tão largo como a própria ilha. Em Krauñcadvīpa, existe uma 
grande montanha conhecida como Krauñca, da qual a ilha recebe 
o nome. 


VERSO 19 


a raras. RARA, RA 
aaa a RN 


yo “sau guha-praharanonmathita-nitamba-kuijo “pi ksirodena- 
sicyamãno bhagavata varunenabhigupto vibhayo babhiva. 


»yah-—a qual; asau—essa (montanha); guha-praharana—pelas 
armas de Karttikeya, filho do Senhor Siva; unmathita—fustigadas; 
nitamba-kurijah—cujas árvores e vegetação encontradiças ao, longo 
dos declives; api—embora; ksira-udena-—pelo oceano de leite; dsi- 
cyamânah-—sendo sempre banhada; bhagavata-—pelo grandemente 
poderoso; varunena-—o semideus conhecido como Varuna; abhigup- 
tah—protegida; vibhayah babhava—tornou-se destemida. 


TRADUÇÃO 
Embora a vegetação encontradiça nos declives do monte Krauñca 
fosse atacada e devastada pelas armas de Karttikeya, a montanha 
tornou-se destemida porque um oceano de leite sempre lhe banha 
todos os lados e Varunadeva protege-a. 


VERSO 20 


afora rt a ria: O afora fia 
gore ema fe eb a 
Tae ST Re 11 Ro 11 
tasminn api praiyavrato ghrtaprstho namadhipatih sve dvipe varsani 
sapta vibhajya tesu putra-namasu sapta rikthadan varsapan nivesya 
svayam bhagaván bhagavatah parama-kalyana-yasasa atma-bhitasya 
hares caranãravindam upajagâma. 
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tasmin—naquela ilha; api—também; praiyavratah—0 filho de 
Maharaja Priyavrata; ghrta-prsthah—Ghrtaprstha; nama-—chamado; 
adhipatih=-0 rei daquela ilha; sve—sua “própria; dvipe=na ilha; 
varsâni—territórios; sapta-—-sete; vibhajya==dividindo; tesu--em cada 
um deles; putra-nâmasu-—possuindo-os nomes de seus filhos: sapta— 
sete; riktha-dan—filhos; varsa-pan—senhores das varsas; nivesya—= 
designando como; svayam—ele próprio; bhagavan—poderosíssimo; 
bhagavatah—da Suprema Personalidade de Deus; parama-kalyana- 
yasasah—cujas glórias são muito auspiciosas; ātma-bhūtasya—a alma 
de todas as almas; hareh carana-aravindam—os pés de lótus do 
Senhor; upajagama—refugiou-se em. 


TRADUÇÃO 

O governante dessa ilha era outro filho de Maháraja Priyavrata. 
Seu nome era Ghrtaprstha, e ele era um estudioso muito erudito. 
Ele também dividiu sua própria ilha entre seus sete filhos. Após 
dividir a ilha em sete partes, batizadas de acordo com os nomes de 
seus filhos, Ghrtaprstha Maháraja afastou-se por completo da vida 
familiar e refugiou-se aos pés de lótus do Senhor, a alma de todas 
as-almas, que tem todas as qualidades auspiciosas. Assim, ele al- 
cançou a perfeição. 


VERSO 21 


E EA 
a a a a fa: TA a aa 
te ia df a ada dat 
cr Re 


amo madhuruho meghaprsthah sudhama bhrajistho lohitarno 
vanaspatir'iti ghrtaprstha-sutas tesam varsa-girayah sapta Saptaiva 
nadyas cabhikhyatah suklo vardhamano bhojana upabarhino nando 
nandanah sarvatobhadra ¡ti abhaya amrtaugha aryaka tirthavatr 
riipavatT pavitravatT Sukleti. 


amah—Ama; madhu-ruhah—Madhuruha; megha-prsthah—Me- 
ghaprstha; sudhami—Sudháma; bhrajisthah—Bhrajistha; lohitar- 
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nah—Lohitárna; vanaspatih—Nanaspati; iti—assim; ghrtaprstha- 
sutah—os filhos de Ghrtaprstha; tesam-—desses filhos; varsa-gi- 
rayah—colinas demarcadoras das porções: de terras; sapta—sete; 
sapta—sete; eva—também; nadyah—rios; ca—e; abhikhyatah—cé- 
lebres; suklah vardhamanah—Sukla é' Vardhamana; bhojanah— 
Bhojana; upabarhinah—Upabarhina; nandah—Nanda; nandanah— 
Nandana; sarvatah-bhadrah—Sarvatobhadra; ¡ri—assim; abhaya— 
Abhaya; amrtaugha—Amrtaugha; aryaka—Aryaka; Mrthavati—Tir- 
thavatt; rapavat—Rúpavati; pavitravat—Pavitravatl; sukla—Sukla; 
iti—assim. 
TRADUÇÃO 

Os filhos de Mahárája Ghrtaprstha chamavam-se Ama, Madhu- 
ruha, Meghaprstha, Sudháma, Bhrajistha, Lohitárna e Vanaspati. 
Na ilha deles, existem sete montanhas, que delimitam as sete porções 
de terra, e também existem sete rios. As montanhas chamam-se 
Sukla, Vardhamana, Bhojana, Upabarhina, Nanda, Nandana e 
Sarvatobhadra. Os rios chamam-se Abhaya, Amrtaugha, Aryaka, 
Tirthavati, Rúpavatr, Pavitravati e Sukla. 


VERSO 22 


amas frag: geram gon 
aq aa aaa qa IRIN 


yasam ambhah pavitram amalam upayuñjanah purusa-rsabha- 
dravina-devaka-samjña varsa-purusa apomayam devam apa 
púrnenañjalina yajante. 


yasam—de todos os rios; ambhah—a água; pavitram—muito san- 
tificada; amalam—muito limpa; upayuñjanah—usando; purusa— 
Purusa; rsabha—Rsabha; dravina—Dravina; devaka—Devaka; sam- 
jnah—dotados com os nomes; varsa-purusah—os habitantes dessas 
varsas; apah-mayam—Y aruna, o senhor da água; devam—como a 
deidade adorável; apam—Ñde água; parnena—estando cheias; añja- 
lina=de máos postas; yajante—adoram. 


TRADUCAO 
Os habitantes de Krauñcadvipa dividem-se em quatro castas, cha- 
madas Purusas, Rsabhas, Dravinas e Devakas. Usando as águas 
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daqueles rios santificados, eles adoram a Suprema Personalidade de 
Deus, oferecendo uma mancheia de água aos pés de lótus de Varuna, 
o semideus que tem a forma de água. 


, SIGNIFICADO 
Visvanâtha Cakravarti Thákura diz que 4pomayah asmayam: jun- 
tando:as palmas de suas mãos, os habitantes das várias divisões ter- 
ritoriais de Krauficadvipa oferecem a uma (deidade feita de pedra 
ou ferro as santificadas águas fluviais. 


VERSO 23 


sas geral: er gain | 
aa: A: RARA E REN 


apah purusa-vIryah stha 
punantir bhâr-bhuvah-suvah 

tã nah punitâmiva-ghnth 
sprsatâm atmana bhuva iti 


apah—ó água; purusa-viryah—dotada com a energia da Suprema 
Personalidade de Deus; stha—sois; punantih=santificadora: bhan— 
do sistema planetário conhecido.como Bhúh; bhuvah—do sistema 
Planetário Bhuvah; suvah-—do sistema planetário Svah; tah—essa 
água; nah-—nossos; punita-—purificai; amiva-ghnih-—que extinguis 
os pecados; sprsatâm-— daqueles que entram em contato com; dtma- 
nã-—mediante vossa posição constitucional; bhuvah-—os corpos; iti-— 
assim. 


TRADUÇÃO 
[Os habitantes de Krauñcadvipa adoram com este mantra.) Ó água 
dos rios, obtivestes energia através da Suprema Personalidade de 
Deus. Portanto, purificais os três sistemas planetários, conhecidos 
como Bhiloka, Bhuvarloka e Svarloka. Por vossa natureza consti- 
tucional, afastais os pecados, e é por isso que vos estamos tocando, 
Por favor, continuai purificando-nos. 


SIGNIFICADO 
No Bhagavad-gitã (7.4), Krsna diz: 


Um estudo da estrutura do universo 


bhamir apo “nalo vâyuh 
kham mano buddhir eva ca 
ahañkara ittyam me 
bhinna prakrtir astadha 


“Terra, água, fogo, ar, éter, mente, inteligência e falso ego — ao 
todo, estes oito compreendem minhas energias materiais distintas.” 
A energia do Senhor age através da criação, assim como o calor 
ea luz, as energias do sol, agem dentro do universo e fazem tudo 
funcionar. Os rios específicos mencionados nos sastras são também 
energias da Suprema Personalidade de Deus, e'as pessoas que se 
banham regularmente neles purificam-se.-Com efeito, pode ver-se 
que muitas pessoas são curadas de doenças pelo simples fato de ba- 
nharem-se no Ganges. Do mesmo modo, os habitantes de Krauñca- 
dvipa purificam-se ao tomarem banho nos rios ali existentes. 


VERSO 24 


agraria A a ERA: 
anda a ca e af ae aa AEE: ATIT- 
Gira: anna aaga IRBIT 


evam purastat ksirodat parita upavesitah Sakadvipo dvátrimsal-laksa- 
yojanayamah samánena ca dadhi-mandodena parito yasmin $ako náma 
'mahiruhah sva-ksetra-vyapadesako yasya ha maha-surabhi-gandhas 
tar dvipam anuvasayati. 


evam_—assim; parastat—além; ksira-udat—do oceano de. leite; 
paritah—em todo o redor; upavesitah—situada; Saka-dvipah—outra 
ilha, conhecida como Sakadvipa; dva-trimsat—trinta e duas; laksa— 
100.000; yojana—yojanas; ayamah—cuja medida; samánena—de 
igual comprimento; ca—e; dadhi-manda-udena-—por um oceano con- 
tendo água que parece iogurte batido; parttah—cercada; pasmin—a 
terra onde; $akah—Ssaka; nama—chamada; mahiruhah—uma fi- 
gueira; sva-ksetra-vyapadesakah—dando seu nome à ilha; yasya— 
da qual; ha—na verdade; 'maha-surabhi—muitíssimo' perfumado; 
gandhah—uúm aroma; tam dvipam—esta ilha; anuvasayanti—perfuma. 
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TRADUCAO 

Externamente ao oceano de leite, existe outra ilha,. Sakadvipa, cuja 
largura mede 3.200.000 yojanas [40.960.000 quilômetros]. Assim 
como Krauñcadvipa está cercada por seu próprio oceano de leite, 
Sakadvipa está cercada por um oceano de iogurte batido tão largo 
como a própria ilha, Em Sakadvipa, existe uma grande árvore Saka, 
da quala ilha recebe o nome. Esta árvore é muito fragrante. Na 
verdade, com seu odor; ela perfuma toda a ilha. 


VERSO 25 


re fa a añ Fa autor 

ATÉ A TRT sata porre 

ed a unem afana 
RG 


tasyapi praiyavrata evadhipatir namna medhatithih so “pi vibhajya 
sapta varsáni putra-námáni tesu svatmajan purojava-manojava- 
pavamana-dhimranika-citrarepha-bahúrapa-visvadhara-samjñan 
nidhapyadhipatin svayam bhagavaty ananta d-vesita-matis 
tapovanam pravisesa. 


tasya api—também dessa.ilha; praiyavratah—um filho de Mahá- 
rája Priyavrata; eva—decerto; adhipatih—o governante; namna— 
pelo nome; medha-tithih—Medhatithi; sah api—ele também; vibha- 
Jya—dividindo;sapta varsani—sete regióes da ilha; putra-namani—= 
possuindo os nomes dos seus filhos; tesu—nelas; sva-atmajân—seus 
próprios filhos; purojava—Purojava; manojava—Manojava; pava- 
mána—Pavamána; dhamranika—Dhúmranika; citra-repha—Citra- 
repha; bahu-rapa—Bahurúpa; visvadhara—Visvadhaára; samiñan— 
tendo como nomes; nidhapya—estabelecendo como; adhipatin—os 
governantes; svayam-—ele próprio; bhagavati—na Suprema Perso- 
nalidade de Deus; anante—no ilimitado; avesita-matih—cuja mente 
estava absorta por completo; tapah-vanam-—a floresta onde se pra- 
tica meditação; pravivesa—ele adentrou. 


TRADUÇÃO 
O senhor desta ilha, também um dos filhos de Priyavrata, era co- 
nhecido como Medhatithi. Ele também dividiu sua ilha em sete 
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porções, batizadas de acordo com os nomes de seus próprios filhos, 
os quais ele tornou reis daquela ilha. Os nomes desses filhos são 
Purojava, Manojava, Pavamána, Dhúmranika, Citrarepha, Bahu- 
rúpae Visvadhãra. Após dividir a ilha e estabelecer seus filhos como 
governantes, Medhatithi pessoalmente abdicou, e, para fixar toda 
asua mente nos pés de lótus da Suprema Personalidade de Deus, 
ele adentrou uma floresta apropriada à prática da meditação. 


VERSO 26 


a aaa a qa A CUA SOTA AMA aaa: 
rama a rra e ISS rafa 
añ RA 


etesarh varsa-maryada-girayo nadya$ ca sápta saptaiva ¡ana urusrigo 
balabhadrah satakesarah sahasrasroto: dévapalo mahánasa iti 3 
anaghāyurdhā ubhayasprstir aparājitā pañcapadt- sahasrasrutir 
nijadhrtir iti 


etesam—de todas essas regides; varsa-maryada—agindo como li- 
mites; girayah—as grandes colinas; nadyah ca—e também os rios; 
sapta—sete; sapta—sete; eva—na verdade; Tsanah—ISána; uru- 
$rágah—Uruémgas bala-bhadrah—Balabhadra; Sata-kesarah—Sata- 
Kesara; sahasra-srotah—Sahasrasrota; deva-palah—Devapála; maha- 
nasah—Mahaánasa; iti—assim; anagha—Anagha; ayurda—Ayurdá; 
ubhayasprstih—Ubhayasprsti; aparajita—Aparájitá; pañcapadi— 
Pañicapadi; sahasra-srutih—Sahasrasruti; nija-dhrtih—Nijadhrti; iti— 
assim. p 

TRADUÇÃO 

Também naquelas terras, existem sete montanhas demarcatórias 
esete rios. As montanhas são Kâna, Urusrága, Balabhadra, Sata- 
kesara, Sahasrasrota, Devapala e Mahânasa. Os rios são Anagha, 
Ayurda, Ubhayasprsti, Aparajita, Pañcapadi, Sahasrasruti e Nija- 
dhrti. 

VERSO 27 


RÁ AT TATÀ i arana 
AURA: criba Ne 
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tad-varsa-purusã rtavrata-satyavrata-danavratânuvrata-nâmano 
bhagavantam vayv-atmakarh pranayama-vidhúta-rajas-tamasah 
parama-samâdhinã yajante. 


tat-varsa-purusdh-—os habitantes. desses territórios; pta-vrata— 
Rtavrata; satya-vrata—Satyavrata; dâna-vrata-—Dânavrata; anuvras 
ta—Anuvrata; namanah—tendo os quatro nomes; bhagavantam—a 
Suprema Personalidade de Deus; vayu-atmakam-—representado pelo 
semideus Vayu; pranayama—pela prática de regular os ares do corpo; 
vidhata—extinguem-se; rajah-tamasah—cuja paixáo e ignorânci 
parama-—sublime; samadhina-—através “do transe; yajante— éles 
adoram. 


TRADUÇÃO 
Os habitantes daquelas ilhas dividem-se também em quatro castas 
— Rtavrata, Satyavrata, Dánavrata e Anuvrata — à semelhança de 
bráhmanas, ksatriyas, vaisyas e $údras. Eles praticam prânâyâma 
e yoga mística, e em transe, adoram o Senhor Supremo sob a forma 
de Váyu. 
VERSO 28 


Ses fere ña reter | 
ATA: AURA ARE 


antah-pravisya bhatâni 

vo bibharty âtma-ketubhih 
antaryâmisvarah saksat 

pátu no yad-vase sphutam 


antah-pravisya--entrando em; bhiitâni—todas as entidades vivas; 
yah—que; bibharti—mantendes; atma-ketubhih-—pelas funções dos 
ares internos (prana, apana, etc); antaryâmi—a Superalma situada 
dentro; Isvarah--a Pessoa Suprema; sáaksat—diretamente; patu— 
por favor, mantende; nah—a nós; yat-vase—sob cujo controle; 
sphutam—a manifestacáo cósmica. 


TRADUCAO 
[Com as seguintes palavras, os habitantes de Sakadvipa adoram 
a Suprema Personalidade de Deus manifesta sob a forma de Vayu.] 
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Ó Pessoa Suprema, situada como a Superalma dentro do corpo, Vós 
dirigis as várias ações dos diferentes ares, tais como o prâna, e assim 
mantendes todas as entidades vivas. Ó Senhor, ó Superalma de todos, 
ó controlador da manifestação cósmica sob cujo controle tudo existe, 
que Vós nos protejais de todos os perigos. 


SIGNIFICADO 

Através da prática da yoga mística chamada prânâyâma, o yogr 
controla os ares dentro do corpo para manter o corpo numa condição 
saudável. Dessa maneira, ficando em transe, o yogI, tenta ver à 
Superalma no âmago de seu coração. Pranayama é o meio para al- 
cançar samādhi, transe, a fim de que o yogT concentre-se plenamen- 
te, e procure ver o Senhor Supremo como antrayâmi, a Superalma 
situada no âmago do coração. 


VERSO 29 


a sia: 


guia fora: aura 
safe: aaa MIURA MURO afetam Af TA 
ISAIAS RAR TANTA a: Ma AAA 
MET 


evam eva dadhi-mandodat paratah puskaradvipas tato dvi= 
gunayamah samantata upakalpitah samánena svadadakena samudrena 
bahir avrto yasmin brhat-puskaram jvalana-Sikhamala-kanaka- 
patrayutayutam bhagavatah kamalasanasyadhyasanam parikalpitam. 


evam eva—assim; dadhi-manda-udat—o oceano dejogurte; para: 
1ah—além de; puskara-dvipah—outra ilha, chamada Puskaradvipa; 
tatah—do que aquela (Sakadvipa); dvi-guna-ayamah—cuja medida 
é duas vezes maior; samantatah-—por todos os lados; upakalpitah= 
cercada; samanena—igual em largura; svadu-udakena—possuindo 
água doce; .samudrena—por um oceano; bahih—externamente; 
avriah—cercada; yasmin—na qual; brhat—enorme; puskaram—flor 
de lótus; jvalana-sikhã—como as chamas de um fogo abrasador; 
amala--puro; kanaka-—ouro; patra—folhas; ayuta-ayutam—pos- 
suindo 100:000:000; bhagavatah—grandemente poderoso; kamala 
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asanasya-—do Senhor Brahmã, cujo assento-é a flor-de lótus; adhya- 
sanam=—assento; parikalpitam—considerada: 


TRADUCAO 

Externamente ao oceano de iogurte, fica outra ilha, conhecida 
como Puskaradvipa, cuja largura de 6.400.000 yojanas [81.920.000 
quilômetros) é duas vezes'a largura do oceano de iogurte. Ela está 
cercada por um oceano de água saborosíssima, tão largo como a 
própria ilha. Em Puşkaradvīpa, existe uma grande flor de lótus com 
100.000:000 de pétalas de ouro puro, tão refulgentes como as 
chamas do fogo. Essa flor de lótus é considerada o assento do Senhor 
Brahma, que é o ser vivo mais poderoso e que, portanto, às vezes 
é chamado de bhagaván. 


VERSO 30 


ars aras 


E Read 
AAN pos qua vall 


tad-dvipa-madhye manasottara-námaika evarvacina-paracina-varsayor 
maryadacalo *yuta-yojanocchrayayamo yatra tu catasrsu diksu catvari 
purâni loka-palânam indradinarh yad-uparistãt siirya-rathasya merurh 


paribhramatah samvatsaratmakar cakrar devanâm aho-ratrabhyar 
paribhramati. 


tat-dvipa-madhye—dentro dessa ilha; mánasottara—Manasottara; 
nama—chamada; ekah—uma; eva--na verdade; -arvácina—neste 
lado; paracina-=e além, ou do lado de fora; varsayoh-—das regides 
de terra; maryada—indicando o limite; acálah—=uma grande monta: 
nha; ayuta—dez mil; yojana—treze quilômetros; ucchraya-2yamaki— 
cuja altura e largura; yatra—onde; tu—porém; catasrsu-=nas quatro; 
diksu-—direções; catvári—quatro; puráni—cidades; loka-palanám=— 
dos diretores dos sistemas planetários; indra-adinam-—encabegados 
por Indra; yat--da qual; uparistãt—no topo; siirya-rathasya-—na qua- 
driga do deus do Sol; merum-—a montanha Meru; paribhramatah= 
enquanto circum-ambula; sarivarsara-atmakam-—consistindo em um 
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sarhvatsara; cakram—roda'ou órbita;  devanam—dos semideuses; 
leram Toda dia e noite; paribhramati—move-se ao redor 
de. 
v TRADUÇÃO 

No meio desta ilha, existe uma grande montanha chamada Māna- 
sottara, que forma:o limite entre a parte interna e externa-da ilha. 
Sua largura e altura são de 10.000 yojanas [130.000 quilômetros). 
Nessa montanha, nas quatro direções, ficam as residências dos semi- 
deuses, tais como Indra. Na quadriga do deus do Sol, o Sol viaja 
no topo da montanha, numa órbita chamada Samvatsara, que cir- 
«cunda o monte Meru. O caminho percorrido pelo Sol no lado norte 
chama-se Uttarâyana, e no lado sul, Daksinâyana. Um dos lados 
representa um dia dos semideuses e o outro, a noite. 


SIGNIFICADO 
Confirma-se o. movimento do Sol: no Brahma-samhita (5.52): 
yasyajñaya bhramati sambhrta-kala-cakrah. O Sol orbita- aò redor: 
do monte Sumeru; durante seis meses no lado norte-e durante seis 
meses no lado sul. Isto equivale à duração de um dia e de uma noite 
dos semideuses dos sistemas planetários superiores. 


VERSO 31 


aa Ara oa ara rat 
At ga a a rd r NRR 


tad-dvipasyapy adhipatih praiyavrato vitihotro nâamaitasyatmajau 
ramanaka-dhataki-nâminau varsa-pati niyujya sa svayam púrvajavad- 
bhagavat-karma-sila eváste. 


tat-dvipasya-—dessa ilha; api-também; adhipatih—o governante; 
praiyavratah—um filho de Maharaja Priyavrata; vitihotrah nâma— 
chamado Vitihotra; etasya-—dele; atma-jau--os dois filhos; ramana- 
ka—Ramanaka; dhataki—e Dhataki; namânau—tendo os nomes; 
varsa-pati—governantes das duas porções de terra; niyujya—desig- 
nando para; sah svayam=-ele próprio; parvaja-vat-—tal qual seus 
outros irmáos; bhagavat-karma-silah—estando absorto em ativida- 
des para satisfazer a Suprema Personalidade de Deus; eva—na ver- 
dade; âste—permanece. 
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TRADUÇÃO 
O governante desta ilha, o filho de Mahãrãja Priyavrata chamas 
do Vitihotra, tinha dois filhos chamados Ramanaka e Dhataki. Ele 
cedeu os dois lados da ilha a esses dois filhos e depois, tal qual seu 
irmão mais velho Medhãtithi, ocupou-se pessoalmente em ativida- 
des em prol da Suprema Personalidade de Deus. 


VERSO 32 


erre o a ss aña 
" 


tad-varsa-purusã bhagavantam brahma-râpinam sakarmakena 
karmanaradhayantidam codaharanti. 


tat-varsa-purusah—os habitantes dessa ilha; bhagavantam-—a Su- 
prema Personalidade de Deus; brahma-râpinam-—manifesto como 
Senhor Brahmá sentado no lótus; sa-karmakena--para satisfazer 
desejos materiais; karmana-—executando atividades ritualísticas de 
acordo com os Vedas; drádhayanti—adoram; idam—isto; ca—e; 
udaharanti—eles cantam. 


TRADUÇÃO 
Para satisfazer desejos materiais, os habitantes dessa extensão ter- 
ritorial adoram a Suprema Personalidade de Deus, representado 
pelo Senhor Brahma. Eles oferecem orações ao Senhor da seguinte 
maneira. 
VERSO 33 


O US isa | 
cr e re A E RR 


at tat karmamayar lingam 
brahma-lingam jano *rcayet 

ekántam advayañ Santañ 
tasmai bhagavate nama iti 


yaa qual; tai—esta; karma-mayam—acessível mediante o siste» 
ma:ritualístico védico; lingam—a forma; brahma-lingam—que torna 
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conhecido o Brahman Supremo; janah--uma pessoa; arcayet—deve 
adorar; ekantam—que tem fé plena no único Supremo; advayam— 
não-diferente; Sântam—pacífico; tasmai—a ele; bhagavate—o pode- 
rosíssimo; namah—nossos respeitos; iti—assim. 


TRADUÇÃO 

O Senhor Brahma é conhecido como karma-maya, à forma das 
cerimônias ritualísticas, porque, realizando cerimônias ritualísticas, 
a pessoa pode alcançar sua posição e porque os hinos ritualísticos 
védicos manifestam-se a partir dele. Sua devoção à Suprema Perso- 
nalidade de Deus é inabalável, e portanto, até certo ponto, ele não 
é diferente do Senhor. Entretanto, deve-se adorá-lo não como os 
monistas adoram-no, mas em dualidade. Todos devem sempre per- 
manecer servos do Senhor Supremo, a Suprema Deidade adorável. 
Por conseguinte, oferecemos nossas respeitosas reverências ao Senhor 
Brahmã, a forma do conhecimento védico manifesto. 


SIGNIFICADO 

Neste verso, a expressão karma-mayam (“acessível mediante o 
sistema ritualístico védico”?) é expressiva. Os Vedas dizem que 
svadharma-nisthah sata-janmabhih puman virificatam eti: “Aquele 
que, durante pelo menos cem: nascimentos, segue estritamente os 
princípios de varnasrama-dharma será recompensado com o posto 
do Senhor Brahma.” Também é significativo que, embora seja ex- 
tremamente poderoso, o Senhor Brahmã nunca se julga uno com 
a/Suprema Personalidade de Deus; ele sempre reconhece que é servo 
eterno do Senhor. Porque na plataforma espiritual o Senhor eo servo 
são idênticos, nesta passagem Brahmã é chamado de bhagavan. 
Bhagavân é a Suprema Personalidade de Deus, Krsna, masse © 
devoto serve-O com fé plena, o significado da literatura védica lhe 
é revelado. Portanto, Brahmã é chamado de brahma-liniga; o que 
dá a entender que toda a sua forma consiste em conhecimento védico. 


VERSO 34 


AO 
q aaa RRE fa sra 
nen 
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tatah parastal lokaloka-nâmacalo lokalokayor antarale parita 
upaksiptah. 


tatah—desse oceano de água doce potável; parastat—além; loka- 
loka-nama—chamada Lokáloka; acalah—uma montanha; loka-alo- 
kayoh antarale—entre as regiões repletas de luz solar e aquelas sem 
luz solar; paritah--em todo-o redor; upaksiptah--existe. 


TRADUÇÃO 
Mais além, depois do oceano de água doce e cercando-o plena- 
mente, existe umamontanha chamada Lokaloka, que separa as 
regiões que são repletas do brilho do sol e aquelas que não são ilu- 
minadas pelo sol. 


VERSO 35 


amarra rasa ari atas 
a a rege rege arte 113411 


Yâvan manasottara-mervor antaran tâvarr bhimih káricany anyadarsa- 
talopama yasyar prahitah padartho na kathaiicit punah 
pratyupalabhyate tasmát sarva-sattva-parihrtastt. 


yavat—tanto quanto; mánasottara-mervoh antaram—a terra entre 
Mãnasottara e Meru (começando do meio do Monte Sumeru); tâva- 
f—esse tanto; bhamih—terra; kañcani—feita de ouro; anya—outra; 
Adarsa-tala-upama—cuja superfície é como a superfície de um espe- 
lho; yasyam—na qual; prahitah—caindo; padarthah—uma coisa; 
na—não; katharicit—de jeito algum; punah—novamente; pratyupa- 
labhyate—é encontrada; tasmat—portanto; sarva-sattva—por todas 
as entidades vivas; parihrta—abandonada; astt—foi. 


TRADUÇÃO 
Externamente ao oceano de água doce, fica um trecho de terra 
tão amplo como a área que vai do centro do monte Sumeru até os 
limites da montanha Manasottara. Nessa extensão territorial, existem 
muitos seres vivos. Mais além dela, estendendo-se até a montanha 
Lokaloka, fica outra terra, feita de ouro. Devido à sua superfície 
áurea, ela reflete a luz como a superfície de um espelho, e qualquer 
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objeto físico que caia sobre esta terra jamais poderá ser percebido 
novamente. Portanto, todas as entidades vivas retiraram-se desta 


terra áurea. 
VERSO 36 


EE aa a tee 
uau 


lokaloka “iti samakhya yad anenacalena tokalokasyantarvar- 
tinavasthapyate. 


loka-—com luz (ou com habitantes); alokah—sem luz (ou sem ha- 
bitantes); iti—dessa maneira; samakhya—designação; yata qual; 
anena—por esta; acalena—montanha; loka—da terra habitada por 
entidades vivas; alokasya—e da terra não habitada por entidades 
vivas; antarvartina—que está no meio; avasthapyate—ergue:se. 


TRADUÇÃO y 
Entre as terras habitadas pelas entidades vivas e aquelas que são 
desabitadas, ergue-se uma grande montanha que separa as duas e 
que, portanto, é célebre como Lokaloka. 


VERSO 37 


Sea a ba ARA areia garra 
ida ii ater a rara 
rec ero o IR 


sa loka-trayânte parita Isvarena vihito yasmat saryadmam 
dhruvapavargânam jyotir-gananam gabhastayo *rvacinams tril lokân 
avitanvânã na kadacit parácina bhavitum utsahante tavad un- 
nahanayamah. 


sah—essa montanha; loka-traya-ante—no extremo dos três lokas 
(Bhúrloka, Bhuvarloka é Svarloka); paritah—em todo o redor; Isva- 
rena—pela Suprema Personalidade de Deus, Krsna; vihitah—criada; 
yasmat—da qual; sitrya-adínam—do planeta Sol; dhruva-apavargã- 
nam—até Dhruvaloka e outros luzeiros inferiores; jyotih-gananám— 
de todos os luzeiros; gabhastayah—os raios; arvacman—neste lado; 
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trin—os trés; lokan—sistemas planetários; avitanvanah-—espalhando- 
se através de; ma—náo; kadacit—em tempo algum; paracinah—além 
da jurisdigáo dessa montanha; bhavitum—de existir; utsahante—são 


capazes; fāvat—esse tanto; unnahana-āyāmah—a medida da altura 
da montanha. 


TRADUÇÃO 

Pela vontade suprema de Krsna, a montanha conhecida como 
Lokaloka ficou instalada como a margem externa dos três mundos 
— Bhúrloka, Bhuvarloka e Svarloka — para controlar os raios do 
sol através do universo. Todos os luzeiros, desde o Sol até Dhruva- 
loka, distribuem seus raios pelos três mundos, mas somente dentro 
do limite formado por essa montanha. Como ela é extremamente 
alta, prolongando-se inclusive a uma altura superior à de Dhruva- 
loka, ela intercepta os raios dos luzeiros, que, portanto, ficam im- 
pedidos de iluminar a região que fica do outro lado da montanha. 


SIGNIFICADO 

Ao falarmos acerca de loka-traya, referimo-nos aos três sistemas. 
planetários primários — Bhah, Bhuvah e Svah — em que o universo. 
divide-se, Cercando esses sistemas planetários, estão as oito dire- 
ções, a saber, leste, oeste, norte, sul, nordeste, sudeste, noroeste e 
sudoeste. A montanha Lokáloka foi estabelecida como a margem 
externa de todos os lokas para distribuir uniformemente por todo 
o universo os raios do sol e de outros luzeiros. 

Esta descrição vívida de como os raios do sol distribuem-se por 
todos os diversos sistemas planetários do universo é muito científica. 
Tendo sido instruído por seus predecessores, Sukadeva Gosvâmi, 
sem nada acrescentar ou tirar, descreveu a Mahãraja Pariksit sobre 
esses assuntos referentes ao universo, Explicou estes fatos há cinco 
mil anos, mas o conhecimento já existia muitíssimo tempo antes, 
pois ele recebeu-o através da sucessão discipular. Como é aceito 
através da sucessão discipular, este conhecimento é perfeito. Por 
outro lado, a história do conhecimento científico moderno, não re- 
monta a mais de algumas centenas de anos. Portanto, mesmo que 
não aceitem as outras afirmações verídicas encontradas no Srimad- 
Bhagavatam, como podem os cientistas modernos negar os perfeitos 
cálculos astronômicos que existiam bem antes de que eles pudessem 
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imaginar tais coisas? Existe muita informação a ser obtida do Srimad- 
Bhagavatam. Todavia, os cientistas modernos náo tém informação 
alguma referente aos outros sistemas planetários, e, na verdade, co- 
nhecem pouquíssimo o planeta no qual estamos vivendo atualmente. 


VERSO 38 


GAR AER A 
¿aaa qa aras TRA: RA! 


etával loka-vinyaso mana-laksana-samsthabhir vicintitah kavibkiti 
sa tu pañcāsat-koți-ganitasya bhū-golasya turīya-bhāgo 'yam 
lokalokacalah. 


etavân—esse tanto; loka-vinyasah—a localização dos diversos 
planetas; mãna—com as medidas; laksana-—as características; sams- 
thabhih—bem como com suas diferentes posições; vicintitah-—es- 
tabelecidas através de cálculos científicos; kavibhih—pelos sábios 
eruditos; sah—isto; tu—porém; pañcasat-koti—500.000.000 de yo- 
janas; ganitasya—que tem a medida de; bha-golasya-—do sistema pla- 
netário conhecido como Bhúgolaka; turiya-bhagah—um quarto; 
ayam—isto; lokaloka-acalah—=a montanha conhecida como Loka- 
loka. 


TRADUÇÃO N 

Os sábios eruditos, que estão livres de erros, ilusões e propensões 
a enganar, descreveram assim os sistemas planetários e suas carac- 
terísticas, medidas e localizações específicas. Com grande discerni- 
mento, estabeleceram a verdade de que a distância entre Sumeru e 
a montanha conhecida como Lokāloka corresponde a um quarto 
do diâmetro do universo — ou, em outras palavras, 125.000.000 de 
vojanas [1 bilhão e 600 milhões de quilômetros). 


SIGNIFICADO 
Srila Visvanátha Cakravarti Thákura dá uma informação astro- 
nômica precisa sobre a localização da montanha Lokaloka, os mo- 
vimentos do globo solar e a distância entre o Sol e a circunferência 
do universo. Contudo, os termos técnicos usados nos cálculos astro- 
nômicos dados pelo Jyotir Veda são difíceis de serem traduzidos para 
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o'inglés*. Portanto, para satisfazer o leitor, podemos incluir a afir- 
mação exata em sânscrito, dada por Srila Visvanátha Cakravarti 
Thákura, que registra os cálculos exatos das dimenções do universo. 


sa tu lokalokas tu bha-golakasya bhi-sambandhanda-golakasyety arthah. 
siryasy eva bhuvo 'py anda-golakayor madhya-vartitvat kha-golam iva bhú- 
golam api pañcasat-koti-yojana-pramanam tasya turtya-bhagah sardha- 
dvadasa-koli-yojana-Vistarocchraya ity arthah bhús tu catus-trimsal- 
laksonaparcasat-kori-pramana jneya: yatha meru-madhyân manasottara- 
madhya-paryantam sardha-sapta-pañcasal-laksottara-kofi-yojana-pramánam. 
manasottara-madhyat svadadaka-samudra-paryantam san-navati-laksa- 
Yojana-pramânar tatah karicani-bhamih sardha-sapta-pañcasal-laksottara- 
koti-yojana-pramaná evam ekato meru-lokalokayor antarálam ekadasa-sal- 
laksadhika-catus-koti-parimitam anyato “pi tathatyeto lokalokal loka- 
paryantam sthanam dvavimsati-laksottarasta-koti-parimitarh lokalokad bahir 
apy ekatah etâvad eva anyato 'py etavad eva yad vaksyate, yo 'ntar-vistara 
etena hy aloka-parimanam ca vyakhyatam yad-bahir lokalokacalad ity ekato 
lokalokah sardha-dvadasa-kofi-: -pojana-parimanah anyato “pi sa tathety evam 
catus-trirhsal-laksonaparicasat-kori-pramanã bhah sabdhi-dvipa-parvatú 
jñeya. ata evanda-golakat sarvato diksu sapta-dasa-laksa-yojanavakase 
vartamãne sati prthivyah Sesa-nagena dharanam dig-gajais ca niscali-karana 
sarthakarh bhaved anyatha tu vyakhyântare pañcasat-koti-pramánatvad anda- 
golaka-lagnatve tat tat sarvam akiñicit-karar syat caksuse manvantare 
câkasmat majjanarh sri-varâha-devenotthapanarh ca durghatam syad ity 
adikam vivecantyam. 


VERSO 39 


agaang Aan À feaa 
a aa sa rr 


tad-uparistac catasrsv asasvatma-yoninakhila- -jagad-guruntdhinivesita 
ye dvirada-pataya rsabhah puskaracado vamano “parajita iti sakala- 
loka-sthiti-hetavah. 


tat-uparistãt-—no topo da montanha Lokaloka; catasrsu asasu— 
nas quatro direções; atma-yoninã—pelo Senhor Brahmã; akhila- 
Jagat-gurund—o mestre espiritual de todo o universo; adhinivesitah— 
estabelecidos; ye—todos aqueles; dvirada-patayah—os melhores entre 


* Nudo T.: E, conseqlientemente, para'o portugués. 
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os elefantes; rsabhah—Rsabha; puskara-cadah—Puskaracida, va- 
manah—Namana; aparájitah—Aparájita; iti—assim; sakala-loka- 
sthiti-hetavah—as causas da manutenção dos diferentes planetas 
dentro do universo. 


TRADUÇÃO ab 
j tis, os melhores 
No topo da montanha Lokáloka há quatro gaja-patis, 
elefantes, que foram estabelecidos nas quatro direções pelo Senhor 
Brahma, o mestre espiritual supremo de todo o universo. Os nomes 
desses elefantes são Rsabha, Puskaracúda, Vâmana e Aparajita. Eles 
respondem pela manutenção dos sistemas planetários do universo. 


VERSO 40 


a ai rare a Erizo UA REL 
race fare alertar 
ua: dd 


fera et 
ceara erre 
ara test 


tesam sva-vibhatmar loka-palanâm ca vividha=vtryopabrmhanaya 
bhagavan parama-mahd-puruso maha-vibhati-patir antarydamy pa 
visuddha-sattvam dharma-jñana-vairagyaisvaryady-astamahaesid h e 
upalaksanam visvaksenadibhih sva-parsada-pravaraih parivarito ħija- 
varāyudhopaśobhitair nija-bhuja-dandaih sandharayamánas tasmin 
giri-vare samantãt sakala-loka-svastaya àste. 


tesam—de todos eles; sva-vibhitinam—que são Suas expansões 
e assistentes pessoais; loka-palanam—que estão encarregados: de su- 
pervisionar os afazeres. universais; ca—e; vividha—variedades; Dia 
upabrihandya—para expandir os poderes; bhagavan—a a 
Personalidade de Deus; parama-maha-purusah—o. principal pé e 
de toda espécie de opulência, a Suprema Personalidade io i 
mahā-vibhūti-patih—o mestre de todas as potências inconcebíveis; 
antaryāmī—a Superalma; atmanah—dEle próprio; visuddha-sattvam— 
tendo uma existéncia sem a contaminacáo dos modos da natureza 
material; dharma-jñana-vairagya—da religião, conhecimento puro 
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e renúncia; aisvarya-adi—de toda espécie de opulência; asta—oito; 
maha-siddhi-—e das grandes perfeições místicas; upalaksanam—tendo 
as características; visvaksena-adibhih-—mediante Sua expansão co- 
nhecida como Visvaksena e outras; sva-pársada-pravaraih—o melhor 
de seus assistentes pessoais; parivaritah—cercado; nija—suas próprias; 
vara-âyudha —pelos diferentes tipos de armas; upasobhitaih-—estan- 
do decorado; nija-—próprios; bhuja-dandaih-—com. braços forte: 
sandharayamanah—manifestando esta forma; tasmin—nessa; giri- 
vare-—grande montanha; samantãt-—em todo o redor; sakala-loka- 
svastaye-—para o benefício de todos os sistemas planetários; aste— 
existe. 


TRADUÇÃO 
A Suprema Personalidade de Deus é o senhor de todas as opulên- 
cias transcendentais e o mestre do céu espiritual. Ele é a Pessoa 
Suprema, Bhagavan, a Superalma de todos. Os semideuses, enca- 
becados por Indra, o rei dos céus, ficam encarregados de supervi- 
sionar os afazeres do mundo material. Para beneficiar todos os seres 
vivos nos vários planetas e para aumentar o poder desses elefantes 
e semideuses, o Senhor, num corpo espiritual que não se contamina 
pelos modos da natureza material, manifesta-Se no topo dessa mon- 
tanha. Cercado por Suas expansões e assistentes pessoais como Vis- 
vaksena, Ele demonstra todas as Suas opulências perfeitas, tais como 
religião e conhecimento, e Seus poderes místicos, tais como anima, 
laghima e mahima, Sua posição é belíssima, e, em Suas quatro mãos, 

Ele está decorado por diferentes armas. 


VERSO 41 


meça ad a em areia RRA 
aaa: 1221 


akalpam evarh vesam gata esa bhagavân atma-yogamayayã viracita- 
vividha-loka-yatra-gopiyayety arthah. 


à-kalpam-—para a duração do tempo da criação; evam-—assim; 
vesam-—aparecimento; gatah—aceitou;- esah—isto; bhagavan—a 
Suprema Personalidade de Deus; atma-yoga-mayaya-—mediante Sua 


Verso 42] Um estudo da estrutura do universo 763 


própria poténcia espiritual; viracita—aperfeigoou; vividha-loka- 
«yatra-—a subsistência dos diversos sistemas planetários; gopipaya—só 
para garantir; iti—assim; arthah—o propósito. 


TRADUÇÃO 
As várias formas da Suprema Personalidade de Deus, tais como 
Naráyana e Visnu, estão belamente decoradas com diferentes armas. 
O Senhor manifesta semelhantes formas para manter todos os di- 
versos planetas criados por yogamaya, Sua poténcia pessoal. 


SIGNIFICADO 

No Bhagavad-gita (4.6), o Senhor Krsna diz que sambhavamy 
atma-mayaya: “Eu apareço através de Minha potência interna. A 
palavra atma-maya refere-se à potência pessoal do Senhor, yoga- 
mayà. Após criar os mundos materiais e espirituais através de yoga- 
maya, a Suprema Personalidade de Deus os mantém pessoalmente, 
expandindo-Se em diferentes formas de Visnu e diversas categorias 
de semideuses. Ele mantém a criação material do princípio ao fim, 
e pessoalmente mantém'o mundo espiritual. 


VERSO 42 


Asafi cn an a RARA 
a aña eri 


yo "ntar-vistara etena hy aloka-parimanam ca vyakhyatam yad bahir 
Tokalokacalat. tatah parastad yogesvara-gatim visuddham udaharanti. 


yah—aquela que; antah-vistarah—a distância dentro da montanha 
Lokáloka; etena—com isto; hina verdade; aloka-parimanam—a 
largura do trecho de terra conhecido como Aloka-varsa; ca—e; 
vyakhyatam—descrita; yat—ao qual; bahih—externamente; lokaloka- 
acalaí—para além da montanha Lokaloka; tatah—este; parastat— 
além; yogesvara-gatim—o caminho de Yogesvara (Krsna) na pene- 
tração das coberturas do universo; visuddham-—sem contaminação 
material; udaharanti—dizem. 
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TRADUCAO 

Meu querido rei, externamente á montanha Lokáloka fica o trecho 
de terra conhecido como Aloka-varsa, cuja largura é igual à área 
interna da montanha — em outras palavras, 125.000.000 de vojanas 
[um bilhão e seiscentos milhões de quilômetros]. Para além de Aloka- 
varşa, está o destino daqueles que desejam libertar-se do mundo ma- 
terial. Ultrapassa a jurisdição dos modos da natureza material, e 
portanto é completamente puro. Para reaver os filhos do brāhmana, 
o Senhor Krsna levou Arjuna a esse lugar. 


VERSO 43 


arsaa: A | 
aca a ff 


anda-madhya-gatah sãryo 
dyav-abhampyor yad antaram 

stryanda-golayor madhye 
kotyah syuh pañca-vimsatih 


anda-madhya-gatah—situado no centro do universo; saryah—o 
globo solar; dyav-abhamyoh—os dois sistemas planetários, Bhúrloka 
e Bhuvarloka; yat—o qual; antaram—entre; sarya—do Sol; anda- 
golayoh—e o globo do universo; madhye—no meio; kotyah—grupos 
de dez milhóes; syuh—sáo; pañca-vimsatih—vinte e cinco. 


TRADUCAO 
O Sol está situado [verticalmente] no meio do universo, na área 
entre Bhúrloka e Bhuvarloka, que se chama antariksa, espaco exte- 
rior. A distância entre o Sol e a circunferência do universo é de vinte 
e cinco Kofi yojanas [três bilhões e duzentos milhões de quilômetros). 


SIGNIFICADO 
A palavra Kofi significa dez milhões, e um yojana é igual a treze 
quilômetros. O diâmetro do universo mede cingienta koti yojanas 
(seis bilhões e quatrocentos milhões de quilômetros). Portanto, como 
o Sol fica no meio do universo, calcula-se que a distância entre o 
Sol e a orla do universo é de vinte e cinco koti yojanas (três bilhões 
e duzentos milhões de quilômetros). 
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VERSO 44 


Aste ma fra aa AARET: | 
fita 3 ATAR: 11881 


mrte “nda esa etasmin yad abhút tato martanda iti vyapadesah. 
hiranyagarbha iti yad dhiranyânda-samudbhavah. 


mrte—morto; ande—no globo; esah—este; etasmin—neste; yat— 
no qual; abhút—entrou pessoalmente no momento da criação; 
tatah—a partir daí; martanda—Martanda; iti—assim; vyapadesah-—a 
designação; hiranya-garbhah— conhecido como Hiranyagarbha; iti— 
assim; yat—porque; hiranya-anda-samudbhavah—seu corpo mate- 
rial surgiu de Hiranyagarbha. 


TRADUÇÃO 

O deus do Sol também é conhecido como Vairaja, a totalidade 
do corpo material de todas as entidades vivas. Como, no momento 
da criação, ele entrou neste ovo bruto do universo, chama-se-o, 
então, de Martanda. Ele também é conhecido como Hiranyagarbha 
porque recebeu seu corpo material de Hiranyagarbha [Senhor 
Brahma]. 

SIGNIFICADO 

O posto do Senhor Brahmá destina-se aos seres vivos altamente 
elevados que realizaram muito avanço espiritual. Quando não se 
dispõe desses seres vivos, o Senhor Visnu, a Suprema Personalidade 
de Deus, expande-Se como Senhor Brahma. Isto ocorre mui rara- 
mente. Portanto, existem duas classes de Brahmãs. Às vezes, Brahma 
é uma entidade viva comum, e, outras vezes, Brahmã é a Suprema 
Personalidade de Deus. O Brahmã aqui mencionado é um ser vivo 
comum. Quer seja a Suprema Personalidade de Deus, quer seja um 
ser vivo comum, -Brahmã é conhecido como Vairãja Brahmã e 
Hiranyagarbha Brahmã. Portanto, o deus do Sol também é aceito 
como Vairája Brahmã. 

VERSO 45 


ato fã Fraca fa: ad | 
aaa a a ada ten 
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suryena hi vibhajyante 
disah kham dyaur maht bhida 
svargapavargau naraka 
rasaukamsi ca sarvasah 


«sAryena—pelo deus do Sol dentro do planeta Sol; hi—na verdade; 
vibhajyante—dividem-se; disah—as direções; kham—o Eiiiáminito; 
dyauh—os planetas celestiais; maht—os planetas celestes; bhida— 
outras divisões; svarga—os planetas celestiais; on lugar: 
destinados à liberação; narakah-—os planetas infernais; reino 
tais como Atala; ca—também; sarvasah-—todos. i 


pego» TRADUÇÃO 

rei, o deus do Sol e o planeta Sol dividem ti õ 
universo. É unicamente devido à presença do as o 
preender o que é o céu, os planetas superiores, este mundo e os pla- 
netas inferiores. Também é apenas por causa do Sol que pudéios 
compreender quais são os lugares para gozo material, quais os dis- 
tinados à liberação, quais são os lugares infernais € subterrâneos. 


VERSO 46 


aga engate 1 
> 
ata ad ara aaa 119411 
deva-tiryan-manusyânam 
sarisrpa-savirudham 
sarva-jiva-nikayananm 
siúrva atmã drg-isvarah 


deva-—dos semideuses; tiryak—os animais inferiores; manusyã- 
nâm-—e os seres humanos; sarisrpa—os insetos e as serpentes; savi- 
rudhām—e as plantas e árvores; sarva-jiva-nikayinam—de todos os 
grupos de entidades vivas; siryah—o deus do Sol; atmã-a vida e 
alma; drk—dos olhos; Isvarah—a Personalidade de Deus. 


f TRADUÇÃO 
Todas as entidades vivas, incluindo os semideuses, os seres hu- 
manos, os animais, os pássaros, os insetos, os répteis, as trepadeiras 
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e as árvores, dependem do calor e da luz que o deus do Sol fornece 
desde o planeta Sol. Ademais, é devido à presença do Sol que todas 
as entidades vivas podem ver, e portanto ele chama-se drg-Isvara, 
a Personalidade de Deus que preside a visão. 


SIGNIFICADO 

Com relação a isto, Srila Visvanatha Cakravarti Thakura diz que 
sitrya atma atmatvenopasyah. A verdadeira vida e alma de todas as 
entidades vivas que estão dentro do universo é o Sol. Portanto, ele 
é upasya, adorável. Adoramos o deus do Sol, cantando o mantra 
Gayatri (orh bhãr bhuvah svah tat savitur varenyam bhargo devasya 
dhimahi). Súrya é a vida e alma deste universo, e existem inúmeros 
universos dos quais o respectivo deus do Sol é a vida e alma, assim 
como a Suprema Personalidade de Deus é a vida e alma de toda a 
criação. Sabe-se que Vairaája, Hiranyagarbha, entrou no enorme 
globo material bruto chamado Sol. Isso denota que a teoria defen- 
dida pelos pretensos cientistas segundo a qual ninguém vive lá está 
errada. No Bhagavad-gitã também tomamos conhecimento de que 
foi ao deus do Sol que Krsna apresentou primeiramente as instru- 
ções contidas no referido livro (imam vivasvate yoga proktavan 
aham avyayam). Portanto, o Sol náo está vazio. Ele é habitado por 
entidades vivas, e a deidade predominante é Vairája, ou Vivasvân. 
A diferenca entre o Sol e a Terra é que aquele é um planeta igneo, 
mas todos os seus habitantes têm um corpo adequado para ali vive- 
rem sem dificuldades. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Vigésimo Capítulo, do Srimad-Bhãgavatam, intitulado “Um 
estudo da estrutura do universo." 





CAPÍTULO VINTE E UM 


Os movimentos do Sol 


Este capítulo nos informa sobre os movimentos do Sol. O Sol não 
está parado; como os outros planetas, ele também move-se. Os mo- 
vimentos do Sol determinam a duração do dia e da noite. Ao percor- 
rer o norte do equador, o Sol move-se vagarosamente durante o dia 
e mui rapidamente á noite, aumentando, assim, a duração do dia 
e diminuindo a duração da noite. Então, ao percorrer o sul do equa- 
dor, ocorre o fenômeno oposto — a duração do dia diminui e a dura- 
ção da noite aumenta. Quando o Sol entra em Karkata-rási (Cáncer) 
e depois viaja até Simha-rasi (Leão), e, indo avante, percorre 
Dhanuh-rasi (Sagitário), sua rota chama-se Daksinayana, o percur- 
so sul, e quando entra em Makara-rãsi (Capricórnio) e depois viaja 
por Kumbha-rási (Aquário) e, indo avante, percorre Mithuna-rasi 
(Gêmeos), sua rota chama-se Uttaráyana, o percurso norte. Quando 
está em Mesa-ragi (Áries) e Tula-rasi (Libra), a duração do dia e da 
noite é igual. 

Sobre a montanha Mánasottara ficam as moradas de quatro semi- 
deuses. A leste da montanha Sumeru está Devadháni, onde vive o 
rei Indra; e ao sul de Sumeru está Samyamani, a morada de Yama- 
raja, o superintendente da morte. Do mesmo modo, a oeste de Su- 
meru está Nimlocani, a morada de Varuna, o semideus que controla 
a água, e ao norte de Sumeru está Vibhavart, onde vive o semideus 
da Lua. O alvorecer, o meio-dia, o pôr-do-sol e a meia-noite ocorrem 
em todos esses lugares por causa dos movimentos do Sol. Diame- 
tralmente oposto ao lugar onde o Sol nasce e é visto pelos olhos 
humanos, ele estará se pondo e escondendo-se da visão humana. 
Do mesmo modo, as pessoas que residem no ponto diametralmente 
oposto ao lugar onde ele está ao meio-dia experimentam a meia-noite. 
O Sol nasce e se põe juntamente com todos os outros planetas, lide- 
rados pela Lua e outros luzeiros. 

Toda a kala-cakra, ou a roda do tempo, está estabelecida na roda 
da quadriga do deus do Sol. Esta roda é conhecida como Samvatsara. 
Os sete cavalos que puxam a quadriga do Sol sáo conhecidos como 
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Gayatri, Brhati, Usnik, Jagati, Tristup, Anustup e Pañkti. O semi- 
deus Arunadeva coloca-lhes os arreios, atrelando-os a uma canga 
de 900.000 yojanas de largura. Assim, a quadriga transporta Áditya- 
deva, o deus do Sol. Permanecendo sempre na frente do deus do 
Sol e oferecendo-lhe suas orações, estão sessenta mil sábios conhe- 
cidos como Valikhilyas. Existem quatorze Gandharvas, Apsarás e 
outros semideuses, que se dividem em sete grupos e que todos os 
meses realizam atividades ritualísticas para adorar a Superalma 
através do deus do Sol, de acordo com diferentes nomes. Assim, 
a deus do Sol viaja pelo universo, num percurso de 95.100.000 yojanas 
(1.217.280,000 quilómetros), á yelocidade de 25.606 quilómetros a 
cada instante. 


VERSO 1 
AA SU 
GAARA ASAA RO A a 1 


sSrisuka uvãca 


etavan eva bhi-valayasya sannivesah pramâna-laksanato 
vyakhyatah. 


sre-sukah uvaca-—Sri Sukadeva Gosvâmi disse; etavan-—esse tanto; 
eva—decerto; bhú-valayasya sannivesah—o arranjo de todo o uni- 
verso; pramána-laksanatah—de acordo com a medida (quinhentos 
milhões de yojanas ou seis bilhões e quatrocentos milhões de quilô- 


metros de largura e comprimento) e características; vyakhyatah— 
calculado. 


TRADUÇÃO 
Sukadeva Gosvámi disse: Meu querido rei, até entáo tenho des- 
crito o diâmetro do universo [quinhentos milhões de yojanas ou seis 
bilhões e quatrocentos milhões de quilômetros] e suas características 
gerais, de acordo com as estimativas de estudiosos eruditos. 


VERSO 2 


e a a a va fedima 
A rar aaa al 
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etena hi divo mandala-mánarh tad-vida upadisanti yatha dvi-dalayor 
nispavadinam te antarenantariksam tad-ubhaya-sandhitam. 


etena—mediante este cálculo; hi—na verdade; divah—do sistema 
planetário superior; mandala-mânam—a medida do globo; tat- 
vidah-—os peritos que sabem disso; upadisanti—ensinam; yatha= 
assim como; dvizdalayoh—nas duas:metades; nispava-adinam—do 
grão tal como o trigo; te—das duas divisões; antarena—no espaço 
intermediário; antariksam-—o céu-ou espaço exterior; tat—pelas duas; 
ubhaya—em ambos os lados; sandhitam--onde-as duas partes se 
unem. 


TRADUÇÃO 

Assim como dividindo-se um grão de trigo em duas partes pode- 
se calcular o tamanho da parte superior conhecendo o tamanho da 
inferior, do mesmo modo, ensinam os geógrafos peritos que podem- 
se entender as medidas da parte superior do universo conhecendo 
as da parte inferior. O espaço entre a esfera terrestre e a esfera 
celestial chama-se antariksa, ou espaço exterior. Ele une o topo da 
esfera terrestre à base da esfera celestial. 


VERSO 3 


eq aire fra atada Pref AAA 
a sc alaan iA en 
RENATA, A ARRS ARTA 
Akama ANN 


yan-madhya-gato bhagavārıs tapatām patis tapana ātaāpena tri-loktm 
pratapaty avabhasayaty atma-bhasa sa esa udagayana-daksinayana- 
vaisuvata-samjñabhir mandya-Saighrya-samanabhir gatibhir 
arohanavarohana-samana-sthanesu yatha-savanam abhipadyamãno 
makaradisu rasisv aho-ratrani dirgha-hrasva-samanáni vidhatte. 


yat—do qual (espaço intermediário); madhya-gatah—estando si- 
tuado no meio; bhagavan—o  poderosíssimo; tapatam Loria 
senhor daqueles que aquecem todo o universo; tapanah—0 Sol; a 
pena-—com o calor; tri-lokim-—os três mundos; pratapati—aquece; 
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avabhasayati—ilumina; dtma-bhasa—com seus próprios raios lumi- 
nosos; sah—este; esah—o globo solar; udagayana—de passar para 
o lado norte do equador; daksina-ayana—de passar para o lado sul 
do equador; vaisuvata—ou de passar pelo'equador; sarmjnabhih—por 
diferentes nomes; mandya-—caracterizado pela lentidão; saighrya— 
rapidez; samánabhih—e pela igualdade; gatibhih—pelo movimento; 
arohana—de nascer; avarohana—de se pór; samána—ou de perma- 
necer nomeio; sthanesu—nas posicóes; yatha-savanam—de acordo 
coma ordem da Suprema Personalidade de Deus; abhipadyamanah— 
movendo-se; makara-adisu—encabegados pelo signo de Makara (Ca- 
pricórnio); rásisu-—em diferentes signos; ahah-ratrâni-—os dias.e as 
noites; dirgha—longos; hrasva—curtos; samánani—iguais; vidhatte— 
faz. 
a TRADUÇÃO 

No meio dessa região do espaço exterior [antariksa], fica o opu- 
lentissimo Sol, o rei de todos os planetas que emitem calor, tais como 
a: Lua. Pela influência de sua radiação, o Sol aquece o universo e 
o mantém na devida ordem. Ele também fornece luz para ajudar 
todas as entidades vivas a verem. Enquanto passa pelo norte, pelo 
sul ou pelo equador, de acordo com a ordem da Suprema Persona- 
lidade de Deus, afirma-se que ele move-se vagarosa, rápida ou 
moderadamente. De acordo com os movimentos através dos quais 
ele nasce, põe-se ou passa pelo equador — e, correspondentemente, 
entra em contato com vários signos do zodíaco, a começar por 
Makara [Capricórnio] —, os dias e as noites são curtos, longos ou 
de igual duração. 


SIGNIFICADO 
O Senhor Brahmã ora em seu Brahma-sarnhita (5.52): 


yac caksur esa savita sakala-grahanam 
raja samasta-sura-mBrtir asesa-tejah 
yasyajñaya bhramati sambhrta-kala-cakro 
govindam adi-purusañ tam aham bhajami 


““Adoro Govinda, o Senhor primordial, a Suprema Personalidade 
de Deus, sob cujo controle até mesmo o Sol, que é considerado o 
olho do Senhor, gira dentro-de órbita fixa pelo tempo eterno. O Sol 
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é o rei de todos os sistemas planetários e tem ilimitada potência de 
calor e luz.” Embora seja descrito como bhagavân, o mais poderoso, 
e embora seja realmente o mais poderoso planeta dentro do univer- 
so, todavia, o Sol tem que cumprir a ordem de Govinda, Krsna. o 
deus do Sol não pode desviar-se sequer um centímetro da órbita que 
lhe é designada. Portanto, em todas as esferas de vida, executa-se 
aordem suprema da Suprema Personalidade de Deus. Toda a natu- 
reza material cumpre Suas-ordens: Contudo, vemos tolamente as 
atividades da natureza material sem.compreendermos que, por trás 
disso, estáo a ordem suprema e a Pessoa Suprema. Como se confir- 
ma no Bhagavad-gita, mayadhyaksena prakrtih: a natureza material 
executa as ordens do Senhor, e assim tudo se mantém: de-maneira 
organizada. s 


VERSO 4 


ad rr aa ma a RT 
papão SS 
A RN 


yada mesa-tulayor vartate tadaho-ratrâni samanâni bhavanti yada 
vrsabhadisu pañcasu ca rásisu carati tadahany eva vardhante hrasati ca 
'mási másy ekaika ghatika rátrisu. 


yadá—quando; mesa-tulayoh—em Mesa (Áries) e Tulá (Libra); 
vartate—o Sol existe; tada-—nesse momento; ahah-ratrâni—os dias 
e as noites; samanâni-—iguais em duração; bhavanti—são; yada— 
quando; vrsabha-adisu—liderados por Vrsabha (Touro) e Mithuna 
(Gémeos); pañcasu—nos cinco; ca—também; rásisu—signos; carati— 
move-se; tada-—nesse momento; ahani—os dias; eva—decerto; var- 
dhante—aumentam; Arasati—diminui; ca—e; masi masi—em cada 
més; eka-eka—uma; ghatika—meia hora; ratrisu—nas noites. 


TRADUÇÃO 
Quando o Sol passa por Mesa [Áries] e Tula [Libra], a duração 
do dia e da noite é igual. Quando ele passa pelos cinco signos lidera- 
dos por Vrsabha [Touro], a duração dos dias aumenta [até Câncer], 
e depois gradualmente diminui meia hora por mês, até que 0 dia 
e a noite voltam a tornar-se iguais [em Libra). 
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VERSO 5 
a a a ada arder Arden afim 4 


Jada vrscikadisu pañcasu vartate tadaho-ratrani viparyayani bhavanti. 


vada--quando; vrscika-adisu—liderados por Vrscika (Escorpião); 
pañcasu—cinco; vartate—permanece; tadd—nesse momento; ahah- 
ratrani=08 dias e as noites; viparyayâni—o oposto (a duração do 
dia dimimui, e'a da noite aumenta); bhavanti-—são. 


TRADUÇÃO 
Quando o Sol passa pelos cinco signos que começam com Vrscika 
[Escorpião], a duração dos dias diminui [até Capricórnio], e depois 
aumenta gradualmente mês após mês, até que o dia e a noite tornam- 
se iguais [em Áries]. 


VERSO 6 


RARA A gar a: 1 & dl 
yavad daksinayanam ahani vardhante yavad udagayanam rátrayah. 
Javat—até; daksina-ayanam—o Sol passar para o lado sul; ahani— 


os dias; vardhante—aumentam; yavat—até; udagayanam—o Sol 
passar para o lado norte; rátrayah—as noites. 


TRADUÇÃO 


Até o Sol viajar para o Sul, os dias vão se tornando mais longos, 
e até ele viajar para o Norte, as noites ficam mais longas. 


VERSO 7 


a fa ral dai a gaara Fri A Sa: 
deni onai aaa qa ff 
RRE Ao RR eN 
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evam nava kotaya eka-paricasal-laksâni yojananam manasottara- 
giri-parivartanasyopadisanti tasminn aindrirt purim parvasman meror 
devadhânim nâma daksinato yâmyaâr sarhyamanim nama pascad 
vârunim nimlocanii nama uttaratah saumpar vibhavarm nama 
tasadaya-madhyahnastamaya-nisithântti bhitanam pravrtti-nivrtti- 
nimittani samaya-visesena meros catur-disam. 


evam—assim; nava—nove; kotayah—dez milhões; eka-paiicasat— 
cinquenta e um; laksani—cem mil; yojananam—de yojanas; mána- 
sottara-giri—da montanha conhecida como Manasottara; parivar- 
tanasya—do contorno; upadisanti—eles (sábios eruditos) ensinam; 
tasmin—nessa (montanha Mánasottara); aindrim—do rei Indra; 
purim—a cidade; parvasmat—no lado leste; meroh—da montanha 
Sumeru; devadhanim—Devadhani; nama-— chamada; daksinatah— 
no lado sul; yamyam—de Yamaraja; samyamantim—Samyamani; 
náma—chamada; pascat—no lado oeste; vãrunim—de Varuna; 
nimlocanim-—Nimlocani; “nama-—chamada; “urtararah—no lado 
norte; saumyam—da Lua; vibhavarm—Nibhavart; nama—chamada; 
tasu—em todas elas; udaya—alvorecer; madhyahna—meio-dia; as- 
tamaya—pór-do-sol; nistthani—meia-noite; ¡ti—assim; bhútanam— 
das entidades vivas; pravrtri—das atividades; nivrtti—e a cessação 
das atividades; nimittani—as causas; samaya-visesena-—pelos tempos 
específicos; meroh-—da montanha Sumeru; catuh-disam—os quatro 
lados. 

TRADUÇÃO 

Sukadeva Gosvami prosseguiu: Meu querido rei, como se afirmou 
antes, os eruditos dizem que o Sol viaja em torno da montanha 
Manasottara, num círculo cuja extensão é de 95.100.000 yojanas 
[1.217.280.000 quilômetros). Na montanha Mânasottara, diretamen- 
tea leste da montanha Sumeru, há um local conhecido como Deva- 
dhānī, de propriedade do rei Indra. Do mesmo modo, ao sul fica 
um local conhecido como Samyamani, propriedade de Yamarāja, 
a oeste há um lugar conhecido como Nimlocani, pertencente a 
Varuna, e ao norte fica um lugar chamado Vibhavari, pertencente 
ao deus da Lua. O alvorecer, o meio-dia, o pôr-do-sol e a meia-noite 
ocorrem em todos esses lugares de acordo com tempos específicos, 
mantendo assim todas as entidades vivas em seus vários deveres 
ocupacionais e também determinando o momento em que elas devem 
cessar tais deveres. 
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VERSOS 8—9 


mami Rama rasa a la fa 
A rs ON aa 
AA q Y AGA HEAR da ad A a 
Vá manda eu 


tatratyanam divasa-madhyañgata eva sadadityas tapati savyenācaları 
daksinena karoti. yatrodeti tasya ha samána-sttra-nipate nimlocati 
yatra kyacana'syandenabhitapati tasya haisa samãna-shitra-nipate 
prasvapayati tatra gatam na pasyanti ye tam samanupasyeran, 


tatratyandm-—para as entidades vivas que residem no monte Meru; 
divasa-madhyarigatah-—estando posicionado como durante ao meio- 
dia; eva—na verdade; sada-— sempre; adityah—o sol; tapati—aquece; 
savyena-—à esquerda; acalam—montanha Sumeru; dakşinena—à 
direita (sendo impelido pelo vento que sopra para a direita, o Sol 
move-se para a direita); karoti—-move-se; yatra—o ponto onde; 
udeti--ele se levanta; tasya--dessa posição; ha—decerto; samána- 
shtra-nipate—no ponto diametralmente oposto; nimlocati—o sol.se 
põe; yatra—onde; kvacana—em alguma parte; syandena—com a 
transpiração; abhitapati—aquece (ao meio-dia); tasya—desta; ha— 
com certeza; esah—este (o sol); samána-sitra-nipate—no ponto dia- 
metralmente oposto; prasvapayati—o'sol faz dormir (como se fosse 
meia-noite);-tafra—ali; gatam—tendo ido; na pasyanti—náo yéem; 
ye—quem; tamo pôr-do-sol; samanupasyeran—vendo. 


TRADUÇÃO 

As entidades vivas que residem na montanha Sumeru sempre estão 
quentes, como acontece-ao meio-dia, porque para elas o sol sempre 
está'a pino. Embora o Sol mova-se no sentido anti-horário, de frente 
para as constelações e com a montanha Sumeru à sua esquerda, ele 
também move-se no sentido horário e parece ter a montanha à sua 
direita porque é influenciado pelo vento daksinavarta. As pessoas 
que vivem nas regiões localizadas em pontos diametralmente opostos 
ao local onde se detecta o nascer do sol, verão o sol se pondo, e 
se se traçasse uma linha reta de um ponto onde o sol está ao meio-dia, 
as pessoas nas regiões situadas no lado oposto da linha estariam em 
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plena meia-noite. Igualmente, se as pessoas que residem onde o sol 
se põe fossem visitar regiões localizadas diametralmente opostas, não 
veriam o sol nas mesmas condições. 


VERSO 10 


aa ea aaa aaa 
ai aaa EA MAN > 


hatikabhir yamyam 
yadá caindryah. puryah pracalate paiicadasa-gi 
sapada-koti-dvayam yojanânam sardha-dvadasa-laksani sadhikani 
copayati. 


; ca—e; aindryah—de Indra; puryah—da residên- 
ion pañcadasa—por quinze; ghatikabhih—mcias 
horas: (na verdade, vinte e quatro minutos); yamyam—para a resi- 
dência de Yamarája; sapada-koti-dvayam-—dois kotis e um quarto 
(22.500.000); yojananam-—de yojanas; sârdha—e meia; «dvadasa- 
laksâni—um milhão e duzentos mil; sadhikani—mais vinte e cinco 
mil; ca—e; upayati—ele passa por. 


TRADUÇÃO é A 

Ao viajar de Devadháni, a residencia de Indra, até Samyamani, 

a pr de Yamaraja, o Sol percorre 23.775.000 yojanas 1304. 
320.000 quilômetros] em quinze ghatikas [seis horas). 


SIGNIFICADO A 
‘A distância indicada pela palavra sâdhikâni é pañca-vimsati-sahas- 
radhikani, ou 25.000 yojanas. Isto mais dois kofis e um quarto adi- 
cionados a doze e meia laksas de yojanas é a distância que o Sol 
percorre entre essas duas cidades. Isto perfaz 23.775.000 yojanas, 
ou 304.320-000 quilômetros. A 'órbita total do Sol é quatro vezes 
esta distância, ou 95.100.000 yojanas (1.217.280.000 quilômetros). 


VERSO 11 


cado cs da O qa TIO IT 
a safa aña e a Fr Ne 
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evar tato várunth saumydm aindrim ca punas tathânve ca grahãh 
somadayo naksatraih saha jyotis-cakre samabhyudyanti saha va nimlo- 
canti. 


evam—dessa maneira; tatah—dali; vaãrunim—para a residência 
onde vive Varuna; saumyâm-—para a residência onde vive a Lua; 
aindrim ca-—e para a residência onde vive Indra; punah—novamente; 
tathd—assim também; anye—os outros; ca—também; grahah—pla- 
netas; soma-adayah—liderados pela Lua; naksatraih—todas as estre- 
las; saha—com; jyotih-cakre=na esfera celestial; samabhvudyanti— 
surgem; saha—juntamente com; va—ou; nimlocanti—põem-se. 


TRADUÇÃO 
Da residência de Yamaraja, o Sol viaja até Nimlocant, a residên- 
cia de Varuna, de onde vai até Vibhavari, a residência do deus da 
Lua, e daí segue rumo à residência de Indra. De modo semelhante, 
a Lua, juntamente com outras estrelas e planetas, torna-se visível 
na esfera celestial e depois se põe e volta a tornar-se invisível. 


SIGNIFICADO 

No Bhagavad-gta (10.21), Krsna diz que naksatranám aham sast: 
“Entre as estrelas, Eu sou a Lua.” Isto indica que a Lua é seme- 
lhante ás outras estrelas. 'A literatura védica nos informa que, dentro 
deste universo, existe um-Sol, que está se movendo. A teoria oci+ 
dental de que todos os luzeiros no céu são diferentes:sóis não é con- 
firmada pela literatura védica. Tampouco podemos concordar que 
esses luzeiros sejam os sóis de outros universos, pois cada universo 
é coberto por várias camadas de elementos materiais, e:portanto, 
embora os universos formem grupos compactos; não podemos ver 
através dos universos. Em outras palavras, tudo o que vemos está 
dentro deste universo. Em cada universo existe um Senhor Brahma, 
e existem outros semideuses em outros planetas, mas o Solé apenas 
um. 


VERSO 12 


arta aras 17 
aià gg R 
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evam muhñirtena catus-trimsal-laksa-pojanany asta-Satadhikani sauro 
rathas trayimayo 'sau catasrsu parivartate purisu. 


evam-—assim; muhârtena—em um muhária (quarenta e oito. mi- 
nutos); catuh-trimsat-—trinta e quatro; laksa--cem mil; yojanáni— 
yojanas; asta-sata-dhikani—somando-se oitocentos; saurah rathah—a 
quadriga do deus do Sol; irayFmayah-—que é adorado com o mantra 
Gayatri (om bhar bhuvah svah tat savitur, etc.); asau--estas catasrsu=— 
em direção aos quatro; parivartate—ele move-se; purisus=por dife- 
rentes domicílios. z 

TRADUÇÃO 

Assim, a quadriga do deus do Sol, o qual é trayimaya, ou adorado 
com as palavras om bhúr bhuvah svah, viaja pelas quatro residên- 
cias acima mencionadas à velocidade de 3.400.800 vojanas [43,530. 
240 quilômetros) em um muhárta. 


VERSO 13 


quí arar qna Pron daa 
ama dar ROA À AAR PITAR A 
di a dara of 


yasyaikam cakram dvádasaram san-nemi tri-nabhi y 
samvatsaratmakam samámananti tasyakso meror múrdhani krto 
manasottare krtetara-bhago atra protam ravi-ratha-cakram taila- 
yantra-cakravad bhraman manosottara-girau paribhramati. 


yasya—da, qual; ekam—uma; cakram—roda; dvadasa- doze; 
aram-— raios; sat-—seis; nemi—os segmentos do aro; Ari-pabhios 
trés fragmentos do cubo; sarhvatsara-âtmakam-—cuja natureza, € 
'samvatsara; samamananti—eles descrevem plenamente; fasya—a qua; 
driga do deus do Sol; aksah—o cixo; meroh—da montanha Sumeru; 
mūrdhani—no topo; krtah—fixado; mānasottare—na montanha co- 
nhecida como Mánasottara; krta—fixada; itara-bhagah—a outra ex- 
tremidade; yatra—onde; protam—fixada.em; ravizratha-cakram_a 
roda da quadriga do deus do Sol; taila-yantra-cakra-vat—como E 
roda de uma prensa construída para extrair óleo de sementes; 
bhramat—movendo-se; mánasottara-girau—na montanha Mánasot- 
tara; paribhramati—gira. 
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TRADUCAO 

A quadriga do deus do Sol'tem apenas uma roda, conhecida como 
Samvatsara. Calcula-se que os doze meses sáo seus doze raios, as 
seis estações são as seções de seu aro, e os três períodos de cátur- 
masya são seu cubo tripartido. Uma extremidade do eixo que supor- 
ta a roda repousa no topo do monte Sumeru, e a outra repousa na 
montanha Mānasottara. Afixada à extremidade externa do eixo, a 
roda gira continuamente sobre a montanha Mânasottara, como a 
roda de uma prensa com que se extrai óleo de sementes. 


VERSO 14 


mara sana aaa A 
a ee 


tasminn akse krtamúlo dvitlyo 'ksas turyamánena sammitas taila- 
yantraksavad dhruve krtopari-bhagah. 


tasmin akse—nesse eixo; Krta-múlah—cuja base é fixa; dvittyah— 
um segundo; aksah—eixo; turvamanena—um quarto; sammitah— 
medindo;  raila-yantra-aksa-vat-=como o eixo de uma prensa para 
extração de óleo de sementes; dhruve-—Dhruvaloka; krta—fixada em; 
uparibhagah—porcáo superior. 


TRADUÇÃO 
Como numa prensa para extração de óleo de sementes, este pri- 
meiro eixo está acoplado ao segundo eixo, que mede um quarto em 
tamanho [3.937.500 yojanas, ou 50.400.000 quilômetros]. A extre- 
midade superior deste segundo eixo está fixada em Dhruvaloka por 
uma corda de vento. 


VERSO 15 


rea ena Aa 
MAREA: Maa a ARA A 
ratha-nidas tu sat-trimsallaksa-yojanayatas tat-turtya-bhaga-visalas 


taván ravi-ratha-yugo atra hayas chando-namanah saptaruna-yojita 
vahanti devam adityam. 
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ratha-nidah-—o interior da quadriga; tu-—mas; sat-trimsat-laksa- 
yojuna-ayatah—3.600.000 yojanas de comprimento;  tat-turiya- 
bhaga--um quarto dessa medida (900.000 yojanas); visalah-—tendo 
a largura; tâvân—esse tanto, também; ravi-ratha-yugah—a canga 
para os cavalos; yatra—onde; hayah—cavalos; chandah-náamanah— 
tendo os diversos nomes das métricas védicas; sapta—sete; aruna- 
yojitah—atrelados por Arunadeva; vahanti—carregam; devam—o 
semideus; adityam—o deus do Sol. 


TRADUÇÃO 

Meu querido rei, calcula-se que o carro da quadriga do deus do 
Sol tem 3.600.000 vojanas [46.080.000 quilômetros] de comprimento 
e que sua largura, medindo um quarto do comprimento, é de 900.000 
yojanas [11.520.000 quilômetros}. Os cavalos da quadriga, cujos 
nomes lhes são emprestados do Gayatri e de outras métricas védicas, 
usam arreios que Arunadeva coloca-lhes e então atrela-os a uma 
canga cuja largura também é de 900.000 yojanas. Essa quadriga con- 
ftinuamente carrega o deus do Sol. 


SIGNIFICADO 
No Visnu Purâna afirma-se: 


gayatrí ca brhaty usnig 
Jagatí tristup eva ca 

anustup pañktir ¡ty uktas 
chandamsi harayo raveh 


Os sete cavalos atrelados á quadriga do deus do Sol chamam-se Gaya- 
tri, Brhati, Usnik, Jagati, Tristup, Anustup e Pankti: Estes nomes 
de várias métricas védicas designam os sete cavalos que puxam a qua- 
driga do deus do Sol. 


VERSO 16 


refe: ara gre: de A fr 11281 


purastat savitur arunah pascac:ca niyuktah sautye karmani kilaste. 
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purastat—em frente; savituh—ao deus do Sol; arunah—o semi- 
deus:chamado Aruna; pascat—olhando para trás; ca—e; niyuktah— 
ocupado; sautye—de um quadrigário; karmani—no trabalho; kila— 
decerto; Aste—permanece. 


TRADUÇÃO 
Embora fique sentado na frente do deus do Sol e ocupe-se em 


dirigir a quadriga e controlar os cavalos, Arunadeva olha para trás, 
em direção ao deus do Sol, 


SIGNIFICADO 
O Vayu'Purana descreve a posição dos cavalos: 


saptasva-ripa-echandarst 
vahante vâmato ravim. 

cakra-paksa-nibaddhâni 
cakre vaksah samahitah 


Embora esteja no assento dianteiro, controlando os.cavalos, Aruna= 
deva olha para trás, vendo o deus do Sol á sua esquerda. 


VERSO 17 


fa ASA: RO qu: ed area 
Fa daña gol 


tathã valakhilya rsayo *ngustha-parva-matrah sasti-sahasrani puratah 
saryam súkta-vakaya niyuktah samstuvanti. 


tatha—lá; valikhilyah—V álikhilyas; rsayah—grandes sábios; añ- 
gustha-parva-máatrah—cujo tamanho é o de um polegar; sasti-sahas- 
rani—sessenta mil; puratah—em frente; siryam—ao deus do Sol; 
su-ukta-vakaya—em falar com eloqiéncia; niyuktah—ocupados; 
sarhstuvanti—oferecem orações. 


TRADUÇÃO 
Existem sessenta mil santos chamados Valikhilyas, cada um deles 
do tamanho de um polegar, que se situam diante do deus do Sol 
elhe oferecem elogiientes orações de glorificação. 
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VERSO 18 


añ a te Tr E RT 
am: qe ad O O TANTA AAA LASA 
A: DAA SU IRCI 


tathânye ca rsayo gandharvapsaraso nãga gramanyo yatudhana deva 
ity ekaikaso ganah sapta caturdasa masi masi bhagavantam súryam 
âtmanam nana-namanarh prthari-nana-namanak prthak-karmabhir 
dvandvasa upâsate. 


tathã-—igualmente; anye—outras; ca—também; rsayah-—pessoas 
santas; gandharva-apsarasah—Gandharvas e Apsarás; nagah-—ser- 
pentes Nãgas; gramanyah—Y aksas; yatudhanah—Raksasas; devah— 
semideuses; ¡ri—assim; eka-ekasah—um por um; ganah—grupos; 
sapta—sete; catur-dasa—em número de quatorze; masi mási—em 
cada més; bhagavantam—ao poderosíssimo semideus; sáryam—o 
deus do Sol; armanam—a vida do universo; nana—vários; nama- 
nam-—que possui nomes; prthak-—separados; nãna-namanah—tendo 
vários nomes; prthak—separadas; karmabhih-—por cerimônias ritua- 
lísticas; dvandvasah—em grupos de dois; upasate—adoram. 


TRADUÇÃO 

Do mesmo modo, outros quatorze santos, os Gandharvas, as 
Apsaras, as Nagas, os Yaksas, os Raksasas e semideuses, que se 
dividem aos pares, assumem diferentes nomes todos os meses € con- 
tinuamente executam diferentes cerimônias ritualísticas para adorar 
o Senhor Supremo como o poderosíssimo semideus Sñryadeva, que 
tem muitos nomes. 

SIGNIFICADO 
No Visnu Purana se diz: 


stuvanti munayah siiryam 
gandharvair giyate purah 

nrtyanto “psaraso yânti 
siryasyânu nisacarãh 


vahanti pannagã yaksaih 
kriyate 'bhisusangrahah 
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valikhilyas tathaivainar 
parivárya samásate 


so 'yam sapta-ganah sarya- 
mandale muni-sattama 

himosna vari-vrstinam 
hetutve samayam gatah 


Adorando o poderosíssimo semideus Súrya, os Gandharvas cantam 
diante dele, as Apsarãs dançam diante de sua quadriga, os Nisácaras 
seguem a quadriga, os Pannagas decoram a quadriga, os Yaksas pro- 
tegem a quadriga e os santos chamados Valikhilyas cercam o deus 
do Sol e oferecem-lhe orações. Os sete grupos de quatorze associados 
determinam as épocas adequadas à neve, calor é chuvas regulares 
em todo o universo. 
VERSO 19 


aq aaa ora qa angai 
ana gene a 


laksortaram sardha=nava-koti-yojana-parimandalam bha-valayasya 
ksanena sagavyiity-uttaram dvi-sahasra-yojanâni sa bhunkte. 


laksa-uttaram—somando-se 100.000; sardha—a 5.000.000; nava- 
koti-yojana—de 90.000.000 de yojanas; parimandalam—circunferén- 
cia; bhñ-valayasya—da esfera terrestre; ksanena—em um instante; 
sagavyiiti-uttaram-—adicionando-se dois krosas (seis quilômetros); 
dvi-sahasra-yojanâni-—a 2.000 yojanas; sah—o deus do Sol; bhuñkte— 
percorre. 

TRADUÇÃO 

Meu querido rei, em sua órbita através de Bhúmandala, o deus 
do Sol percorre uma distáncia de 95.100.000 yojanas [1.217.280.000 
quilômetros] à velocidade de 2.000 yojanas e dois krosas [25.606 qui- 
lómetros] a cada instante. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Vigésimo Primeiro Capítulo, do Srimad-Bhãgavatam, inti- 
tulado “Os movimentos do Sol.” 


CAPÍTULO: VINTE E DOIS 


As órbitas dos planetas 


Neste capítulo, descrevem-se-as órbitas dos planetas. De acordo 
com os movimentos da Lua e de outros planetas, todos os habitantes 
do universo sujeitam-se a situações auspiciosas ou inauspiciosas. Isso 
é conhecido como a influência das estrelas. 

O deus do Sol, que controla os afazeres de todo o universo, espe- 
cialmente no que respeita ao calor, luz, mudanças sazonais e assim 
por diante, é considerado uma expansão de Náráyana. Ele repre- 
senta os três Vedas — Rg, Yajur e Sâma — e portanto é conhecido 
como Trayimaya, a forma do Senhor Náráyana: Às vezes, o deus 
do Sol também é chamado de Súrya Nárâyana. O deus do Sol mani- 
festa doze expansões, e assim ele controla as seis mudanças sazonais 
e produz o inverno, o verão, a chuva e assim por diante. Para seu 
próprio benefício, os yogis e karmis seguidores da instituição varna- 
rama e que praticam hatha ou astâriga-yoga ou que realizam sacri- 
fícios agnihotra adoram Súrya Náráyana. O semideus Súrya sempre 
está em contato com Nārāyaņa, a Suprema Personalidade de Deus. 
Situado no espaço exterior, bem no meio do universo, entre Bhúloka 
e Bhuvarloka, o Sol gira através do círculo de tempo do zodiaco, 
representado pelos doze rãsis, ou signos, e assume diferentes nomes, 
de acordo com o signo em quese encontra. Para a Lua, cada més 
é formado de duas quinzenas. Igualmente, de acordo com os cálculos 
solares, um mês é igual ao tempo em que o Sol permanece'em uma 
constelação; dois meses constituem uma estação, e existem doze 
meses em um ano. Toda a área do céu divide-se em duas partes, cada 
uma representando um ayana, o percurso coberto pelo Sol dentro 
de um período de seis meses. O Sol viaja ora devagar, ora depressa, 
ora a uma velocidade moderada. Dessa maneira, ele viaja dentro 
dos três mundos, que consistem nos planetas celestiais, nos planetas 
terrestres e no espaço exterior. Grandes estudiosos eruditos chamam 
essas órbitas de Sarnvatsara, Parivatsara, Idávatsara, Anuvatsara 
e Vatsara. 
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A Lua está situada a 100.000 yojanas acima dos raios do sol. 
Calculam-se o dia e a noite dos planetas celestiais e de Pitrloka de 
acordo com o crescente e o minguante. Acima da Lua, a uma dis- 
táncia de 200.000 yojanas, ficam algumas estrelas e encima-as Sukra- 
graha (Vénus), cuja influéncia sempre é auspiciosa para os habitantes 
de todo o universo. A 200.000 yojanas acima de Sukra-graha, está 
Budha-graha (Mercúrio), cuja influência às vezes é auspiciosa e, 
outras vezes, inauspiciosa. Em seguida, a 200.000 yojanas acima de 
Budha-graha, fica Angãraka (Marte), que quase sempre exerce in- 
fluência desfavorável. A outros 200.000 yojanas acima de Aúgáraka, 
fica o planeta chamado Brhaspati-graha (Júpiter), que sempre favo- 
rece muito os brahmanas qualificados. Acima de Brhaspati-graha, 
está o planeta Sanaiscara (Saturno), que é muito inauspicioso, e 
acima de Saturno fica um grupo de sete estrelas habitado por grandes 
santos que vivem pensando no bem-estar detodo-o universo. Essas 
sete estrelas orbitam em torno de Dhruvaloka, que, dentro deste uni- 
verso, é a residência do Senhor Visnu. 


VERSO 1 


qria 
maga mera Ré mi a mafia cama 
aa ad rl rafa rt qro 
AT 


rájováca 
yad etad bhagavata adityasya merum dhruvar ca pradaksinena 
parikrâmato rasinâm abhimukhar pracalitara capradaksinarh 
bhagavatopavarnitam amusya vaya katham anumimimahiti. 


raja uvaca—o rei (Maharaja Pariksit) perguntou; yat-—que; etat— 
isto; bhagavatah--do poderosíssimo; adityasya—do Sol (Súrya 
Naraáyana); merum-—a montanha conhecida como Sumeru; dhruvam 
ca—bem como:o planeta conhecido como Dhruvaloka; pradaksi- 
nena—colocando 4 direita; parikramatah—que está girando em volta; 
rasinâm-—-os diferentes signos do zodíaco; abhimukham-—olhando 
para; pracalitam-—movendo-se; ca—e; apradaksinam— colocando à 
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esquerda; bhagavata-—por Vossa Onipotência; upavarnitam—des- 
crito; amusya—disso; vayam—nós (os ouvintes); katham—como; 
anumimimahi—podemos aceitar isto mediante argumentos e dedu- 
ções; iti—assim. 


TRADUÇÃO 

O rei Pariksit perguntou a Sukadeva Gosvámi: Meu querido 
senhor, já revelaste a verdade de que o supremamente poderoso deus 
do Sol viaja em volta de Dhruvaloka, com Dhruvaloka e o monte 
Sumeru à sua direita. Contudo, ao mesmo tempo, ele fica diante 
do signo do zodíaco e mantém Sumeru e Dhruvaloka à sua esquer- 
da. Em que podemos nos basear para aceitar o fato de que o deus 
do Sol, durante o seu percurso, mantém Sumeru e Dhruvaloka tanto 
à sua esquerda quanto à sua direita, simultaneamente? 


VERSO 2 


sa hovãca 
yathã kulala-cakrena bhramata saha bhramatâri tad-asrayânarm 
pipilikadmar gatir anyaiva pradesantaresv apy upalabhyamánatvad 
evariunaksatra-rasibhir upalaksitena kala-cakrena dhruvarh merum ca 
pradaksinena paridhavata saha paridhavamananam tad-asrayanam 
saryadinam grahânam gatir anyaiva naksatrântare rasy-antare 
copalabhyamánatvat. 


sah—Sukadeva Gosvámi; ha—mui claramente; wvaca—respondeu; 
yatha—assim como; kulala-cakrena—uma roda de oleiro; bhra- 
mata—girando em volta; saha—com; bhramatam—daquelas que 
giram em volta; tai-asrayanam-—estando localizadas naquela (roda); 
pipilika-adinam—de pequenas: formigas; gatih—o movimento; 
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anya—outras; eva—decerto; pradesa-antaresu—em diferentes loca- 
lizações; api-também; upalabhyamanatvat-—devido à sua experiên- 
cia; evam-=igualmente; naksatra-rasibhih-—pelas estrelas e signos; 
upalaksitena—sendo vistas; kala-cakrena—com a grande roda-do 
tempo; dhruvam-—a estrela conhecida como Dhruvaloka; merum-—a 
montanha conhecida como Sumeru;'ca—e; pradaksinena—áà direita; 
paridhavata— girando; saha—com; paridhavamananam: daqueles 
que giram; tat-asrayânam —cujo refúgio é aquela rodado tempo; 
sarya-adinam-—liderados pelo Sol; grahanâm-—dos planetas; gatih—o 
movimento; anya--outras; eva-—decerto; naksatra-antare—em dife- 
rentes estrelas; rãsi-antare-—em diferentes signos; ca—e; upalabhya- 
manatvat—por serem observados: 


r TRADUÇÃO 

Sri Sukadeva Gosvami respondeu claramente: Quando uma roda 
de oleiro move-se e pequenas formigas localizam-se sobre essa grande 
roda e movem-se com ela, pode-se ver que o movimento delas é dife- 
rente do movimento da roda porque ora elas aparecem numa parte 
da roda e ora em outra. Do mesmo modo, os signos e constelações, 
com Sumeru e Dhruvaloka à sua direita, movem-se com a roda do 
tempo e o Sole os outros planetas, que parecem formigar, movem-se 
com eles. Contudo; em diferentes momentos, o Sol e os:planetas 
são vistos em diferentes signos e constelações. Isto indica que o 
movimento deles é diferente do movimento do zodíaco e da própria 
roda do tempo. n 


VERSO 3 


EMT RT A AR SR E T areia 
e aA a Ra aR mn 
fa va aa aaa RR 3 


sa esa bhagavan adi-purusa eva saksan narayano lokanám svastaya 
atmanam trayimayarh karma-visuddhi-nimittar kavibhir api ca vedena 


Josam-rtu-gunán vidadhati. 


sah—que; esah—esta; bhagaván—a supremamente poderosa; adi- 
purusah—a pessoa original; eva—com certeza; saksar—diretamente; 
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narayanah—a Suprema Personalidade de Deus, Naráyana; lokd- 
nám—de todos os planetas; svastaye—para o benefício; atmanam — 
Ele próprio; tray-mayam—consistindo nos trés Vedas (Sama, Yajur 
e Rg); karma-visuddhi—da purificação das atividades fruitivas; 
nimittam—a causa; kavibhih—pelás grandes pessoas santas; api— 
também; ca-e;'vedena-—pelo conhecimento védico; vijijidsya- 
manah—sendo buscado; dvadasa-dha—em doze partes; vibhajya— 
dividindo-se; sarsu—em seis; vasanta-adisu—encabecadas pela prima- 
vera; rtusu-estações; yatha-upajosam-—-de acordo com o resultado 
de suas atividades passadas; rtu-gunan—as qualidades das diferentes 
estações; vidadhati—Ele determina. x 

4 me 

TRADUÇÃO ' 

A causa que origina a manifestação cósmica é Narâyana, a Supre- 
ma Personalidade de Deus. Quando grandes pessoas santas, plena- 
mente inteiradas em conhecimento védico, ofereceram-Lhe orações, 
a Pessoa Suprema, visando a beneficiar todos os planetas e purificar 
as atividades fruitivas, adveio a este mundo material sob a forma 
do Sol. Dividiu-Se em doze partes e criou formas sazonais, co- 
meçando com a primavera. Dessa maneira, Ele criou as qualidades 
sazonais, tais como calor, frio e assim por diante. 


VERSO 4 


aaie gara cr ar sr: fra 
a gm sa A ff le 


tam etam ¡ha purusas trayya vidyaya varnásramacaranupatha 
uccavacaih karmabhir amnatair yoga-vitanais ca sraddhaya yajanto 
*ijasa Sreyah samadhigacchanti. 


tam—a Ele (a Suprema Personalidade de Deus); etam—isto; iha— 
neste mundo de mortes; purusdh—todas as pessoas; trayya—tendo 
três divisões; vidyayã-—pelo conhecimento védico; varna-asrama- 
acara—as práticas do sistema de varnasrama; anupathah—seguindo; 
ucca-avacaih—superiores ou inferiores, de acordo com as diferentes 
posições no varnásrama-dharma (brahmana, ksatriya, vaisya e Sadra); 
karmabhih—mediante suas respectivas atividades; amndtaih-—pres- 
critas; yoga-vitanaih—pela meditagáo:e outros processos ióguicos; 
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ca—e; Sraddhaya—com muita fé; yajantah—adorando; añjasa—sem 
dificuldades; sreyah—o benefício último da vida; samadhigacchanti— 
alcança-se, 


TRADUÇÃO 

De acordo com o sistema de quatro varpas e quatro āśramas, as 
pessoas geralmente adoram a Suprema Personalidade de Deus, 
Narayana, que está situado como o deus do Sol. Com muita fé, elas 
adoram a Suprema Personalidade como a Superalma, de acordo com 
as cerimónias ritualísticas prescritas nos trés Vedas, tais como agni- 
hotra e atividades fruitivas afins, superiores ou inferiores, e de acordo 
com o processo de yoga mística. Dessa maneira, elas alcançam mui 
facilmente a meta última da vida. 


VERSO 5 
SGA CARA ARA ANA MRE A 


amaA AER UA ARA + e fem 
qe af rd aa ad as 
HERE ema: IM 


atha sa esa atma lokanarh dyav-aprthivyor antarena nabho-valayasya 
kalacakra-gato dvadasa:masan bhuñkte rasi-samjñan 
sarvatsarayayavan másah paksa-dvayam diva naktar ceti sapadarksa- 
dvayam upadisanti yavata sastham amsam bhuñjtta sa vai rtur ity 
upadisyate sarvatsaravayavah. 


atha—portanto; sah—Ele; esah—esta; dtmá—a forca vital; loká- 
nám—de todos os trés mundos; dyav-a-prthivyoh antarena—entre 
as porções superior: e inferior do universo; nabhah-valayasya=do 
espaço exterior; kala-cakra-gatah-—posicionado na roda do: tempo; 
dvadasa másan—doze meses; bhuñkte—transcorrem; rasi-sarjnian— 
denominadas de acordo com os signos do zodíaco; sarvatsara- 
avayavan—as partes de todoo ano; masah=um- més; paksa- 
dvayam-—duas quinzenas; divá—um dia; naktam ca—e uma noite; 
iti—assim; sapada-rksa-dvayam—pelos cálculos estelares, duas cons- 
telações e um quarto; 'upadisanti—eles instruem; yavatã-—nesse 
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mesmo tempo; sastham arisam-—um sexto de sua órbita; bhuñjita= 
passa; sah—essa porção; vai—na verdade; ríuh-—uma estação; iti— 
assim; upadisyate—instrui-se; sarhvatsara-avayavah=uma parte de 
um ano. E; 
TRADUÇÃO 

O deus do Sol, que é Nárayana, ou Visnu, a alma de todos os 
mundos, está situado no espaço exterior, entre as porções superior 
e inferior do universo. Passando os doze meses na roda-do tempo, 
o Sol entra em contato com doze diferentes signos do zodíaco e, de 
acordo com esses signos, assume doze diferentes nomes. O conjunto 
desses doze meses forma um sarhvatsara, ou um ano completo, De 
acordo com os cálculos lunares, duas quinzenas — uma, da lua cres- 
cente e outra, da lua minguante — perfazem um mês. Este mesmo 
período corresponde a um dia e uma noite no planeta Pitrloka. De 
acordo com os cálculos estelares, o mês é igual a duas constelações 
eum quarto. Quando o Sol viaja por dois meses, termina uma esta- 
ção, e portanto consideram-se as mudanças sazonais como partes 
do corpo do ano. ] 


VERSO 6 . k o! 
qua amaia aida dara 116) 


atha ca yavatârdhena nabho-vithyâm pracarati tam kalam ayanam 
acaksate. 


atha—agora; ca—também; yavata—enquanto; ardhena—metade; 
nabhah-vithydm—no espaço exterior; pracarati—o Sol move-se; 
tam_—este; kalam—tempo; ayanam—ayana; acaksate—afirma-se. 


TRADUÇÃO 
Assim, o tempo que o Sol leva para percorrer a metade do espaço 
exterior chama-se ayana, ou seu período de movimento [no Norte 


ou no Sul]. 
VERSO 7 


m a maa e aeaa eA 
az ya d me drai aaaea 
a aaa mata 110 11 ' 
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atha ca yavan nabho-mandalar saha dyâv-aprthivyor mandalabhyari 
kartsnyena sa:ha bhuñjtta tam kalam samvatsaram parivatsaram 
idavatsaram anuvatsaram vatsaram iti bhanor mandya-Saighrya-sama- 
gatibhih samamananti. 


atha=agora; ca—também; yavat—enquánto; nabhah-mandalam— 
espaço exterior, entre o mundo superior einferior; saha—juntamente 
com; dyadv—do mundo superior; aprthivyoh-—do mundo inferior; 
mandalabhyam—as esferas; kartsnyena—imeiramente;- sah—ele; 
ha—na verdade; bhuñjita—pode passar por; tam—esse; kalam— 
tempo; samvatsaram—Sariwatsara; parivatsaram—Parivatsara; ida- 
vatsaram—Idávatsara; anuvatsaram—Anuvatsara; vatsaram—V at- 
sara; ¡ti—assim; bhanoh—do Sol; mandya—lenta; saighrya—veloz; 
sama=—moderada; 'gatibhih=pelas velocidades; samámananti—08 
eruditos experientes descrevem. 


y r TRADUÇÃO 
O deus do Sol imprime três velocidades — lenta, rápida e mode- 


rada. O tempo que, a essas três velocidades, ele leva para percorrer 
todas as esferas do céu, Terra e espaço, recebe dos sábios eruditos 
os cinco nomes seguintes; Samvatsara, Parivatsara, Idavatsara, Anu- 
vatsara é Vatsara. — A 

o SIGNIFICADO 

De acordo com os cálculos astronómicos solares, cada ano dura 
seis dias a mais que o do calendário, e, de acordo com os cálculos 
lunares, cada ano tem seis dias a menos. Portanto, devido aos mo- 
vimentos do Sol e da Lua, existe uma diferença de doze dias entre 
osanos solar e lunar: Á:»medida que o Samvatsara, Parivatsara, Idá- 
vatsara, Anuvatsara e Vatsara váo passando, a cada cinco anos 
acrescentam-se dois meses supranumerários. Isto forma um sexto 
samyatsara, mas como este samvatsara é extra, calcula-se o- sistema 
solar de acordo-com os cinco nomes acima. 


VERSO 8 


Eae ag ci 
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evarh candramã arka-gabhastibhya uparistal laksa-yojanata 
upalabhyamano “rkasya sarnvatsara-bhuktim paksabhyam mãsa- 
bhuktim sapadarksabhyam dinenaiva paksa-bhuktim agracart 
drutatara-gamano bhunkte. 


evam-—assim; candramã-—a Lua; arka-gabhastibhyah—dos raios 
do sol; 'uparistat—acima; laksa-yojanatah—por uma medida de 
100.000 yojanas; upalabhyamanah—estando situada; arkasya—do 
globo do Sol; samwvatsara-bhuktim—a passagem de um ano de pra- 
zeres; paksabhyam-—em duas quinzenas; mãsa-bhuktim-—a passagem 
de um mês; sapada-rksabhyam-—em dois dias e um quarto; dinena— 
em um dia; eva—apenas; paksa-bhuktim—a-passagem de uma quin- 
zena; agracarr—movendo-se com ímpeto; druta-tara-gamanah—= 
passando mais rapidamente; bhuñkte—perfaz. 


TRADUÇÃO 
'A uma distância de 100.000 yojanas [1.280.000 quilômetros] acima 
dos raios do sol, está a Lua, que viaja com mais velocidade que o 
Sol. Em duas quinzenas lunares, a Lua viaja © equivalente a um 
samvatsara do Sol, em dois dias e um quarto ela perfaz um mês do 
Sol, e em um dia, perfaz uma quinzena do Sol. 


SIGNIFICADO 

Ao levarmos em consideração que a Lua está a 100.000 yojanas, 
ou-1.280.000 quilômetros; acima dos raios'do'sol, é muito surpreen- 
dente que as excursões modernas à Lua-sejam possíveis. Já-que-a 
Lua fica tão distante, como os veículos espaciais podem ter ido até 
1á é um grande enigma. Os cálculos científicos modernos estão su- 
jeitos a mudanças contínuas, e portanto não são precisos. Temos 
que aceitar os cálculos da literatura védica. Esses cálculos védicos 
são estáveis: os cálculos astronômicos feitos há muito tempo e re- 
gistrados na literatura védica 'são corretos até hoje. Para muitas 
pessoas pode permanecer um enigma decidir'se os cálculos védicos 
ou os cálculos modernos são precisos, mas, quanto a nós, aceitamos 
como corretos os cálculos védicos. 
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VERSO 9 


q a a daa a 
Para rra Rar: tren 
a agi faa RR 


atha caparyamanabhis ca kalabhir amaranám kstyamanabhis ca 
kalabhih pitrnam aho-ratrani parva-paksâpara-paksabhyarm 
vitanvânah sarvasjiva-nivaha-prâno jivaś caikam ekar naksatram 
trimsata muhtrtair bhunkte. 


atha—assim; ca—também; apiiryamanabhih—aumentando aos 
poucos; ca—e; kalabhih—pelas partes da lua; amaranam—dos semi- 
deuses; ksIvamanabhih—diminuindo aos poucos; ca—e; kalabhih— 
pelas partes da lua; piffnam— daqueles que vivem no planeta conhe- 
cido como Pitrloka; ahah-ratrani—os dias e as noites; parva-paksa- 
apara-paksabhyam—na fase crescente è minguante; vitanvanah— 
distribuindo; sarva-jiva-nivaha-da totalidade de entidades vivas; 
pránah—a vida; jivah—=o principal ser vivo; ca=também; :ekam 
ekam—uma após outra; naksatram—uma constelação de estrelas; 
trimsata-"por trinta; muhirtaih-—muhartas; bhurkte-—passa por- 


TRADUÇÃO 

Quando a lua está na fase crescente, suas porções iluminantes 
aumentam a cada dia, criando, assim, dia para os semideuses e noite 
para os pitãs. Quando a lua está no minguante, contudo, ela produz 
noite para os semideuses e dia para os pitãs. Dessa maneira, em trinta 
muhúrtas [um dia inteiro], a Lua passa por cada constelação de 
estrelas. A Lua é fonte de frescor nectáreo que influencia o cresci- 
mento de grãos alimentícios, e portanto o deus da Lua é considerado 
a vida de todas as entidades vivas. Consegiientemente, ele é chamado 
de Jiva, o principal ser vivo dentro do universo. 


VERSO 10 


aaa MR 
daa Po 
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ya esa sodasa-kalah puruso bhagaván manomayo 'nnamayo 'mrtamayo 
deva-pitr-manusya-bhñta-pasu-paksi-sarisrpa-virudharh pranapy 
ayana-Silatvat sarvamaya ¡ti varnayanti. 


yah—que; esah—isto; sodasa-kalah—tendo todas as: dezesseis 
partes (a lua cheia); purusah—a pessoa; bhagavan—=tendo muito 
poder recebido da Suprema Personalidade de Deus; manah-mayah- 
adeidade que predomina a mente; anna-mayah—a fonte da poténcia 
dos grãos alimentícios; amrta-mayah—a fonte da substáncia vital; 
deva—de todos os semideuses; pitr—de todos os habitantes de Pitr- 
loka; manusya—todos os seres humanos; bhata—todas as entida- 
des vivas; pasu—dos animais; paksi—dos pássaros; sarīsrpa—dos 
répteis; virudham—de todas as espécies de ervas e plantas; prana— 
ar vital; api—decerto; ayana-Stlatvat—devido ao fato dè produzir 
frescor; sarva-mayah—onipenetrante; + ¡iti—assim; varnayanti—os 
estudiosos eruditos descrevem. 


TRADUCAO à ü 

Como é leta de todas as potencialidades, a Lua representa a 
influência beiin. ga Personalidade de Deus. A Lua é a deidade 
que predomina a mente, e portanto o deus da Lua chama-se Mano- 
maya. Ele também chama-se Annamaya porque dá potência a todas 
as ervas e plantas, e chama-se Amrtamaya porque é a fonte da vida 
de todas as entidades vivas. A lua satisfaz os semideuses, os pitás, 
os seres humanos, os animais, os pássaros, os répteis, as árvores, 
as plantas e todas as outras entidades vivas; Todos ficam satisfeitos 
com a presença da lua, Portanto, a lua também é chamada de Sarva- 
maya [onipenetrante]. 

VERSO 11 


a axial. casal Ré da 
sa REE Ea Ra en 


tata uparistãd dvi-laksa-yojanato naksatrani merum daksinenaiva 
kalayana isvara-yojitani sahabhijitasta-vimsatih. 


tatah—dessa regiáo da Lua; uparistat—acima; dvi-laksa-pojaña- 
tah—200.000 yojanas; naksatrani—muitas estrelas; merum-—mon- 
tanha Sumeru; daksinena eva-—à direita; kala-ayane—na roda do 
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tempo; Isvara-yojitâni—fixas pela Suprema Personalidade de Deus; 
saha--com; abhijita-—a estrela conhecida como Abhijit; asta-virisa- 
tih=vinte e oito. 


TRADUÇÃO 
Existem muitas estrelas localizadas a 200.000 yojanas [2.560.000 
quilômetros] acima da Lua. Pela vontade suprema da Suprema Per: 
sonalidade de Deus, elas estão fixas na roda do tempo, e assim giram 
com o monte Sumeru à sua direita, sendo que seu movimento é di- 
ferente do movimento do Sol. Existem vinte e oito estrelas impor- 
tantes, lideradas por Abhijit. 


SIGNIFICADO 
As estrelas aqui mencionadas estão a 2.560.000 quilômetros acima 
da Lua, e estão portanto a 6.400.000 quilômetros acima da Terra. 


VERSO 12 


E safe forista SIA gm: garanta aa 


ate: A E a 
mor abima a afirma: 11 2211 


tata uparistad usana dvislaksa-yojanata upalabhyate puratah pascat 
sahaiva varkasya Saighrya-mandya-samyabhir gatibhir arkavac carati 
lokanam nitvadanukala eva prayena varsayams: cârenânumivate sa 
vrsti-vistambha-grahopasamanah. 


tatah—dessa constelagáo; uparistat—acima; usana=Vémus; dvis 
laksa-yojanatah—200.000 yojanas (2.560.000 quilômetros); upala- 
bhyate—é observado; puratah—na frente; pascat—atrás; saha—jun- 
tamente com; eva—na verdade; vá—e; arkasya—do Sol; Saighrya— 
rápidos; mándya—lentos; samyabhih=iguais; gatibhih—os movi- 
mentos; arkavat—exatamente como o Sol; carati—gira; lokanam—de 
todos os planetas dentro do universo; nityada—constantemente; 
anukalah—propiciando as condigóes favoráveis; eva--na verdade; 
prayena—quase sempre; varsayan—favorecendo a chuva; carena— 
infundindo as nuvens; anumiyate—é percebido; sah—ele (Vénus); 
vrsti=vistambha-—obstáculo ás chuvas; graha-upasamanah—anulando 
os planetas. 
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» s TRADUÇÃO 

Cerca de 2.560.000 quilômetros acima deste grupo de estrelas, fica 
o planeta Vênus, que, de acordo com os movimentos rápidos, lentos 
ou moderados, segue basicamente o mesmo ritmo do Sol. As vezes, 
Vênus move-se atrás do Sol, outras vezes, na frente do Sole há vezes 
em que move-se juntamente com ele. Vênus anula à influência dos 
planetas que impedem o aparecimento das chuvas, Conseqiientemen- 
te, na sua presença acontece a chuva, e portanto ele é considerado 
muito favorável a todos os seres vivos dentro deste universo. Isto 
é aceito pelos sábios eruditos. 


VERSO 13 


soam a marea Sia freira qu 
aaa AAA: q ar aa rafa 
annara I R N 


uśanasā budho vyakhyatas tata uparistad dvi-laksa-yojanato budi } 
soma-suta upalabhyamānah prāyena subha-krd yadarkad vyatiricyeta 
tadativatabhra-prayanavrsty-adi-bhayam asarsate. 


usanasa—com Vénus; budhah—Mercúrio; vyakhyatah—explica- 
do; tatah—desse (Vénus); 4parisfat—acima; dvi-laksa- yojanatah— 
2.560.000 quilómetros; budhah=Mercúrio; soma-sutah—o filho da 
Lua; upalabhyamanah—está situado; prayena—quase sempre; subha- 
krt=muito auspicioso para os habitantes do universo; yada—quando; 
arkat=do Sol; vyatiricyeta—está separado; tada-—nesse momento; 
ativata=de ciclones e outros maus efeitos; abhra—nuvens; praya— 
quase sempre; anavrsti-adi—tais como escassez de ¿huva; bhayam— 
condições adversas; asamsate—expande. 


z TRADUÇÃO 1 Es to e 

relação 'ato de mover-se ora atrás, ora na frente do Sol 
e sa incas pol este, descreve-se que Mercúrio é semelhante 
a Vénus. Ele fica a 2.560.000 quilómetros acima de Vénus ea 
11.520.000 quilômetros acima da Terra. Mercúrio, que é filho da 
Lua, quase sempre é muito auspicioso para os habitantes do univer- 
so, porém, quando não se move ao lado do Sol, há prenúncios de 
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ciclones, poeira, chuva irregular e nuvens secas. Dessa maneira, de- 
vido às chuvas escassas ou excessivas, ele produz condições adversas. 


VERSO 14 


MU RARAS RAR A a: 


a 
Sa en 5 f 


ata tirdhvam añgarako 'pi vojana-laksa-dvitaya upalabhyamanas 
tribhis tribhih paksair ekaikaso rasm dvadasanubhunkte yadi na 
vakrenabhivartate prayenasubha-graho: 'gha-sarhsah. 


atah—disto; irdhvam—acima; añgarakah—Marte; api—també 
yojana-laksa-dvitaye—=a uma distáncia de: 2.560.000 quilómetro: 
upalabhyamanah—está situado; tribhih tribhih—de três em. tr 
paksaih—quinzenas; eka-ekasah-—um após outro; rasin—os signos; 
dvádasa=doze; anubhuñkte—passa por; yadi=se; ná—náo; vakre- 


na—com uma curva; abhivartate—aproxima-se; prayena—quase 
sempre; asubha-grahah-—um: planeta desfavorável e inauspicioso; 
agha-Samsah—causando problemas. 


TRADUÇÃO 
Situado a 2.560.000 quilômetros acima de Mercúrio e a 14.080.000 
quilômetros acima da Terra, está o planeta Marte. Quando não viaja 
de maneira sinuosa, esse planeta atravessa cada signo do zodíaco 
em três quinzenas e, desse modo, viaja por todos.os doze, um após 
outro. No que diz respeito a chuvas e outras influências, ele quase 
sempre cria condições desfavoráveis. 


VERSO 15 


aaka adamam ma aña 
rara ERA a ar areas 
1124 i 

tata uparistad dvi-laksa-yojanântara-gatà bhagavan brhaspatir 


ekaikasmin rãsau parivatsarar parivatsarari carati yadi na vakrah syat 
prayenánukúlo brahmana-kulasya. 
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tatah—esse (Marte); uparistat—acima de; dvi-laksa-yojana-antara- 
gatāh—situado a uma distância de 2.560.000 quilômetros; bhaga- 
vān—o poderosíssimo planeta; brhaspatih—Júpiter;eka-ekasmin== 
em um após outro; rāśau—signo; parivatsaram parivatsaram—du- 
rante o período de Parivatsara; carati—move-se; yadi—se; na-—náo; 
vakrah—sinuoso; syat—torna-se; prayena—quase sempre; anu- 
kalah—muito favorável; brahmana-kulasya—aos brahmanas do 
universo. 


TRADUÇÃO 
A 2.560.000 quilômetros acima de Marte e a 16.640.000 quilôme- 
tros acima da Terra, fica o planeta Júpiter, que, dentro do período 
de um Parivatsara, viaja através de um signo do zodíaco. Quando 
seu movimento não é curvo, © planeta Júpiter mostra-se muito fa- 
vorável aos brahmanas do universo. 


VERSO 16 


a NAAA: A ERAT 
a arar ra añ ara ma 
R Amar 1241 


tata uparistad yojana-laksa-dvayãt pratiyamanah sanaiscara 
ekaikasmin rasau trimsgan másán vilambamanah sarván evanuparyeti 
tavadbhir anuvatsaraih' prayena hi sarvesâm asantikarah. 


tatah—esse (Júpiter); uparistat—acima de; yojana-laksa-dvayat—a 
uma distância de 2.560.000 quilômetros; prariyamanah está situa- 
do; sanaiscarah—o planeta Saturno; eka-ekasmin—em um após 
outro; rasau—signos do zodíaco; trimsgat masán—por um período 
de trinta meses em cada; vilambamanah—demorando; sarvan—todos 
os doze signos do zodíaco; eva—decerto; anuparyeti—passa por; 
tavadbhih—durante esse mesmo tanto de; anuvatsaraih— Anuvatsa- 
ras; prâyena— quase sempre; hi—=na verdade; sarvesam—para todos 
os habitantes; asantikarah—traz muitos problemas. 


TRADUÇÃO 
A: 2.560.000 quilômetros acima de Júpiter e a 19.200.000 quilô- 
metros acima da Terra, está o planeta Saturno, que passa por um 
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signo do zodíaco em trinta meses e cobre todo o circulo do zodiaco 
em trinta Anuvatsaras. Esse planeta é sempre muito inauspicioso 
paraa situação universal. 


VERSO 17 


INTE CRRA SÀ TAAA 
mama rat Ak q fA fa 11011 


tata uttarasmād rşaya ekādaśa-lakşa-yojāñāntara upalabhyante ya eva 
lokanarh Sam anubhavayanto bhagavato visnor yat paramar padari 
pradaksinam prakramanti: 

tatah-—o planeta Saturno; uftarasmat—acima de; rsayah-—grandes 
sábios santos; ekadasa-laksa-vojanázantare—a uma distáncia- de 
1,100.000. yojanas; upalabhyante—estáo situados; ye—todos eles; 
eva—na verdade; lokanam-=de 'tados' os habitantes do universo; 
sam—a boa fortuna; anubhavayantah—sempre pensando em; bha- 
gavatah—Ñda Suprema Personalidade de Deus; visnoh=Senhor 
Visnu; yat=que; paramam padam=—a morada suprema; pradaksi- 
nam-—colocando à direita; prakramanti-circumpercorrem; 


TRADUÇÃO 
Situado a 14.080.000 quilômetros acima de Saturno e a 33.280.000 
quilômetros acima da Terra, estão os sete sábios santos, que vivem 
pensando no bem-estar dos habitantes do universo, Eles circum- 
percorrem a morada suprema do Senhor Visnu, conhecida como 
Dhruvaloka, a estrela polar. 


SIGNIFICADO. 
Srila Madhvacârya cita o seguinte verso do Brahmaânda Purana: 


jfananandatmano: visnuh 
sisumara-vapusy atha 

lirdhva-lokesusa vyâpta 
adityádyas tad-asrita 


O Senhor Visnu; que é a fonte do conhecimento e bem-aventurança 
transcendental, assumiu a forma de Sisumára no sétimo céu, que 
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está situado no nível mais elevado do universo. Todos os outros pla- 
netas, começando com o Sol, existem sob o abrigo desse sistema pla- 
netário Sisumara. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Vigésimo Segundo Capítulo, do Srimad-Bhãgavatam, intitu- 
lado “As órbitas dos planetas.” 





CAPÍTULO VINTE E TRÊS 


O sistema planetário Sidumara 


Este capítulo descreve como todos os sistemas planetários circun- 
dam Dhruvaloka, a estrela polar. Descreve também que a totalidade 
desses sistemas planetários é Sisumãra, outra expansão do corpo ex- 
terno da Suprema Personalidade de Deus. Dhruvaloka, a morada 
do Senhor Visnu dentro deste universo, está situado a uma distân- 
cia de 1.300.000 yojanas das sete estrelas. No sistema planetário de 
Dhruvaloka, ficam os planetas do deus do fogo, Indra, Prajápati, 
Kasyapa e Dharma, todos os quais têm muito respeito pelo grande 
devoto Dhruva; que vive na estrela polar. Como touros atrelados 
a um pivô central, todos os sistemas planetários, impelidos pelo 
tempo eterno, orbitam em torno de Dhrtivaloka. Aqueles que adoram 
o virata-purusa; a forma universal do Senhor, concebem que todo 
este sistema rotativo de planetas é um animal conhecido como sisu- 
mara. Este sisumira imaginário é outra forma do Senhor. A cabeça 
da fórma sisumara está voltada para baixo, e seu corpo parece o de 
uma serpente enrolada: Na extremidade de sua cauda, fica Dhruva- 
loka, ria extensão da cauda, estão Prajápati, Agni, Indrá'e Dharma, 
e na raiz da cauda estão Dhatã e Vidhata. Sobre sua cintura, ficam 
os sete grandes sábios. Todo o corpo do sisumáara fica encarando 
o seu lado direito e lembra uma espiral de estrelas. No lado direito 
dessa espiral, de Abhijit a Punarvasu, estão as quatorze estrelas proe- 
minentes, e no lado esquerdo, de Pusyã até Uttarasâdha, estão as 
quatorze estrelas proeminentes. As estrelas: “conhecidas como Punar- 
vasu e Pusya ficam nos lados direito e esquerdo dos quadris do sisu- 
mara, e as estrelas conhecidas como Árdra e Aslesã ficam nos pés 
direito e esquerdo do Sisumára. De acordo com os cálculos dos 
astrônomos védicos, outras estrelas também situam-se em diferen- 
tes lados do sistema planetário Sisumára: Pará concentrarem suas 
mentes, os yogis adoram o sistema planetário Sisumãra, que é feio 
camente conhecido 'como kundalini-cakra. 
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VERSO 1 


ga SI 
7 Turma ias a: qui qra- 
A ga iani sra 
e ir gt rm 
ARAÑA aa cua rra aa: 1211 


sri-suka uvaca 
atha tasmát paratas trayodasa-laksa-yojanantarato yat tad visnoh 
paramam padam abhivadanti yatra ha maha-bhagavato dhruva 
auttanapadir agninendrena prajapatina kasyapena, dharmena ca 
samakala-yugbhih sabahu-manam daksinatah kriyamána idantm api 
kalpa-jivinam ajtvya upaste tasyehanubhava upavarnitah. 


sri-sukah uvaca-—Sri Sukadeva Gosvâmi disse; atha—logo após; 
tasmat—a esfera das sete estrelas; paratah-—além dessa; trayodasa- 
laksa-yojana-antaratah-— outros, 1.300.000. yojanas;yat—a. qual; 
tat—isto; visaoh paramam padam—a morada suprema, do Senhor 
Visnu, ou os pés de lótus do Senhor Visnu; abhivadanti—os mantras 
do Rg Veda tecem louvores; yatra—onde; ha—na verdade; mahã- 
bhagavatah—o devoto grandioso; dhruvah-——Mahárája Dhruva; qui- 
tanapadih—filho de Mahárája Uttánapada; agninã-—pelo deus do 
fogo; indrena-—pelo rei celestial, Indra; prajapatina—pelo. Praja- 
pati; kasyapena-—por Kasyapa; dharmena-—por Dharmarája; ca— 
também; samakala-yugbhih—que estão ocupados ao mesmo tempo; 
sa-bahu-mânam-—sempre respeitosamente; daksinatah-—pelo lado di- 
reito; kriyamanah-—sendo circundado; idânim-—agora; api--mesmo; 
Kkalpa-jivinâm-—das entidades vivas que perduram pelo fim da criação; 
ajivyah-—a fonte da vida; upaste—permanece; tasya--sua; iha-—aqui: 
anubhavah-—magnitude em executar serviço devocional; upavarni- 
tah—já descrita (no Quarto Canto do Srimad-Bhagavatam). 


TRADUÇÃO. 

Sukadeya Gosvami continuou: Meu querido rei, a 1.300.000 yo- 
janas [16.640.000 quilômetros] acima dos planetas dos sete sábios, 
fica o lugar que os estudiosos eruditos descrevem como a morada 
do Senhor Visnu. Lá, o filho de Mahãraja Uttânapada, o grande 
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devoto Maharaja Dhruya, ainda reside como a força vital de todas 
as entidades vivas que persistem até o fim da criação. Agni, Indra, 
Prajapati, Kasyapa e Dharma todos reunem-se ali para oferecer-lhe 
honras e respeitosas reverências. Eles circunvagam-no com 0 lado 
direito em direção a ele. Já descrevi as atividades gloriosas de Mahā- 
rāja Dhruva [no Quarto Canto do Srimad-Bhágavatam). 


VERSO 2 


a k ahia rara AAN 
m maA RTEA dao faia: PIAR 


sa hi sarvesarm jyotir-gananâm graha-naksatradinam animisenavyakta- 
ramhasa bhagavata kalena bhramyamananâri sthânur ivavastambha 
Tsvarena vihitah sasvad avabhasate. 


sah—esse planeta de Dhruva Mahãraja; hi—na verdade; sar- 
vesam—de todos; jyotih-gananam-—os luzeiros; graha-naksatra- 
adinam-—tais como os planetas e estrelas; animisena—que não 
descansa; avyakta—inconcebível; ramhasa—cuja força; bhagavata— 
o poderosíssimo; kalena-—pelo fator tempo; bhramyamananam= 
que são impelidos a girar; sthanuh»iva-posicionado como; avas- 
tambhah-—o pivô; Isvarena-—pela vontade da Suprema Personalidade 
de Deus; vihitah—estabelecido; Sasvat—constantemente; avabha- 
sate—brilha. vi 


TRADUÇÃO 
Estabelecida pela vontade suprema da Suprema Personalidade de 
Deus, a estrela polar, o planeta de Maharaja Dhruva, brilha cons- 
tantemente como o: pivó central de todas as estrelas e planetas. o 
incansável, invisível e poderosíssimo fator tempo faz com que esses 
luzeiros fiquem incessantemente girando em torno da estrela polar. 


SIGNIFICADO 
Nesta passagem, afirma-se explicitamente que todos os luzeiros; 
ouseja, planetas ou estrelas, giram pela influência do supremo fator 
tempo. O fator tempo é outro aspecto-da Suprema Personalidade 
de Deus. Todos estão sob a influênciado fator tempo, mas a Supre- 
ma Personalidade de Deus é tão bondosa e ama tanto o Seu devoto 
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Maharaja Dhruva que pós sob o controle do planeta de Dhruva todos 
os luzeiros e providenciou que o fator:tempo agisse:sob suas ordens 
ou'em cooperação com ele. Tudo realmente se faz de acordo com 
avontade e orientação da Suprema Personalidade de Deus, porém 
para tornar Seu devoto Dhruva o indivíduo mais importante dentro 


a universo, oSenhor pôs sob seu controle as atividades do fator 
empo. 


VERSO 3 


qn Aaa aaa: aaa: ada 
meaa aA TM A STO HA 


amais aaa again i aema 


mR n àn ção o pe tao 
tia agonía aaa af 4 
ala 


vatha medhistambha akramana-pasavah samyojitas tribhis tribhih 
savanair yatha-sthanarm mandalani caranty eva bhagana grahadaya 
etasminn antar-bahir-yogena kala-cakra ayojitã dhruvam evavalambya 
vayunodiryamâna akalpantarh parican kramanti nabhasi yathã meghah 
syenadayo vayu-vasah karma-sarathayah parivartante eva 4 
Jyotirganah prakrti-purusa-samyoganugrhtiah karma-nirmita-gatayo 
bhuvi na patanti. 


yatha—exatamente como; medhistambhe-—ao posto central; 
Akramana-pasavah—touros para debulhar arroz; samyojitah—sendo 
atrelados; tribhih tribhih—com trés; savanaih=-movimentos; yatha- 
sthanam—em suas devidas posigóes; mandalani—órbitas; caranti— 
percorrem; evam—da mesma maneira; bha-ganah—os luzeiros, tais 
como o Sol, a Lua, Vénus, Mercúrio, Marte e Júpiter; graha- 
Adayah—os diversos planetas; efasmir—nisto; antah-bahih-yogena— 
pela ligação como círculo interior ou exterior; kala-cakre—na roda 
do: tempo eterno; ayojitah—fixos; dhruvam—Dhruvaloka; eva 
decerto; avalambya—apoiando-se em; vayuna—pelo vento; udirya- 
manah—sendo impelidos; d-kalpa-antam—até o final da criacáo; 
parican Kkramanti—rotam; nabhasi—no céu; did tens 
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como; meghah—nuvens pesadas; syena-adayah—pássaros, tais 
como a águia grande; vayu-vasah—controlados pelo ar; karma- 
sarathayah—cujos quadrigários são os resultados de suas próprias 
atividades passadas; parivartante—giram; evam-—dessá maneira; 
jyotih-ganah—os luzeiros, os planetas e estrelas no firmamento; 
prakrti—da natureza material; purusa—e de Krsna, a Suprema Per- 
sonalidade; samyoga-anugrhitah—suportados pelo esforço conjun- 
to; karma-nirmita—causados por. suas próprias atividades fruitivas; 
gatayah—cujos movimentos; bhuvi—do solo; na—náo; patanti— 
caem. 


TRADUCAO 

Ao serem encargados e amarrados a um poste central para debu- 
lharem arroz, os touros movimentam-se em volta desse pivó sem se 
desviarem de suas devidas posições — o primeiro touro, mais perto 
do poste, o segundo, entre os outros dois e o terceiro, mais externa- 
mente. Do mesmo modo, todos os planetas e todas as centenas e 
milhares de estrelas giram em torno da estrela polar, o planeta de 
Maharája Dhruva, em suas respectivas órbitas, algumas superiores 
e outras inferiores. Sendo, de acordo com os resultados de suas ati- 
vidades fruitivas, atados pela Suprema Personalidade de Deus á má- 
quina da natureza material, eles, os quais o vento impele a orbitar 
em volta da estrela polar, continuarão nesse estado até o final da 
criação. Esses planetas flutuam no ar dentro da vastidão do firma- 
mento, assim como nuvens com centenas de toneladas de água 
flutuam no ar ou assim como as grandes águias $yenas que, devido 
aos resultados de atividades passadas, voam alto no céu, sem o 
perigo de cair ao chão, ze 


SIGNIFICADO 

De acordo com a descrição deste verso, é devido à lei da gravidade, 
ou qualquer idéia semelhante defendida pelos cientistas modernos, 
que as centenas e milhares de estrelas e os grandes planetas, tais como 
o Sol, a Lua, Vênus, Mercúrio, Marte e Júpiter, não estão amon- 
toados. Todos esses planetas e estrelas são servos da Suprema Per- 
sonalidade de Deus, Govinda ou Krsna, è; em obediência à ordem 
por Ele expressa, eles sentam-se em suas quadrigas e vidjam em suas 
respectivas órbitas. As órbitas nas quais eles se movem são compa- 
radas a máquinas dadas pela natureza: material às deidades que 
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manobram as estrelas e planetas e, cumprindo as ordens da Suprema 
Personalidade de Deus, ficam orbitando'em torno de Dhruvaloka, 
onde reside o grande devoto Maharaja Dhruva. O Brahma-samhita 
(5.52) confirma isto da seguinte maneira: 


yac-caksur esa savitã sakala-grahânam 
raja samasta-súra-martir asesa-tejáh 
yasyajñaya bhramati sambhrta-kála-cakro 
govindam adi-purusar tam aha bhajámi 


**Adoro Govinda, o Senhor primordial, a Suprema Personalidade 
de Deus, sob cujo controle até mesmo o Sol, que é considerado o 
olho do Senhor, gira dentro da órbita fixa no tempo eterno. O Sol 
é o rei de todos os sistemas planetários e tem potência ilimitada de 
calor e luz.” Este verso do Brahma-samhitã confirma que, em obe- 
diência à ordem da Suprema Personalidade de Deus, mesmo o maior 
e mais poderoso planeta, o Sol, gira dentro de uma órbita fixa, ou 
Kala-cakra. Isto nada tem a ver com a lei da gravidade ou quaisquer 
outras leis imaginárias criadas pelos cientistas materiais. r 
Os cientistas materialistas. querem evitar o controle exercido pela 
Suprema Personalidade de Deus, e portanto imaginam diferentes 
condições sob as quais se possa supor que os planetas movem-se. 
A única condição, entretanto, é a ordem da Suprema Personalidade 
de Deus. Todas as várias deidades que predominam os planetas são 
pessoas, e a Suprema Personalidade de Deus também é uma pessoa. 
A Personalidade Suprema determina que as pessoas subordinadas, 
as várias estirpes de semideuses, executem Sua vontade suprema. Este 


fato também está corroborado no Bhagavad-gitã (9.10), onde Krsna 
diz: 


mayadhyaksena prakrtih 
siiyate sa-carácaram 

hetunânena kaunteya. 
jagad yiparivartate. 


“Ó filho de Kunti, esta natureza material, que funciona sob Minha 
direção, produz todos os seres móveis e inertes. É neste contexto 
que esta manifestação é criada e aniquilada repetidas vezes.” 
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As órbitas dos planetas assemelham-se aos corpos nos quais todas 
as entidades -vivas residem, pois ambos são máquinas controladas 
pela Suprema Personalidade de Deus. Como Krsna diz no Bhagavad: 
gita (18.61): 


Tsvarah sarva-bhitanam 
hrd-dese *rjuna tisthati 

bhramayan sarva-bhatâni 
yantraradháni mayaya 


“O Senhor Supremo encontra-Se nos corações de todos, ó Arjuna, 
e orienta as andanças de todas as entidades vivas, que estão sentadas 
num tipo de máquina feita pela energia material.” A máquina dada 
pela natureza material — seja a máquina do corpo, seja a máquina 
da órbita, ou kala-cakra — funciona de acordo com as ordens de- 
terminadas pela Suprema Personalidade de Deus. A Suprema Per- 
sonalidade de Deus e a natureza material trabalham em harmonia 
para manter este grande universo, e não apenas este universo, mas 
também milhões de outros universos além deste. a 

A questão de como os planetas cas, estrelas flutuam também está 
respondida neste verso. Não é por causa das leis da gravidade. Ao 
contrário, os planetas e estrelas tornam-se capazes de flutuar devido 
às manipulações do ar. É devido a essas manipulações que grandes 
e pesadas nuvens flutuam e grandes águias voam no céu. Os aero- 
planos modernos, tais como os jatos 747, trabalham de modo se- 
melhante: controlando o ar, eles flutuam bem alto no céu, resistindo 
à tendência de cair na terra. Tais ajustes do ar são todos possíveis 
graças à cooperação dos princípios de purusa (masculino) e prakrti 
(feminino). Devido à cooperação da natureza material, que E consi 
derada prakrti, e da Suprema Personalidade de Deus, que é conside, 
rado purusa, todos os assuntos do universo caminham muito bem, 
em sua devida ordem, Prakrti, a natureza material, também é des- 
crita no Brahma-samhitã (5.44) da seguinte maneira: 


srsti-sthiti-pralaya-sadhana-Saktir eka 
chayeva yasya bhuvanani bibharti durga 

icchânuriipam api yasya ca cestate sã 
govindam adi-purusañ tam aharh bhajami 
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“A potência externa, máya, que tem a natureza da sombra da potên- 
cia cit [espiritual], é adorada por todas as pessoas-como Durga, o 
instrumento criador, preservador e destruidor deste mundo secular. 
Adoro Govinda, o Senhor primordial, pois Durgá age de acordó com 
o desejo dEle.” A natureza material, a energia externa do Senhor 
Supremo, também é conhecida como Durgã, ou a energia feminina 
que protege o grande forte que é este universo. A palavra Durgã 
também significa forte. Este universo é exatamente como um grande 
forte no qual todas as almas condicionadas são mantidas e só podem 
deixá-lo se forem libertadas pela misericórdia da Suprema Persona- 
lidade de Deus. O próprio Senhor declara no Bhagavad-gita (4.9): 


Janma karma ca me divyam 
evam yo vetti tattvatah 
tyaktva deham punar janma 
naiti mam eti so 'rjuna 


“Aquele que conhece a natureza transcendental de Meu aparecimen- 


toe atividades, ao deixar este corpo não volta a nascer neste mundo 
material, mas alcança Minha morada eterna, ó Arjuna.” Assim, sim- 
plesmente graças à consciência de Krsna, graças à misericórdia da 
Suprema Personalidade de Deus, todos podem libertar-se, ou, em 
outras palavras, podem sair da grande fortaleza deste universo e 
partir rumo ao mundo espiritual. 

Também é significativo que as deidades que predominam inclusi- 
ve Os maiores planetas tenham recebido seus postos elevados devi- 
do às valiosíssimas atividades piedosas executadas em nascimentos 
anteriores. Nesta passagem, indica-se isto com as palavras karma- 
nirmita-gatayah. Por exemplo, como já comentamos, a Lua chama-se 
Jiva, que significa que ela é uma entidade viva como nós, porém, 
devido às suas atividades piedosas, designou-se-lhe o posto de deus 
da Lua. Do mesmo modo, todos os semideuses são entidades vivas 
que, devido a seus grandes serviços e atos piedosos, foram designadas 
para seus vários postos como senhores da Lua, da Terra, de Vênus 
e assim por diante. Apenas a deidade que predomina o Sol, Súrya 
Naráyana, é uma encarnação da Suprema Personalidade de Deus. 
Mahãrãja Dhruva, a deidade que predomina Dhruvaloka, também 
é uma entidade viva. Assim, existem duas classes de entidades — 
a entidade suprema, a Suprema Personalidade de Deus, e a entidade 
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viva comum, a jiva (nityo nityanari cetanas cetanânâm). Todos os 
semideuses estão ocupados a serviço do Senhor, e é somente por 
causa deste arranjo: que os afazeres do universo prosseguem. 

Com respeito às grandes águias mencionadas neste verso, sabe-se 
que existem águias tão grandes que podem atacar elefantes enormes. 
Elas voam tão alto que podem viajar de um planeta a outro. Come- 
çam a voar em um planeta e aterrissam em outro, e, durante o vôo, 
põem ovos que, chocados, produzem outros pássaros ao caírem pelo 
ar. Em sânscrito, tais águias são chamadas syenas. Nas circunstán- 
cias atuais, obviamente não podemos ver esses pássaros enormes, 
mas pelo menos ficamos sabendo da existência de águias que captu- 
ram macacos, derrubam-nos, matam-nos e comem-nos. Do mesmo 
modo, compreende-se que existem pássaros gigantescos que podem 
atacar elefantes, matá-los e comê-los. 

Os exemplos da águia e da nuvem são suficientes para provar que 
voar e flutuar podem tornar-se factíveis através de ajustes do ar. 
Os planetas, de maneira semelhante, flutuam porque a natureza 
material. ajusta-o ar de acordo.com as ordens do Senhor Supremo. 
Poder-se-ia argumentar que estes ajustes constituem a lei da gravi- 
dade, mas, em todo caso, deve-se aceitar que essas leis são feitas 
pela Suprema Personalidade de Deus. Os presumíveis cientistas não 
exercem controle sobre elas. Embora os cientistas ousem: declarar 
que não existe Deus, com este procedimento omitem à realidade dos 
fatos. 


VERSO 4 
Hara aaa RR AA 
terre (le 


kecanaitaj jyotir-antkam Sisumãra-sarsthânena bhagavato 
vasudevasya yoga-dharanayam anuvarnayanti. 


kecana—alguns yogis ou sábios eruditos em astronomia; etat— 
esta; jyotih-antkam-—Ñgrande roda de planetas e estrelas; sisumara- 
samsthanena—imaginam “esta' roda como um: sisumara (delfim); 
bhagavatah—da Suprema Personalidade de Deus; vasudevasya— 
Senhor Vasudeva (o filho de Vasudeva), Krsna; yoga-dharanayam— 
absortos em adorar; anuvarnayanti—descrevem. 
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TRADUÇÃO 
Esta grande máquina, que consiste nas estrelas e planetas, as- 
semelha-se á forma de um Sisumara [delfim] na água. Às vezes, ela 
é considerada uma encarnação de Krsna, Vasudeva. Grandes yogis 
meditam nesta forma de Vasudeva porque ela é realmente visível. 


SIGNIFICADO 
Os transcendentalistas tais como os yogis cujas mentes não podem 
acomodar a forma do Senhor preferem visualizar algo muito grande, 
como, por exemplo, o virâta-purusa, Portanto, alguns pogis contem- 
plam este Sisumara imaginário nadando no céu, assim como um 
delfim nada na água. Eles meditam nele como a virata-ripa, a forma 
gigantesca da Suprema Personalidade de Deus. 


VERSO 5 


Y SAA ANO 


TA EASTERN: PERTRA 
A a Ra a at aa | 
qq Amie a A AA T 
aaa naa q al TAE EEN - 
a Sl 
al 


yasya pucchagre *vaksirasah kundalr-bhata-dehasya dhruva 
upakalpitas tasya langale prajapatir agnir indro dharma iti puccha- 
mile dhata vidhata ca katyam saptarsayah. tasya daksinavarta- 
kundali-bhita-sarirasya yany udagayanani daksina-parsve tu 
naksatrány upakalpayanti daksinayanani tu savye. yatha Sisumarasya 
kundala-bhoga-sannivesasya parsvayor ubhayor apy avayavah 
samasañkhya bhavanti. prsthe tv ajavithi akasa-gangã codaratah. 


vasya-—do qual; puccha-agre—na extremidade da cauda; avaksi- 
rasah—cuja cabeça está voltada para baixo; kundalr-bhiita-dehasya— 
cujo corpo, que tem:a forma de espiral; dhruvah—Maharaja Dhruva 
em seu planeta, a estrela polar; upakalpitah—está situado; tasya— 
deste; /angúle—sobre a cauda; prajapatih—chamado Prajapati; 
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agnih-— Agni; indrah—Indra; dharmah-— Dharma; iti—assim; puccha- 
milena base da cauda; dhara vidhata—os semideuses conhecidos 
como Dháta e Vidháta; ca—também; kafyam—nos quadris; sapta- 
rsayah—os sete sábios santos; 1asya—deste; daksina-avarta-kundalt- 
bhúta-sartrasya—cujo corpo é como uma espiral voltada para O lado 
direito; yani—o qual; udagayanâni— designando os cursos do norte; 
daksina-pargve—do lado direito; tu—mas; naksatrâni—constelações; 
upakalpayanti—estáo situadas; daksina-ayanâni—as quatorze estre- 
las, desde Pusyá até Uttarasadha, designando o curso norte; tu— 
mas; savye=-no lado esquerdo; yatha—assim como; sisumarasya— 
do delfim; kundala-bhoga-sannivesasya—cujo corpo parece uma 
espiral; -parsvayoh-—nos- lados; «ubhayoh—ambos; api—decerto; 
avayavah-—os membros; samasankhyah-—de número igual (quator- 
ze); bhavanti—estáo; prsthe—nas costas; tu—é claro; ajavithi-—as 
primeiras três estrelas que marcam a trajetória sul (Mula, Púrva- 
sadhá e Uttarásadha); akasa-garga-—o Ganges no céu (a Via-láctea); 
ca--também; udaratah-—sobre o abdômen. 


TRADUÇÃO 

Esta forma do śiśumāra tem sua cabeça voltada para baixo e seu 
corpo em forma de espiral. Na extremidade de sua cauda fica o pla- 
neta de Dhruva, no- corpo de sua cauda estão os planetas dos semi- 
deuses Prajāpati, Agni, Indra e Dharma, e na- base de sua cauda 
ficam os planetas dos semideuses Dhatã e Vidhata, Onde seriam os 
quadris do Sisumãra ficam os sete sábios santos, tais como Vasistha 
e Aúgira. O corpo espiralado da Sisumara-cakra está voltado para 
seu lado direito, no qual se localizam as quatorze constelações desde 
Abhijit até Punarvasu. No seu lado esquerdo estão as quatorze es- 
trelas desde Pusyã até Uttarasadha. Assim, seu corpo está em equi- 
líbrio, pois seus lados estão ocupados pela mesma quantidade de 
estrelas. Nas costas do Sisumãra fica o grupo de estrelas conhecido 
como Ajavithi, e em seu abdômen está o Ganges que flui nela céu 
la Via-láctea). 


VERSO 6 


griega fra: a a fique: 
al e a 





cba qa 
a o E ol 
al 


punarvasu-pusyau daksina-vamayoh sronyor àrdraslese ca daksina- 
vámayoh pascimayoh pádayor abhijid-uttarasadhe daksina-vamayor 
nasikayor yatha-saikhyam sravana-pArvasadhe daksina-vámayor 
locanayor dhanistha múlam ca daksina-vamayoh karnayor maghadiny 
asta naksatrani daksinayanáni vama-parsva-vañkrisu yuñijita tathaiva 
mrga-Sirsadiny udagayanani daksina-parsva-vañkrisu pratilomyena 
prayuñjtta Satabhisa-jyesthe skandhayor daksina-vamayor nyaset. 


punarvasu-—a estrela chamada Punarvasu; pusyau-—e a estrela cha- 
mada Pusyá; daksina-vamayoh—à direita e à esquerda; sronyoh— 
quadris; ârdra-—a estrela chamada Ardra; aslese—a estrela chamada 
Aslesa; ca—também; daksina-vamayoh—a direita e à esquerda; pas- 
cimayoh—atrás; padayoh—pés; abhijit-uttarasadhe—as estrelas 
chamadas Abhijit e Uttarâsadha; daksina-vamayoh-—áà direita e à 
esquerda; nasikayoh—narinas; yatha-sankhyam—de acordo com a 
ordem numérica; $ravana-parvasâdhe-—as estrelas chamadas Sravaná 
e Púrvasadha; daksina-vamayoh—aà direita e à esquerda; locanayoh— 
olhos; dhanistha múlam ca-e as estrelas chamadas Dhanisthá e 
Mila; daksina-vamayoh-—à direita e à esquerda; karnayoh—ouvidos; 
magha-adini—as estrelas tais como Maghã; asta naksatrâni—oito es- 
trelas; daksina-ayanâni—que designam o curso meridional; vama- 
parsva-—do lado esquerdo; vankrisu-—nas costelas; yufijtta— podem 
situar-se; tarhã eva-—igualmente; mrga-sirsa-adini—tais como Mrga- 
Sirsay udagayanâni—designando o curso setentrional; daksina-parsva- 
vankrisu—=no lado direito; pratilomyena—na ordem inversa; prayuñ- 
'jita—podem situar-se; satabhisa—Satabhisa; jyesthe—Jyestha; skan- 
dhayoh—nos dois ombros; daksina-vamayoh—direito e esquerdo; 
nyaset—devem situar-se. 


TRADUCAO 
Noslados direito e esquerdo daquilo que corresponde aos quadris 
da Sisumara-cakra ficam as estrelas chamadas Punarvasu e Pusyá. 


Verso 7] O sistema: planetário Sisumara 815 


Ardrã e Aslesã estão em seus pés direito e esquerdo, Abhijit e Utta- 
rasadha estão em suas narinas direita e esquerda, Sravanã e Piirva- 
sadha estão em seus olhos direito e esquerdo, e Dhanistha e Mala 
estão em seus ouvidos direito e esquerdo. As oito estrelas desde 
Maghã até Anurâdhã, que designam o curso meridional, situam-se 
nas costelas do lado esquerdo do seu corpo, e as oito estrelas, desde 
Mrgasirsa até Púrvabhádra, que designam o curso setentrional, 
situam-se nas costelas do lado direito. Satabhisã e Jyestha estão nos 
ombros direito e esquerdo. 


VERSO 7 


rafa O TROS A ST A: 
ee e a REM tt 
oa aa Ras ARS DA ar: 


Was 


uttara-hanav agastir adhara-hanau yamo: mukhesu cañgarakah 
sanaiscara upasthe brhaspatih kakudi vaksasy adityo hrdaye narayano 
manasi candro nabhyâm usanã stanayor asvinau budhah pranapânayo 
rahur gale ketavah sarvângesu romasu sarve tārā-ganāh. 


uttarà-hanau—nos maxilares superiores; agastih—a estrela cha- 
mada Agasti; adharā-hanau—na mandibula; yamah-—Y amarája; 
mukhe—na boca; ca—também; arñgarakah—Marte; sanaiscarah— 
Saturno; upasthe—nos órgãos genitais; brhaspatih—Júpiter; ka- 
kudi—na nuca; vakşasi—no peito; ädityah—o Sol; hrdaye—dentro 
do coração; nārāyaņnah—Senhor Nārāyaņa; manasi—na mente; 
candrah—a Lua; nabhyam—no umbigo; usana—Vénus; stanayoh— 
nas duas mamas; asvinau-as' duas “estrelas chamadas Asvin; 
budhah—Mercúrio; pranapanayoh-—nos ares internos conhecidos 
como prâna e apana; rahuh—o planeta Rahu; galeno pescogo; 
ketavah—cometas; sarva-afñigesu—em todo O corpo; romasu—nos 
poros do corpo; sarve—todas; tara-ganah—as numerosas estrelas. 


TRADUÇÃO 
Nos maxilares superiores do $isumãra está Agasti; em sua man- 
díbula, Yamaraja; em sua boca, Marte;-em seus órgãos genitais, 
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Saturno; em sua nuca, Júpiter; em seu peito, o Sol; e no centro de 
seu coração, Náráyana. Dentro de sua mente, está a Lua; em seu 
umbigo, Vênus; e em suas mamas, os Asvinikumáras. Dentro de seu 
ar vital, que é conhecido como prânâpãna, situa-se Mercúrio, em 
seu pescoço está Rahu, em todo o seu corpo estão os cometas, e em 
seus ai estão as numerosas estrelas. 


VERSO 8 


mago BM nad fee cada a aa 
aaa aura faire caña a aa aaa 
Aii aaa en 4 


etad u haiva bhagavato visnoh sarva-devatâmayari riipam aharahah 
sandhydyam prayato vagyato niriksamana upatistheta namo jyotir- 
lokaya kalayandyanimisam pataye mahá-purusayabhidhimahtti. 


etat—isto; u ha—na verdade; eva=com certeza; bhagavatah—da 
Suprema Personalidade de Deus; visnoh—do Senhor Visnu; sarva- 
devata-mayam—consistindo em todos os semideuses; rapam—forma; 
ahah-ahah—sempre; sandhyayam—de manhá, ao meio-dia e á noite; 
prayatah—meditando em; vagyatah—controlando as palavras; nirik- 
samiánah—observando; upatistheta—deve-se adorar; namah—respei- 
tosas reverências; jyotih-lokaya—ao lugar de repouso de todos os 
sistemas planetários; kalayanaya—sob a forma do tempo supremo; 
animisam—dos semideuses; pataye—no mestre; maha-purusaya—na 
Pessoa Suprema; abhidhimahi—meditemos; itiassim. 


TRADUCAO 

Meu querido rei, o corpo do Sisumara, como foi descrito, deve 
ser considerado a forma externa do Senhor Visnu, a Suprema Perso- 
nalidade de Deus. De manhã, ao meio-dia e à noite, deve-se observar 
silenciosamente o Senhor:sob a forma da Sisumara-cakra e adorá-1O 
com este mantra: Ó Senhor que assumistes a forma do tempo! Ó 
lugar de repouso de todos os planetas que se movem em diferentes 
órbitas! Ó mestre de todos os semideuses, ó Pessoa Suprema, ofére- 
co-Vos minhas respeitosas reverências e medito em Vós.” 


O sistema planetário Sisumãra 


VERSO 9 


seara fia 
É 4 A . y 
MR AR AO 
aa RS US 


graharksataramayam adhidaivikar 
papapaharh mantra-krtám triskalam 

namasyatah smarato va: tri-kalari 
nasyeta tat-kalajam asu papam 


graha-rksa-tará-mayam-—consistindo em todos os planetas e estre- 
las; adhidaivikam-—o líder de todos os semideuses; papa-apaham—o 
exterminador das reações pecaminosas; mantra-krtâm-—daqueles que 
cantam o mantra acima mencionado; tri-kalam—três vezes; nama- 
syatah—oferecendo reverências; smaratah—meditando; va-—ouy tri- 
kalam-—três vezes; nasyeta--destrói; tat-kala-jam-—nascidas naquele 
momento; dsu--mui rapidamente; papam-—todas as reações peca- 
minosas. 

TRADUÇÃO 

O corpo do Senhor Supremo, Visnu, que constitui a Sisumara- 
cakra, é o lugar onde repousam todos os semideuses e todas as es- 
trelas e planetas. Todo aquele que canta este mantra para adorar 
a Pessoa Suprema três vezes por dia — de manhã, ao meio-dia e 
à noite — com certeza livra-se de todas as reações pecaminosas. Se 
alguém simplesmente oferece suas reverências a esta forma ou 
lembra-a três vezes por dia, todas as suas atividades pecaminosas 
recentes serão exterminadas. 


SIGNIFICADO 

Resumindo toda a descrição dos sistemas planetários do universo, 
Srila Vigvanatha Cakravarti Thãkura diz que alguém que é capaz 
de meditar neste arranjo como a virâta-râpa, ou visva-ripa, O corpo 
externo da Suprema Personalidade de Deus, e, através de meditação, 
adora-O três vezes por dia, sempre estará livre de todas as reações 
pecaminosas. Visvanatha Cakravarti Thakura calcula que Dhruva- 
loka, a estrela polar, fica a 3.800.000 yojanas acima do Sol. A 
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10.000.000 de yojanas acima de:Dhruvaloka, fica Maharloka, a 
20.000.000 de yojanas está Janaloka, acima de Maharloka, a 
80.000.000 de yojanas acima de Janaloka, está Tapoloka, e a 
120.000.000 de yojanas acima de Tapoloka, fica Satyaloka. Desse 
modo, a distância do Sol até Satyaloka é de 233.800.000 yojanas, 
ou 2.992.640.000 quilômetros. Os planetas Vaikuntha começam a 
26.200.000 Yojanas)(335,360-000 quilômetros) acima de Satyaloka. 
Assim, o Visnu Purâna descreve que a cobertura do universo fica 
a 260.000.000 de yojanas (3.328.000.000 quilômetros) distante do 
Sol. A distância entre o Sol e à Terra é de 100.000 yojanas, e a 70.000 
yojanas abaixo da Terra, ficam os sistemas planetários inferiores cha- 
mados Atala, Vitala, Sutala, Talátala, Mahátala, Rasátala e Pátála. 
A 30.000 yojanas abaixo desses planetas inferiores, Sesa Nāga deita- 
Se no Oceano Garbhodaka. Este oceano tem: 249.800.000 yojanas 
de profundidade. Assim, o diâmetro total do universo é de aproxi- 
madamente 500.000.000 de yojanas, ou 6:400.000.000 quilômetros. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Vigésimo Terceiro Capítulo, do Srimad-Bhagavatam, intitu- 
lado “O sistema planetário Sisumara.”” 


CAPÍTULO VINTE E QUATRO 


Os planetas celestiais infraterrestres 


Este capítulo descreve o planeta Rahu, que está a 10.000 yojanas 
(128.000 quilômetros) abaixo do Sol, e também descreve Atala e os 
outros sistemas planetários inferiores. Rahu está situado abaixo do 
Sol e da Lua. Ele fica entre esses dois planetas ea Terra. Quando 
Rahu interpóe-se ao Sol e à Lua, ocorrem eclipses, totais ou parciais, 
dependendo do fato de, ao mover-se, Rãhu descrever uma trajetória 
reta ou curvilínea. ' 

A outro 10.000 de yojanas abaixo de Rahu, ficam os planetas dos 
Siddhas, Caranas e Vidyadharas, e abaixo destes estão os planetas 
tais como Yaksaloka-e Raksaloka. Abaixo destes planetas, está a 
Terra, e à 70.000 yojanas abaixo da Terra estão os sistemas planetá- 
rios inferiores — Atala, Vitala, Sutala, Talátala, Mahátala, Rasátala 
e Patála. Sempre ocupados em gozo dos sentidos e não ligando a 
que lhes reserva o destino, demônios e Raksasas, juntamente com 
suas esposas e filhos, vivem nesses sistemas planetários inferiores. 
O brilho do sol não alcança esses planetas, que são iluminados por 
jóias fixas nos capelos de serpentes. Devido a essas jóias brilhantes, 
praticamente inexiste escuridão, Aqueles que vivem nesses planetas 
não envelhecem nem adoecem, e eles não temem nenhum tipo de 
morte, exceto quando manifestada através do fator tempo, a Su- 
prema Personalidade de Deus. 

No planeta Atala, o bocejo de um demônio produziu três classes 
de mulheres, chamadas svairini (independentes), kamint (luxuriosas) 
e purnscalr (mui facilmente subjugadas pelos homens). Abaixo de 
Atala, fica.o planeta Vitala, onde residem o Senhor Siva e sua esposa 
Gauri. Devido à presença deles, produz-se uma espécie de ouro cha- 
mado hataka. Abaixo de Vitala, está o planeta Sutala, a morada de 
Bali Maharaja, o rei mais afortunado. Devido ao seu intenso servi- 
ço devocional, Bali Maharája foi favorecido por Vamanadeva, a 
Suprema Personalidade de Deus. O Senhor dirigiu-Se à arena sacri- 
ficatória que estava aos cuidados de Bali Maháraja e pediu-lhe três 
passos de terra; e, sob este pretexto, o Senhor tirou-lhe todas as 
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posses. Quando Bali Maharaja concordou'com tudo isto, o Senhor 
ficou muito satisfeito, e portanto o Senhor serve-o como seu por- 
teiro. A descrição de Bali Mahãrãja aparece no Oitavo Canto do 
Srimad-Bhagavatam. o! ais 

Não é concedendo felicidade material ao devoto que a Suprema 
Personalidade de Deus realmente favorece-o. Os semideuses, que 
tanto se envaidecem de sua opulência material, oram ao Senhor so- 
mente»por felicidade-material, desconhecendo existir coisa melhor. 
Entretanto, devotos-como Prahlâda Maharája não desejam felici- 
dade material. Senão desejam nem mesmo libertar-se do cativeiro 
material, embora alguém possa alcançar essa liberação simplesmente 
cantando o santo nome do Senhor, mesmo que o pronuncie ataba: 
lhoadamente, que dizer, então, de obter felicidade material? 

Abaixo de Sutala, está o planeta Talatala, a morada do demônio 
Maya. Esse'demônio é sempre feliz materialmente porque é favóre- 
cido pelo Senhor Siva, porém, jamais pode alcançar felicidade espi- 
ritual, Abaixo de Talatala, fica o planeta Mahátala, onde existem 
muitas serpentes com centenas e milhares de capelos. Abaixo de 


Mahatala, está Rasâtala, abaixo do qual fica Pátala, onde a serpente 
Vasuki vive com-seus associados. 


VERSO 1 


pesam 
arara A sara 
Me lua METER ARENAS: af acima 
ma aa an TURZE: AN 


sSrr-suka uvãca 
adhastat savitur yojanâyute svarbhânurnaksatravaccaratity eke yo 
“sav amaratvarh grahatvar calabhata bhagavad-anukampaya svayam 
asurapasadah saimhikeyo hy atadzarhas tasya tata janma karmani 
coparistad vaksyamah. 


sresukah uvaca—S$ri Sukadeva Gosvam disse; ádhastat—abaixo 
de; savituh—o globo solar; yojana—uma medida igual a 12,8 quiló- 
metros; ayute—dez mil; svarbhanuh—o planeta conhecido como 
Rahu; naksatra-vat—como uma das estrelas; carati=está girando; 
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iti—assim; eke—alguns que-são versados nos Purânas; yah-—os quais; 
asau—isto; amaratvam—uma duragáo de vida semelhante à dos 
semideuses; grahatvam—uma posigáo como um'dos principais pla- 
netas; ca—e; alabhata—obteve; bhagavat-anukampaya—gracas á 
compaixão da Suprema Personalidade de Deus; svayam-—pessoal- 
mente; asura-apasadah—o mais 'baixo dos asuras; saimhikeyah— 
sendo filho de Sirnhika; Ai—na verdade; a-tat-arhah-—desqualificado 
para assumir essa posição; taspa—seu; tata--ó meu querido rei; 
janma—nascimento; karmáni—atividades; ca—também; rogo od 
oportunamente; veksyamah—explicarei. i 
TRADUÇÃO 

Sri Sukadeva Gosvâmi disse: Meu querido rei; alguns Metodos 
res, os narradores dos Purânas, dizem que a 10.000 yojanas [128.000 
quilômetros) abaixo do Sol, fica'o planeta conhecido como Rahu, 
que se move como uma estrela. A deidade que predomina este plane- 
ta é filho de Sirnhika e o mais abominável de todos os asuras, porém, 
embora ele seja inteiramente desqualificado para assumir a posição 
de semideus ou deidade planetária, alcançou esta posição pela graça 
da Suprema Personalidade de Deus. Oportunamente, voltarei a falar 
sobre ele. 

VERSO 2 


ES rafa TATA RAE 
Ama aa ads a arta am 
FRE dl 2 


ad adas taraner mandalar pratapatas tad vistarato yojanayutam 
acaksate dvadasa-sahasram somasya trayodasa-sahasram rahor yah 
parvani tad-vyavadhána-krd vairanubandhah sarya-candramasav 
abhidhavati. 


yat—o qual; adah—este; taraneh—do sol; mandalam=globo; pra- 
tapatah-—que sempre está distribuindo calor; tat—isto; vistaratah— 
em termos'de largura; yojana-—uma distância de 12,8 quilômetros; 
ayutam—dez mil; acaksate-—eles calculam; dvadasa-sahasram— 
20.000 yojanas (256.000 quilômetros); somasya—da Lua; trayodasa— 
trinta; sahasram—mil; rahoh—do planeta Ráhu; yah—=o qual; par- 
vani—vez por outra; tat-vyavadhana-krt—que criou uma discórdia 
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entre o Sol e a Lua no momento da distribuição de néctar; vaira- 
anubandhah-=cujas intenções'são inamistosas; sarya—o Sol; candra- 
masau—e. a Lua; abhidhavati—persegue-os nas noites de lua cheia 
e nos dias de lua nova. 


a TRADUCAO 
solar, que é a fonte do calor, estende-se por 10. 

[128.000 quilômetros]. A Lua estende-se por ras 
quilômetros], e Rahu estende-se por 30.000 yojanas [384.000 quiló- 
metros]. Outrora, quando o néctar estava sendo distribuído, Rahu 
tentou criar discórdia entre o Sol e a Lua, interpondo-se entre eles. 
Rahu é inimigo do Sol e da Lua, é por isso sempre tenta interceptar 
9 brilho do sol e o luar nos dias de lua nova e nas noites de lua cheia. 


SIGNIFICADO 

Como se afirma aqui, o Sol estende-se por 10.000 pojanas, e a 
Lua temo dobro disto, ou-20.000 yojanas. Deve-se entender que 
a palavra dvadasa significa duas vezes dez, ou vinte. Na opinião de 
Vijayadhvaja, Rahu deve ter o dobro do tamanho da Lua, ou 40.000 
vojanas. Contudo, para reconciliar esta contradição aparente entre 
este dado e o texto do Bhagavatam, Vijayadhvaja cita a:seguinte 
passagem referente a Rãhu: rahu-soma-ravinâri tu mandala dvi- 
gunoktitam. Isto significa que Rahu é duas vezes maior que a Lua, 


que é duas vezes maior que o Sol. Esta é a conclusão do exegeta 
Vijayadhvaja: 


VERSO 3 


TATANAN ATIT. TA m gaii aa aTi 
qa 


aiaa mam gfi gg: mamaaa gia 
amaaa aa Fada añ aa a 1 


tan nisamyobhayatrapi bhagavata raksanaya prayuktar sudarsanam 
nama bhãgavatam dayitam astrarh tat tejasã durvisahara muhuh 
parivartamânam abhyavasthito muhirtam udvijamânas cakita-hrdaya 
arad eva nivartate tad uparâgam iti vadanti lokah. x 


tat—essa situação; nisamya—ouvindo; ubhayatra—em volta do Sol 
e da Lua; api—na verdade; bhagavata—pela Suprema Personalidade 


Verso 3] Os planetas celestiais infraterrestres 823 


de Deus; raksanaya—para a protecáo deles; prayuktam—ocupado; 
sudarsanam—o disco de Krsna; nama—chamado; bhagavatam— 
o devoto mais íntimo; dayitam—o predileto; astram—arma; tat— 
esta; tejasd—com sua refulgéncia; durvisaham—calor insuportável; 
muhuh-—repetidas vezes; parivartamanam—movendo-se em volta do 
Sol e da Lua; abhyavasthitah—situado; muhtrtam—por um muharta 
(quarenta e oito minutos); udvijamanah—cuja mente estava cheia 
de ansiedades; cakita-—-com medo; hrdayah—o âmago de cujo co- 
ração; drat—a um lugar distante; eva—decerto; nivartate—foge; 
tat—esta situação; uparāgam—um eclipse; ¡ti—assim; vadanti— 
dizem; lokāh—as pessoas. 


TRADUÇÃO 

Após ouvir os semideuses do Sol e da Lua comentarem sobre o 
ataque de Ráhu, Visnu, a Suprema Personalidade de Deus, empunha 
o Seu disco, conhecido como Sudarsana cakra, e dá-lhes proteção. 
A Sudaróana cakra é o devoto mais querido do Senhor e é favorecida 
dEle. O intenso calor de sua refulgência, designado a matar os não- 
vaisnavas, é insuportável para Rahu, e portanto ele sai correndo com 
medo dele. O tempo durante o qual Ráhu perturba o Sol ou a Lua 
corresponde ao que é vulgarmente conhecido como eclipse. 


SIGNIFICADO 

Visnu, a Suprema Personalidade de Deus, é sempre o protetor de 
Seus devotos, que também são conhecidos como semideuses. Os 
semideuses controladores são muito obedientes ao Senhor Visnu, 
embora também desejem gozo dos sentidos materiais, e'é por isso 
que são chamados semideuses, ou quase divinos. Embora Ráhu tente 
atacar o Sol e a Lua, eles são protegidos pelo Senhor Visnu. Temen- 
do muito a cakra do Senhor Visnu, Rãhu não consegue permanecer 
diante do Sol e da Lua por mais do que um muharta (quarenta e 
oito minutos). O fenómeno que ocorre quando Ráhu intercepta a 
luz do sol e da lua chama-se eclipse. As tentativas empreendidas pelos 
cientistas desta Terra em que eles teimam em ir à Lua são tão demo- 
níacas como as investidas de Rahu. É claro que suas tentativas serão 
um fracasso, pois a ninguém é facultado entrar na Lua ou no, Sol 
tão facilmente. Como-o ataque de Ráhu, semelhantes tentativas 
decerto malograráo. 
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VERSO 4 
aaa orar añ aaa ea e 


tato 'dhastãt siddha-cârana-vidyadharânarh sadanani tavan matra 
eva. 


tatah—o planeta Ráhu; adhastat—abaixo de; siddha-carana—dos 
planetas conhecidos como Siddhalokae Cáranaloka; vidyadhará- 
nam—e dos planetas dos Vidyadharas; sadanani—os domicílios; 
tavat mátra—apenas uma distância total de (cento e vinte e oito mil 
quilômetros); eva—na verdade. 


TRADUÇÃO 
'A 10.000 yojanas [128.000 quilômetros), abaixo de Rahu ficam 


os planetas conhecidos como ra Caranaloka e Vidyadhara- 
loka. 


u SIGNIFICADO 
Afirma-se que, sendo naturalmente dotados de poderes ióguicos, 
os habitantes de Siddhaloka podem viajar de um planeta a outro 
por meio de seus próprios poderes místicos naturais, sem precisar 
de aviões ou máquinas parecidas. 


VERSO 5 


aisan: Anaan aaa mea: sã 
man sara AN 


tato 'dhastad yaksa-raksah-pisaca-preta-bhita-gananam viharajiram 
antariksam yavad vayuh pravati yavan meghã upalabhyante. 


tatah adhastat—abaixo:dos planetas habitados pelos Siddhas, 
Caranase Vidyadharas; yaksa-raksah-pisaca-preta-bhita-ganânam-— 
dos Yaksas, Raksasas, Pi$acas, fantasmas e assim por diante; vihara- 
ajiram—o lugar de gozo material; antariksam—no firmamento ou 
espaço exterior; yâvat-—até onde; vayuh—o vento; pravati—sopra; 
yavat—até onde; meghah—as nuvens; upalabhyante—sáo vistas. 


Verso 7] Os planetas celestiais infraterrestres 


TRADUÇÃO 
Abaixo de Vidyadhara-loka, Caranaloka e Siddhaloka, no céu 
chamado antariksa, ficam os lugares onde desfrutam os Yaksas, 
Raksasas, Pisacas, fantasmas e assim por diante. Antariksa estende- 
se até onde o vento sopra e as nuvens flutuam no céu. Acima disto 
não mais existe ar. 


VERSO 6 
Agar ed daa ía 
qero sf NE 


tato 'dhastac chata-yojanântara ¡yarit prthivt yavad dhamsa-bhasa- 
syena-suparnadayah patattri-pravara: utpatantiti. 


tatah adhastat—abaixo disto; Sata-yojana—de cem yojanas; anta- 
re—a um intervalo; ¡yam—este; prihivi—planeta Terra; yavat—táo 
alto como; hamsa—cisnes; bhasa—abutres; syena—águias; suparna- 
adayah—e outros pássaros; patattri-pravarah—08 principais entre os 
pássaros; utpatanti—podem voar; iti—assim, 


TRADUÇÃO 
A 100 yojanas [1.280 quilômetros), abaixo das moradas dos Yaksas 
e Raksasas, fica o planeta Terra. Seus limites superiores atingem a 
altura em que os cisnes, gaviões, águias e outros grandes pássaros 
semelhantes podem voar. 


VERSO 7 


fa PARA q afaa veem 
ARAN aa ad qa ca 
qa ar aa lo 

upavarnitarh bhamer yathã-sannivesavasthanam avaner apy adhastat 


sapta bha-vivara ekaikaso yojanayutantarenayama-vistarenopakipta 
atalarh vitalam sutalam talátalarh mahatalar rasâtalam patâlam iti. 


upavarnitam—afirmado anteriormente; bhameh-—do Planeta 
Terra; yathã-sannivesa-avasthânam-—de acordo com a distribuição 
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dos diferentes lugares; avaneh—=a' Terra; api—decerto; adhastat— 
abaixo de; sapta—sete; bha=vivardh—outros planetas; eka-ekasah— 
seqiiencialmente até o limite externo do universo; yojana-ayuta- 
antarena—com um intervalo de dez mil yojanas (cento e vinte e oito 
mil quilômetros); ayâma-vistârena-—-em largura e extensão; upakip- 
tah—situados; atalam— chamados Atala; vitalam—Vitala; sutalam-= 
Sutala; talatalam—Talâtala; mahatalam-—Mahatala; rasatalam— 
Rasátala; paralam—Pátála; ¡ti—assim. 


TRADUCAO 
Meu querido rei, abaixo desta Terra existem sete outros planetas, 
conhecidos como Atala, Vitala, Sutala, Talátala, Mahatala, Rasátala 
e Patala, Já expliquei a situação dos sistemas planetários da Terra. 
Calcula-se que a largura e o comprimento dos sete sistemas. planetá- 
rios inferiores são exatamente iguais aos da Terra. 


VERSO 8 


mag R a arar na: 
AERIAN maT poaa miar 
rt MG dl 


etesu hi bila-svargesu svargad apy adhika-kama-bhogaisvaryananda- 
bhati-vibhatibhih susamrddha-bhavanodyanakrida-vihâresu daitya- 
danava-kadraveya nitya-pramuditanurakta-kalatrapatya-bandhu- 


suhrd-anucara grha-pataya isvarad apy apratihata-kamã maya-vinoda 
nivasanti, 


eresu-—nesses; hi—decerto; bila-svargesu—conhecidos como os 
mundos celestiais infraterrestres; svargat-—do que os planetas ce- 
lestiais; api—até mesmo; adhika—uma quantidade bem maior; 
kama-bhoga—obtengáo de gozo sensorial; aisvarya-inanda—bem- 
aventurança devida à opulência; bhâti—influência; vibhiitibhih-—por 
essas coisas e riquezas; su-samrddha-—bem acabadas; bhavana— 
casas; udyana—jardins; akrida-viharesu—em lugares reservados a 
diversas espécies de gozo dos sentidos; daitya—0s demónios; dána- 
va—fantasmas; kadraveyah—serpentes; nitya—que sempre estão; 
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pramudita—cheios de júbilo; anurakta—devido ao apego; kalatra—á 
esposa; apatya—filhos; bandhu-—relações familiares; suhrt—amigos; 
anucarah— seguidores; grha-patayak-=os pais de família; «Tsvarat-— 
do que aquelesmais capazes, como os semideuses; aqpi—mesmo; 
apratihata-kamah—cuja obtenção de desejos luxuriosos não é im- 
pedida; maya ilusória; vinodah—que sentem felicidade; nivasanti— 
vivem. 


TRADUÇÃO 

Nesses sete sistemas planetários, que também são conhecidos como 
céus infraterrestres [bila-svarga], existem casas, jardins e lugares 
belíssimos que são um convite ao gozo sensorial e chegam inclusive 
a suplantar a opulência encontrada nos planetas superiores porque 
os demônios têm um elevadíssimo padrão de prazer sensual, rique- 
za e influência. A maioria dos habitantes desses planetas, que são 
conhecidos como Daityas, Danavas e Nagas, vivem como pais de 
família. Suas esposas, seus filhos, seus amigos e a sociedade em que 
vivem estão completamente ocupados em felicidade material ilusó- 
ria. Às vezes, o gozo sensorial dos semideuses é perturbado, mas 
os habitantes desses planetas levam uma vida em que desfrutam sem 
perturbações. Assim, vê-se que eles são muito apegados à felicidade 
ilusória. 


SIGNIFICADO 

De acordo'com as afirmações de Prahlada Mahárája, o gozo ma- 
terial é maya-sukha, prazer ilusório. O vaisnava deseja ardentemente 
que todas as entidades vivas libertem-se desse prazer falso. Prahlada 
Maharaja diz que maya-sukhaya bharam udvahato vimidháan: esses 
tolos (vimidhas) estão ocupados em felicidade material, que, com 
certeza, é temporária. Quer nos planetas celestiais, inferiores ou ter- 
restres, as pessoas estão absortas em felicidade material temporária, 
esquecendo-se de que, no decorrer do tempo e de acordó com'as 
leis materiais, terão que mudar de corpo e submeter-se a repetidos 
nascimentos, mortes, velhice e doenças. Não se importando com o 
que lhes acontecerá quando nascerem de novo, os materialistas con- 
tumazes simplesmente estão ocupados em desfrutar durante sua curta 
vida atual. Ovaisnava sempre anseia por dar a esses materialistas 
atarantados a verdadeira felicidade da bem-aventurança espiritual. 
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VERSO 9 pardais e pássaros afins. Em suma, essas cidades celestiais de imita- 


ção estão mui belamente situadas e atrativamente decoradas. 














Ar a aa Aa q arraia 


ita aÀ- 
GA RARE: ARA 
AÑ SN i 


yegu maharaja mayena mayavina vinirmitāh puro nānā-mani-pravara- 
praveka-viracita-vicitra-bhavana-prakara-gopura-sabha-caitya- 
catvarayatanâdibhir nâgasura-mithuna-paravata-suka-sârikakirna- 
krtrima-bhamibhir vivaresvara-grhottamaih-samalankrtas cakasati. 


yesu—nesses sistemas planetários inferiores; maha-raja—ó meu 
querido rei; mayena—pelo demónio.chamado Maya; maya-vina— 
possuindo muito conhecimento.no.que se refere à construgáo: de 
confortos,materiais; vinirmitah—construídas; purah—cidades; nand- 
mani-pravara—de pedras preciosas; praveka—com: excelentes; vira- 
cita—construidas; vicitra—maravilhosos; bhavana—casas; prakara— 
paredes; .gopura—portóes; sabha—assembléias legislativas; caitya— 
templos; catvara-—escolas; ayarana-adibhih-—com hotéis ou salões 
recreativos e assim por diante; naga—das entidades vivas com-corpos 
de serpente; asura—dos demônios, ou pessoas ímpias; mithuna—aos 
pares; paravata—pombos; suka—papagaios; sãrikã-—estorninhos; 
akirna—repletas; Krtrima—artificiais; bhamibhih—possuindo áreas; 
vivara-isvara—dos líderes dos planetas; grha-uttamaih--com casas 
de primeira classe; samalarkrtah--decoradas; .cakasati—brilham 
magnificamente. 


TRADUÇÃO 

Meu querido. rei, nos céus de imitação, conhecidos como bila- 
svarga, existe um grande demônio chamado Maya Danava, que é 
um artista e arquiteto muito habilidoso. Ele construiu muitas cida- 
des brilhantemente decoradas. Existem muitas casas maravilhosas, 
muros, portões, assembléias, templos, pátios, e recintos de templos 
bem como muitos hotéis que servem de aposentos para estrangeiros. 
As casas dos líderes desses planetas são construídas com jóias das 
mais preciosas, e estão sempre repletas de entidades vivas conheci- 
das como Nãgas e Asuras, bem como habitam-nas muitos pombos, 


VERSO 10 


ETERNA 12 1 


udyanani cátitaram mana-indriyanandibhih kusuma-phala-stabaka- 
subhaga-kisalayavanata-rucira-vitapa-vitapinam latangalingitanam 
sSribhih samithuna-vividha-vihangama-jalasayanâm amala-jala- 
pRrnânam jhasakulollanghana-ksubhita-nira-miraja-kumuda-kuva- 
laya-kahlara-nilotpala-lohita=Satapatradi-vanesu krta-niketananam 
eka-viharakula-madhura-vividha-svanadibhir indriyotsavair amara- 
loka-sriyam atisayitani. 


udyânâni—os jardins e parques; ca—também; atitaram—muitís- 
simo; manah—à mente; indriya—e aos sentidos; anandibhih-—que 
causam“ prazer; kusuma—de flores; phala-—de frutas; stabaka-— 
cachos; subhaga—muito belos; kisalaya--ramos novos; avanata— 
curvam-se; rucira—atraentes; vifapa—possuindo galhos; vitapinam— 
das árvores; lata-añga-alingitanim—que sáo abragadas pelos ramos 
das trepadeiras; sribhih-=pela beleza; sa-mithuna-—aos pares; vi- 
vidha—variedades; viharigama-—frequentados por pássaros; jala: 
asayanâm-—dos reservatórios de água; amala-jala-parnanam-—cheios 
de água límpida e transparente; jhasa-kula-ullanghana—pelo saltitar 
de diversos peixes; ksubhita—agitada; nira—na água; niraja—de 
flores de lótus; kumuda—lírios; kuvalaya—flores chamadas kuva- 
laya; kahlara—flores kahlara; nila-utpala—flores de lótus azuis; 
lohita--vermelhas; Sata-patra-adi—flores de lótus com cem pétalas 
e assim por diante; vanesu-—nas florestas; krta-niketananam—de pás- 
saros que fizeram seus ninhos; eka-vihara-akula—cheios de gozo 
ininterrupto; madhura—muito doces; vividha—variedades; svana- 
ādibhih—pelas vibrações; indriya-utsavaih—convidando ao gozo dos 
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sentidos; amara-loka-Sriyam—a beleza das residências dos semideu- 
ses; atisayitani—sobrepujando. 


TRADUÇÃO 

A beleza dos parques e jardins dos céus artificiais sobrepuja a dos 
Planetas celestiais superiores. As árvores desses jardins, abraçadas 
por trepadeiras, sustêm pesada carga de ramos carregados de frutas 
e flores, e portanto elas parecem extraordinariamente belas, Essa 
beleza pode atrair qualquer pessoa e fazer sua mente encantar-se por 
completo com o prazer do gozo dos sentidos. Existem muitos lagos 
e reservatórios de água límpida e transparente, agitada por peixes 
saltitantes e decorada com muitas flores, tais como lírios, kuvalayas, 
kahlaras e lótus azuis e vermelhos. Casais de cakravakas e muitos 
outros pássaros aquáticos aninham-se nos lagos e sempre desfrutam 
felizes, emitindo vibrações doces e agradáveis que causam muita 
satisfação e são um convite ao gozo dos sentidos. 


VERSO 11 


TRETA A AAA 122 


atra ha vava na bhayam aho-ratradibhih kala-vibhagair upalaksyate. 


atra—onde; ha vava--decerto; na--não; bhayam—temor; ahah- 
rátra-Adibhih—por causa dos dias e das noites; kala-vibhagaih—as 
divisões do tempo; upalaksyate—experimenta-se. 


TRADUÇÃO 
Como nesses planetas infraterrestres não há o brilho do sol, o 
tempo não é dividido em dias e noites, e consegiientemente o medo 
produzido pelo tempo inexiste. 


VERSO 12 
aR materia: ad ma: A l? 


yatra hi mahahi-pravara-Siro-manayah sarvañ tamah prabadhante. 


yatra—onde; hi—na verdade; maha-ahi—das grandes serpentes; 
pravara—das melhores; sirah-manayah-—as jóias nos capelos; 
sarvam—toda; tamah—escuridáo; prabadhante—afastam. 
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TRADUÇÃO 
Muitas grandes serpentes vivem ali com jóias em seus capelos, e 
a refulgéncia dessas gemas dissipa a escuridáo por toda parte. 


VERSO 13 


aan Ay aai kiraan A A 
adm iana sa 
mafa NN 


na vã etesu vasatâm divyausadhi-rasa-rasayananna-pâna-snanadibhir 
adhayo vyadhayo valr-palita-jarádayas ca deha-vaivarnya- : 
daurgandhya-sveda-klama-glanir iti vayo *vasthas ca bhavanti. 


na—náo; va—ou; efesu—nesses planetas; vasatam—daqueles que 
residem; divya—maravilhosas; ausadhi—das ervas; rasa—os sucos; 
rasayana—e elixires; anna—comendo; pâna—bebendo; snána- 
adibhih—banhando-se em e assim por diante; adhayah—problemas 


mentais; vyadhayah—doencas; vali—rugas; palita—cabelo grisalho; 
jara—velhice; adayah—e assim por diante; ca—e; deha-vaivarnya—o 
esmaecimento do brilho corpóreo; daurgandhya—mau odor; sveda— 
transpiração; klama—fadiga; glanih-—falta de energia; iti—assim; 
vayah avasthah-—condições miseráveis devidas à decrepitude; ca—e; 
bhavanti—são. 


TRADUÇÃO 

Já que bebem sucos e elixires feitos com ervas maravilhosas, nos 
quais, também, banham-se, os habitantes desses planetas estão 
livres de todas as ansiedades e doenças físicas. Eles não sabem o que 
são cabelos grisalhos, rugas ou invalidez, seu brilho corpóreo não 
esmaece, sua transpiração não exala mau odor e eles não são afligi- 
dos pela fadiga ou pela falta de energia ou de entusiasmo devido 
à decrepitude. 


VERSO 14 


akai mamai ÃO A SET RARA 
qalita 
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na hi tesam kalyananam prabhavati kutascana mrtyur vina bhagavat- 
tejasas cakrapadesat. 


na hi—náo; tesam—deles; kalyananam—que por natureza sáo 
auspiciosos; prabhavati—capaz'de influenciar; kutascana-—de parte 
alguma; mrtyuh-—morte; vina—exceto; bhagavat-tejasah—da energia 
da Suprema Personalidade de Deus; cakra-apadesat—daquela arma 
chamada Sudarsana cakra. 


TRADUÇÃO 
Eles vivem mui confortavelmente.e não temem nenhum tipo de 
morte exceto aquela estabelecida pelo tempo, que é a refulgência da 
Sudarsana cakra da Suprema Personalidade de Deus. 


SIGNIFICADO. 

Este é o defeito da existência material, Tudo nos céus infraterres- 
tres é muito bem distribuído, Existem aposentos bem situados, preva- 
lece uma atmosfera agradável e inexistem inconveniências corpóreas 
ou ansiedades mentais, todavia, seus habitantes, de acordo com o 
karma, têm que nascer de novo. As pessoas cujas mentes são obtusas 
não podem compreender este defeito de uma civilização materialista 
louca por confortos materiais. A pessoa pode tornar suas condições 
de vida muito agradáveis aos sentidos, porém, apesar de todas as 
condições favoráveis, transcorrido algum tempo, ela deve ter um en- 
contro; com a morte. Os membros de uma civilização demoníaca 
esforçam-se por fazerem suas condições de vida muito confortáveis, 
mas não podem impedir a morte. A influência da Sudargana cakra 
não permitirá que essa: aparente felicidade material. dure' muito 
tempo. t 


VERSO 15 


aa aisg moga a aa 
a UIQ 


yasmin praviste 'sura-vadhinârm prâyah purisavanâni bhayad-eva 
sravanti patanti ca. 
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yasmin—onde; praviste—quando adentra; asura-vadhinam—das 
esposas daqueles demónios; práyah—quase sempre; pursavanâni— 
fetos; bhayat—devido ao temor; eva—decerto; sravanti—saem; pa- 
tanti—precipitam-se; ca—e. 


TRADUÇÃO 
Quando o disco Sudarsana adentra aquelas províncias, com medo 
de sua refulgência, as esposas grávidas dos demônios abortam. 


VERSO 16 


mê mi a fe A RM e 
eee parafina: arara A Ea TEA A 
re En nd 

q fem nto gui Ra tenda ; k 
de E ao Bt fis Ufa 
Aga ger o ds AAA RATA 
AA: ENA AA LEN 


athatale maya-putro 'suro balo nivasati yena ha va iha srstāh şan- 
navatir mayah kascanadyapi mayávino dharayanti yasya ca à 
jrmbhamanasya mukhatas trayah strr-ganã udapadyanta svairinyah 
kaminyah pumscalya iti ya vai bilayanam pravistam purugari rasena 
hatakakhyena sadhayitva sva-vilasâvalokananurâga-smita- 
samlapopagahanadibhih svairam kila ramayanti yasminn upayukte 
purvsa Isvaro"ham siddho “ham ity ayuta-maha-gaja-balam-atmanam 
abhimanyamanah katthate madandha iva. s E 


atha—agora; “atale—no planeta chamado Atala; maya-putrah 
asurah—o' demónio filho:de Maya; balah—Balay nivasati=reside; 
yena—por quem; ha va—na verdade; ¡ha—nesse; srstah-propaga- 
das; satnavatih—noventa e seis; máyah—variedades de ilusão; kas- 
cana--alguns; 'adya api--mesmo hoje em dia; maya-vinah—aqueles 
que conhecem à arte de feitos mágicos (por exemplo, como fabricar 
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Ouro); dharayanti—utilizam; yasya—de quem; ca—também; jrmbha- 
mánasya—enquanto boceja; mukhatah—da boca; trayah—trés; strT- 
ganah—variedades- de: mulheres; udapa-dyanta—foram geradas; 
svairinyah—svairinT (aquela que somente se casa em sua mesma 
classe); kaminyah-—kâamint (aquela que, sendo luxuriosa, casa-se com 
homem de qualquer linhagem); pumscalyah—pumscalt (aquela que 
quer ir de marido em marido); ¡ti—assim; yah—quem; vai—decerto; 
bilasayanam—os planetas infraterrestres; pravistam—adentrando; 
purusam-—um varão; rasena—com um suco; hãtaka-dkhyena-—feito 
de uma erva intoxicante conhecida como hataka; sadhayitva—tor- 
nando sexualmente potente; sva-vilasa—para seu próprio gozo dos 
sentidos; avalokana—através “de olhares; anuraga—luxuriosos; 
smita—sorrindo; samlapa—conversando; upagahana-adibhih—e 
abraçando; svairam—de acordo com seus próprios desejos; kila— 
na verdade; ramayanti—desfrutam do prazer sexual; Yasmin—que; 
upayukte—quando usado; purusah—um homem; Isvarah aham—eu 
sou a pessoa mais poderosa; siddhah aham—eu sou a maior e mais 
elevada pessoa; iti—assim; ayuta-—dez mil; maha-gaja—de grandes 
elefantes; balam—a força; atmanam-—ele próprio; abhimanya- 
máânah-—estando cheio de orgulho; katthate—eles dizem; mada- 
andhah-—cego pelo falso prestígio; iva—como. 


TRADUÇÃO 

Meu querido rei, começando por Atala, passarei, então, a des- 
crever-te cada um dos sistemas planetários inferiores. Em Atala, 
existe um demônio, o filho de Maya Dânava chamado Bala, que 
criou noventa e seis espécies de poder místico. Alguns pretensos yogis 
esvâmis aproveitam-se desse poder místico para enganar as pessoas 
até hoje em dia. Mediante seu simples bocejo, o demônio Bala criou 
três classes de mulheres, conhecidas como svairini, kâmini e purns- 
cali. As svairinis gostam de casar-se com homens de sua própria 
linhagem, as kâminis casam-se com homens de qualquer linhagem 
e as puriscalis vivem trocando de marido. Se um homem entra no 
planeta de Atala, essas mulheres imediatamente capturam-no e 
induzem-no a tomar uma bebida intoxicante feita com uma droga 
conhecida como hataka [Cannabis indica]. Esta substância intoxi- 
cante concede ao homem grande poder sexual, de que as mulheres 
aproveitam-se para seu prazer. Uma mulher o seduz com olhares 
atrativos, palavras íntimas, sorrisos amorosos e depois, abraços. 
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Dessa maneira, ela o induz a fazer sexo com ela até sentir-se plena- 
mente satisfeita. Devido a este desmesurado poder sexual, o homem 
julga-se mais forte do que dez mil elefantes e considera-se perfeitís- 
simo. De fato, iludido e embriagado pelo falso orgulho, ele julga-se 
Deus, ignorando a morte iminente. 


VERSO 17 


112011 


tato "dhastad vitale haro bhagavan hatakesvarah sva-parsada-bháta- 
ganavrtah prajapati-sargopabrrithanaya bhavo bhavanya saha mithuni- 
bhata àste yatah pravritã sarit-pravara hatakT nama bhavayor viryena 
atra citrabhânur matarisvana samidhyamana ojasa pibati tan 
nisthyitam hatakakhyarm suvarnam bhiisanenasurendravarodhesu 
purusah saha purustbhir dharayanti. 


tatah—o planeta Atala; adhastat—abaixo de; vitale—no planeta; 
harah--Senhor Siva; bhagavan—a poderosíssima personalidade; 
hata-kesvarah—o mestre do ouro; sva-parsada—pelos seus próprios 
associados; bhita-gana—que são seres vivos espectrais; avrtah— 
rodeado; prajapati-sarga-—da criação do Senhor Brahma; upabrrh- 
hanaya—para aumentar a população; bhavah—Senhor Siva; bhava- 
nyú saha—com sua esposa Bhavani; mithuni-bhatah—tendo relações 
sexuais; aste—permanece; yatah—daquele planeta (Vitala); pravrt- 
ta —emanando; sarit-pravará—o grande rio; hataki—Haátaki; nama— 
chamado; bhavayoh viryena—devido ao sêmen e ao óvulo do Senhor 
Siva e Bhavani; yatra—onde; citra-bhanuh—o deus do fogo; mata- 
risvana—pelo vento; samidhyamanah—sendo fogosamente ateado; 
ojasa-—com muita forga; pibati—bebe; tat—isto; nisthyitam—cospe 
com um ruído sibilante; hataka-akhyam—chamado Hátaka; suvar- 
nam—ouro; bhisanena—com diferentes espécies de ornamentos; 
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asura-indra—dos grandes asuras; avarodhesu—nos lares; purusah— 
os vardes; saha-—com; purusTbhih—suas esposas 'e.mulheres; dha- 
rayanti—usam. 


TRADUÇÃO 

Em seguida, abaixo de Atala, fica o planeta Vitala, onde o Senhor 
Siva, que é conhecido como o mestre das minas de ouro, vive com 
seus associados pessoais, a saber, os fantasmas e entidades vivas 
semelhantes. Para produzir entidades vivas, o Senhor Siva, como 
progenitor, ocupa-se em sexo com Bhavâni, a progenitora, e da mis- 
tura de seus líquidos vitais gera-se o rio chamado Hataki. Quando 
o fogo, ao ser transformado em labaredas pelo vento, bebe à água 
desse rio e então, chiando, cospe-a, ele produz o ouro chamado 
Hataka. Os demônios que vivem nesse planeta com suas esposas 
decoram-se com vários ornamentos feitos com esse ouro, e assim 
levam uma vida repleta de felicidade. 


SIGNIFICADO 

Parece que quando Bhava e Bhavâni, o Senhor Siva e sua esposa, 
têm relação sexual, a emulsificação de suas secreções cria uma subs- 
tância química que, aquecida pelo fogo, pode produzir ouro. Afirma- 
se que os alquimistas da era medieval tentavam preparar ouro a partir 
do bronze, e Srila Santana Gosvami também afirma que, ao ser 
tratado com mercúrio, o bronze pode mudar-se em ouro. Srila 
Sanatana'Gosvâmi menciona isso em relação à iniciação de homens 
de classe inferior, quando procura-se transformá-los em brâhmanas. 
Sanatana Gosvâmi disse: 


vathã karicanatam yati 
kariisyarm rasa-vidhanatah 

tathã diksa-vidhanena 
dvijatvam jayate nrnam 


“Assim como alguém pode transformar kartsa; ou bronze, em ouro, 
tratando-o com mercúrio, também pode transformar um homem de 
nascimento baixo em brahmana, iniciando-o apropriadamente em 
atividades vaisnavas.”” A Sociedade Internacional da Consciência de 
Krishna está tentando transformar mlecchas e yavanas em brahma- 
nas verdadeiros, iniciando-os apropriadamente e dissuadindo-os de 


Verso 18] Os planetas celestiais infraterrestres 837 


entregarem-se ao consumo de carne, à intoxicação, ao sexo ilícito 
e aos jogos de azar. Alguém que larga esses quatro princípios de 
atividades pecaminosas e canta o mahã-mantra Hare Krsna com cer- 
teza pode tornar-se um brāhmana puro através do processo de ini- 
ciação autêntica, apregoada por Srila Sânatana Gosvami. 

Além disso, se alguém aceita a sugestão desse verso e aprende como 
misturar mercúrio-com bronze aquecendo-os e derretendo-os apro- 
priadamente, pode obter ouro com muita facilidade: Os alquimistas 
da era medieval tentaram fabricar ouro, mas viram-se frustrados, 
talvez porque não seguiam as instruções corretamente. 


VERSO 18 


maaa aereas ga 11261 


tato "dhastat sutale udara-Sravah punya-Sloko virocanatmajo balir 
bhagavatã mahendrasya priyam cikirsamânenaditer labdha-kayo 
bhatva vatu-vamana-rúpena paraksipta-loka-trayo bhagavad- 
anukampayaiva punah pravesita indradisv avidyamanaya 
susamrddhaya sriyabhijustah sva-dharmenaradhayarhs tam eva 
bhagavantam aradhantyam apagata-sadhvasa' áste "dhunapi. 


tatah adhastāt—abaixo do planeta conhecido como Vitala; sutale— 
no planeta conhecido como Sutala; udara-Sravah—muitíssimo fes- 
tejado; punya-slokah-—muito piedoso e avançado em consciência 
espiritual; virocana-atmajah-—=o filho de Virocana; balih—Bali 
Maharaja; bhagavata--pela Suprema Personalidade de Deus; mahā- 
indrasya-—do rei dos céus, Indra; priyam-—o bem-estar; cikirsamã- 
nena- desejando proporcionar; aditeh—de Aditi; labdha-kayah— 
tendo obtido Seu corpo; bhitva—aparecendo; vatu—brahmacart; 
vamana-rapena—sob a forma de um anáo; paraksipta—usurpou; 
loka-trayah—os três mundos; bhagavat-anukampaya—pela miseri- 
córdia imotivada da Suprema Personalidade de Deus; eva—decerto; 
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punah—novamente; pravesitah-—fez que entrasse; indra-âdisu— 
mesmo entre os semideuses como o rei dos céus; avidyamanaya-— 
não existindo; susamrddhaya-—muito enriquecido pór essa grande 
opulência; sriya-—pela boa fortuna; abhijustah—sendo abençoado; 
sva-dharmena-—desempenhando serviço devocional; aradhayan— 
adorando; tam-—a Ele; eva—decerto; bhagavantam—a Suprema Per- 
sonalidade de Deus; aradhantyam—que é muito adorável; apagata- 
sadhvasah-—sem medo; aste—permanece; adhund api—mesmo hoje 
em dia. 


TRADUÇÃO 

Abaixo do planeta Vitala existe outro planeta, conhecido como 
Sutala, onde o grande filho de Maharaja Virocana, Bali Maharaja, 
festejado como o rei mais piedoso, reside até hoje. Para o bem-estar 
de Indra, o rei dos céus, o Senhor Visnu apareceu sob a forma de 
um brahmacari anão, filho de Aditi, e enganou Bali Maháraja, 
pedindo-lhe apenas três passos de terra, mas levando todos os três 
mundos. Ficando muito satisfeito com Bali Maharája, que deu todas 
as suas posses, o Senhor devolveu-lhe o reino e fez de Bali Mahãrája 
uma pessoa mais rica do que o opulento rei Indra. Mesmo nos dias 
de hoje, Bali Maháraja ocupa-se em serviço devocional, adorando 
a Suprema Personalidade de Deus no planeta de Sutala. 


SIGNIFICADO 

A Suprema Personalidade de Deus é descrito como Uttamasloka: 
“aquele que é adorado pelos melhores e mais seletos versos sáns- 
critos,” e Seus devotos, tais como Bali Mahārāja, também são adora- 
dos com punya-slokas, versos que intensificam a piedade das pessoas. 
Bali Mahārāja ofereceu tudo ao Senhor — sua riqueza, seu reino 
einclusive o seu próprio corpo (sarvātma-nivedane balih). O Senhor 
apareceu diante de Bali Mahārāja como um brāhmana mendicante, 
e Bali Maharaája deu-Lhe tudo o quetinha. Contudo, Bali Maharaja 
náo se tornou pobre; doando todas as suas posses á Suprema Per- 
sonalidade de Deus; tornou-se um devoto exitoso e, com as bênçãos 
do Senhor, obteve tudo de volta. Igualmente, aqueles que dão con- 
tribuições para expandir as atividades do movimento da consciência 
de Krsna e para ajudar este movimento a realizar os seus objetivos 
jamais sairão perdendo; eles obterão sua riqueza de volta, com as 
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bênçãos do Senhor Krsna. Por outro lado, aqueles que coletam con- 
tribuições em nome da Sociedade Internacional da Consciência de 
Krishna devem ter todo o cuidado de não usar sequer um vintém 
da coleta em algum propósito alheio ao transcendental serviço amo- 
roso ao Senhor. 


VERSO 19 


A AS 


aa, ns 


no evaitat saksatkaro bhami-danasya yat tad bhagavaty asesa-jiva- 
nikayanam jiva-bhatatma-bhate paramatmani vasudeve tirthatame 
pátra upapanne parayã sraddhaya paramadara-samahita-manasa 

sampratipâditasya saksãd apavarga-dvarasya yad bila-nilayaisvaryam. 


no—náo; eva—na verdade; etat—este; saksatkarah—o resultado 
direto; bhami-danasya—da doacáo de terra; yat—o qual; tat—isto; 
bhagavati—á Suprema Personalidade de. Deus; asesa-jIva-nikaya- 
nām—de inumeráveis entidades vivas; jIva-bhúta-atma-bhitte—que 
é a vida e a Superalma; parama-ātmani—o disciplinador Supremo; 
vasudeve—Senhor Vásudeva (Krsna); fīrtha-tame—que é o melhor 
de todos os lugares de peregrinação; patre—o recipiente mais digno; 
upapanne—tendo sido procurado; paraya—pela mais elevada; $rad- 
dhaya—té; parama-âdara-—com muito respeito; samâhita-manasa— 
com uma mente atenta; sampratipâditasya-—que recebeu; sakgat-— 
diretamente; apavarga-dvarasya-—a entrada rumo à liberação; yat—a 
qual; bila-nilaya—de bila-svarga, os planetas celestiais de imitação; 
aisvaryam—a opulência. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei, Bali Mahārāja doou todas as suas posses a 
Vamanadeva, a Suprema Personalidade de Deus, mas nem por isso 
deve-se concluir que ele alcançou sua grande opulência material em 
bila-svarga só por causa de sua disposição caridosa. A Suprema Per- 
sonalidade de Deus, que é a fonte da vida de todas as entidades vivas, 
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está situado dentro de todos como a amigável Superalma, e, sob Sua 
direção, as entidades vivas desfrutam ou sofrem nó mundo mate- 
rial. Apreciando grandemente as qualidades transcendentais do 
Senhor, Bali Mahãraja ofereceu tudo aos Seus pés de lótus. Seu pro- 
pósito, contudo, não era obter bens materiais, mas tornar-se devoto 
puro. Para o devoto puro, a porta da liberação abre-se-lhe automa- 
ticamente. Ninguém deve pensar que Bali Maharaja recebeu tanta 
opulência material meramente devido à sua caridade. Quando alguém 
se torna um devoto que ama, também pode ser abençoado com uma 
boa; posição material, pela vontade do Senhor Supremo, Contudo, 
ninguém deve ficar pensando que a opulência material do devoto 
resulta de seu serviço devocional. O verdadeiro resultado do serviço 
devocional é o despertar do amor puro pela Suprema Personalidade 
de Deus, e esse amor continua em quaisquer circunstâncias. 


VERSO 20 


E RA grega faa: apama gen: 
Aaa AA a da nf sana 
RAI 


yasya ha váva ksuta-pátana-praskhalanadisu vivasah sakrn 
namabhigrnam purusah karma-bandhanam añjasa vidhunoti yasya 
haiva pratibadhanarh mumuksavo *nyathaivopalabhante. 


yasya—de quem; ha vava—na verdade; ksuta—quando está com 
fome; patana—caindo; praskhalana-adisu—tropegando e assim por 
diante; vivasah—=estando desamparado; sakrt—uma: vez; nama 
abhigrnam—cantando os santos nomes do Senhor; purusah-—uma 
pessoa; karma-bandhanam—o cativeiro das' atividades fruitivas; 
arijasà-—por completo; vidhunoti—afasta; yasya—do qual; ha—de- 
certo; eva—dessa maneira; pratibadhanam—a repulsão; mumuksa- 
vah—pessoas que desejam livrar-se; anyatha—caso contrário; eva— 
por certo que; upalabhante—estáo tentando compreender. 


' TRADUÇÃO 
Se alguém, assolado pela fome, ou alguém que tropeça e cai, 
canta sequer uma vez o santo nome do Senhor, voluntária ou in- 
voluntariamente, ele liberta-se imediatamente das reações de seus 
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feitos passados. Para alcançar essa mesma liberdade, os karmis ema- 
ranhados em atividades materiais defrontam-se com muitas dificul- 
dades na prática de yoga mística e de outros processos. 


SIGNIFICADO 

Não é verdade que alguém deva oferecer suas posses materiais à 
Suprema Personalidade de Deus, obter liberação e só depois ocupar 
se em serviço devocional. O devoto naturalmente alcança a liberação, 
sem para tanto recorrer a algum artifício seu. Bali Mahárája não 
recebeu de volta todas as suas posses meramente por causa de sua 
caridade para com o Senhor. Alguém que se torna devoto, livre dos 
desejos e motivação materiais, considera todas as oportunidades, 
materiais e espirituais, como bênçãos do Senhor, e dessa maneira 
seu serviço ao Senhor nunca sofre solução de continuidade. Bhukti, 
gozo material, e mukti, liberação, são meros subprodutos do servi- 
ço devocional, O devoto não precisa trabalhar separadamente para 
alcançar mukti. Srila Bilvamangala Thákura disse que muktih svayari 
mukulitanjalih sevate 'smãn: o devoto puro do Senhor não precisa 
esforçar-se. separadamente por obter mukti, porque mukti está 
sempre pronta para servi-lo. 

Com relação a isto, o Caitanya-caritâmrta (Antya 3.177-188) des- 
creve como é que Haridãsa Fhakura confirma o efeito do cantar do 
santo nome do Senhor, 


keha bale-— 'nâma haite haya papa-ksaya” 
keha bale— ‘nāma haite jivera moksa haya’ 


Alguns dizem que, cantando o santo nome do Senhor, a pessoa 
liberta-se de todas as reações de vidas pecaminosas, e outros dizem 
que, cantando o santo nome do Senhor, ela liberta-se do cativeiro 
material. 


haridasa kahena, — “nâmera ei dui phala naya 

nâmera phale krsna-pade prema upajaya à 
Contudo, Haridása Thakura, disse que o resultado desejado de se 
cantar o santo nome do Senhor não é libertar-se do cativeiro mate- 
rial ou livrar-se das reações da vida-pecaminosa. O verdadeiro re- 
sultado de se cantar o santo nome do Senhor é que a pessoa desperta 
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sua ainda adormecida consciéncia de Krsna, seu servigo amoroso 
ao Senhor. 


anusañgika phala namera—-*mukti”, “papa-nasa* 
tahara drstanta yaiche suryera prakasa 


Haridasa Thakura disse que tanto a liberação quanto alguém ficar 
livre das reações das atividades pecaminosas são meros subprodutos 
de se cantar o santo nome do Senhor. Quem canta o santo nome 
do Senhor puramente, alcança a plataforma de serviço amoroso à 
Suprema Personalidade de Deus. A propósito, Haridasa Thakura 


des dA exemplo em que compara o poder do santo nome ao brilho 
lo sol. 


ei slokera artha kara panditera gana” 
sabe kahe, -— “tumi kaha artha-vivarana” 


Ele apresentou um verso a todos os estudiosos eruditos ali presentes, 
mas os eruditos pediram-lhe que desse o significado do verso. 


haridasa kahena, — “yaiche sâiryera udaya 
udaya nã haite arambhe tamera haya ksaya 


Haridása Thákura disse que, tão logo começa a aparecer, o sol dis- 


sipa a escuridão da noite, mesmo antes de os raios do sol se tornarem 
visíveis. 


caura-preta-raksasadira bhaya haya nãsa 
udaya haile dharma-karma-aádi parakasa 


Mesmo antes de o sol nascer, a luz da alvorada afasta o medo pro- 
duzido pelos perigos da noite, tais como as perturbações causadas 
por ladrões, fantasmas e Raksasas, e quando o brilho do sol real- 
mente aparece, todos ocupam-se em seus deveres: 


aiche nâmodayarambhe papa-âdira ksaya 
udaya kaile krsna-pade haya premodaya 
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Igualmente, mesmo antes de que seja puro o seu cantar do santo 
nome, a pessoa livra-se de todas as reações pecaminosas, e quando 
canta puramente torna-se amante de Krsna. 


“mukti” tuccha-phala haya namabhasa haite 
ye mukti bhakta ha laya, se krsna cahe dite”” 


O devoto nunca aceita mukti, mesmo que Krsna a oferega. Mukti, 
ficar livre de todas as reações pecaminosas, é obtida-até mesmo 
através de nâmabhasa, ou um vislumbre da luz do santo nome, antes 
que sua luz plena seja perfeitamente visível. 

Namabhasa é a fase entre nama-aparadha, ou a etapa em que se 
canta o santo nome enquanto se cometem ofensas, e o cantar puro. 
Existem três etapas do cantar do santo nome do Senhor. Na primeira 
etapa, a pessoa comete dez espécies de ofensas enquanto canta. Na 
fase seguinte, nâmabhasa, são muito poucas as ofensas cometidas, 
cela vai se aproximando da plataforma do cantar puro. Na terceira 
etapa, quando ela canta o mantra Hare Krsna e náo comete ofen- 
sas, seu amor latente por Krsna-imediatamente desperta. Aí está-a 
perfeição. 

VERSO 21 


mena fame tea IRR 


tad bhaktânam atmavatâri sarvesam atmany atmada atmatayaiva. 


tat-—isto; bhaktânam-—dos: grandes-devotos; arma-vatam-—das 
pessoas auto-realizadas como Sanaka e Sanâtana; sarvesâm—de 
todos; âtmani—a Suprema Personalidade de Deus, que é a alma; 
atma-de—que Se entrega sem hesitação; atmatayã-—que é a Alma 
Suprema, Paramátma; eva—na verdade: 


TRADUÇÃO 

A Suprema Personalidade de Deus, que está situado nos corações 
de todos como a Superalma, vende-Se aos Seus devotos, tais como 
Narada Muni. Em outras palavras, o Senhor dá amor puro a esses 
devotos e entrega-Se àqueles que O amam puramente. Os grandes 
vogis místicos auto-realizados, tais como os quatro Kumaras, também 
experimentam grande bem-aventurança transcendental ao percebe- 
rem a presença da Superalma dentro deles próprios. 
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SIGNIFICADO 
O Senhor tornou-Se porteiro de Bali Maharaja náo pelo fato de 
ele ter dado tudo ao Senhor, 'mas devido à sua posição excelsa como 
amante do Senhor. 


VERSO 22 


ANA gm TARA arara 
Ar RII 


na vai bhagaván nanam amusyanujagraha yad uta punar dtmanusmrti- 
mosanam máyamaya-bhogaisvaryam evátanuteti. 


na—náo; vai—na verdade; bhagavan—a Suprema Personalidade 
de Deus; nanam-—decerto; amusya—a Bali Maharaja; anu-jagraha— 
mostrou Seu favor; yat—porque; uta—com certeza; punah=nova- 
mente; atma-anusmrti—de lembrar-se da Suprema Personalidade de 
Deus; mosanam-—que faz a pessoa desistir; mayd-maya—um atri- 


buto de Mayà; bhoga-aisvaryam-—a opulência material; eva—decer- 
to; atanuta—ampliada; iti—assim. 


TRADUÇÃO 
A Suprema Personalidade de Deus não concedeu Sua misericórdia 
a Bali Maháraja sob a forma de felicidade e opulência materiais, 
pois essas coisas fazem a pessoa esquecer-se do serviço amoroso ao 
Senhor. Ao obter opulência material, a pessoa não mais consegue 
absorver sua mente na Suprema Personalidade de Deus. 


SIGNIFICADO 

Existem duas classes de opulências. Uma, que resulta do karma, 
é material, ao passo que a outra é espiritual. A alma rendida, que 
depende plenamente da Suprema Personalidade de Deus, não quer 
opulência material para então obter gozo dos sentidos. Portanto, 
quando se vê um devoto puro na posse de grande opulência material, 
isso não se deve a seu karma, ao contrário, deve-se à'sua bhakti: 
Em outras palavras, ele está nessa posição porque o Senhor Supremo 
quer que ele Lhe preste serviço devocional com muita facilidade e 
opulência. Ao outorgar Sua misericórdia especial'ao devoto neófito; 
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o Senhor torna-o materialmente pobre. É esta a misericórdia do 
Senhor porque, ao tornar-se materialmente opulento, o devoto neó- 
fito esquece-se do serviço ao Senhor. Contudo; se o Senhor favore- 
ce com opulência o devoto avançado, esta não é uma opulência 
material, mas uma oportunidade espiritual. A opulência material ou- 
torgada aos semideuses faz com que eles se esqueçam do Senhor, 
mas Bali Mahãraája recebeu opulência para continuar à servir ao 
Senhor, pois ele estava livre de qualquer resquício de maya. 


VERSO 23 


JRR RASA aaa 
q aa ña a A dieta 123 


yat tad bhagavatanadhigatanyopayena yacña-cchalenapahrta-sva- 
sariravasesita-loka-trayo varuna-pasais ca sampratimukto giri-daryam 
capaviddha iti hovãca. 


yat—=0 qual; tat—essa; bhagavata—pela Suprema Personalidade 
de Deus; anadhigata-anya-updyena—que náo é percebido por outros 
meios; yacña-chalena—por uma artimanha de esmolar; apahrta— 
tirou; sva-Sartra-avasesita—restando apenas seu próprio corpo; loka- 
trayah—os trés mundos; varuna-pasaih—pelas cordas de Varuna; 
ca—Ñe; sampratimuktah—completamente amarrado; giri-daryam— 
numa caverna de uma montanha; ca—e; apaviddhah—ficando de- 
tido; iti—assim; ha—=na verdade; uvaca—disse. 


TRADUÇÃO 

Ao perceber que não havia nenhum outro meio de tirar tudo de 
Bali Maharãja, a Suprema Personalidade de Deus recorreu ao arti- 
fício de esmolar a ele para tomar-lhe'todos os três mundos. Assim, 
só restou-lhe o corpo, mas o Senhor ainda não estava satisfeito. Pren- 
dendo Bali Maharaja, Ele amarrou-o com as cordas de Varuna é 
atirou-o numa caverna de uma montanha. Entretanto, embora toda 
a sua propriedade tivesse sido tomada e ele tivesse sido atirado numa 
caverna, Bali Mahãraja era um devoto tão grandioso que falou da 
seguinte maneira. 
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VERSO 24 


o aria a RR asar a A 
MA A aaa RE AAA 
RR A a RARA AA a 
a PEA Rel 


núnam batayam bhagaván arthesu na nisnáto yo 'sdv indro yasya sacivo 
mantraya vrta ekantato brhaspatis tam atihaya svayam 
upendrendtmáanam ayácatátmanas cásiso no eva tad-dasyam ati- 
gambhtra-vayasah kalasya manvantara-parivrttam kiyal loka-trayam 
idam. 


ninam—decerto; bata—oh!; ayam—isto; bhagaváan—muito eru- 
dito; arthesu—em interesse próprio; na—náo; nisnátah—muito ex- 
periente; yah—quem; asau—o rei dos céus; indrah—Indra; yasya—de 
quem; sacivah—o primeiro-ministro; mantraya—para dar instrugóes; 
vriah—escolhido; ekantatah—sozinho; brhaspatih—chamado Brhas- 
pati; tam—a ele; atihaya—ignorando; svayam—pessoalmente; upen- 
drena—por intermédio de Upendra (Senhor Vâmanadeva); ātmā- 
nam-—amim próprio; ayacata-—pediu; atmanah—para ele próprio; 
ca—e; asisah—bênçãos (os três mundos); no—não; eva—decerto; 
tat-dasyam—o serviço amoroso ao Senhor; ati-—muito; gambhira- 
vayasah—tendo uma duração interminável; kalasya—de tempo; 
manyantara-parivrttam-—sujeito a mudanças ao final de uma vida 
de um Manu; kiyat—qual o valor de; loka-trayam—trés mundos; 
idam—estes. 


TRADUÇÃO 

Ai de mim, quão lamentável é que, embora seja muito erudito 
e poderoso e embora tenha escolhido Brhaspati como seu primeiro- 
ministro para instruí-lo, Indra, o rei dos céus, ignore por completo 
oque vem a ser avanço espiritual, Brhaspati também não tem inte- 
ligência porque não instruiu apropriadamente seu discípulo Indra. 
O Senhor Vamanadeva estava parado à porta de Indra, mas o rei 
Indra, ao invés de aproveitar-se da oportunidade para prestar-Lhe 
transcendental serviço amoroso, induziu-O a pedir-me esmolas para 
só assim ganhar os três mundos e então desfrutar de seus sentidos. 
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A soberania sobre os três mundos é assaz insignificante porque toda 
opulência material que alguém possua dura somente uma era de 
Manu, que não passa de uma minúscula fração do tempo intermi- 
nável. 


SIGNIFICADO 

Bali Maharaja era táo poderoso que lutou com Indra e apoderou-se 
dos três mundos. Indra era com certeza muito avançado em conhe- 
cimento, mas, ao invés de pedir a Vâmanadeva que o ocupasse a 
Seu serviço, ele recorreu ao Senhor para pedir bens materiais que 
fatalmente terminariam no final de uma era de Manu. Calcula-se 
que umaera de Manu, que é a duração da vida de Manu, prolongue- 
se por setenta e duas yugas. Uma yuga consiste em 4.300.000 anos, 
e portanto Manu vive 309.600.000 anos. A opulência dos semideuses 
perdura apenas até o final da vida de Manu. O tempo é insuperável. 
O tempo reservado a alguém, mesmo que sejam milhões de anos, 
passa rapidamente. Os semideuses possuem seus bens materiais so- 
mente dentro dos limites do tempo. Portanto;'Bali Maharája lamen- 
tou que, embora Indrafosse muito erudito, não soube usar sua 
inteligência apropriadamente, pois, ao invés de pedir a Vâmanadeva 
que lhe permitisse ocupar-se a Seu serviço, Indra usou-O para soli- 
citar de Bali Mahárája riqueza material. Embora Indra fosse erudito 
eseu primeiro-ministro, Brhaspati, também fosse erudito, nenhum 
deles pediu a misericórdia de poder prestar serviço amoroso ao 
Senhor Vamanadeva. Portanto, Bali Maharája lamentou-se por 
Indra. 


VERSO 25 


a A af o q 
vê rara para A RAR E AN RAN 
yasyanudasyam evasmat-pitamahah kila vavre na tu sva-pitryam yad 


utakutobhayarh padar diyamanam bhagavatah param iti 
bhagavatoparate khalu sva-pitari. 


yasya-—a quem (a Suprema Personalidade de Deus); anudasyam— 
o servico; eva—decerto; asmat—nosso; pita-mahah—avô; kila—na 
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verdade; vayre—aceitou; na—náo; fu—mas; sva—própria; pitryam— 
propriedade paterna; yaí—a qual; uta-—com. certeza; akutah- 
bhayam--destemida; padam— posição; diyamânam —sendo ofereci- 
da; bhagavatah—que não a Suprema Personalidade de Deus; 
param-—outra; iti—assim; bhagavata—pela Suprema Personalidade 
de Deus; uparate—quando morto; khalu—na verdade; sva-pitari— 
seu próprio pai. 
TRADUÇÃO 

Bali Maharaja disse: Meu avó Prahlada Maharaja é a única pessoa 
que compreendeu seu verdadeiro interesse próprio. Com a morte de 
Hiranyakasipu, o pai de Prahlada, o Senhor Nrsirnhadeva quis ofe- 
recer a Prahláda o reino de seu pai e chegou mesmo a garantir-lhe 
que: ele poderia livrar-se do cativeiro material, mas Prahlada não 
aceitou nada disso. A liberação e opulência material, pensou ele, 
são obstáculos ao serviço devocional, e portanto essas dádivas da 
Suprema Personalidade de Deus não são a Sua verdadeira miseri- 
córdia. Consegiientemente, ao invés de aceitar os resultados de karma 
e jñāna, Prahlāda Mahārāja simplesmente pediu que o Senhor o dei- 
xasse ocupar-se a serviço do servo do Senhor. 


SIGNIFICADO 

Sri Caitanya Maháprabhu ensina que o devoto imaculado deve 
considerar-se servo do servo do servo do Senhor Supremo (gopi- 
bhartuh pada-kamalayor dasa-dasanudasah). Segundo a filosofia vais- 
naya, ninguém deve sequer tornar-se servo direto. Ofereceram-se a 
Prahlāda Mahārāja todas as bênçãos de uma posição opulenta no 
mundo material e até mesmo a liberação para poder imergir no 
Brahman, mas ele recusou tudo isto. Ele simplesmente queria ocupar- 
se a serviço do servo do servó dö'Sërihor. Portanto, Bali Mahārāja 
disse que, como seu avô Prahlâda Maharaja rejeitara as bênçãos da 
Suprema Personalidade de Deus oferecidas sob a forma de opulên- 
cia material e liberar-se do cativeiro material, ele compreendeu seu 
verdadeiro interesse próprio. 


VERSO 26 


TARTA AA A AA lada 
IEA RA RE 
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tasya mahanubhavasyanupatham amrjita-kasayah ko vasmad-vidhah 
parihina-bhagavad-anugraha upajigamisatiti. 


tasya—de Prahláda Maharaja; maháa-anubhavasya=que era um 
devoto elevado; anupatham—o caminho; amryjita-kasâyah-—uma 
pessoa que é materialmente contaminada; kah-—que; vi-=ou; asmat- 
vidhah—como nós; parihina-bhagavat-anugrahah —estando sem o 
favor da Suprema: Personalidade de Deus; upajigamisati-—deseja 
seguir; iti—assim. 


TRADUÇÃO 
Bali Maharaja disse: Pessoas como nós, que ainda estamos apega- 
dos ao gozo material, que estamos contaminados pelos modos da 
natureza material e que não dispomos da misericórdia da Suprema 
Personalidade de Deus, não podemos seguir o caminho sublime de 
Prahláda Maharaja, o excelso devoto do Senhor. 


SIGNIFICADO 

Está dito que, para alcançar percepção espiritual, devem-se seguir 
grandes personalidades, tais como o Senhor Brahma, Devarsi Nã- 
rada, o Senhor Siva e Prahlâda Maharaja: O caminho de bhakri não 
é absolutamente difícil, se seguimos os passos dos acâryas e autori- 
dades anteriores, mas aqueles que são demasiadamente contamina- 
dos pelos: modos da: natureza material não: conseguem segui-los. 
Embora estivesse realmente seguindo o 'caminho'de seu avô, devido 
à sua grande humildade, Bali Mahãrajatinha'a impressão de que 
não estava. Uma característica dos devotos avançados, que seguem 
os princípios de bhakti, é que eles julgam-se seres humanos comuns. 
Esta não é uma exibição artificial de humildade; o vaisnava é sincero 
ao manifestar esse pensamento e portanto nunca admite sua elevada 
posição. 


VERSO 27 


ES A Aa 
a aaa Ma Ta qa 
danang Ria sna t oN 
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tasyânucaritam uparistad vistarisyate yasya bhagaván svayam akhila- 
Jagad-gurur nãrâyano dvari gada-panir avatisthate nija- 
Janânukampita-hrdayo yenangusthena pada dasa-kandharo 
yojanayutayutari dig-vijaya uccatitah. 


tasya—de Bali Maharája; anucaritam—a: narracáo; uparistat— 
oportunamente (no Oitavo Canto); vistarisvate—=será explicada; 
yasya—de quem; bhagavan—a Suprema: Personalidade de Deus; 
svayam—pessoalmente; akhila-jagat-guruh—o mestre de todos os três 
mundos; nárdyanah—o Senhor Supremo, o próprio Náráyana; 
dvári—ao portáo; gada-panih—portando a maca em Sua máo; ava- 
tisthate—permanece; nija-jana-anukampita-hrdayah—cujo coração 
está sempre cheio de misericórdia para com Seus devotos; yena— 
por quem; arigusthena-—pelo dedo grande; pada-—de Seu pé; dasa- 
kandharah—Ravana, que tinha dez cabeças; yojana-ayuta-ayutam—a 
uma distância de cento e trinta mil quilômetros; dik-vijaye—com o 
propósito de derrotar Bali Maháraja; uccatitah—repelido. 


TRADUÇÃO 

Sukadeva Gosvami prosseguiu: Meu querido rei, como glorifica- 
reio caráter de Bali Mahãraja? A Suprema Personalidade de Deus, 
o mestre dos três mundos, que é muito compassivo para com Seu 
próprio devoto, permanece com uma maça na mão à porta de Bali 
Maháraja: Quando Ravana, o poderoso demônio, tentou derrotar 
Bali Maharaja, Vamanadeva, com o hálux, chutou-o a uma distân- 
cia de cento e trinta mil quilômetros. Oportunamente, [no Oitavo 
Canto do Srimad-Bhagavatam], explicarei o caráter e as atividades 
de Bali Maharaja. 


VERSO 28 

ASAS ai am AR Aa 
gua Ara ARO RRA AA 
IA 
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tatah—o planeta conhecido:como Sutala;! adhastat—abaixo. de; 
talatale—no. planeta comhecido como Talátala; mayah—Maya; 
nāma—chamado; dānava-indrah—o rei dos demônios-dānavas; tri- 
pura-adhipatih—o senhor das três cidades; bhagavata—pelo podero- 
síssimo; purarina—Senhor Siva, conhecido como Tripurari; triloki= 
dos três mundos; Sam-—a boa fortuna; cikTrsund—que desejava; 
nirdagdha—queimou; sva-pura-trayah—cujas três cidades; tat-prasd- 
dat-—pela misericórdia do Senhor Si labdha—obteve; padah—um 
reino; maya-vindm acaryahque é:0 Acarya, ou mestre, de todos os 
feiticeiros; maha-devena--pelo Senhor Siva; pariraksitah-—protegido; 
vigata-sudarsana-bhayah—que não teme a Suprema Personalidade 
de Deus e Sua Sudaréana cakra; mahiyate--é adorado, 


TRADUÇÃO 

Abaixo do planeta conhecido como Sutala fica outro planeta, cha- 
mado Talátala, que é governado pelo demônio danava chamado 
Maya. Maya é conhecido como o acarya [mestre] de todos os máyá- 
vis, que têm a faculdade de invocar os poderes da feitiçaria, Para 
o benefício dos três mundos, o Senhor, Siva, que é conhecido como 
Tripurari, certa vez ateou fogo aos três reinos de Maya, porém 
depois, estando satisfeito com ele, devolveu-lhe o reino. Desde então, 
Maya Danava recebe proteção do Senhor Siva, e portanto pensa fal- 
samente que não precisa temer a Sudarsana cakra da Suprema Per- 
sonalidade de Deus. 


VERSO 29 
asteroide free TRT a 
au geraria ont NERI SA: af: 
Fara ARA sonar 
Aaa RS 


tato 'dhastan mahatale kadraveyânarh sarpânam naika-sirasam 


tato "dhastát talatale mayo nama danavendras tri-puradhipatir krodhavaso náma ganah kuhaka-taksaka-kaliya-susenadi-pradhana 
bhagavata purarina tri-lokSarít cikirsuna nirdagdha-sva-pura-trayas maha-bhogavantah patattri-rajadhipateh purusa-vahad Ea 
tat-prasadal labdha-pado mayavinam acaryo mahadevena pariraksito udvijamânah sva-kalatrapatya-suhrt-kutumba-sanigena kvacit pramatta 
vigata-sudarsana-bhayo mahtyate. viharanti. 
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tatah—ò planeta Talātala; adhastāt—abaixo de; mahātále—nö pla- 
neta conhecido como Mahãtala; kadraveyanam-—dos descendentes 
de Kadrú; sarpandm—que sáo serpentes enormes; na eka-Sirasam— 
que tém muitos capelos; krodha-vasah—sempre sujeitas à ira; nama— 
chamadas; ganah—o grupo; kuhaka—Kuhaka; taksaka—Taksaka; 
kaliya—Kaliya; susena—Susena; âdi—e assim por diante; pradha- 
nah—que são as proeminentes; maha-bhogavantah—viciadas em toda 
espécie de prazer material; patattri-raja-adhipateh—do rei de todos 
os pássaros, Garuda; purusa-vahat—que carrega a Suprema Perso- 
nalidade de Deus; anavaratam —constantemente; udvijamanah—com 
medo; sva—de suas próprias; kalatra-apatya-—esposa e filhos; suhri— 
amigos; kutumba-—parentes; sarigena—na companhia; kvacit—ás 
vezes; pramattah—enfurecidas; viharanti—elas divertem-se. 


TRADUÇÃO 
O sistema planetário localizado abaixo de Talátala é conhecido 
como Mahatala. Ele é a morada de serpentes de muitos capelos, 


descendentes de Kadrú, as quais vivem muito iradas. As grandes ser- 
pentes proeminentes são Kuhaka, Taksaka, Kaliya e Susena. As ser- 
pentes de Mahatala sempre estão perseguidas pelo medo a Garuda, 
o carregador do Senhor Visnu, porém, embora cheias de ansiedade, 
algumas delas divertem-se com suas esposas, filhos, amigos e pa- 
rentes. 


SIGNIFICADO 

Afirma-se aqui que as serpentes que vivem no sistema planetário 
conhecido como Mahátala são muito poderosas e têm muitos cape- 
los. Elas vivem com suas esposas e filhos e consideram-se muito 
felizes, embora sempre estejam cheias de ansiedade por causa de 
Garuda, que vai até lá para destruí-las. Esta é a representação fiel 
da vida material. Mesmo que alguém viva na condição mais abomi- 
nável, ainda assim, ele julga-se feliz ao lado de sua esposa, filhos, 
amigos e parentes. 


VERSO 30 


iso quo ro Part 
aen Regia A Rea sa a 
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era ma: ARARNAR ata SM 
rasa fam a aura aa 
AMARA 11301 


tato "dhastad rasatale daiteya danavãh panayo nama nivata-kavacah 
kaleya hiranya-puravásina iti vibudha-pratyanika utpattya mahaujaso 
maha-sdhasino bhagavatah sakala-lokanubhavasya harer eva tejasa 
pratihata-balavalepa bilesaya iva vasanti ye vai saramayendra-datya 
vagbhir mantra-varnabhir indrad bibhyati. 


tatah adhastat—abaixo do sistema planetário Mahátala; rasatale— 
no planeta chamado Rasátala; daiteyah—os filhos de Diti; dana- 
vah-—os filhos de Danu; panayah nama—chamados panis; niváta- 
kavacdh—niváta-kavacas; kaleyah—kaáleyas; hiranya-puravasinah— 
Hiranya-puravásis; ¡ti—assim; vibudha-pratyanTkah—inimigos dos 
semideuses; uipatiyah—desde O nascimento; maha-ojasah—muito 
poderosos; maha-sâhasinah—muito cruéis; bhagavatah—da Perso- 
nalidade de Deus: sakala-loka-anubhavasya—que é auspicioso para 
todos os sistemas planetários; hareh—da Suprema Personalidade de 
Déus; eva—decerto; tejasa—pela Sudarsaña cakra; pratihata—der- 
rotados; bala—forga; avalepah—e orgulho (por causa da força fisi- 
ca); bila-Isayah—as serpentes; iva—como; vasanti—eles vivem; ye— 
os quais; vai-—na verdade; saramaya-—por Sarama; indra-dityá-—a 
mensageira de Indra; vagbhih--com as palavras; mantra-varnabhih-— 
sob a forma de mantra; indrát-=do rei Indra; bibhyati—ficam com 
medo. 

TRADUÇÃO 

Abaixo de Mahatala está o sistema planetário conhecido como 
Rasátala, a morada dos filhos demoníacos de Diti é Danu, chama- 
dos panis, niváta-kavacas, kaleyas e Hiranya-puravasis [aqueles que 
vivem em Hiranya-pura]. Todos eles são inimigos dos semideuses, 
e, à semelhança de serpentes, residem em covas. Desde o nascimen- 
to, eles são extremamente poderosos e cruéis, e, embora se orgulhem 
de sua força, sempre são derrotados pela Sudarsana cakra da Su- 
prema Personalidade de Deus, o qual rege todos os sistemas plané- 
tários. Quando uma mensageira de Indra chamada Sarama canta 
cérta maldição, os demônios serpentinos que habitâm Mahatala 
ficam com muito medo de Indra. 
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SIGNIFICADO 
Afirma-se que houve uma grande luta entre esses demônios ser- 
pentinos e Indra; o rei dos céus. Quando, após a derrota, encon- 
traram-se com a mensageira Saramã, que cantava um mantra, os 
demônios ficaram com medo, e portanto vivem no planeta chamado 
Rasatala. 


VERSO 31 


GASPAR Tate Ra ASR: TRATA 
ATAATA IE ERARA aa 
mi fafa mg e A ra ema 
ff mermo a RAR afim 
fora 11320 


tato *dhastat patale naga-loka-patayo vásuki-pramukhah Sankha- 
Kkulika-mahasañkha-Sveta-dhanañijaya-dhrtarastra-Sankhacida- 
kambalasvatara-devadattadayo maha-bhogino mahamarsa nivasanti 
vesam u- ha vai parica-sapta-dasa-sata-sahasra-Sirsanarh. phanâsu 
viracitã mahã-manayo rocisnavah patala-vivara-timira-nikaram sva- 
rocisa vidhamanti. 


tatah adhastat—abaixo desse planeta Rasátala; patale—no planeta 
conhecido como Patála; naga-loka-patayah-—os senhores dos Nága- 
lokas; vasuki—por Vásuki; pramukhak-—encabeçados; sañkha— 
Sankha; kulika—Kulika; maha-Sañkha—Mahásankha; sveta—Sveta; 
dhanañjaya—Dhanañjaya; dhrtarastra—Dhrtarástra; sañkha-cúda— 
Sankhacúda; kambala—Kambala; asvatara—Aévatara; deva-datta— 
Devadatta; adayah—e assim por diante; maha-bhoginah—muito 
viciados em felicidade material; maha-amarsah—extremamente inve- 
josos, por natureza; nivasanti—vivem; yesâm--—-de todos eles; u ha— 
com certeza; vai-—na verdade; parica—cinço; sapta-—sete; dasa—dez; 
Sata—cem; sahasra— mil; sirsanam—daqueles que possuem capelos; 
Phanásu—nesses capelos; viracitah—incrustadas; mahá-manayah—= 
pedras preciosissimas;. rocisnavah—cheias de refulgéncia;:pátala- 
vivara—as cavernas do sistema planetário Patala; timira-nikaram—a 
escuridão cerrada; sva-rocisa—pela refulgência de seus capelos; 
vidhamanti—desfazem. 
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TRADUÇÃO 

Abaixo de Rasãtala fica outro sistema planetário, conhecido como 
Patala ou Nágaloka, onde existem muitas serpentes demoníacas, os 
senhores de Nagaloka, tais como Saúkha, Kulika, Mahasankha, 
Sveta, Dhanañjaya, Dhrtarastra, Sankhacada, Kambala, Aśvatara 
e Devadatta. A principal delas é Vasuki. Elas são extremamente ira- 
cundas, e têm muitos e muitos capelos. Algumas serpentes têm cinco 
capelos, outras sete, outras dez, outras cem e outras mil capelos. 
Pedras preciosas estão incrustadas nesses capelos, e a luz que delas 
emana ilumina todo o sistema planetário de bila-svarga. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Vigésimo Quarto Capítulo do Srimad-Bhagavatam, intitulado 
“Os planetas celestiais infraterrestres”. 

















CAPÍTULO VINTE E CINCO 


As glórias do Senhor Ananta 


Neste capítulo, Sukadeva Gosvâmi descreve Ananta, a fonte do 
Senhor Siva. O Senhor Ananta, cujo corpo é inteiramente espiri- 
tual, reside na parte inferior do planeta Pátala. Sempre no âmago 
do coração do Senhor Siva, Ele ajuda-o a destruir o universo. Ananta 
instrui o Senhor Siva sobre como destruir o cosmo, e assim, às vezes, 
chama-se-O de tâmast, ou “aquele que está no modo da escuridão”. 
Ele é à Deidade primordial da consciência material, e, porque atrai 
todas as entidades vivas, às vezes é conhecido como Sañkarsana. 
Todo o mundo material está situado sobre os capelos do Senhor 
Sankarsana. De Sua testa, Ele transmite ao Senhor Siva o poder de 
destruir este mundo material. Porque o Senhor Sañkarsana é uma 
expansáo da Suprema Personalidade de Deus, muitos devotos ofe- 
recem-Lhe orações, e, no sistema planetário de Pátála, todos os suras, 
asuras, Gandharvas, Vidyâdharas e sábios eruditos oferecem-Lhe 
suas respeitosas reverências. O Senhor fala-lhes com voz doce. Sua 
constituição corpórea é inteiramente espiritual e belíssima. Todo 
aquele que ouyir um mestre espiritual auténtico falar a respeito de 
Ananta livra-se de todas as concepções da vida materialista. Toda 
a energia material funciona de acordo com os planos de Ananta- 
deva. Portanto, devemos considerá-lO como a causa fundamental 
da criação material. Sua força é ilimitada, e pessoa alguma, mesmo 
que possua bocas incontáveis, consegue descrevê-lO na integra. Logo, 
Ele é chamado de Ananta (ilimitado). Sendo muito misericordioso 
com todas as entidades vivas, Ele manifestou Seu corpo espiritual. 
É da seguinte maneira que Sukadeva Gosvami descreve a Maharaja 
Pariksit as glórias de Anantadeva. 


VERSO 1 


do sas Ñ 
A fr A MA 
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O eN 


o RA 


sri-suka uvaca 
tasya múla-dese trimsad-yojana-sahasrántara dste ya vai kala 
bhagavatas támasT samakhyatananta iti satvatiya drastr-drsyayoh 
sañkarsanam aham ity abhimana-laksanam yam sañkarsanam ¡ty 
acaksate. 


sri-sukah uvaca—Sri Sukadeva Gosvami disse; tasya—do planeta 
Pátála; mila-dese—na regiáo inferior; trimsat—trinta; yojana—uma 
unidade de medida equivalente a treze quilômetros; sahasra-antare— 
num intervalo de mil; aste-—permanece; ya-—a qual; vai—na verdade; 
kalā—uma expansão de uma expansão; bhagavatah-—da Suprema 
Personalidade de Deus; tamast-—relacionada com a escuridão; samã- 
khyata—chamada; anantah—Ananta;, ¡ti—assim; satvatiyah—os 
devotos; drastr-drsyayoh—da matéria e espírito; sarnkarsanam—a 
amalgamação; aham-—eu; iti—assim; abhimana—pela concepção 
própria; laksanam—caracterizada;. yam—quem; sankarsanam— 
Sankarsana; iti—assim; acaksate—os sábios eruditos descrevem. 


TRADUÇÃO 

Sri Sukadeva Gosyámi disse a Maharaja Pariksit: Meu querido 
rei, a aproximadamente 384.000 quilômetros abaixo do planeta Pà- 
tala vive outra encarnação da Suprema Personalidade de Deus. Ele 
é a expansão do Senhor Visnu conhecida como Senhor Ananta ou 
Senhor Sankarsana, Ele está sempre em posição transcendental, 
porém, como é adorado pelo Senhor Siva, a deidade de tamo-guna 
ou escuridão, às vezes, chama-se-O de tâmasi. O Senhor Ananta é 
a Deidade que predomina o modo material da ignorância, bem como 
o falso ego de todas as almas condicionadas. Quando um ser vivo 
condicionado pensa: “Eu sou o desfrutador, e este mundo destina- 
se ao meu desfrute”, essa concepção de vida é-lhe imposta por Saú- 
karsana. Assim, a alma condicionada mundana julga-se o Senhor 
Supremo. 

SIGNIFICADO 

Existe uma classe de homens' parecidos com os filósofos máyá- 

vádis que deturpam osmantras védicos aham brahmasmi e so “ham, 
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dando-lhes como significado: “Eu sou'o Brahman Supremo” e “Eu 
sou idêntico ao Senhor”. Este tipo de falsa concepção, na qual 
alguém se julga o desfrutador supremo, é mais uma espécie de ilusão. 
Em outra passagem do Srimad-Bhagavatam (5.5.8), descreve-se: 
janasya moho 'yam aham mameti. Como explica o presente verso, 
o Senhor Sañkarsana é a Deidade que predomina esta falsa concep- 
ção. No Bhagavad-glta (15.15), Krsna confirma isto: 


sarvasya caham hrdi. sannivisto 
mattah smrtir jhanam apohanam ca 


“Eu estou situado nos corações de todos, e é de Mim que vem a 
lembrança, o conhecimento e o esquecimento.” O Senhor está si- 
tuado nos corações de todos como Sankarsana, e quando um de- 
mônio julga-se uno com o Senhor Supremo, o Senhor o mantém 
nessa escuridão. Embora seja apenas uma parte insignificante do 
Senhor Supremo, tal entidade viva demoníaca esquece-se de sua ver- 
dadeira posição e julga-se o Senhor Supremo. Porque este esqueci- 
mento é criado por Sankarsana, às vezes, chama-se-O de tamast: O 
nome tâmast não indica que Ele tenha um corpo material. Ele sempre 
é transcendental, porém, como é a Superalma do Senhor Siva, ao 
qual compete executar atividades tamásicas, Sankarsana às vêzes é 
chamado de tâmast. 


VERSO 2 


aero co fans caras: ufa ufa 
Ai ai aa a sea N > 


yasyedam ksiti-mandalam bhagavato 'nanta2marteh sahasra-Sirasa 
ekasminn eva Sirsani dhriyamanari siddhartha iva: laksyate. 


yasya—de quem; idam—este; ksiti-mandalam-— universo; bhaga- 
vatah—da Suprema Personalidade de Deus; ananta-miirteh—sob a 
forma de Anantadeva; sahasra-Sirasah—que tem milhares de-capelos; 
ekasmin—em um; eva—apenas; Sirsani—capelo; dhriyamanam—está 
sendo sustentado; siddharthah iva—e como uma semente demos- 
tarda branca; laksyate—é visto. 
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TRADUÇÃO 
Sukadeva Gosyâmi continuou: Este grande universo, situado em 
um dos milhares de capelos do Senhor Anantadeva, parece muito 
bem uma semente de mostarda branca. Comparado ao capelo do 
Senhor Ananta, ele é infinitesimal. 


VERSO 3 


m 4 ea 


TADA 11311 


yasya ha vã idar kalenopasañjihirsato "marsa-viracita-rucira- 
bhramad-bhruvor antarena sankarsano náma rudra ekadasa-vyúhas 
try-aksas tri-Sikham Salam uttambhayann udatisthat. 


yasya—de quem; ha va—na verdade; idam—este (mundo mate- 
rial); kdlena—no decorrer.do tempo; upasañjihtrsatah—desejando 
destruir; amarsa—pela ira; viracita—formado; rucira—muito belo; 
bhramat—movendo; bhruvoh—as duas sobrancelhas; antarena—do 
meio; sarikarsanah nâma-—chamado Sankarsana; rudrah—uma en- 
carnacgáo do¡Senhor Siva; ekadasa-vydhah—que tem onze expansões; 
tri-aksah—três olhos; tri-sikham-—tendo três pontas; Siulam—um tri- 
dente; uttambhayan—algando; udatisthat—surgiu. 


TRADUÇÃO 
No momento da devastação, quando deseja destruir toda a criação, 
o Senhor Anantadeva fica um pouco irado. É então que do meio 
de Suas duas sobrancelhas aparece o Rudra de três olhos, portando 
um tridente. Este Rudra, que é conhecido como Sankarsana, é a per- 
sonificação dos onze Rudras, ou encarnações do Senhor Siva. Ele 
aparece com o propósito de devastar toda a criação. 


SIGNIFICADO 
Em cada criação, as entidades vivas recebem a oportunidade de 
encerrar suas atividades de almas condicionadas. Quando elas abusam 
dessa oportunidade e não voltam ao lar, não voltam ao Supremo, 
o Senhor Sankarsana fica irado. Os onze Rudras, expansões do 
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Senhor Siva, saem da sobrancelha do Senhor Sankarsana durante 
o Seu acesso de ira, e juntos, todos eles devastam toda a criação. 


VERSO 4 


enfiei ME AT 
Mara RA RETRATA: 
TASA ra: aa Rafa 1811 


vasyanghri-kamala-yugalâruna-visada-nakha-mani-sanda-mandalesv 
ahi-patayah saha satvatarsabhair ekanta-bhakti-yogenavanamantah 
sva-vadanáni parisphurat-kundala-prabha-mandita-ganda-sthalany 
ati-manoharani pramudita-manasah khalu vilokayanti. 


yasya—de quem; anghri-kamala—dos pés de lótus; yugala—do 
par; aruna-visada-—róseas e brilhantes; nakha—das unhas; mani- 
sanda--como pedras preciosas; mandalesu—nas superfícies em 
volta; ahi-patayah—os líderes das serpentes; saha—com; sâtvata- 
rsabhaih—os melhores devotos; ekanta-bhakti-yogena—com serviço 
devocional imaculado; avanamantah-—oferecendo reverências; sva- 
vadanáni—seus próprios rostos; parisphurat—reluzentes; kundala— 
dos brincos; prabhã-—pela refulgência; 'mandita—decoradas; ganda- 
sthalani—cujas maçãs do rosto; ati-manoharâni--muito belas; 
pramudita-manasah— suas mentes refrescadas; khalu—na verdade; 
vilokayanti—eles véem. 


TRADUÇÃO 

As unhas transparentes e róseas dos pés de lótus do Senhor são 
exatamente como pedras preciosas polidas a ponto de lembrarem 
um espelho. Ao oferecerem com muita devoção suas reverências ao 
Senhor Sankarsana, os devotos imaculados e os líderes das serpentes 
ficam muito alegres ao verem seus próprios belos rostos refletidos 
nessas unhas. As maçãs de seus rostos estão decoradas com brincos 
reluzentes, e a beleza de seus rostos é extremamente agradável de 
se ver. 

VERSO 5 


Non : ii 
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AAA EA - 

amaia Añada fe 

Rara s 
yasyaiva hi naga-raja-kumarya asisa asasanas carv-anga-valaya- 
vilasita-visada-vipula-dhavala-subhaga-rucira-bhuja-rajata-stambhesv 
aguru-candana-kuñkuma-pañkanulepenavalimpamanás tad- 
abhimarsanonmathita-hrdaya-makara-dhvajavesa-rucira-lalita-smitas 
tad-anuragamada-mudita-mada-vigharnitaruna-karunavaloka- 
nayana-vadanaravindam savridam kila vilokayanti. 


yasya—de quem; eva—com certeza; hi—na verdade; naga-raja- 
kumaryah—as princesas solteiras das serpentes régias; asisah— 
bênçãos; asasanah-—na esperança de obter; caru-—belo; ariga-valaya— 
na esfera de Seu corpo; vilasita-—reluzentes; visada-—imaculadas; 
vipula—longos; dhavala—brancos; subhaga—indicando boa fortu- 
na; rucira—belos; bhuja--nos Seus braços; rajata-stambhesu-—como 
colunas de prata; aguru—de aloés; candana—de sándalo; kunkuma—= 
de açafrão; parka-—-da polpa; anulepena--com um bálsamo; avalim- 
pamânah-—untando; tat-abhimarsana--pelo contato com “esses 
membros; unmarhita-—agitadas; hrdaya--em seus corações; makara- 
dhvaja—de Cupido; avesa—devido á entrada; rucira—muito belo; 
lalita—delicado; smitah—cujo sorriso; tat—a Ele; anurága—do 
apego; mada—pela embriaguez; mudita—enlevado; mada—devido 
à intoxicação com bondade; vighfirnita-—mexendo-se; aruna—róseos; 
karuna-avaloka—olhando com meiguice; nayana—olhos; vadana—e 
rosto; aravindam—como flores de lótus; sa-vrīdam—com recato; 
kila=na: verdade; vilokayanti—véem. 


TRADUCAO 

Os bracos do Senhor Ananta sáo atrativamente longos, estáo be- 
lamente decorados com braceletes e são inteiramente espirituais. Eles 
são brancos, e portanto assemelham-se a colunas de prata. Quando 
as belas princesas das serpentes régias, esperando receber a bênção 
auspiciosa do Senhor, untam-Lhe os braços com polpa aguru, polpa 
de sândalo e kunkuma, o contato de Seus membros desperta-lhes 
os desejos luxuriosos. Compreendendo suas mentes, o Senhor, es- 
boçando um sorriso misericordioso, olha para as princesas, e elas 


Verso 6] As glórias do Senhor Ananta 863 


ficam encabuladas, pois entendem que Ele conhece-lhes os desejos. 
Então, elas dão um belo sorriso e olham para o rosto de lótus do 
Senhor, rosto este que está embelezado por olhos avermelhados que 
se mexem um pouco devido à embriaguez e delicia-se de amor por 
Seus devotos. 
SIGNIFICADO 

Quando os:corpos de um homem'e uma mulher entram em con- 
tato, naturalmente são despertados os desejos luxuriosos. Através 
deste verso, fica-se com a impressão de que existem sensações 'se- 
melhantes nos corpos espirituais. Tanto o Senhor Ananta quanto 
as mulheres que lhe dão prazer têm corpos espirituais. Logo, todas 
as sensações existem originalmente no corpo espiritual. Confirma 
isto-o Vedanta-satra: janmady asya yatah. A este respeito, Srila 
Visvanátha Cakravarti Thãkura comenta que a palavra adi significa 
adi-rasa, o sentimento luxurioso original, que nasce do Supremo. 
Contudo, como o ouro e o ferro, a luxúria espiritual ea luxúria ma- 
terial são duas coisas bem diferentes. Apenas alguém muito elevado 
em compreensão espiritual pode entender os sentimentos luxurio- 
sos reciprocados por Rádhá e Krsna, ou por Krsna e as donzelas 
de Vraja. Portanto, quem não é muito experiente e avançado em 
compreensão espiritual não deve falar sobre os sentimentos luxu- 
riosos de Krsna e das gopis. Contudo, se alguém é um devoto puro 
e sincero, a luxúria material é completamente exterminada de seu 
coração à medida que ventila os sentimentos luxuriosos mutuados 
pelas gopis e Krsna, e então esse devoto progride rapidamente na 
vida espiritual. 

VERSO 6 


a e mta Saio RÈT sigam 
Ama ama ama LA 


sa eva bhagaván ananto 'nanta-gunárnava adi-deva upasamhrtdmarsa- 
roga-vego lokânam svastaya àste. 


sah—esta; eva—decerto; bhagaván—a Suprema “Personalidade de 
Deus; anantah—Anantadeva; ananta-guna-arnavah—o reservatório 
de ilimitadas qualidades transcendentais; adi-devah—o Senhor ori- 
ginal, que não é diferente da Suprema Personalidade de Deus origi- 
nal; upasarhhrta—que conteve; amarsa-—de Sua impaciência; rosa—e 
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ira; vegah-—a força; lokanam-—de todas as pessoas de todos os pla- 
netas; svastaye--para o bem-estar; âste—permanece. 


TRADUÇÃO 
o Senhor Sañkarsana é o oceano de ilimitadas qualidades espiri- 
tuais, e por isso é conhecido como Anantadeva. Ele não é diferente 
da Suprema Personalidade de Deus. Para o bem-estar de todas as 
entidades vivas deste mundo material, Ele reside em Sua morada. 
contendo Sua ira e impaciéncia. b 


. SIGNIFICADO 

a A principal missão de Anantadeva é dissolver esta criação mate- 
rial, mas Ele contém Sua ira e impaciência, Este mundo material 
é criado para dar às almas condicionadas outra oportunidade de 
voltar ao lar, voltar ao Supremo, mas a maioria delas não se apro- 
veita desta facilidade. Após a criação, elas novamente chamam à 
baila sua antiga propensão de assenhorearem-se do mundo material. 
Estas atividades da alma condicionada irritam Anantadeva, e Ele 
fica desejando destruir todo o mundo material. Entretanto, sendo 
Ele a Suprema Personalidade de Deus, é bondoso conosco e contém 
Sua irae impaciência. Somente em certas épocas Ele expressa Sua 
irave destrói o mundo material. 


VERSO 7 


amarrar 
Aga: GA maga 
IU AAA araraaraaaad 
dal mi qaei RRA RA AR 
BEGE TEA E 
sauna Aafa oll 


dhyayamanah surâsuroraga-siddha-gandharva-vidyadhara-muni- 
ganair anavarata-mada-mudita-vikrta-vihvala-locanah sulalita- 
mukharikamrtenapyayamanah sva-pãrsada-vibudha-pyatha-patin 
aparimlána-rága-nava-tulasikamoda-madhv-asavena máadyan 
madhukara-vrata-madhura-gita-sriyarn vaijayantira svarh vanamalar 
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nila-vasa eka-kundalo hala-kakudi krta-subhaga-sundara-bhujo 
bhagaván mahendro varanendra iva kanicanth kaksam udara-tilo 
bibharti. 


dhyayamanak—em quem meditam; sura—os semideuses; asura— 
demônios; uraga—serpentes; siddha—habitantes de Siddhaloka; gan- 
dharva—habitantes de Gandharvaloka; vidyadhara—Nidyádharas; 
muni—e os grandes sábios; ganaih—aos grupos; anavarala—cons- 
tantemente; mada-mudita—encantado. pela ebriedade; -vikrta— 
movendo-se de um lado para outro; vihvala—meneando-se; loca- 
nah—cujos olhos; su-lalita—excelentemente composta; mukharika— 
da fala; amrtena-—pelo néctar; apyayamanah-—satisfazendo; sva- 
parsada—Seus próprios associados; vibudha-vatha-patm-—os líderes 
dos diferentes grupos de semideuses; aparimiâna—nunca esmaeceu; 
râga—cujo brilho; nava—sempre viçosos; tulasika—dos botóes de 
tulast; amoda—pela fragrância; madhu-asavena—e o mel; madyan— 
estando embriagadas; madhukara-vrata—das abelhas; madhura-gita— 
pelo doce cantar; sriyam-—que se torna: mais bela; vaijayantim—a 
guirlanda chamada vaijayantT; svam—Sua própria; vanamálam— 
guirlanda; nila-vasah—vestido com roupas azuis; eka-kundalah— 
usando apenas um: brinco; hala-kakudi—no cabo de um arado; 
krta—colocadas; subhaga—auspiciosas; sundara—belas; bhujah— 
mãos; bhagavān—a Suprema Personalidade de Deus; mahà-indrah— 
o rei dos céus; vārana-indrah—o elefante; iva—como; käñcanīm——de 
ouro; kaksâm—cinto; udara-lilah-—ocupado em passatempos trans- 
cendentais; bibharti—usa. 


TRADUÇÃO 

Sukadeva Gosvâmi prosseguiu: Os semideuses, os demônios, os 
Uragas [semideuses com a forma de serpentes], os Siddhas, os Gan- 
dharvas, os Vidyadharas e muitos sábios altamente situados con- 
tinuamente oferecem orações ao Senhor. Estando inebriado, o Senhor 
parece confuso, e Seus olhos, assemelhando-se a flores em pleno de- 
sabrochar, movem-se de um lado para outro. Com as doces vibrações 
que emanam de Sua boca, Ele satisfaz Seus associados pessoais, os 
líderes dos semideuses. Vestido com roupas azuis e usando apenas 
um brinco, Ele carrega sobre o ombro um arado, o qual seguram 
Suas mãos formosas e graciosas. Parecendo tão branco como o ce- 
lestial rei Indra, na cintura Ele usa um cinto de ouro e em volta do 
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pescoço uma guirlanda vaijayantī de botões de tulas? sempre vi 
Abelhas embriagadas com a fragrância de mel das sn Cd 
zumbem mui docemente em volta da guirlanda, tornando-a então 
cada vez mais bela. Dessa maneira, o Senhor desfruta de Seus pas- 
satempos magnánimos. 


VERSO 8 


a a aA gR AA 
Rani gaa acana qa na ña 
RWA RA AAA AA A FIN R- 
AU AARTE e N 


ya esa evam anusruto dhyayamano mumuksanam anadi-kala-karma- 
vasand-grathitam avidyamayarh hrdaya-zranthim sattva-rajas- 
tamomayam antar-hrdayarh gata asu nirbhinatti tasyanubhavan 
bhagavan svayambhuvo naradah saha tumburuna sabhayam 
brahmanah sarnslokayam ása. £ 


yah—quem; esah—este alguém; evani—assim; anusrutah—sendo 
ouvido de um mestre espiritual fidedigno; dhyayamanah—o qual é 
o objeto de meditação; mumuksanam-de pessoas que desejam 
libertar-se da vida condicionada; anadi—imemorial; kala—desde 
tempo; karma-vasana—pelo desejo' de atividades fruitivas; grathi- 
tam—amarrado apertadamente; avidya-mayam—consistindo em 
energia ilusória; Ardaya-granthim—o nó dentro do coração; sattva- 
rajah-tamah-mayam—formado através dos trés modos da Natureza 
material; antah-hrdayam—no âmago do coração; gatah=situado; 
asu—muito em breve; nirbhinatti—desfaz; tasya—de Safikargaçia: 
anubhavan—as glórias; bhagavan—o grandemente poderoso; SOPAR 
bhuvah—o filho do Senhor Brahma; nãradah—o sábio'Narada: 
saha—juntamente com; tumburuna--o instrumento de corda ha 
mado Tumburu; sabhayam-—na assembléia; brahmanan-=do Senhor 
Brahma; samslokayam asa—descreveu em versos. 5 


TRADUÇÃO 
r Se as pessoas que têm muita seriedade em querer libertar-se da 
vida material ouvem as glórias de Anantadeva serem recitadas por 
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um mestre espiritual que compõe a corrente de sucessão discipular, 
e se elas sempre meditam em Saúkarsana, o Senhor entra no âmago 
de seus corações, aniquila toda a contaminação e sujeira dos modos 
da natureza material, e despedaça o nó cego existente no coração, 
que desde tempos imemoriais foi bem apertado pelo desejo de do- 
minar a natureza material através de atividades fruitivas. Narada 
Muni, o filho do Senhor Brahma, sempre glorifica Anantadeva na 
assembléia de seu pai, onde canta versos bem-aventurados de sua 
própria autoria, e se faz acompanhar de seu instrumento de corda 
[ou de um cantor celestial] conhecido como Tumburu. 


SIGNIFICADO 

Nenhuma dessas descrições referentes ao Senhor Anantadeva é 
imaginária. Todas elas são transcendentalmente bem-aventuradas 
e cheias de conhecimento verdadeiro. Entretanto, só pode compreen- 
dê-las quem as ouve diretamente de um mestre espiritual autêntico, 
componente da linha de sucessão discipular. O Senhor Brahmá passa 
esse conhecimento a Nãrada, e este grande santo, juntamente com 
seu companheiro Tumburu, o distribui por todo o universo. Às vezes, 
descreve-se a Suprema Personalidade de Deus como Uttamasloka, 
ou aquele que é louvado com belas poesias. Nárada compõe variados 
poemas em glorificação do Senhor Ananta, e portanto utiliza-se neste 
verso a palavra samslokaydm dsa (louvado com poesia seleta). 

Os vaisnavas da Gaudiya-sampradáya pertencem à sucessão dis- 
cipular originária do Senhor Brahma. O Senhor Brahma é o mestre 
espiritual de Nárada, Nárada é o mestre espiritual de Vyasadeva'e 
Vyaásadeva escreveu O Srimad-Bhagavatam à guisa de um comentá- 
rio sobre o Vedanta-síitra. Portanto, todos os devotos da Gaudiya- 
sampradaya aceitam como auténticas as atividades do Senhor Ananta 
relatadas no Srimad-Bhagavatam, e com isso recebem o benefício 
de voltar ao lar, voltar ao Supremo. A contaminação presente no 
coração da alma condicionada é como um montão de lixo criado 
pelos três modos da natureza material, em especial pelos modos de 
rajas (paixão) e tamas (ignorância). Esta contaminação manifesta- 
se sob a fórma de desejos luxuriosos e'cobiça de amealhar posses 
materiais. Como se confirma nesta passagem, enquanto alguém não 
receber o conhecimento transcendental da sucessão discipular, estará 
fora de cogitação ele purificar-se dessa contaminação. 
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VERSO 9 


SIRARSA Fe 
amat O SSA! 

E 
A E AN 


utpatti-sthiti-laya-hetavo 'sya kalpah. 
sattvadyah prakrti-guna yad-Iksayásan 

ad-riparh dhruvam akrtam yad ekam atman 
nanadhat katham u ha veda tasya vartma 


utpaiti—da criação; sthiti—manutenção; laya—e dissolução; he- 
tayah—as causas originais; asya—deste.mundo material; kalpah— 
capazes de agir; sattva-adyah—liderados por sattva-guna; prakrti- 
gunah-os modos da natureza material; yat—de quem; Iksaya—pelo 
olhar; Asan—tornaram-se; yat-ripam-—a forma de quem; dhruvam— 
ilimitada; akrtam—náo criada; yat—quem; ekam—um; dtman—nEle 
próprio; nâna-—-com variedade; adhat—manifestou-Se; katham— 
como; u ha--decerto; veda-—pode entender; (asya-—Seu; vartma— 
desígnio. 


TRADUÇÃO 
Através de Seu olhar, a Suprema Personalidade de Deus capacita 
os modos da natureza material a agirem como causas da criação, 
manutenção e destruição universais. A Alma Suprema é ilimitada 
e sem começo, e embora seja um, Ele Se manifestou sob muitas 


formas. Como pode a sociedade humana compreender os desígnios 
do Supremo? 


y SIGNIFICADO 

Da literatura védica aprendemos que, quando o Senhor Supremo 
lança Seu olhar (sa aiksata) sobre a energia material, os três modos 
da natureza material manifestam-se e criam a variedade material. 
Antes de Ele lançar Seu olhar sobre a energia material, não há pos- 
sibilidade de criação, manutenção e aniquilação do mundo material. 
O Senhor existia antes da criação, e consequentemente Ele é eterno 
e imutável. Portanto, como poderia algum ser humano, por maior 
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cientista ou filósofo que seja; compreender os desígnios da Suprema 
Personalidade de Deus? 

As seguintes citações do Caitanya-bhagavata (Adi-khanda, 1.48-52 
e 1.58-69) descrevem as glórias do Senhor; Ananta: 


ki brahma, ki Siva, ki sanakadi “kumara” 
vyãsa, suka, nãradadi, ‘bhakta’ nāma yāħra 


“O Senhor Brabmã, o Senhor Siva, os quatro Kumáras [Sanaka, 
Sanátana, Sanandana e Sanát-kumára], Vyásadeva, Sukadeva Go- 
svámi e Nárada são todos devotos puros, servos eternos do Senhor.” 


sabara pújita Sri-ananta-mahasaya 
sahasra-vadana prabhu—bhakti-rasamaya 


“O Senhor $ri Ananta é adorado por todos os devotos puros acima 
mencionados. Ele tem milhares de capelos e é o reservatório de todo 
o serviço devocional.” 


adideva, maha-yogl, “Isvara”, “vaisnava” 
mahimára anta inha ná janaye saba 


“O Senhor Ananta éa pessoa original è o grande controlador místi- 
co. Ao mesmo tempo, é servo de Deus, um vaisnava. Como Suas 
glórias são infindáveis, ninguém pode compreendê-lO plenamente.” 


sevana Sunila, ebe Suna thákurala 
âtma-tantre yena-mate vaisena patala 


“Tá falei a ti sobre o serviço que Ele presta ao Senhor. Agora ouve 
enquanto narro como o auto-suficiente Anantadeva existe no siste- 
ma planetário inferior de Pátála.”” 


Sri-narada-gosañi “tumburu* kari” sange 
se yasa gáyena brahmáa-sthane sloka-vandhe 


«“Trazendo seu instrumento de corda, o tumburu, nos :ombros,-0 
grande sábio Nárada Muni glorifica sempre o Senhor: Ananta: 
Narada Muni compôs muitos versos transcendentais -em louvor ao 
Senhor.” 
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srsti, sthiti, pralaya, sattvadi yata guna 
yáñra drsti-pate haya, yaya punah' punah 


“Simplesmente devido ao olhar do Senhor Ananta, os três modos 
da natureza material interagem e produzem a criação, manutenção 
e aniquilação. Esses modos da natureza aparecem repetidas vezes.” 


advittya-rapa, satya anádi mahattva 
tathapi “ananta* haya, ke bujhe se tattva? 


“O Senhor é glorificado como aquele que é inigualável e como a 
verdade suprema que não tem início. Portanto, Ele é chamado de 
Anantadeva [ilimitado]. Quem é capaz de compreendê-lo? 


suddha-sattva-marti prabhu dharena karunaya 
ye-vigrahe sabára prakasa sulilaya 


“Sua forma é inteiramente espiritual, e Ele a manifesta unicamente 
por Sua misericórdia. É unicamente ao assumir Sua forma que todas 
as atividades deste mundo material são conduzidas.” 


Yanhara taranga sSikhi” sirnha mahâvalr 
nija-jana=mano rañje haña kutâhalr 


“Ele é muito poderoso e sempre está disposto a satisfazer Seus as- 
sociados e devotos pessoais.” 


Ye ananta-nâmera sravana-sankirtane 
ye-te mate kene nahi bole ye-te jane 


asesa-janmera bandha chinde sei-ksane 
ataeva vaisnava nã chade kabhu tane 


“Se simplesmente tentarmos ocupar-nos no canto congregacional 
dasglórias do Senhor Anantadeva, imediatamente tirar-se-á de 
nossos corações a sujeira acumulada durante muitos nascimentos. 


Portanto, o vaisnava nunca perde a oportunidade de glorificar 
Anantadeva.”” 


As glórias do Senhor Ananta 


“Sesa? ba-i samstrera gati nahi ara 
anantera name sarva-jtvera uddhãra 


“O Senhor Anantadeva é conhecido como Sesa [o fim ilimitado] 
porque Ele põe termo à nossa passagem por este mundo material. 
Simplesmente cantando Suas glórias, todos podem libertar-se.” 


ananta prthivī-giri samudra-sahite | 
ye-prabhu dharena gire palana karite 


“Sobre Sua cabeça, Anantadeva sustenta todo o universo, cujos 
milhões de planetas contêm oceanos e montanhas enormes. 


sahasra phanara eka-phane “bindu” yena 
ananta vikrama, nã jânena, “ache” hena 


“Ele é tão grande e poderoso que, tal qual uma gota de água, este 
universo repousa em um de Seus capelos. Tanto que Ele nem sequer 
toma conhecimento de sua localização.” 


sahasra-vadane krsna-yasa nirantara 
gaite achena adi-deva mahi-dhara 


“Enquanto sustenta o universo sobre um de Seus capelos, Ananta- 
deva, com cada uma de Suas milhares de bocas, canta as glórias de 
Krsna.” 


gayena ananta, $ri-yasera nahi anta 
jaya-bhañga nahi karu, donhe—balavanta 


“Embora Ele cante as glórias do Senhor Krsna desde tempos ime- 
moriais, ainda assim, não consegue chegar ao fim dessas glórias. 


adyapiha “Sesa'-deva sahasra-$ri-mukhe 
gayena caitanya-yasa anta nahi dekhe 


“Até hoje, o Senhor Ananta continua a cantar as glórias do Senhor 
Sri Caitanya Mahaprabhu, e ainda assim não lhes encontra o fim. 
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VERSO 10 


JÑ a gear que aí 

da aqi Auf mr] 
al, Bar 

aa aaa: 112011 


martiñnah.puru-krpaya- babhára sattvam 
samsuddham sad-asad idam vibhati tatra 

yal-lilari mrga-patir adade 'navadyam 
adatum svajana-manamsy udara-viryah 


martim—diversas formas da Suprema Personalidade de Deus; 
nah-—a nós; puru-krpaya-—devido à grande misericórdia; babhara— 
apresentou; sattvam-—existência; sarmsuddham-— inteiramente trans- 
cendental; sat-asat idam-—esta manifestação material de causa e 
efeito; vibhati—resplandece; tatra—em quem; yat-lilâm—os pas- 
satempos de quem; mrga-patik—o mestre de todas as entidades 
vivas, que é exatamente como um leão (o rei de todos os animais); 
adade—ensinou; anavadyâm—sem contaminação material; adatum— 
a conquistar; sva-jana-mandmsi—as mentes de Seus devotos; udara- 
viryah—que é muito liberal e poderoso. 


TRADUCAO 

Esta manifestação da matéria sutil é grosseira existe dentro da Su- 
prema Personalidade de Deus. Por misericórdia imotivada para com 
Seus devotos, Ele apresenta várias formas, todas transcendentais. 
O Senhor Supremo é muito liberal, e detém todo o poder místico. 
Para conquistar as mentes de Seus devotos e dar prazer a seus co- 
rações, Ele aparece em diversas encarnações e manifesta diversos 
passatempos. 


SIGNIFICADO 
Srila Jiva Gosvamr traduz este verso da seguinte maneira: “A Su- 
prema Personalidade de Deus é a causa de todas as causas. É devido 
à Sua vontade que os ingredientes grosseiros e sutis interagem. Ele 
aparece em várias encarnações: simplesmente para satisfazer os ĉo- 
rações de Seus devotos puros:” Por-exemplo; o Senhor Supremo 
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apareceu como a encarnação transcendental do Senhor Varáha (o 
javali) simplesmente para satisfazer Seus devotos, erguendo do Ocea- 
no Garbhodaka o planeta Terra, 


VERSO 11 


TRA JANTA 

grata af fra: sena | 
gde aR qumimei 

$ JURAT MATIA: N 


yan-nāma śrutam anukīrtayed akasmād 
arto vã yadi patitah pralambhanad vã 

hanty amhah sapadi nrnam asesam anyam, 
kar Sesad bhagavata asrayen mumuksuh 


yat—de quem; náma—o santo nome; srutam-—ouvido; anuktr- 
tayet—pode cantar ou repetir; akasmat—por acidente; ärtah—uma 
pessoa aflita; vi—ou; vadi—se; patitah—uma pessoa caída; praan 
bhanat—por gracejo; va—ou; hanti—destrói; arnhahs-pecaminoso; 
sapadi—esse instante; nrnam—da sociedade humana; sasegam=ili 
mitado; anyam—de outrem; kam-—que; Sesdt—que náo o Senhor 
Sesa; bhagavatah—a Suprema Personalidade de, Deus; asrayet—deve 
refugiar-se em; mumuksuh—alguém, que deseje a:liberacáo. 


TRADUCAO 

Mesmo que esteja aflita ou seja degradada, qualquer pessoa que 
cante o santo nome do Senhor, tendo-o recebido de um mestre espi- 
ritual autêntico, purifica-se de imediato. Mesmo que, só por gracejo 
ou por acaso, ela cante o nome do Senhor, ela própria ou alguém 
que a ouça livram-se de todos os pecados. Portanto, como poderia 
alguém que busca desvencilhar-se das garras materiais deixar E 
cantar o nome do Senhor Sesa? Em quem-mais devemos refugiar-nos? 


VERSO 12 


qa 
q ARCA | 
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atenta ferrar ua: 
aaa aña lii 


miirdhany arpitam anuvat sahasra-mirdhno 
bhi-golam sagiri-sarit-samudra-sattvam 
anantyad animita-vikramasya bhamnah 
ko: viryany:adhi ganayet sahasra-jihvah 


miirdhani—num capelo ou cabeça; arpitam—fixo; anu-vat—exa- 
tamente como um átomo; sahasra-mirdhnah-—de Ananta, que tem 
milhares de capelos; bhf-golam-—este universo; sa-giri-sarit-samudra- 
sattvam—com muitas montanhas, árvores, oceanos e entidades 
vivas; anantyat—sendo ilimitado; animita-vikramaspa—cujo poder 
é incomensurável; bhamnah—o Senhor Supremo; kah—quem; virya- 
ni—poténcias; adhi-—-na verdade; ganayet—pode enumerar; sahasra- 
Jjihvah--embora tendo milhares de línguas. ; 


TRADUÇÃO 
Porque o Senhor é ilimitado, ninguém pode calcular Seu poder. 
Todo este universo, repleto de muitas grandes montanhas, rios, ocea- 
nos, árvores e entidades vivas, exatamente como um átomo, repousa 
em um de Seus muitos milhares de capelos. Será que existe alguém, 


mesmo possuindo milhares de línguas, capaz de descrever-Lhe as 
glórias? 


VERSO 13 


rear tai 
ERRATA: | 

Ho tara; figa É 
qn tara añ tan 


evam-prabhãvo bhagavan ananto 
duranta-viryoru-gunanubhavah 
múle rasayah sthita atma-tantro 
yo lilaya ksmam sthitaye bibharti 
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evam-prabhãvah-—que é muito poderoso; bhagavan-—a Suprema 
Personalidade de Deus; anantah-—Ananta; duranta-virpa— proezas 
ilimitadas; uru—grandes; guna-anubhavah—possuindo qualidades 
e glórias transcendentais; mūle—abaixo; rasayah—dos sistemas pla- 
netários inferiores; sthitah—existindo; atma-tantrah-=completamente 
auto-suficiente; yah-—quem; lilaya-—com muita facilidade; ksmám— 
o universo; sthitaye—para a sua manutengáo; bibharti-—sustenta. 


TRADUCAO 
Não há limite para as grandes € gloriosas qualidades do poderoso 
Senhor Anantadeva. Na verdade, Suas proezas são ilimitadas. 
Embora auto-suficiente, Ele próprio é o suporte. de tudo. Ele reside 
sob os sistemas planetários inferiores e facilmente sustenta todo o 
universo. 


VERSO 14 


ma de aicr. ata a 
fato RR Re 


eta hy eveha nrbhir upagantavya gatayo yatha-karma-vinirmita 
yathopadesam anuvarnitah kaman kamayamánaih. 


etah—todas estas; hi—na verdade; eva-—com certeza; iha—neste 
universo; nrbhih—por todas as entidades vivas; upagantavyãh— 
acessíveis; gatayah-—destinos; yatha-karma—de acordo com as suas 
atividades passadas; vinirmitah-—criado; yatha-upadesam-como: ins- 
truído; anuvarnitah—descrito nestes termos; kamãn—gozo material; 
kamayamánaih—por aqueles que desejam. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei, tal qual a mim me narrou o meu mestre espiritual, 
acabo de descrever-te na íntegra a criação deste mundo, material, de 
acordo com as atividades fruitivas e desejos das almas condicionadas. 
Essas almas condicionadas, que estão cheias de desejos materiais, 
alcançam várias situações nos diferentes sistemas planetários, e dessa 
maneira vivem dentro desta criação material, 





Srimad-Bhágavatam [Canto 5, Cap. 25 


SIGNIFICADO 
Com relação a isto, Srila Bhaktivinoda Thakura canta: 


anâdi karama-phale, 
'padi" bhavarnava-jale, taribare na dekhi upaya 


“Meu Senhor, não sei quando comecei minha vida material, mas 
decerto posso perceber que caí no profundo oceano de ignorância. 
Agora, posso também ver que o único jeito de escapar dele é acei- 
tando o refúgio de Vossos pés de lótus.” Igualmente, Śrī Caitanya 
Mahaprabhu faz a seguinte oração: 


ayi nanda-tanuja kinkararm 
patita mam visame bhavambudhau 
krpayã tava pada-parikaja- 
sSthita-dhalr-sadrsam vicintaya 


“Meu querido Senhor, filho de Nanda Mahaárája, sou Teu servo 
eterno. De alguma forma, caí neste oceano de ignorância. Portan- 
to, faze a gentileza de salvar-me desta horrível condição de vida 
material.” 

VERSO 15 


GA rage safada Arma amam 
fa Ti aa aa AM 


etavattr hi rajan pumsah pravrtti-laksanasya dharmasya vipaka-gataya 
uecavaca visadrsa yatha-prasnar vyacakhye kim anyat kathayama iti. 


etavarth—de tal espécie; hi=decerto; rajan—ó rei; pumsah—do 
ser humano; pravriti-laksanasya—caracterizada pelas tendéncias; 
dharmasya—da execugáo dos deveres; vipaka-gatayah—os destinos 
conseqúentes; ucca-avacah—superiores e inferiores; visadrsah—di- 
ferentes; yatha-prasnam—como perguntaste; vyacakhye—acabo de 
descrever; kim anyat-=que mais; kathayama—falarei; itiassim: 


TRADUCAO 
Meu querido rei, acabo, entáo, de descrever como, de modo geral, 
as pessoas agem de acordo com seus diferentes desejos, e, cómo 
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resultado, obtém diferentes espécies de corpos nos planetas superio- 
res ou inferiores. Indagaste isto de mim, e expliquei-te tudo o que 


ouvi das autoridades. Que me resta dizer? 


igni) Bhaktivedanta do Quinto 
Neste ponto encerram-se os Significados lo Ç 
Canto, Vigésimo Quinto Capítulo do Srimad-Bhagavatam, intitulado 
“As glórias do Senhor Ananta.” 





CAPÍTULO VINTE E SEIS 


Descrição dos planetas infernais 


O Vigésimo Sexto Capítulo descreve como os homens pecaminosos 
vão aos diferentes infernos, onde os assistentes de Yamarája aplicam- 
lhes diversos tipos de punições. Como se afirma no Bhagavad-gitã 
(3.27): 


prakrteh kriyamanáni 
gunaih karmani sarvasah 

ahankara-vimidhatma 
kartaham iti manyate 


“Confusa, a alma espiritual sob a influência dos três modos da 
natureza material, julga-se autora de atividades, que sáo de fato 
executadas pela natureza.'” Os tolos pensam que independem de 
qualquer lei. Julgam que não há Deus ou princípio regulador e podem 
fazer o que bem quiserem. Assim, eles se entregam a diversas ativi- 
dades pecaminosas e, como resultado, vida após vida submetem-se 
a diversas condições infernais para serem punidos pelas leis da na- 
tureza. O princípio básico desse sofrimento é que eles nesciamente 
pensam ser independentes, embora estejam sob o controle estrito 
das leis da natureza material. Essas leis agem devido à influência 
dos três modos da natureza, e portanto todo ser humano também 
age sob três diferentes espécies de influência, De acordo com sua 
ação, sofre diferentes reações em sua vida seguinte ou mesmo na 
vida atual. As pessoas religiosas não agem como os ateus, e por isso 
sofrem outras reações. 

Sukadeva Gosvâmi descreve os seguintes vinte e oito infernos: 
Tamisra, Andhatámisra, Raurava, Maháraurava, Kumbhipáka, 
Kalasútra, Asi-patravana, Súkaramukha, Andhakúpa, Krmibho- 
jana, Sandarhsa, Taptasúrmi, Vajrakantaka-Sálmalt, Vaitarani, 
Púuyoda, Pránarodha, Visasana, Lálabhaksa, Sarameyádana, Avici, 
Ayahpána, Ksarakardama, Raksogana-bhojana, Súlaprota, Danda- 
$uka, Avatanirodhana, Paryavartana e Súcimukha. 
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Aquele que rouba o dinheiro, a esposa ou posses alheios é posto 
no inferno conhecido como Támisra. O homem que trapaceia outrem 
e desfruta da esposa. deste é posto em condições extremamente in- 
fernais conhecidas como Andhatâmisra. Pessoas tolas, absortas no 
conceito de vida corpórea, e que, baseadas neste princípio, cometem 
violência contra outras entidades vivas para manterem-se a si mesmas 
ou a suas esposas e filhos, são postas no inferno conhecido como 
Raurava, onde os animais que elas mataram nascem como criaturas 
chamadas rurus e causam-lhes muito sofrimento. Aqueles que 
matam diversos animais e pássaros e depois os cozinham são pegos 
pelos agentes de Yamarãja e lançados no inferno conhecido como 
Kumbhipaka, onde são fervidos no azeite. Alguém que mata um 
brahmana vai ao inferno conhecido como Kalasútra, onde a terra, 
perfeitamente plana e feita de cobre, é tão quente como uma forna- 
lha. Esse matador de brahmana fica durante anos e anos sendo con- 
sumido pelo calor dessa terra. À pessoa que não segue os preceitos 
das escrituras mas que faz tudo caprichosamente ou segue algum 
patife é posta no inferno conhecido como Asi-patravana, O funcio- 
nário governamental que não sabe fazer valer a justiça ou que pune 
um, homem inocente é levado pelos assistentes de Yamarája ao in- 
ferno conhecido como Sukaramukha, onde é açoitado sem dó nem 
piedade, 

Deus deu ao ser humano consciência avançada, Portanto, ele pode 
sentir o sofrimento e a felicidade dos outros seres vivos. Mas o ser 
humano desprovido de sua consciência tem a tendência de causar 
sofrimento aos outros seres vivos. Os assistentes de Yamarája põem 
tal pessoa no inferno conhecido como Andhakiipa, onde suas víti- 
mas lhe dão o merecido castigo. Qualquer pessoa que não receba 
ou alimente um convidado de maneira adequada mas que, por sua 
parte, fica abarrotada de comida, é posta no inferno conhecido como 
Krmibhojana, onde um número ilimitado de vermes e insetos picam- 
na continuamente, 

Ladrões são postos no inferno conhecido como Sandarnsa. Alguém 
que tenha relações sexuais com mulher que não deve ser desfruta- 
da é posto no inferno conhecido como Taptasúrmi. Aquele que faz 
sexo com animais é posto no inferno conhecido como Vajrakantaka- 
$âlmali. Alguém que nasce em família aristocrática ou em família 
de bom nível social mas que não age de acordo com o seu padrão 
é posto numa poça infernal de sangue, pus e urina chamada rio 
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Vaitarani: Aquele que vive como um animal é posto no inferno cha- 
mado Piiyoda. Aquele que, sem misericórdia, mata desautorizada- 
mente animais na floresta é posto no inferno chamado Prânarodha. 
Aquele que, em nome de sacrifício religioso, mata animais, é posto 
no inferno chamado Visasana. O homem que força sua esposa a 
beber seu sêmen é posto no inferno chamado Lalabhaksa. Aquele 
que ateia fogo ou ministra veneno para matar alguém é posto mo 
inferno conhecido como Sarameyadana. Aquele que ganha a vida 
prestando falso testemunho é posto no inferno conhecido como Avici. 

Quem é entregue ao vício de beber vinho é posto no inferno cha- 
mado Ayahpâna. Aquele que viola a etiqueta e não presta o devido 
respeito aos superiores é posto no inferno conhecido como Kgára- 
kardama. Aquele que sacrifica seres humanos a Bhairava é posto 
no inferno chamado Raksogana-bhojana. O matador de animais de 
estimação é posto no inferno chamado Súlaprota. Aquele que causa 
problemas aos outros é posto no inferno conhecido como Danda- 
$úka. Aquele que aprisiona uma entidade viva dentro de uma caver- 
na é posto no inferno conhecido como Avata-nirodhana. A pessoa 
que demonstra injustificável irá contra alguém que é convidado à 
sua casa é posto no inferno chamado Paryávartana. Aquele que é 
louco por riquezas e assim fica profundamente absorto em pensar 
em como acumular dinheiro é posto no inferno conhecido como 
Súcimukha. 

Após descrever os planetas infernais, Sukadeva Gosvâmi descreve 
como as pessoas piedosas promovem-se ao mais elevado sistema pla- 
netário, onde vivem os semideuses, e como elas então voltam a esta 
Terra após esgotarem-se os resultados de suas atividades piedosas: 
Finalmente, ele descreve a forma universal do Senhor e glorifica as 
atividades do Senhor. 


VERSO 1 


usina 
aed fl da AA 


rajovaca 
maharsa etad vaicitryarh lokasya katham iti. 
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rája uvaca—o rei disse; maharse—ó grande santo (Sukadeya Go- 
svâmi); etat-—esta; vaicitryam-—diversidade; /okasya—das entidades 
vivas; katham—como; iti—assim. 


TRADUÇÃO 
O rei Pariksit perguntou a Sukadeva Gosvâmi: Meu querido 
senhor, por que as entidades vivas são postas em diferentes situações 
materias? Por favor, explica-me isto. 


SIGNIFICADO 

Srila Visvanatha-Cakravarti Thakura explica que os vários plane- 
tas infernais dentro do universo são mantidos um pouco acima do 
Oceano Garbhodaka, onde permanecem situados. Este capítulo des- 
creve-como todas as pessoas pecaminosas vão a esses planetas infer- 
nais e como aí são punidas pelos assistentes de Yamaraja. De acordo 
com seus feitos passados, vários indivíduos com variados aspectos 
corpóreos desfrutam ou sofrem de várias reações. 


VERSO 2 


RATTI. 


Aad aa ita: qa a a a 
aa a rn 


rsir uvãca 
tri-gunatvat kartuh Sraddhaya karma-gatayah prthag-vidhah sarva 
eva sarvasya târatamyena bhavanti. 


rsih uvaca—o grande santo (Sukadeva Gosvâmi) disse; tri-guna- 
tvat—por causa dos três modos da natureza material; kartuh—do 
agente; sraddhayd—devido às atitudes; karma-gatayah—destinos re- 
sultantes da ação; prthak—diferentes; vidhdh—variedades; sarvah— 
todos; eva—assim; sarvasya—de todos eles; târatamyena—em diversos 
graus; bhavanti—tornam-se possíveis. 


TRADUÇÃO 
O grande sábio Sukadeva Gosvâmi disse: Meu querido rei, neste 
mundo material existem três espécies de atividades — aquelas no 
modo da bondade, no modo da paixão e no modo da ignorância. 
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Visto que todas as pessoas estão influenciadas pelos três modos da 
natureza material, também dividem-se em três os resultados de suas 
atividades. Aquele que age no modo da bondade é religioso e feliz, 
quem age apaixonadamente obtém uma mistura de miséria e felici- 
dade, e aquele que age sob a influência da ignorância sempre está 
inféliz e vive como um animal. Devido aos vários graus em que as 
entidades vivas são influenciadas pelos diversos modos da natureza, 
seus destinos também variam. 


VERSO 3 


adi farra a di ga ANCAR 
fuel añ a aaa aaa RO: 
gar: maa: aaaea maiaa aTa: RI 


athedanim pratisiddha-laksanasyadharmasya tathaiva kartuh 
Sraddhaya vaisadrsyat karma-phalam visadrsam bhavati ya hy anady- 
avidyaya krta-kamanam tat-parinama-laksanah srtayah sahasrasah 
pravrttas tasarh pracuryenanuvarnayisyâmah. 


atha—assim; idanim— agora; pratisiddha—por aquilo que é proi- 
bido; laksanasya—caracterizada; adharmasya—de atividades impie- 
dosas; tatha--assim também; eva-—decerto; kartuh—do praticante; 
Sraddhayah—de fé; vaisadrsyat-—pela diferença; karma-phalam—a 
reação das atividades fruitivas; visadrsam—diferente; bhavati—é; 
ya—a qual; hina verdade; anadi—desde tempos imemoriais; avi- 
dyaya—pela ignorância; krta—executadas; kamáanam—daqueles que 
possuem muitos desejos luxuriosos; tat-parinama-laksandh—as evi- 
déncias dos resultados desses desejos impiedosos; srtayah-—condições 
de vida infernal; sahasrasah—por milhares e-milhares; pravrttah— 
resultaram; tásam-—a:eles; pracuryena—mui-amplamente; anuvar- 
nayisyamah—explicarei. 


TRADUCAO 
Assim como, ao executar várias atividades piedosas, alguém al- 
cança diversas condições de vida celestial, quem age impiedosamente 
alcança diversas condições de vida infernal. Aqueles que são impe- 
lidos pelo modo material da ignorância ocupam-se em atividades im- 
piedosas, e, de acordo com a extensão de sua ignorância, são postos 
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em diferentes graus de vida infernal. Se alguém, devido à loucura, 
age no modo da ignorância, o castigo que se lhe aplica é o menos 
severo. Aquele que age impiedosamente mas conhece a distinção 
entre atividades piedosas e impiedosas é posto num inferno onde 
passa por sofrimento intermediário. E àquele que, devido ao ateísmo, 
age ímpia e ignorantemente, reserva-se-lhe o pior dos infernos. De- 
vido à ignorância, toda entidade viva, desde tempos imemoriais, é 
carregada por vários desejos a milhares de planetas infernais diver- 
sos. Tentarei descrevê-los na medida do possível. 


VERSO 4 


daa 


Oma ma a A RA RRA 
aaa gl 


rajováca 
naraka nama bhagavan: kim desa-visesa athava bahis tri-lokya 
ahosvid antarala iti. 


raja uvaca—o rei disse; narakâh-—as regiões infernais; nâma—cha- 
madas; bhagávan—ó meu senhor; kim—se; desa-visesah—um deter- 
minado lugar; athava—ou; bahih—do lado de fora; tri-lokyah—dos 
três mundos (o universo); 2hosvit—ou; antarale—nos espagos inter- 
mediários localizados dentro do universo; ¡ti—assim. 


€ TRADUÇÃO 

O rei Parīkşșit perguntou a Sukadeva Gosvami: Meu querido 
senhor, as regiões infernais estão situadas fora do universo, dentro 
da cobertura do universo ou em diferentes lugares deste planeta? 


VERSO 5 


saa 


aaau Aana RA arameo 
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amama: am RA mai Tito qo 
amia a ea aaa Aaa A 


rsir uvaca 
antarala eva tri-jagatyas tu disi daksinasyam adhastad bhúmer 
uparistac ca jalad yasyam agnisvattadayah pitr-gand disi svânam 
gotranam paramena samadhina satya evasisa asasana nivasanti, 


rsih uvaca—o grande sábio respondeu; antarâle— no espaço in- 
termediário; eva—decerto; tri-jagatyah—dos três mundos; tu-—mas; 
disi—na direção; daksinasyam-—sul; adhastat—abaixo de; bhameh-— 
na Terra; uparistãt—um pouco acima de; ca—e; jalat—o Oceano 
Garbhodaka; yasydm—no qual; agnisvatta-adayah—encabecadas por 
Agnisvatta; pitr-gandh—as pessoas conhecidas como pitas; disi— 
direção; svanam-—suas próprias; gotranam—das familias; para- 
mena—em grande; samadhina—absorcáo em pensar no Senhor; 
satyah—em verdade; eva—com certeza; asisah—bênçãos; asasanah — 
desejando; nivasanti—vivem. 


TRADUÇÃO 

O grande sábio Sukadevá Gosviimi respondeu: Todos os planetas 
infernais estão situados no espaço intermediário que fica entre os 
três mundos e o Oceano Garbhodaka. Eles localizam-se no lado sul 
do universo, abaixo de Bhã-mandala, e levemente acima da água 
do Oceúno Garbhodaka. Pitrloka também está localizado nessa 
região que fica entre'o Oceano Garbhodaka e os sistemas planetá- 
rios inferiores. Em grande samādhi, todos os habitantes de Pitrloka, 
encabeçados por Agnisvattã, meditam na Suprema Personalidade 
dé Deus e sempre desejam o bem de suas famílias. 


SIGNIFICADO 

Como ficou explanado anteriormente, abaixo de nosso sistema 
planetário, existem sete sistemas planetários inferiores, o mais baixo 
dos quais chama-se Pátalaloka: Abaixo de Patalaloka, existem outros 
planetas, conhecidos como Narakaloka, ou os planetas infernais. 
Na superfície inferior do universo fica o Oceano Garbhodaka. Por- 
tanto, os planetas infernais situam-se entre Patalaloka eo Océano 
Garbhodaka. 
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VERSO 6 


aa z anaman aoi aaa: agi nAAL agia 
anag amai QARASA: mai 
aR TEN 


vatraha vava bhagavan pitr-rajo vaivasvatah sva-visayam prapitesu 
sva-purusair jantusu samparetesu yatha-karmavadyam:. dosam 
evanullanghita-bhagavac-chasanah sagano damam dharayati. 


yatra—onde; ha vava—na verdade; bhagavan—o poderosíssimo; 
pitr-rajah—Yamaraja, o rei dos pitas; vaivasvatah-—o filho do deus 
do Sol; sva-visayam—seu próprio reino; prâpitesu—quando são le- 
vados 'a alcançar; sva-purusaih-—por seus próprios. mensageiros; 
Jantusu—os, seres humanos; samparetesu—mortos; yatha-karma- 
avadyam—de.acordo com.o grau em que eles violaram as regras e 
regulagóes da vida condicionada; dosam-—o erro; eva—com certeza; 
anullanghita-bhagavat-Sasanah—que nunca passa por cima da ordem 
da Suprema Personalidade de Deus; saganah—juntamente com seus 
seguidores; damam—punigáo; aero meça: 


anaig natie „TRADUÇÃO; 

esp dos: ses Yamarája, o poderosíssimo filho do deus do Sol. 
Juntamente com seus assistentes pessoais, ele reside em Pitrloka e, 
ao mesmo tempo em que segue as regras e regulações estabelecidas 
pelo Senhor Supremo, faz com que seus agentes, os Yamadútas, 
tragam-lhe todos os homens: pecaminosos imediatamente após a 
morte, Colocados no domínio de sua jurisdição, ele então os julga 
imparcialmente, tomando como base as atividades pecaminosas por 
eles cometidas e em seguida envia-os a um dos vários planetas infer- 
nais para que recebam o castigo merecido. 


SIGNIFICADO 
amarija não é uma personalidade fictícia ou mitológica; ele tem 
sua própria morada, Pitrloka, da qual é rei. Pode ser que os agnós- 
ticos não acreditem no inferno, mas Sukadeva Gosvâmi afirma a 
existência’ dos planetas Naraka, os quais ficam: entre o Oceano 
Garbhodaka:e Pátálaloka. Yamarája é encarregado pela Suprema 
Personalidade de Deus de vigiar que os seres humanos náo violem 
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impunemente Suas regras e regulações. Como se RR no-Bhaga- 
vad-gitã (4.17): £ 


karmano dr api boddhavyam > 
boddhavyar ca vikarmanah 

akarmanas ca boddhavyam 
gahanã karmano gatih 


«É muito difícil alguém: entender as complexidades da ação. Por: 
tanto, a todos compete saber apropriadamente o que é ação, o que 
é ação proibida, e o que é inacáo.*” A pessoa deve entender a natu- 
reza de karma, vikarma e akarma, e então agir com base neste co- 
nhecimento. Esta é a lei da Suprema Personalidade de: Deus: As 
almas condicionadas, que vieram ao mundo material em busca de 
gozo dos sentidos, têm permissão de desfrutar dos sentidos de acordo 
com certos princípios reguladores. Se elas violam essas regulações, 
são julgadas e punidas por Yamarája. Ele coloca-as em planetas in- 
fernais e aplica-lhes o devido castigo para restituí-las à consciência 
de Krsna, Contudo, devido à influência de maya, as almas. condi- 
cionadas permanecem presunçosas no modo da ignorância. Assim, 
apesar das repetidas punições de Yamarája, elas não voltam a si, 
mas continuam a viver dentro do ambiente material, não parando 
de cometer atividades pecaminosas. 


VERSO 7 


a Y arta A qa Fara 
Saeta aaa: aña 
PA AA SS TRA 
daa mr Ara cr: ara 
AA Ra ga aa: ANA 
dm: Mes aaa ARA bo 


tatni itin narakan eka-vimsatim ganayanti. atha, 1ams te rajan náma- 
rapa-laksanato. 'nukramisyamas tamisro "ndhatamisro rauravo ». 
mahãrauravah kumbhipakah kalasatram asipatravanarh ©- 
sakaramukham andhakapah krmibhojanah sandarsas taptasarmir 
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vajrakantaka-salmalr vaitarani piyodah prânarodho visasanarh 
lalabhaksah sarameyadanam avicir ayahpanam iti, kiñca ksarakardamo 
raksogana-bhojanah śūlaproto dandaśūko *vata-nirodhanah 
paryavartanah sicimukham ity asta-virhsatir narakã vividha-yatana- 
bhúimayah, 


tatra—lá; ha—decerto; eke—alguns; narakan—os planetas infer- 
nais; eka-vimsatim—vinte e um; ganayanti—totalizam; atha—por- 
tanto; tdn—deles; te—a ti; rajan—ó rei; nama-rapa-laksanatah—de 
acordo com seus nomes, formas e características; anukramisyamah-— 
farei um esboço sequencial; tâmisrah-—Tamisra; andha-tamisrah— 
Andhatámisra; rauravah—Raurava; maha-rauravah—Maháraurava; 
kumbhrpakah—Kumbhipáka; kala-sitram—Kalasútra; asi-patra- 
vanam-— Asi-patravana; sakara-mukham-—Súkaramukha; andha- 
kapah—Andhakúpa; krmi-bhojanah—Krmibhojana; sandamsah— 
Sandaméa; tapta-sarmih —Taptasúrmi; vajra-kantaka-SalmalrNa- 
jrakantaka-Salmalt; vaitarant-N aitarant; payodah—Púyoda; prána- 
rodhah—Pránarodha; visasanam—Visasana; lala-bhaksah—Lala- 
bhaksa;  sarameyadanam—Sarameyadana; avicih—Avici;  ayah- 
panam—Ayahpana; ¡ti—assim; kiñica—outros; ksara-kardamah— 
Ksarakardama; raksah-gana-bhojanah-—Raksogana-bhojana; sala- 
protah—Súlaprota; danda-Sikah—Dandasúka; avara-nirodhanah— 
Avata-nirodhana; paryavartanah—Paryavartana; sñcrmukham— 
Súcimukha; ¡ti—dessa maneira; asta-vimsatih—vinte e oito; nara- 
kah—planetas infernais; vividha—vários; yatand-bhamayah—regides 
de sofrimento em condições infernais. 


RE TRADUÇÃO 

Algumas autoridades dizem que há um total de vinte e um plane- 
tas infernais, e segundo outras, existem vinte e oito. Meu querido 
rei, farei um esboço de todos eles, tomando como referência seus 
nomes, formas e características, São os seguintes os nomes dos di- 
ferentes infernos: Tamisra, Andhatâmisra, Raurava, Maharaurava, 
Kumbhipaka, Kalasútra, Asipatravana, Súkaramukha, Andhakúpa, 
Krmibhojana, Sandamsa, Taptasúrmi, Vajrakantaka-Salmali, Vai- 
tarani, Púyoda, Pranarodha, Visasana, Lalabhaksa, Sárameyádana, 
Avici, Ayahpãna, Ksarakardama, Raksogana-bhojana, Stlaprota, 
Dandasúka, Avata-nirodhana, Paryavartana e Súcimukha. Todos 
estes planetas destinam-se'a punir as entidades vivas. 


Descrição dos planetas infernais 


VERSO 8 


ama mimar aq fo qem 
o a E T 
maana AA RO 
fica mar sport af It 0 


tatra'yas tu para-vittapatya-kalatrany apaharati: sa" hi'kala-pasa- 
baddho yama-purusair ati-bhayanakais tamisre narake balan nipatyate 
anasananudapana-danda-tadana-santarjanadibhir yatandbhir , 
yatyamáno jantur yatra kasmalam asadita ekadaiva marcchám upayati 
tamisra-praye. 


tatra—nesses planetas infernais; yah—uma pessoa que; fu—mas; 
para-vitta-apatya-kalatrani—o dinheiro, a esposa e os filhos alheios; 
apaharati—apodera-se de; sah—essa pessoa; hi—com certeza; kala- 
pasabaddhah—sendo 'amarrada: pelas: cordas- do tempo ou por 
Yamaraja; yama-purusaih—pelos asistentes de Yamaraja; ati-bhaya- 
nakaih—=que sáo muito assustadores; tamisre: narake—no inferno 
conhecido como Tāmisra; balāt—à força; nipātyatè—é atirada; 
anaśsana—fome; anudapāna—sem águas danda-tadana--açoitado 
com varas; santarjana-ādibhih—repreendendo e assim por diante; 
yatanabhih—por severas punicóes; yatyamanah—sendo golpeada; 
jantuh—a entidade viva; yatra—onde; kasmalam—miséria; asadi- 
tah-obtida; ekada—ás vezes; eva—com:certeza; mirccham—des: 
maiando; upayati—obtém; tamisra-praye—nessa condição, queé 

quase completamente escura. € vr 
mdu ma 

TRADUÇÃO t 
Meu querido rei; alguém que se apropria da esposa, filhos ou di- 
nheiro que pertencem legitimamente a outrem, na hora da morte é 
aprisionado pelos ferozes Yamaditas, que o amarram com a corda 
do tempo e, à força, o atiram no planeta infernal conhecido como 
Tamisra. Nesse mesmo planeta, que é escuro como breu, o homem 
pecaminoso é castigado pelos Yamaditas, que o açoitam e repreen- 
dem. Ele passa fome, e ninguém lhe dá água para beber. Assim, os 
irados assistentes de Yamarãja causam-lhe severos sofrimentos a 

ponto de, às vezes, ele desmaiar de tanto castigo. - 
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VERSO 9 


aaa e saña gal qua aa atá 
Aami maae, eaa amika e aÀ aa 
ORAR SAR rara e 


evam evándhatamisre yas'tu vañcayitva purusam darâdin upayunkte 
yatra sariri. nipātyamāno yätanā-stho vedanayā naşta-matir naşta-drştiś 
ca bhavati yathā vanaspatir vróécyamāna-mūlas tasmād andhatāmisrarı 
tam upadisanti. 


evam-—dessa maneira; eva-—-decerto; andhatâmisre-—no planeta in- 
fernal conhecido como Andhatámisra; yah—a pessoa que; (u—mas; 
vañicayitva—enganando; purusam—outra pessoa; dāra-ādīn—a es- 
posa e filhos; upayunkte—desfruta de; yatra—onde; sariri-—a pessoa 
corporificada; nipatyamânah-—sendo lançada à força; yatana-sthah-— 
sempre situada em extremas condições de miséria; vedanayd—através 
desse sofrimento; nasta—perdida; matih—cuja consciéncia; nasta— 
perdida; drstih—cuja percepgáo; ca-—também; bhavati—torna-se; 
yatha—tanto quanto; vanaspatih—as árvores; vrscyamána—sendo 
cortada; múálah—cuja raiz; tasmat—por. causa disto; andhatamis- 
ram—Andhatámisra; tam—isto; upadisanti—chamam. 


s TRADUÇÃO 

O destino reservado à pessoa que, dissimuladamente, engana outro 
homem e desfruta da esposa e filhos deste é o inferno conhecido 
como Andhatâmisra. Lá, sua condição é exatamente como a de uma 
árvore ao ser cortada pelas raízes, Mesmo antes de alcançar Andha- 
tâmisra, o ser vivo pecaminoso submete-se a várias misérias extre- 
mas. Essas aflições são tão severas que ele perde sua inteligência e 
percepção. É por esse motivo que os sábios eruditos chamam esse 
inferno de Andhatâmisra. i 


VERSO 10 


A AS 
ba eta gafa a cafe Cerrada ra da 
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yas tv iha vā etad aham iti mamedam iti bhita-drohena kevalam sva- 
kutumbam evânudinarh prapusnati sa tad iha vihaya svayam eva tad- 
asubhena raurave nipatati. 


yah—aquele que; 1u-—mas; ¡ha—nesta vida; vd—ou; efat—este 
corpo; aham—eu; ¡ti—assim; mama—meu; idam_—isto; iti—assim; 
bhita-drohena-—com inveja a outras entidades vivas; Kkevalam— 
sozinho; sva-kutumbam-=seus membros familiares; eva-—apenas; 
anudinam—dia após dia; prapusnati—mantém; sah-—essa: pessoa; 
tat—isto; ¡ha—aqui; vihaya—abandonando; svayam—pessoalmente; 
eva—cóm certeza; tat—disto; asubhena—por causa do pecado; rau- 
rave—em Raurava; nipatati—cai. y 


TRADUÇÃO 

Há os que aceitam seu corpo como 0 €u; €, dia e noite, trabalham 
mui arduamente em busca de dinheiro para manter seus próprios 
corpos e os corpos de suas esposas e filhos. Enquanto trabalham 
para manterem-se a si mesmos e as suas famílias, acontece-lhes 
cometerem violência contra outras entidades vivas. Tais pessoas são 
forçadas a abandonar seus corpos e suas famílias na hora da morte, 
quando, então, sofrendo a reação de sua inveja a outras criaturas, 
são atiradas no inferno chamado Raurava. 


SIGNIFICADO 
No Srimad-Bhagavatam afirma-se: 


yasyatma-buddhih kunape tri-dhatuke 
sva-dhih kalatradisu bhauma-ijya-dhih 

yat-tīrtha-buddhih salile na karhicij -i 
janesv abhijñiesu sa eva go=kharah 


“A pessoa que aceita este saco: corpóreo de três elementos [bile, muco 
e'ar) como seu eu; que se identifica com as relações íntimas que 
mantém com sua esposa e filhos; que considera adorável sua pátria, 
que se banha nas águas dos lugares sagrados de peregrinação mas 
nunca tira proveito das pessoas que têm conhecimento: verdadeiro, 
não é melhor do que um asno ou uma vaca.” (Bhag. 10.84.13) Exis- 
tem duas classes de homens absortos no conceito de vida material. 
Por ignorância, um homem da primeira classe pensa que seu corpo 
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é eu, e portanto ele é na certa como um animal (sa eva go-kharah). 
A'pessoa da segunda classe, contudo, não apenas pensa que seu corpo 
material é seu eu, como também comete toda espécie de atividades 
pecaminosas para manter seu corpo. Com o propósito de adquirir 
dinheiro para a sua família e para si própria, ela engana todo mundo, 
e sem motivo aparente passa a invejar outras pessoas: Semelhante 
indivíduo é atirado no inferno conhecido como Raurava. Se alguém, 
tal qual os animais, simplesmente considera seu corpo como seu eu, 
ele não é muito pecaminoso. Contudo, se desnecessariamente comete 
pecados para manter seu corpo, é posto no inferno conhecido como 
Raurava. É esta a opinião de Srila Visvanatha Cakravarti Thakura. 
Embora os animais por certo estejam no:conceito de vida corpórea, 
eles não cometem pecados para manter seus corpos, fêmeas ou fi- 
lhotes. Portanto, os animais'não vão para o inferno. Contudo, ao 
agir invejosamente:e enganar os outros para manter seu corpo, o 
ser humano é posto em condições infernais. 


VERSO 11 


To fas adaga BRR RAS A Aa a ea 
sl qa an a Aa aaa ceia 
ARA: 11221 

ye tv ¡ha yathaivamuna vihimsita jantavah paratra yama-yútandm 


upagatam ta eva ruravo bhútva tatha tam.eva vihimsanti tasmãd 
rauravam ity ahd rurur ¡ti sarpad ati-krára-sattvasyapadesah. 


ye—aquelas que; fumas; ¡ha—nésta vida; yatha—tanto quanto; 
eva—decerto; amuná=—por ele; vihimsitáh—que foram maltratadas; 
Jantavah—as entidades vivas; paratra—na próxima vida; yama- 
Jatanám upagatam—estando sujeito a condições miseráveis a ele im- 
postas por Yamarãja;te-aquelas entidades vivas; eva-—na-verdade; 
ruravah-—rurus (uma espécie de animal invejoso); bhatva-—tornando- 
se; tathã--esse mesmo tanto; tam—a ele; eva-=com certeza; vihir- 
santi—maltratam; tasmat—devido aisto; rauravam—Raurava; iti— 
assim; dhuh—os sábios eruditos dizem; ruruh—o animal conhecido 
Como ruru; iti—assim; sarpat—do que a serpente; ati-krara—muito 
mais cruel e invejoso; sattvasya—da entidade; apadesah—o nome. 
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TRADUÇÃO 
Nesta vida, a pessoa invejosa comete atos violentos contra muitas 
entidades vivas. Portanto, após sua morte, ao ser levada ao inferno 
por Yamaraja, aquelas entidades vivas que foram maltratadas por 
ela aparecem como animais chamados rurus para infligir-lhe seve- 
ros tormentos. Os sábios eruditos chamam esse inferno de Raurava. 
Difícil de se ver neste mundo, o Turu é mais invejoso do que uma 


serpente. 


y i F 
SIGNIFICADO p + 5 

De acordo com Sridhara Svámi, o ruru também é conhecido 
como bhara-Sriga (ati-krarasya bhara-Srigakhya-sattvasya apadesah 
samjña). Srila Jiva Gosvámi confirma isto em seu Sandarbha: ruru- 
Sabdasya svayarh muninaiva tIka-vidhanal. lokesv aprasiddha evayam 
jantu-visesah. Assim, embora os rurus não sejam vistos neste mundo, 
confirmam sua existência os sastras. 


VERSO 12 
ra ria aa aña gai AAA AA, GEA AA 
qaaa T: Fa ZTN 


evam eva mahārauravo yatra nipatitañ purusa kravyādā nāma 
ruravas tart kravyena ghatayanti yah kevalam dehambharah. 


evam-—assim; eva—decerto; maha-rauravah—o inferno conhecido 
como Maharaurava; yatra—onde; nipatitam--sendo atirada; puru- 
sam-—uma pessoa; kravpadah nâma-—chamados kravyada; ruravah— 
os animais ruru; tam--a ela (a pessoa condenada); kravyena-—para 
comer-lhe a carne; ghatayanti—matam; - yah-—quem; kevalam— 
apenas; dehambharah-—determinação de manter seu próprio corpo. 


TRADUÇÃO e 
ii de maltratar os 
Aquele que mantém seu próprio corpo às custas tal 
outros sofre obrigatoriamente punicáo no inferno chamado Maha- 
ranrava. Nesse inferno, os animais ruru conhecidos como kravyáda 
atormentam-no e comem-lhe a carne. 
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SIGNIFICADO 
Apessoa-animalesca que vive simplesmente no conceito de vida 
corpórea não está: perdoada. Ela é lançada no inferno conhecido 


como:Mahāraurava e atacada por animais wuru conhecidos como 


n VERSO 13 


aaz a Im A AN n ma IRTA 
a gana Arg aaa: aa aa 
gara, 11 2311 


vas tv iha vã ugrah pasitn paksino va pranata uparandhayati tam 
apakarunar purusadair api vigarhitam amutra yamanucarah 
kumbhipake tapta-taile uparandhayanti. | 


Yah-—uma pessoa que; tu—mas; iha—nesta vida; va—ou; ugrah— 
muito cruel; pasan—animais; paksinah—pássaros; vá—o0u; prána- 
tah—numa condição viva; uparandhayati—cozinha; tam—a ele; 
apakarunam—de coração muito cruel; purusa-adaih—por aqueles 
que comem carne humana; api—=mesmo; vigarhitam—condenado; 
amutra—na próxima vida; yama-anucarah—os servos de Yamarája; 
Kkumbhipake—no inferno conhecido como Kumbhipáka; tapta-taile— 
em-óleo fervente; uparandhayanti—cozinham. 


s TRADUÇÃO 

Para a manutenção de seus corpos e satisfação de suas línguas, 
pessoas cruéis cozinham vivos os pobres animais e pássaros. Tais 
pessoas são condenadas até mesmo pelos canibais. Em suas próxi- 
mas vidas, são carregadas pelos Yamadátas ao inferno conhecido 
como Kumbhipaka, onde são cozidas em óleo fervente. 


VERSO 14 
ARE AAIEN RIAA AE QE 
MA RR as 
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armai a cara aa a asa 
añ a ra gia aa e 


ERP 

yas ty iha brahma-dhruk sa kalastitra-sariñake narake ayuta-yojana- 
parimandale tamramaye tapta-khale upary-adhastad agny-arkabhyam 
ati-tapyamane “bhinivesitah ksut-pipasabhyarh'ca dahyaminântar- 
bahih-Sartra aste sete cestate *vatisthati paridhavati ca yavanti pasu- 
romāni tāvad varşa-sahasrāni. Y 


yah-—qualquer pessoa que; tu--mas; iha—nesta vida; brahma- 
dhruk--o matador de um' brahmana; sah—tal pessoa; kalastitra- 
samjñake—chamado Kalasútra; narake—no inferno; ayuta-yojana- 
parimandale—tendo a circunferência de cento e vinte-e oito mil 
quilômetros; tamra-maye—teito de cobre; tapta—aquecido; khale— 
num lugar plano; upari-adhastat—acima e abaixo; agni—pelo fogo; 
arkabhyam—e pelo sol; ati-tapyamane—que está sendo aquecido; 
abhinivesitah—forgada a entrar; ksut-pipasabhyam—pela fome e pela 
sede; ca—e; dahyamana—sendo queimado; antah—=internamente; 
bahih—externamente; sarTrah—cujo corpo; aste—permanece; sete— 
às vezes, deita-se; cestate=às vezes, move seus membros; avatistha- 
ti—ás vezes, levanta-se; paridhavati--as vezes, corre de um lado para 
outro; ca—tâmbém; yavanti=tantos quantos; pasu-romani—pêlos 
no corpo de um animal; (avat-—esse tanto em; varsa-sahasrâni— 
milhares de anos. 

TRADUÇÃO 

O matador de um brâbmana é posto no inferno conhecido como 
Kalasntra, cuja circunferência é de cento e vinte e oito mil quilôme- 
tros é em sua constituição só entra cobre. Aquecida pelo calor do 
fogo que vem debaixo e pelo sol escaldante que Ihe bate de cima, 
a superfície de cobre deste planeta é extremamente quente. Assim, 
o fogo consome tanto interna quanto externamente o assassino de 
um bráhmana. Internamente, ele queima de fome e sede, e externa- 
mente queima com'o calor escaldante do sol e do fogo que fica 
embaixo da superfície de cobre. Portanto, às vezes, ele deita-se, às 
vezes, senta-se, às vezes, levanta-se e, às vezes, corre-de um lado 
para outro. Ele deve passar por esse sofrimento por um período de 
milhares de anos equivalentes ao número dos pêlos existentes no 
corpo de um animal. > Dn y » 
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VERSO 15 


a aaa art oia 
qe Aa mm A aaa 
AAA RARA ART. a as 
qa Ag RR AR raná 
AENA 


yas tv iha vai nija-veda-pathad anapady apagatah pakhandam 
copagatas tam asi-patravanarh pravesya kasaya praharanti tatra hasav 
itas tato dhâvamana ubhayato dharais tala-vanasi-patrais chidyamana- 
sarvitigo. hã hato 'smiti paramaya vedanaya marcchitah pade pade 
nipatati sva-dharmaha pakhandanugatarh phalam bhunkte. 


yah—qualquer pessoa que; tu-—mas; iha--nesta vida; vai-=na 
verdade; nija-veda-pathat-—de seu próprio caminho, recomendado 
pelos: Vedas; anâpadi—-mesmo sem justificativa premente; apaga- 
tah—desviou-se; pakhandam—um sistema ateísta inventado; ca—e; 
upagatah—indo a; tam—a ele; asi-patravanam—no inferno conhe- 
cido.como Asi-patravana; pravesya—fazendo entrar; kasayda—com 
um chicote; praharanti—eles golpeiam; tatra—lá; ha—com certeza; 
asau—isto; itah tatah-—para aqui e para ali; dhavamânah— correndo; 
ubhayatah-—dos doislados; dharaih-=pelos gumes; tala-vana-asi- 
patraih-—pelas palmeiras com folhas semelhantes a espadas; chidya- 
mána—sendo cortado; sarva-arigah-—cujo corpo inteiro; ha—oh!; 
hatah—morto; asmi—estou;. iti—assim; paramayd—com severa; 
vedanayá—dor; márcchitah—desmaiado; pade pade—a cada passo; 
nipatati—cai; sva-dharma-ha-—o transgressor dos princípios de sua 
própria religião; pakhanda-anugatam phalam—o resultado de aceitar 
um caminho ateísta; bhuñkte—ele sofre. 

z y TRADUÇÃO 

Se alguém, sem justificativa premente, desvia-se do caminho dos 
Vedas, os servos de Yamarãja o colocam no inferno conhecido como 
Asi-patravana, onde golpeiam-no com chicotes. Ao correr de um 
lado para outro, fugindo da dor extrema, por todos os lados ele es- 
barra em palmeiras de folhas que lembram espadas afiadas. Assim, 
o corpo todo em chagas e desmaiando a cada passo, ele brada: “Oh! 
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que faço agora! Como me salvarei?"”. É este o sofrimento aplicado 
àquele que se desvia dos princípios religiosos aceitos. 


SIGNIFICADO y 

Com efeito, existe apenas um princípio religioso: dharmar tu 
saksad bhagavat-pranitam. O único princípio religioso é seguir 'as 
ordens da Suprema Personalidade de Deus. Infelizmente, em espe: 
cial nesta era de Kali, todos são ateístas. Se as pessoas nem sequer 
acreditam em Deus, que dizer, então, de elas seguirem Suas palavras? 
A expressão nija-veda-patha também pode significar “o próprio con- 
junto dos princípios religiosos de alguém.” Outrora, havia apenas 
um veda-patha, ou conjunto de princípios religiosos. Agora, existem 
muitos. Não importa que conjunto de princípios religiosos alguém 
siga; O único preceito é que ele os siga estritamente. Ateísta, ou 
nástika, é aquele que não acredita nos Vedas. Contudo, mesmo que 
a pessoa adote algum outro sistema de religião, de acordo com este 
verso, ela deve seguir os princípios religiosos que aceitou. Quer ela 
seja hindu, muçulmana ou cristã, deve seguir seus próprios princípios 
religiosos. No entanto, se ela inventa dentro de sua mente seu próprio 
caminho religioso, ou se não segue absolutamente nenhum princípio 
religioso, é punida no inferno conhecido como Asi-patravana: Em 
outras palavras, cabe ao ser humano seguir algum princípio religio- 
so. Se não segue nenhum princípio religioso, ele não passa de um 
animal: À medida que Kali-yuga avança,'as pessoas estão se tornando 
ateístas e adotam a chamada secularidade. Convém que saibam que 
a punição que as aguarda em Asi-patravana é a que se descreve neste 
verso. 


VERSO 16 


afeição a aaa 
qe a AA A A añ 
fra. aga a a aa 
agua miyagi amazt: NEN A 
yas tv iha' vai raja raja-puruso va adandye dandari pranayati 


brahmane vá Sarira-dandam sa paptyan narake: *mutra sikaramukhe 
nipatati tatratibalair vinispisyamanavayavo yathaiveheksukhanda árta- 
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svarenasvanayan kvacin milrcchitah kasmalam upagaro yathaiveha- 
drsta-dosa uparuddhah. 


yah—qualquer pessoa que; fumas; ¡ha—nesta vida; vai—na yer- 
dade;raja—um rei; raja-purusah-=o homem de um" rei; va--ou; 
adandye—a uma pessoa que não merece ser punida; dandam— 
punição; pranayati—inflige; brahmane-—-a um brahmana; vá—ou; 
Sartra-dandam—punigáo 'corpórea; sah—essa pessoa, rei ou funcio= 
nário do governo; papiyân---muito pecamiriosa; narake=no inferno; 
amutra-—na próxima vida; sikaramukhe-—chamado Súkaramukha; 
nipatati—cai; tatra—lá; atisbalaih-—pelos fortíssimos assistentes de 
Yamarája; vinispisyamâna—sendo esmagada; avayavah-—as diferen- 
tes partes de seu corpo; yatha—como; eva—decerto; iha—aqui; iksu- 
khandah—cana-de-acúcar; drta-svarena—com um:som penalizante; 
svanayan-gritando; kvacit—ás vezes; marcchitah==desmaiada; 
kasmalam upagatah—iludindo-se; yatha—assim:como; eva—na ver= 
dade; ¿ha—aqui; adrsta-dosah—que é honesto; uparuddhah—preso 
para ser punido: 


TRADUÇÃO 

Em sua próxima vida, um rei ou um representante governamental 
pecaminoso que pune uma pessoa inocente, ou que inflige punição 
corpórea a um bráhmana, é levado pelos Yamadátas ao inferno 
conhecido como Sikaramukha, onde os poderosíssimos assistentes 
de Yamarája o esmagam, exatamente como se esmaga cana-de- 
açúcar para extrair o suco. A entidade viva pecaminosa emite um 
grito muito penalizante e desmaia, assim como um homem inocente 


que sofre punições. Este é o resultado de se punir uma pessoa 
honesta. 


VERSO 17 
SR ei 


SPEA Cla a 
fam a a da ai 


e era qm ga sas go 
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yas twiha vai bhatânam Isvaropakalpita-vrtfinam avivikta-para- 
vpathanarh svayarh purusopakalpita-vrttir vivikta-para-vyatho vyathâm 
acarati sa paratrandhakipe tad-abhidrohena nipatati tatra hasau tair 
jantubhih pasu-mrga-paksi-sarisrpair masaka-yúka-matkuna- 
'maksikadibhir ye ke cabhidrugdhas taih sarvato *bhidruhyamanas 
tamasi vihata-nidra-nirvrtir alabdhavasthanah: parikrâmati yatha 
kusarire jivah. i T 

yah—qualquer pessoa que; tu—mas; iha—nesta vida; vai—na ver- 
dade; bhatânam—para algumas entidades vivas; ISvara—pelo con- 
trolador supremo; upakalpita—designadas; vritinam—cujos meios 
de subsisténcia; avivikta—náo compreendendo; para-vyathanám—a 
dor alheia; svayam—ela própria; purusa-upakalpita—designada pela 
Suprema Personalidade de Deus; vrttih—cuja subsistência; vivikta— 
entendendo; para-vyathah—as condições dolorosas alheias; vyatham 
acarati—mas ainda assim causa dor; sah—tal pessoa; paratra—em 
sua próxima vida; andhakape—ao inferno chamado Andhakúpa; 
tat—com elas; abhidrohena—devido ao pecado da maldade; nipa- 
tati—cai; tatra—ali; ha—na verdade; asau—essa pessoa; taih jantu- 
bhih—por aquelas respectivas entidades vivas; pasu-—animais; 
mrga—feras; paksi—pássaros; sarisrpaih—serpentes; masaka—mos- 
quitos; yAka—piolhos; matkuna-—vermes; maksika-adibhih—moscas 
eassim por diante; ye ke-—ou algum-outro;.ca-—e; abhidrugdhah— 
perseguida; taih—por eles; sarvatah—em toda parte; abhidruhya- 
manah—sendo atacada; tamasi—na escuridão; vihata—perturbada; 
nidra-nirvrtih—cujo lugar de descanso; alabdha—náo sendo capaz 
de obter; avasthanah—um lugar de descanso; parikramati—peram- 
bula; yatha—assim como; ku-sarire—num corpo de grau inferior; 
jīvah—uma entidade viva. 


TRADUÇÃO 

Pelos desígnios do Senhor Supremo, os seres vivos de grau infe- 
rior, tais como os percevejos e os mosquitos, sugam o sangue de 
seres humanos e outros animais. Essas criaturas insignificantes não 
sabem que suas picadas incomodam o ser humano. Contudo, os seres 
humanos de primeira classe — os brâhmanas, os ksatriyas e os 
vaisyas — têm consciência desenvolvida, e portanto sabem quão 
doloroso é ser morto. O ser humano dotado de conhecimento na 
certa comete pecado se mata ou atormenta criaturas insignificantes, 
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que náo tém a faculdade de discriminar. O Senhor Supremo pune 
tal homem pondo-o no inferno conhecido como Andhakúpa, onde 
éatacado por todos os pássaros e feras, répteis, mosquitos, piolhos, 
vermes, moscas e quaisquer outras criaturas que ele tenha atormen- 
tado durante sua vida. Eles o atacam de todas as direções, tirando-lhe 
o prazer de dormir. Incapaz de descansar, ele constantemente fica 
vagando pela escuridão. Assim, em Andhakúpa, seu sofrimento é 
igualzinho ao de uma criatura das espécies inferiores. 


SIGNIFICADO 

Através deste verso muito instrutivo, ficamos sabendo que os 
animais inferiores, criados pelas leis da natureza para perturbar o 
ser humano, não estão sujeitos à punição. Entretanto, como tem 
consciência desenvolvida, o ser humano não pode fazer coisa alguma 
que vá de encontro aos princípios de varnasrama-dharma sem receber 
a devida punição. No Bhagavad-gita (4.13), Krsna afirma que catur- 
varnyam maya srstarh guna-karma-vibhagasah: **De acordo com os 
três modos da natureza material e-o trabalho a eles atribuído, as 
quatro classes da sociedade humana foram criadas por Mim.” Assim, 
todos os homens: devem ser divididos em quatro classes — brah- 
manas, ksatriyas, vaisyas e sadras — e devem agir de acordo com 
as normas estabelecidas. Eles não podem desviar-se das regras e re- 
gulações a eles prescritas. Uma delas afirma que eles nunca devem 
afligir animal algum, nem mesmo aqueles que perturbam os seres 
humanos. Embora um tigre náo seja pecaminoso caso ataque outro 
animal e coma sua carne, se um homem com consciência desenvol- 
vida age assim, ele-tem que ser punido. Em-outras palavras, O ser 
humano que não usa sua consciência desenvolvida, mas que, ao con- 


trário, age como um animal, com certeza sofrerá punições em muitos 
infernos diferentes. 


VERSO 18 
aferir araña 
mai aaa aa Ara ara 
os al O AA pa TNT STA 
STA AAA ci 
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yas tv iha va asamvibhajyasnati yat kiñcanopanatam anirmita- 
pañca-yajño vayasa-samstutah sa paratra krmibhojane narakadhame 
nipatati tatra Sata-sahasra-yojane krmi-kunde krmi-bhútah svayam 
krmibhir eva bhaksyamanah- krmi-bhojano. yavat tad aprat- 
taprahitado "nirvesam átmanam yatayate. 


ualquer oa que; tu-—mas; iha-—-nesta vida; va-ou; 
a asnati—come; yat kiñcana—tudo o que; 
upanatam—obtido pela graça de Krsna; anirmita-—não executando; 
pafica-yajiah-—as cinco espécies de sacrifícios; vayasa-—aos corvos; 
samstutah—que é descrita como igual; sah-—semelhante pesso; è 
paratra—na próxima vida; krmibhojane—chamado Krmibhojana; 
naraka-adhame—no.mais abominável de todos os'infernos; nipata 
ti—cai; tatra—ali; Sata-sahasra-yojane—medindo 100.000: yojanas 
(1.280.000 quilómetros); krmi-kunde—num lago de vermes; krmi- 
bhūtah—tornando-se um dos vermes; svayam-=ela própria; krmi- 
bhih—pelos outros vermes; eva=decerto; bhaksyamanah—sendo 
comida; krmi-bhojanah—comendo vermes; Yavat—tanto quanto; 
tat—é a largura desse lago; apratta-aprahata-—comida não partilha- 
da e não oferecida; adah-—aquele que come; anirvesam—que não 
executa expiação; atmanam-—para si próprio; yatayate—causa dor. 


TRADUÇÃO 

Deve ser considerado no mesmo nível de um corvo aquele que, 
após receber algum alimento, não o reparte entre os convidados, os 
anciãos e as crianças, mas simplesmente come tudo sozinho, ou come 
sem executar as cinco classes de sacrifícios. Após a morte, eleé posto 
no inferno mais abominável, conhecido como Krmibhojana. Nesse 
inferno, há um lago de 100.000 yojanas [1.280.000 quilômetros) de 
largura, que está repleto de vermes. Nesse lago, ele torna-se um verme 
e alimenta-se de outros vermes ali existentes, que também se alimen- 
tam dele. A menos que, antes de morrer, tenha expiado suas ações, 
semelhante homem pecaminoso permanece no lago infernal de 
Krmibhojana por tantos anos quantos vojanas de largura y o 
lago. y 


SIGNIFICADO 
Como se afirma no Bhagavad-gītā (3.13): 
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yajña-Sistasinah santo 
mucyante sarva-kilbisaih 

bhuñjate te tv agham pāpā 
ya pacanty átma-karanat 


“Os devotos do Senhor livram-se de toda espécie de pecados porque 
comem alimento primeiramente oferecido em sacrifício. Outros, que 
preparam alimento para o próprio gozo dos sentidos, na verdade 
comem apenas pecado.” Todo o alimento nos é dado pela Suprema 
Personalidade de Deus. Eko bahanarm yo vidadhati kaman: o Senhor 
satisfaz todas as necessidades da vida. Portanto, devemos agradecer 
sua misericórdia executando yajra (sacrifício). Este é o dever de 
todos. Na verdade, o único propósito da vida é executar yajiia. De 
acordo com Krsna (Bg.:3.9): 


Vajniârihat karmano “nyatra 
loko 'yam karma-bandhanah 

tad-artham karma: kaunteya 
mukta-saigah samácara 


“Deve-se executar o trabalho como um sacrifício a Visnu, caso con- 
trário, o trabalho prende a pessoa ao mundo material. Portanto, 
ó filho de Kunti, executa teus deveres prescritos para satisfazê-lO, 
e dessa maneira permanecerás sempre 'desapegado e livre do cativei- 
ro.” Senão executamos yajfia e não distribuímos prasâda aos outros, 
desperdiçamos nossas vidas. Somente após executar yqjra e distri- 
buir prasada a todos os dependentes — filhos, brâhmanas e anciãos 
> a pessoa deve comer. Contudo, aquele que cozinha-somente para 
si próprio ou para a sua família é condenado, juntamente com todos 
aqueles a:quem ele alimenta. Após a morte, ele.é posto no inferno 
conhecido como: Krmibhojana: 


fra 1123 11 
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yas:tv iha vai steyena balad va hiranya-ratnadini brahmanasya 
vapaharaty anyasya vanapadi purusas tam amutra rajan yama-purusd 
ayasmayair agni-pindaih sandamsais tvaci niskusanti. 

yah-—qualquer pessoa que; tu—mas; iha-—nesta vida; vai—na ver- 
dade; steyena—através de roubo; balat-—à força; vi-—ou; hiranya-— 
ouro; ratna—jóias; adimi—e assim por diante; bráhmanasya—de um 
bráhmana; va—0u; apaharati—rouba; anyasya—de Outros; vd—0U; 
anapadi—auma situação que-não é calamitosa; purusah—uma 
pessoa; tam—a ele; amutra—na próxima vida; rajan—ó rei; yama- 
purusah—os agentes de Yamarája; ayah-mayaih—teitas de ferro; 
agni-pindaih—bolas incandescentes; sandamsaih—com espátulas; 
tvaci—sobre a pele; niskusanti—retalham. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei, se alguém, sem justificativa premente, rouba um 
brâhmana — ou, para dizer a verdade, rouba quem quer que seja — 
levando-lhe as jóias e o ouro, é posto no inferno conhecido como 
Sandamáa, onde sua pele é arrancada e retalhada por bolas e espá- 
tulas incandescentes, as quais são feitas de ferro. Dessa maneira, 
todo o seu corpo é despedaçado. 


VERSO 20 


a a aa aaa a i ME 
au aaa ql dara gemas fai a 
Ea aa 1130 11 


yas tv iha va agamyam striyam agamyam vã purusarh, vosid, 
abhigacchati tav amutra kasaya tadayantas tigmaya sarmya lohamayyã 
purusam àlingayanti striyarh ca purusa-rapaya sirmya. 


h-—qualquer pessoa que; tu—mas; iha—nesta vida; vá—ou; 
pi ont de striyam—uma mulher; agamyam-—desonroso; 
vá—ou; purusam—um homem; yosit—uma mulher; abhigacchati— 
procura para fazer sexo; tau—ambos; amutra—na próxima vida; 
kasaya—com chicotes; tadayantah—acoitando; tigmaya—incan- 
descente; sarmyã-—por uma efígie; loha-mayyã-—feita de ferro; pu- 
rusam—o homem; alingayanti--eles abraçam; striyam—a mulher; 
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ca—também; purusa-ripayd—em forma de homem; sirmyã-—por 
uma efígie. 
TRADUÇÃO 

Homem ou mulher que têm relação sexual com parceiro desonro- 
so" do sexo oposto são punidos após a morte pelos assistentes de 
Yamaraja no inferno conhecido como Taptasúrmi. Aí, semelhantes 
homens e mulheres são fustigados por chicotes. O homem é forçado 
a abraçar uma incandescente efígie de ferro, a qual tem forma de 
mulher, e a mulher é forçada a abraçar uma efígie semelhante, a 
qual é em forma de homem. Essa é a punição reservada a quem pra- 
tica sexo ilícito. 


SIGNIFICADO 

De um modo geral, um homem só deve ter relações sexuais com 
sua esposa. De acordo com os princípios'védicos, deve-se considerar 
como mãe a esposa de outrem, e proíbem-se estritamente as relações 
sexuais coma mãe, a irmã ou a filha. Sera pessoa pratica relações 
sexuais ilícitas com a esposa de outro homem, é como se ela estivesse 
fazendo sexo com sua própria mãe. Este ato é muito pecaminoso. 
O mesmo princípio aplica-se, também, às mulheres; se elas desfru- 
tam de sexo com um homem que não seja séu esposo, é como se 
elas tivessem relações sexuais com seu próprio pai ou filho. A vida 
sexual ilícita é sempre proibida, e qualquer homem ou mulher que 
a pratique são punidos da maneira descrita neste verso. 


VERSO 21 


after à coifa RA a aaa 
ala ta? w 


yas tv iha vai sarvābhigamas tam amutra niraye vartamaânari 
vajrakantaka-sālmalīm āropya nişkarşanti. 


yah—qualquer pessoaqüe; tu—mas; iha—nesta- vida; vai—na ver- 
dade; sarva-abhigamah-—entrega-se à pratica sexual indiscriminada, 
com homens e animais; tam—a ela; amutra—na próxima vida; 
niraye—no inferno; vartamânam-— existindo; vajrakantaka-salma- 
lim-—uma árvore-de seda e algodão com espinhos que parecemraios; 
aropya—colocando-a em; niskarsanti—puxamena: 


Verso 22] Descrigáo dos planetas infernais 


TRADUÇÃO 

Aquele que, praticando sexo indiscriminadamente, não poupa 
sequer os animais, é levado, após a morte, ao inferno conhecido 
como Vajrakantaka-Silmali. Nesse inferno, existe uma árvore de seda 
e algodão, cheia de espinhos tão fortes como raios. Os agentes de 
Yamarája penduram o homem pecaminoso nessa árvore e o puxam 
para baixo com bastante força, de modo que os espinhos rasguem 
bem o seu corpo. 


SIGNIFICADO 

O impulso sexual é tão forte que, às vezes, um homem mantém 
relação sexual com uma vaca, ou uma mulher mantém relação sexual 
comum cachorro. Tais homens e mulheres são postos no inferno 
conhecido como Vajrakantaka-$almali, O movimento da consciên- 
cia de Krsna proíbe o sexo ilícito. Através da descrição destes versos, 
podemos compreender quão extremamente pecaminoso é o sexo ilici- 
to. Às vezes; as pessoas não acreditam nestas descrições do inferno, 
mas, quer acreditem quer não, tudo será executado de acordo com 
as leis da natureza, as quais ninguém pode evitar. 


VERSO 22 


fe ÁREA REN a AAA ARA 
fra do era rom rafa i 
fanai ai an EA AA 
Agama à aa HARTA 


ARRE AR AAA RR 


ye ty iha vai rajanyã raja-purusã va apakhanda dharma-setân 
bhindanti te samparetya vaitaranyâm nipatanti bhinna-maryâdas 
tasyam niraya-parikha-bhatayarm nadyarh yado-ganair itas tato 
bhaksyamanã atmanã na viyujyamanas casubhir uhyamanah svaghena 
karma-pakam anusmaranto vin=mittra-piya-Sonita-kesa-nakhasthi- 
medo-mámsa-vasa-vahinyam upatapyante. 


ye—pessoas que; fu—mas; ¡ha—nesta vida; vai—na verdade; raja- 
nyah—membros da familia real, ou Kksatriyas; raja-purusah—servido- 
res do governo; vi—ou; apakhandah-—embora nascidosem famílias 
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responsáveis; dharma-setan—os limites dos princípios religiosos 
prescritos; bhindanti=transgridem; te—elas; samparetya—após 
morrer; vaitaranyam —chamado Vaitarani; nipatanti-—caem; bhinna- 
maryâdah-—que quebraram os princípios reguladores; tasyam-==na- 
quele;:niraya-parikha-bhatâyâm—o inferno sob'a forma de fosso; 
nadyam-—no rio; yadah-ganaih-—pelos animais aquáticos ferozes; itah 
tatah-—aqui e ali; bhaksyamânah—sendo devoradas; atmana—com 
o corpo; na—-não; viyujyamanah-—sendo separados; ca=-e; asubhih-— 
os ares vitais; uhyamanah—sendo arrastadas; sva-aghena—por suas 
próprias atividades pecaminosas; Karma-pákam—os resultados de 
suas atividades impiedosas; anusmarantah—lembrando-se de; vif—de 
excremento; múátra—urina; paya=pus; Sonita—sangue; kesa--pêlos; 
nakha—unhas; asthi—ossos; medah—tutano; mámsa—carne; vasa— 
gordura; váhinyam—no: rio; upatapyante—sio 'afligidos com: dor. 


TRADUÇÃO 

Aquele que nasce em família responsável — tal como um ksatriya, 
um membro da realeza ou um servidor do governo — mas que ne- 
gligencia executar os deveres que lhe são prescritos de acordo com 
os princípios religiosos, tornando-se, então, degradado, cai, na hora 
da morte, no rio infernal conhecido como Vaitarani. Esse rio, que 
é um inferno sob a forma de fosso, está cheio de animais aquáticos 
ferozes. Quando um homem pecaminoso é atirado no rio Vaitarant, 
os seus animais aquáticos imediatamente começam a devorá-lo, 
porém, porque levou uma vida extremamente pecaminosa, ele não 
consegue abandonar o corpo. Lembrando-se constantemente de suas 
atividades pecaminosas, ele sofre terrivelmente nesse rio, o qual está 
repleto de excremento, urina, pus, sangue, pêlos, unhas, ossos, 
tutano, carne e gordura. 


VERSO 23 


ol 


na l ah a aiaa fafa 
RaRa I3 


ye tv iha vai vrsali-patayo nasta-Saucacãra-nivamas tyakta-lajjah pasu- 
caryam caranti te capi pretya paya-vin-matra-Slesma-mala-parnárnave 
nipatanti tad evatibibhatsitam asnanti. 
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ye-pessoas que; tu-—mas; iha-—nesta vida; vai—na verdade; 
vrsalrpatayah—os esposos das Sadras; nasta—perdida; Sauca-Gcdra- 
niyamah—cuja limpeza, bom comportamento e vida regulada; tyakta: 
lajjh—descarados; pasu-caryam-—o comportamento de animais; 
caranti-—eles adotam; te—eles; ca—também; api—na verdad 
pretya--ao morrer; pilya—de pus; vif—excremento; miltra—urin: 
slesma—muco; mala—saliva; púrna—cheio; arnave—num oceano; 
nipatanti—caem; tat—isto; eva—apenas; atibibhatsitam—extrema- 
mente detestável; asnanti—comem. 


TRADUÇÃO 

Os desavergonhados esposos de mulheres $ndras, as quais são de 
nascimento inferior, vivem exatamente como animais, e portanto 
não têm bom comportamento, limpeza ou vida regulada. Após a 
morte, tais pessoas são atiradas no inferno chamado Piyoda, onde 
são postas num oceano cheio de pus, excremento, urina, muco, sa- 
liva e coisas desse tipo. Os $údras que não conseguiram emendar-se, 
caem nesse oceano e são forçados a comer essas coisas detestáveis. 


SIGNIFICADO 
Srila Narottama dása Thákura canta: 


karma-kánda, jñana-kanda, kevala visera banda, 
amrta baliya yeba kháya 
nānā yoni sadá phire, Kkadarya bhaksana. kare, 
tara janma adah-pate yáya 


Ele diz que as pessoas que seguem os caminhos de karma-kanda e 
jñana-kanda (atividades fruitivas e pensamento especulativo), náo 
estão aproveitando o seu nascimento humano e deslizam rumo ao 
ciclo de nascimentos e mortes. Assim, sempre estão em perigo de 
serem postas em Púyoda Naraka, o inferno chamado Púyoda, onde 
terão de comer excremento, urina, pus, muco, saliva e outras coisas 
abomináveis. É significativo que este verso fale especialmente dos 
sadras. Se alguém nasce siidra, ele deve continuamente retornar ao 
oceano de Púyoda para comer coisas horríveis. Assim, mesmo um 
sadra de nascença deve tornar-se brahmana; é para isto que serve 
a vida humana. Todos devem aperfeiçoar-se. No Bhagavad-gitã 
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(4.13), Krsna diz que catur-varnyarh maya srsta guna-karma-vibha- 
gasah: “De acordo com os três modos da natureza material e o tra- 
balho a eles atribuídos, quatro categorias na sociedade humana 
foram criadas por Mim.” Mesmo que alguém qualifique-se como 
súdra, ele deve tentar melhorar de posição e tornar-se brãhmana. 
Ninguém deve impedir alguém, não importa qual seja sua atual 
posição, de chegar à plataforma de brâhmana ou de vaisnava. Na 
verdade, a pessoa deve chegar à plataforma de vaisnava. Então, 
automaticamente ela torna-se brâhmana. Isto só pode ser feito se 
se propagar o movimento da consciência de Krsna, pois estamos ten- 
tando elevar todos à plataforma de vaisnavas. A propósito, no 
Bhagavad-gita (18.66), Krsna diz-que sarva-dharman parityajya mam 
ekarh saranarh vraja: “*Abandona todos os outros deveres e simples- 
mente'rende-te a Mim.” A pessoa'deve abandonar os deveres ocupa- 
cionais de sidra, ksatriva ou vaisya e adotar os deveres ocupacionais 
devaisnava, que incluem atividades de brâhmana. Krgna explica isto 
no Bhagavad-gitã (9.32): v ` 


mam hi partha, vyapasritya 
ve 'pi syuh papa-yonayah 

striyo vaisyas tatha sadras 
te 'pi yanti param gatim 


“Ó filho de Prtha, aqueles que se refugiam em Mim, mesmo que 
sejam de nascimento inferior — as mulheres, os vaisyas [comercian- 
tes], bem como os sadras [operários] — podem aproximar-se do 
destino supremo.” A vida humana destina-se especificamente a pro- 
porcionar a volta ao lar, a volta ao Supremo. Todos devem receber 
esta facilidade, quer sejam súdras, vaisyás, mulheres ou ksatriyas. 
Este é o propósito do movimento da consciência de Krsna. Contudo, 
se alguém está satisfeito em permanecer sadra, ele tem que sofrer 
as punições descritas neste verso: tad evatibibhatsitam asnanti. 


VERSO 24 


dire deter are aa att S 
ama qui ARANA 
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yetviha vai sva-gardabha-patayo brâhmanadayomrgayã viharã 
atirthe ca mrgan nighnanti tân api samparetal laksya-bhitân yama- 
purusa isubhir vidhyanti. 


ye-aqueles que; tu-—mas; iha—nesta vida; vai—ou; $va—de cáes; 
gardabha=e asnos; patayah-—mantenedores; brahmana-adayah— 
brahmanas, ksatriyas e vaisyas; mrgaya viharah—sentindo prazer em 
caçar animais na floresta; aiirthe—outros além dos prescritos;-ca— 
também; mrean—animais; nighnanti—matam; tdn—a eles; api—na 
verdade; samparetan—tendo:morrido; laksya-bharan—tornando:se 
os alvos; yama-purusah—os assistentes de Yamaraja; isubhih—a 
flechas; vidhyanti—trespassam. 


i TRADUÇÃO veo 

Se nesta: vida um homem das classes superiores [bráhmana; 
ksatriya ou vaisya]: é muito afeiçoado a levar à floresta seus cães, 
mulas ou asnos de estimação para caçar e matar animais desmeces- 
sariamente, ele é posto após a morte no inferno conhecido como 
Pranarodha, onde os assistentes de Yamarája usam-no como alvo 
e trespassam-no a flechas. Ñ 


SIGNIFICADO 

Especialmente nos países ocidentais, os aristocratas mantêm cães 
ecavalos para caçar animais na floresta. Seja no Ocidenteseja no 
Oriente, os aristocratas da Kali-yuga adotam a moda de'ir'à flores- 
ta e desnecessariamente matar animais. Os homens pertencentes às 
classes súperiores (brâhmanas, ksatriyas e vaisyas) devem cultivar co- 
fihecimento através do“qual passem a saber o que é o'Brahman, e 
também devem dar aos siidras à oportunidade de chegar à essa pla- 
taforma. Se, ao contrário, entregam-se à caça, recebem a punição 
descrita neste verso. Eles não apenas são trespassados pelas flechas 
dos agentes de Yamarája, como também são postos no oceano de 
pus, urina e excremento, descrito no verso anterior. 


VERSO 25 1soñi 


ama ai de 
+ tara mer Araña ll 
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ye tviha vai dambhika dambha-yajñesu pasan visasanti tan amusmil 
loke vaisase narake patitan niraya-patayo yatayitva visasanti. 


Ye-—pessoas que; tu-—mas; iha—nesta vida; vai—na verdade; 
dambhikah-—muito orgulhosas de riqueza e posição prestigiosa; 
dambha-yajnesu-—num sacrificio executado para aumentar O pres- 
tígio; pasan—animais; visasanti-—-matam; tân--a elas; amuşmin 
loke—no próximo mundo; vaisase—Waisasa ou Visasana; narake— 
no inferno; patitan—caindo; niraya-patayah—assistentes de Yama- 
rája; yatayitva—causando dor lancinante; visasanti—matam. 


TRADUÇÃO 

Alguém que nesta vida orgulha-se de sua destacada posição, e que 
despreocupadamente sacrifica animais a troco do simples prestígio 
material, é posto após a morte no inferno chamado Visasana, onde 
os assistentes de Yamarája, após cominar-lhe dores cruciantes, 
matam-no. 

SIGNIFICADO. 

No Bhagavad-gitã (6.41), Krsna diz que sucinâri srimatam gehe 
yoga-bhrasto "bhijayate: “Devido à sua ligação anterior com bhakti- 
yoga, um homem nasce em família prestigiosa composta de brah- 
manas Ou de aristocratas.”* Ao obter tal nascimento, deve-se utilizá-lo 
para aperfeiçoar-se em bhakti-yoga. Contudo, devido à má associa- 
ção, frequentemente alguém se esquece de que sua posição prestigiosa 
lhe foi dada pela Suprema Personalidade de Deus, e, como prova 
de abuso, executa várias espécies de aparentes yajfias, tais como kali- 
pújã ou durga-púja, onde animais indefesos são sacrificados. Nessa 
passagem, descreve-se a punição a que essa pessoa submete-se. A 
palavra-dambha-yajnesu usada neste verso é muito expressiva. Se, 
ao executar yajña, alguém viola-as instruções védicas e simplesmente 
faz uma encenação de sacrifício com o propósito de matar animais, 
é passível de punição após a morte. Em Calcutá, existem muitos 
açougues onde se vende carne animal que supostamente foi ofereci- 
da em sacrifício diante da deusa Kali. Os sastras prescrevem que 
pode-se sacrificar um cabrito diante da deusa Kali uma vez por mês. 
Parte alguma menciona que, em nome da adoração realizada no 
templo, se possa manter um açougue e diariamente matar animais 
desnecessariamente. Aqueles que fazem isto recebem as punições aqui 
descritas. 
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VERSO 26 


ale A aa A A ARA TT- 
saga aaa da ara 14 


yas. tv iha vai savarnarh bharyara dvijo retah payayati kama-mohitas 
tam papa-krtam amutra retah-kulyayam patayitva retah sampayayanti. 


yah—qualquer pessoa que; fu—mas; ¡ha—nesta vida; vai—na ver- 
dade; savarnam—da mesma casta; bharyam—sua esposa; dvijah—= 
uma pessoa de casta superior (tal como brâhmana, ksatriya ou 
vaiśya); retah—o sêmen; pāyayati—faz beber; käma-mohitah—estan- 
do iludida com desejos luxuriosos; tam-—a ela; papa-krtam-—-come- 
tendo pecado; amutra—na próxima vida; retah-kulyayam—num rio 
de sêmen; patayitva-—atirando; retah-—sêmen; sampayayanti—forçam 
a beber. E pon 

TRADUCAO x 

Se um membro tolo, pertencente às classes dos duas vezes nascidos 
[brahmana, ksatriya ou vaisya] forga sua esposa a beber seu sémen 
devido a um desejo luxurioso de mantê-la sob seu controle, ele é 
posto após a morte no inferno conhecido como Lalabhaksa, onde, 
atirado num rio formado de sêmen difluente, é forgado a bebé-lo, 


SIGNIFICADO 

A prática de alguém forçar a esposa a beber o próprio sêmen dele 
é uma arte negra praticada por pessoas extremamente luxuriosas. 
Aqueles que praticam essa atividade muito abominável dizem: que, 
se é forçada a beber o sêmen do esposo, a esposa permanece muito 
fiel a ele. Em geral, somente homens de classe inferior ocupam-se 
nessa arte negra, mas se um homem nascido em classe superior adota 
esse procedimento, após a morte ele é posto no inferno conhecido 
como Lalabhaksa, onde é imerso no rio conhecido como Sukra-nadi 
e forçado a beber sêmen. 


VERSO 27 


a fee à quis qr qm aia ota 
aq in A RA TÁ AA: 
araña aña qua cafe Roi 
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ye tv iha vai dasyavo *gnida garada gramán sarthán va vilumpanti 
rájano raja-bhata va tams capi hi paretya yamaduta vajra-damstrah 
svanah sapta-Satáni vimsatis ca sarabhasam khadanti. 


Je—pessoas que; tu—mas; ¡ha—nesta vida; vai—na verdade; 
dasyavah—ladróes e saqueadores; agni-dah—que ateiam fogo; gára- 
dah-—que ministram veneno; gráman—aldeias; sarthan—a classe mer- 
cantil; vd—0u; vilumpanti—saqueiam; rajanah—reis; raja-bhatah— 
funcionários governamentais; va—ou; tân—a eles; ca-—também; 
api—na verdade; hi—decerto; paretya—tendo morrido; yamadutah— 
os assistentes de Yamaraja; vajra-damstrah—tendo dentes podero- 
sos; Svanah-—caes; sapta-satani—setecentos; vimsatih—vinte; ca—e; 
sarabhasam—vorazmente; khadanti—devoram: 


TRADUÇÃO 

Neste mundo, algumas pessoas são saqueadores profissionais que 
ateiam fogo ás casas alheias ou envenenam os outros. Também, os 
membros da realeza ou os funcionários do governo, às vezes, sa- 
queiam os mercadores, forçando-os a pagar impostos ou valendo- 
sede outros métodos. Apósa morte, tais demônios são postos no 
inferno conhecido como Sarameyadana. Nesse planeta, há 720 cães 
cujos dentes são tão fortes como raios. Sob as ordens dos agentes 
de Yamarája, esses cães devoram vorazmente tais pessoas pecami- 
nosas. 

SIGNIFICADO 

No Décimo Segundo Canto do Srimad-Bhagavatam, afirma-se que 
nesta era de Kali todos serão extremamente perturbados por três es- 
pécies de tribulações: escassez de chuva, fome e excessivos impostos 
governamentais. Porque os seres humanos estão se tornando cada 
vez'mais pecaminosos, haverá uma escassez de chuva e, naturalmen- 
te, não serão produzidos grãos alimentícios. Sob o pretexto de aliviar 
O sofrimento causado pela fome daí decorrente, o governo imporá 
pesados impostos, especialmente à abastada comunidade mercantil. 
Neste verso, os membros desse tipo de governo são qualificados de 
dasyu, ladrões. A principal atividade deles consistirá em assaltar a 
riqueza das pessoas. Seja um assaltante de estrada ou um ladrão go- 
vernamental, semelhante homem será punido em 'sua próxima vida, 
quando será lançado no inferno conhecido como Sarameyadana, 
onde sofrerá intensamente devido às mordidas de cães ferozes. 


Descrição dos planetas infernais 


VERSO 28 


SS qr mara 
a ia aà sin ara dara Aga: 
Ga a oa ara aaa a 
aa a Bra iA AR WREN 


yas tv iha vá anrtamvadatisaksye dravya-vinimaye dane va kathañcit 
sa vai pretya narake 'vicimaty adhah-sirã niravakase yojana- 
Satocchrayad giri-mardhnah sampatyate yatra jalam iva sthalam asma- 
prstham avabhasate tad avicimat tilaso vistryamana-Sartro na 
mriyamanah punar aropito nipatati: 


yah-—qualquer pessoa que; tu--mas; iha—nesta vida; va-=ou; 
anrtam-—uma mentira; vadati-—fala; saksye— prestando testemunho; 
dravya-vinimaye--em troca de mercadorias; dane—em fazer carida- 
de; va—ou; kathañicit—de alguma forma; sah—essa pessoa; vaina 
verdade; pretya—após morrer; narake—no inferno; avīcimati= 
chamado Avicimat (sem água); adhah-sirâh—de ponta-cabeça; nira- 
vakase—sem protegáo; yojana-Sata—de mil duzentos e oitenta qui- 
lômetros; ucchrayãt-—tendo uma altura; giri—de uma montanha; 
mitrdhnah—do topo; sampátyate—é atirada; yatra—onde; jalam 
iva—como água; sthalam—terra; asma-prstham-—tendo uma super- 
fície de pedra; avabhasate—parece; tat—isto; avicimat-—não tendo 
água ou ondas; “tilasah--em' fragmentos táo' pequenos como se- 
mentes; vistryamana—sendo triturado; sarirah—=0'corpo; na mriya- 
manah—náo morrendo; punah-—novamente; aropitah—levado ao 
topó; nipatati—cai. 


TRADUÇÃO y 

Aquele que, nesta vida, presta falso testemunho ou mente enquan- 
to realiza negócios ou faz caridade, é severamente punido após a 
morte pelos agentes de Yamaraja. Tal homem pecaminoso é levado 
ao topo de uma montanha de mil duzentos e oitenta quilômetros 
de altura e, de ponta-cabeça, é atirado no inferno conhecido como 
Avicimat. Neste inferno não há rede de proteção e ele é constituído 
de pedra compacta semelhante às ondas da água. Ali não existe água, 
entretanto, e por isso ele se chama Avicimat [sem água). Embora 
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o homem pecaminoso seja repetidas vezes atirado da montanha e 
seu corpo fique triturado, ainda assim, ele náo morre, mas continua 
sofrendo o mesmo castigo. 


VERSO 29 


A A 

A 
ARA a ra ARE RA 

as tv iha vai vipro rajanyo vaisyo va-soma-pithas tat-kalatrar va 


surârm vrata-stho “pi vã pibati pramadatas tesâri nirayar nitanam urasi 
padakramyáasye vahnina dravamânarh karsnayasam nisificanti. 


yah-—qualquer pessoa que; tu-—mas; iha—nesta vida; vai—na 
verdade; viprah--um brahmana erudito; rajanyah-—um ksatriya; 
vaisyah-—um vaisya; va-—ou; soma-pithah—beba soma-rasa; tat-— 
sua; kalatram—esposa; va-—ou; suram-—bebida alcoólica; vrara- 
sthah—estando situado num voto; api—decerto; vá—o0u; pibati— 
ingira; pramadatah—por ilusáo; tesam-—de todos eles; nirayam-—ao 
inferno; nitânâm—sendo levados; urasi—ao peito; pada—com os 
pés; «Akramya—galgaram; asye—na boca; vahniná—pelo fogo; 
dravamânam-— derretido; karsnayasam—ferro; nisificanti—eles intro- 
duzem. 

TRADUÇÃO 

Qualquer brâhmana ou esposa de brahmana que tomem bebida 
alcoólica são levados pelos agentes de Yamaraja ao inferno conhe- 
cido como Ayahpâna. Esse inferno também está à espera de qualquer 
ksatriya, vaisya ou pessoa que, sob um voto, iludem-se e bebem 
soma-rasa. Em Ayahpâna, os agentes de Yamarâja sobem em seus 
peitos e derramam dentro de suas bocas ferro fundido quente. 


SIGNIFICADO 
Ninguém deve:ser brahmana apenas de nome e ocupar-se em toda 
espécie de atividades pecaminosas, ern especial ingerir bebida alcoó- 
lica: Os brahmanas, os ksatriyas e os vaisyas devem comportar-se 
de acordo com os princípios com que estão vinculados. Se eles caem 
ao nível de súdras, que têm o hábito de beber álcool, receberão a 
punição aqui descrita. 


Descrição dos planetas infernais 


VERSO 30 


AGA ARE MARAR A AR 
amanda E dE RARR UA HAN REAA 
fasia Anad gen an aaa lell 


atha ca yas tv iha vā atma-sambhāvanena svayam adhamo janma-tapo- 
vidyacara-varnasramavato variyaso na bahu manyeta sa mrtaka eva 
mrtva ksarakardame niraye 'vak-sira nipatito duranta yatana hy asnute. 


atha—além disto; ca—também; yah—qualquer pessoa que; 14— 
mas; ¡ha—nesta vida; va—ou; Atma-sambhavanena—devido: ao 
falso prestígio; svayam—ela própria; adhamah—muito degradada; 
janma-—bom nascimento; tapah—austeridades; vidya—conhecimen- 
to; acara—bom comportamento; varna-asrama-vatah-—em termos de 
seguir estritamente os princípios de varnasrama; variyasah—daquele 
que é venerável; na—não; bahu--muito; manyeta-—respeita; sah-— 
ela; mrtakah-—um corpo defunto; eva—apenas; mrtvi-—após morrer; 
ksarakardame—chamado Ksarakardama; niraye—no inferno; avak- 
sira—de ponta-cabega; nipatitah—atirada; durantah yatanah—seve- 
ras condigóes dolorosas; hi—na verdade; asnute—sofre. 


TRADUCAO 

Uma abominável pessoa de nascimento. baixo, que nesta vida 
torna-se cheia de falso orgulho, pensando ““eu sou grande”, e que 
assim deixa de apresentar o devido respeito a alguém que, por nas- 
cimento, austeridade, educação, comportamento, casta ou ordem 
espiritual, está em situação mais elevada, é como um defunto mesmo 
nesta vida, e, após a morte, é atirada de ponta-cabeça no inferno 
conhecido como Ksãrakardama, onde tem que sofrer muitas tribu- 
lações nas mãos dos agentes de Yamaraja. 


SIGNIFICADO 
Ninguém deve cultivar o falso orgulho. Todos devem respeitar 
alguém que, por nascimento, educação, comportamento, casta ou 
ordem espiritual, galgou uma posição mais elevada. Quem, ao invés 
de prestar respeito a essas pessoas de alto nível, cultiva o falso or- 
gulho, recebe punição em Ksárakardama. 
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VERSO 31 


afecigem gotta ma fat qr aafaaaã 
qu a Fama aa Ba ma a aña 
a aña aña a aa A AT ada ganar 
wagi 


ye tv iha vai purusah purusa-medhena yajante yas ca striyo nr-pasan 
khadanti tams ca te pasava iva nihatã yama-sadane yatayanto rakso- 
ganah'saunika iva svadhitinavadayasrk pibanti nrtyanti ca gayanti ca 
hrsyamana yatheha purusadah. 


Ve-=pessoas que; tu—mas; iha—nesta vida; vai=-na verdade; puru- 
sah-—homens; purusa-medhena—através do sacrifício de um homem; 
Yajante—adoram (a deusa Kali ou Bhadra Kali); yah-—aquelas que; 
ca—e; striyah—mulheres; nr-pasan—os homens usados como sacri- 
fício; khadanti—comem; tdn—a elas; ca—e; te—eles; pasavah iva— 
como os animais; nihatah—sendo trucidados; yama-sadane—no 
domicilio de Yamarája; yatayantah—punindo; raksah-ganah—sendo 
Raksasas; saunikah-—os matadores; iva--como; svadhitina-—à espa- 
da; avadaya—retalhando; asrk—o sangue; pibanti—bebem; nrtyan- 
ti—dancam; ca—e; gayanti=cantam; ca—também; Arsyamánah— 
deleitando-sey yatha--assim como; iha-—neste mundo; purusa-adah— 
os:canibais: 

TRADUÇÃO 

Neste mundo, há homens e mulheres que sacrificam seres humanos 
a Bhairava'ou Bhadra Kali e então comem a carne de suas vítimas. 
Aqueles que executam tais sacrifícios são levados após a morteà 
morada de Yamarája, onde suas vítimas, tendo assumido a forma 
de Raksasas, retalham-nos a espadas afiadas. Assim como, neste 
mundo, os canibais beberam o sangue de suas vítimas, dançando 
e cantando de júbilo, suas vítimas agora deliciam-se a beber o sangue 
dos sacrificadores e celebram da mesma maneira. 


VERSO 32 


RA RARAS mão caro ana 
ñas mean maña ata 
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Ma JAMAIS Ja sarenta: aussal atfigar: mg 
ARANA ARAS aa RR 


ye tv. ¡ha va andgaso 'ranye grame va vaisrambhakair upasrtan 
upavisrambhayya Jijivisan súla-sttradisapaprotán kridanakatayã 
yatayanti te “pi ca pretya yama-yatandsu saladisu protatmaánah ksut- 
trdbhyam cabhihatah kanka-vatadibhis cetas tatas tigma-tundair 
ahanyamána atma-Samalam smaranti. 


ye—pessoas que; tu—mas; ¡ha—nesta vida; va—ou; andgasah— 
que:sáo inocentes; aranye-—na floresta; grâme—na. aldeia; vd—0u; 
yaisrambhakaih—por meio da boa fé; upasrtan—levados para perto; 
upavisrambhayya—transmitindo confiança; jijivisan—que querem 
ser protegidos; $ala-sñtra-adisu—numa lanca, corda e assim por 
diante; upaprotan—fixos; 'kridanakataya—como um brinquedo; 
yatayanti—causam dor; fe—essas pessoas; api—decerto; dae; 
pretya—após morrerem; yama-ydtandsu—as perseguigóes de Yama- 
rája; sñla-adisu—em langas e-assim por diante; prota-atmanah-—cujos 
corpos sáo afixados; ksut-trdbhyam—pela fome e sede; ca—também; 
abhihatah—dominados; kanka-vata-adibhih—por pássaros, tais 
como garças e abutres; ca—e; ¡tah tatah—aqui e ali; tigma-tundaih— 
tendo bicos pontiagudos; ahanyamanah-=sendo torturadas; dtma- 
Samalam-—próprias atividades pecaminosas; smaranti—elas lembram- 
sede: 


TRADUÇÃO 

Nesta vida, algumas pessoas abrigam animais e pássaros que, nas 
aldeias ou florestas, buscam a proteção delas, e, após fazê-los acre- 
ditar que serão protegidos, tais pessoas os trespassam com lanças 
ou enlaçam-nos e os fazem de brinquedos, causando-lhes muita dor. 
Após a morte, tais pessoas são levadas pelos assistentes de Yamarája 
ao inferno conhecido como Silaprota, onde seus corpos são tres- 
passados por afiadas lanças, semelhantes a agulhas. Elas sofrem de 
fome e sede, e pássaros de bico pontiagudo, tais como abutres e 
garças, atacam-nas de todas as direções para picar seus corpos. 
Sofrendo essa tortura, elas podem, então, lembrar-se das atividades 
pecaminosas que cometeram no passado. 
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VERSO 33 


afe à ra a TAE A 
AER de A aaa aa A N 
IN TATO: CA Sigea aa q Rara 33 


ye tv: ¿ha vai bhútany udvejayanti nara ulbana-svabhava yatha 
dandasakas te “pi pretya narake dandasakakhye nipatanti yatra nrpa 


dandasakah parica-mukhah sapta-mukha upasrtya grasanti yatha 
bilesayân. 


ye—pessoas: que; tu-—mas; iha-—nesta vida; vai—na verdade; 
bhatani==ás entidades vivas; udvejayanti—causam desnecessária dor; 
narah—homens; ulbana-svabhavah—irados por natureza; yatha— 
assim como; dandasakah—cobras; te—eles; api—também; pretya— 
após morrerem; narake—no inferno; dandasiika-akhye—chamado 
Dandasúka; nipatanti—caem; yatra—onde; nrpa—ó rei; danda- 
sükāh—serpentes; pañca-mukhāh—tendo cinco capelos; sapta- 
mukhāh—tendo sete capelos; upasrtya—agarrando; grasanti— 
devoram; yathä—assim como; bilesayan—ratos. 


TRADUÇÃO 
Aqueles que, nesta vida, parecem serpentes invejosas, vivendo 
sempre irados e causando dor a outras entidades vivas, caem, após 
a morte, no inferno conhecido como Dandaśūka. Meu querido rei; 
nesse inferno existem serpentes com cinco ou sete capelos, as quais 


devoram essas pessoas pecaminosas assim como cobras devoram 
ratos. 


VERSO 34 


4 A AMA MA. eraf. aga. 
iaa aa a qa ra 


ye tv. iha va andhavata-kustila-guhadisu bhatani nirundhanti 
tathâmutra tesv evopavesya sagarena vahninã dhamena nirundhanti. 


ye—pessoas que; fu—mas; ¡ha—nesta vida; va—ou; andha-avata— 
um poço camuflado; kusula—celeiros; guha-adisu—=e em cavernas; 
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bhñtani—as entidades vivas; nirundhanti—confinam; tatha—igual- 
mente; amutra—na próxima vida; tesu—naqueles mesmos lugares; 
eva—decerto; upavesypa—fazendo entrar; sagarena—com gases ve- 
nenosos; vahnina—com fogo; dhimena—com fumaça; nirundhan- 
ti—confinam. 


TRADUÇÃO 
Aqueles que, nesta vida, confinam outras entidades vivas em poços 
escuros, celeiros ou cavernas são postos após a morte no inferno 
conhecido como Avata-nirodhana. Lá, eles próprios são atirados em 
poços escuros, onde fumaça e gases venenosos os sufocam, fazendo- 
os sofrer mui severamente. 


VERSO 35 


fran cara ara 
qag AAA da Ja RA ad a at: 


RA ERA IR 


yas tv ¡ha va-atithin abhyagatan va grha-patir asakrd upagata-manyur 
didhaksur iva papena caksusa nirtksate tasya capi niraye papa-drster 
aksint vajra-tunda grdhrah kanka-kaka-vatadayah prasahyoru-balad 
utpatayanti. 


yah-—uma pessoa que; tu—mas; iha—nesta vida; va—ou; atithin— 
convidados; abhyagatan—visitantes; va—ou; grha-patih--um chefe 
de família; asakrt—muitas vezes; upagata—obtendo; manyuh—ira; 
didhaksuh—alguém que deseja incinerar; iva—como; pâpena-—pe- 
caminosos; caksusã-—com olhos; niriksate-—olha para; tasya—dele; 
ca—e; api—decerto; niraye—n0 inferno; papa-drsteh—daquele cuja 
visão tornou-se pecaminosa; aksini-—os olhos; vaji -tundah—aqueles 
que tém bicos poderosos; grdhrah—abutres; kañka—garcas; kaka— 
corvos; vata-Adayah—e outras aves; prasahya—violentamente; uru- 
balat—com muita forca; utpatayanti—arrancam. 


TRADUÇÃO 
Um chefe de família que, ao receber convidados ou visitantes, 
chispa olhares cruéis, como se fosse incinerá-los, é posto no inferno 
conhecido como Paryávartana, onde é fitado por abutres, garças, 
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corvos e pássaros semelhantes, que, tendo olhares dardejantes, rea- 
lizam uma súbita arremetida e arrancam-lhe os olhos mui impetuo- 
samente. 


SIGNIFICADO 

De acordo com a etiqueta védica, até mesmo um inimigo que venha 
ao lar de um chefe de família deve ser recebido de maneira tão cortês 
que se esqueça de que veio à casa de um inimigo. Ao chegar à casa 
de alguém, um convidado deve; ser recebido mui polidamente. Se 
sua presença não é benquista, o/pai de família não deve fitá-lo com 
olhares dardejantes, pois, quem adota esse tipo de comportamento, 
após a morte, será posto num inferno conhecido:como Paryávartana, 
onde pássaros ferozes, tais como abutres, corvos e gaviões, inopi- 
nadamente atacá-lo-ão, arrancando-lhe os olhos. 


VERSO 36 


e ATON IAL 3A 
asa añ: fa 12611 


yas tv.iha va-adhyabhimatir ahankrtis tiryak-preksanah sarvato 
"bhivisankt artha-vyaya-nasa-cintaya parisusyamana-hrdaya-vadano 
nirvrtim anavagato graha ivârtham abhiraksati:sa: capi pretya tad- 
utpâdanotkarsana-sarnraksana-samala-grahah sacimukhe narake 
nipatati yatra ha vitta-graharm papa-purusar dharmaraja-purusã 
váyaka iva sarvato 'ngesu 'straih parivayanti. 


Yah-—qualquer pessoa que; tu—mas; iha-—neste mundo; va-—ou; 
adhya-abhimatih-=orgulhosa devido à riqueza; aharikrtih-—egoísta; 
tiryak-prek-sanah—cuja visáo é deformada; sarvatah abhivisanki— 
sempre temendo ser enganado por oútros, inclusive pelos superio- 
resyartha-vyaya-nasa-cintaya--só de pensar em desperdiçar e perder; 
parisusyamâna--amofinado; hrdaya-vadanah-—seu coração e seu 
rosto; nirvrtim-— felicidade; andvagatah-—não obtendo; grahak-—um 
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fantasma; iva—como; artham-—riqueza; abhirakgati=protege; sah-— 
ela; ca—também; api—na verdade; pretya--após: morrer; tat— 
daquelas riquezas; utpâdana—do ganho; utkarsana-— aumentando; 
sarhraksana— protegendo; samala-grahah-—aceitando as-atividades 
pecaminosas; sacimukhe—chamado Súcimukha; narake-—no infer- 
no; nipatati—cai; yatra—onde; ha—na verdade; vitta-graham—como 
um fantasma que se apodera de dinheiro; papa-purusam-—homem 
muito pecaminoso; dharmaraja-purusah—os agentes de Yamarája; 
vayakah iva—como tecelóes hábeis; sarvatah—inteiramente; añgesu— 
os.membros do corpo; sAtraih—com linhas; parivayanti—costuram, 


TRADUCAO 
Aquele que, neste mundo ou nesta vida, tem muito orgulho de 
sua riqueza, costuma pensar: “Eu sou tão rico! Quem pode igualar-se 
a mim?” Sua visão é distorcida, e ele vive com medo de que alguém 
lhe tome a riqueza. Na verdade, ele suspeita inclusive de seus supe- 
riores. Seu rosto e seu coração amofinam só de ele pensar em perder 
sua riqueza, e portanto ele sempre parece um demônio abjeto. Ele, 
de modo algum, consegue obter verdadeira felicidade, e não tem co- 
nhecimento de como é que se vive sem ansiedade, Devido às coisas 
pecaminosas que ele pratica para ganhar dinheiro, aumentar sua ri- 
queza e protegê-la, ele é posto no inferno chamado Súcimukha, onde 
os agentes de Yamarája o punem, costurando todo o seu corpo assim 

como os tecelões que fabricam roupas. 


SIGNIFICADO 

Quando alguém possui riqueza mais do que a necessária, decerto 
torna-se muito orgulhoso. Esta é a situação dos homens na civiliza- 
ção moderna. De acordo com a cultura védica, os brahmanas nada 
possuem, ao passo que os ksatriyas possuem riquezas, mas somente 
para executar sacrifícios-e outras atividades nobres prescritasnos 
preceitos védicos. O vaisya também ganha dinheiro honestamente, 
através da agricultura, proteção às vacas e alguma atividade comer- 
cial. Contudo, se um súdra ganha dinheiro, ele o esbanja-sem discri- 
minação, ou simplesmente acumula-o sem propósito algum: Porque 
nesta era não há brahmanas, ksatrivas ou vaisyas qualificados, quase 
todos são sadras (kalau Sadra-sambhavah). Portanto, a mentalidade 
desūdra está causando grande dano à civilização moderna: O sadra 
não sabe como usar o dinheiro para prestar transcendental serviço 
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amoroso ao Senhor.-O dinheiro também é chamado de laksmi, e 
Laksmi vive ocupada a serviço de Naráyana. Onde quer que haja 
dinheiro, deve-se ocupá-lo a serviço do Senhor Narayana. Todos 
devem usar seu dinheiro para espalhar o grande e transcendental mo- 
vimento da consciência de Krgna. Se alguém não aplica o dinheiro 
com este propósito, mas acumula mais do que o necessário, ele na 
certa ficará orgulhoso do dinheiro que possui ilegalmente. O dinheiro 
pertence de fato a Krsna, o qual, no Bhagavad-gitã (5.29), diz que 
bhoktaram yajña-tapasam sarva-loka-mahesvaram: “Eu sou o ver: 
dadeiro desfrutador dos sacrifícios e penitências, e sou o proprietá- 
rio de todos os planetas.” Portanto, tudo pertence a Krsna. Aquele 
que possui mais dinheiro do que o necessário deve gastá-lo para 
Krsna.'Quem não toma essa atitude ficará envaidecido por suas falsas 
posses, e portanto receberá na próxima vida a punição aqui descrita: 


VERSO 37 


mafra ae ad af qua! aee alga ad 
a RRA afeta ator faria 
ll gan 0 a a a aa fifa 
DES 


evam-vidhá naraka yamalaye santi Satasah sahasrasas tesu sarvesu ca 
sarva evadharma-vartino ye kecid ihodita anuditas cavani-pate 
paryayena visanti tathaiva dharmânuvartina itaratra iha tu punar- 
bhave ta ubhaya-sesabhyam nivisanti. 


evam-vidhah—desta espécie; narakah—os muitos infernos; yama- 
alaye—na: provincia de Yamaraja; santi—sáo; satasah—centenas; 
sahasrasah—milhares; tesu—nesses planetas infernais; sarvesu— 
todas; ca—também; sarve=todas; eva—na verdade; adharma-varti- 
nah—pessoas que náo seguem os princípios védicos ou princípios 
reguladores; ye kecit--todo aquele; iha--aqui; uditah—mencionado; 
anuditah—náo mencionado; ca—e;avani-pate—ó tei; paryayena-—de 
acordo com o grau das diferentes classes de atividades pecaminosas; 
visanti—elas entram;-tathã'eva—igualmente; dharma-anuvartinah— 
aqueles que são piedosos e agem de acordo com os princípios regu- 
ladores ou preceitos védicos; itaratra—em outra parte; ¡ha—neste 
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planeta; tu—mas; punah-bhave—em outro nascimento; te—todos 
eles; ubhaya-Sesabhyam—pelo restante dos resultados da piedade ou 
do vicio; nivisanti—eles entram. 


TRADUÇÃO 

Meu querido rei Pariksit, na província de Yamaraja existem cen- 
tenas e milhares de planetas infernais. As pessoas impias que men- 
cionei — e também aquelas que não mencionei — devem todas entrar 
nesses vários planetas, de acordo com o grau de sua impiedade. 
Aqueles que são piedosos, contudo, entram em outros sistemas 
planetários, a saber, os planetas dos semideuses. Todavia, após 
esgotarem-se os resultados de suas atividades piedosas ou ímpias, 
tanto os piedosos quanto os ímpios voltam à Terra. 


SIGNIFICADO 

Isto corresponde ao início das instruções do Senhor Krsna no 
Bhagavad-gitã. Tathã dehântara-prâptih: dentro deste mundo mate- 
rial, todos simplesmente destinam-se a mudar de um corpo a outro, 
em diferentes sistemas planetários. Urdhvar gacchanti satva-sthá: 
aqueles que estão no modo da bondade elevam-se aos planetas ce- 
lestiais. Adho gacchanti tâmasah: igualmente, aqueles demasiada- 
mente absortos em ignorância entram 'nos sistemas planetários 
infernais. Contudo, ambos estão sujeitosa repetidos nascimentos 
e mortes. No Bhagavad-gitã, afirma-se que mesmo alguém muito 
piedoso regressa à Terra depois que expirar o seu gozo nos sistemas 
planetários superiores (ksine punye martya-lokam visanti). Portanto, 
ir de um planeta a outro não resolve os problemas da vida. Os pro- 
blemas da vida somente serão resolvidos quando não mais tivermos 
de aceitar corpos materiais. Isso é possível a alguém que se torna 
consciente de Krsna. Como Krsna diz no Bhagavad-gTta (4.9): 


janma karma ca me divyam 
evam yo vetti tattvatah 

tyaktvã deham punar janma 
naiti mam eti so 'rjuna 


** Aquele que conhece a natureza transcendental de Meu aparecimen- 
toe atividades, ao deixar O corpo não volta a nascer neste mundo 
material, senão que alcança Minha morada eterna, ó Arjuna.” -Esta 
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éa perfeição da vida:e a verdadeira solução dos problemas da vida. 
Não devemos ficar desejosos de ir aossistemas planetários celestiais 
superiores, tampouco devemos agirde maneira tal que tenhamos de 
ir aos planetas infernais. Todo o propósito deste mundo material 
será cumprido quando reassumirmos nossa identidade espiritual e 
voltarmos ao lar, voltarmos ao Supremo. O método simplíssimo de 
alcançar isto é prescrito pela Suprema Personalidade de Deus. Sarva- 
dharmán parityajya mam ekam saranam vraja. Ninguém deve ser 
piedoso ou ímpio; mas deve-ser apenas devoto e-render-se aos pés 
de-lótus de Krsna. Este processo de rendição também é facilimo. 
Até uma criança pode praticá-lo. Man-manã bhava mad-bhakto mad» 
Yajt mam namaskuru, A: pessoa simplesmente deve-sempre pensar 
em Krsna, cantando Hare Krsna, Hare Krsna, Krsna'Krsna, Hare 
Hare/ Hare Ráma, Hare Ráma, Ráma Ráma, Hare Hare. Ela deve 
tornar-se devoto de Krsna, adorá-1O e oferecer-Lhe reveréncias. Daí, 
ela deve ocupar todas as atividades de sua vida a serviço do Senhor 
Krsna. 


VERSO 38 


a RRAN 
maga gui Aaa ÅA quarto era 
arraigo al cra: A 
AR ATA ASA AA BASA 
aaa Re 


nivrtti-laksana-marga adav eva vyakhyatah. etâvan evanda-koso yas 
caturdasadha puranesu vikalpita upagiyate yat tad bhagavato 
narayanasya saksan maha-purusasya sthavistham rapam atmamaya- 
gunamayam anuvarnitam âdrtah pathati srnotisrâvayati sa upagevam 
bhagavatah paramátmano “grahyam api sraddhá-bhakti-visuddha- 
buddhir veda. 


nivrtti-laksana-mãrgah—o caminho caracterizado pela renúncia, 
owo caminho da liberação; adau-—no início (o Segundo e Terceiro 
Cantos); eva—na verdade; vyakhyatah—descrito; etavan—este tanto; 
eva-—decerto; anda-kosah-—o universo, que parece um grande ovo; 
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yah—o qual; caturdasa-dhã--em quatorze partes; purânesu--nos 
Purânas; vikalpitah—dividido; upagiyate—é descrito; yat—o qual; 
tat—isto; bhagavatah—da Suprema Personalidade de Deus; nãraya- 
nasya—do Senhor Narâyana; saksar—diretamente; maha-puru- 
sasya—da Pessoa Suprema; sthavistham-—grosseira; ripam—a 
forma; dtma-maya—de Sua própria energia; guna—nas qualidades; 
mayam—consistindo; anuvarnitam—descrita; ddrtah—venerando; 
pathati—a pessoa le; Srroti—oú ouve; sravayati—ou explica; sah— 
essa pessoa; upageyam—cancáo; bhagavatah—da Suprema Perso- 
nalidade de Deus; paramátmanah—da Superalma; agrahyam—dificil 
de entender; api—embora; sraddha—através da fé; bhakti—e de- 
vocáo; visuddha—purificada; buddhih—cuja inteligencia; veda— 
entende. 


TRADUÇÃO 

No início [no Segundo e Terceiro Cantos do Srimad-Bhagavatam] 
já descrevi como a pessoa pode progredir no caminho da liberacáo. 
Nos Purânas, a vasta existência universal, que é como um ovo divi- 
dido em quatorze partes, é descrita. Essa vasta forma é considerada 
o corpo externo do Senhor, criada por Sua energia e qualidades, Em 
geral, ela é chamada viráta-rúpa. Se alguém lê com muita fé a des- 
crição dessa forma externa do Senhor, ou se ouve sobre ela ou se 
a explica aos outros para propagar o bhagavata-dharma, ou a cons- 
ciência de Krsna, a sua fé e devoção em consciência espiritual, sua 
consciência de Krsna, aumentarão gradualmente. Embora seja muito 
difícil alguém desenvolver essa consciência, através desse processo, 
a pessoa pode purificar-se e aos poucos passar a cientificar-se da 
Suprema Verdade Absoluta. 


SIGNIFICADO 1 

O movimento da consciência de Krsna está levando adiante a pu- 
blicacáo do Srimad-Bhagavatam, que, explicado especialmente para 
ser compreendido pelo homem civilizado moderno, visa a despertar 
a sua consciência original. Sem essa consciência, a pessoa perde-se 
em completa escuridão. Quer vá aos sistemas planetários superiores 
ou aos sistemas planetários infernais, ela simplesmente desperdiça 
seu tempo. Portanto, deve-se ouvir sobre a posição universal da 
forma virata do Senhor, como descrita no Srimad-Bhãgavatam. Isto 
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ajudará essa pessoa a livrar-se da vida condicionada material e gra- 
dualmente elevá-la ao caminho da liberação para que possa voltar 
ao lar, voltar ao Supremo. 


VERSO 39 
SES aR: 
«Ra a al A ARA 


srutva sthalam tatha saksmarh 
rapam bhagavato yatih 

sthale nirjitam atmanam 
sanaih saksmarh dhiyã nayed iti 


srutva—após ouvir a respeito de (sendo falada pela sucessão dis- 
cipular); 'sthalam—=grosseira; tatha—bem' como; saksmam—sutil; 
rapam-forma; bhagavatah—da Suprema Personalidade de Deus; 
Yatih—um sannyast ou devoto; sthile—a forma grosseira; nirjitam— 
subjugada; armânam-<a mente; Sanaih—aos poucos; siksmam—a 
sutil forma espiritual do Senhor; dhiya—através da inteligéncia; 
nayet—deve-se fixá-la em; ifi—assim. 


i TRADUÇÃO 

Aquele que está interessado em liberação, que aceita o caminho 
da liberação e não se sente atraído pelo caminho da vida condi- 
cionada, chama-se yati, ou devoto. Tal pessoa deve, por primeiro, 
controlar sua mente pensando na viráta-rúpa, a gigantesca forma 
universal do Senhor, e depois, ir pensando aos poucos na forma es- 
piritual de Krsna [sac-cid-Ananda-vigraha], após ouvir sobre ambas 
as formas: Assim, sua mente se fixará em samādhi. Através do ser- 
viço devocional, ela poderá, então, compreender a forma espiritual 
do Senhor, que é o destino dos devotos. Daí, sua vida tornar-se-á 
exitosa. 


SIGNIFICADO 
Está dito que mahat-sevam dvaram ahur vimukteh: quem deseja 
progredir no caminho da liberação deve associar-se com mahãtmas, 
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oudevotos liberados, pois essa associação oferece toda a oportuni- 
dade de se ouvir descrever ecantar acerca do nome, forma, quali- 
dades e parafernália da Suprema Personalidade de Deus, os quais 
são descritos no Srimad-Bhagavatam. No caminho do cativeiro, a 
pessoa submete-se eternamente a repetidos nascimentos e mortes. 
Aquele que deseja libertar-se desse cativeiro deve unir-se à Sociedade 
Internacional da Consciência de Krishna e assim tirar proveito da 
oportunidade de ouvir os devotos comentarem o Srimad-Bhagavatam 
e então também explicá-lo para que, daí, possa ser propagada a cons- 
ciência de Krsna. 


VERSO 40 


qiiae- 


A AA 
Y ARA 118011 


bhu-dvipa-varsa-sarid-adri-nabhah-samudra- 
pâtâla-din-naraka-bhagana-loka-sarstha 

gra maya tava nrpadbhutam Isvarasya 
sthilarh vapuh sakala-jtva-nikaya-dháma 


bha-—deste planeta Terra; dvipa-—e diversos outros sistemas pla- 
netários; varsa—de trechos de terra; sarit—rios; adri—montanhas; 
nabhah—o firmamento; samudra—oceanos; parala—planetas inferio- 
res; dik—diregóes; naraka—os planetas infernais; bhagana-loka—=0s 
luzeiros e os planetas superiores; samstha—a situacáo; grta—descrita; 
mayã-—por mim; tava—a ti; nrpa—ó rei; adbhutam—maravilhoso; 
Isvarasya-—da Suprema Personalidade de Deus; sthitlam-—grosseiro; 
vapuh-—corpo; sakala-jiva-nikâya—de todas as multidões de entida- 
des vivas; dhâma—que é O lugar de repouso. 


TRADUÇÃO 
Meu querido rei, acabo, então, de descrever-te este planeta Terra, 
outros sistemas planetários e suas regiões [varsas], rios e montanhas. 
Também descrevi o céu, os oceanos, os sistemas planetários infe- 
riores, as direções, os sistemas planetários infernais e as estrelas. Eles 
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constituem a viráta-ripa, a gigantesca forma material do Senhor, 
na qual todas as entidades vivas repousam. Assim, expliquei a 
maravilhosa expansão do corpo externo do Senhor. 


Neste ponto encerram-se os Significados Bhaktivedanta do Quinto 
Canto, Vigésimo Sexto Capítulo, do Srimad-Bhãgavatam, intitulado 
“Descrição dos planetas infernais.” 


— Concluído no templo do Parica-tattva de Honolulu, em 5 de junho 
de 1975 





Existe uma nota suplementar, escrita por Sua Divina Graça Bhakti- 
siddhánta Sarasvati Gosvami Maharãja Prabhupada em seu Gaudiya- 
bhasya. A tradução: é a seguinte: Ossábios eruditos que conhecem 
plenamente todas as escrituras védicas concordam que as encarna- 
ções da Suprema Personalidade de Deus são inúmeras. Essas encar- 
nações pertencem a duas categorias, chamadas prabhava e vaibhava. 
De acordo com as escrituras, dividem-se, também, as encarnações 
prabhava em duas classes — as que são chamadas eternas e as que 
não se descrevem vividamente. Este Quinto Canto do Srimad- 
Bhagavatam, do terceiro ao sexto capítulos, descreve Rsabhadeva, 
mas não se detém nas Suas atividades espirituais. Portanto, Ele é 
considerado como pertencente ao segundo grupo de encarnações 
prâbhava. Está dito no Srimad-Bhagavatam, Primeiro Canto, Capi- 
tulo Três, verso 13; 


astame merudevyám tu 
nábher jata urukramah 

darsayan vartma dhirânam 
sarvasrama-namaskrtam 


““Na oitava encarnação, o Senhor. Visnu apareceu como filhorde 
Mahārāja Nabhi. [filho de Agnidhra] e sua esposa Merudevi. Ele 
mostrou o caminho-da perfeição, a fase de vida de paramaharsa, 
que é adorada por todos os seguidores do varnasrama-dharma.” 
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Rsabhadeva é a Suprema Personalidade de Deus, e Seu corpo é 
espiritual (sac-cid-Ananda-vigraha). Portanto, alguém talvez pergun- 
te como é possível que Ele defecasse e urinasse. O acârya  vedânta 
Gaudiya, Baladeva Vidyabhusana, responde a esta pergunta em seu. 
livro-conhecido como Siddhanta-ratna (Primeira Parte, versos 65-68). 
Os homens imperfeitos dão atenção ao fato de Rsabhadeva defecar 
e urinar, e este tema 'é estudado pelos não-devotos, que não com- 
preendem a posição espiritual -de um corpo transcendental. Neste 
Quinto Canto do Srimad-Bhagavatam (56.11), descreve-se na integra 
o estado de ilusão è confusão em que vivemos materialistas desta 
era. Em outra passagem do. Quinto Canto. (5.5.19), Rsabhadeva 
afirma que idarh Sartram mama durvibhavyam: Este Meu.corpo é 
inconcebível para os materialistas." Isto também é confirmado pelo 
Senhor Krsna-no. Bhagavad-gitã (9.11): 


avajananti mar madha 
manugih tanum asritam 

param bhavam ajananto 
mama bhitta-mahesvaram 


“Os tolos zombam de Mim quando advenho sob forma humana. 
Eles náo conhecem Minha natureza transcendental e Meu supremo 
domínio em tudo oque existe;”?A forma humana da Suprema Per- 
sonalidade de Deus é extremamente difícil de se entendé-la, e, de 
fato, para o homem comum, ela é inconcebível. Por conseguinte, 
Rsabhadeva explica diretamente que Seu próprio corpo pertence à 
plataforma espiritual. Sendo assim, Rsabhadeva realmente não de- 
fecava nem urinava. Muito embora Ele desse a impressão de que 
defecava e urinava, isto também era'transcendental e não pode ser 
imitado por nenhum homem comum: No Srimad-Bhagavatam, 
afirma-se também que o excremento e a urina de Rsabhadeva esta- 
vam repassados de fragrância transcendental. Talvez alguém imite 
Rsabhadeva, mas não pode imitá-lO defecando excremento perfu- 
mado. 

As atividades de Rsabhadeva, portanto, não apóiam os argumen- 
tos de certa classe de homens conhecida como arhat, que, às vezes, 
se fazem passar por seguidores de Rsabhadeva. Como podem eles 
ser seguidores de Rsabhadeva-ao mesmo tempo em que agem contra 
os princípios védicos? Sukadeva Gosvami relata que, após ouvir 
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sobre as características do Senhor Rsabhadeva, o rei de Koúka, 
Veñka'e Kutaka deu início a um sistema de princípios religiosos 
conhecido como arhat. Estes princípios não estão de acordo com 
os principios védicos, e portanto sáo 'chamados de pásanda-dharma. 
Os membros da comunidade arhat consideravam materiais as ativis 
dades de Rsabhadeva: Contudo, Rsabhadeva é uma encarnação du 
Suprema Personalidade de Deus. Portanto, Ele está na plataforma 
transcendental, e ninguém pode comparar-se a Ele. q 

Rsabhadeva manifestou pessoalmente as atividades da Supremi 
Personalidade de" Deus. “Como 'se afirma no Srimad-Bhagavatam 
(5.6.8), davanalas tad vanam alelihanah saha tena dadaha: no final 
dos passatempos de Rsabhadeva, toda uma floresta e o corpo de: 
Senhor foram reduzidos a cinzas num grande incêndio florestal: Da 
mesma maneira, R$abhadeva reduziu acinzas-aignorância das 
pessoas. Em Suas instruções a Seus filhos, Ele apresentou caracte- 
rísticas de paramaharisa. Entretanto, os princípios da comunidade 
arhat não correspondem aos ensinamentos de Rsabhadeva. 

Srila Baladeva Vidyabhasana assinala que, no Oitavo Canto do 


Srimad-Bhagavatam, há'outra descrição de Rsabhadeva, mas esse 
Rsabhadeva é diferente daquele descrito neste Quinto Canto. 


FIM DO QUINTO CANTO 
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